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Dans  la  Préface  de  son  premier  volume,  l'au- 
teur des  Épopées  françaises  a  voulu  indiquer 
nettement  le  plan  de  toute  son  œuvre.  Il  s'est 
attaché  surtout  à  justifier  la  division  de  son  livre 
en  trois  parties  :  /.  Histoire  des  Épopées  fran- 
çaises. —  //.  Légende  et  Hérvs  des  Épopées  fran- 
çaises. —  ///.  Esprit  des  Épopées  françaises. 

Quelques  éclaircissements  nouveaux  sont  peut- 
être  nécessaires  au  sujet  de  la  seconde  partie 
qu'il  livre  aujourd'hui  à  ses  lecteurs.  Nous 
allons,  en  quelques  mots  très-simples,  fournir 
ces  éclaircissements. 


PKr.rACc. 


I. 


Le  titre  que  nous  avons  donné  à  cette  seconde 
partie  :  Légende  et  Héros  des  Épopées  françaises^ 
en  précise  et  en  détermine  suilfisammentle  sujet. 
Nous  nous  sommes  proposé,  en  effet,  d'y  racon- 
ter rapidement  toute  la  légende  de  nos  Chansons 
de  geste  et  d'y  esquisser  tour  à  tour  les  portraits 
de  tous  nos  héros  épiques. 
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L'ordre  adopté 
pour  ces  récils 

épiqacs 

sera  celui  des 

anciens  Cycles. 


(c  Raconter  toutes  nos  épopées  nationales  :  » 
la  tâche  était  longue  et  délicate.  Il  s'agissait  de 
donner  de  chacun  de  nos  romans  une  analyse 
qui  fût  à  la  fois  scientifique  et  littéraire^  exacte 
et  vivante  ;  qui  méritât  l'estime  des  érudits  et  qui 
conquît  en  même  temps  quelque  popularité  par- 
mi les  a  ignorants.  »  De  plus ,  il  importait  que  ces 
analyses  eussent  un  lien  qui  les  rattachât  les  unes 
aux  autres,  et  qui  donnât  à  la  suite  de  nos  récits 
épiques  cette  unité  dont  aucune  œuvre  ne  saurait 
se  passer. 

Quant  à  ce  lien,  nous  n'avons  pas  eu  de  peine 
à  le  trouver.  Nous  avons  adopté  et  suivi  cet  ordre 
commode  que  les  poètes  du  moyen  âge  ont  eux- 
mêmes  adopté  et  suivi  pour  la  classification  dif- 
ficile de  toutes  leurs  Chansons  de  geste.  Nos  récits 
ont  donc  été  divisés  par  cycles ,  et  nos  lecteurs 
verront  se  dérouler  sous  leurs  yeux  cinq  séries 
de  narrations  épiques  auxquelles  nous  avons  dû 
donner  les  titres  suivants  :  a  i^  La  Geste  du  Roi. 
2®  La  Geste  de  Garin  de  Montglane.  3®  La  Geste 
de  Doon  de  Mayence.  4®  Les  petites  Gestes ,  ou 
Gestes  provinciales.  5®  Le  Cycle  de  la  Croisade.  » 

Dans  chacun  de  ces  cycles  nous  avons  été,  au- 
tant que  possible,  fidèle  à  Tordre  chroilolo- 
gique.  C'est  ainsi  que  dans  le  récit  de  la  Geste 
du  Roi  nous  commençons  par  rappeler  les  aven- 
tures de  Berte ,  mère  de  Charlemagne,  et  finis- 
sons par  raconter  les  dernières  années  et  la  mort 
du  grand  Empereur.  Rien  ne  sera  plus  aisé  que 
de  suivre  dans  notre  livre  toute  la  vie  légendaire 
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de  chacun  de  nos  héros,  depuis  sa  naissance  jus* 
qu*à  son  dernier  soupir.  Un  seul  regard  suffira 
pour  embrasser  l'ensemble  de  ces  biographies 
épiques. 

«  Mais ,  nous  dira-t-on ,  vous  courez  risque^ 
avec  une  telle  classification ,  de  donner  le 
change  à  vos  lecteurs  sur  l'antiquité  et  la 
valeur  de  chacune  de  vos  chansons.  Vous  te- 
nez compte  de  la  date  plus  ou  moins  pro- 
bable des  événements  qu'on  y  raconte  :  c'est 
fort  bien;  mais  vous  mettez  ainsi  sur  la  même 
ligne  des  œuvres  qui  n'ont  ni  le  même  âge ,  ni 
la  même  importance.  Par  exemple ,  vous  com- 
mencez votre  Geste  du  Roi  pstr  Berte  auœ  grands 
pies,  qui  est  un  roman  de  la  décadence,  et  vous 
reléguez  à  la  fin  de  ce  cycle  la  Chanson  de  Ro- 
land^ qui  est  le  plus  ancien  et  le  plus  beau  de 
nos  poëmes.  Dans  vos  récits ,  une  chanson  du 
onzième  siècle  coudoie  un  roman  du  quator- 
zième; un  chef-d'œuvre  est  à  côté  d'une  plati- 
tude. N'est-ce  pas  un  inconvénient  des  plus 
graves.»^  »  Nous  répondrons  en  deux  lignes  à  cette 
objection  qui  ne  manque  pas  de  fondement  : 
«  Nous  avons  toujours  pris  soin  d^ avertir  nos  lec- 
teurs du  mérite  et  de  l'ancienneté  de  cliacun  des 
romans  que  nous  analysons.  »  Cela  fait ,  l'ordre 
chronologique  ne  nous  présentait  plus  que  des 
avantages ,  et  nous  ne  pouvions  pas  ne  pas  l'a- 
dopter. De  la  tonne 

Restait  la  grande  question  de  la  forme  qu'il  ^7^^\^^ 
nous  fallait  donner  à  ces  analyses  de  nos  Chan-       ^^S^^^ 
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sons  de  geste.  Deux  systèmes  s'offraient  à  notre 
choix.  Nous  pouvions  résumer  nos  épopées  fran- 
çaises en  leur  empruntant  leur  propre  style,  leurs 
formules,  et  presque  leur  langage.  C'est  ce  que 
M.  Guessard  a  fait  avec  tant  de  succès  dans  ces  ex- 
cellents Sommaires  qui  ne  sont  pas  le  moindre 
ornement  du  Recueil  des  anciens  poètes  de  la 
France^etç\\ie  le  savant  éditeur  ne  manque  pas  de 
placer  en  tête  de  chacun  de  nos  vieux  poëmes.  Mais 
nous  n'avons  pas  tardé  à  nous  convaincre  que 
tant  de  Sommaires  archaïques,  placés  à  la  suite 
l'un  de  Tautre,  seraient  d'une  lecture  véritable- 
ment pénible  et  difficilement  supportable.  Ces 
Sommaires,  nous  le  savons,  ont  pour  eux  l'exac- 
titude scientifique;  ils  suivent  le  poëme  vers  à 
vers,  donnant  autant  de  place  au  résumé  d'é- 
vénements de  premier  ordre  et  au  récit  d'épi- 
sodes sans  valeur.  Mais  nous  avons  quatre-vingts 
analyses  à  écrire  ;  mais  parmi  ces  quatre-vingts 
Chansons,  beaucoup  présentent  exactement  la 
même  action  et  les  mêmes  péripéties  qu'on  ne 
peut  vingt  fois  faire  subir  dans  les  mêmes  termes 
aux  mêmes  auditeurs;  mais,  enfin,  les  formules 
épiques  de  nos  chansons,  trop  souvent  répétées, 
ennuient  et  rebutent  le  lecteur  le  plus  courageux. 
Nous  avons  dû  adopter  une  autre  méthode  qui 
fût  moins  décourageante,  une  autre  forme  qui 
fût  plus  littéraire,  plus  vivante. 

Nous  avons  donc  écrit  nos  résumés  épiques 
sans  préoccupation  archaïque.  Après  avoir  lu  nos 
épopées  nationales,  aj)rès   les  avoir  relues  avec 
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soin ,  nous  avons  fermé  les  vieux  livres  et  les 
avons  racontés  à  nos  auditeurs.  Mais  jamais 
l'exactitude  n'a  été  chez  nous  sacrifiée  à  l'élé- 
gance. Pas  une  seule  ligne  de  notre  récit  n'a  été 
tirée  de  notre  imagination.  Nous  nous  sommes 
appuyé  uniquement  sur  les  textes  de  nos  romans  ; 
chacune  de  nos  phrases,  nous  pouvons  dire  cha- 
cun de  nos  mots ,  se  rapporte  exactement  à  un 
certain  nombre  de  vers  que  nous  avons  eu  soin  de 
signaler  en  note.  Et  quel  que  soit  ici  notre  désir 
d'échapper  au  reproche  «  de  faire  trop  apparaître 
notre  personnalité  »  dans  notre  œuvre,  nous  ne 
pouvons  nous  empêcher  de  faire  remarquer  com- 
bien un  tel  travail  nous  a  coûté  de  temps  et  d'é- 
tudes. Beaucoup  de  nos  romans  sont  inédits,  et 
il  nous  a  fallu  les  résumer  d'après  les  manuscrits. 
Dans  la  seule  geste  de  Charlemagne  ,  huit  chan- 
sons étaient  dans  ce  cas,  huit  sur  vingt-trois  ! 

S'il  faut  dire  ici  toute  notre  pensée,  nous  vou- 
drions que  la  lecture  de  nos  résumés  pût  en  quel- 
que manière  remplacer  celle  des  textes  origiuaux 
dont  la  lecture  est  familière  aux  seuls  érudits. 
Nous  prétendons,  comme  M.  de  Paulmy  au  der- 
nier siècle,  faire  connaître  tous  nos  anciens 
poèmes  ;  mais  nous  ne  voulons  pas  les  défigurer 
comme  lui  en  donna  ut  à  leurs  personnages  le  lan- 
gage, le  caractère  et  l'habit  de  nos  contempo- 
rains. Nous  voulons  enfin  publier  une  Bibliothè- 
que bleue  à  Tusage  de  tous,  et  même  à  l'usage  des 
savants.  Mais  cette  Bibliothèque  bleue,  au  lieu  d'en 
emprunter  les  éléments  aux  méchants  romans  en 
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prose,  aux  remaniements  des  quinzième  et  seizième 
siècles,  nous  l'écrivons  uniquement  d'après  les 
plus  anciennes  versions  de  chaque  poëme,  d'après 
les  manuscrits  des  douzième  et  treizième  siècles 
que  nous  avons  sans  cesse  devant  nos  yeux,  avec 
des  scrupules  d'exactitude  que  n^ont  pas  connus 
les  imitateurs  modernes  de  nos  épopées.  Nous 
avons  été  plus  loin,  et  avons  voulu  en  outre  tra- 
duire les  plus  beaux  passages  de  nos  poètes  na- 
tionaux ,  de  telle  sorte  que  cette  partie  de  notre 
œuvre  contint  une  véritable  Anthologie  de  nos 
Chansons  de  geste. 

Quant  aux  portraits  de  nos  héros  épiques,  ils 
formeront  une  galerie  à  laquelle  nos  lecteurs 
voudront  peut  être  attacher  quelque  intérêt.  Il 
était  temps  d'ouvrir  à  la  gloire  oubliée  des  Ogier 
et  des  Renaud ,  des  Roland  et  des  Olivier,  une 
sorte  de  musée  dont  leurs  figures  fissent  tout 
l'ornement.  C'est  ce  que  nous  avons  tenté  de 
faire.  Nous  n'avons  pas  voulu  d'ailleurs  flatter 
le  portrait  de  ces  vieux  représentants  de  la  race 
française,  et  nous  n'avons  pas  à  rougir  de  la  par- 
tialité d'un  seul  coup  de  pinceau. 

L'auteur  de  V Histoire  poétique  de  Charle- 
magne  félicite  quelque  part  M.  Simrock  d'avoir 
entrepris  dans  son  Kerlingisches  Heldenbuch  un 
recueil  de  petits  poèmes  ou  de  ballades  carlo- 
vingiennes.  Et  M.  Gaston  Paris  ajoute  :  «  I^  livre 
de  M.  Simrock  est  charmant.  Entre  les  mains  des 
poètes  allemands,  surtout  de  Louis  Ulhand  et 
de  M.  Simrock  lui-même,  les  anciens  récits  ont 
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repris  une  fraîcheur  nouvelle.  La  France^  vraie 
patrie  de  la  plupart  d'entre  eux^  ne  les  a  pas  en- 
core  autant  compris  ni  autant  aimés.  » 

Nous  nous  sommes  proposé  le  même  but  que 
Simrock.  Puissions-nous  Tavoir  atteint  comme 
lui!  Et  plaise  à  Dieu  qu'après  notre  travail,  on 
ne  puisse  plus  dire  que  <c  la  France  n'aime  pas 
ses  épopées  nationales  !  d 


IL 


Mais  le  récit  animé  et  scientifique  de  nos  Chan- 
sons de  geste  n'était  qu'une  partie  de  notre  tâche , 
la  moins  pénible,  la  moins  longue. 

ce  Nous  ne  manquerons  pas  (disions-nous  dans 
la  Préface  de  notre  premier  volume)  d'indiquer 
sévèrement  les  sources  historiques  de  chacun  de 
nos  romans,  de  suivre  à  travers  le  temps  les  dé- 
formations de  la  légende  primitive ,  de  signaler 
enfin  tous  les  rapports  qui  existent  entre  la  vérité 
et  la  poésie.  »  Et  nous  ne  nous  étions  pas  engagé 
moins  étroitement  à  donner  à  nos  lecteurs  la 
bibliographie  complète  de  chacune  des  œuvres 
dont  nous  devions  leur  présenter  le  résumé. 

a  A  quelle  époque  remonte  telle  et  telle  chan- 
son ?  A  quel  poète  en  est-on  redevable  ?  De  com- 
bien de  vers  se  compose-t-elle,  et  quels  sont  ces 
vers?  Combien  en  possédons- nous  de  manus- 
crits .î^  Ces  manuscrits,  où  sont-ils?  Quelle  est 
leur  date  et  leur  valeur?  Les  a-t-on  publiés?  Le 
poème  que  nous  étudions  a-t-il  été  mis  en  prose? 


Donner 

la  bibliographie 

complète 

de  chacune 

de  nos  épopées 

nallonales; 

en  déterminer 

les  éléroenits 

historiques; 

signaler  toutes  les 

variantes,  toutes 

les  modifications 

de  chaque 
légende  épique  : 

tel  est  encore 
le  suO^t  de  cette 
seconde  partie 
de  notre  livre. 
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A-t-il  joui  chez  les  nations  étrangères  d'une 
popularité  étendue  et  durable?  Quelles  traces 
a-t-il  laissées  dans  les  diverses  littératures  de 
l'Europe?  De  quels  travaux  scientifiques  a-t-il 
été  l'objet  depuis  trois  siècles  ?  Quelle  est  enfin 
son  importance  littéraire,  et  quelle  place  doit-on 
lui  assigner  parmi  les  œuvres  de  son  époque? 

ce  Puis,  quels  sont  les  éléments  historiques  du 
roman  que  vous  venez  de  nous  analyser?  Serait- 
ce  une  œuvre  d'imagination  pure?  N'est-ce  pas 
seulement  de  l'histoire  défigurée,  de  la  vérité 
obscurcie?  Et  quels  sont  les  faits  réels  qui  ont 
donné  naissance  à  ces  faits  altérés? 

«  Et  enfin,  cette  légende,  que  vous  nous  avez 
rapportée  d'après  la  plus  ancienne  version  d'une 
Chanson  de  geste,  se  présente-t-el le  partout  sous 
la  même  forme,  et  l'a-t-elle  exactement  conservée 
dans  tous  les  textes  du  moyen  âge  ?  Ne  s'est-elle 
pas  modifiée  chemin  faisant?  N  a-t-ellepas  subi 
des  embellissements  qui  l'ont  rendue  méconnais- 
sable? Et  quels  sont  ces  embellissements  que 
nous  déplorons,  mais  que  nous  voulons  con- 
naître ?  » 

Telles  sont  les  questions  que  notre  lecteur 
est  en  droit  de  nous  adresser,  et  nous  n'avons 
point  voulu  en  laisser  une  seule  sans  réponse. 
Dupian  Nous  avous  désiré,  tout  d'abord,  qu'une  clarté 

de»  Notices  /     ^       /»a  .i  .%  ••!! 

bibitagraphfqufs  prcsquc  cxagercc  tut  le  caractère  principal  de 
^'SïeTOÎr*  cette  partie  de  notre  livre.  Ces  problèmes  sont  si 
^"mlé^ieir    nombreux  et  si  complexes  que  le  lecteur  veut 

chacune  de  no*  .      ^    »  ^  ..       ^     •  i  ^  i  i 

(naiisoiis.      savoir  très-exactement  ou  il  en  trouvera  la  solu- 
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tion.  Et  cette  solution,  il  la  faut  scientifique, 
concise  et  claire.  Voilà  bien  des  difficultés. 

C'est  pour  répondre  à  ces  légitimes  exigences 
qu'au  commencement  de  la  plupart  de  nos  cha- 
pitres, nous  avons  placé  une  Notice  bibliogra- 
phique ET  HISTORIQUE  suF  chacuu  dc  uos  poëmcs. 
Chacune  de  ces  Notices  se  divise  ainsi  qu'il  suit, 
et  nous  croyons  que,  dans  ce  cadre  uniforme,  on 
trouvera  facilement  la  réponse  à  toutes  les  ques- 
tions précédentes  : 

/.  BIBLIOGRAPHIE,  i»  Date  de  la  composition.  ^"^  Au- 
teur. 3*  Nombre  de  vers  et  nature  de  la  versification. 
4*  Manuscrits  qui  sont  parvenus  jusqu'à  nous.  5°  Edition 
imprimée.  &  Version  en  prose,  'f  Diffusion  a  t étranger. 
8*  Travaux  dont  chacun  de  nos  poèmes  a  été  Vobjet.  ^  Va-- 
leur  littéraire. 

11.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DE  LA  CHANSON. 

m.  VARIANTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA 
LÉGENDE. 

Quelle  place  cependant  devions-nous  donner, 
dans  notre  livre,  à  ces  Notices  qui  ne  renferment 
aucun  élément  littéraire.^  Fallait-il  les  mêler  dans 
notre  texte  avec  l'analyse  même  de  nos  Chansons 
de  geste  et  arriver  ainsi  à  une  fusion  constante 
de  l'érudition  proprement  dite  et  de  l'art  .^  Nous 
ne  l'avons  point  pensé. 

A  nos  analyses,  d'une  part;  à  nos  Notices^  de      Dans  toute 

1>^  j'j  1  *^^i*  notre  œuvre 

autre,  nous  avons  donne  deux  places  tres-dis-  nousaTonsséparé 

-•        .  avec  soin: 

tinCteS.  rélément 

T\  ..         ^       ^  »  1    •       '  1         littéraire  d'une 

Dans  notre  texte,  nous  n  avons  laisse  que  le    part;  réiément 
récit  de  nos  épopées  nationales.  Ce  récit,  il  est  à     "dëvaliiTe.^ 
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l'usage  des  ignorants  comme  des  érudits;  il 
peut  se  lire  sans  le  secours  des  notes,  et  nous 
espérons  bientôt  le  publier  dans  une  édition  po- 
pulaire sous  ce  titre  :  la  Légende  de  Charlemagne. 
Dans  nos  notes,  au  contraire,  nous  n'avons 
laissé  de  place  qu'à  l'érudition  proprement  dite. 
C'est  là  que  le  lecteur  trouvera  ces  Notices  bUdio- 
graphiques  et  historiques  dont  nous  venons  de 
lui  tracer  le  cadre.  Tel  est  le  plan  que  nous 
avons  suivi  dans  toute  cette  seconde  partie  de 
notre  œuvre. 


III. 


En  terminant  ce  second  volume,  qui  nous  a 
coûté  de  si  pénibles  efforts  et  de  si  longs  travaux, 
nous  éprouvons  le  besoin  de  remercier  de  nou- 
veau tous  ceux  que  nous  avons  déjà  nommés 
dans  la  Préface  de  notre  premier  volume. 

Nous  devons  beaucoup  à  V Histoire  poétique 
de  Charlemagne  de  M.  Gaston  Paris.  Nous  avons 
pris  soin  de  la  citer  avec  une  exactitude  que 
nous  avons  voulu  pousser  jusqu'à  la  superstition. 
Le  lecteur  se  convaincra,  d'ailleurs,  que  nous 
n'avons  pas  toujours  partagé  les  doctrines  du 
jeune  savant,  et  que  nous  les  avons  plus  d'une 
fois  combattues. 

Parmi  les  encouragements  qui  n'ont  pas 
manqué  à  notre  œuvre,  nous  devons  compter  en 
première  ligne  Tétude  de  M.  Karl  Bartsch  dans  la 
Revue  critique.  L'illustre  éditeur  du  KarlMeinet, 
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l'auteur  de  la  Chrestomathie  de  V ancien  Jran- 
çais^  un  des  hommes  les  plus  compétents  de  toute 
TAUemagne,  a  rendu  libéralement  justice  à  nos 
efforts.  Sa  bienveillance  s'est  fait  jour  à  travers  sa 
justice,  et  nous  tenons  à  le  remercier  très-sincè- 
rement de  ses  critiques  autant  que  de  ses  éloges. 
Nous  n'avons  pas  été  moins  heureux  des  quel- 
ques lignes  que  notre  maître,  M.  Guessard,  a 
bien  voulu  nous  consacrer  dans  la  préface  de  son 
Macaire,  Quant  aux  attaques  dont  notre  livre  a 
pu  ou  pourra  être  l'objet,  nous  sommes  tout 
disposé  à  y  faire  droit  avec  une  entière  docilité, 
dès  que  nous  en  aurons  reconnu  la  justesse.  Dans 
une  œuvre  qui  présente  tant  de  difficultés,  et  où 
sont  nécessairement  émises  tant  de  propositions 
scientifiques,  il  est  impossible  qu'il  n'échappe 
pas  à  l'auteur  quelques  inexactitudes  de  détail, 
et  même  quelques  erreurs  plus  graves.  Nous  ne 
rougirons  pas  de  les  corriger  ;  nous  rougirions 
de  ne  pas  le  faire. 

Un  dernier  mot. 

Quelques  bons  esprits  se  sont  émus  des  der- 
nières lignes  de  notre  premier  volume,  et  nous 
ont  accusé  d'avoir  outragé  Y  Iliade  en  la  plaçant 
à  côté  de  la  Chanson  de  Roland.  Nous  avons 
besoin  d'expliquer  notre  pensée.  Ce  que  nous 
avons  voulu  dire  de  l'auteur  inconnu  de  la 
Chanson  de  Roland,  c'est  ce  qu'un  des  esprits 
les  plus  équitables  et  les  plus  modérés  de  ce 
temps  a  dit  de  Joinville,  historien  de  saint  Louis  : 

«  Si  Joinville  est  inférieur  aux  grands  écrivains, 
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a  c'est  parce  qu'il  ignore  entièrement  Uart  de 
a  bien  dire  et  qu'il  ne  sait  pas  manier  la  langue 
ff  qui  doit  exprimer  sa  pensée.  Mais  cette  inexpe- 
ic  rience  même  ajoute  souvent  au  charme  de  ses 
«  récits,  et  il  lui  arrive  de  rencontrer  d'inspira- 
a  tion  ce  que  les  plus  habiles  auraient  vainement 
(c  cherché.  En  lisant  Joinville,  on  s'aperçoit  que 
«  le  plus  inhabile  des  écrivains  peut  unir  la 
a  finesse  de  l'esprit  à  la  solidité  du  bon  sens  ; 
«  qu'il  peut  tour  à  tour  exciter  le  rire  et  arracher 
c(  les  larmes;  qu'il  est  capable  de  retracer  dans 
<c  tous  leurs  détails  et  d'éclairer  de  toutes  leurs 
«  couleurs  les  tableaux  que  sa  vive  imagination 
«  fait  revivre  devant  lui,  d'évoquer  enfin,  pour 
a  les  mettre  en  scène,  les  faire  agir  et  parler,  les 
(c  personnages  divers  des  drames  auxquels  il  a 
a  pris  part.  De  là  vient  que,  sans  avoir  étudié 
a  l'art  de  plaire  et  d'intéresser,  il  y  réussit  par 
a  un  don  naturel,  et  qu'il  peut  sans  effort  se 
a  montrer  simple  ou  sublime,  gai  ou  pathétique, 
ce  offrant  ainsi  aux  maîtres  eux-mêmes  des  mo- 
«  dèles  de  tous  les  genres  de  beauté.  » 

Voilà  ce  que  nous  voulions  dire  au  sujet  de 
Y  Iliade  et  de  la  Chanson  de  Roland.  Mais  M.  Na- 
talis  de  Wailly  l'a  dit  bien  mieux  que  nous. 

28  janvier  1867. 
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CHAPITRE  L 


HfTROOUGTlON  A  LA  GESTE  DE  GHARLEMAGNE. 


Sdgnor,  oiei  chaoçon  de  grint  nobilité, 
Tote  estnite  de  jeste  et  de  grant  pmDié, 
Don  lion  roi  Karleinalne  qui  prist  tantes  dtes, 
Et  tant  cbatiax  oonquist  par  sa  grant  poesté. 
Par  lai  furent  païen  en  maint  len  anconbrëf 
Plusors  en  fist  Tenir  à  la  crestienté, 
Mahom  et  ÂpoUn  fit  chaoir  en  Tllté... 
( Sfnum  Oe PouUU,  B.  I.  fr.  S68,  f»  242  r«,  3«  coL) 

Nous  nous  proposoos  de  raconter  ici  toute  Thistoire 
épique  du  très-illustre  Charlemagne  %  fils  de  Pépin  le 
Nain  et  de  la  bonne  reine  Berte-aux-grans-piés  *;  em- 
pereur de  Rome,  roi  de  Montloon  et  de  Saînt-Denys  ; 
défenseur  de  l'Eglise,  honneur  de  la  France,  institu- 
teur des  douze  pairs  et  oncle  de  Roland 

C'est  ce  Charlemagne  dont  les  enfances  furent  ru- 
dement éprouvées  et  qui  fut  obligé  d'aller  cacher  sa 
jeune  gloire  chez  les  Sarrasins  d'Espagne;  qui  fut 
l'amant,  puis  l'époux  de  la  belle  Galienne  ;  qui  recon- 
quit son  royaume  sur  d'indignes  usurpateurs  ^,  et  dé- 
livra des  païens  YApostoile  de  Rome,  dont  la  défaite 

'  Cette  histoire  est  principalement  extraite  des  Chansons  de  geste  dont  nous 

allons  donner  Ténumération  dans  les  notes  suivantes. 

>  lÀ  Romans  de  Berte-aus'^ranj'pîés,  et  Charlemagnedeyemse(l'*hruiche), 
3  Charlemagne  de  Venise  (2*  branche),  et  Charlemagne  de  Girard  d'Amiens 

{l*  iirre). 


II  PABT.  UTH.   I. 
CHAP.  I. 

Oljet  de  la  Geste 
du  Roi. 


Résumé  très- 
rapide  de  tonte 
l'histoire 
poétique 
de  Qiarlemagne, 
d'après 
les  Chansons 
qui  composent 
la  Geste  du  Roi 
et  qui  Yont  être 
longuement 
analysées. 
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4  UESUMÊ  RAPIDE  DE  TOUT!:;  LA  LÉGENDE  DE  CHARLËMAGNE 

eut  gravement  compromis  les  destinées  de  là  Vérité 
sur  la  terre  '  ;  qui  guerroya,  durant  toute  sa  vie,  con- 
tre les  Turcs,  les  Persans,  les  Saisnes  et  tous  les  païens, 
avec  l'assistance  puissante  de  Roland  son  neveu,  de 
l'archevêque  Turpin,  d'Ogier  le  Danois^  du  vieux  duc 
Naimes  et  de  ses  autres  barons  ;  qui  assista  aux  débuts 
de  Roland  dans  les  gorges  d'Âspremont  et  vainquit 
le  terrible  Âgolant  ^  ;  qui  vit  la  défaite  des  géants 
Otinel  ^  et  Fierabras  ^;  qui  fit  le  grand  voyage  de 
Jérusalem  et  de  Constantinople,  afin  d'aller  promener 
en  Orient  les  splendeurs  d'une  gloire  à  son  apogée  ^  ; 
qui,  une  autre  fois,  envoya  en  Terre-Sainte  Simon  de 
Pouille,  avec  onze  autres  de  ses  chevaliers  dignes  de 
représenter  là-bas  et  la  Chrétienté  et  la  France  ^. 

C'est  ce  Charlemagne  qui  prit  le  temps,  entre  ses 
expéditions  contre  les  ennemis  de  Jésus-Christ,  de 
triompher  de  ses  grands  vassaux  rebelles  :  de  Girard 
de  Vienne  ?,  de  Jehan  de  Lanson  ^,  d'Huon  de  Bor- 
deaux 9;  mais  surtout  d'Ogier  le  Danois  '®  et  des  quatre 
fils  Àimon  *',  et  qui  enleva  vigoureusement  la  petite 
Bretagne  aux  envahissements  des  Sarrasins  ■'. 

C'est  ce  Charlemagne  qui,  sans  cesse  en  relation 
directe  avec  le  ciel,  avec  les  saints,  avec  les  anges, 
reçut  du  glorieux  apôtre  Jacques  l'ordre  d'aller  re- 
prendre l'Espagne  aux  païens  profanateurs  des  sain- 
tes reliques;  qui  partir,  superbe,  à  la  tête  de 
la  plus  belle  et  de  la  plus  vaillante  de  toutes  les 
armées  chrétiennes  ;  qui  fut  le  triste  spectateur  du 


'  Enfances  Ogier.  —  La  Chevalerie  Ogierde  Danemarcke  {V*  chaïuon}.  — 
Charlemagne  de  Venise  (4*  branche).  —  »  Chanson  tTjspremont.  —  3  Jtoman 
d'OtineL  —  <  Fierabras  français  et  Fierabras  provençal.  —  5  F'oyage  à  Jéru- 
salem  et  à  Constantinople,  —  *  Simon  de  Pouille.  —  7  Girard  de  Fiane,  — 
d  Roman  de  Jehan  de  Lanson,  —  9  Huon  de  Bordeaux.  —  ^^  La  Chevalerie 
Ogier  de  Danemarche  et  Clmrlemagne  de  Venise  (4*  branche).  —  >'  Renaus  de 
Montauban,  —  '*  Acquin  ou  la  Conquête  de  la  petite  Bretagne, 
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grand  duel  entre  Roland  et  Ferragus  '  ;  qui,  après 
vingt  victoires,  mit  énergiquement  le  siège  devant 
Pampelune  et  s'empara  de  ce  boulevard  des  païens  ^  ; 
qui  resta  sur  cette  terre  d'Espagne,  sans  ôter  sa  broigne 
et  son  heaume,  sept  ans  au  dire  des  uns,  vingt-sept  ans 
au  dire  des  autres  ;  que  Gui  de  Bourgogne  y  vint  re- 
joindre à  la  tête  des  jeunes  chevaliers  de  France  ^  ;  qui 
y  reçut  une  ambassade  du  roi  Marsile  se  soumettant 
enfin  aux  armes  de  l'Empereur  à  la  barbe  fleurie  ;  qui 
fut  lâchement  trahi  par  Ganelon,  ce  Judas  de  ]a  France  ; 
qui  connut  l'indicible  épreuve  de  survivre  à  la  grande 
défaite  de  Roncevaux  et  au  grand  deuil  de  la  mort  de 
Roland;  qui  le  vengea  dans  la  célèbre  bataille  de 
Saragosse  et  fit  écarteler  Ganelon  ^  ;  qui  eut  la  mé- 
diocre consolation  de  voir  Gaydon  se  faire  le  succes- 
seur de  Roland  et  travailler  aiuc  représailles  de  Ron- 
cevaux ^  ;  qui  laissa  Anséis  de  Carthage  en  Espagne 
et  affermit  les  destinées  de  ce  jeune  roi  et  de  ce 
jeune  royaume  ^. 

C'est  ce  Charlemagne  qui  ne  triompha  qu'à  demi 
des  barons  Hurepois  coalisés  contre  lui  7  ;  qui  se  vit 
forcé  d'exiler  sa  femme  Blanchefleur,  injustement  per- 
sécutée par  le  traître  Macaire,  et  qui  eut,  plus  tard, 
à  remettre  en  lumière  l'innocence  de  la  Reine  ®  ;  qui 
demeura  le  vainqueur  des  Saisnes  et  de  Guiteclin  ^  ; 
et  qui,  chargé  de  gloire,  épuisé  de  triomphes,  dégoûté 
de  grandeurs,  rendit  enfin  son  âme  à  Dieu,  pour 
recevoir  de  la  postérité  chrétienne,  et  surtout  des 
poètes  nationaux,  l'auréole  du  saint,  en  même  temps 
que  la  gloire  moins  belle  et  moins  durable  des  grands 
législateurs  et  des  grands  conquérants  ! 

»  L'Entrée  en  Espagne,  —  »  PrUe  de  Pampelune,  —  3  Guide  Bourgogne,  — 
4  Chanson  de  Roland,  —  5  Gaydon,  —  «  Anséis  de  Cartltage.  -^  1  La  Chanson 
des  Saisnes  ou  Guiteclin  de  Sassoigne,  —  *  Maeaire,-^  9  La  Chanson  des  Saisnes, 


U  PABT.  UfB.  I. 
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6     RÉSUME  DE  TOUTE  LA  LÉGENDE  DE  CHARLEHAGNE.  ' 

ir  PABT.  UTR.  I.       Xelle  est  Thistoire  que  nous  voulons  raconter. 

CHAP.  I.  111 

' '       Nous  n'irons  pas  en  demander  les  principaux  élé- 

pour  tout^te  rtcit  mcuts  aux  traditions  plus  ou  moins  défigurées ,  plus 
detaGesieduRoi.  ^^  moins  incertaines,  de  TAllemagne,  de  la  Scandi- 
navie et  de  tous  ces  pays  étrangers  qui  nous  ont  em- 
prunté nos  légendes  épiques  et  les  ont  habillées  à 
leur  mode.  Nous  ne  voulons  même  pas  prêter  longue- 
ment Toreille  à  celles  des  traditions  françaises  qui 
n'ont  pas  donné  lieu  à  des  chansons  de  geste. 

Nous  nous  proposons  seulement  de  résumer,  d'une 
façon  vivante,  toutes  nos  Chansons  de  geste,  sans  les 
isoler  'l'une  de  l'autre,  sans  les  fragmenter  aucune- 
ment, et,  tout  au  contraire,  en  prenant  soin  de  con- 
server à  chacune  d'elles  sou  intégrité  originale. 

La  Geste  du  Roi  comprend,  avons-nous  dit,  vingt- 
deux  chansons  de  geste  '. 

Nous  avons  écarté  de  cette  première  partie  les  ro- 
mans de  Beuves  dHanstone  et  de  Doon  de  la  Roche ^ 
qui  ne  sont  guère  que  des  romans  d'aventures,  ayant 
Pépin  et  Charlemagne  pour  prétexte,  et  non  pas  pour 
objet.  Nous  les  analyserons  ailleurs. 

En  revanche,  nous  avons  été  forcé  par  les  néces- 
sités de  notre  sujet  d'emprunter  à  la  geste  de  Doon 
de  Mayence,  pour  les  résumer  ici,  deux  poèmes  où 
Charles  est  très-intimement  mêlé  :  Ogier  le  Danois  et 
Renaud  de  Montauban.  Et,  pour  la  même  raison,  nous 
avons  emprunté  une  troisième  chanson ,  Girard  de 
FianCf  à  la  geste  de  Garin  de  Montglane. 

Cela  dit,  commençons;  etracontons^dès  ses  origines 
premières,  la  légende  très-religieuse  et  très-nationale 
de  ce  Charlemagne,  sans  lequel  peut-être  nous  ne  se- 
rions plus  aujourd'hui  ni  chrétiens  ni  Français. 

z  V.  t.  T,  p.  262.  Nous  les  avons  énumérées  dans  les  notes  précédentes, 
à  Texception  do  Beuves  (fHanstone  et  de  Doon  de  la  Roche, 
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ANALYSE  DE  BERTE^AVS-CRANS-PltS. 

CHAPITRE  n. 

LA  MiRE  DE  GHARLBMA6NE. 

Homan  de  Bex^-aus-grans-piés  ■.  —  Cbarlemagrne,  de  Venise 
(!'•  branche). 


n  PABT.  UTt«  I. 
CBAP.  II. 


L 

Lorsque  meurt  un  grand  homme  aux  époques  primi-     l»  mère  d*ttii 
tires,  surtout  un  homme  d'épée,  surtout  un  conque-   derientpre^iue 

'        '  *  toujours  épique. 

X  HOnCE  BIBLIOGRAPHIQUE  ET  HISTORIQITB  SUR  LE  ROMAN  DE 
BERTE-AUS-GRANS-PIÉS.  ~- 1.  BIBLIOGRAPHIE,  l^"  Datb  db  LA  GOHPO- 
SITIOR.  Le  Roman  de  Berte-aus^grant'piés  a  été  composé  Ters  Taimée  1275. 
2"  ACTBiJa.  11  a  pour  auteur  Adenès  ou  Adam,  dit  le  Roi,  parce  qu'il  fut  «  roi 
des  ménestrels  ».  Cet  Adenès,  né  en  Brabant  vers  1240»  qui  fut  le  protégé 
d*Henri  III ,  duc  de  Brabant ,  et  qui  mourut  à  une  époque  incer- 
taine, est  en  outre  Tauteur  des  Enfances  Ogier,  de  Beuves  de  Comarehis  et  de 
CUomadès,  C'est  ce  qu'il  nous  fait  savoir  dans  le  prologue  de  ce  dernier  poème  : 
«  Cil  qui  fist  d'Ogier  le  Danois  —  Et  de  Bertain  qui  fu  ou  bois  —  Et  de  Bueves 
a  de  Comarehis  —  Ai  un  autre  livre  entrepris.  »  Adenès  ne  fut  qu'un  rema- 
nieur  et  ne  composa  que  des  rifazimenti.  Doué  de  plus  d'habileté  que  d'imagi- 
nation, il  emprunta  à  la  Cftevalerie  Ogier  de  Danemarc/ie  le  sujet  de  ses  En^ 
fanées  Ogier,  et  au  Siège  de  Barbastre  les  péripéties  de  son  Beuves  de  Comar- 
ehis, Le  Roman  de  BerteHÊUS'grans-piés  est  le  chef-d'œuvre  de  cet  esprit  facile 
et  élégant.  V  Nombbe  de  ybbs  bt  natubb  db  la  tbbsificatioh.  Berte  est 
un  poème  de  144  couplets  et  de  3000  vers.  Adenès  Ta  écrit  en  tirades  mono- 
rimes  et  en  vers  dodécasyllabiques  assonances  par  la  dernière  syllabe.  Mais  il  a 
voulu  renchérir  sur  ses  devanciers  et  inventer  certaines  difficultés  de  versifica- 
tion dont  les  trouvères,  ses  prédécesseurs»  avaient  eu  raison  de  ne  se  point 
embarrasser.  11  a  posé  en  principe  qu'après  un  couplet  masculin,  il  n'y  aurait 
place  que  pour  une  laisse  féminine.  Il  a  été  plus  loin,  hélas  I  Après  un  couplet 
en  er,  il  rime  un  couplet  en  eref  après  une  laisse  en  a,  une  laisse  en  âge;  après 
une  tirade  en  ai,  une  tirade  en  aie,  etc.,  etc.  On  ne  saurait  condamner  trop  se* 
vérement  toutes  ces  subtilités,  toutes  ces  complications  méprisables.  Et  cependant 
Adenès  a  fait  école  :  il  a  eu  pour  continuateur  et  pour  élève  Girard  d'Amiens, 
qui  a  servilement  imité  dans  son  Charlemagne  la  versification  savante  de  soQ 
maître.  De  teb  procédés  sont  le  caractère  des  époques  de  décadence.  4**  Ma* 
NVSCRITS  connus.  Quatre  manuscrits  de  Berte  sont  conservés  i  la  Bibliothèque 
impériale  :  a.  Fr.  1447  (anc.  7534!»),  ms.  delà  fin  du  treizième  siècle.  6.  Fr. 
778  (anc.  7188),  manuscrit  du  quatorrième  siècle.  C'est  le  seul  manuscrit  qui 
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8  ANALYSE  DE   BERTR-AUS-GHàNS-PIÉS. 

11  PART.  LivB.  I.  rant,  il  circule  aussitôt  sur  son  compte  je  ne  sais  quels 
bruits  mystérieux,  vagues  rumeurs  qui  se  condensent 

noiu  fournÎMe  le  texte  du  Charlemagne  de  Girard  d*Ainiens.  e.  Fr.  124  67  (an- 
cien S.  F.  428) ,  manuscrit  de  la  fin  du  treizième  siècle,  d.  La  Vallière,  52, 
manuscrit  du  commencement  du  quatorzième  siècle.  Un  cinquième  manuscrit 
{e)  est  conservé  à  la  Bibliothèque  de  T Arsenal,  B.  L.  F.,  175.  Nous  ne  parlerons 
pas  ici  de  la  copie  de  ce  dernier  manuscrit,  qui  a  été  exécutée  au  siècle  dernier 
par  Mouchet,  et  qui  est  aussi  conservée  i  la  Bibliothèque  de  TAnenal  {copies 
de  Mouchet,  4).  Un  sixième  manuscrit  (/*.)  est  i  la  Bibliothèque  de  Rouen  (B  L. 
42} Entre  ces  différents  manuscrits,  il  n*jr  a  guère  que  des  variantes  orthogra- 
phiques, dont  on  pourra  se  fiiîre  une  idée  cti  comparant  les  deux  textes  des 
manuscrits  a  et  ^  : 

La  dame  fu  ou  bois  qui  durement  plora,  La  dame  fu  d  bois  qui  durement  ptovra  ; 

Gez  leus  ol  hulcr  et  li  huans  hua  ;  Lu  leus  of  uUer  et  U  huanf  hua. 

11  esclalre  Ibnnent  et  roidement  tonna,  Il  eapartoit  forment  et  durement  tonna. 

Et  pluel  menueroent,  et  grésille,  et  venta.  Et  plut  menuement,  et  grésille,  et  venta. 

0*l  hideoi  ttni  1  dame  qui  eonpAienie  n'a  :  C*  itrt  bid«Qi  Ump$  i  évmn  qot  eonpaigato  ■'•  : 

Damedeu  et  ses  sains  doucement  reclama .. .     Damedeo  et  ses  sains  doucement  reclama... 
(Ms.  1M7.)  (Ms.  778.) 

S*  Vbbsions  bu  PBOM.  Il  existe  une  version  en  prose  du  roman  de  Berre- 
ûut'grans'piés  Elle  est  conservée  à  la  bibliothèque  de  Berlin  (mss.  Gall.  190), 
sous  ce  titre  :  Histoire  de  la  reyne  Berte  et  du  roy  Pépin  ;  die  paraît  remonter 
i  la  première  moitié  du  quinrième  siècle.  Du  reste,  cette  version  n*a  jamais  été 
imprimée,  et  la  vogue  de  la  légende  de  Berte  ne  semble  pas  avoir  notablement 
dépassé  les  limites  du  moyen  âge.  La  popularité  de  Geneviève  de  Brabant  a 
depuis  lors  remplacé  celle  de  la  mère  de  Charlemagne.  6*"  DirPUMOif  A  L*É- 
tbâhgeb.  Née  fort  tard,  la  légende  de  Berte  a  rependant  conquis  un  certain 
succès  :  a.  en  Italie.  La  première  branche  du  Charlemagne  de  Venise  (Bibl. 
S.-Marc,  manuscrits  français,  n"  Xlll)est  consacrée  à  Beuves  d'Hanstone  et  à 
Berte  ;  nous  aurons  lieu  de  revenir  longuement  sur  le  texte  italianisé  des  diffé- 
rentes branches  de  ce  poëme.  —  Le  sixième  livre  des  Reali  •  tracta  del  nasci* 
mento  di  Carlomagnoe  de  la  scura  morte  di  Pipino  da  dui  sui  fioli  bastardi.  » 
Les  dix-sept  premien  chapitres  y  ont  pour  seul  objet  les  aventures  de  Berte. 
—  Enfin  Ferrario  (11^  174)  cite  un  petit  poëme  italien  sur  le  même  sujet,  inti- 
tulé :  //  padeglione  del  re  Pippino.  b.  En  Allemagne  :  Dans  son  Xar/,  qui  fut 
composé  ven  l'année  1230,  le  Stricker  a  donné  un  résumé  rapide  de  Thistoire 
de  Berte,  et  nous  aurons  lieu  de  citer  tout  à  Theure  la  chronique  de  Weihen- 
stephan,  en  prose  allemande  du  quinzième  siècle,  et  la  chronique  de  Wolter, 
composée  vers  1460,  qui  toutes  deux  ont  raconté  à  leur  numière  cette  légende 
de  la  femme  de  Pépin,  c.  En  Espagne.  Sanche,  fils  d^Alphonse  X,  a  fait  com- 
poser à  la  fin  du  treizième  siècle  la  célèbre  Cran  Conquista  de  Ultramar  :  This- 
toire  de  Berte  y  est  racontée  tout  au  long  (Uv.  II,  chap.  43).  Un  auteur  e^- 
gnol  de  la  fin  du  seizième  siècle,  Antonio  de  Eslava ,  a  emprtmté  aux  Beali 
la  même  fiction.  Ta  modifiée  et  en  a  bâti  le  fameux  roman  intitulé  :  Nochesde 
Invierno^  dont  deux  éditions  parurent  en  1 609,  Tune  à  Pampelune  et  Tautre  à 
Saragosse,  etc.  7<»  Édition  impsihéb  de  ce  bomah.  C'est  en  1832  que 
M.  Paulin  Paris  fit  paraître  pour  la  première  fois  le  roman  de  Berte  {Li  Bornons 
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bientôt  en  une  légende  complète.  Tout  parait  merveil-  "  '*"•  "^*-  »• 
leux  dans  sa  vie,  dans  sa  mort.  Et  bientôt  on  ne  se  

de  Beree-€tuS'franS'piè4,  précédé  dune  Dissertation  sur  les  Romans  des  douze 
pairs,  par  M,  Paulin  Paris  y  de  la  Biiliothèque  du  Roi.  Paris,  TecheDcr,  1832, 
in-8^).  Ea  relisant  aujourd'hui  cette  publication  qui  n'est  pas  à  Tabri  de  toute 
criliipie,  il  £iut  se  rappeler,  pour  être  juste,  que  c'était  là  la  premièbb  db 
TOUTES  nos  CHAiisoics  DB  GBSTB  FRANÇAUB8  qui  recevait  en  notre  siècle  les 
honneurs  de  Timpressiou.  8^  Travaux  dokt  cm  PoioiB  a  ttk  l'orjbt.  a.  b. 
Au  seizième  siècle,  le  président  Fauchet  avait  parlé  d'Adenès  (Œuvres,  p.  587). 
Paaqaier  avait  été  plus  loin,  dans  ses  Recherches  de  la  France  :  il  avait  cité  in-ex- 
tenso  la  di^scription  de  Paris  qui  se  trouve  dans  Berte  (VI,  ch.  3  et  S),  c.  L'His- 
toire littéraire  qui,  dans  ses  tomes  VII  (1746),  VIll  (1747)  et  X  (1756),  s'était 
occupée  à  plusieurs  reprises  des  Enfances  Ogier,  ne  prononça  le  nom  de  notre 
poëme  qu'en  1824,  dans  le  fameux  Discours  de  Daunou  sur  les  lettres  et  les  arts 
au  treizième  siècle  (p.  165  et  233).  d.'f.  Mais,  depuis  longtemps  déjà.  Gaillard, 
dans  son  Histoire  de  Charlemagne,  avait  longuement  résumé  notre  roman  (III, 
3M-378;;  la  B'dtliotfttque  des  romans,  dans  sa  livraison  d'avril  1777  (t.  I, 
p.  141  et  suiv.),  en  avait  donné  un  autre  résumé  d'après  les  Hoches  de  In» 
werno  (V.  aussi  les  Mélanges  tirés  dune  grande  bibliothèque,  t.  Vlll,  p.  206); 
enfin,  le  très-médiocre  et  très- fécond  Dorât  avait  su  trouver  dans  la  même  lé- 
gende le  sujet  de  deux  drames,  l'un  en  prose,  l'autre  en  vers,  intitulés  ;  Jdé- 
laide  de  Hongrie  et  les  Deux  Reines,  —  ^.  En  1803,  un  des  meilleurs  érudits  de 
rAIlcmagne,  J.-C.-F.  von  Aretin,  publia  à  Munich  les  huit  premiers  chapitres 
de  la  chronique  deWeihenstephan  et  quelques  extraits  de  la  chronique  d'Ulrich 
Fùtrer,  sous  ce  titre  :  Aelteste  Sage  ueber  die  Geburt  und  Jugend  Karls  des 
Crossen,  Ginguené,  au  tome  IV  de  son  Histoire  littéraire  de  l'Italie  (p.  157), 
effleura  le  sujet  de  notre  poëme.  Dans  son  livre  :  Ueber  die  ita/ienisc/ten  Hel' 
dengedichte  aus  dem  Sagenkreise  Karl  des  Grossen  (Berlin  et  Leipzig,  1820), 
Schmidt  prit  la  peine  d'analyser  le  roman  en  prose  de  Berte  et  de  Pépin,  qui  est 
conservé  à  la  bibliothèque  de  Berlin.  La  publication  de  notre  poëme  hii-mémè, 
en  1833,  par  M.  Paulin  Paris,  donna  lieu  à  un  article  de  M.  Raynooard  dans  le 
Journal  des  savants  (juin  1832,  pp.  343-345),  et  à  un  opuscule  de  M.  Fr. 
Michel  :  Examen  critique  du  roman  de  Berte-aus'grans-piés  (1832,  in*8). 
L'année  suivante,  le  grand  Ferdinand  Wolf,  devançant  les  progrès  de  la  science, 
compara  entre  elles  toutes  les  légendes  relatives  à  la  mère  de  Charlemagne 
{Ueber  die  altfranzôsisc/ien  Hetdengedichte  aus  dem  Karolingiscfien  Sagen- 
kreise (Wien,  1833,  in-8,  pp.  37-73  ).  Mais  l'année  1 842  fut  entre  toutes  la  plus 
favorable  à  noire  vieux  roman.  Tandis  que  le  doclieur  Gnesse  {Die  grossen  Sagen- 
kreise des  Mittelatters,  Dresde,  in-8,  p.  289,  290),  et  MM.  Ideler  et  Nolte  (6ej- 
chichie  der  aitfranzôsischen  national  Literatur,  Berlin,  1842,  t.  II,  p.  89-91), 
cunsacraienl  à  Berte  deux  notices  bibliographiques  pleines  de  détails  un  peu  secs, 
mais  excellents,  M.  Paulin  Paris,  en  France,  consacrait  enfin  une  Notice  complète 
de  VHistoire  /ir/«>0freàAdeuès(t.XX,  675-7 18),  et  à  notre  poëme  (/^iW.,  70 1-7  09). 
Jac  Grimm,  dans  sa  Deutsche  Mythologie  (Goettingue,  1854,  in-8),  s'est  égale- 
ment occupé  de  notre  légende,  et  M.  Simrock  a  choisi  Berte  la  fileuse  pour 
le  sujet  d'un  de  ces  contes  où  il  a  voulu  populariser  nos  anciennes  épopées 
(Karlmgisches  Heldenbuch^  Francfort,  1855).  Et  enfin,  tout  récemment t 
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II PAMT.  LiTn.  L  contente  plus  de  poétiser  le  héros  lui-même  ;  on  veut 

CRÀP.  II.  *  *  ' 

encore  poétiser  toute  sa  famille  ;  on  remonte  le  cours 

M.  Gaston  Paris,  dans  son  Histoire  poétique  de  Charlemagne,  a  donné  toat  un 
chapitre  à  la  mère  de  son  héros  (pp.  223-226.  V.  aussi  p.  166-169  el  184, 185). 

11  nous  promet  une  nouvelle  édition  du  roman  jadis  publié  par  son  père  el 
prend  rengagement  de  traiter  à  cette  occasion  «  les  différentes  questions  qui  se 
ic  rattachent  i  cette  légende.  »  9^  Valeur  uttArairb.  Le  roman  d'Adenès  est 
le  meilleur  de  nos  romans  de  la  décadence.  Rien  d'héroïque,  rien  de  primitif; 
mais  des  sentiments  délicatement  rendus,  une  singulière  pureté  de  style  qui 
n*est  pas  dépourvue  de  toute  prétention;  des  descriptions  intéressantes,  bien 
qu*un  peu  longues  ;  toutes  les  qualités  et  tous  les  défauts  d*une  civilisation  d^  j 
trop  avancée.         *  I 

II.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DU  ROMANDE  BERTË^AUS-GRANS- 
PIES,  On  ne  peut  établir  avec  certitude  que  les  propositions  suivantes  iVLa 
légende  de  Berte  ne  renferme  en  réédité  tT autre  élément  historique  que  le  nom 
de  son  héroïne,  11  est  certain  que  la  mère  de  Charles  s'appehiit  Berte;  mais  les 
historiens  ne  sont  même  pas  d*accord  sur  Torigine  de  cette  princesse.  VArt  de 
vérifier  les  dates  la  regarde,  d*après  certains  chroniqueurs,  comme  fille  de 
Caribert,  comte  de  Laon  (?)  ;  Vincent  de  Beauvais,  au  contraire,  dans  un  pas» 
sage  trop  peu  remarqué,  en  fait  la  fille  d*Héraclius  César  (I)  et  tire  de  cette 
origine  une  justification  nouvelle  du  titre  d'Empereur  déféré  à  Charlemagne  : 
«  Pippini  filius  extitit  Carolus  ex  Berta  filia  HeracUi  Cesaris.  Unde  in  ipso  genus 
Graecorum ,  Romanorum  et  Germanorum  concurrit.  Unde  merito  ad  ipsum 
postea  translatum  est  imperium.  (Spec.  hist.,  XXIII,  161).  «  Quoi  qu'il  en  soit,  la 
vraie  Berte  mourut  à  Choisy,  le  12  juillet  783,  sans  avoir  réellement  offert 
aucune  ressemblance  avec  la  Berte  de  notre  roman.  2"  //  n'y  a  rien  de  fondé 
dans  le  rapprochement  qu'on  a  'voulu  faire  entre  la  légende  de  Pépin  le  Nain^ 
de  ta  fausse  Reine  et  de  Berte^  d'une  part,  et  de  Vautre,  Vhistoire  de  Pépin 
d'Héristal  et  de  ses  deux  femmes,  Alpaisct  Plecirude.  La  concubine  Alpaïs  fut 
la  mère  de  Charies-Martel,  qui  fut  en  effet  persécuté  par  Plectrude:  mais  com- 
bien tous  ces  faits  sont  en  réalité  éloignés  de  ceux  de  notre  poème  !  3**  Berte  ne 
peut  pas  davantage  être  considérée  comme  «  le  symbole  de  l'épouse  du  soleil, 
captive  pendant  thiver^  et  rentrant  avec  la  saison  nouvelle  dans  ses  droits 
quelle  n'aurait  jamais  dd  perdre,  »  Cette  explication,  donnée  par  M.  Gaston 
•  Paris  dont  nous  citons  les  propres  paroles,  ne  nous  parait  pas  digne  de  lui. 
Trop  allemande  et  ne  nous  expliquant  rien.  Il  fallait  la  laisser  aux  derniers  par- 
tisans de  Dupuis.  4°  La  légende  de  Berte  est  née  tardivement^  et  les  érudits 
n'en  ont  pas  encore  découvert  de  trace  réelle  avant  le  commencement  du  trei" 
zième  siècle.  Le  plus  ancien  texte  où  on  la  rencontre  est  celui  de  la  Chronique 
saintongeaise,  dont  nous  reparlerons  tout  à^'heure  :  or  cette  Chronique  est  des 
premières  années  do  siècle  de  saint  Louis.  S«  Comme  un  certain  nombre  de  nos 
légendes  épiques^  la  légende  de  Berte  est  une  de  cet  histoires  communes  à  tous 
les  siècles  et  à  tous  les  pays,  qui  eirculent  partout  et  reçoivent  de  temps  en  temps 
une  forme  nouvelle  datis  une  nouvelle  littérature.  Telle  est  la  doctrine  que 
nous  adopterons  plus  d'une  fois  dans  le  cours  de  cet  ouvrage ,  et  que  nous 
croyons  profondément  juste.  Qu'est-ce  que  Berte  ?  C'est  le  type  de  l'épouse  ea- 
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du  temps,  et  on  prête  les  plus  brillantes  couleurs  npAir.inr».  i. 
aux  physionomies  de  ses  pères.  Sa  naissance,  en  par-   

iomniêe,  innocente,  et  enfin  réhabilitée.  Or,  rien  de  pliu  TÎeiix,  rien  de  plus  unî- 
▼cnel  qu'une  telle  histoire.  Dans  notre  seule  littérature  épique,  elle  est  plusieurs 
fois  répétée.  La  reine  Sibille  (dans  le  roman  de  ce  nom)  qui  est  persécutée  par 
la  race  des  traîtres,  calomniée  par  nn  nain  leur  complice,  et  exilée  loin  de  Char- 
lemagne;  la  reine  Béatrix  (dans  la  seconde  version  d'Héîias),  qui  est  persécutée 
par  la  rieille  Matabrune,  condamnée  à  mort,  et  dont  Tinnoceuce  est  enfin  remise 
en  lumière  .  ce  sont  là  des  personnage»  coulés  dans  le  même  moule  que  notre 
Berte.  Maù  elle  ressemble  tout  particulièrement  à  Geneviève  deBrabant.  On  sait 
que  les  aventures  de  cette  princesse,  si  universellement  populaires,  n'ont  absolu- 
ment rien  d'historique,  et  les  Bollandistes  ont  pu  dire  :  Nonprobatur  eultus  etve» 
neratio  eccUtiaslica  dictm  Genovefœ^  (Acta  sanctorum  ApriUs,  I,  p.  57).  On  tie  sait 
rien  de  certain  sur  ce  personnage  fabuleux,  que  Freher,  en  ses  Originet  Palatinmf 
fait  vivre  au  treizième  siècle;  que  Brower,  en  ses  Antiquitates  annalium  Trevi- 
rentitim,  place  au  siècle  précédent,  tandis  que  d'autres  fixent  au  huitième  siècle 
l'existenee  de  cette  autre  Berte.  C'est  encore  une  nouvelle  forme  donnée  i  une 
vieille  légende. 

IH.  VARIAMilS  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE  DE  BERTE. 
D'après  Wolf  :  (Ueier  die  Altframôsischen  Heldengedîehte,  pp.  37-73),  Gnesse 
{Die  grossen  Sagenkreite  des  Mittelalters,  pp.  289,  390),  et  snrtout  G.  Paris 
{Histoire  poétique  de  Ckarlemagne,  p.  225);  d'après  ces  trois  érudits  que  nous 
compléterons,  les  différents  récits  qui  reproduisent  la  légende  de  Berte  sont  au 
nombre  de  douze  :  1*  la  Chronique  saintongeaise  de  la  Bibliothèque  impériale 
(fr.  124),  commencement  du  treizième  siècle  ;  V  le  C/iariemagne  de  Venise  (mss. 
fr.  n""  XIII,  treizième  siècle)  ;  3""  le  Karl  du  Stricker  (vers  1230)  ;  A""  Philippe 
Mousket,  qui  termina  sa  Chronique  rimée  v«ns  1 24  3  ;  5^  le  poème  d'Adenès  ;  6°  la 
Gran  Conquista  de  Ultramar  (fin  du  treizième  siècle)  ;  7^  les  Reali  (  Yl ,- 1 1 7  ),  com- 
pilés vers  1350;  S»  la  Chronique  de  Weihenstephan,  dont  l'original  était  du  qua- 
torrième  siècle»  et  qui  ne  nous  est  parvenue  que  dans  un  manuscrit  du  quinzième 
siècle  ;  9*  la  Chronique  de  Wolter,  composée  vers  1460  ;  10*  le  Roman  de  Berte, 
en  prose  (Beriin,  manuscrits  français,  n**  130)  ;  1 1*  la  Chronique  française  du  ma- 
nuscrit de  la  Bibliothèque  impériale,  5003  (seizième  siècle  :  l'original  pou- 
vait tout  au  plus  ttre  du  quatorzième  siècle)  ;  et  12*  le  roman  espagnol  intitulé  : 
m.  Noches  de  Invierno  »  que  nous  citons  ici,  non  plus  au  sujet  des  variantes,  mais 
des  modificatiodt  de  notre  légende.  Nous  allons  maintenant  reprendre  en  détail 
chacun  des  récits  que  nous  venons  d'énumérer.  —  La  CJironique  saintongeaise 
ne  diffère  pas  notablement  du  poëme  d'Adenès.  Ce  n'est  d'ailleurs  qu'un  résu- 
mé, et  un  résumé  fort  rapide.  Cependant  elle  ne  met  pas  en  un  aussi  beau  jour 
que  notre  roman  la  chasteté  déserte  et  la  dignité  de  Pépin  :  «  Le  reis  pria 
le  vachier  que  il  li  pretast  Berte  la  nuit  à  cochier  ot  lui,  CIL  l'otrba,  etc.  » 
(V.  G.  Paris,  1.  L  225.)  —  Dans  le  Ckarlemagne  de  Venise  «  la  fausse  princesse 
qui  supplante  Berte  est  rattachée  à  tout  le  lignage  des  traîtres  et  agit  de  concert 
avec  ses  parents.  Le  père  de  Berte  s'appelle  Alfari,  sa  mère  Belissent  ;  le  voyer 
Simon  prend  le  nom  de  Sinibaldo.  »  {Ibid.,  p.  1G7) . — Le  Karl  du  Stricker  suit 
cette  même  version  que  suivra  un  jour  l'auteur  de  la  Chronique  de  Weihenstephan. 
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11  PART.  LiTB.  1.  tjculîer,  est  l'objet  des  plus  étonnants  commentaires, 
— ~" des  récits  les  plus  étonnants.   Il  est  peu  de  héros 

épiques  dont  la  mère  ne  soit  devenue  l'objet  d'une 

légende, 
cesi  ce  qui  est        C'est  Ce  Qui  est  arrivé  pour  Charlemagne.  Sa  mère 

arrivé  &  la  inère  *-  *^  ,  ^ 

de  chariemagne.  Berte  devait  devenir,  dans  l'imagination  populaire, 
presque  aussi  épique  que  Charles  lui-même. 

^T^'^Bi^u^^       Charles-Martel  achevait  glorieusement  son  règne  : 

çianspii*,      Gorart  et  Foucon,  qui  s'étaient  révoltés  contre  lui, 

avaient  fait  humblement  leur  soumission;  les  Wandres 

avaient  été  mis  en  fuite  ;  la  paix  régnait  en  France,  et 

—  Philippe  Mousket,  qui  est  ici  oublié,  je  ne  sais  trop  pourquoi,  par  Tauteur  de 
V Histoire  poétique  de  Chariemagne^  consacre  à  Berte  un  récit  qui  diflere  nota- 
blement de  celui  d'Adenès.  C'est  la  jeune  reine  elle-même  qui,  le  soir  de  set 
noces,  supplie  la  serve  Aliste  de  prendre  sa  place  auprès  de  Pépin,  mais  pour  une 
raison  tellement  obscène  que  nous  ne  saurions  la  reproduire  ici.  Rien  de  pareil 
ne  se  trouve  dans  Adenès  :  «  Pépin  a  la  dame  espousée  ;  —  Grant  fieste  eu  ot 
par  la  contrée  -.  Et  quant  ce  Tint  à  laviesprir,  —  Qu'elle  se  dut  aler  gésir,  —  La 

dame  qui  forment  douta  —  Pépin —  Od  li  fist  en  son  liu  gésir  —  St 

serve  et  s*en  fist  son  plaisir. —  Et  saciés  que  trop  s'adama  :  —  Quar  Pépins  la  serve 
en  ama.  »  etc.  —  La  Gran  Conquista  de  uUramar  ne  diffère  en  rien  du  poëme 
d* Adenès,  que  nous  avons  analysé  plus  hauU  et  que  nous  avons  pris  pour  type. 

—  «  Le  récit  des  RetUi^  dit  M.  Gaston  Paris,  diffère  en  plusieurs  points  des  autres, 
et  même  de  celui  du  manuscrit  XIII  de  Venise.  Ainsi  les  noms  ne  sont  ni  ceux 
d' Adenès  ni  ceux  de  la  compilation  franco- italienne  ;  les  motifs  des  aventures 
sont  différents,  certains  traits  qui  ne  sont  que  ta  paraissent  plus  anciens  que  tous 
les  récits  connus*  -(L.I.  p.,  184.)  —  Le  roman  en  prose  :  la  Reine  Berte  et 
le  roi  Pépin,  renferme  un  certain  nombre  de  traits  anciens  qui  manquent  dans 
Adenès.  {Ibid,,^.  225,  note  3.)  —  Il  nous  semble  qu'on  a  attaché  trop  d'impor- 
tance à  la  Chronique  de  ÎVeihenstephan^  qui  api'ès  tout  est  un  documeul  du 
quinzième  siècle,  et  à  la  Chronica  Bremensis  de  S,  Carolo  et  S,  Willehado,  de 
Wolter,  qui  est  de  la  même  époque.  D'après  la  première,  Berte  se  (ait,  sans  tant 
de  retards,  reconnaître  par  son  mari ,  et  le  petit  Charles  est  élevé  en  secret, 
comme  un  fils  de  meunier.  D'après  la  seconde.  Pépin,  dans  la  cabane  du  paysan, 
passe  une  nuit  avec  sa  femme,  sans  la  reconnaître.  Ce  dernier  trait  détruit  quel- 
que peu  le  prestige  de  Berte  :  et  je  n'y  puis  voir  un  de  ces  traits  fort  anciens 
dont  parle  le  savant  historien  de  Chariemagne  (Histoire  poétique  de  Charles 
magne ^  p.  228).  —  Dans  les  Noches  de  innerno,  roman  qui  sent  les  temps  mo- 
dernes d'une  lieue,  Berte  aime  un  jeune  seigneur  nommé  Dudon  du  Lys  qui  a  été 
chargé  de  la  conduire  à  Paris.  La  perfide  Aliste  reçoit  ici  le  nom  de  Fiammetta, 
qui  est  charmant;  elle  offre  à  Berte  de  la  remplacer  auprès  de  Pépin,  tandis 
qu'elle  s'enfuira  avec  Dudon,  etc.,  etc.  La  Bibliothèque  des  romans  a  repro- 
duit ces  inepties.  Cela  devait  être. 
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Charles  pouvait  enfin  se  reposer,  les  yeux  fixés  sur 
son  fils  Pépin  y  espoir  de  sa  race,  orgueil  de  sa  vieil- 
lesse. Ce  Pépin  n'offrait  pas  extérieurement  tous  les 
caractères  de  la  force  :  il  était  petit, mais  avait  un  grand 
cœur.  Il  le  fit  bien  voir  certain  jour,  dans  le  palais 
de  son  père.  Un  lion  s'échappa,  terrible,  de  sa  cage, 
renversa  tout  sur  son  passage ,  étrangla  deux  petits 
enfants  de  Lombardie  qui  jouaient  sur  l'herbe  et  fit 
fuir  tous  les  habitants  du  palais,  même  le  vieux  Charles* 
Martel.  Pépin  avait  vingt  ans.  Il  ne  recule  pas,  il  se 
précipite  au-devant  de  la  béte ,  lui  plante  un  espié 
dans  le  corps,  et  l'abat  roide  morte  '.  Aux  yeux  d'un 
peuple  amoureux  de  la  force  physique,  comme  l'é- 
taient les  Germains,  un  tel  trait  devait  sembler  le  pré* 
sage  d'une  grande  destinée ,  et  Pépin  acquit  par  là 
une  popularité  que  l'histoire  et  la  légende  ont  égale- 
ment consacrée.  Peu  de  temps  après,  Pépin  montait 
sur  le  trône  de  France,  et  cette  aventure  du  lion  peut 
passer  pour  le  premier  chant  de  l'épopée  carlovin- 
gienne. 

Pendant  que  Pépin  se  faisait  couronner  à  Paris 
a  comme  droit  hoir  de  France  ;  »  pendant  qu'il  célé- 
brait avec  une  première  épouse  des  noces  qui  devaient 
être  stériles*;  une  jeune  fille,  «  blanche,  vermeille, 
plaisans  à  devise  ^,  i>  éclairait  de  sa  beauté  le  palais 
des  rois  de  Hongrie.  On  l'appelait  Berte.  Son  père 
était  ce  roi  Floires,  sa  mère  était  cette  belle  Blanche- 
fleur,  dont  les  amours  sont  le  sujet  d'iin  de  nos  meil- 
leurs romans  d'aventures  4.  Qui  ne  se  rappelle  cette 


II  PAKT.   UVR.  I. 
OHAP.  II.  > 

Fin  du  règne  cle 
Charles-MartcU 

Aventure 

de  Pépin 
et  du  lion. 


Première 
apparition  de 

Berte. 
Elle  e»t  flile  du 
roi  de  Hongrie 

Flore 
et  de  la  reine 
BlanciMflcur. 


«  Berte^us^granS'piés^  édition  P.  ParîS|  p.  4-6.—  »  Ibid»,  p.  7 . — 3  Jl,ld. ,  p.  1 1 , 
4  Le  roman  de  Flore  et  Blanchefleur  n*est  point  classé  par  nous  au  nombre  de 
nos  Épopées  nationales  :  c'est  réellement  un  roman  d'aventures,  écrit  en  vers  de 
huit  syllabes.  11  nous  en  reste  deux  versions  du  xiirs.,que  M.  Edélestand  Duméril 
a  publiées  l'une  et  l'autre  dans  la  Bibliothèque  eUévinenne,  en  1856.  Voici  d'ail- 
leurs le  sommaire  du  poème  :  «  Flore  est  le  fils  d*un  roi  païen  nommé  Féiis, 
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légende  sur  laquelle  a  travaillé  rimagiDation  de  plu* 
sieurs  peuples?  Qui  n'a  entendu  parler  de  ces  deux 
amants  aux  noms  de  fleurs^  cruellement  séparés^  et  à 
l'un  desquels  on  essaye  de  persuader  que  l'autre  est 
mort?  Mais  Flore  est  bientôt  de  retour  et  finit  par 
retrouver  sa  Blanchefleur.. .  à  Babylone.  De  tels  récits 
sont  trop  gracieux  pour  être  épiques ,  et  nous  les  re- 
jetons sans  pitié.  La  première  femme  qui  fasse 
convenablement  figure  dans  notre  épopée  nationale, 
ce  n'est  point  Blanchefleur  ;  c'est  cette  Berte  dont 
nous  venons  de  parler,  et  qui  devint  la  mère  de 
Charlemagne.  Et  voici  déjà  que  les  messagers  de 
Pépin  arrivent  à  la  cour  du  roi  de  Hongrie.  «  Le  roi 
de  France  est  veuf,  disent-ils,  et  demande  en  mariage 
Berte  la  Débonnaire  * .  »  Flore  n'hésite  pas,  il  s'empresse 
etdePépio.  d'accorder  sa  fille  au  puissant  roi  Pépin  :  «  Et  li  rois 
leur  otroie^  moût  li  pot  agréer.  »  On  fait  sur-le-champ 
les  préparatifs  de  départ.  Les  adieux  sont  touchants 
et  trempés  de  larmes  :  Flore  résume  en  une  belle  pa- 
role ses  derniers  conseils  à  sa  fille  :  «  Fille ^  ce  dist  le  roi^ 
ressemblez  votre  mère  •.  »  Quanta  Blanchefleur,  ce  dé- 
part la  brise  :  une  seule  chose  la  console,  c'est  que  sa 
fille  va  en  France,  et  «  qu^  ennui  pals  ri!  agent  plus  douce 
ne  plus  vraie  ^.  »  Quelque  temps  après,  Berte,  éblouis- 
sante de  beauté,  de  jeunesse,  de  grâce,  faisait  son  entrée 
à  Paris,  (c  Les  cloches,  toutes  les  cloches,  sonnaient  hau- 
tement. —  11  n'y  avait  pas,  que  je  sache,  une  seule  rue 

Èlancliefleur  est  la  fille  d'une  captive  chrétienne  de  ce  roi.  Les  deux  enfants 
sont  nourris,  élevés  ensemble  :  ils  s'aiment  tendrement.  Cependant  Flore  va 
étudier  à  Montoire,  et  l'on  veut  profiter  de  cette  séparation  pour  mettre  fin  à 
son  amour  pour  Blanchefleur  :  •<  Elle  est  morte,  »  lui  dit-on;  et  on  lyi  montre  un 
tombeau  magnifique.  Mais  Tamour  est  défiant  :  Flore  ouvre  le  tombeau,  il  le 
trouve  vide.  Il  se  lance  aussitôt  à  la  recherche  de  Blanchefleur,  qu'après  de 
longs  voyages  il  trouve  enfin  chez  le  sultan  de  Babylone.  » 

«  Berte*aus*grans''piés^  p.  7-9.  —  '  Ibid,,  p.  9.  —  ^  Ibid,^  p.  13. 
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de  la  ville —  Qui  n'eût  été  tout  couverte  de  riches  ta-  "  p*"-  "^  »• 

^  CHAP.  II. 

pisseries.  —  Toutes  les  rues  étaient  jonchées  d'herbes   

très-nettement, — Toutes  les  dames  étaient  parées  pour 
l'événement;  —  Paris  resplendissait  de  joyaux,  de  ri- 
chesses ' ...»  La  journée,  hélas  1  devait  finir  plus  triste- 
ment pour  Berte. 

Pendant  qu'elle  s'acheminait  vers  la  France,  par- 
tagée entre  les  douleurs  du  départ  et  les  joies  de  l'ar- 
rivée, pensant  encore  à  sa  mère  et  pleurant,  pensant 
déjà  à  Pépin  et  souriant,  un  infâme  complot  s'ourdis- 
sait contre  elle;  et  ceux  qui  avaient  résolu  de  la 
perdre  étaient  ceux-là  mêmes  auxquels  le  roi  de 
Hongrie  l'avait  confiée.  C'étaient  son  cousin,  nommé       complot 

de  Tllwrt 

Tibert,  et  une  serve  du  nom  de  Margiste,  qui  joue  dans  ci  de  ifargute 
tout  le  roman  le  rôle  le  plus  odieux.  Au  moment  où  reinedeFnnce. 
la  nouvelle  épousée  est  introduite  dans  la  chambre 
nuptiale,  au  moment  où  les  évéques  vont  bénir  le  lit, 
Margiste  persuade  à  Berte  que  Pépin  veut  la  tuer  dès  la 
première  nuit  de  ses  noces  :  «  Mais  ne  craignez  rien,  » 
ajoute-t-elle,  «  ma  fille  Aliste  vous  ressemble  étrange- 
«  ment,  et  elle  va  prendre  votre  place  *.  »  Aliste  ne 
prend  que  trop  bien  la  place  delà  reine.  La  substitu- 
tion est  complète,  Pépin  lui-même  est  trompé  ;  deux 
serfs,  deux  traîtres,  Heudri  et  Lanfroi,  naîtront  de  cette 
union  maudite.  Quant  à  la  pauvre  Berte,  elle  s'aper- 
çoit trop  tard  qu'elle  a  été  victime  d'une  odieuse  tra- 
hison :  surprise,  un  couteau  à  la  main,  dans  la  chambre 
du  roi  où  Margiste  l'a  poussée,  elle  est  prise  pour  la  fille 
de  Margiste  et  immédiatement  arrêtée  ^.  C'est  en  vain 
qu'elle  cherche  à  se  disculper.  Son  innocence  est  enla- 
cée en  des  rets  dont  elle  ne  saurait  sortir.  Celle  qui  le 
matin  excitait  partout  la  joie  sur  son  passage;  celle  qui 

■  Berte^tU'graïu^piès,  p.  16.  —  >  Jèid.j  p.  19.  ~  ^  /^û/.,  p.  19-26. 
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nvKvt. uv».  1.  tremblait  eUe-méme  de  pudeur  et  de  joie,  Tépousée 

'• royale,  dont  on  disait  :  Moult  aidons  bêle  dame  et  de 

joene  joK^ent^  voit  maintenant  son  sort  bien  changé  : 
a  On  lui  ouvre  les  lèvres  de  force  ;  on  la  traite  comme 
un  cheval  à  qui  on  met  un  frein,  on  lui  fait  passer  cette 
corde  par  la  bouche.  Ce  fut  grande  cruauté,  et,  derrière 
^"\'îlïSiiti^^  ^^  nuque,  on  lui  noue  cette  corde.  On  lui  lie  déloyale- 
à  la  Yérittwe:    meut  Ics  deux  mains.  On  Tabat  sur  un  lit,  on  jette  un 

c*eitAliste,la  ^  '  ^ 

fille  de  Margisie:  drap  sur  elle.  Ah!  que  Dieu  en  ait  pitié  maintenant. 
Dieu,  le  roi  de  majesté  M  »  Il  faut  en  convenir,  cette 
scène  ne  manque  pas  de  beauté.  C'est  ici  d'ailleurs  que 
va  commencer  la  partie  véritablement  épique  de  notre 
roman  ;  car  c'est  ici  que  le  malheur  intervient ,  le 
malheur,  cet  élément  nécessaire  de  toutes  les  épo- 
pées. 


11. 


L'histoire  que  nous  allons  raconter  ressemble  à 
l'une  de  nos  légendes  les  plus  populaires,  à  celle  de 
Geneviève  de  Brabant.  Berte  est  une  Geneviève  épique, 
à  laquelle  cependant  manque  la  grâce  austère  de  la 
maternité.  D'ailleurs,  les  deux  infortunes  sont  exac- 
tement les  mêmes.  Berte  et  Geneviève  sont  toutes 
deux  victimes  de  coupables  passions;  toutes  deux 
sont  revêtues  de  la  même  innocence,  du  même 
charme;  toutes  deux  sont  de  fortes  chrétiennes,  et 
l'on  aurait  pu  dire  a  sainte  Berte  »,  comme  on  a  dit 
«  sainte  Geneviève  ».  Les  détails  mêmes  offrent  la 
même  physionomie.  C'est  dans  un  bois  que  Berte  et 
Geneviève   cachent  leur  chasteté  effrayée   et   leurs 


t. 
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larmes;  et  toutes  deux  devaient  d*abord  être  soumises  "  "*^".  uv».  i. 

CBAP.  II. 

à  un  traitement  plus  rigoureux  encore  ;  elles  étaient  " 

Tune  et  Tautre  condamnées  à  mort^  et  sont  également 
préservées  du  coup  fatal  par  la  pitié  de  leurs  bour- 
reaux... C'est  ainsi  que  notre  Berte  émeut  le  cœur  de  k^'S)rt"cjcîîe 
ceux  qui  la  conduisent  au  supplice.  La  voilà,  dans  la  topitw^icses 

*  »  r  '  ^  bourreaux  qai 

forêt,  aux  mains  de  ces  misérables  que  conduit  le  traître  i'«baiKi«iiicm 
Tibert  '.  On  la  dépouille  de  ses  premiers  vêtements,  du  Mans. 
et  elle  apparaît  dans  tout  Téclat  de  sa  beauté  pudique; 
cette  beauté  illumine  tout  le  bois  '.  Tibert  seul  est 
insensible  à  cet  éclat  ;  déjà  il  lève  son  épée  pour  tran- 
cher la  tête  de  la  pauvre  reine  ^.  Berte  s'incline,  elle 
baise  doucement  la  terre;  mais  elle  ne  peut  parler,  car 
le  bâillon  est  toujours  sur  ses  lèvres.  Tant  de  malheurs, 
tant  de  douceur,  désarment  enfin  Tun  des  bourreaux  : 
Morand  se  déclare  en  faveur  de  Berte,  et  il  est  décidé 
qu'on  la  laissera  au  milieu  de  ce  bois  désert,  où  les 
bêtes  féroces  ne  tarderont  pas  sans  doute  à  la  dé- 
vorer. Quant  à  Pépin  et  à  Margiste,  on  leur  fera  croire 
qu'elle  est  morte  ^. 

Il  est  certain  qu'en  cet  instant  du  drame,  l'intérêt  ^  ^îêîJïtoii. 
est  éveillé  au  plus  haut  point.  L'auteur  du  xiii*  siècle,    ^  *-■  ^^^ 

*  ^  de  Frsncc  dm 

bien  qu'il  appartint  déjà  à  une  époque  de  décadence  simon  le  Toyec. 
littéraire,  a  néanmoins  été  bien  inspiré  par  sou  sujet. 
Il  a,  pour  peindre  la  solitude  et  les  effrois  de  Berte, 
des  accents  profondément  émus  et  naifs...  Elle  est 
restée  tout  en  larmes  sous  les  buissons,  la  fille  du  roi 
de  Hongrie,  la  reine  de  France  ;  les  loups  hurlent,  les 
chats-huants  font  entendre  leur  cri  lugubre;  un  af- 
freux orage  éclate  sur  la  forêt  ;  les  éclairs  enveloppent 
tout  le  ciel,  la  foudre  tombe;  la  pluie,  la  grêle,  le 
vent ,   luttent  ensemble  dans  l'air.  Berte  est  toute 

»  Berte-aus'granS'pM,  p.  32.  —  *IbitL,  p.  84.  —  ^  l6id,fp.  35.  —  4  IM., 
p.  35-40. 
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mouillée,  toute  tremblante  ;  elle  s'agenouille,  elle  in- 
voque les  rois  Mages  et  saint  Julien ,  ces  patrons  de 
tous  les  voyageurs,  et  surtout  elle  s*adresse  à  Dieu  et 
à  la  vierge  Marie,  pour  que  son  corps  virginal  soit 
préservé  v  de  hontage  »  '  :  c'est  là  sa  grande  crainte,  et 
c'est  par  là  qu'elle  est  chrétienne.  Ensuite,  elle  se  re- 
lève, elle  erre  dans  les  bois,  met  ses  pieds  en  sang,  et 
enfin  tombe  épuisée,  sans  connaissance,  de  fatigue  et 
de  douleur.  La  pauvre  Berte  avait  seize  ans  ^. 

Dieu  cependant  veillait  sur  elle.  La  seconde  nuit, 
il  est  vrai,  fut  horrible  et  elle  pensa  mourir  de  froid, 
de  faim,  de  peur  ^.  Mais  le  matin  lui  fut  plus  doux. 
Elle  fit  la  rencontre  d'un  ermite  qui  fut  placé  par  Dieu 
sur  son  chemin  pour  la  consoler  dans  son  âme  et  la 
réconforter  dans  son  corps.  Le  solitaire,  en  outre,  lui 
indiqua  certain  sentier  qui  devait  la  conduire  au  logis 
de  Simon  le  voyer  4.  Elle  aperçut  la  pauvre  chau- 
mière lorsqu'elle  allait  tomber  morte  de  froid.  Simon 
est  bon,  il  est  chrétien  :  à  la  vue  de  cette  jeune  fille 
tout  éclatante  de  beauté  malgré  ses  larmes,  il  se  sent 
ému  :  Veau  du  cœur  descend  de  ses  yeux  sur  sa  face  ^. 
Il  la  présente  à  sa  femme  Constance,  à  ses  filles  Isa- 
belle etAyglante.  On  entoure  la  pauvre  Berte,  on  l'ac- 
cueille, on  l'aime  déjà,  quoique  on  doive  longtemps 
encore  ignorer  sa  véritable  histoire.  Et  c'est  dans  cette 
misérable  cabane  que  va  vivre  cachée  pendant  près  de 
dix  ans  la  véritable  épouse  du  roi  Pépin,  celle  qui  sera 
un  jour  la  mère  de  Charlemagne  ^.  Elle  y  vit  pure, 
virginale  et  pieuse,   elle  aime   Constance  comme  sa 
mère,  Isabelle  et  Ayglante  comme  ses  sœurs  ;  elle  est 
la  joie  du  pauvre  foyer  :  elle  l'éblouit  de  sa  beauté 
et  le  parfume  de  ses  vertus. 

«  Berte-aus-grant-piés ,  p.  41-62.  —  »  Ibld,,  p.  69.  —  3  Ibid.^  p.  63-64.  — 
4  Ibid,,  p.  64-68.  —  5  Ibid.,  p.  69.  —  6  Ibid.,  p,  69-83. 
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El  maintenant,  avant  d'arriver  à  la  troisième  etder-  "  "***!;  *•?!■•  '• 

'  CRAP.  n. 

nière  partie  de  notre  poème,  avant  de  commencer  le  ^ 

troisième  acte,  s'il  est  permis  de  parler  ainsi,  laissons 
la  parole  à  Âdenès,  et  traduisons  les  plus  beaux  cou- 
plets de  son  roman,  ceux  qui  sont  consacrés  au  tou- 
chant récit  des  infortunes  de  Berte  : 

«  Par  le  bois  va  la  dame  qui  grande  peur  avait.  —  Ce 
n'était  pas  mervçille  si  elle  avait  le  cœur  dolent  —  Gomme 
celle  qui  ne  sut  quel  côté  se  diriger.  —  Elle  regardait  sou- 
vent à  droite,  à  gauche;  —  Elle  regardait  devant;  puis, 
derrière;  puis,  s'arrêtait.  —  Et  quand  elle  s'était  arrêtée, 
piteusement  pleurait.  ^  A  nus  genoux  par  terre  souvent 
s'agenouillait,  —  En  croix  sur  Therbe  drue  doucement  se 
couchait,  —  La  terre  à  vingt  reprises  très -humblement 
baisait,  —  Et  quand  elle  était  relevée,  jetait  de  grands  sou- 
pirs. —  Elle  se  prenait  à  regretter  souvent  sa  mère^  la  reine 
Blanchefleur  :  *-  «  Ah  !  ma  dame,  disait-elle,  si  vous  saviez,  en 
ce  moment,  —  En  quel  méchef  je  suis,  le  cœur  vous  éclate- 
rait.» -»Lors,  rejoignait  ses  mains  et  les  tenait  vers  Dieu  :  — 
«  Ce  seigneur  Dieu,  s'écriait-elle,  qui  sied  haut  et  voit  loin, — 
Puisse-t-il  aujourd'hui  me  servir  de  guide  en  cette  forêt, — 
Et  que  sa  très-douce  mère  me  conduise  en  tel  lieu  —  Où 
mon  corps  ne  soit  point  livré  à  deshonneur  !  »  —  Lors 
s'asseyait  sous  un  arbre,  car  elle  avait  le  cœur  bien  dolent. 

—  Elle  tordait  de  douleur  ses  très-belles  mains  blanches.  — 
A  Dieu  et  à  sa  mère  souvent  se  recommandait  ^.. 

«  Pauvre  hôtel  eut  la  dame,  lorsque  tomba  la  nuit.  —  Elle 
n'eut  ni  maison,  ni  chambre,  ni  salle,  ni  solier; —  Point  de 
couette,  ni  de  coussin  ;  pas  de  draps ,  ni  d'oreiller.  —  Pas 
de  dames  ni  de  pucelles  pour  la  sen^îr;  pas  de  sergents  ni 
d  ecuyers.  —  Pas  de  tapis  étendu  pour  se  mettre  à  l'aise. 

—  Elle   invoqua  le  Seigneur  Dieu ,  le  Père  droiturier 

I  Berte  aus  gratts  /jiéif  couplet  XXVili,  p.  43-44. 
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II  PABT.  uva.  I.   Puis,  fit  un  petit  monceau  de  feuilles  d'olivier,  —  Car  elle 

niAD     II  ^ 

désirait  y  prendre  un  peu  de  repos. —  Mais,  si  Jésus  D*y  veille, 
Jésus  qui  nous  peut  tout  donner^  —  Berte  va  bientôt  passer 
par  une  rude  épreuve.  —  Voici  deux  larrons  qui  viennent 
de  guetter  des  marchands.  —  Ils  regardent,  ils  aperçoi- 
vent le  bliaut  de  Berle  qui  est  tout  blanc.  —  L'un  d*eux  se 
précipite  et  veut  y  mettre  la  main  ; — La  reine  saute  dessus^  et 
le  voleur  de  trembler.  —  Il  croit  que  c*estune  béte  féroce  qui 
veut  le  dévorer.  — -  Mais  quand  il  voit  Berte,  si  belle,  si 
gente^  va  pour  Tembrasser.  —  L'autre  s'écrie  :  «  Veux-tu  la 
laisser,  misérable!  —  Par  le  corps  de  saint  Richer!  j*en 
veux  faire  mon  amie.  »  —  «  Vraiment,  mon  beau  seigneur, 
répond  le  premier^  c'est  peut-être  vous  qui  l'avez  fait  faire. 

—  Si  vous  dites  un  mot  de  plus,  vous  me  le  payerez  cher.  »  — 
Celui-ci  entend  la  menace,  il  pense  en  perdre  le  sens;  —  II 
saisit  un  grand  couteau  et  le  lui  lance  dans  le  corps.  —  L'au- 
tre tire  une  épée  et  lui  en  va  porter  un  tel  coup  —  Que  les 
voilà  renversés  l'un  par  l'autre,   tout  sanglants  sur  l'herbe. 

—  La  reine  Berte  s'est  aussitôt  échappée; — Pour  fuir  plus 
vite,  releva  ses  vêtements.  —  Elle  a  fui  si  longtemps,  la  mal- 
heureuse, par  un  sentier  étroit  —  Que  l'haleine  lui  manque  : 
elle  rentre  dans  le  bois,  —  Sous  une  épaisse  épine  est  allée 
se  cacher ,  —  Et  tant  qu'il  ne  fait  pas  tout  a  fait  noir,  n'ose  se 
redresser.  —  Puis,  quand  la  nuit  est  venue,  elle  se  prend  à 
fondre  en  larmes.  —  «  O  nuit,  comme  vous  serez  longue  et 
comme  je  dois  vous  redouter;  —  Et  quand  il  sera  jour, 
puisse  Dieu  me  venir  en  aide  !  —  Car  ne  saurais  s'il  faut 
aller  en  avant,  en  arrière.  —  Hélas  !  il  y  a  bien  de  quoi  me 
mettre  en  grand  émoi  :  —  Car,  de  trois  choses,  me  faudra 
subir  l'une  :  —  Ou  je  mourrai  de  froid,  ou  je  mourrai  de 
faim,  — Ouïes  bêtes  me  dévoreront  avant  le  jour.  —  C'est, 
selon  mon  désir,  une  triste  allernaiive.  —  Mère  de  Dieu, 
veuillez  prier  votre  doux  fils  —  De  vouloir  bien  me  conseiller 
en  cette  nécessité,  s'il  lui  plaît,  —  Dame,  car  vraiment  j'en 
ai  très-grand  besoin.  »  — Lors,  se  met  à  genoux,  va  baiser 
la  terre  :  —  «  Saint  Julien,  s'écrie-t-elle,  hébergez-moi.  •• 

—  Elle  dit  sa  patenostre,  sans  plus  de  retard, —  Se  couche 
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sur  son  côté  droit,  ^  Se  signe  de  Dieu  et  de  sa  mère,  —  Puis 
enfin  s^endort^  ]e  visage  tout  en  larmes  :  Dieu  la  garde'  ! 

«  ...Berte  dort  au  fond  du  bois  sur  la  terre  dure  :  — La  nuit  était 
hideuse,  était  obscure  ;  —  L'air  était  très-froid.  —  La  dame 
n*avait  pas  assez  de  vêtements,  — -  Tendre  et  jeune  créature 
comme  elle  était. — Maiselle  était  de  si  belle  nature, —  Toute 
sage,  toute  pleine  de  croyance  et  de  foi,  —  Comme  celle  qui 
D  avait  souci  que  de  bien  faire.  —  Elle  avait  mis  toute  son 
âme  à  croire  en  Dieu  et  à  Taimer.  —  Plus  Tépreuve  lui  était 
dure,  pesante^  sûre, —  Plus  elle  acceptait  volontiers  toutes  ses 
souiYrances  pour  Tamour  de  Dieu.  — Vers  minuit,  le  temps 
s'éclaircit  un  peu ,  —  La  lune  se  leva ,  belle ,  claire  et 
pure.  —  Le  vent  est  tombé,  le  temps  devient  meilleur.  ^ 
Il  ne  pleut  plus,  il  fait  moins  froid. 

•Vers  minuit,  le  vent  s*apaise.  —  La  reine  s'éveille,  se  prend 
à  soupirer,  *-  De  la  peur  qu'elle  a,  commence  à  trembler. 

—  Elle  regarde  à  droite,  elle  regarde  à  gauche;  —  Parce 
qu'il  faisait  clair ,  elle  pensa  qu'il  était  jour.  —  «  Ah  !  sire 
Dieu ,  dit-elle,  de  quel  côté  irai-je  bien  —  Où  je  puisse 
trouver  un  peu  à  manger?  —  Car  j'ai  si  grand'faim  que  n% 
sais  que  penser.  »  —  Alors  commence  la  dame  à  pleurer 
tendrement  —  Et  à  regretter  fortement  son  père  et  sa  mère. 

—  «  O  ma  très-douce  mère,  qui  tant  m'aimiez,  —  Et  vous, 
beau  très-cher  père,  qui  me  caressiez  et  m'embrassiez,  — 
Jamais  (je  puis  vous  le  jurer),  jamais  plus  vous  ne  me  re- 
verrez. »  —  Sur  ses  genoux,  sur  ses  coudes ,  elle  s'étend  à 
terre  :  —  «  Ah  !  sire  Dieu,  dit-elle,  qui  te  laissas  clouer  — Sur 
la  sainte  croix  pour  le  salut  de  ton  peuple, —  Chacun  vous  doit 
bien  servir  et  honorer.  —  Plus  on  a  à  souffrir,  plus  on  vous 
doit  adorer  :  —  Car,  Seigneur,  vous  pouvez  très-richement 
récompenser —  Ceux  qui  se  conduisent  ainsi.  Je  le  crois,  je 
le  sais: — En  votre  saint  paradis,  vous  leur  donnez  couronnes. 

<  Berte  auj-grans'pics,  couplet  XXXVIU,  p.  ô6-ô8. 
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"  '^HAp'^n*'  *    —  ^"**  ^'''  ^^"*  plaît,  beau  Sire,  que  je  soudre  ainsi,  — 

•   Eh  bien  1  je  veux,  pour  vous,  fatiguer  mon  corps  et  le  peiner. 

—  Mais  vous,  doax  Sire  ,  délivrez-moi  de  ce  péril.  —  Pour 
votre  amour,  je  veux  ici  vous  faire  un  vœu,  —  Un  vœu  que 
je  tiendrai  fidèlement  toute  ma  vie.  —  Je  vous  promets  de 
ne  jamais  dire,  tant  que  je  vivrai,  —  Que  je  suis  la  fille  d'un 
roi  et  qu'au  baron  Pépin  —  J'ai  été  mariée  ;  non,  jamais 
je  n'en  parlerai. — ^J'irai  ainsi,  déporte  en  porte,  mendiermon 
pain.  —  Mais  cependant  je  veux  faire  une  exception  à  mon 
vœu  :  —  Je  dirai  donc  qui  je  suis,  pour  me  faire  craindre,  -^ 
Avant  de  laisser  honnir  et  déshonorer  mon  corps.  —  Car, 
perdre  virginité,  c'est  irréparable.  —  Que  Dieu  et  sa  mère 
me  donnent  de  si  bien  accomplir  mon  vœu  -—  Que  je  puisse 
marcher  droitement  dans  le  chemin  de  leur  amour  !  »  — 
Une  ondée  revint ,  la  pluie  r.ecommença  —  Berte  se  cache 
sous  un  buisson  et  laisse  passer  le  temps.,.  ' 

«  Dans  la  maison  de  Simon  (rien  n'est  plus  véritable)  — Fut 
la  reine  Berte...  Et  elle  s'y  fit  aimer  de  tous...  —  Elle  resta 
bien  neuf  ans  et  demi  avec  Constance  —  Et  avec  Simon  de 
qui  l'amitié  lui  fiit  fidèle.  —  Elle  fit  si  bien  que  dans  la  mai- 
son il  n'y  eut  personne  au-dessus  d'elle.  —  Elle  avait  les 
clefs  de  tout,  et  le  méritait  bien.  — <  Le  samedi,  ne  vivait  que 
de  pain  et  d'eau  ;  —  Tous  les  vendredis  revêtait  la  haire  — 
En  l'honneur  de  Jésus,  qui  pardonna  à  Longin ,  —  Et  en 
rhonneur  de  la  douce  mère  dont  Dieu  voulut  naître. — Berte 
n'oublie  pas  le  roi  Pépin,  elle  prie  pour  lui,  —  Pour  que  Dieu 
le  garde,  et  pour  qu*à  la  fin  son  âme  trouve  merci.  —  Elle 
regrette  aussi  son  père,  le  roi  Flore, — Et  sa  mère  Blanchefleur, 
que  si  doucement  l'avait  nourrie  :  —  «  O  ma  mère,  dit-elle, 
comme  vous  auriez  le  cœur  marri  —  Si  vous  saviez  comment 
la  Serve  m'a  trahie  !  —  Vous  m'aviez  mariée  à  un  riche 
mari,  —  Mais  aujourd'hui  je  suis  mariée  à  Dieu,  qui  jamais 
ne  mentit.  —  C'est  le  Roi  souverain,  en  qui  j'ai  pleine  con- 

«  Derte-aits-grans-^pies,  couplet  XLli-XLiii,  p.  60, 
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L^innocence 
de  Berte  est  enfin 

reconnue  et 

Derte  elle-même 

est  retroQTée. 

Punition 

des  traîtres. 

Rentrée  de  ta 

vraie  reine  an 

palais  de  Pépin. 


fiance.  —  Paisse-t-il  être  votre  gardien,  je  l'en  prie  de  tout  »  ""•  i-iv".  i- 

cœur;  —  Qu'il  garde  aussi  mon  père,  le  bon  roi,  le  hardi  che-    ^— ^ — 

valier  M...  » 


III. 


]1  est  temps  d'arriver  au  dénoùment  de  ce  drame  : 
dénoûment  qu'il  n'est  pas  d'ailleurs  bien  difficile  de 
prévoir.  Il  était  nécessaire  qu'un  jour  la  lumière  se 
fit  sur  le  complot  des  ennemis  de  Berte  ;  il  était  né- 
cessaire que,  suivant  l'expression  pqpulaire,  l'inno- 
cence triomphât.  Il  n'y  a  pas  encore  aujourd'hui  de 
bon  mélodrame  sans  ce  triomphe  définitif,  et  rien 
n^atteste  plus  éloquemment  la  force  de  la  morale  que 
le  besoin  si  vivement  senti  d'un  dénoùment  si  con- 
forme à  l'honnêteté  naturelle.  Le  peuple  déteste  les 
traîtres  ;  au  théâtre  même  il  leur  montre  les  poings. 
Margiste  et  Tibert  ne  pouvaient  pas  triompher  dans 
le  roman  de  Berte.  Le  poète  a  trouvé  ici  une  pé- 
ripétie des  plus  heureuses  pour  amener  la  confu- 
sion des  traîtres  et  la  réhabilitation  de  l'innocence. 
Il  a  de  nouveau  introduit  sur  la  scène  la  mère  de 
Berte,  la  reine  Blanchefleur  :  il'  a  confié  à  la  mère 
le  soin  de  venger  la  fdle.  Une  mère  ne  saurait  se 
tromper  sur  l'identité  de  son  enfant.  Blanchefleur 
arrive  en  France  :  elle  a  soif  et  faim  de  sa  fille;  elle 
voudrait  la  tenir  fortement  dans  ses  bras.  Elle  se 
croit  grand'mère;  elle  veut  aussi  dévorer  de  baisers 
ses  petits-enfants,  qu'elle  n'a  jamais  vus.  Mais  partout, 
sur  son  passsage,  elle  entend  maudire  par  le  peuple 
le  nom  de  la  femme  de  Pépin  :  est-ce  donc  sa  fille 
qui  se  fait  ainsi  haïr,  qui  est  si  dure  aux  pauvres 
gens,  si  rapace,  si  cruelle?  Un  je  ne  sais  quel  doute 


1  Bfrte'OUS'gratU'friés,  coufAel  LIX,  p.  82-83. 
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"  "cHAP  "?'  ''  continence  déjà  à  naître  en  son  esprit  ;  elle  se  hâte, 
'——^—^  elle  arrive  à  Paris  ;  elle  se  précipite  dans  le  palais  de 
Pépin,  ayant  presque  en  horreur  les  caresses  des  en- 
fants de  Pépin  vers  lesquels  son  cœur  ne  l'attire  pas. 
On  fait  mille  efforts  pour  Téloigner  de  la  reine,  mais  on 
ne  connaît  pas  la  ténacité  d'une  mère.  Blanchefleur, 
au  milieu  de  sa  fièvre,  sait  garder  une  admirable  pa- 
tience; elle  attend  l'heure  où  il  lui  sera  permis  de 
retrouver  sa  fille,  qui,  lui  dit-on,  est  fort  malade;  elle 
triomphe  de  tout,  et  enfin  se  trouve  en  yrésence  de 
la  fausse  reine,  de  la  serve  Miste.  C'est  en  vain  que 
celle-ci  se  cache,  c'est  en  vain  qu'elle  a  une  ressem- 
blance profonde  avec  la  fille  du  roi  Flore  ;  encore  un 
coup,  une  mère  ne  peut  s'y  tromper.  «  Ce  n'est  pas 
«  là  ma  fille,  »  s'écrie- t-elle  avec  un  rugissement  de 
lionne.  Finalement  tout  se  découvre  ^  Margîste  est 
jetée  dans  un  bûcher,  Tibert  est  écartelé,  Aliste  se 
fait  nonne  à  Montmartre  *.  Mais  où  est  la  véritable 
Berte  ?  Où  se  cache  celte  perle  fine,  où  est  enfoui  ce 
joyau  ?  Pépin  sait  seulement  que  la  fille  de  Blanche- 
fleur  n'a  pas  été  tuée  ;  il  veut  en  savoir  davantage, 
et  se  met  ardemment  à  sa  recherche.  Berte,  chaste, 
modeste,  travailleuse,  de  plus  en  plus  belle  et  de  plus 
en  plus  chrétienne,  était  dans  la  cabane  de  Simon 
le  voyer,  où  elle  pensait  toujours  à  sa  mère  et  toujours 
à  Pépin.  Le  roi  la  rencontre  un  jour  dans  la  forêt  du 
Mans-,  il  ne  reconnaît  pas  cette  jeune  fille;  il  est  sur 
le  point  de  déshonorer  cette  étrangère.  Mais  Berte, 
qui  n'a  jusqu'ici  révélé  à  personne  le  secret  de  sa 
naissance  et  celui  de  ses  malheurs,  Berte  se  rappelle 
alors  que,  par  son  vœu,  elle  s'est  réservé  le  droit 
de  dévoiler  son  nom  toutes  les  fois  que  sa  virginité 
serait  en  danger  :  «  Arrêtez,  crie-t-elle  à  Pépin  après 

«  Berte-aus-grans-piés^  p.  88-123.  —  »  Ibid,,  p.  123-132. 
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la  plus  énergique  et  la  plus  noble  de  toutes  les  dé-  "  '*»^-  "^«-  "• 

fenses.  Je  suis  reine  de  France,  fille  du  roi  de  Hon-   • 

grie,  femme  du  roi  Pépin  ^  j>  Celle  qui  aimait  ainsi 
sa  virginité,  celle  qui  savait  ainsi  la  défendre,  était 
digne  d^étre  la  mère  de  Charlemagne  '. 


»  Berte^us-grans^ptés,  p.  152-153. 

'  La  chasteté  dk  berte.  Au  dedans  de  la  chapelle  fui  Berte  au  corps  si 
gent,  —  Quand  elle  s'aperçoit  qu'elle  y  est  resiée  seule,  —  Elle  prend  rapi- 
dement S3n  Psautier  et  ses  Heures,  —  Fait  un  salut  devant  Tautel»  puis,  s*en  va 
nie,  vite.  —  Voyez-vous  le  roi  Pépin  qui  ne  va  point  lentement,  -^  Qui  court 
par  la  forêt  pour  y  chercher  sa  gent  ?  —  Dès  qu'il  voit  la  pucelle,  vers  elle  il 
tient  bellement;  —  Et  quand  Berte  le  vit,  elle  en  a  grand'peur.  —  Le  roi  la  salue 
irésrcourloisement.  —  Berte,  en  fille  sage,  rend  son  salut  au  roi.  —  «  Belle, 
•<  lui  dit  Pépin,  n'ayez  pas  de  frayeur.  —  Je  suis  des  gens  du  roi  de  France  :  — 
«  J'ai  perdu  ma  routeet  en  ai  le  cœur  dolent.  —  Sauriez-vous  près  d'ici  maison 
•(  ou  ehasement  —  Où  je  pourrais  avoir  quelque  renseignement?  —  Seigneur, 
*  répoud  Berte, par  Dieu  omnipotent,— Ci-devant  demeure  Simon,  un  vrai  prud'- 
•*  homme;  —  Il  vous  renseignera  fort  bien,  je  crois.  —  Je  vous  rends  mille  grâces, 
«  la  belle,  répond  Pépin,  v  —  Quand  Pépin  voit  le  visage  de  Berte  tout  rouge  et 
rouve/aut, —  Tout  son  cœur  se  prend  d'amour  et  de  désir.  —  11  descend  aussitôt  de 
cheval  à  terre.  —  Berte  ne  s'émeut  pas,  n'y  entendant  aucun  mal.  —  Alors  le 
roi  lui  adresse  la  parole  très-débonnairement,  —  Et  Berte  lui  répond  avec  une 
grande  retenue  et  sagesse;  —  Le  roi  ne  tarde  pas  à  la  prendre  entre  ses  bras.  — 
Quand  Berte  voit  cela,  elle  en  a  grande  tristesse,  —  Elle  réclame  l'aide  du  Sei- 
gneur Dieu  qui  demeure  au  firmament. 

Le  jour  fut  beau  et  clair  :  il  ne  pleut  ni  ne  vente.  —  Et  Berte  fut  au  bois, 
piès  de  Pépin  dolente,  ~  Berte  .qui  était  si  belle  et  de  jeunesse  si  jeune,  —  Et 
Pépin  lui  demande,  pour  Dieu,  qu'elle  lui  donne  son  consentement,  —  Qu'elle  ne 
tarde  pas  davantage  à  faire  sa  volonté  :  —  «  Vous  viendrez  avec  moi  en  France, 
«  la  terre  noble  et  gente,  —  Et  n'y  verrez  joyau,  si  cher  soit-il, —  Que  je  ne  vous 
■  l'achète,  s'il  vous  fait  envie.—  Et  je  vous  asseoirai  une  belle  rente  sur  le  pays. 

•  — Aucun  homme,  en  la  terre,  ne  vous  tourmentera  pour  rien.  » — Mais  Berte  ne 
prise  point  ces  paroles  plus  qu'une  feuille  de  mente.  —  Elle  se  reproche  en  son 
cœur,  e!le  se  lamente  durement  ;  —  Elle  se  désole  d'être  ainsi  demeurée  seule. 
—  Le  roi  Pépin  voit  bien  qu'elle  s'épouvante. 

Bien  dolente  fut  Berte,  je  vous  le  puis  jurer  :  —  a  Franc  homme,  dit*elle  au 

•  roi,  au  nom  de  Dieu  laissez  moi.  —Vous  me  faites  ici  demeurer  trop  longtemps, 
'  —  Car  mon  oncle  Simon  va  dîner  tout  à  l'heure, —  Et  il  faut  qu'après  manger, 
"  il  parte  au  Mans,—  Porter  des  provisions  aux  gens  du  roi  de  France. —  Belle,  dit 
«  Pépin,  je  veux  vous  le  demander  :  —  D'où  vien  t  que  vous  soyez  seule  ainsi  dans  ce 
«  bois?  —  Je  ne  vous  le  cacherai  pas,  dit  Berte.  —  A  cette  petite  chapelle  que 

•  vous  voyez  ici,— Hier  matin,  j'étais  venue  écouter  la  messe — Avec  Simon  mon 
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II  P4»T.  uvB.  I.  Nous  touchons,  comme  on  le  voit,  à  la  fin  de  ce  récit. 
Berte,  des  bras  triomphants  de  son  mari^  qui  la  recon- 
naît, passe  dans  ceux  de  sa  mère  et  de  son  vieux  père 
qui  pensent  mourir  de  joie  en  apprenant  qu'elle  vit.  Ce 
sont  des  baisers,  des  caresses,  un  enivrement  délicieux. 
Le  peuple  de  France  prend  largement  sa  part  à  cette 
joie.  Le  pauvre  voyer  Simon  est  fait  chevalier,  et  on 
lui  donne  pour  armoiries  :  «  une  grande  fleur  de  lis 
d'or  sur  champ  d'azur  à  cinq  lambels  de  gueule  ' .  »  Quel- 
ques années  après  naissait  «  le  grand  Charlemagne  à  la 
chère  hardie,  —  qui  fit  depuis  mainte  grande  envahie 

«  oncle,  dont  tous  m'entendez  parler.  —  J'allai  m'accoader  toute  leole  dans  un 
A  coin  —  Pour  y  lire  mes  Heures;  et  je  m'y  suis  oubliée.  »  —  Quand  le  roi 
Pépin  entendit  sa  voix  douce,  —  Quand  il  la  vit  si  belle  qu'on  se  pourrait 
mirer  en  son  visage  —  Et  qu'elle  avait  ce  visage  coloré,  beau,  riant,  clair  ; 
—  Alors,  Pépin  se  prend  à  la  désirer  grossièrement  dans  son  cœur.  —  Il  se 
souvient  de  la  ser^e  (que  Dieu  maudisse).  —  Il  lui  est  avis  que  jamais  femme  ne 
lui  ressembla  davantage  —  Et  Berte  lui  paraît  encore  plus  belle  à  regarder.  — 
Rien  ne  l'empêcherait,  dût-on  le  tuer,  —  Qu'il  ne  fît  tout  son  possible  pour  con- 
quérir l'amour  de  Berte  :  —  a  Belle,  dit-il,  par  le  corps  desaint  Omer,^Faites  ma 
«  volonté  ;  je  vous  engage  ma  parole  :  — Je  vous  donnerai  autant  d'argent  que  vous 
«  l'aurez  en  pensée  ;  —  Puis,  vous  mènerai  eu  France  pour  m'y  faire  honneur.  — 
a  Je  suis  le  grand-maitre  du  roi  ^ui  France  a  à  garder;  —  Nul  n'est  si  puissant 
«  près  de  lui,  et  je  dis  la  vérité  pure.  —  Sachez-le,  j'ai  tant  d'avoir,  que  je  puis 
«  vous  en  donner  assez. — D'ailleurs,  c'est  chose  passée,  il  n'y  faut  plus  penser:  «^ 
»  Quoi  qu'il  en  doive  coûter,  vous  ferez  ma  volonté.  i>  Quand  Berte  l'entendit, 
se  prend  à  soupirer,  —  Des  beaux  yeux  de  son  chef  commença  à  larmer.  —  Elle 
voit  qu'elle  ne  peut  échapper  autrement,  —  «  Seigneur,dit-elleauRoi,  je  vais  vous 
«  le  recommander  :  —  Au  nom  de  Dieu  qui  se  laissa  peiner —  Sur  la  sainte  croix 
«  pour  le  salut  de  son  peuple,  —  Ne  touchez  pas  à  la  femme  de  Pépin.  —  Je  snb  la 
a  fille  du*  roi  Flore,  qui  tant  fut  à  ioer,  —  Et  de  la  reine  Blanchefleur.  Rien  n'est 
«  plus  certain.  »  —  Le  roi  l'entend, change  de  couleur.  —  De  la  joie  qu'il  a, 
ne  peut  dire  un  seul  mot... 

«  Sire,  dit  Berte,  au  nom  de  Dieu  et  de  sa  mère,  —  Je  vous  défends  d'avoir  une 
«  mauvaise  pensée  envers  moi  —  Et  d'être  le  voleur  de  ma  virginité.  —  Je  suis 
«  reine  de  France,  on  n'en  saurait  douter.  — Je  suis  femme  du  roi  Pépin,  le  roi 
a  Flore  est  mon  père,-  -Blanchefleur  la  reine  est  ma  mère,  —  Et  je  vous  défends, 
n  au  nom  de  Dieu  qui  gouverne  le  monde,  —  De  me  faire  aucune  chose  qui  me 
a  soit  déshonorante.  —  J'aimerais  mieux  être  morte.  Et  que  Dieu  soit  mon  sau- 
«  veur.  «  {BertC'aus-grans-pies,  couplets  CX-CXIII.  éd.  P.Paris,  pp.  148-153.) 

«  Berte-aus-grans'piés^  p.  177. 
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contre  les  mécréants,  —  par  qui  la  loi  de  Dieu  fut  "  '*".  urn.  i. 
elevee  si  haut,  —  par  qui  maint  heaume  fut  brisé, 
mainte  targe  percée, —  maint  haubert  déchiré,  mainte 
tète  tranchée,  —  qui  guerroya  de  si  grand  cœur  contre 
les  païens  ;  —  tellement  que  ceux  de  cette  lignée  en 
poussent  encore  aujourd'hui  des  cris  de  douleur  '  !  » 


CHAPITRE  IIL 


l'enfange  de  chablemagne. 

Charlemagne,  de  Oirard  d'Amiens  >.  —  Charlemagne,  de 
Venise  (2«  branche;. 


I. 

Avec  la  véritable  Berte,  la  joie  rentra  dans   le  ^J^JJJJÏÎ^"^ 

palais  de  Pépin.  I^  fausse  reine,  la  Serve,  restait  ^ 

*  *  '  '  Girard  cl*AraieM 


(!•'  Ilfre). 


>  Berte^aïu-grans-^iéSy  p.  180. 

>  NOTICE  BIBLIOGRAPHIQUE  ET  HISTORIQUE  SUR  LE  CHARLE- 
MAGKE  DE  GIRARD  D^AMIERS.  —  I.  BIBLIOGRAPHIE.  P  Datb  db 
LA  COMPOSITION.  M.  Gaston  Paris  avance  que  le  Charlemagne  de  Girard 
d*Amiens  «  a  été  écrit  de  1285  à  1314.  »  En  effet,  ce  poëme  a  été  fait  sur  la 
commande  de  Charles  de  Valois,  «  frère  au  roi  de  France  >•  :  et  ces  dernières 
paroles  ne  peuvent  se  rapporter  qu^au  règne  de  Philippe  le  Bel.  Mais  il  ne  faut 
pas  oublier  que  Charles  de  Valois  ne  naquit  qu'en  1270;  que  le  Charlemagne 
fut  composé  sur  sa  demande  expresse,  et  qu*on  ne  saurait  attribuer  une  telle 
préoccupation  littéraire  à  un  prioce  de  quinze  ou  vingt  ans.  Suivant  nous, 
l*œuvre  de  Girard  n'a  été  composée  que  dans  les  premières  années  du  quatorzième 
siècle.  2^  AUTBITR.  Girard  a  pris  soin  de  se  nommer  plusieurs  fois  dans  son 
œuvre  :  «  Et  moi  Gyrart  d^Amiem  qui  toute  Tordenance  —  Ai  es  croniques 
pris  qui  en  font  ramenbranoe,  —  Par  le  commandement  le  frère  au  roy  de 
France,  —  Le  conte  de  Valois,  ai  pris  cuer  et  plesance  —  A  raconter  les  fez 
Ghallon...  (P  169i^).  »  Et  ailleurs  :  «  Et  ge  Gyrart  <C Amiens  qui  tout  soi 
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II  PA«T.  Livi.  I.  néanmoins  dans  son  abbaye  de  Montmartre,  épiant 

les  événements,  s  entourant  de  partisans,  conspirant 

« 

desirans  «^  De  fere  son  plesir  de  cucr  liez  et  joians,  —  Ai  fait  cest  li^re  et 
doQt  fet  me  fu  ronroans...  (f«  143  O*  *  3*"  NOM BftB  DB  VBBS  BT  KATDEB  DB  LA 
VBRSIFICATION.  Le  )M)ëme  de  Girard  d'Amieni  contieut  23,320  vers.  11  est  diviié 
en  trois  livres.  A  la  fin  du  second  livre,  il  faut  signaler  une  lacune  qui  doit  être 
assez  considérable.  Dans  ce  poème,  que  Tauteur  présente  comme  la  suite  natu- 
relle de  Bertt'aus'granS'piét,  Girard  a  suivi  généralement  les  procédés  de  versi» 
fication  de  son  maître  Adenès.  Après  un  couplet  en  ent,  il  en  rime  un  en  ente; 
après  une  laisse  en  is^  vient  une  laisse  en  ite.  Mais,  dans  une  composition  de  si 
longue  haleine,  le  pauvre  Girard  ne  peut  suivre  toujours  une  règle  si  niaisement 
Mtvère,  et,  à  mesure  qu*il  avance  dans  son  poëme,  il  devient  de  moins  en  moins 
scrupuleux  sur  le  choix  de  ses  rimes.  4°  Manuscbit  CORICU.  Le  Charlemagneàe 
Girard  d* Amiens  ne  nous  a  été  conservé  que  dans  un  seul  manuscrit  (Bibl.  imp., 
Fr.  778,  r  22  v*"-!^  169  r°).  Ce  manuscrit  est  du  quatorzième  siècle.  5**  Ëditiom 
IM PRiHfts.  Le  poëme  de  Girard  est  inédit.  6^  Teavaux  DONT  IL  A  ÈTÈ  L^OBJTBT. 
a.  Fauchet,  le  premier  peut-être,  a  parlé  de  Girard  ou  Girardin  d'Amiens  en 
lui  attribuant  uniquement  un  Meliadus  dont  il  n*est  pas  coupable.  C*est  le  94* 
des  poètes  énumérés  dans  le  Recueil  de  C origine  de  ta  langue  fran^oise^  rime  et 
roma/fi  ( Paris,  Rob.  Estienne,  1S81).  h.  Gaillard,  dans  son  Histoire  de  Charle» 
magne,  consacre  quelques  lignes  k  Girardin  d'Amiens,  dont  il  ne  sait  rien,  hélas  I 
sinon  qu'il  vivait  **  sous  saint  Louis  ou  sous  Philippe  le  Hardi.  »  c.  La  Bibliothèque 
dts  romans  (octobre  1777,  t.  I,  p.  119)  nous  offre  une  analyse  du  premier  livre 
de  notre  Charlemagtte,  d,  Gnesse  a  consacré  au  poëme  de  Girard  une  de  ses 
notices  bibliographiques  (1. 1.,  p.  104).  «./.  Tout  récemment,  enfin,  M.  Gaston 
Paris  et  l'auteur  des  Épopées  françaises  ont  analysé  colonne  par  colonne  le 
Charlemagne  du  manuscrit  778  {Histoire  poétique  de  Ckarlemagae,  p.  94,  94 
et  471-482;  les  Épopées  françaises,  l»\,  p.  464-469).  7°  Valbdb  LITTftHAIEK. 
Le  roman  de  Girard  est  une  œuvre  de  décadence»  pleine  de  prétentions  et  de 
sécheresse,  mi-partie  de  légende  et  d'histoire,  mal  composée,  mal  écrite,  un  type 
parfait  de  médiocrité.  Il  serait,  je  crois,  impossible  d'y  signaler  un  seul  bon  vers 
kur  vingt-trois  mille  I 

11.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DES  ENFANCES  DE  CHARLEMAGNE. 
—  On  peut  établir  scieutifiquement  les  propositions  suivantes  :  1*^0/1  ne  sait 
absolument  rien  de  certain  sur  l'enfance  et  la  jeunesse  de  Charlemagne,  et  on 
u'en  savait  rien  dès  le  temps  de  Charlemagne.  C'est  ce  qu'avoue  Egiuhard  dans  un 
texte  digne  d'être  étudié  :  «  De  cujus  nativitate  atque  infantia,  vel  etiam  pueri- 
tia,  quia  neque  scriptis  usquam  declaratum  est,  neque  quisquam  modo  superesse 
invenitur  qui  honim  se  dicat  habere  uotitiam,  scribere  ineptum  judicans...  » 
(Pertz,  Scriptores,  II,  p.  445).  2**  //  est  possible  qu'on  ait  attribué  à  Cliarlemagne 
les  aventures  de  Charles  Martel,  fils  de  Plectrude,  qui  fut  en  effet  persécuté 
à  la  mort  de  son  père  et  obligé  de  se  réfugier  dans  les  Ardennes^  et  qui  dut, 
pour  régner,  triomplier  du  maire  Raginfred  et  du  roi  Hilpérik,  Les  deux  noms 
de  Rainfroi  et  d'Heudri  donnés  aux  deux  bâtards  de  notre  légende  se  rapportent 
assez  exactement  à  Raginfred  et  à  Hilpéric,  Mais  ce  n'est  là  qu'une  hypothèse. 
.    3®  Quoi  qu'il  en  soit,  on  ne  saurait  admettre  à  aucun  prix  l'explication  de 
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avec  ses  deux  fils ,  les  bâtards  Heudri  et  Laufroi ,  "  •**"•  "'^■• 

,  CHAP.   111. 

attendant  non  sans  impatience  l'occasion  de  ressaisir   

M.  GastoD  Paris,  disaut  que  •  le  jeune  Charles  ressemble  à  tous  les  héros  depuis 
Rrischna,  et  que  l'histoire  de  ses  enfances  est  celle  du  soleil  sortant  des  ténèbres 
de  l'hiver.  »  Il  vaut  bien  mieux  conclure  avec  le  même  énidit  que  «  ces  EiciTS 
POri^IQUBS  k'oîit  AUCDHB  espècb  db  basb  histobiqcb.  » 

m.  VARLANTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  —  Les  Eu- 
Tances  de  Ghariemagne  sont  Tobjet  d'environ  dix  récils  dont  nous  allons  relever 
avec  soin  toutes  les  variantes  :  1®  La  Chronique  du  faux  Turpin,  qui  fut  rédigée 
(à  l'exception  des  cinq  premiers  chapitres)  entre  les  années  1 109  et  1 1 19.  2®  Le 
CharUmagne  de  Venise  (2*  branche  :  Enfances  Charlemagne),  treizième  siècle, 
ou  fin  du  douzième.  3**  La  KartamagnuS'Saga,  compilation  islandaise  rédigée 
sous  le  règne  d'Haquin  V,  qui  fut  revisée  cinquante  ans  plus  tard,  et  qui,  au 
quinzième  siècle,  fut  résumée  eu  danob  dans  le  Kalser-Karl'Magnus'Kronike, 
\*  Le  Kart  an  Stricker  (1230).  S*^  La  Cronica  gênerai  de  Eipana,  due  au  roi 
Alfouse  X.  6^  La  Gran  Conquista  de  Ultramar  que  fit  composer  Sanche,  fils 
d'Alfonse  X  (fin  du  treizième  siècle).  7^  Le  Reuaus  de  Montauhan  (treizième 
siècle).  8**  Le  roman  de  Garin  de  Montglane  (fin  du  treizième  siècle).  9**  Le 
Charlemagne  de  Girard  d'Amiens.  MY*  Le  Karl  Meinet^  rédigé  dans  le  premier 
quart  du  quatorzième  siècle  par  un  compilateur,  par  une  sorte  de  Girard  d'A- 
miens allemand,  et  qui,  ayant  élé  publié  par  extraits,  a  gardé  le  nom  de  l'une 
de  ses  branches  spécialement  consacrée  aux  enfances  du  fils  de  Pépin.  Il**  Les 
Reali  di  Francia  (vers  13S0).— Nous  ne  parlons  ici  que  pour  mémoire  d'un  cer- 
tain nombre  d'allusions  à  cette  histoire  de  Mai  net  qui  se  rencontrent  dans  Albéric 
de  Trois-Fontaines,  dans  Flerabas,  dans  la  Chronique  des  Aibigeois^  dans 
Doon  de  Mayence  et  dans  YEntrée  en  Espagne,  —  Nous  allons  reprendre 
un  à  un  chacun  de  ces  récits,  eu  signalant  leurs  caractères  distinclifs.  — 
LaCBROifiQrE  db  Te n pin  est  fort  concise  sur  l'enfance  de  Charles  et  ne  pro- 
cède que  par  allusions.  Mais  il  ne  faut  pas  oublier  que  c'est  là  le  plus  ancien 
monument  de  la  tradition.  D'ailleurs,  ce  récit  est  tout-à-fait  conforme  à 
celui  que  Girard  d'Amiens  a  suivi  (chap.  XIII  et  XXI  du  faux  Turpin).  — 
Le  Cuarlemagpib,  de  Venise,  présente  ^alemeut  fort  peu  de  differeBces 
avec  le  récit  de  Girard  d'Amiens.  Le  traître  Heudri  y  est  nommé  Landry  et 
Raiofrot  y  a  re^  le  nom  de  Leufroi  ;  le  fidèle  DaVid  y  est  changé  en  un  certain 
Morand  de  Rivière  ;  Galienne  s'appelle  Belisseut.  Le  poète  met  sur  le  siège  de 
saint  Pierre  un  pape  de  la  race  de  Ganelon  qui  devient  pour  Charles  un  ennemi 
redoutable  ;  le  futur  em|>ereur  n'échappe  à  ses  poursuites  que  grâce  à  l'appui 
du  roi  de  Hongrie  et  à  l'amitié  d'un  cardinal  qu'il  élève  à  la  souveraineté  |ionti- 
ficale  après  la  mort  du  mauvais  pa]ie.  Au  lieu  d'avoir  à  lutter  contre  le  seul 
Marsile,  Charles  avait  eu  précédemment  allaire  aux  deux  fils  du  roi  Galafre,  et, 
quand  il  s'apprête  à  reconquérir  son  royaume,  on  voit  les  deux  traîtres  Landry 
et  Leufroi  solliciter  l'alliance  du  fameux  Girard  d'Aufraite.  Mais  Charles  est 
puissamment  appuyé  :  il  entre  en  France  avec  le  roi  de  Hongrie,  avec  Raiuier 
d'Aviçoo  et  avec  cent  mille  païens  commandés  par  Samsoneto.  Telles  sont 
à  peu  près  toutes  les  particularités  qui  se  trouvent  dans  le  C/utr/emagne  de  Venise 
et  qui  le  diflerencient  fort  légèrement,  comme  on  le  voit,  du  Charlemagne  de 
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11  pâtT.  uvi.  L  son  ancienne  puissance.  Cette  occasion  se  fit  attendre. 
Du  mariage  de  Pépin  avec  la  fille  de  Blanchefleur  na- 


Girard  d'Amîeiis.  (V.  l'analyse  des  Enfances  CharUmagney  par  M.  Guessard, 
Bibliothèque  de  CÉeole  des  chwtes^  XVIII,  897-402).  —  Pour  le  RsHAUfl  de 
MOKTAUBAN,  même  remarque  à  peu  près  que  pour  les  Enfances  Charie- 
magne  de  Venise  :  les  différences  avec  le  Charlemagne  de  Girard  d'A- 
miens sont  encore  moins  tranchées.  Il  faut  cependant  remarquer  que  Tauteur 
de  Renaus  fait  de  Galafine  non  pas  un  nom  d'homme,  mais  im  nom  de  lieu  : 
Galafre-sur-Mer  I  Observons  encore  que,  quand  le  fils  légitime  de  Pépin  est 
rentré  en  possession  de  son  royaume,  il  fait  brûler,  d'après  le  Rêmauê  de  Mon^ 
iauàamf  tous  les  serfs  de  France  et  jeter  leurs  cendres  au  veut.  Du  reste,  voici 
les  quelques  vers  qui  reofennent,  dans  le  poème  des  Quatre  Fils  j4imon,  toute 
la  légende  de  l'enfance  de  Charles. 

Jà  ful-Je  fius  PepiD,  issi  oom  vos  savés 
Et  Bertain  la  rolne  qui  tant  ot  le  vis  cler. 
Il  fu  mordris  en  France  et  à  tort  enbertiés. 
Et  Je  chaciés  de  France,  dolans,  eachaitivés. 
En  Espaigne  en  alai  k  Galafke  sot  mer. 
llluec  fui-Je  forment  dolaos  et  esgarés, 
Fors  Jeté  de  ma  terre  etde  mon  parenté. 
Là  fis-Je  Unt  par  armes  que  Je  fui  adobés 
Et  conquis  Galiene  m'amic  o  le  vis  cler; 
Si  laisa  por  m*amor  'XV*  rois  coronés. 
L  apostoles  Miles  m*  aida  à  coroner. 
Je  ving  en  dolce  France  o  mon  riclie  bamé. 
Et  si  pris  tes  les  sers  qui  forent  el  régné, 
Je  les  fis  tos  ardoir  et  la  poudre  venter. 
Adonc  me  fis  en  France,  merci  Deu,  coroner. 
Galiene  m'amie  à  grantjoie  espouser... 

(ffe/iatis  de  Moniauban^  éd.  Micbelant,  p.  206.) 

Dans  la  Kablamagucs^Saga,  Charles  a  trente-deux  ans  à  la  mort  de  son 
père  :  toutes  ses  enfances  sont  ainsi  biffées  d'un  trait  de  plume.  La  Saga  com- 
mence parle  récit  assez  dramatique  d'une  conspiration  des  douze  pairs  contre 
Charles.  Le  jeune  roi,  sur  l'ordre  d'un  ange,  fait  alliance  avec  un  larron  du 
nom  de  Basin  :  ils  pillent  de  compagnie  le  château  du  comte  Reinfrei  à  Ton- 
gres.  Or,  ce  comte,  qui  est  le  frère  d'Heudri,  est  précisément  un  des  deux  conspi- 
rateurs contre  le  fils  de  Pépin,  et  il  raconte  tout  le  complot  à  sa  femme  pen- 
dant la  nuit.  Charles,  caché  derrière  les  rideaux  du  lit  nuptial,  entend  tout. 
Quelque  temps  après,  il  s'empare  de  tous  les  traîtres  et  les  fait  mettre  à  mort. 
Au  milieu  de  toutes  ces  fables  absurdes,  une  seule  légende  un  peu  touchante  se. 
fait  jour  :  c'est  celle  qui  a  rapport  aux  origines  de  la  basilique  d'Aix,  que 
Charlemagne  fait  construire  avec  un  luxe  extraordinaire,  mais  qu'il  trouve  en- 
suite trop  petite  pour  son  peuple  ;  et  alors  il  se  jette  à  genoux  pour  prier  Dieu 
de  l'agrandir.  Et  Dieu  obéit  à  cette  prière,  et  les  murs  de  l'église  se  dilatent  mi- 
raculeusement. Quant  à  l'épisode  du  complot,  si  clairement  analysé  par  M.  G. 
Paris  {Bibliothèque  de  C École  des  chartes,  XXV,  93-98),  il  est  reproduit  par 
l'auteur  de  Renaus  de  Montauban  avec  de  très^légères  divergences.  Mais,  sans  les 
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quirent  quatre  enfants,  deux  filles  et  deux  fils.  L'une  "  »**".  u?». 

^  ^  '  CBAP.  ai. 

des  deux  filles  fut  cette  aimable  et  douce  Gilain,  qui    

longs  développements  de  la  Saga^  il  y  aurait  une  certaine  difficulté  à  comprendre 
le  passage  trop  concis  des  Quatre  Fils  Aimon,  Voici  ce  passage  : 

Dex  me  manda  par  l'angle  que  Je  alasse  embler. 

Voiremeut  I  alai,  ne  Possai  refuser. 

Je  ifoi  clef  ne  sosclai e  por  trésor  esfoodrer. 

Dex  me  tramist  à  moi  -I-  fort  larron  proTé. 

Basins  avoit  à  non,  mena  me  en  la  fiertét 

Et  si  entra  dedans  por  l'avoir  assembler. 

lllnec  ol  Gerin  le  conseil  demonstrer 

Qui  le  dist  &  sa  fsme  coiement,  à  oelé  i 

Basins  le  me  conta  quant  il  fu  retomés. 

Je  atendi  le  terme  et  si  les  pris  proTés, 

Les  coutians  ens  es  manches,  tranchans  et  alUé»  : 

Je  eu  fis  tel  Justisse  comme  vos  bien  savés... 

{neMUê  dû  Montauban^  éd.  Michelant,  p.  200,  267.) 

Dans  le  Kael  du  Stricker,  les  deux  traîtres  s'appellent  Winemann  et  Rap  • 
poldt  (Guinemant  et  Rabel.)  Le  fidèle  David  est  remplacé  par  Thibaut  de 
Troyes  ;  Tamour  de  Charles  pour  Galienne  est  singulièrement  effacé.  C'est 
Marsile,  chose  bizarre^  qui  aide  Charles  à  rentrer  dans  son  royaume,  et  les 
deux  bâtards,  chose  encore  plus  étrange,  vont  les  premiers  à  sa  rencontre 
et  lui  font  la  plus  humble  de  toutes  les  soumissions.  —  Le  Kabl  Miciubt 
allemand  reproduit  un  Meiaei  néerlandais,  qui  est  attribué  par  M.  Bartsch 
à  la  seconde  moitié  du  douzième  siècle,  et  par  M.  Gaston  Paris  au 
milieu  du  treizième  siècle  seulement.  Quoi  qu'il  en  soit,  ce  récit,  d'après  l'au- 
teur de  V Histoire  poétique  de  Charlemagne,  est  sincèrement  original .  Donc,  il  y 
avait  deux  frères  nommés  Haenfrait  et  Hoderich  qui  passaient  pour  fils  de  Pépin 
et  vivaient  près  de  Paris.  Ils  font  un  jour  la  trouvaille  d'un  riche  trésor,  de- 
viennent fort  riches, et  gagnent  la  confiance  du  roi  Pépin  qui, avec  un  aveugle* 
ment  peu  désintéressé,  leur  laisse  la  régence  de  son  royaume  et  la  tutelle  de  son 
fils  Charles.  Ils  essayent  tout  d'abord  d'empoisonner  l'enfant,  qui  est  énergique- 
ment  défendu  par  David  ;  puis,  accumulent  délai  sur  délai  pour  reculer  le  couron- 
nement du  droit  hoir.  A  un  banquet  solennel,  ils  ont  l'audace  de  se  faire  servir 
par  le  jeune  prince,  qui,  dans  un  moment  de  vivacité  facile  à  comprendre,  jette 
un  paon  rôti  à  la  tète  de  Hoderich.  David  s'empresse  de  dérober  Charles  à  la 
fureur  des  bâtards  et  s'enfuit  avec  lui  à  Tolède,  où  le  roi  Galafre  leur  fait  bon 
accueil.  C'est  là  que  Charles  s*éprend  de  Galienne,  triomphe  de  Braimant  et 
de  son  neveu  Kaîphas,  et  les  tue  ;  c'est  de  là  qu'il  part  pour  reconquérir  son 
royaume  ;  c'est  là  qu'il  revient  pour  épouser  enfin  sa  Galienne  après  vingt  autres 
aventures  qu'il  est  inutile  de  rapporter  ici.  —  La  Ceonica  général  de 
EsPANA  suppose  que  Charles,  mécontent  de  l'administration  paternelle,  quitte 
la  France  du  vivant  de  son  père  et  va  cacher  chez  Galafre  son  mécon- 
tentement politique.  11  fait  en  chemin  la  rencontre  de  Galienne,  mais 
refuse  de  s'incliner  devant  elle  :  «  Pourquoi  ce  jeune  homme  est-il  sî  fier  ? 
«  —  C'est  qu'il  ne  s'incline  que  devant  la  Vierge.  **  Sur  ces  entrefaites  arrive 
Braimant  pour  épouser  Galienne.  Grande  bataille  entre  Galafre  et  ce  farouche 
prétendant.  Durant  tout  le  combat,  Charles  dort.  Il  se  réveille  enfin  d'un  si 
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"  "cuAp  "u"  '*  1^'"*  *^^^  épousa  Mile  d'Anglaut  et  devint  la  mère  de 
'^——-^  Roland  :  «  De  celé  issi  Roland  qui  moult  paien  pena^  » 
l'autre  fut  Constance  de  Hongrie.  Quant  aux  deux  fils, 
ils  s'appelaient  Charles  Tun  et  l'autre;  mais  l'un  d'eux, 
qui  n'avait  pas  un  puissant  entendement,  resta  douze 
ans  chez  son  grand-père,  le  roiFloires,  et  vi  petit  amen- 
da  ^.  To  L'autre  fut  Charles  le  grantj  dont  nous  allons 
raconter  les  enfances. 


long  somme  pour  demaDder  des  ai-mesà  la  belle  Galienne,  qui  veut  Tanner  elle- 
même  :  «  Je  m'ap|)elle  Charles,  fils  de  Pépin,  «  crie  le  nouveau  chevalier  à  Brai- 
mant,  et  il  le  tue.  Maître  de  Tépée  Duraudal,  il  apprend  alors  la  mort  de  sou 
père  Pépin,  se  précipite  en  France,  fait  enlever  Galienne  par  le  fidèle  Morand, 
et  reçoit  sa  fiancée  à  Paris  où  il  a  mis  enfin  la  couronne  sur  sa  tète.  ^  Dans 
la  Grau  Couquista  db  Ulteamar,  la  légende  est  à  peu  près  la  même  que  dans 
notre  Girard  d* Amiens  :  les  noms  seuls  sont  changés  ou  plutôt  défigurés.  -  LeGARi5 
DB  MoRTGLATfK  ue  diiïère  aucunement  de  notre  CftarUmagne ,  (V.  27-29.) 
—  Il  n'en  est  pas  tout  à  fait  de  même  des  Rbali,  dont  le  sixième  livre  traite, 
comme  nous  Vavons  dit,  «  del  nascimento  di  Karlomagno  e  de  la  scura  morte 
di  Pipino  da  dui  sui  fîoli  bastardi.  »  Les  deux  bâtards,  dans  cette  version 
(chap.  XTIl-Li)  empoisonnent  Berte,  assassinent  Pépin,  et  persécutent  Charles 
qui  se  fait  moine  à  Saint-Omer  et  finit  par  aller  demander  à  Galafre  un  asile 
plus  sûr.  Amours  de  Charles  et  de  Galienne.  Lutte  contre  Braimant  et  Polinore; 
mort  des  deux  païens;  conquête  de  Tépée  Duraodal.  Charles  retourne  ensuite 
dans  son  royaume  avec  Galienne  qui  s'est  vêtue  en  homme;  échappe  avec  peine 
aux  embûches  des  fils  de  Galafre ,  et  va  jusqu'à  Rome,  où  il  est  protégé  par  le 
cardinal  Léon  qui  devient  pape  juste  à  point  pour  bénir  solennellement  l'union 
de  Galienne  avec  le  fils  de  Pépin,  {f^.  Histoire poéti<iue  ^e  CharUmagne^  pp.  239* 
244.)  Nous  avons  résumé  de  notre  mieux  les  résumés  un  peu  longs  que  M.  Gaston 
Paris  a  consacrés  à  la  légende  du  Karl  Meinet^  à  celle  de  U  Cronica  gênerai^  à 
celle  des  Reali.  —  Faut-il  rappeler,  avec  le  même  érudit,  que  d'après  la  Chro- 
nique de  Weihenstephan  (douzième  siècle),  l'enfance  de  Charles  s'éeoule  au 
milieu  d'enfants  roturiers  que  ce  prétendu  fils  de  meunier  charme  par  sa  force 
et  sa  justice  également  miraculeuses.'  —  Quant  aux  allusions  que  M.  Gaston 
Paris  a  relevées  dans  Albéric  (Ann.  763),  dans^  Fierai/ ai  (vers  232),  dans  la 
Chronique  de*  Albigeois  (vers  2069)  et  dans  Doon  de  Mayence  (  v.  6609  et 
suiv.),  nous  ne  les  voulons  pas  relever  après  lui.  Nous  citerons  seulement 
un  texte  assez  important  qui  a  échappé  à  sa  perspicacité.  C'est  celui  de  V Entrée 
en  Espagne,  Le  marinier  qui  conduit  Roland  en  Persie  essaye  de  le  consoler  en 
lui  disant  :  «  Volés  oïr  canter  li  vers  de  Galienne,  —  Com  elle  donnoia  Karles 
au  primeraine?  w  (Ms.  XXI  de  Venise,  f**  230  r°).  Ces  deux  vers  montrent 
jusqu'à  quel  point  les  Enfances  Cltarlemagne  étaient  devenues  une  légende 
profondément  populaire. 

'  Girard  d'Amiens,  Cliarlemagne^  manuscrit  de  la  Bibliothèque  impériale,  fr. 
778,  f  22  V*,  23  r». 
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La  vie  de  Charles,  qui  devait  être  plus  tard  soumise 
à  de  si  rudes  épreuves,  s'annonça  sous  les  plus  heureux 
auspices.  Berte  se  donnait  tout  entière  à  l'éducation 
de  son  fils.  Les  deux  frères  adultérins  de  Charles,  les 
deux  bâtards  Heudri  et  Lanfroi,  faisaient  les  empressés 
auprès  de  Pépin,  et  étaient  parvenus  à  reconquérir  les 
bonnes  grâces  de  leur  père.  La  paix  semblait  faite,  et 
Berte  elle-même  pouvait  se  fier  en  l'avenir  *.  Tant 
d'espérances  furent  trop  tôt  déçues.  Pépin  tint  un  jour 
une  cour  plénière  à  Orléans,  et  son  fils  Charles  y  parut 
à  son  côté,  tout  éclatant  de  jeunesse  et  de  beauté  ^. 
Son  regard  fier  faisait  déjà  pressentir  sa  grandeur. 
La  jalousie  des  enfants  de  la  Serve  s'alluma  dès  lors 
contre  le  fils  de  Berte,  plus  terrible  que  jamais,  et  ce 
feu  ne  s'éteignit  plus.  Peu  de  temps  après,  Berte  mou- 
rait empoisonnée.  Pépin  mourait  empoisonné,  le  petit 
Charles  demeurait  seul  à  la  tête  d'un  grand  empire. 
On  ignora  longtemps  les  véritables  auteurs  de  ce 
double  crime,  qui  venait  ainsi  de  faire  la  solitude 
dans  le  palais  de  nos  rois  :  les  deux  bâtards,  Heudri 
et  Lanfroi,  avaient  des  larmes  si  bruyantes  et  parais- 
saient si  profondément  désolés  que  personne  ne  son« 
geait  aies  accuser.  Le  fils  de  Pépin  lui-même  croyait  si 
bien  à  leur  innocence  et  à  leur  douleur,  qu'il  en  fit 
tout  d'abord  ses  premiers  ministres  :  on  leur  adjoi- 
gnit seulement  les  deux  comtes  de  Berri  et  d'Au- 
vergne. Pendant  un  an,  tout  alla  bien  ^. 

Mais  le  poison  avait  trop  bien  réussi  aux  deux  traîtres 
pour  qu'ils  n'essayassent  pas  d'en  faire  usage  contre  le 
roi  leur  frère.  Par  bonheur,  leur  complot  fut  découvert. 
Ils  furent  démasqués,  et  il  fallut  songer  à  préserver 


Il   PtRT.   USK  I. 

rjup.  m. 


1.1  rau»»"  BiTiR 
et  ses  deux  lîU 
empoisoDoent 
Berte  ei  Pé|»fn. 
lie  pttit  Oiarles 

e»l  pliité 

sous  la  iui«  IIg 

des  dcui  *'efr9. 

Ses  premièir» 

douleurs, 

io:i  exil. 


»  Charlemagne,  f»  23  r»  et  ^«'  —  »  «  Moult  fu  Challes  très  biax  €l  de  graot 
DOurreqoD,  —  Cortois,  et  nei,  et  frans,  et  de  gente  façon.  »  /^/W.,  r*  23,  v**.  — 
3  Ibid.,  f  24  r». 
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'  '  "chIp  ^u'  ^  ^^  véritable  héritier  de  Pépin  de  nouveaux,  de  plus 
•  grands    dangers.    Le    mari    de   Gilatn ,   Miles    ac- 
courut, et  emmena   Tenfant  dans  son  duché  d'An- 
gers, où  quelques  vassaux  fidèles  formèrent  autour  de 
leur  empereur  une  garde  du  corps  redoutable  et  dé- 
vouée. La  sœur  de  Charles  lui  prodigua,  durant  ce  pre- 
mier exil,  les  témoignages  d'une  affection  profonde. 
Les  bâtards  paraissaient  vaincus.   Ne  pouvant  rien 
par  la  force,  ils  essayèrent  encore  de   la  ruse.   Ce 
qu'ils  voulaient  par-dessus  tout,  c'était  attirer  de 
nouveau  le  petit  Charles  auprès  d'eux.  «  Il  faut  le 
couronner  roi,  »  dirent-ils  aux  comtes  d'Auvergne  et 
de  Berri,  qui  n'étaient  pas  encore  éclairés  sur  les  véri- 
tables intentions  d'Heudri  et  de  Lanfroi.  Et  les  deux 
comtes  de  répéter  avec  une  bonté  aveugle  :  «  Il  faut 
le  couronner  roi.  »  Quant  au  peuple  de  France,  il  avait 
été  subtilement  travaillé  par  les  fils  de  la  Serve;  ils 
s'étaient  créé  aisément  une  popularité  formidable. 
Quelques  partisans  restaient  à  Charles,  mais  faibles, 
mais  timorés,  mais,  dévorés  par  cette  frayeur  qui,  de- 
vant les  entreprises  des  méchants,  est  commune  aux 
honnêtes  gens  de  tous  les  pays  et  de  tous  les  temps. 
Charles  dut  se  rendre  à  Reims  pour  y  recevoir  la  cou- 
ronne royale  :  il  avait  quinze  ans  '. 

Heudri  et  I^nfroi  frémirent  de  joie  en  le  voyant 
faire  son  entrée  dans  cette  vilie,  d'où  ils  espéraient 
bien  qu'il  ne  sortirait  jamais.  L'impatience  les  perdit, 
et  leur  orgueil.  Non  contents  de  le  faire  mourir  et 
d'installer  leur  bâtardise  sur  le  trône  de  France,  ils 
voulurent  auparavant  se  donner  l'âpre  volupté  d'hu- 
milier le  fils  de  la  vraie  reine  devant  les  fils  de  l'adul- 
tère. Ils  déclarèrent  que  Charles  devait  les  servir  à 
table.  Et  Charles  dut  s'y  résigner  :  car  les  deux  traî* 

I  Charlemagne  de  Girard  d*AmieDS,  f  24»  t®. 
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très  avaient  pour  eux  la  force.   Le  banquet  fut  ma- 
gnifique :  il  se  termina  par  une  scène  où  se  révéla 
pour  la  première  fois  l'indomptable  fierté  du  fils  de 
Pépin.  Charles  entra  danslasalle,  tenant  un  paon  rôti 
encore  tout  embroché,  et  se  dirigea  du  côté  de  Lan- 
froi.  Arrivé  près  du  bâtard ,  au  lieu  de  le  servir  avec 
humilité,  il  se  releva  soudain  de  toute  la  hauteur  de  sa 
taille,  prit  un  air  terrible  et  jeta  le  paon  au  visage  de  son 
frère  en  donnant  à  ce  félon  un  terrible  coup  de  broche. 
liCS  deux  fils  de  la  Serve  poussèrent  un  cri  de  rage  et 
se  jetèrent  sur  l'enfant  pour  le  tuer.  Une  horrible 
mêlée  s'engagea  dans  la  salle  ;  le  comte  Hugon  et  le 
duc  d'Angers  profitèrent  du  tumulte  pour  enlever 
Charles,  qu'ils  mirent  à  l'abri  dans  un  fort  château  aux 
environs  de  Reims  ^  C'est  en  vain  que  le  duc  de 
Dijon  essaya  de  rétablir  la  paix  :  les  deux  serfs  ne 
rêvaient  plus  que  de  se  venger  de  l'insulteur.  Ici  l'on 
voit  paraître  un  nouveau  personnage  de  ce  drame  qui 
conquerra  bien  vite  toutes  les  sympathies  :  c'est  le 
fidèle  David,  qui  est  aveuglément  dévoué  aux  des- 
tinées de  Charles.  Il  compose  son  visage  devant  Lan- 
froi  et  Heudri  :  il  gagne  leur  confiance,  ils  vont  jusqu'à 
lui  révéler  leurs  projets  d'empoisonnement.  David 
alors  se  précipite,  va  retrouver  le  fils  de  Pépin  qui 
est    caché   dans  un    autre    château  aux    bords   de 
la  Seine,  réunit  les  partisans  du  vrai  roi  :  «  Il  faut 
a  que  Charles  quitte  la  France,  s'écrie-t-il  ;  il  n'y  est 
«  plus  en  sûreté.  »  On  se  hâte,  on  entoure  Charles,  on 
le  fait  partir  sans  retard.  A  minuit,  le  fils  de  Pépin 
quitte  les  bords  de  la  Seine,  qu'il  ne  reverra  plus  de 
longtemps,  et  où  vont  régner  les  bâtards.   Il  était 
temps.  Pendant  qu'il  s'enfuit  au  galop  de  son  cheval, 

^  Charlemagne  de  Giraiti  d'Amieus,  I*  27  v«-2S  i*. 


11   l'AlIT.   LITR.  I. 
CtlAP.  111. 
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ji  PABT.  LniL  I.  Heuciri  et  I^nfroi   arrivent  au  château  qui  tout  à 

CIIAP.  III.  * 

l'heure  renfermait  encore  la  fortune  de  la  France  :  ils 
charicscsi  forcé   le  trouvcnt  désert.  Leur  fureur  s  allume  :  tous  les 

de  s*enruir  «       i      ^i       i  i  '         »      j 

en  Espagne      amis  de  Charles  sont  rudement  persécutes  dans  tout 

oli  il  trouTe        ,  .      *  .  ^ 

un  asile  à  ucoor  le  royaume  ;  ceux  qui  ne  sont  pas  mis  a  mort  sont 
^roi^ïen*  j^tés  en  prison  ;  Milon  d'Anglant  lui-même  est  empri- 
sonné. Les  honnêtes  gens  se  sauvent,  les  poltrons 
laissent  faire,  la  fraude  triomphe.  Lanfroi  et  Heudri 
sont  vraiment  les  maîtres  de  la  France.  Mais  Dieu  veille 
sur  la  vie  de  ce  Charles  qui  sera  un  jour  le  rempart 
de  rÉglise.  Celui  dont  on  persécute,  dont  on  tue  les 
partisans,  arrive  lui-même  sain  et  sauf  dans  la  Navarre; 
puis,  en  Espagne.  Le  voilà  à  Tolède,  en  plein  pays 
musulman;  le  voilà  en  sûreté  parmi  ces  mécréants, 
celui  qui  n'était  pas  en  sûreté  chez  ses  sujets  chré- 
tiens; le  voilà  sauvé  '• 

11. 

C'est  un  singulier  caprice  de  la  légende,  il  faut 
lavouer,  que  cette  idée  de  faire  passer  au  miheu  des 
Sarrasins  l'adolescence  du  grand  ennemi  des  Sarra- 
sins *.  Charles  ne  veut  pas,  d'ailleurs,  être  connu  de 
ces  païens  :  il  change  son  nom  en  celui  de  Maines  ou 
Mainet.  Ses  compagnons  gardent  sur  lui  le  plus  pro- 

<  Charlemagne  de  Girard  d'Amiens,  f*  28  r°-30  v°. 

>  Dans  le  CltarUmagne  de  Venise,  les  Enfances  de  Charles  sont  ainsi  résumées 
(nous  plaçons  en  regard  du  texte  italianisé  la  restitution  française  que  nous 
proposons)  : 

Uemis  Karleto  le  petit  baçeler  heinest  Karlet,  li  petis  bachelers 

Qe  in  Spagne  se  aloit  ad  alever,  Qui  en  Espaigne  se  aloit  alerer 

Et  li  rois  Galarrio  li  avoit  si  çer  Et  li  bons  rois  Galafres  Tôt  si  cber 

Que  li  dé  Belisant  sa  file  par  muler.  Qu'il  li  donna  sa  fille  por  moiller. 

K  elo  Tene  un  si  bon  çivaler  Pus,  devint-il  uns  si  bons  cheTaler 

liraibant  oncis i  U  brant  forbi  d'acer.  Braibant  ocdt  ol  branc  forbi  d'acer. 

K  pois  cil  Karleto  fil  leva  enpcrer,  Kt  pus  fu  rois  cil  Karlet  al  vis  fer  : 

Meesmo  Tangle  li  Tene  en  coroner.  Melsme  l*angle  le  rout  encoroner. 

Mervelle  oldirés  in  ceste  roman  conter  Merreille  orrei  en  cest  roman  conter, 

Se  vos  starésen  pais  ad  ascolter...  Se  vos  tenes  en  pals  à  rescolter.. 
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fond  silence  ;  ils  veillent  sur  lui  comme  sur  l'espoir  de  n  paît.  uv».  i. 
la  France  ;  ils  ne  permettent  pas  qu'il  s'expose  au  plus    — îî^lii^: — 
mince  danger.  Pendant  qu'ils  se  mettent  vaillamment 
au  service  du  roi  musulman  Galafre;  pendant  qu'ils 
donnent  de  rudes  coups  de  lance  aux  ennemis  de  ce 
roi  ;  pendant  qu'ils  s'entretiennent  la  main  dans  ces 
exploits  faciles  et  brillants,  le  pauvre  Mainet  est  con-  • 
damné  à  rester  à  la  maison  par  ses  fidèles  partisans 
qui ,  à  force  de  l'aimer,  se  font  presque  ses  geôliers. 
Le  sang  de  Charles  commence  à  bouillir  violemment 
dans  ses  veines.  Ce  sang  empourpre  son  visage,  il 
s'indigne,  il  s'exalte.  C'est  un  jeune  lion  en  cage.  A 
chaque  expédition  nouvelle,  il  supplie  David  de  l'em* 
mener  avec  lui  ;  ses  doigts  frémissent,  ils  veulent  tenir 
la  lance,  et  c'est  avec  rage  qu'il  entend,  qu'il  voit  par- 
tir ses  Français  pour  le  combat,  pour  Vestor^.  Un  jour 
enfin,  il  n'y  tient  plus.  Une  grande  bataille  se  prépare 
contre  l'amiral  Bruyant  :  d'une  voix  plus  impérieuse 
que  de  coutume,  Mainet  réclame  une  place  au  milieu 
de  ses  sauveurs,  ou  plutôt  à  leur  tête  :  ce  Jouez  plutôt  PiemicrscKpioiK 
(K  aux  échecs  avec  le  fils  de  Gilain,  »  lui  répond  David.  icnomdeCi^nTi. 
David  ne  pense  qu'à  ménager  le  sang  de  son  jeune  iLîîi?Bn*!!l;,. 
maître  :  celui-ci  ne  songe  qu'à  le  répandre.  Il  s'échappe 
de  sa  prison  comme  Roland  s'échappera  un  jour  du 
palais  de  Mont-Loon  ;  et  le  voilà  sur  le  champ  de  ba- 
taille, où  il  fait  une  entrée  terrible.  Ce  n'est  pas  sans 
quelque  émotion  qu'on  assiste  dans  cette  légende  an 
premier  coup  de  lance  de  Charlemagne.  Il  se  démèni* 
.  comme  un  furieux  dans  la  mêlée  sanglante;  il  se  fait 
jour  jusqu'à  Bruyant,  il  l'interpelle,  il  le  défie,  il  le 
tue  ;  puis,  il  lui  coupe  la  tête  d'une  main  ferme,  et  en- 
voie ce  trophée  au  roi  Galafre....  Peu  de  temps  après, 

1  CharUmagne  de  Girard  d* Amiens,  f*  30 et  SI. 
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Mainet  est  fait  chevalier,  et  le  poète  qui  raconte  ces 
événements  presque  fabuleux  trouve  juste  à  point  un 
prêtre  catholique  pour  conférer  ce  huitième  sacre- 
ment à  son  héros  '.  Mainet,  dès  ce  jour,  grandit  de 
plus  en  plus  aux  yeux  de  ses  compagnons,  aux  yeux 
des  infidèles.  Il  parcourt  en  vainqueur  toutes  les  fron- 
tières du  royaume  de  Galafre  ;  il  fait  l'office  de  Tan- 
tique  Hercule,  il  délivre  le  roi  son  allié  de  tous  ses 
ennemis  *.  Un  seul  lui  reste  encore  à  soumettre  :  c'est 
Bralmant.  Mais  il  est  nécessaire  qu'il  devienne  comme 
les  autres  la  proie  de  ce  jeune  aigle;  et  voilà  qu'il 
s'attire  les  plus  terribles  colères  du  fils  de  Pépin  en 
demandant  pour  femme  la  belle  Galienne,  la  fille  de 


I  CharUmagne  de  Girard  d'Amiens,  P  32  r^-35  v**. 

>  Cf.  le  Charlemagne  de  Venise,  dont  je  donne  ici  le  texte  et  dont  je  propose 
la  restitution. 


Grtn  cort  mantencnt  K.  Pinfont 
Tant  Pamoit  Galafrio  cum  Balugant, 
Mar^ljo  arec  loi  ensemant. 
M  an  K.  no  era  pais  si  lanc 
Qt'l  non  donast  robe  et  palafroi  anblant, 
Falcon,  esparaTeri  tenoit  plus  de  çant. 
De  lu  se  parloit  tros  in  Jerosalant 
Braibant  Polde  dire,  un  roi  oltreposant, 
Qe  li  rois  Galafrio  e  loi  e  sa  Jant 
Tant  bonoroit  la  cristiane  Jant 
En  son  pales  feisott  orer  Usant  (7) 
E  çanter  mese  e  U  Deo  sagramenu 
Tal  oit  U  dol  parpoi  d*ire  non  font. 
Dist  à  sajent  :  «  Ben  de  eser  dolant 
Quant  Galafrio  e  bto  recréant; 
Renoié  oit  Uagon  et  TreTigant.  • 
Dist  Danabrin  un  no  vali  niant  : 
«  Envoles  à  lui  tust  de  inanienant, 
Sença  demore  ve  mandi  celé  enfant 
Kl  celé  autres  que  son  en  Deo  créant. 
S*  et  ol  vol  taire,  recelés  cum  parant, 
Ë  soa  fille  qe  oit  nome  ficlisant, 
La  donarés  à  vos  fils  Bruant. 
S'el  nol  vol  faire,  mono  sia  cramant.  ■ 

Dist  Braibant  :  ■  Par  mon  Deo  Trevigant, 
Mctor  conseil  ne  quero  ni  no  demant.  ■ 
Qualro  pafn,  dt  meliri  de  sa  çant, 
Fi  pariler  à  lo  de  mantenant.... 


Grant  cort  maintient  Karlemaines  l'enftint. 
Tant  PaoKiient  Galafre  et  Baligant, 
Li  dus  Marsiles  ovec  eux  ensement 
Ovec  Karlon  n'estoit  mie  si  lent 
Qu'il  ne  U  doinst  robe  et  destrier  anblant 
Et  falcons  mus,  espcrviers  plus  de  cent. 
De  lui  parlolent  très  qu'en  Jerusalant 
Braibant  ot  dire,  uns  rois  oltrepuissans, 
Que  li  bons  rois  Galafre  ovec  sa  gent 
Tant  bonoroit  la  crestienne  gent 
Qu'en  son  palais  fesoit  orer  sovent 
Et  cbanter  messe  et  le  Deu  sagrement. 
Tant  ot  de  doit  a  pol  d'ire  ne  fent 
Disi  à  sa  gent  :  «  Bien  dois  estre  dolans 
Quand  rois  Galafres  est  venus  recréant, 
Henoié  ot  Mahom  et  TervaganL  » 
Dist  Danebrins  qui  ne  vaut  *I*  besant  : 
■  Envolez  li  trestot  de  maintenant. 
Que  sans  demeure  vous  livre  cest  enfant 
Et  tos  les  autres  qui  en  Deu  sont  créant. 
S'il  le  veut  fere,  recevez  com  parent, 
La  soe  flile  qui  a  nom  Bellissent. 
La  donnerexk  vostre  01  Biuyantf 
S'il  nel  veut  faire,  soie  mort  erramment  ■ 

Et  dist  Braibans  :  «Par  mon  Deu Tervaganti 
Meilleur  conseil  ne  quiers  ne  ne  demans.  » 
Quaiie  païens  des  meilleurs  de  sa  gent 
Fiat  pareiller  irestost  de  maintenant.... 
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Galafre.  C'était  porter  à  Charles  le  coup  le  plus  ter- 
rible ;  Charles  aimait  Galienne  '. 

Rien  de  plus  frais,  de  plus  pur,  de  plus  gracieux 
que  ce  premier  amour.  Girard  d'Amiens,  le  plus  dé- 
testable de  tous  les  versificateurs,  n'a  pu  cependant 
détruire  tout  à  fait  le  charme  puissant  de  cette  jeune 
affection.  Il  est  doux  de  voir  Charlemagne  nourrir 
le  plus  naïf  et  le  plus  candide  des  amours  dans  son 
âme  de  fer.  Celui  qui  a  déjà  vaincu  tant  de  géants,  et 
qui  leur  coupe  si  froidement  la  tête,  a  les  rougeurs  et 
les  simplicités  d'un  bachelier.  Galienne  et  lui  se 
voient  à  la  dérobée;  ils  s'entretiennent  avec  pudeur; 
ils  se  font  de  charmants  adieux  ^.  Mainet  part  en- 
suite, et  part  rempli  d'ardeur,  contre  le  terrible  Brai- 
mant,  dont  il  triomphe  avec  une  rapidité  terrible 
et  qu'il  tue  ^.  Il  poursuit  le  cours  de  ses  conquêtes, 
aimant  toujours  Galienne,  pensant  toujours  à  elle, 
tandis  qu'elle  pense  toujours  à  lui.  Cependant  le 
secret  de  sa  naissance  se  dévoile  aux  yeux  de  Galafre 
et  de  sa  fille.  Dans  ce  jeune  chevalier,  dans  ce  vain- 
queur, dans  ce  héros,  on  reconnaît  enfin  Vhoir  de 
France,  le  fils  de  Berte  et  de  Pépin,  l'ennemi  de  Lan- 
froi  etd'Heudri.  Le  retour  de  Mainet  est  un  triomphe. 
Il  apparaît  avec  la  double  majesté  du  malheur  et  de 
la  victoire;  l'amour  de  Galienne  s'en  accroît.  En  ce 
pays  d'infidèles,  Charles  n'a  qu'un  ennemi,  n'a  qu'un 
jaloux  ;  mais  il  est  redoutable.  C'est  le  frère  même  de 
Galienne,  c'est  Marsile  ^.  Les  yeux  de  Marsile  n'ont 
pu  soutenir  l'éclat  de  la  gloire  de  Charles.  Il  se  voit 
trop  oublié  pour  ne  pas  haïr  celui  qui  est  involon- 
tairement la  cause  d'un  tel  oubli.  11  devient  pour 
Mainet  un  autre  Lanfroi,  un  autre  Heudn;  il  se  met 


Il  PART.  UVR.  I. 
CHAP.  III. 


Amours 

de  Charles 

et  de  Galienne, 

fille  da  roi 

Galafre. 


«  CharUmagne  de  Girard  d'Amiens,  1*  95  V»-38  i^.  —  »  Ibid.y  f»  38-41  r*.  — 
5  f»  46  >•.  —  4  fo  49  I-.66  r«. 
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lâchement  en  embuscade,  il  veut  tuer  celui  qui  déjà 
peut  l'appeler  un  frère.  Efforts  inutiles  :  Mainet  dé- 
couvre la  ruse,  jette  Marsile  à  terre,  le  tient  sous  ses 
genoux,  lui  pardonne,  et  ce  dernier  triomphe  met  le 
comble  à  sa  gloire.  Quelque  temps  auparavant,  il 
avait  épousé  sa  clière  Galienne,  et  une  grande  solen- 
nité avait  étonné  les  yeux  des  païens  :  Galienne,  toute 
belle,  toute  jeune,  toute  heureuse,  s'était  sentie  in- 
digne du  fils  de  Pépin  tant  qu'elle  resterait  dans  la 
nuit  de  sa  religion.  Elle  avait  voulu  descendre  dans 
l'eau  du  baptême.  Depuis  ce  jour  elle  méritait  d'être 
reine  de  France '.    • 


m. 


Charles  épouse  Cependant  le  bonheurdcCharlesn 'était  pas  Complet  ; 
quiufrÊ^'gne  toutcs  Ics  fois  quc  le  vent  venait  à  souffler  de  laFrance, 
*qonlli"»^^e  i'  soupirait  :  il  aurait  pu  s'assimiler  par  avance  ces  belles 
par  iMSarraftin*.  parolcs  d'uu  dc  uos  mciUcurs  troubadours  :  «  Quand 
le  doux  vent  vient  à  venter  —  Du  côté  de  mon 
pays, — M'est  avis  que  je  sens  —  Odeur  de  paradis!  » 
Et  néanmoins  ce  n'est  pas  en  France  que  la  légende 
va  conduire  le  fils  de  Pépin  au  sortir  des  premières 
joies  nuptiales.  La  légende  parfois  est  tout  à  fait  in- 
telligente, et  sait  refléter  exactement  les  besoins  et  les 
idées  d'une  époque.  Ce  n'est  pas  en  France,  c'est  à 
Rome  que  Charles  se  rendra  tout  d'abord.  Avant  de 
défendre  sa  propre  cause,  il  prendra  en  main  la  cause 
de  l'Église.  La  légende,  si  souvent  inférieure  à  l'his- 
toire, essaye  ici  de  se  mettre  à  la  hauteur  de  la  réa- 
lité :  elle  se  rappelle  les  grands  efforts  du  Charlemagne 
de  l'histoire  pour  constituer  fortement  la  liberté  du 
Saint-Siège,  elle  se  souvient  des  expéditions  françaises 

»  Charlemagne  de  Girard  d'Amiens,  f  60  r®  et  t**. 
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contre  les  envahisseurs  lombards,  et  elle  s'efforce  de  re-  "  ^^^'  "*■•  » 
produire  tant  bien  que  mal  ces  nobles  souvenirs.  Par 
malheur,  c'est  un  Girard  d*Àmiens  qui  tient  la  plume, 
el  rien  n'est  plus  médiocre  que  ses  petits  vers,  consa- 
crés à  de  si  grandes  choses.  Ah!  que  n'avons-nous 
affaire  à  un  grand  poète!  Il  nous  eût  représenté 
Charles  aspirant  l'air  vigoureusement,  voulant  partir 
en  France  où  l'appelle  son  désir  de  vengeance,  épiant 
l'heure  où  il  pourra  humilier  et  punir  ses  deux  frères 
bâtards.  Mais  voici  que  de  mauvaises  nouvelles  arri- 
vent de  Bome,  et  dès  lors  tous  les  desseins  de  Charles 
s'évanouissent.  Les  Sarrasins,  commandés  par Corsuble, 
assiègent  la  ville  éternelle;  le  Pape  pousse  un  cri 
d'alarme;  c'est  à  la  France  ou  à  des  Français  qu'il  ap- 
partient d'entendre  toujours  ces  cris-là.  Le  fils  de 
Pépin  change  d'itinéraire  :  il  part  pour  l'Italie,  il  veut 
ne  rentrer  en  possession  de  son  royaume  que  quand 
l'Église  sera  rentrée  en  possession  de  sa  liberté  ^ 

Un  vrai  poète  n'eût  pas  manqué  de  nous  bien 
peindre  l'aspect  terrible  et  religieux  de  Charles  dans 
le  moment  où  il  aperçoit  Rome  pour  la  première 
fois.  Il  n'a  d'ailleurs  qu'à  se  montrer  :  les  Sarrasins 
sont  écrasés  entre  les  murs  de  Rome  et  son  armée  ; 
le  Pape  est  délivré;  les  Romains  acclament  le  jeune 
vainqueur,  et  lui  décernent  une  ovation  digne  des 
triomphateurs  antiques  ^.  Ce  récit  sans  doute  est 
moins  beau  que  l'histoire,  mais  il  ne  manque  pas 
d'une  certaine  beauté.  Et,  dès  cet  instant,  nous  nous 
intéressons  plus  vivement  à  ce  fils  déshérité  de  Pépin 
et  de  Berte.  C'est  avec  joie  que  nous  le  voyons,  suivi 
de  son  armée  joyeuse,  remonter  vers  le  Nord,  tra- 
verser la  Toscane  et  la  Lombardie,  et  enfin,  terrible. 


>  Ckarlemagne  de  Giraid  d'Amiens,  f*  56  r*»  v*.  —  »  I6lii,  f»  55  V*,  60  v» 


PuK, 

il  va  en  Kraiice 

reconquérir 

son  royaume 

sur  lt>s  fils  de  la 

Serve. 

Ses  triomphes 

rapides. 

Châtiment 

des  tralires. 
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Il  PART.  uvi.  I.  frémissant  d'une  colère  légitime,  franchir  les  fron- 

CUAP»  III»  ^ 

tières  de  France.  11  se  montre  en  Boui^ogne,  puis  à 

Lyon  '.  A  peine  a-t-il  été  reconnu,  que  les  vieux 
dévouements  se  réveillent;  il  a  d'autant  plus  de  parti- 
sans qu'il  paraît  plus  riche  et  plus  puissant.  I..es  nou- 
velles alors  ne  se  répandaient  pas  avec  la  rapidité  que 
nous  connaissons  aujourd'hui  :  néanmoins,  d'église  en 
église,  de  ville  en  ville,  de  bourg  en  bourg,  la  redoutable 
nouvelle  de  l'arrivée  de  Charles  arrive  aux  oreilles 
d'Heudri  et  de  Lanfroi.  Charles  poursuivait  toujours  sa 
marche  contre  les  traîtres,  et  son  armée  se  grossissait 
toujours  de  nouveaux  soldats.  Il  marchait  seul,  en 
avant  de  tous  les  siens,  avec  un  visage  farouche  : 

Et  Haines,  qui  moult  ot  de  sers  grever  envie. 
Chevaucha  tout  premier  banière  desploïe...  *. 

C'est  ainsi  qu'on  le  vit  entrer  dans  Soissons.  L*hoir 
de  France  était  déjà,  comme  on  voit,  au  cœur  de  son 
royaume. 

Cependant  la  sœur  de  Charles,  la  pauvre  Gilain, 
était  en  ce  moment  assiégée  dans  Montdidier.  Son 
frère  l'apprend;  il  s'apprête  à  la  délivrer,  quand  tout 
à  coup  on  lui  annonce  qu'un  paumier  vient  d'arriver 
à  Soissons  et  qu'un  boucher  de  cette  ville  l'a  reconnu 
pour  le  traître  Heudri.  C'était  Heudri  en  effet  qui 
avait  pénétré  sous  ce  déguisement  dans  la  ville  où 
Charles  venait  d'entrer  en  vainqueur.  On  le  saisit, 
on  le  dépouille  :  il  portait  sur  lui  un  petit  baril  plein 
de  ce  poison  subtil  qui  avait  causé  si  rapidement  la 
mort  de  Berte  et  celle  de  Pépin  ^.  Le  bâtard  est  jeté 

»  Charlemagne  de  Giraiil  d* Amiens,  f>  60  V*,  61  r".  —  «  Ibid.,  f»  62  v*». 

3  lbid,j  f*  63  r"  et  v^.  Il  est  à  remarquer  que,  pour  juger  de  la  force  de  ce 
poison,  on  l'essaye  sur  un  condamné  à  mort  :  «  A  un  home  jugié  à  cui  il  Tout 
donné  —  A  boire  avoec  bon  vin  où  il  Torent  mesié  ;  —  Mes  le  venin  ot  lues 
son  cors  tel  conraé —  Qu'il  chaï  devant  tous  mort  jus  emmi  le  pré,  f"  63  r**  2*  col. 
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en  prison  ;  Charles  rend  grâces  à  Dieu  et  ne  s'occupe 
plus  que  de  la  délivrance  de  Gilain.  Il  va  sans  dire  ' 
que  le  frère  délivre  aisément  cette  chère  sœur  qui 
jadis  lui  avait  servi  de  mère  :  le  moment  où  ils  se 
revirent,  leurs  premiers  embrassements,  la  première 
vivacité  de  leur  joie,  seraient  le  sujet  d'un  beau  ta- 
bleau, et  Girard  d'Amiens  lui-même  en  a  été  presque 
inspiré.  C'est  peut-être  la  seule  page  de  son  poème 
qui  ne  soit  pas  d'une  détestable  platitude  : 

Gilain  était  comme  désespérée,  —  Qaand  vint  un  chevalier 
qui  bien  Ta  rassurée  :  —  «  Ne  soyez  plus,  dit-il,  ef&ayée  par  les 
«  serfs; — Car  Charles  le  Grand  vous  a  délivrée  de  Tun  et  de 
«  rautre.^-Bien  qu'on  Tait  cru  mort  à  cause  de  son  absence, 
«  —  II  est  revenu,il  a  recouvré  sa  terre.  »  —  Son  frère  (lui  dit 
«  encore  ce  chevalier)  est  là  sous  le  bois  ramé,elle  peut  le  voir. 
«  —  n  a  amené  pour  la  délivrer  une  telle  armée  —  Que  les 
«  gens  des  deux  serfs  ont  été  mis  en  déroute  —  Sans  férir  uu 
«  seul  coup  de  lance  ni  d'épée  !  »  —  Quand  Gilain  entend 
le  chevalier,  elle  change  de  couleur  ;  -^  De  joie  et  de  pitié  fnt 
alors  tellement  entreprise  —  Qu'elle  tomba  aux  bras  des 
siens,  comme  pâmée.  —  Mais  le  cœur  lui  revint,  elle  s'est 
évertuée.  *-  Puis,  s'est  apprêtée  aussitôt  pour  chevaucher  ; 
— Elle  et  sa  gent  sont  montés  à  cheval  pour  voir  Maioet  ;  — 
Tant  qu'elle  peut,  elle  se  hâte  d'aller  vers  son  frère.  —  Aussi- 
tôt descendue  de  cheval,  elle  va  à  lui,  —  Et  Charles,  dès 
qu'il  a  aperçu  sa  sœur,  —  A  couru  vers  elle  aussitôt,  les 
bras  tout  grands  ouverts  ;  —  11  l'a  très -doucement  pressée 
entre  ses  bras  —  Et  savoureusement  baîsée  et  embrassée,  — 
Et  elle  lui'... 

Et  c'est  avec  la  même  joie  que  Charles  revit  et  em- 
brassa Roland,  son  petit  neveu...  Cependant  le  pays 
tout  entier  se  déclarait  pour  le  roi  légitime.  Le  traître 
Lanfroi  tenait  encore  la  campagne  contre  lui  ;  mais 

<  CharUmagne  de  Girard  d'Amiens,  P  64  r*^,  2*  col. 
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"  'chap^'ih"*  *'  '^  ^^  tenait  en  reculant.  Dans  le  même  temps  que  le 
fils  de  Pépin  entrait  à  Noyon,  le  fils  de  la  Serve  se  ré- 
fugiait à  Dinant.  La  résistance  du  traître  ne  pouvait 
d'ailleurs  être  de  longue  durée.  Poursuivi,  traqué, 
battu  par  Charles ,  à  demi  mort^  Lanfroi  fut  bientôt 
jeté  en  prison  comme  Heudri,  et  le  frère  de  Gilain  de- 
meura enfin  le  seul  roi  de  France  '.  La  France,  dit 
Girard  d'Amiens,  était  à  cette  époque  le  pays  qui  s'é- 
tend entre  la  Loire  et  le  Rhin  *. 
ijoniiecaiirnnc.  Au  miUeu  de  tant  de  triomphes,  une  rude  épreuve 
Ile  cbaiieinagne.  viut  frapper  le  jcunc  vainqueur  :  la  douce  Galienne, 
qui  était  depuis  longtemps  séparée  de  Charles,  se  mit 
en  route  pour  le  rejoindre.  Elle  n'arriva  en  France  que 
pour  mourir  entre  les  bras  du  jeune  empereur,  en  don- 
nant le  jour  à  un  fils  qui  ne  vécut  que  quelques  heures  ^. 
C'est  devant  le  spectacle  de  ces  larmes  et  de  cette  soli- 
tude douloureuse  que  le  poète  aurait  dû  se  taire  ♦;  c'est 
ici  qu'en  réalité  se  terminent  les  enfances  de  Charle- 
magne. 

*  Charlemagne  de  Girard  d'Amiens,  f^  64  r*-66  r**. 

'  Enire  Loire  et  le  RIn  tant  oom  l*on  peut  errer 

Sottloit-oii  le  pals  adonc  France  damer.  (M  t*  et  07  r*). 

3  P  66  r»  et  v«. 

4  Néanmoins  Girard  d'Amiens  ne  termine  point  là  le  premier  livre  de  son 
histoire  poétique  du  fils  de  Pépin  ;  il  prend  soin  d'avertir  le  lecteur  que  tout  cr 
qui  précède  a  été  tiré  par  lui  d*un  manuscrit  de  Saint-Denis,  mais  qu'il  a  trouvé 
à  Aix  un  autre  manuscrit,  non  moins  précieux,  d'où  il  a  extrait,  dit-il,  V Enfonce 
Chal/on  qui  peut  être  considérée  comme  une  suite  de  VEnfane^  Mainet, 

Mes  l'enfance  Mainet  plus  avant  n'en  devise  : 
Qu'avant  en  veut  olr,  si  voist  à  Saint-Denise. 
Mes  l'enfance  Challon  fu  en  autre  lien  quise, 
A  Ais  tout  droitcment  dedena  la  mettre  eglyse... 

Si  r  on  cherche  à  démêler  nettement  ce  que  peut  signifier  ce  verbiage  obscur,  il 
e  st  aisé  de  s'apercevoir  que  Y  En  fonce  Mainet  appartient  uniquement  au  domaine 
légendaire,  tandis  que  V Enfance  Challon  est  du  domaine  purement  hutorique. 
En  effet,  Girard,  après  la  mort  de  Galienne ,  se  met  à  raconter  en  fort  mau- 
vais vers  le  règne  de  Carloman  conjointement  avec  Charlemagne,  In  guerre  de 
Charlemagne  contre  l'Aquitain  Hunauld,  sa  première  expédition  contre  len 
SaxonSf  son  mariage  avec  la  fille  de  Didier  de  Pavîe,  et  enfin  la  mort  de  Carlo- 
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CHAPITRE  IV. 


PREMlàae  GUERRE  DE  GUARLEICAGNE.   —  ROME   DÉLIVRÉE. 


CXja  chevalerie  Og^ier  de  Daueaiarche  (!'•  chanson)  ». 
Charlemagne»  de  Venise  (4*  branche). 
Les  Enfances-Ogier  d'Adenès.) 


Uû  jour,  tandis  que  Charlemagne  oubliait  dans  sa 
gloire  les  épreuves  de  son  enfance  et  la  mort  de  Ga- 

nuD.  Ce  ii*est  pas  ici  le  lieu  de  raconter  ces  faits  trop  connus.  Car  ce  n*est  pas 
ici  rhîstoire  de  Charlemagne  que  nous  voulons  écrire,  mais  sa  légende. 

'  MOTICE  BIBLIOGRAPHIQUE  ET  HISTOBIQCE  SUR  LA  PREMIERE 
BRAIIGBE  DE  LA  CHEVALERIE  06IER  DE  DANEMARCHE.  (ElfFA5CBS- 

Ogiik).  L  bibliographie.  On  la  trouvera  plus  loin,  â  sa  vraie  place, 
lorsque  nous  aurons  lieu  d*ctudier  dans  notre  second  livre  :  1^  Les  onze  autres 
brandies  de  la  Chevalerie'Ogier,  et  2»  les  Enfances-Ogier  d*Adenès. 

II.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DE  U  LÉGENDE.  On  peut  établir  sdenti- 
liquementles  propositions  suivantes:  1®  Il  n'y  a  rien  D'|]fMl(DiATBMB?fT  ftisto' 
riiftu  dans  la  légende  des  Enfances  JCOgier;  2**  //  a  réellement  existe,  à  la  cour 
de  Charlemagne^  unsoldai  célèbre  dunomdtAutehanus,Audegarius,Authariutf 
Otker,  G*cst  ce  qui  est  prouvé  par  les  textes  suivants  .  a.  —  Une  lettre  du  pape 
saint  Paul  au  roi  Pépin ,  de  Tannée  760  :  «  Innotescimus  siquidem  precelsae 
ehristianitati  vestrse  quod  nuper,  dum  ad  nos  conjunxissent  fidelissimi  vestri, 
scîlicet  amabilb  Remedius ,  vester  (germanus) ,  atque  Autcharius  glo- 
ftiOSISillius  DUX,  constitit  inter  eos  et  Desiderium  Longobardorum  regem,  ut... 
omnia  patrimoniajuraetiametloca...  nobîs plenissime restituisset.  ^{Historiens 
de  France  V,  522.  )  b.  Un  fragment  de  la  Chronique  de  Moissac,  de  752  à  814 
(Historiens  de  France,  V,  69  et  70)  :  «  Ann.  773.  Rex  Carolus...  misit  per 
difEcilem  ascensum  moiitis,  legionem  ex  probatissimis  pugnatoribus  qui,  per 
transcensum  montis,  Longobardos  cum  Desiderio  rege  et  Oggrrio  in  fugam 
converterunt.  »  Ann.  774  .  a  Gloriosus  rex  Karolus,  cuncta  Italia  sibi  subjugata 
vei  ordinata...  truso  in  exilium  Desiderio  rege  et  Oggerio,  et  uxore  et  filia...  in 
Prancia  reversus  est,  •  c.  Un  extrait  du  Moine  de  Saint-Gall  (lib.  II,  cap.  26. 
Historiens  de  France,  V,  131)  :  «  Contigit  quemdam  de  primis  principibus.  no- 
mine  OcGERiUH,  oflfensam  terribilissimi  imperatoris  incurrere  et  ob  id  ad  eum- 
dem  Desiderium  confugium  facere....  »  Suit  la  fameuse  légende  de  TEm- 
pereur  de  fer.  d.  Plusieurs  passages  d*Anastase  le  bibliothécaire  :  «  Ann.  7S3. 
Missi...  Pippini  régis  Francorum,  id  est  Rodegandus  episcopus  et  AUTCHARIUS 
Dux...  »  Un  peu  plus  haut,  Ogier  est  traité  de  familîaris  régis  Pippini,  Avec 
Chrodegand,  Ogier  est  envoyé  pour  protéger  le  pape  Etienne  11  et  le  conduire 
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I  PAKT.  LiTR.  I.  lienae;  tandis  qu'il  se  tournait,  plein  de  rage,  vers  ie 
roi  Geoffroi  de  Danemark,  qui  avait  récemment  in- 

en  France.  {HisionensJe  France^  V,  435.  )  «  Ann.  772.  In  îpsîs  diebus  contigit 
uxorem  et  filios  quondam  CarolomaDoi  régis  FraBConim  ad  regem  Longobar- 
dorum  fugam  arripuisse  cum  AuTHJtRio...  »  (Ibid.  V,  459.  )  «  Ann.  774. 
Adalgisus,  Deâderii  filins,  assumens  secnm  Aittchabicm  Francum  et  uxorem 
atqne  filios  Garolomanni,  in  cîvitatem  qiueVerona  nuncupatar..  ingressiis  est. 
At...  Karolos  cum  aliquantis  fortissimis  Francis  iu  eamdem  Veronam  properavit 
civitatem.  Et  dum  illuc  conjunxisset,  protinus  Autgabius  et  uxor  atque  filii 
Garolomanni  propria  voluntate  eidem  benignissimo  Karolo  régi  se  tradide- 
nmt.  »  (Ibid.Y,  461)  e.  Un  texte  tiré  àtA  Annales  Loblensts  :  «  Ann.  774.  Kario- 
mannus  defunctusest  Salmontiaco.  Uxor  ejus  cum  duobus  filiis  et  Otgario  Mar- 
CHIOub  ad  Desiderium  regem,  patrem  suum,  confugit.  »  (  Pertz,  Ikionumenia, 
II,  19  5.)  /*.  Un  autre  texte  du  Chronicon  Sancii  Marlim  Colomensis  :  «  Ann. 
778.  Monasterium  a  Saxonibus  est  destructum»  et  denuo  restauratum  per  Ot- 
GERUM,  Daniop  ducem,  adjuvante  Karolo  magno  imperatore.  x  (Ibid.  Il,  214.) 
^.  I^  chronique  de  Sigd)ert  de  Gembloux  (XI*  s.)  :  «  Ann.  771.  Karloman- 
nus  rex,  régis  Karoli  frater,  obit.  Pars  regni  ejus  partibus  Karoli  se  unit.  Uxor 
ejus  cum  filiis  et  Adthabio  Franco  ad  Desiderium  regem  Italie  confugit...  *•  Ann. 
774.  Rex  Karolus  Veronam  capit  in  qua  AuTHARlus  Francus,  cum  uxore  Car- 
lomanni  et  filiis  ejus  latens,  se  cum  eis  Régi  dédit,  s  {Historiens  de  France^  V, 
376.)  /i.  Un  opuscule  attribué  par  les  uns  au  X*,  par  les  autres  au  XI*  siècle, 
et  qui  est  intitulé  :  Conversio  Otgerii  miiitis  et  BeneJictî  ejus  soeH  (B.  I.  S. 
Germ.  Lat.  1607).  »  Othgerius,  vir  generosa  nobilitate  clarissimus  Deoque 
permittente  in  frequenti  pneliorum  exercitatione  rictoriosissimus,  et  ideo  tenn 
pore  gloriosissimi  imperatoris,  magni  scilicet  Garoli,  inter  Francorum  principes 
gloria  et  honore  adeo  sublimatus  ut  post  ipsum  in  regni  imperio  et  donùaatu 
existeret  secundus,.,  s  i .  Metellus  de  Tegemsée  dans  sesQaurûuiliayd^apTèsWemher 
de  Tegemsée  «  qui  écrivait  en  1158  »  et  qui  dit  !  «  Parmi  les  parents  de 
Pépin  étaient  deux  princes  élevés  au-dessus  des  autres,  dont  Tun  était  Adalbert, 
premier  comte  de  Bavière,  et  Tautre  Otkar,  duc  des  Bourguignons,  qne  la  race 
des  chanteurs  appelle  depuis  longtemps  Osigier.  »  (V.  V Histoire  poe'tiifue  de 
Charlemagne,  p.  312)./.  Le  tombeau  d*Ogieretde  son  compagnon  à  Saint-Faronf 
qui  a  été  reproduit  et  expliqué  par  les  Acta  sanctorum  ordinum  sancti  Bene^ 
dieti,  (Sec.  IV,  pars  I,  pp.  664-665.)  Ce  monument  figuré  est  connu  detoos 
les  énidits.  Nous  ferons  seulement  observer  que  la  plupart  des  archéologues 
ont  pris,  pour  la  statue  d'Ogier,  celle  d'Olivier  promettant  à  Roland  la  main  de 
sa  sœur  Aude.  —  Quoi  qu'il  en  soit.,  de  tous  les  documents  historiques  qui  pré- 
cèdent on  peut  tirer  une  histoire  abrégée  de  notre  héros  :  «  Otker  fut  un  des 
personnages  les  plus  considérables  de  la  cour  germaine  de  Pépin  et  de  Char- 
lemagne.  Encore  jeune,  il  fut  envoyé  avec  Rémi,  frère  de  Pépin,  pour  faire 
rendre  gorge  au  roi  des  Lombards  et  lui  faire  restituer  tout  ce  qu'il  avait  enlevé 
au  Saint-Siège.  C'était  en  7 GO. Sept  ans  auparavant,  le  même  Pépin  l'avait  en- 
voyé avec  le  saint  évéqne  de  Metz  Chrodegand  au  secours  du  pape  Etienne  II. 
Il  s*attacha  à  la  fortune  de  Carloman,  frère  de  Charlemagne,  et, quand  Carloman 
mourut,  ifaccompagna  sa  veuve  et  ses  enfants  è  la  cour  du  roi  Didier.  Il  se  met" 
tait  par  là  en  hostilité  ouverte  avec  le  terrible  Charles.  Malgré  tout  IVfibrt  de 
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suite  les  messagers  de  France;  tandis  qu'il  méditait 
de  terribles  représailles  contre  le  Danois  et  s'apprê- 

son  dévouement,  il  ne  put  faire  triompher  k  cause  de  Didier.  Il  fut  lui-même 
fait  prisonnier  dans  Vérone,  ou  plutôt  il  se  remit  lui-même  aux  mains  du  rain- 
queur  avec  la  veuve  et  les  enfiuits  dont  il  s'était  montré  Fintrépide  défenseur. 
Cela  se  passait  en  774.  Quelques  années  après,  Ogier  était  revenu  en  grice'au- 
près  du  roi  des  Franks,  et,  en  778,  faisait  restaurer  un  monastère  à  Cologne. 
Une  tradition  qui  n'est  pas  entourée  de  preuves  veut  qu'il  soit  mort,  en  cette 
même  année  778,  dans  le  grand  désastre  de  Roncevaux.  *-  3<^  £a  délivrance 
du  Saint-Siège  peur  Charlemagne ,  dont  il  est  question  dans  Ogier  le  Danois, 
rappelle  historiquement  t expédition  du  roi  de  France  contre  les  Lombards  qui 
menaçaient  la  Papauté  l'^';3)  ,  L'imagination  populaire,  enflammée  par  lacroi» 
sade,  substitua  les  Sarrasins  aux  Lombards,  i%  Toutefois  il  est  certain  que  les 
Sarrasins  f  du  vivant  mime  de  Charlemagne  et  sotu  ses  premiers  successeurs,  péné- 
trèrent jusqu^aux  portes  de  Rome.  En  813,  par  exemple,  ils  dévastèrent  les  envi- 
rons de  Gentocelle,  aujourd'hui  Civita-Vecchia,  dans  le  voisinage  de  Rome. 
(D.  Bouquet,  V,  62.  — Retnaud,  Imuuions  des  Sarrasins  en  France,  123).  — 
Vers  816,  les  Sarrasins  d'Espagne  se  rendirent  maitrei  des  Baléares  (ce  qui 
explique  le  titre  de  roi  de  Maiolgre  donné  à  Brunamont),  et  s'emparèrent  de  la 
Sicile.  —  En  846,  les  pirates  musulmans  remontèrent  le  Tibre  et  vinrent  piller 
les  églises  de  Sainl*Pierre  et  de  Saint-Paul  aux  portes  de  Rome;  etc.,  etc. 

ni.  VARIANTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  —  Les  Enfances- 
Ogier  sont  l'objet  des  huit  récits  suivants  :  1*  Le  poëme  attribué  à  Raimbert,  la 
Chevalerie  Ogier  de  Danemarche,  du  XII*  siècle,  que  nous  avons  pris  pour  base  de 
notre  analyse.  2®  Le  C/uirlemagne  de  Venise,  4"*  branche  (l'original  est  de  la  fin 
du  XII*  s.).  3*  La  Karlamagnus^Saga,  3"**  branche.  '(Vers  le  milieu  du  XIII* 
siècle.)  4^  haEnfances-Ogier  d'Adenès  (seconde  moitié  du  XIII*  siècle).  &*  Le 
remaniement  éC Ogier  le  Danois,  en  vers  alexandrins,  du  XIV'  siècle  (Manuscrit 
deTArsenalf  B.  L.F.  190-191).  &"  Les  Conquestes  de  C/utrlemagne  de  David 
Aubert  (1458).  7"  V Ogier  le  Dennois  en  prose,  tant  de  fois  imprimé  et  réim* 
primé  au  XVI*  siècle.  8*  VQgier  le  Danois  publié  dans  la  Bibliothèque  des 
romans  (février  1778).  —  Dans  tous  ces  textes,  la  légende  est  plus  ou  moins  défi- 
gurée, quant  a  sa  physionomie  extérieure,  mais  reste  la  même  au  fond.  —  Adenès 
explique  les  malheurs  du  jeune  Ogier  en  supposant,  au  début  de  sa  médiocre 
chanson,  que  Je  père  du  Danois  avait  injustement  attaqué  la  reiue  de  Hongrie, 
sœur  de  Berte  aux  grands  pieds  et  tante  de  Charlemagne  :  mais,  en  tout  le  reste, 
il  est  le  très-servile  imitateur  du  vieux  Raimbert,  dont  il  a  l'audace  de  se  mo- 
quer... en  le  pillant.  —  Un  seul  document  nous  offre  une  légende  qui  diffère 
notablement  de  toutes  les  autres  :  c'est  le  Charlemagne  de  Venise  dont  nous 
allons  rapidement  donner  une  analyse  d'après  le  manuscrit  original  (  Bibl.  Saint- 
Marc,  manuscrits  français,  XI  11),  d'après  le  Romwart  d'Adalbert  Keller  (pp.  69 
et  70)  et  surtout  d'après  les  deux  excellents  articles  de  M.  F.  Guessard  dans  la 
Bibliothèque  de  l'École  des  chartes,  XVIII,  p.  393  et  suiv.  ;  XXV,  p.  489  et 
suiv.)  :  «  L'ange  Gabriel  apparaît  un  jour  visiblement  au  chevet  de  Charles, 
à  ce  chevet  que  la  présence  invisible  des  anges  n'abandonnait  jamais.  » 
a  Rome,  lui  crie  la  voix  céleste,  Rome  est  aux  mains  du  Soudan  Ysorer.  Cours 
«  la  délivrer.  »  Charles  n'hésite  pas,  rassemble  son  ost,  part,  vole,  arrive  à  Rome« 
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Il  PART.  LivR.  I.  ^ait  à  faire  périr  le  jeune  Ogier,  fils  de  Geoffroi  et  otage 

de  son  père,  un  messager  tout  à  coup  se  jeta  aux 

pieds  du  roi  de  Saint- Denis  et  lui  cria  :  «  Rome,  Rome 
est  au  pouvoir  des  Sarrasins.  Le  Pape  est  en  fuite. 
L'Eglise  vous  appelle.  '*  »  Une  telle  nouvelle,  une  telle 
prière  ne  laissait  pas  indifférents  les  rois  de  ce  temps- 
là.  Charles  ne  répondit  rien,  ou  plutôt  il  fit  au  mes- 
sager la  plus  éloquente  de  toutes  les  réponses  :  «  Mes 
armes  !  »  dit-il.  Et  tout  aussitôt  il  jeta  à  ses  barons  le 
cri  de  guerre,  convoqua  sa  grande  armée,  et^  le  heaume 
en  tête,  le  haubert  au  corps,  il  se  précipita  vers  les 

Un  grand  combat  se  livre  sous  les  murs  de  U  ville  .  Toriflamme,  portée  par 
Alori,  est  abattue  au  milieu  de  la  mêlée  :  ce  drapeau  de  la  France  va  tomber  aux 
mains  des  Sarrasins,  loi*squ'un  écuyer  la  saisit  d*une  main  vigoureuse  et  la 
sauve.  Cet  écuyer,  c'est  le  Danois.  Il  est  armé  chevalier  sur  le  champ  de  ba- 
taille. Cependant  tant  de  bravoure  a  été  dépensée  presque  inutilement  : 
Rome  n*est  pas  délivrée.  11  est  temps  d'en  finir  avec  cette  race  de  mécréant» 
qui  menacent  perpétuellement  le  tombeau  des  apôtres  et  la  chaire  de  Saint- 
Pierre.  Un  combat  singulier  est  décidé  :  deux  chrétiens  lutteront  contre  deux 
Sarrasins.  D'un  côté,  se  trouvent  Ogier  et  un  fils  de  Charlemagne,  nommé 
Chariot,  dont  Textréme  présomption  égale  l'extrême  jeunesse  :  ces  deux  Fran- 
çais auront  à  lutter  contre  les  païens  Karoer  et  Sadone .  Rome  appartiendra  aux 
vainqueurs.  Le  combat  commence  ;  il  est  terrible.  Le  compilateur  italien,  comme 
le  poëte  français,  a  donné  à  Karoer  un  très-noble  caractère  ;  mais  d'ailleurs  la 
gent  sarrasine  est  une  gent  traîtresse.  Au  milieu  de  la  lutte,  mille  païens 
enveloppent  les  deux  Français*  Chariot  s'enfuit,  Ogier  est  fait  prisonnier. 
Mais  Karoer,  loin  de  se  réjouir  en  païen  de  cette  trahison  païenne,  va  généreu- 
sement se  constituer  prisonnier  entre  les  mains  de  Charlemagne.  Néanmoins  le 
poëte  est  forcé  d'immoler  cet  incomparable  Karoer  aux  exigences  de  ses 
lecteurs  chrétiens.  Le  combat  recommence  entre  les  quatre  champions.  Ogier, 
digne  adversaire  de  Karoer,  finit  par  l'étendre  mort  à  ses  pieds,  tandis  que 
Chariot  rachète  toutes  ses  imprudences  et  ses  forfanteries  en  abattant  son  enne- 
mi Sadone.  Rome  tombe  au  pouvoir  des  Français.  »  —  Comme  on  le  voit,  les  diffé- 
rences entre  le  Charlemagne  de  Venise  et  la  Chevalerie  Ogier  portent  sur  peu 
de  points  :  l**  Dans  le  poème  italianisé,  c'est  Dieu  lui-même  qui  ordonne  à 
l'empereur  d'aller  délivrer  Rome.  2**  Ogier,  dans  le  Charlemagne  de  Venise, 
ne  nous  apparaît  que  comme  un  écuyer  presque  inconnu,  et  il  n'est  fait  aucune 
allusion  aux  précédentes  aventures  du  fils  de  Geoffroi.  3*"  Tandis  que  le  poëte 
français  laisse  à  Caraheu  la  vie  et  même  la  liberté  a  la  fin  de  sa  chanson,  le 
compilateur  italien  fait  mourir  inexorablement  son  Karoer  sous  les  coups 
d'Ogier.  Ce  dénoûment  plus  triste  est  plus  conforme  aux  lois  de  l'unité  litté- 
raire. 

'   /^  Chevalerie  O^ier  de  Danemarclie^  vers  174-196. 
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Alpes.  Peu  de  temps  après,  il  était  dans  les  fameux 
défilés  de  Montjeu  '. 

Mais  le  passage  des  Alpes  a  toujours  arrêté  la  marche 
violente  des  armées.  Charlemagne  éprouva,  lui  aussi, 
cette  résistance  de  la  grande  montagne  :  même,  un  in- 
stant, il  désespéra  de  franchir  l'obstacle,  lorsque  Dieu, 
qui  voulait  se  servir  du  roi  de  France  pour  relever  le 
pape  et  délivrer  la  vérité,  fit  pour  lui  un  beau  miracle. 
Un  cerf,  blanc  comme  la  neige,  apparut  tout  à  coup  aux 
regards  émerveillés  des  barons  français  et,  se  mettant 
à  leur  tête,  leur  montra  le  vrai  chemin.  Toute  l'armée 
suivit. ..  et  le  cerf  miraculeux  disparut  '. 

Alors  on  eut  le  beau  spectacle  de  cette  magnifique 
arméedescendant  le  revers  des  Alpes  et  débouchant  en 
Italie,  pleine  de  jeunesse  et  de  courage.  Le  pape 
Milon  vint  à  la  rencontre  de  son  défenseur,  et  la  Tos- 
cane fut  le  théâtre  des  embrassements  du  pontife  et  de 
l'empereur  ^.  De  tels  baisers  entre  la  France  et  l'É- 
glise romaine  sont  encore  moins  rares  dans  l'histoire 
que  dans  la  légende. 

Cependant  il  ne  faut  pas  s'attarder  dans  ces  atten- 
drissements. Il  est  trop  vrai  que  les  Sarrasins  sont 
maîtres  de  Rome,  il  est  trop  vrai  qu'ils  ont  fait  la  so- 
litude autour  d'eux.  Corsuble  et  son  fils  Danemont 
siègent  au  palais  des  papes,  et  de  là  menacent  la 
chrétienté  tout  entière.  Or,  dans  ce  temps-là,  la  guerre 
consistait  surtout  en  combats  singuliers,  en  duels  san- 
glants. Charles  jette  les  yeux  autour  de  lui,  et  cherche 
parmi  ses  barons  celui  qu'il  pourra  le  plus  victorieu- 
sement opposer  aux  champions  païens.  C'est  sur  Ogier 
que  son  regard  s'arrête.  Il  le  dédaignait  tout  à  l'heure, 
il  ne  parlait  que  de  le  pendre;  mais  aujourd'hui  il  le 

■       La  CheyaUrie  Ogier  de  Danemarche,  vers  197-221.  Monljeu,  c*fist  le  grand 
Saint-Bernard,—  >  Vers 222-283.  —  3  Vers  319^329. 
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trouve  utile,  il  lui  fait  grâce,  il  l'anime.  Le  jeune 

Danois  est  plein  d'ardeur;  il  voudrait  déjà  être  au 

milieu  des  Sarrasins,  la  lance  au  poing,  donnant  de 

grands  coups  et  couvert  de  sang  païen'  . 

II.  Première         Ogîer  u'aura  pas  longtemps  à  attendre.  Voici  que 

les  Sarrasins     le  fils  de  Corsuble  sort  de  Rome  à  la  tête  de  trente 

EVpioite"?SiCT,  mille  Sarrasins.  L'action  s'engage  :   dès  le  premier 

' ch^'aîlé?*     instant,  elle  est  terrible  > . 

parrEiiipereur.  jjg  ^  trompent  Singulièrement,  ceux  qui  s'imagi- 
nent que  l'amour  du  drapeau  est  un  sentiment  mo- 
derne^ et  remontant  tout  au  plus  à  un  siècle.  L'ori. 
flamme  de  Charlemagne  était  aussi  énergiquement 
aimée  (tous  nos  romans  en  sont  la  preuve)  que  l'est 
aujourd'hui  notre  drapeau  aux  trois  couleurs.  On  le 
vit  bien  dans  cette  bataille  sous  les  murs  de  Rome. 
L'oriflamme  avait  été  confiée  à  Alori  de  Fouille.  Tant 
qu'Âlori  se  maintint,  tant  que  les  Français  virent  au 
milieu  d*eux  cette  bannière  de  l'Eglise  qui  leur  servait 
de  drapeau,  ils  tinrent  bon,  et  étonnèrent  les  païens 
par  leur  courage.  Mais,  Alori  ayant  reculé  devant  un 
ennemi  trop  nombreux  et  l'oriflamme  ayant  reculé 
avec  lui,  les  chrétiens  lâchèrent  pied,  et  une  grande 
déroute  commença  ^.  Par  bonheur,  Ogier  était  là.  Son 
sang  bout,  ses  larmes  coulent  à  ia  vue  de  la  funeste 
reculade  d'Alori,  de  cette  défaillance  du  porte-dra- 
peau de  la  France.  Il  se  rue  sur  le  lâche,  lui  donne 
un  rude  coup  de  son  poing  sur  la  face,  l'étourdit,  lui 
arrache  des  mains  l'enseigne  impériale»  et  se  lance 
furieux  au  milieu  des  Sarrasins  qui  triomphent  en- 
core, mais  ne  triompheront  plus  longtemps  ^.  Il  coupe 
les  têtes,  tranche  les  bras,  £d)at  hommes  et  chevaux  : 
sa  furie  n'épargne  rien.  Charles,  de  loin,  voit  avec  des 

I  La  Chevalerie    Ogier   de  Danemarehe^  vers    284-299   et  330-388.  — 
>  Vers  384-423  et  448*467.  —  3  Vers  468*570.  —  4  Vert  671-681. 
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yeux  ravis  roriflamme  qui  se  relève,  qui  revient  vers 
lui,  qui  prend  je  ne  sais  quelle  apparence  d'étendard 
victorieux  :  «  Est-ce  Alori  qui  répare  ainsi  sa  dé- 
faite?—  Non,  Seigneur,  lui  dit- on,  c'est  Ogier.  » 
Charles,  cette  fois,  oublie  décidément  toute  ven- 
geance et  tend  les  bras  au  jeune  vainqueur.  «  Je  veux 
ce  t'armer  chevalier  sur  le  champ  de  bataille;  »  et,  dans 
la  première  ivresse  de  sa  joie,  il  le  fait.  Il  ceint  Ogier 
de  l'épée  et  du  baudrier  chevaleresques'.  Désormais 
le  Danois  n'est  plus  un  enfant.  Il  est  militairement 
l'égal  de  l'Empereur  lui-même. 

Cependant,  dans  le  camp  des  païens,  ce  n'est  que 
désordre,  regrets  et  tristesse.  Danemont,  éperdu, 
arrive  aux  portes  du  palais  de  son  père  Corsuble.  «  Ces 
«  Français  sont  terribles,  »  crie-t-il  au  vieil  amiral  ^. 
Mais  les  Sarrasins  en  vérité  sont  trop  prompts  à  se  dé- 
sespérer :  ils  ont  parmi  eux  un  grand  cœur,  un  héros 
dont  il  est  temps  de  connaître  le  nom.  Il  s'appelle 
Caraheu  et  va  jeter  un  défi  solennel  à  notre  Ogier, 
qui  seul  est  digne  de  lutter  avec  lui  ^.  On  pressent 
un  grand  événement.  De  ce  duel  qui  s'apprête  va  dé- 
pendre la  fortune  de  la  France  et  de  la  chrétienté 
tout  entière  :  Rome  est  l'enjeu  ^. 

C'est  ici  que  l'on  voit  paraître  sur  la  scène  de  notre  "j;  ^^^ 
roman  un  nouveau  personnage,  qui  va  faire  heureu-  df*(S!*rtoame 
sèment  contraste  à  Caraheu  et  à  Ogier.  Cependant,    combat  d'ogier 
ne  vous  attendez  pas  à  un  traître.  H  s'agit  d  une  jeune 
tête,  d'une  tête  folle,  que  notre  vieux  poète  va  peindre 
avec  un  rare  bonheur  de  nuances,  avec  une  fidélité 
de  pinceau  qui  n'est  pas  commune  dans  nos  chansons 
de  geste.  Charles  a  un  fils  d'une  jeunesse  extrême,  qui 
se  nomme  Chariot  ^.  On  trouve  en  lui  le  type  parfait 

>  O^fVr,  ven682-749.— >  Ven  835-860.~«  Vers  760-824.— 4  Yen 851-961. 
5  Commeiit  Charles  pouvait-ii  à  cette  époque  avoir  un  fils  en  état  de  porter 
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II  PART.  uvi.  I.  de  cette  présomption  juvénile  qui,  suivant  une  expres- 
— ^—  sion  populaire,  nedoute  de  rien.  Pourquoi attache-t-on 
tant  de  prix  à  Tépée  du  Danois?  N'est-il  pas  là,  lui, 
Chariot,  et  ne  lui  suffit-il  pas  de  se  montrer  pour 
mettre  les  Sarrasins  en  fuite  ?  D^ailleurs,  un  courage 
réel  enflamme  le  cœur  de  ce  matamore  de  quinze 
ans.  Il  profite  de  la  nuit  pour  s'échapper  avec  quel- 
ques chevaliers  du  camp  paternel,  pour  aller  attaquer 
les  païens,  seul.  «  Prenez  le  Danois  avec  vous,  »  lui 
crient  les  prudents.   L'enfant  s'y  refuse  :  il  a  bien 
besoin,  en  vérité,  de  la  tutelle  et  du  secours  d'Ogîer  1 
Et  il  va  se  faire  battre  par  les  infidèles  '...  Cependant 
l'Empereur  a  de  funestes  pressentiments  :  Dieu  vient 
de  lui  envoyer  un  songe  prophétique  :  a  Mon  fils  doit 
«  être  en  danger,  »  dit-il  '.  «  Votre  fils  va  périr,  »  lui 
crie  alors  un  messager  couvert  de  poussière.  Charles 
s'émeut,  Charles  veut  à  tout  prix  sauver  cet  impru- 
dent, et  c'est  encore  Ogier  qui  est  chaîné  de  cette  dé- 
livrance. Il  part,  il  arrive  au  moment  où  Chariot 
lui-même  désespérait  de  son  salut.  Un  combat  ter- 
rible est  livré  autour  du  fils  de  Charlemagne  ;  mais 
Ogier  arrache  enfin  aux  Sarrasins  la  proie  qu'ils  con- 
voitaient^ délivre  Chariot  et  fait  fuir  devant  lui  les 
bataillons  païens.  A  vrai  dire,  l'escapade  de  Chariot 
n'est  qu'un  épisode  de  notre  poème,  et  le  trouvère  a 
quelque  hâte  de  nous  ramener  à  son  sujet  principal. 
Entre  Ogier  et  Caraheu,  le  grand  défi  se  renouvelle  : 
il  est  convenu  que  le  champion  de  l'Église  et  celui  de 
Mahomet  se  battront  dans  une  ile,  sous  les  yeux  de 
la  fiancée  de  Caraheu  ^,  de  la  belle  Gloriande,  dont  on 

les  annes  ?  Le  poète  ne  saurait  se  tirer  d*aflaire  qa*en  alléguant  un  premier 
mariage  de  Charlemagne.  Mais  la  mère  de  Chariot,  ce  n'est  pas  Galienne  assuré- 
ment, dont  Tunique  enfant  ne  survécut  que  de  quelques  jours  à  sa  mère.  11  y 
a  ici  une  de  ces  contradictions  flagrantes  qui  fourmillent  dans  nos  chansons. 
>  0^fVi-,yers  107ô-n53et1189-1224.—>Versnô4-1188^3Vers  12^5-1369. 
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nous  fait  un  portrait  délicieux.  Gloriande  doit  appar-  "  ■•^"-  "'^■-  '• 
tenir  au  vainqueur.  A  part  cet  extraordinaire  mépris  ""~— ""— 
pour  son  amie,  dont  il  fait  vilement  le  second  enjeu 
du  combat,  le  poète  a  réellement  donné  à  Caraheu 
un  caractère  d'une  incomparable  noblesse.  Rien  n'é- 
gale son  courage,  si  ce  n'est  sa  générosité.  Il  a  le  cœur 
d'un  chevalier  et  la  foi  d'un  mécréant.  C'est  en  vain 
qu'Ogier  le  supplie  de  croire  en  Jésus-Christ  '  ;  il  a 
cet  entêtement  qui  est  propre  aux  grandes  âmes  four- 
voyées dans  Terreur.  Le  duel,  du  reste,  tarde  trop 
selon  ses  désirs.  Après  avoir  obtenu  le  congé  de  Cor- 
suble,  il  se  rend  lui-même  à  Tost  de  Charles  pour 
précipiter  le  moment  de  cette  lutte  décisive  *.  Mais 
Chariot,  que  tant  d'humiliations  n'ont  pas  guéri  de  son 
orgueil.  Chariot  veut  encore  enlever  à  Ogier  l'hon- 
neur de  ce  combat  ;  il  va  jusqu'à  insulter  le  Danois, 
son  libérateur  :  «  Retourne  donc  en  ton  pays,  lui 
dit-il;  va  corroyer  tes  cuirs  et  faire  tes  fromages. 
Tu  n'es  pas  digne  de  lutter  avec  Caraheu.  i>  Cette 
fois,  un  cri  d'indignation  sort  de  tous  les  rangs  des 
barons  français  ;  ils  se  regardent  tous  comme  insultés 
dans  la  personne  d'Ogier,  ils  montrent  presque  les 
poings  à  l'Empereur  lui-même^.  11  fautque  Chariot  cède, 
il  faut  qu'il  se  contente  d'accompagner  Ogier.  Et  voici 
que  toutes  choses  prennent  je  ne  sais  quel  air  solennel. 
Le  Danois  et  Caraheu  s'arment  chacun  de  leur  côté. 
Si  un  peintre  se  sentait  inspiré  par  cette  scène  et  qu'il 
en  voulût  rendre  les  détails  dans  un  paysage  histori- 
que, il  devrait,  tout  d'abord,   représenter  les  deux 
héros  arrivant,  superbes,  sur  le  champ  de  la  lutte,  et 
marchant  l'un  contre  l'autre,  tandis  que  la  belle  Glo- 
riande, fille  de  Corsuble,  assise  au  pied  d'un  arbre, 

'  Ogitr,  vers  1370-1383.  —  >  Vers  1405-1467.  —  >Vers  1468-1537. 
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Défaite 

des  païens. 


s'apprête  à  coosidérer  les  phases  d'un  combat  dont 
elle  est  le  prix.  Cependant,  au  fond  du  tableau,  j'a- 
perçois toute  une  troupe  de  Sarrasins  qui  s'avancent 
avec  précaution.  Une  trahison  seprépare-t-elle?  Oui, 
et  Caraheu  l'ignore.  C'est  Danemont,  le  frère  de  Glo- 
riande,  le  fils  de  Corsuble,  qui  vient  traîtreusement 
s'emparer  du  Danois,  et  ruiner  ainsi  les  espérances 
des  Français  en  compromettant  la  gloire  de  Caraheu  '. 
*  Mais  un  tel  plan  ne  doit  réussir  qu'à  moitié. 
IV.  Trabison         Âu  momcnt  OU  les  premiers  coups  d'épée  s'échangent 
ni^d^rol^feii  entre  Ogier  et  son  très-noble  adversaire*,  un  grand 
GéïKirosité  de     jj^^j^  s'cutcnd  :  trente  païens  se  jettent  sur  Ogier, 
s'emparent  de  lui  et  l'emmènent  à  Rome^. 

Toutefois  ce  n'est  pas  Ogier ,  ce  n'est  pas  Charle- 
magne  lui-même  qui  est  le  plus  indigné  de  cette 
félonie.  Non ,  c'est  le  grand  cœur  de  Caraheu  qui  en 
souffre  le  plus  amèrement.  Et  voici  qu'après  avoir 
en  vain  sollicité  de  Corsuble  la  liberté  de  son  ennemi 
traîtreusement  emprisonné,  on  1^  voit  un  jour  quitter 
le  camp  sarrasin  ,  se  diriger  sans  armes  vers  la  tente 
de  Charles  et  se  constituer  prisonnier  entre  ses  mains  ^. 
Certes  c'est  un  beau  spectacle  que  celui  de  cet  infi- 
dèle, se  livrant  ainsi  à  la  fureur  légitime  de  ses  plus 
implacables  ennemis,  et  même,  d'après  une  antique 
légende^  se  jetant  aux  genoux  du  roi  de  France  pour 
lui  demander  la  grâce  de  Chariot  qui  a  fui  honteuse- 
ment, et  que  son  père,  en  véritable  Brutus,  vient  de 
condamner  à  mort  ^.  Et  Caraheu  ne  dément  pas  un 
seul  instant  la  grandeur  de^  son  âme  :  a  11  a  trop 
de  vertus  pour  n'être  pas  chrétien .  » 

Quant  aux  Français,  cette  trahison  a  enflammé  leur 
colère.  Ils  se  précipitent  sur  Danemont,  ils  le  battent, 

»  Oglen  vers  1538-1793.  —   >  Vers  1794-1942.    —  3  Vers  1943-2011.  — 
4Vers  211 2-2140.  —  ^  Cette  particularité  est  tirée  du  CharUmagne  de  Veaise,  et 
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ils  le  poursuivent,  ils  sont  vainqueurs.  Et  c'en  était 
fait  des  païens ,  c'en  était  fait  de  Corsuble,  si  tout  à 
coup  il  n'avait  reçu  des  renforts  inespérés  que  lui 
amènent  les  Sarrasins  d'Espagne.  Le  père  de  Dane- 
mont,  qui  allait  abandonner  Rome,  jette  alors  un 
cri  de  triomphe  et  déjà  se  croit  à  Paris  '. 

Cependant  Ogier  est  toujours  au  fond  de  sa  prison, 
et  ses  geôliers  délibèrent  s'ils  ne  le  mettront  pas  à 
mort  *. 

Une  nouvelle  bataille,  la  dernière  sans  doute,  est    v.Lesarra»in 

'  11».'      Bronimont,  roi 

imminente.  Le  poète,  qui  ne  s'occupe  guère  de  1  unité     de  Maioigre, 
de  sa  chanson,  abandonne  ici  Caraheu  à  ses  destinées        combat 
désormais  obscures  et  oppose  à  son  Ogier  un  autre    Bo^am^uise 
ennemi  moins  digne  de  lui.  Cet  ennemi,  c'est  le  roi  ^'^[ôur^"* 
de  l'île  Maiolgre ,  c'est  Brunamont  5,  qui ,  sous  les 
yeux  des  Français,  vient  d'accomplir  les  plus  beaux 
exploits. 

Le  vieux  Corsuble,  qui  est  étrangement  variable  et  se 
tourne  toujours  vers  le  soleil  levant,  salue  dans  ce  Bru- 
namont le  libérateur  attendu.  Il  lui  promet  sa  fille, 
qu'il  a  déjà  promise  à  Caraheu,  qu'il  promettrait  de- 
main à  un  troisième  si  Brunamont  était  vaincu  ^. 

Ogier  cependant  s'indigne  contre  une  telle  félonie  ; 
il  aime  Caraheu,  il  se  montre  prêt  à  défendre  le  droit 
de  ce  fidèle  amant  de  Gloriande  ^.  Mais  il  ne  peut  lutter 
contre  Brunamont  sans  être  mis  en  liberté.  On  le  fait 
sortir  de  la  chambre  de  Gloriande,  qui  lui  a  servi  de 
prison,  et  Ton  arrête  les  conditions  du  combat  qu'il 
va  livrer  au  a  roi  de  Maiolgre  ».  S'il  est  vaincu,  les 
Français  devront  se  retirer  de  l'Italie  et  repasser  les 
Alpes.  Le  Danois  accepte  ^.  11  a  confiance  dans  la 

c'est  le  seul  trait  que  nous  lui  empruntions  dans  tout  notre  résumé.  (V.  Romwart, 
par  Adalbcrt  Keller,  p.  70.)—  '  Ogier  ^  vers  2187-2392.  —  »  Vers  2141- 
2186.  —  3  Vers  23932430.  —  4  Vers  2431-2494.  —  5  Vers  2495-2509.  — 
6  Vers  2525-2599. 
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"  ^mkp^,'  '*  l>oïïté  de  sa  cause.  Et,  en  effet,  on  ne  saurait  assez 
^—^-^  admirer  cette  lutte  de  générosité  entre  Caraheu,  qui 
tout  à  l'heure,  à  cause  d'Ogier,  s'est  livré  aux  mains 
des  Français,  et  Ogier,  qui  pour  Caraheu  va  se  mesurer 
tout  à  l'heure  avec  un  si  redoutable  adversaire.  Le 
combat  formidable  commence  ;  il  n'a  pas  de  longues 
péripéties,  et  bientôt  Ogier  étend  Brunamont  roide 
mort  à  ses  pieds  ' .  Un  cri  de  triomphe  retentit  dans 
le  camp  des  chrétiens  et  annonce  aux  Romains  la 
délivrance  de  leur  ville.  Épouvantés,  les  païens  se 
débandent,  et  Ton  voit  bientôt  Corsuble  disparaître 
loin  de  Rome  avec  ses  soldats  honteux  '.  Pour  la 
seconde  fois ,  Charlemagne  fait  son  entrée  solennelle 
à  Rome,  et  le  Pape  y  rentre  avec  lui.  Caraheu,  invité 
par  les  vainqueurs  à  recevoir  le  baptême,  se  refuse 
à  une  conversion  qui  lui  semble  à  la  fois  trop  ra- 
pide et  trop  intéressée  :  Charles  a  le  mérite  de  voir 
une  vraie  noblesse  d'âme  dans  ce  refus  que  toutes  nos 
autres  chansons  de  geste  jugeraient  digne  du  dernier 
châtiment,  et  le  grand  empereur  donne  la  liberté  à  Ca- 
raheu et  à  sa  fidèle  Gloriande  ^.  Cependant  toutes  les 
basiliques  romaines  qui  avaient  été  profanées  par  les 
Sarrasins  reçoivent  une  nouvelle  consécration  ,  les 
autels  sont  de  nouveau  bénis,  l'encens  fume ,  la  joie 
est  partout,  et  Charles,  couvert  de  gloire,  acclamé, 
chéri,  reprend  tranquillement  le  chemin  des  Alpes  à  la 
tète  de  son  armée  victorieuse  et  reposée  4... 

«  O^ier.  Vers  2635-3041.  —  »Ven  3042-3062.— 3  Ver»  3053-3073.  —4  Ver» 
3074-3102. 
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CHAPITRE  V. 

LE  NEVEU  DE  GHARLKllAGNE.   —  ENFANCES  ET  PREMIERS 
EXPLOITS  DE  ROLAND. 


(Gharlemagne  do  Venise  (3«  branche).  —  Qhanson 
d'Aspremont  )• 


II  PART.  UTR.    L 
GBAP.  f. 


I. 

a  Roland  était  le  fils  d'une  sœur  de  Charlema-      ^eHimcJ^ 
gne  '  :  j>  toutes  nos  chansons,  toutes  nos  légendes,  sont       m'^n^ 
unanimes  sur  ce  point.  Il  y  a  plus  de  difficultés  au      tl^h^t 
sujet  de  son  père.  Une  tradition  qu'il  nous  faut  citer,    ^*"*^"  ^^*^**' 
malgré  notre  répugnance  très-profonde,  fait  naître  le  ^  chariemagne; 
meilleur  et  le  plus  illustre  des  chevaliers  d'un  corn-    Miiond'Angeti. 
merce  incestueux  entre   Chariemagne  et  sa  sœur. 
L'Empereur,  d'après  une  légende  moins  explicite  et 
moins  odieuse,  l'Empereur,  se  confessant  de  tous  ses 
péchés  à  saint  Gilles,  oublia  à  dessein  un  grand  crime, 
son  inceste  sans  doute.  Mais  l'ange  Gabriel  descendit 
du  ciel  et  déposa  sur  l'autel  un  parchemin  où  le  pé- 
ché que  le  fils  de  Pépin  voulait  cacher  était  écrit  en 
lettres  divinement  éclatantes.  Le  confesseur  de  Charles 
garda  le  silence,  et  se  contenta  de  placer  sous  les  yeux 
de  son  royal  pénitent  le  parchemin  miraculeux.  L'em- 
pereur avoua  sa  faute,  et^  sur  l'ordre  de  l'archange, 
auquel  les  légendaires  font  jouer  ici  un  rôle  vérita- 
tablement  infâme,  maria  aussitôt  sa  sœur  avec  Milon 
d'Angers  :  sept  mois  après ^  naissait  Roland. 

Nous  ne  saurions  admettre  que  ce  soit  là  véritable- 

'  Elle  est  tppelée  Gillb  ou  Gilain  dans  la  plupart  de  nos  chansons.  Dans 
le  Chariemagne  de  Venise,  elle  est  nommée  Bkbtb,  et  dans  Jcqmn  Bacqubhbrt. 
Dans  ce  dernier  poëme,  le  père  de  Roland  est  désigné  sous  le  nom  de  TlOBi. 
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II  MIT.  uTi.  I.  ment  la  légende  originale,  la  version  primitive.  Ce 

'  conte  est  trop  odieux  pour  être  antique.  Et  si  on  ne 

veut  pas  regarder  comme  suffisamment  scientifique 
cette  raison  tirée  de  notre  indignation,  nous  en  donne- 
rons une  autre  qui  nous  paraît  difficilement  réfutable. 
Roland,  dans  la  chanson  d'Oxford,  est  toujours  repré- 
senté comme  le  vrai  neveu  de  Charlemagne,  et  il  n'est 
fait  aucune  allusion  à  cet  inceste  de  l'empereur  qui 
souille  les  pages  de  la  Kartamagnus-Saga.  Or,  le  Roland 
d'Oxford  est  le  monument  le  plus  respectable,  le  plus 
antique  que  nous  puissions  consulter  sur  la  question  : 
et  nous  nous  déterminerons  d'après  lui  à  suivre  ici  la 
tradition  que  Girard  d'Amiens  suivait  encore  au  com- 
mencement du  quatorzième  siècle,  et  qui  fait  de  Roland 
le  fils  de  Gille  et  de  Milon.  Nous  ne  saurions  cacher 
que  cette  réhabilitation  de  Roland  nous  remplit  de 
joie. 

Dans  le  Charlemagne  de  Venise,  Milon  n'est  qu'un 
sénéchal  dont  s'éprend  la  sœur  de  Charlemagne  (  elle 
s'appelle  ici  Berte,  et  non  pas  Gille).  «  Elle  devint 
enceinte,  et  redoutant,  non  sans  raison,  la  colère  de 
Charles,  s'enfuit  avec  Milon  en  Ix>mbardie  »  '•  Je  dé- 
plore ces  imaginations  de  nos  pères  qui  ont  fait  de 
notre  Roland  tantôt  le  fruit  d'un  inceste,  tantôt  le  ré- 
sultat d'une  amourette  banale.  Roland  méritait  bien 
l'honneur  d'une  naissance  régulière.  Toutes  nos  chan- 
sons ne  lui  ont  pas  refusé  cet  honneur  :  loin  de  là. 

Quoi  qu'il  en  soit,  la  légende  du  Charlemagne  de 
Venise  présente  de  véritable  beautés,  et  nous  ne 
voulons  pas  les  passer  sous  silence.  Il  est  beau  de 
voir  naître  Roland  dans  le  malheur ,  comme  il  est 
mort.  Si  en  effet  le  malheur  est  avec  la  sainteté  le  meil- 

>  F.  Guessard,  Notes  sur  un  manuscrit  français  de  la  BibL  de  Saint^Marc^ 
Bibl.  de  l'École  des  chartes,  XVIII,  402.  —  Ad'.  Keller,  Romwart,  p.  67-68. 
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leur  élément  de  toute  épopée,  ce  récit  de  la  naissance  "  '^*-  ^^"^ 

et  des  premières  années  de  Roland  est  profondément    -— - 

épique.  La  sœur  du  grand  empereur  courant  à  tra- 
vers bois  comme  une  mendiante,  attaquée  par  des 
brigands,  délivrée  par  Milon,  c'est  un  spectacle  qui 
ne  manque  pas  d'une  certaine  grandeur  originale. 
Les  deux  amants  '  se  traînent,  les  pieds  sanglants,  les 
yeux  en  pleurs,  sur  la  route  de  leur  exil  ;  tout  leur 
manque;  ils  ont  soif,  ils  ont  faim.  Enfin,  épuisée  de  fa- 
tigues, de  privations  et  de  honte ,  la  pauvre  Berte  se 
laisse  tomber  dans  un  bois  près  d'Imola,  au  bord 
d'une  fontaine  ^.  C'est  là  que  naît  Roland  ^. 

'  V.  sur  les  amours  de  Berte  et  de  Milon  le  poëme  italien  composé  par  un 
Toscan  an  commencement  du  xn*  siècle  et  intitulé  :  Innamoramento  M  MUont 
é^ÂngtoMtê  e  di  Beria.  Ce  poëme,  dont  la  Togue  fut  plus  considérable  que  le  mé* 
rite,  pamt  pour  la  première  fois  à  Milan  en  1529.  Melzi  en  signale  plusieurs 
autres  éditions,  et  notamment  celle  de  Venise  en  1548,  etc.  —  A  Valladolid,  en 
1585  et  en  1594,  fat  publiée  VEûtoria  del  naeimiento  y  priwtems  cm- 
ftreêtu  dei  eonde  Oriando,  par  Enriques  de  Catalayud.  Signalons  enfin  après 
M.  Gaston  Paris  uneœu^re  analogue  de  Fauteur  des  Noches  de  innemo,  Ant.  de 
Eslava.  C'est  le  roman  intitulé  :  Los  ornons  de  MiUme  de  JnglûnU  eon  Berta  y 
el  naeinuenio  de  RoUUm. 

a  CharUmagne  de  Venise,  analyse  de  M.  Guessard,  loc.  cit.,  402. 

3  Les  documents  légendaires  relatib  à  la  naissance  de  Roland  peuvent  se  din- 
ser  en  trois  classes  : 

I.  Ceux  qui  racontent  explicitement  Tinceste  de  Charles  avec  sa  sœur  Gille  ou 
Gillain.  Ce  sont  :  1**  La  Karlamagnus^aga  an  treizième  siècle  (I,  36).  2^  Le 
roman  de  Tristan  de  iV^aii/«in7  ^quatorzième  siècle),  qui  résout  très-nettement 
le  problème  offert  à  la  curiosité  publique  par  certains  récits  nuageux  du  grand 
péché  de  Gharies  :  «  Li  péché  fu  orribles,  on  ne  le  sut  néant  ;  —  Mais  ly  aucun 
espoirent  et  tous  ly  plus  sachant —  Que  se  fut  le  péché  quant  «igbfidra  Rod- 
LANT  *  Eif  SA  siEBUROBUfAlNB...  »  3^  Le  roman  eu  prose  de  Derte-aus- 
grans'piés,  consenréa  la  Bibliothèque  de  Berlin  (quinzième  siècle).  4*  La  CAro- 
nîque  de  Weihenstephan,  dont  Toriginal  est  du  quatorzième  cl  le  manoscrit 
dn  quinzième  siècle. 

II.  Ceux  qui  racontent  seulement  TaTenture  de  saint  Gilles  et  du  parchemin 
descendu  dn  del,  sans  préciser  la  nature  du  péché  de  Tempereur.  Ce  sont  : 
1*  La  Légende  latine  de  saint  Gilles,  qui  a  été  publiée  par  les  Bollandistes  d'a- 
près six  manuscrits,  au  tome  I  des  Jeta  sanctorum  septembris  (pp.  302,  303).  Les 
Bollandistes,  dans  leur  dissertation  préliminaire,  éublissent  que  saint  Gilles  a 
Técu  au  septième  siècle.  Le  Charles  dont  il  est  question  dans  la  légende  pourrait 
donc  tout  au  plusétre  Charles  Martel.  2«et3*.Adamde  Saint-Victor  et  \^  Légende 
dorée  ont  reproduit  la  tradition  précédente.  Adam,  dans  n  belle  prose  sur 
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"  ""^cmp"?"*  "'       ^  force  physique,  aux  yeux  des  peuples  primitiis, 

est  une  qualité  essentielle  des  héros.  Il  faut  que  le 

prodigieux  dont  béros  soit  de  grande  taille,  de  forte  carrure,  qu'il 
**^**""ftf°^"**  mette  des  muscles  énergiques  au  service  de  son  éner- 
s^pîS^  gique  volonté.  Il  convient  qu'il  brise  le  fer  aussi  faci- 
annécs.  lemcnt  que  le  bois;  il  est  bon  qu'il  fasse  tomber  les 
murs  sous  la  seule  pression  de  son  poing.  La  légende 
n'a  pas  manqué  à  décorer  Roland  de  cette  piiissahce 
matérielle,  et  cela  dès  son  berceau.  C'est  un  Hercule. 
Tandis  que  le  rédacteur  de  la  KarlamagnuS'Saga  ne 
lui  donne  pas  moins  de  quatre  nourrices  ',  le  poète, 
auteur  du  manuscrit  de  Venise,  nous  le  montre  énorme 
dès  sa  naissance,  et  déjà  plus  gros  qu'un  enfant  de  deux 
ans.  Les  petits  bras  de  Roland  sont  déjà  forts,  et  la  pau- 
vre Berte  s'en  aperçoit:  l'enfant  se  débat  vigoureuse- 
ment entre  les  bras  de  sa  mère  et  ne  veut  pas  se  laisser 
emmaillotter  ^.  La  misère,  d'ailleurs,  ne  cesse  pas  d'é- 
prouver la  sœur  de  Charlemagne  et  Milon  son  amant. 
Ils  vivent  en  mendiants,  sans  feu  ni  lieu,  au  jour  le 

saint  Gilles  :  «  Promai  pia  vox  cantorU  »  a  écrit  ces  deux  strophes  :  «  Quod 
fateri  rex  veretw  —  Sceius  sdre  promeretor  ;  —  Christus  ei  revelavit  — 
Scelus  quod  rex  perpetravit.  —  Nam  altari  dum  astaret,  —  Dumque  missam 
celebrarety  —  De  snpemis  charta  mis$a  —  Régit  pandit  hmc  eommis»a,  — 
La  Légende  dorée  dit  seulement  :  «  Quoddam  facimus  énorme.  »  (V.  notre  édi- 
tion des  Œuvres  poétiques  d'Adam  de  Saint' Fictor,  t.  II,  pp.  181-187.)  — 
4®  L'Office  de  Charlemagne  composé  en  1165.  — S*^  Le  Kaisersavnik  (douzième 
siècle).  6°  Le  Ruolandes  Uet,  du  curé  Conrad  (vers  lé  milieu  du  douzième 
siècle).  7**  Le  roman  d'Huon  de  Bordeaux  (fin  du  douzième  siècle,  vers  10217 
et  SUIT.).  B°  Le  CaroUnus  de  Gilles  de  Paris,  poëme  composé  pour  Tinstniction 
de  Louis  VI II.  9®  La  Chronique  de  Philippe  Mousket. 

111.  Ceux  qui  ne  font  aucune  allusion,  soit  directe,  soit  indirecte,  à  l'inceste  de 
rempereur,etqui  regardent  Roland  comme  le  véritable  neveu  de  Charles.  Ce  sont: 
1*^  Le  Charlemagne  de  Venise,  dont  Toriginiil  peut  remonter  au  douzième  siècle* 
D'après  ce  poème,  Milon  n'est  qu'un  sénéchal  dont  s'éprend  la  sœur  du  roi  de 
France  :  Roland  est  un  bâtard  qui  naît  d'union  concubinaire  et  non  pas  inces- 
tueuse. 2®  La  Chanson  de  Roland,  3®  Le  Roman  des  Quatre-Fiis  Âimon  (p.  119 
de  l'édition  Michelant),  4**  Le  Charlemagne  de  Girard  d'Amiens,  etc.,  regardent 
Roland  comme  le  fils  très-légitime  de  Milon,  duc  d'Angers,  et  de  la  sœur  de  Charles. 
'  G.  Paris,  loc.  cit.,  100.  —  >  Charlemagne  de  Venise ,  analyse  de  M.  Gués- 
sard,  loc.  cit,  402. 
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jour.  MiloDy  qui  méritait  d'être  Je  mari  et  non  pas  le  "  **^^"7'  *' 
séducteur  de  Berte,  Milon  a  un  grand  cœur.  Pour  '■""""'""■"— 
nourrir  la  mère  de  Roland ,  il  se  fait  bûcheron  ;  la 
sœur  et  le  neveu  du  grand  empereur  vivent  du  produit  prorotMio  misère 
de  ce  pauvre  métier;  Roland  grandit  dans  l'air  vivifiant  eem  et*de  Miifm. 
de  la  forêt.  Berte  cependant  ne  peut  s'empêcher  de  pieu-  *t^r?r2é  VT 
rer  en  considérant  sa  misère  et  surtout  celle  de  son  fils.    '•*'*  bacheron. 
Mais  un  jour  ses  larmes  cessent,  ses  yeux  brillent.  Dieu 
lui  a  donné  une  belle  vision  :  elle  a  pu  voir  très-nette- 
ment toute  la  gloire  à  venir  de  Roland,  et  elle  se  con- 
sole de  la  misère  présente  en  pensant  à  la  prospérité 
future  '.  Ce  fut  quelque  temps  après  que  Charles  dé- 
livra Rome  du  Soudan  nommé  Ysorés  ou  Corsuble, 
et  assista  aux  premiers  exploits  d'Ogier. 

L'empereur,  tout  chargé  de  gloî  re,  revenait  de  la  ville  "^'•"*  ^Sî^"* 
éternelle,  qu'il  avait  rendue  au  pape.  Son  armée  s'ar-    ^  »  nière  arer. 
rete  a  Sutri.  Les  habitants  sont  étonnes  et  ravis  de  voir     on  peatdéjà 
passer  si  grande  et  si  belle  ost.  Charles  les  invite  très-  ^m^^^^t^ 
gracieusement  à  se  rendre  à  sa  cour  ;  il  les  comblera  ***  <^'^*«">«»n«« 
de  bienfaits.  La  libéralité  du  roi  de  France  était  con- 
nue :  on  se  précipita  dans  le  palais.  Parmi  les  premiers 
habitants  qui  jouirent  de  la  présence  impériale  était  un 
bel  enfant  qui  se  donnait  des  airs  de  capitaine  et  qui 
avait  joyeusement  envahi  le  palais  à  la  tête  de  trente 
compagnons.  Le  petit  capitaine  était  d'une  beauté  et 
d'une  force  également  prodigieuses  :  son  intelligence 
d'ailleurs  était  aussi  puissante  que  ses  muscles,  et,  dès 
l'âge  de  quatre  ans,  il  avait  fait  à  l'école  les  progrès  les 
plus  surprenants.  \jq  roi  se  plaît  à  considérer  ce  bel 
enfant  :  il  le  caresse,  lui  et  tous  ses  barons  ;  i'enfant 
mange  avec  avidité  le  repas  qu'on  lui  sert  ;  même  on 
le  voit  mettre  de  côté  une  partie  du  festin  :  «  C'est 

>  CharUmagne  de  Veniie,  analyie  de  M.  Gueisardiloc.  cit.,  408. 
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II PABT.  uvB.  I.  a  pour  mon  père  et  ma  mère,  »  répond-il  au  roi  qui 

Tinterroge.  Pendant  plusieurs  jours,  il  fait  la  joie  de 

toute  Ja  cour,  par  son  grand  appétit,  par  sa  force,  par 
son  esprit.  Le  vieux  Naime,  le  plus  sage  des  conseil- 
lers de  l'empereur,  s'émeut  à  la  vue  de  Roland.  «  C'est 
quelque  enfant  de  bonne  race,  dit-il  à  Charlemagne, 
car  le  petit  bachelier  a  un  œil  de  lion,  de  dragon 
marin  ou  de  faucon  '.  »  On  suit  Roland,  on  découvre 
la  retraite  de  Berte  et  de  Milon,  on  les  reconnaît. 
La  vieille  colère  de  Charlemagne  contre  sa  sœur 
se  réveille  alors  avec  une  vivacité  toute  nou- 
velle ;  dès  qu'il  les  aperçoit,  il  veut  les  frapper,  et  le 
pétulant  empereur  a  déjà  le  couteau  à  la  main,  quand, 
terrible  comme  un  petit  lion,  le?  yeux  en  feu, 
Roland  se  précipite  sur  son  oncle  et  lui  étreint  si  vio- 
lemment la  main  «  que  le  sang  jaillit  des  ongles.  » 
Charles  est  désarmé  par  cette  brutalité  de  l'a- 
mour filial;  il  est  charmé  comme  le  père  du  Cid, 
dans  les  romances  espagnoles,  est  charmé  de  la  violence 
et  des  menaces  de  son  fils  ;  et,  montrant  Roland  à  tous 
ses  barons,  il  leur  crie  d'une  voix  fière  ces  belles  pa- 
roles :  a  11  sera  le  faucon  de  la  chétienté  1  »  Est-il  né- 
cessaire d'ajouter  que  Berte  et  Milon  obtiennent  enfin 
leur  pardon  du  roi,  et  qu'ils  se  marient?  Au  milieu  de 
la  joie  et  des  larmes  de  cette  réconciliation,  le  poète, 
par  un  trait  charmant,  nous  montre  Rolandin  «  qui 
jette  un  coup  d'œil  dans  la  salle  pour  voir  si  la  table 
est  mise  * » 


>  charlemagne  de  Venise,  analyse  de  M.  Guessard,  loc.  cit.  403.  —  Les  deiui 
dernières  lignes  sont  empruntées  textuellement  au  Iravail  de  M.  Guessard. 
'  Charlemagne  de  Venise,  analyse  de  M.  Guessard,  loc.  cit.,  p.  40S  et  406. 
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II. 


Il  PABT.  UVI.   L 
CHAP.  ▼. 


C'était  un  jour  de  la  Pentecôte  :  Charles  «  l'empereur    ^^  i,  ctoion 
au  vis  fier  »  tenait  sa  cour.  Auprès  de  lui  étaient   <<'<*»'''««<^«''- 

<  JfOnCE  BIBLIOGRAPHIQUE  ET  HISTORIQUE  SUR  LA  GHARSON 
D'ASPREHONT.  «- 1.  BIBLIOGRAPHIE.  1*"  Date  de  lagomposition.  D'après 
la  langue,  d'après  le  st^e  et  aussi  d'après  Fàge  de  tous  les  manuscrits  qui  sont  par- 
venus jusqu'à  nous,  nous  ne  pensons  pas  qu'on  puisse  reculer  au-delà  des  premières 
années  du  treizième  siècle  l'âge  de  la  Chanson  d^Aspremont  (dans  sa  version  ac- 
tuelle). Qu'il  en  ait  existé  une  version  plus  ancienne,  c'est  ce  que  nous  ne  sommes 
pas  éloigné  de  croire  ;  c'est  ce  qui  nous  parait  démontré  par  les  allusions  des 
Chansons  du  douzième  siècle.  Dans  Ogitr  le  Danois,  notamment,  Bertrand,  fils  de 
NaimeSy  dit  en  se  nommant  à  la  fa^on  des  héros  d'Homère  :  «  Ains  sui  fix  Namle 
de  Baivier  le  baron,  —  Qni  Agolant  requist  en  Aspremont.  »  (Vers  4465, 4466 
de  l'éd.  Barrois),  etc.  2^  AUTBUH.  La  Chanson  tfJspremont  est  anonyme. 
3**  Nombre  de  vers  et  ratvre  de  la  TBBSiFiCAnoir.  Ce  nombre  est  variable 
suivant  les  manuscrits.  Il  est  de  10429,  dans  le  manuscrit  123  la  Vallière;  de  9493, 
dans  le  manuscrit  1598.  Ces  vers  sont  des  décasyllabes  assez  régulièrement  asson- 
nancés  par  la  dernière  syllabe,  ou  rimes.  4*  Manuscrits  qvi  sont  paryenus 
jusqu'à  nous.  La  Chanson  tt Aspremont  est  une  de  celles  dont  nous  possédons  le 
plus  de  manuscrits.  Nous  allons  les  énumérer  avec  soin  :  a.  Manuscrit  de  la  Bibl. 
imp.  Fr.  2495  (anc.  8203),  treizième  siècle  ;  manuscrit  de  jongleur,  texte  excel- 
lent, mais  incomplet,  h.  Manuscrit  de  Berlin,  Bibl.  roy.  manuscrits  fr.  n®  48, 
treizième  siècle,  c.  Manuscrit  de  Rome,  Bibl.  Vaticane,  Regina,  1360,  treizième 
siècle.  <f.  Manuscrit  de  la  Bibl.  imp.,  la  Yall.,  123,  treizième  siècle,  e.  Manuscrit 
de  Londres,  Mus.  Brit«,  Bibl.  Lansdownienne,  782.  f.  Manuscrit  de  Londres,  Mus. 
Brit.,  Bibl.  du  Roi,  15,  E,  VI.  ^  et  A.  Manuscrits  de  la  collection  Ashbumam, 
treizième  siècle.  —  Les  mss.  que  nous  venons  d'énumérer  offrent  des  textes 
français  ou  anglo-normands  ;  les  suivants  des  textes  italianisés  (13*-14*s.)  :  /.  Ma- 
nuscrit de  la  Bibl.  imp.,  (r.  1598  (anc.  7618).  /'.  et  k.  Mss.de  Venise,  S.  Marc, 
fr.  IV  et  fr.  VI.  (Ils  contiennent  un  prologue  qui  ne  se  trouve  pas  dans  les 
manuscrits' français.  C'est  le  récit  d'une  cour  plénière  tenue  par  Agolant.)  /.  Ms. 
3205  de  la  seconde  vente  Solar.  —  De  tous  ces  manuscrits,  le  plus  ancien,  le 
meilleur,  parait  être  le  premier  (Ms.  2495,  ancien  8203  de  la  Bibliothèque  impé- 
riale). Sa  version  cependant  n'est  pas  toujours  la  plus  brève  :  mais  c'est  celle 
dont  la  langue  est  le  plus  pure  et  la  style  le  plus  châtié.  Nous  allons  par  un 
exemple  faire  saisir  rivement  sa  supériorité  sur  les  autres  textes  : 

Texte  du  manuscrit  2495.  Tej^te  du  ms,  123  la  Vallière. 

Or  faites  pes,  si  me  laissiez  olr.  Selgnor  baron,  plairoit-vos  &  olr  t 

La  prodeCune  doit-on  chlere  tenir  Sa  preudefame  doit-on  forment  clilerir 

Et  U  ammer  et  durement  chérir.  Gel  qui  le  set  et  amer  et  Joir 

Et  la  mauvaise  vergonder  et  honnir.  Et  l3  mauvese  vergonder  et  honnir. 

Dame  Ameline  ne  pot  plus  consentir.  Dame  Emeliue  ne  pot  plus  Gonseotir  :    . 

■  Girars,  dist  ele,  ial  esteLr]  ton  marrir  :  «  Girars,  dist-ele,  fid  tes  homes  venir, 
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Ogier,  Gaifier,  le  comte  Dreux,  Salomon,  le  duc  Gau- 
tier ;  six  rois,  les  chevaliers  de  six  royaumes,  sept  mille 

•  Si  bi  tes  homes  par  ta  terre  venir  •  Si  ?a  am  Paille  por  Demedea  servir. 

•  Et  va  à  Rome  Nostre  Seignor  servir,  —  t  Ha!  Dei,dist  Girars,miaus  voidroie morir, 

•  CresUenté  essaucier  et  tenir,  •  Dex  ne  me  doinst  pais  Jor  terre  tenir 

•  Avec  Karlon  va  Païens  envafr.  «  Que  o  s'enseigne  irai  an  champ  ferir, 

—  «  Voir,  dist  Girars,  miels  vouroie  morrir  ■  Laissons  lor  or  aus  païens  escremir. 
«  Qu'avec  s'enseigne  alasse  en  champ  ferir.  «  Je  manderai  ceus  que  Je  ai  norris 

•  Or  le  laissons  as  païens  escremir.  ■  En  mon  demaigne.  Irai  France  saisir. 

•  Je  mandarai  cels  que  J'é  fait  norrir  —  «  Hai!  dist  la  dahie,  Dei  ne!  voilleaoulHr.» 

•  En  mon  demainne,  irai  France  saisir. 

•  Que  Jamais  Karles  n'i  porra  revenir. 

—  «  Va,  dist  la  dame,  Dex  te  pnist  nialelr. 
a  Maus  as  été  et  en  mal  vues  fenir. 

«  Tant  gentil  home  en  auras  fait  foir 

a  Et  tante  dame  easiiiier  et  honir. 

«  Ce  rst  merveille  que  Dei  te  puet  sofHr 

a  Qui  ne  te  Cait  de  maie  mort  morir 

«  Quant  tu  ne  vues  ses  commans  obéir.  ■ 

Texte  du  nu,  1598.  Restitution  du  texte  italianisé. 

Segnor  baron,  plaît  vos  ad  olr  :  Seignor  baron,  plerolt  vos  ad  olr  : 

Sa  prodefame  doit  l'om  molt  servir,  La  preudefiune  doit  l'on  forment  chérir 

Et  la  malTes  vergonder  et  honir.  El  la  malvese  vergonder  et  honnir. 

Por  bom  conseil  polt  pros  a  venir.  Par  bon  conseil  puet  prous  en  avenir. 

Dame  Ermeline  ne  polt  plus  soffrir  :  Dame  Ermeline  ne  le  pot  plus  soffrir  : 

a  Giraido,  fait  elle,  vois-tu  o  mol  venir        «  Girars,  fait  elle,  veus  tu  o  moi  venir; 
a  Por  aller  em  Pouille  por  Oaminideo  servir.  •  Si  va  en  Poullle  por  Damedea  servir. 

—  a  E  Deo!  dist  Giraido,  mel  vo  eo  murirerir  ;  —  a  Dexl  dist  Girars,  miels  voidroie  morir  ; 
a  Jk  pont  de  terre  ne  me  lasi  I>eo  tenir ,      a  Jà  point  de  terre  ne  me  laist  Diez  tenir. 

a  leo  con  Carllom  g'Iray  en  campo  à  ferir.  •  a  Qu'ovec  Karlon  irai  en  champ  ferir, 

•  Je  mandaray  por  chil  che  me  doit  servir   a  Je  manderai  cil  qui  me  doit  servir 

a  E  mon  demsine  g'Iray  France  saysir.  ■      a  En  mon  demaine,  g'irai  France  saisir.  • 
B  dist  la  Dame  :  •  Deu  nel  poroit  soffrir.  •    Et  dist  hi  Dame  :  a  Diez  nel  porroit  sofldr.  • 

Les  manuscrits  italianisés  présentent  quelques  difficultés.  M.  Gucssard 
leur  a  tout  récemment  consacré  quelques  pages  excellentes  dans  la  Préface  de 
Macaire,  D  y  démontre  que  ces  manuscrits  de  notre  roman  sont  l'œuvre  de  co- 
pistes italiens  ayant  constamment  sous  les  yeux  des  manuscrits  français  et  les 
modifiant  principalement  en  ces  deux  cas  :  1*  Toutes  les  fois  que  la  langue  de 
la  Chanson  fran^se  ne  leur  semblait  pas  assez  compréhensible  pour  le  public 
italien,  et  2**  :  Quand  les  assonances  du  poème  original  ne  leur  paraissaient  point 
assez  riches.  Le  savant  éditeur  donne  des  exemples  frappants  de  ces  deux  sortes 
de  modifications.  Voici  un  vers  du  Ms.  2495  :  «  Pcùen  esgardent  le  Karlon 
messagier,  v  Le  Karlon  messagier!  Jamais  un  Italien  n'aurait  compris  ce  galli- 
cisme.  Que  fait  le  copiste  ?  11  brise  la  mesure  du  vers  et  écrit  bravement  : 
«  Païen  esgardent  de  Charle  le  messagier.  »  Ailleurs,  l'auteur  français  avait 
fait  rimer  :  léop^rxi  avec  mena  et  resona,  ce  qui  est  très- admissible  dans  nos 
anciennes  chansons.  Mais  cela  ne  pouvait  satisfaire  notre  Italien,  qui  sans  scru- 
pule écrit  au  lieu  de  ce  bon  vers  :  «  Ez  vus  venir. I.hours  et  I.  iupart,  »  ce  vers 
abominable  :  «  Atantbec  vos  .IL  ursi  etLleopart  saha,  •  Gomme  le  dit  M.Gues- 
sard,  salva  n'est  ni  l'italien  salvatico^m  le  français  sauvage  :  c'est  un  odieux  bar- 
barisme, mais à  défaut  de  la  raison,  nous  avons  la  rime.  (V.  d'autres  exemples 
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hommes  ;  mais,  plus  près  du  trône  impérial,  se  tenait  le 
duc  Naimes,  comme  le  premier  ministre  de  Charles.  Nos 

dans  la  Préface  de  Macaire  (ciX-CXX.)  5®  ÉDITION  IMPRIMÉE.  La  Chanson 
d'Aspremont  est  encore  inédite.  M.  Bekker  a  publié  dès  1839  {Hem,  de  t Aca- 
démie de  Berlin,  289  et  sniy.)  des  fragments  de  la  version  italianisée  d'après  les 
manuscrits  de  Venise.  C*est  ce  que  Gt  M.  Génin  pour  la  version  française  dans 
les  notes  de  sa  Chanson  de  Roland  (18S0).  Mais  nous  devons  surtout  signaler 
ici  un  fascicule  très-rare  et  qui  contient  les  dix-huit  cents  premiers  vers  de 
la  Chanson  d'Aspremont  publiée  d  après  le  teite  du  manuscrit  2495.  Ce  fasci- 
cule (imprimé  par  Didot,  1855,  grand  in-octavo,  à  2  colonnes)  représente  tout 
ce  qui  a  paru  de  la  Collection  des  anciens  poètes  de  la  France,  telle  que 
M.  H.  Fortoul  Tavait  rêvée.  Le  texte  avait  été  établi  par  M.  Guessard  avec  le 
concours  de  Tauteur  du  présent  livre.  6°  Version  en  prose.  U  n'existe  pas, 
à  ma  connaissance,  de  Roman  d'Aspremont  en  prose  française  qui  ait  été  publié 
à  part.  Mais  David  Aubert,  dans  ses  Conquestes  de  CharUmaine,  entreprises  sur 
Tordre  de  Philippe  le  Bon,  duc  de  Bourgogne,  et  achevées  en  1458,  a  résumé 
tant  bien  que  mal  notre  chanson  du  treizième  siècle.  (Ms.  de  la  Bibliothèque 
de  Bourgogne,  n"  2232  de  la  Bibliothèque  protypographique  de  Barrois,  f*  234 
du  premier  tome,  et  suiv.)  7*  Diffusion  a  L'intANfiBR.  La  Chanson  d'Aspre- 
mont  est  une  de  celles  qui  ont  conquis  le  plus  de  popularité  à  l'étranger,  a.  En 
Italie,  M.  Ranke,  en  1835,  signala  dans  les  Mémoires  de  l'Académie  de  Berlin 
(Philosoph.  Classe,  p.  460  et  suiv.)  la  découverte  qu'il  avait  faite  à  Rome,  dans 
la  bibliothèque  Albani,  de  trois  livres  inédits  des  Reali.  Or,  le  premier  de  ces 
trois  livres  (le  septième  de  toute  la  compilation  italienne)  est  ainsi  intitulé  : 
Inefiominsiasi  la  honorata  storia  cKe  chtamata  Aspramonte,  Les  200  premiers 
chapitres  y  sont  consacrés  à  Aspremont,  les  59  suivants  à  Girart  de  Fratte,  — 
Vers  1487,  un  Florentin  fit  paraître  sous  ce  titre  :  Aspramonte,  un  poëme  qui  fut 
l'objet  d'une  vogue  considérable.  11  existe  des  éditions  de  V Aspramonte,  publiées 
à  Florence,  sans  date  et  en  1504  ;  à  Venise,  en  1508,  1533,  1553  ;  à  Milan  en 
1515,  1516  (V.  Melzi.  Bibliografia  dei  romanzi  cavalier eschi),  —  «  Dans  Al- 
tobello  e  re  irojano  dont  la  première  édition  parut  à  Venise  en  1476  ;  dans 
Persiano,  qui  en  est  la  suite,  la  donnée  générale  de  notre  Aspremont  est  dé- 
veloppée... »  (G.  Paris,  1. 1.197).  ^.  En  Islande,  Dans  la  KarlamagnusSagadu 
treizième  siècle  (résumée  au  quinzième  siècle  dans  le  Kaiser-Karl-Magnus- 
eroniie,  œuvre  danoise  très-populaire),  la  quatrième  branche  a  pour  titre  :  Le 

roi  Agoland,  8.  VALEUR  LITTERAIRE  DE    LA  CHANSON  D'AsPRRMONT.   Cette 

chanson  est  certainement  un  de  nos  meilleurs  romans  de  second  ordre.  Le  début 
est  plein  d'une  vivacité  charmante  et  presque  originale  ;  mais  la  seconde  partie 
est  longue,  froide,  ennuyeuse  ;  V adoubement  de  Roland  y  est  traité  comme  un 
épisode  et  non  comme  l'objet  principal  du  poëme,  et  ce  dernier  dé&ut  est  des 
plus  graves.  C'est  donc  grâce  seulement  à  sa  première  partie  et  à  la  pureté  de 
sa  langue  que  la  C/ianson  <C Aspremont  pourra  être  lue  avec  un  certain  inté* 
rèt  :  œuvre  très -inférieure  à  la  Chanson  de  Roland,  supérieure  aux  Enfances 
Ogier,  à  Berle,  à  Fierabras, ... 

II.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DE  LA  CHANSON  D'ASPRE3Î0NT.  On 
peut  scientifiquement  établir  les  propositions  suivantes  :  1^  La  Chanson  d^ As- 
premont n'a  aucun  fondement  immédiatement  historique,  2^  Cette  légende  est  née 

II.  5 
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jBT,  uvR.  I.  poètes  n'ont  généralement  pas  assez  de  paroles  pour 
"' — — —    louer Naimes  :  «Jamais,  dit Tauteurd'^J/^re/wo/z^, jamais 

êont  doute  des  souvenirs  de  T expédition  de  Charles  en  Italie,  lorsquen  773  il  alla 
délivrer  le  Pape  menacé  par  les  Lombards.  Ici,  comme  dans  le  récit  des  Enfances 
Ogier,  Timagination  du  peuple  a  remplacé  les  Lombards  par  des  Sarrasins.  — 
3**  Toutefois  il  est  certain  que,  sous  le  règne  de  Ckarlemagnet  et  durant  tout  le 
neuvième  siècle^  Rome  fut  plus  d'une  fois  menacée  par  les  Sarrasins  eux-mêmes. 
En  813,  ils  vinrent  près  de  Centocelle  ;  en  846,  ils  se  montrèrent  sous  les  murs 
mêmes  de  la  Ville  étemelle;  en  878  enfin,  l'année  même  de  la  mort  de  Charles  le 
Chauve,  les  musulmans  dMtalie,  maîtres  de  tout  le  midi  de  la  presqu'île,  mena- 
çaient le  Pape  jusque  dans  Rome.  (V.  Invasions  des  Sarrasins  en  France,  par 
M.  Reinaud,  p.  15*2  et  suiv.)  —  4"  Les  personnages  d^Agoland  et  d^Eaumoni  mni 
complètement  fabuleux, 

m.  VARIANTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  -  Les  Enfances 
et  les  débuts  militaires  de  Roland  sont  Tobjet  de  onze  récits  principaux  que  nous 
allons  éniunérer  : 

1°  Un  passage  de  la  Chanson  de  Roland  (premières  années  du  douzième  siècle). 
2^  Un  fragment  de  la  Chronique  saintongeaise,  mis  en  lumière  par  M.  Gaston 
Paris  (B.  1. 124,  f^  3,  r^)  commencement  du  treizième  siècle.  3°  Le  Charlemagne 
de  Venise  (treizième  siècle).  4^  La  Chanson  iCAspremont  que  nous  avons 
analysée  (première  partie  du  treizième  siècle).  S*  La  Karlamagnus-Saga  (trei- 
zième siècle).  6*  La  Chanson  de  Renaus  de  Montauban  (treizième  siècle). 
7**  Le  roman  de  Girars  de  Viane  (treizième  siècle).  8°  La  Chronique  de  Phi- 
lippe Mousket  (treizième  siècle  ;  vers  4424-4495).  9°  Le  Charlemagne  de  Girard 
d'Amiens  (premières  années  du  quatorzième  siècle).  10°  Les  Reali  {y,  1350). 
1 1*^  Les  Conquestes  de  Charlemagne^  par  David  Aubert  (1458). 

Parmi  ces  récits,  plusieurs  sont  absolument  conformes  à  celui  de  la  Chan- 
son d'Aspremont  :  tels  sont  ceux  de  la  Chronique  saintongeaise,  de  Philippe 
Mousket,  des  Reali  et  de  David  Aubert  {Conquestes  de  Charlentagne,  I,  f*  339- 
f"  248).  Telle  est,  mais  en  partie  seulement,  Taffabulation  de  la  Karlamagnus- 
Saga  et  de  Girard  d'Amiens.  Les  autres  légendes  présentent  toutes  des  traits 
particuliers  : 

1**  La  Chanson  de  Roland,  reproduite  et  développée  par  la  Karlamagnus- 
Saga,  nous  indique  une  autre  origine  de  la  terrible  épée  Durandal.  Quand 
Roland ,  à  Roncevaux,  reste  seul  sur  ce  champ  de  victoire  ;  quand  k  il  sent 
enfin  que  la  mort  l'entreprend  et  qu'elle  lui  descend  de  la  tète  sur  le  cœur,  » 
on  sait  avec  quelle  intime  et  touchante  tendresse  il  fait  ses  adieux  à  son  épée. 
Il  aime  alors  à  se  rappeler  en  quelles  circonstances  il  la  reçut  autrefois  des 
mains  de  l'Empereur.  Écoutons  ces  beaux  vers,  ib  nous  consoleront  des  mé 
diocrités  que  nous  serons  souvent  forcés  de  subir  dans  le  cours  de  ces  récits 
épiques  :  «  0  ma  Durandal,  comme  tu  es  claire  et  blanche  !  —  Comme  tu 
luis  et  flamboies  au  soleil  !  — ^  Je  m'en  souviens,  Charles  était  aux  vallons  de 
Maurienne,  —  Quand  Dieu  du  haut  du  ciel  lui  manda  par  un  ange  —  De  te 
donner  à  un  vaillant  capitaine.  —  C'est  aloi-s  que  le  grand,  le  noble  roi,  la 
ceignit  à  mon  c6té. ...  »  •»  Et  il  fait  cette  énumération  magnifique 
de  tous  les  royaumes  qu'avec  cette  même  épée  il  a  conquis  à  Charlemagne. 
Puis,  se  tournant  vers  elle  avec  une  sorte  de  dévotion  :  —  «  Ma  Durandal, 
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les  Francs  n'eurent  un  tel  conseiller. — Ce  n'est  pas  lui  "  "**".  utb.  i 
qui  fit  jamais  tort  aux  barons  ;  —  Ce  n  est  pas  lui  qui   

comme  ta  es  belle  et  sainte  !  —  Dans  ta  garde  dorée  il  y  a  assez  de  reliques,  — 
Une  dent  de  saint  Pierre,  du  sang  de  saint  Basile,  —  Des  cheveux  de 
monseigneur  saint  Denis,  —  Du  vêtement  de  la  vierge  Marie.  —  Non,  non,  ce 
n*est  pas  droit  que  païens  te  possèdent  I  »  — •''La  Karlamagmts  ajoute  quelques 
précieux  détails  à  ces  belles  paroles  de  Roland.  Elle  nous  révèle  que  Cbarle- 
magne  était  descendu  au  val  de  Maurienne  pour  rétablir  la  paix  entre  les 
Romains  et  les  Lombards  ;  quant  à  l'épée  elle-même,  quant  à  Durandal,  die 
avait  été  forgée,  dit  la  Saga,  par  le  célèbre  Galant  d'Angletem,  et  donnée  à 
Tempereur  par  Malakin  d*lvin  comme  rançon  de  son  frère  Abraham  {Karlama- 
gnuS'Saga,  Bibl.  de  l'École  des  chartes,  ÛLY,  101).  Enfin,  Thistoire  islandaise 
de  Charlemagne  ajoute  que  Tange  envoyé  par  Dieu  à  Tonde  de  Roland  fut,  dans 
cette  circonstance,  Tarchange  Gabrid  lui-même,  celui  qui  devait  un  jour  s'a- 
battre près  de  Roland  agonisant  et  recueillir  Pâme  du  meilleur  des  chevaliers. 

3*  et  3*  Nous  avons  vu  plus  haut  les  commencements  de  Roland  d*après  le 
Clutriemagne  de  Venise  (  pp.  57  et  suiv.).  Nous  assisterons  tout  à  l'heure  à  ses 
débuts  militaires  d*après  le  roman  de  Girard  de  Viane,  C'est  dans  une  ile  sous 
les  murs  de  Vienne,  c'est  dans  un  duel  célèbre  avec  Olivier,  et  sous  les  yeux  de 
la  belle  Aude,  que  l'auteur  de  ce  dernier  roman  et  le  compilateur  de  la  Aar/a- 
magnus»Saga  placent  la  première  manifestation  du  neveu  de  l'empereur. 

4®  Le  récit  de  Benaus  de  Montauban  est  notablement  différent.  Charle- 
magne fait  la  guerre  aux  quatre  fils  Aimon  qui  se  sont  redoutablement  enfermés 
dans  le  château  de  Montalban.  Il  est  à  peine  de  retour  d'un  pèlerinage  i  saint 
Jacques,  et  voilà  qu'il  convoque  tous  ses  barons  ;  eiU  i  tani  venu  et  par  terre  et 
par  nage.  Naimes  le  pacifique,  Naimes  donne  toujours  au  roi  le  même  conseil  : 
«  Cessez  la  guerre,  sire,  au  moins  durant  un  an  ;  dont  erent  reposé  va  per  et  vo 
«  baron.  »  Hais  l'empereur  n'est  pas  de  cet  avis  ;  quant  l^eniend  VEmperewr^ 
si  taint  corne  charbon  : 

•  Voilà  qu*on  valet  est  desccmln  au  perron;  *  Avec  lui  loot  trente  damoiseaux  de  très- 
gente  façon.—  Pas  un  seul  n*a  de  moascaches  ni  de  barbe  an  menton.— Chacun  d*eoi  est 
vêtu  de  draps  de  soie,  de  manteaux  vermeils.  —  Le  valet  porte  une  pelisse  d^bermiqe, 
«  Des  heoses  d'Afrique,  des  éperons  d'or  ;  —  Son  corps  est  bel  et  droit  :  Il  a  une  mine 
de  baron  —  Et  le  regard  plus  fier  que  Mopard  ou  lion.  —  Il  est  bien  formé  et  de  belle 
fl^on.  —  Il  est  venu  au  palais,  descend  an  perron,  »  Monte  les  degrés,  loi  et  ses 
compagnons,  —  Et  ne  s'arrête  que  quand  il  est  devant  Charles.  —  11  le  salue  de  Dieu 
qui  souffrit  passion.  -  Et  Charles  de  lui  répondie  tout  aussitôt  :  —  «  Ami,  que  Dieu 
te  garde  qui  fut  notre  rançon.  —  D'où  es-tu,  de  quelle  terre,  et  comment  te  nommes- 
tu?  —  Sire,  dit  le  valet,  on  m'appelle  Roland;  —  Je  suis  né  en  Breugne,  tout  droit  à 
saint  Fagon.  —  Je  sois  le  fils  de  votre  scenr  et  du  bon  duc  d'Angers  qu'on  appelle 
Milon.  •  —  Quand  l'emperenr  Pentend,  il  releva  la  tête,  —  Prit  Roland  par  la  manche 
de  sa  pelisse  dliermbie  —  Et  quatre  fois  lui  baisa  .la  [bouche  et  le  menton  t  —  •  Beau 
neveu,  dit  l'Empereur,  nous  vous  adouberons  chevalier.  —  Si  vous  êtes  Jamais,  vous 
et  Renaud,  en  champ  dos,  —  Je  voos  saurai  bon  gré  d'occire  le  glouton,  t  {Renaue  de 
Montautfon,  éd.  Michelant,  pp.  119, 120.) 

On  ne  saurait  nier  que  cette  scène  ne  soit  fort  belle,  et  les  pages  suivantes 
ne  sont  pas  trop  inférieures  à  cdle  que  nous  venons  de  citer.  A  pdne  Roland 
s'est 41  fait  reconnaître  de  son  oncle,  qu'un  messager  demande  à  parler  à  l'Em- 
pereur. «  Cologne  est  assiégé  par  les  Saisnes,  et  les  faubouigs  déjà  sont  en  leur 
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H  PABT.  uvR.  I.  donna  jamais   conseil  petit  ou  grand  —  Par  quoi  les 
prud'hommes  pussent   être   déshérités,    —  Ou    les 

pouvoir.  »  Roland  est  presque  ravi  de  cette  nouvelle  qui  abat  l'Empereur  : 
«  Donnez-moi  vingt  mille  hommes,  dit  à  son  oncle  ce  damoiseaa  imberbe.  Je 
m'en  irai  pour  vous  à  Cologne,  et  si  j*y  trouve  les  Saisnes,  ils  n'y  resteront  pas.  » 
C'est  fier,  et  même,  disons-le,  c'est  un  peu  matamore.  Charles  n'hésite  pas  un 
instant  à  confier  vingt  mille  hommes  à  ce  jeune  homme,  à  cet  enfant,  et  Roland 
lui  lance  pour  tout  adieu  ces  belles  paroles  :  «  Au  repeùrier,  verrez  com  /"aurai 
esploUié,  »  Il  part,  il  arrive,  il  triomphe.  11  fait  prisonnier  le  terrible  Escorfaut, 
il  ramène  ce  trophée  à  l'empereur,  et  Charles  de  s'écrier,  en  le  voyant  de  re- 
tour :  «  Bien  avez  esploitié.  Dieu  en  soit  aourés.  »  El  le  bon  Naimes,  qui  a  été 
témoin  des  premiers  exploits  de  Roland,  confirme  Téloge  du  Roi  en  ajoutant  : 
n  Onques  puis  que  Jhésus  fu  en  la  crois  penés,  —  Ne  fu  tex  chevaliers  véus  ne 
esgardés.  »  —  Teb  sont  les  débuts  de  Roland  dans  la  chanson  de  Renaus  de 
Montauban,  Il  est  bon  de  remarquer  que  cette  version  est  de  beaucoup  la  moins 
populaire. 

5°  Le  Chariemagne  de  Girard  d'Amiens  place  à  Vannes  la  première  scène  où 
Roland  se  fait  connaître.  L'Empereur  est  allé  en  Bretagne  pour  annoncer  à  sa 
sœur  la  mort  de  Milon  d'Angers.  Le  neveu  de  Charles  rencontre  par  hasard  les 
veneurs  de  son  oncle  :  «  De  quel  droit,  leur  dit-il,  chassez-vous  dans  la  forêt  de 
mon  père?  »  Ils  lui  répondent  en  riant;  l'enfant  saute  sur  eux  et  les  assomme. 
11  assomme  également  les  huissiers  de  l'Empereur  qui  veulent  l'écarter  du  pa- 
lais. A  ces  traits,  on  ne  tarde  pas  à  le  reconnaître  (f^  110  r°-112  i^}. 

6"  Les  Jteali  di  Frauda  donnent  une  suite  à  la  Chanson  d'Aspremorit.  On 
sait  que  le  poème  original  se  termine  par  les  menaces  et  les  arrogances  de  Girard 
du  Fraite,  qui  ne  sait  pas  baisser  la  tète  devant  le  grand  empereur.  On  assiste 
dans  les  Aeali  à  cette  lutte  qui  était  inuninente  entre  Charles  et  le  plus  puissant 
de  ses  vassaux.  Ici  se  place  un  siège  de  Vienne  qui  ne  ressemble  nullement  à 
celui  dont  il  sera  question  dans  le  roman  de  Girars  de  Vîane,  Girard  du  Fraite 
apparaît  ici  comme  le  type  du  renégat.  Ce  forcené  brise  le  crucifix,  renie  sa  foi, 
adore  les  dieux  des  Sarrasins.  Mais  il  est  vaincu,  et  ses  propres  fils  enferment  ce 
fou  furieux  dans  une  tour  de  pierre.  Certes,  s'il  est  vrai,  comme  le  pense  M.  Gas- 
ton Paris  {Histoire  poétique  de  Chariemagne^  pp.  325»  326),  qu'il  a  existé  un 
vieux  poème  français  consacré  à  ces  dernières  aventures  du  terrible  Girard,  ce 
poème  devait  contenir  des  beautés  de  premier  ordre. 

V  et  8^  C'est  à  dessein  que  nous  avons  gardé  pour  la  fin  de  cette  notice  la 
mention  de  l'Agolant,  dont  il  est  question  dans  la  Chronique  de  Turpin  (cha- 
pitres VI-XIV),  de  cette  légende  qui  a  été  reproduite  par  le  compilateur  islan- 
dais de  la  Kariamagnus-Saga  et  par  notre  Girard  d'Amiens  (manuscrit  778, 
t*  127  1^-141  r°}.  En  réalité,  cet  Agolant  n'a  absolument  rien  de  commun  que 
le  uom  avec  celui  de  la  Chanson  d^Aspremont^  et  nous  regrettons  que  de  bons 
értidits  aient  été  chercher  dans  le  faux  Turpin  une  preuve  en  faveur  de  l'anti- 
quité d*Aspremont,  Tout  d'abord,  dans  la  Chronique  de  Turpin  et  dans  le  Charie^ 
magne  de  Girard  d'Amiens,  la  guerre  de  l'Empereur  avec  ce  roi  païen  est  placée 
longtemps  après  l'avènement  de  Charles,  et  peu  de  temps  avant  Roncevaux  .Ensuite, 
raffabulation  des  deux  légendes  n'a  rien  de  semblable.  Le  roi  Agolant  du  chroni- 
queur latin  est  un  Irès-puissaut  roi  d*Espagne  (et  non  pas  d'Italie),  qui  tue  qua* 
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femmes  veuves,  ou  les  petits  enfants  '.  »  Ce  conseiller  "  ï**"*  '•'^■-  ' 

*  CHAP.  T. 

prudent,  ce  temporisateur,  ce  chef  du  parti  de  la  paix 
à  la  cour  de  Charlemagne,  avait  cependant  toutes  les 
qualités  brillantes  unies  à  toutes  les  vertus  solides  :  P^Cbinemagnc 
il  le  fit  bien  voir  à  cette  cour  de  la  Pentecôte.  «  Droit 
empereur,  dit-il  à  Charles,  aimez-les  pauvres,  —  Et 
ne  soyez  pas  avare  en  vos  dépenses.  —  Donnez, 
donnez  aux  pauvres  chevaliers  ;  —  Qu'il  ne  reste  pas 
un  denier  dans  votre  trésor.  — Et  distribuez  mon  bien 
tout  le  premier  '.  »  Charles  prit  plaisir  à  suivre  le  con- 
seil de  Naimes  ;  jamais  il  ne  s'était  montré  plus  libé- 
ral aux  gentilshommes  de  petite  fortune,  aux  pauvres 
chevaliers^  aux  damoiseaux,  aux  bacheliers,  et^méme 
aux  <r  vilains  soudojers  ».  On  fit  une  distribution 
magnifique  de  palefrois,  de  vair,  de  gris,  de  faucons, 
d'éperviers,  de  hanaps,  de  coupes  d'or  et  de  deniers. 

note  mille  chrédens  dans  une  fonmdable  bataille  où  les  Français  finiuent  par  le 
battre.  11  recule  devant  Charles,  mais  est  terrible  jusque  dans  sa  défaite.  Une  se- 
conde fob  vaincu,  il  se  réfugie  dans  Agen,  qui  devient  ainsi  le  principal  théâtre 
de  cette  grande  lutte.  L'empereur  le  contraint  d'abandonner  Agen  ;  il  le  bat  i 
Taillebourg,  il  le  bat  i  Saintes,  il  lui  fait  repasser  les  Pyrénées,  il  en  arrive 
avec  lui  à  un  combat  définitif  sous  les  murs  de  Pampelune.  Roi-théologien, 
Charles  essaye  alors  de  le  convertir  à  la  foi  chrétienne  dans  une  de  ces  longues 
dissertations  théologiques  qui  sont  le  caractère  de  la  Clironique  de  Turpin, 
Mais  Agolant  se  refuse  à  renier  sa  foi,  et  le  roi  de  France  est  forcé  de  lui  couper 
la  tète.  (V.  les  chapitres  de  Turpin,  intitulés  :  De  rediiu  Caroli  ad  Galliam  et 
de  Algolando  rege  Aphricanorwn,  —  De  bello  laneli  Facundi  ubi  hast»  viruc' 
runt,  —  De  urbe  Agenni,  —  De  urbe  Sanctonica  ubi  hast»  virtterunt,  —  De 
fuga  Jigolandi,  —  De  datis  treugis  et  de  disputatione  Caroli  et  JigolandL  — 
De  ordinibtu  qui  erant  in  convivio  Caroli  et  de  paupertbus  unde  Aigolandus 
scandalum  tumpsit  et  renuit  baptizari.  —  De  bello  Pampilonensi,  et  de  morte 
Aigolandi.)  Girard  d'Amiens  n'a  modifié  que  fort  légèrement  le  récit  du  faux 
Turpin.  Quant  à  l'auteur  de  la  Karlamagnus-Saga,i\  a  trouvé  moyen  de  combi- 
ner entre  elles,  tellement  quellement,  les  deux  légendes  des  deux  Agolant.  On 
plutôt,  il  a  soudé  la  Chronique  de  Turpin  à  la  Chanson  tTAspremont.  Rien  de 
plus  aisé  :  cet  auteur  de  bonne  volonté  ne  tue  pas  son  Agolant  après  la  bataille 
sous  Pampelune,  et  fait  apparaître  Eanmont  après  cette  défaite  des  païens.  Le 
reste  de  son  récit  est  à  peu  près  semblable  à  celui  de  la  Chanson  française.  L'idée 
est  fort  ingénieuse,  mais,  hélas!  le  récit  est  bien  long. 

X  Chanson  dAspremont^  éd.  Guessard,  p.  1,  vers  4 A.  —  *  Ibid.,  p.  1,  vers  50 
et  59;  p.  2,  vers  6,  15,  13  et  U. 
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"  "^^^V"/"'  ^'  ^*  Naimes,  ravi,  de  se  lever  au  milieu  des  applau- 

dissements  universels,  et  de  proclamer  à  haute  voix 

la  grandeur  du  roi  Charles  :  Car  desor  toz  a  Karles 

le  pooir  '. 

Arrivée  d'un         Tout  à  coup,  un  bruit  se  fait  sur  la  place.  Un  Sar- 

païen.  (Test      rasin,  uu  Turcoplc,  arrive  à  cheval  et  tombe  au  milieu 

'"déflte/  ^"'   de  ces  sept  mille  Français  qui  déjà  s'assoient  au  festin  de 

,^^5"rôi    l'empereur.  Ce  païen  est  fort,  il  est  beau,  a  11  a  les  yeux 

D^l^lîûon      ^^^  ®*  vairs,  le  vis  riant  et  lié  ;  ne  Tôt  pucele  plus 

*'*.*!Î2''*'  ^""'^  blanc  ne  plus  délié  *.  »  Mais  ce  visage  si  riant  devient 

de  l'Empereur.  ^         *^  ^ 

bientôt  terrible  ;  le  Turcople  s'avance  vers  le  roi  et 
lui  jette  au  visage  un  des  défis  les  plus  insolents  que 
Ton  puisse  trouver  dans  nos  chansons  de  geste 
où  ces  insolences  fourmillent.  Il  est  l'ambassadeur 
du  roi  Âgolant  et  parle  au  nom  de  son  maître  : 
«  Sire,  dit-il  à  Charlemagne,  sire,  faites-moi  écou- 
«  ter.  —  Il  y  a  trois  terres  que  je  sais  bien  nom- 
ce  mer  :  —  L'une  s'appelle  Asie,  l'autre  Europe,  — 
<c  Et  la  troisième  Afrique  :  on  n'en  saurait  trouver 
«  une  de  plus.  —  Agolant  possède  la  plus  grande  des 
«  trois,  et  il  veut  le  reste  ^.  »  Balant  (c'est  le  nom  de 
l'ambassadeur)  ajoute,  avec  la  même  arrogance,  qu'il 
faut  que  Charlemagne  s'empresse  de  faire  sa  soumis- 
sion, son  hommage,  au  formidable,  à  l'invincible 
Agolant  : 

a  Tant  te  querrons  que  te  porroDS  trover  ; 
Ne  te  garra  bois  ne  terre  ne  mer. 
Se  ne  t*en  pues  com  oiseiez  voler  4.  » 

Charles  devient  pâle  de  colère  en  entendant  cet  in- 
sultant défi  :  à  poi  ne  part  dUror  ^.  Il  veut  se  jeter,  fa- 
rouche, sur  le  messager  insolent  :  Naimes  l'arrête. 

I  Chanson  d'Aspremont^  p.  2,  Tcn  24-84  ;  p.  3,  ven  1-5.  —  >  Ibid.,  p.  3, 
▼en  63,  64.  —  '  Ibid.,  p.  4,  vers  9  et  suiv.  —  4  Ibid.,  p.  4,  vers  38-40.  — 
s  Ibid.,  p.  6,  vers  42. 
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L'empereur  est  forcé  de  contenir  sa  fureur  et  lance  seu-  "  «**"•  "^  "• 

lement  cette  fière  réponse  au  païen  :  «  Tu  pourras  dire  

à  Agolant,  ton  seigneur, — Qu'il  m'aura  devant  lui  d'au- 
jourd'hui en  quatre  mois,  — Et  que  je  vais  porter  mon 
oriflamme  en  Âspremont  '  •  »  La  guerre  est  décidée  ; 
le  rendez-vous  de  la  bataille  est  aussi  fixé  d'avance. 
Et  voici  que  nous  entendons  pour  la  première  fois  le 
nom  de  ce  combat  si  célèbre  où  Roland  va  être  adou- 
bé  chevalier,  où  il  va  conquérir  tout  à  l'heure  le  fa- 
meux cheval  Veillantif  et  la  grande  épée  Durandal. 

Laissons  donc  Charles  précipiter  avec  une  sorte  de  u  peut  noiand 
fièvre  les  préparatifs  de  sa  terrible  expédition  ;  laissons-  dn  paiais  de  taon, 
le  réunir  son  ost  sous  les  murs  de  Paris  «  celé  cité  ^  "d^SLlïï^ 
vaillant  *.  »  Précédons  un  moment  la  grande  armée,  *"  îîîlilter"'^ 
et  transportons-nous  à  Laon.  C'est  dans  le  donjon  de 
Laon  que  l'archevêque  Turpin  a  fait  enfermer  le  petit 
Roland,  avec  Estoult,  Gui,  Bérenger  et  Hatton.  Ils 
resteront  là  jusqu'à  la  fin  de  la  guerre,  fort  bien  traités 
d'ailleurs,  munis  de  queux,  de  sénéchaux  et  de  bou- 
teillers...,  mais  enfermés,  mais  prisonniers  ^.  Tel  est 
l'ordre  de  l'empereur,  que  Turpin  exécute  fort  cons- 
ciencieusement. Or,  l'armée  française,  l'armée  chré- 
tienne, en  route  pour  Aspremont,  passe  sous  les  murs 
du  donjon  où  est  enfermé  le  neveu  de  Charlemagne, 
que  Ton  peut  supposer  à  cette  époque  âgé  d'environ 
douze  à  quinze  ans.  Et  voici  (ô  bruit  charmant!)  qu'il 
entend  les  cors  et  les  trompettes  de  l'armée;  voici 
(ô  point  de  vue  incomparable!)  qu'à  travers  la  fe- 
nêtre du  donjon  il  aperçoit  les  chevaliers  qui  passent  en 
longs  escadrons,  pleins  d'ardeur  guerrière,  brillants 
d'espérance  et  de  joie,  déjà  triomphants  par  avance. 
Il  n'est  peut-être  pas  de  spectacle  plus  saisissant  que 

«  Chanson  d' Aspremont,  p.  5,  vers  43-51. —  »  Ibid.,  p.  11,  vers  77  et  suiv.; 
p.  ISy  vers  18  et  suit.  —  3  Ibid.,  p.  13,  ren  56-75. 
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II  FAUT.  LivR.  I.  le  départ  d'une  belle  et  forte  armée  pour  le  théâtre 

CHAP.  V.  *^  * 

lointain  d'une  guerre  aussi  légitime  que  glorieuse.  Ro- 
land, à  ce  bruit  et  à  cette  vue,  sent  en  quelque  ma- 
nière sa  vocation  militaire  se  déclarer  plus  énergique- 
ment  que  jamais ,  et  là  se  place  un  des  plus  charmants 
épisodes  de  notre  poème  : 

Sur  la  montagne  de  Laon,  dans  le  palais  plénUr^  —  Fut 
Rolandin,  qui  tant  fit  à  priser:  —  Avec  lui  sont  les  enfants 
qu'il  aimait  chèrement.  —  Et  quand  ils  voient  Tarmée  de 
Charles  prendre  ses  logements,  —  Quand  ils  entendent  son- 
ner et  retentir  les  trompettes,  —  Crier  les  ostors^  hennir 
les  destriers, —  Et  tant  d'écuyers  errer  dans  Laon,  —  Alors 
les  enfants  n'y  veulent  plus  mettre  de  retard  ;  —  Ils  appellent 
bellement  le  portier  :  —  «  Eh  !  gentilhomme,  tant  faites  à 
priser;  —  Laisse-nous  aller  jouer  là-dehors. —  Nous  verrons 
comment  s'en  tireront  ces  gens.  —  Et  quand  nous  serons 
grands,  quand  nous  pourrons  donner  des  armes,  —  Par  ma 
foi!  nous  te  ferons  chevalier.  »  —  Le  portier  répond  : 
«  Taisez-vous,  enjôleurs.  —  Je  n'ai  que  faire  d'être  chevalier; 
— Car  on  y  boute  et  on  y  frappe  de  vilains  coups.  —  J'aime 
bien  mieux  dormir  céans,  —  N'ayant  rien  à  faire  qu'à  vous 
garder  ;  —  Et  l'archevêque  m'en  donne  un  bon  salaire.  — 
Vous  ne  sortirez  pas;  ne  cherchez  plus  à  m'en  faire  accroire. 
— Allez  vous  amuser  iciy  dans  ce  verger  ;  —Allez  apprivoiser 
vos  faucons.  ^  Laissez,  laissez  le  roi  poursuivre  sa  chevau- 
chée, —  Disputer  sa  terre  aux  Sarrasins  —  Et  venger  Notre- 
Seigneur  contre  les  païens.  »  —  Les  enfants  l'entendent  : 
grande  colère. — Ils  le  laissent  jusqu'au  lendemain  matin.  — 
Quand  Tost  s'en  va  et  recommence  à  chevaucher  :  —  «  N'y 
a-t-il  pas  de  quoi  enrager?  dit  Rolandin.  —  Voici  que 
Charles  s'en  va  faire  la  guerre  aux  païens,  —  Et  il  faut  que 
nous  restions  à  faire  le  guet  en  ce  palais  :  —  Allons  encore 
parler  à  notre  portier;  —  Faisons^lui  cadeau  de  nos  manteaux 
pour  sa  peine  :  —  Peut-être  cela  sera-t-il  bon  à  quelque 
chose.  —  Puis,  que  chacun  de  nous  prenne  un  bâton  de 
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pommier,  —  Et,  s'il  ne  veut  pas  agréer  notre  demande,  —  u  pa«t.  "vb.  i. 
QuHl  soit  tellement  battu,  que  jamais  plus  il  nait  besoin  de 
rien.  —  Et,  vite,  vite,  nous  autres,  échappons-nous — Si  bien 
que  personne  ne  nous  puisse  atteindre.  »  —  «  G*est  cela,  c'est 
cela,  répondent  les  enfants.   » 

Rolandin  fut  durement  en  colère  —  Quand  il  vit  dans 
Tostles  écus  et  les  lances,  — Quand  il  vit  que  Charles  s'était 
mis  en  chemin.  —  Lui  et  les  autres  n^y  mettent  plus  de 
retard;  *—  Ils  ont  caché  des  bâtons  sous  leurs  manteaux,-— 
Et  viennent  au  portier,  qui  est  assis  devant  l'huis.  —  Et 
Rolandin,  le  preux  et  le  membru  :  «  — Portier,  beau  frère, 
lui  dit-il;  que  Dieu  vous  protège.  —  Voici  le  roi,  qui  déjà 
s'est  mis  en  chemin... —  Tien^,  laisse>*nous  aller,  tu  seras 
notre  bon  ami.  —  Car,  nous  ne  savons  pas  si  jamais  plus 
nous  le  verrons.  —  Nous  ne  ferons  que  les  voir,  portier,  et 
nous  reviendrons.  » —  «  Allez  vous  asseoir  là-haut,  reprend  le 
portier.  —  L'archevêque  veut  que  vous  soyez  retenus  dans 
ce  palais,  —  Jusqu'au  retour  de  Charles.  —  Vous  vous  êtes 
dérangés  bien  inutilement.  »  —  «  Eh  bien  !  dit  Rolandin, 
tu  manqueras  bientôt  à  ton  serment.  —  Frappez,  frappez, 
barons:  il  ne  faut  pas  qu'il  reste  plus  longtemps.  » —  Lors 
fut  saisi  le  vilain  malotru.  —  Ils  le  criblent  de  coups  de 
poing  et  de  coups  de  bâton  ;  —  Avant  de  lui  avoir  donné 
chacun  deux  coups,  —  Ils  lui  ont  moulu  tous  les  os.  —  Le 
portier  demeure  étendu,  là^  —  Et  les  enfants  bien  vite 
s'échappent  par  la  porte...  * 

Le  petit  Roland  et  ses  compagnons  ne  se  conten- 
tent pas  de  cette  équipée.  Les  voilà  dans  la  campagne, 
libres,  heureux,  triomphants,  mais...  mais  à  pied.  Et 
le  neveu  de  Charles,  tout  humilié,  s'écrie  piteusement  : 
«  Enfants,  qu'allons-nous  faire  ?  Irons-nous  à  pied 
comme  valets  d'armée?  »  Par  bonheur,  cinq  gros 
Bretons  passent  près  d'eux  avec  des  chevaux.  «  Ça, 

I  Chanson  ttJspremûnt,  p.  15,  vers  40-87,  et  p.  16,  vers  1-1^. 
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II PABT.  uvB.  I.  dit  Roland ,  il  ne  faut  pas  demander  ces  chevaux, 

CHAP.  V.  '  '^  ' 

•  mais  les  prendre.  »  Aussitôt  dit,  aussitôt  fait.  Ro- 
land donne  tout  d'abord  un  rude  coup  de  poing 
dans  îe  visage  d'un  des  Bretons,  qui  tombe  par 
terre,  les  jambes  contremont.  Les  autres  ne  sont  pas 
mieux  traités  et  sont  forcés  de  livrer  leurs  destriers 
à  ces  enragés.  Puis,  ces  pauvres  cavaliers  démontés 
vont,  tout  honteux,  raconter  leur  déconfiture  au  bon 
roi  Salomon.  Celui-ci  ne  met  pas  moins  de  mille 
hommes  à  la  poursuite  des  cinq  petits  voleurs.  On  les 
atteint,  on  les  enveloppe,  on  va  les  saisir,  quand  tout 
à  coup  on  reconnaît  Roland.  Salomon  rit,  son  armée 
rit,  tout  le  monde  est  en  liesse,  sauf  les  cinq  Bretons, 
à  qui  il  ne  fut  pas  question  de  rendre  leurs  chevaux  '. 
Comme  on  le  voit,  cet  épisode  est  d'un  vrai  et  franc 
comique  :  il  délasse  l'esprit.  Hélas!  le  reste  de  la 
chanson  ne  sera  plus  si  joyeux  :  ce  ne  sera  guère  que 
le  récit  très-long  (et  très-ennuyeux,  disons-le)  d'une 
interminable  bataille.  Le  poète  nous  en  avertit  d'ail- 
leurs par  un  nouvel  appel  au  silence  et  à  l'attention 
.de  son  auditoire  : 

Huimais  orez  une  fiere  chaDçon 

Corn  Karlemaine  monta  en  Aspremont 

Et  desconfist  Agolant  et  Eaumont  *. 


IlL 


La  guerre  Quclqucs  érudits  s'étaicut   persuadé,  on  ne  sait 

commence  en       .  •  »a  ..»..•..  n  i 

iulie  entre  tes    trop  pourquoi,  qu  A^spremout  était  en  Espagne  :  la 

et  itt'^sâmlsins.   Iccturc  de  la  chanson  originale  nous  atteste  vingt  fois 

qu' Aspremont  est  dans  la  Calabre  ^  ;  qu'il  s'agit  ici  de 

«  Chanson  d Aspremont,  p.  16,  ver»  15-67.  —  >  Ibid.,  p.  16,  vers  68-70. 

3  V.  notamment  ces  vers  très-décisifs  sur  Balant,  Tambassadeur  d' Agolant, 
quand  il  retourne  vers  son  maître  :  k  Par  ses  jomées  a  Balanz  tant  erré  — 
Qu'il  Tint  à  Rome,   s*a  trois  jours  sejomé.  -^  Au  quart  s*en  tome,  nU  a  plus 
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Textrémité  méridionale  de  la  chaîne  des  Apennins  ; 
que  le  champ  de  bataille  où  Roland  triompha  d'Yau- 
mont  est  tout  voisin  de  Rise  ou  Reggio.  C'est  de 
ce  côté  que  se  dirigeait  l'armée  de  Charles,  lorsqu'elle 
traversa  Laon;  et  d'ailleurs,  on  assiste  dans  notre 
poème  au  séjour  de  l'armée  française  à  Rome  '.  Rome 
n'est  pas,  que  je  sache,  sur  le  chemin  des  Pyrénées. 

Le  récit  de  cette  guerre  commence  bien.   Deux  «piiodedeGirird 

1  »  1  -  1-1  doFralte, 

beaux  portraits  sont  traces  par  le  poète  :  celui  de     qui  se  reruse 
Girard  du  Fraite,  celui  du  Sarrasin  Balant  que  nous        à  aider 

1  ^  •  t  Al         •    o  Charleinagne 

avons  deja  vu  jouer  un  rôle  si  fier  au  commence-  dans  cette  guerre. 
ment  delà  Chanson.  Girard  est  le  seigneur  féodal  qui 
se  révolte  sans  cesse  contre  la  royauté,  qui  est  puissant, 
qui  est  quelquefois  plus  puissant  que  l'empereur,  et 
qui  ne  se  soumet  jamais  qu'en  grommelant.  Quand 
Turpin  vient  trouver  Girard  de  la  part  de  Charle- 
magne,  l'orgueilleux  vassal  sent  un  terrible  frémisse- 
ment dans  ses  veines  :  il  jette  son  couteau  dans  la 
poitrine  de  Turpin,  et  lorsque  le  messager  impérial  lui 
demande  d'un  ton  fier  : 

...  Girars,  à  moi  entent  : 
De  cui  vuez-tu  tenir  ton  chasement? 

Girard  répond  par  ces  mots,  dignes  de  Corneille  :  «  De 
Dieu  omnipotent  :  »  L'archevêque  ne  s'émeut  pas,  et, 
répondant  au  sublime  par  le  sublime  :  «  £b  bien, 
dit-il,  viens-donc  le  défendre,  ce  Dieu,  avec  Charles, 
contre  les  païens  ^.  »  Néanmoins  ce  n'était  pas  Turpin 
qui  pouvait  courber  le  fer  dont  l'âme  de  Girard 
était  faite  :  des  mains  de  femme  allaient  fléchir  cette 
rigueur  inflexible.  Une  des  plus  belles  scènes  de  toute 

demoréy  —  Puille  trespasse,  en  Calabre  est  entrez^  —  Au  quart  jor  est  en  As^ 
premont  montez.  «  (Chanâon  tt jispremont ,  éd.  Guessard,  p.  7,  vers  47-Sl.) 

'  Chanson  ttAspremont,  éd.  Guessard,    p.  19,  ver»  40-59.  —  »  Chanson 
d^Aspremonty  ibtd.,  p.  14,  vers  64-69. 
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notre  poésie  épique  est  celle  où  l'on  voit  Ameline, 
femme  de  Girard,  lui  adresser,  avec  Jâ  belle  sévérité 
d'une  chrétienne,  de  sanglants  reproches  sur  toute  sa 
vie  passée,  sur  tousses  crimes.  «  Àh!  dit-elle,  si  j'étais 
en  votre  place,  je  sais  bien  ce  que^e.  fecais  :  j'irais 
rejoindre  Charles  en  Aspremont,  je  vengterais  Dieu, 
et  je  reviendrais  par  Saint-Pierre  de  Rome,  où  je  me 
confesserais  de  tous  mes  péchés  '.  »  Et  le  vieux  ré- 
volté est  ému  par  ces  paroles  ;  il  baisse  la  tête,  il  se 
soumet,  il  va  partir.  La  scène  des  adieux  est  d'une 
belle  et  touchante  tristesse  :  «  Je  m'en  vais,  dame, 
en  la  sainte  mêlée  :  si  je  vous  ai  jamais  offensée,  je 
vous  prie  de  me  le  pardonner.  »  Et  il  s'en  va  tout  en 
larmes,  ce  «  vieux  à  la  barbe  mêlée  ^.  »  Bientôt  nous 

•  Chanson  d^Aspremont^  éd.  Guessard,  p.  17,  vers  65-89;  p.  18,  vers  1  et  suiv. 

>  La  colArb  db  Girard  du  Fraitb  bt  la  dodcbur  d*Ambliiib.  —  H 
faut  faire  grand  cas  de  la  femme  chrétienne  ;  —  Il  la  faut  aimer  et  forte- 
ment chérir,  —  Gomme  il  faut  honnir  et  conspuer  la  mauvaise.  —  Dame  Ame- 
line  ne  peut  s*accorder  avec  sou  mari  :  —  «  Girard,  dit-elle,  laisse  là  ta  co- 
lère ;  —  Convoque  les  hommes  de  ta  terre  —  Et  marche  à  Rome  ;  va  servir 
Notre<Seigneur;  —  Va  maintenir  et  exalter  la  chrétienté;  —  Va  envahir  les 
païens  avec  Gharles.  —  Non,  dit  Girard,  j'aimerais  mieux  mourir  —  Que  de 
combattre  sous  renseigne  de  Gharles.  —  Laissons  le  maintenant  s*escrimer  seul 
contre  les  païens.  —  Pendant  ce  temps,  je  manderai  ceux  que  j'ai  fait  nourrir 

—  Dans  mon  domaine ,  et  je  mettrai  la  main  sur  la  France,  —  Si  bien  que 
Charles  n'y  pourra  jamais  revenir.  —  Va  donc,  dit  la  dame,  et  que  Dieu  te 
maudisse!  —  Tu  as  vécu  dans  le  mal,  tu  veux  mourir  dans  le  mal.  —  Tu  as 
proscrit  tant  de  gentils  hommes,  —  Tu  as  exilé  et  deshonoré  tant  de  dames,  — 
Que  c'est  merveille  si  Dieu  te  souffre  encore  —  Et  ne  te  fait  mourir  de  maie 
mort  —  Quand  tu  ne  veux  ainsi  obéir  à  ses  ordres.  » 

«  Girard,  franc  paladin,  dit  Améline,  —  Te  souviens-tu  d'avoir  jamais  servi 
Dieu?  —  Ce  n'est  pas  toi,  n'est-il  pas  vrai,  qui  a  tué  le  duc  Alain?  —  Ce  n'est 
pas  toi  qui  a  déshonoré  ses  deux  filles?  —  Tiens,  tu  n'as  jamais  été  gai  ni  joyeux 

—  Que  quand  tu  as  fait  quelque  mal  et  quelque  tort  aux  hoouies,  —  Et  aujour- 
d'hui, loin  de  t'amender  en  rien,  tu  ne  fais  qu'empirer.  » 

Ameline  dit  :  «  Girard,  que  feras-tu  ?  —  Il  y  a  bien  cent  ans  que  tu  me  pris 
pour  femme.  —  Depuis  lors  tu  ne  fus  jamais  las  de  mal  Caire.  —  Tu  as  toujours 
volé,  pillé,  brûlé;  —  Tu  empires  toujours,  toujours  tu  empireras. —  Que  feras-tu, 
misérable  Satanas?  —  Mande  tes  hommes,  tous  ceux  que  tu  as,  —  Et  marche  au 
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le  verrons  rejoindre  Fost  de  Charles  ;  en  apercevant  "  *•*"•  "^■-  '• 

TEmpereur,  il  inclinera  sa  tête  blanche.  Et,  vite,Tiirpin,    

de  dresser  procès-verbal  de  cette  inclinaison  de  tête, 
qu'il  considère  comme  un  hommage  régulier  et  offi- 
ciel :  Girars  couinl  quil  fusi  à  lui  aclin  '.  Le  tour 
était  joué.  Girard  d'ailleurs  se  couvre  de  gloire  sur 
le  champ  de  bataille,  et  le  lecteur  peut  hésiter  entre 
les  coups  de  lance  de  ce  terrible  vieillard  et  ceux  de 
Roland. 

Le  poète  n'a  pas  moins  flatté  le  portrait  de  Balant   ^ç^SJ^^du 
le  païen.  C'est  la  fierté  de  cet  infidèle  qui  rend  un   Jeonc  Yaumoot. 
peu  supportable  la  lecture  de  ces  interminables  co/z- 
seils  tenus  par  les  Sarrasins  ^  devant  leur  empereur 

secours  de  Charles.  Que  fais-tu  donc  que  tu  n*y  cours  ?  —  Va  :  tu  feras  péni- 
tence  eo  frappant  les  païens.  »  —  Girard  Tentend  :  commence  à  s*attrister. 

Quand  Girard  entend  sa  femme  lui  faire  des  reproches.  —  «  Dame,  dit-il, 
pourquoi  le  cacherais-je  ?  —  Je  partirais  volontiers  pour  cette  guerre  ;  —  Hais 
je  n'en  aurais  ni  le  prix,  ni  Thonneur.  —  Charies  y  va,  je  ne  le  pourrais  aimer. 

—  Certes,  dit  Ameline,  cela  ne  m'empêcherait  pas  d'y  aller.  —  A  ta  place,  je 
rassemblerais  toutes  mes  forces,  —  J*irais  rejoindre  Charles  en  Aspremont;  — 
Je  combattrais  pour  Dieu  de  toute  ma  puissaoce.  —  Puis,  je  reviendrais  par 
Saint-Pierre  de  Rome  —  Et  m'y  confesierais  de  tous  mes  péchés.  —  Car  tu  es 
vieux  et  ta  chair  s'affaiblit.  •  —  Girard  l'entend,  son  cœur  s'attendrit.  —  Moult 
doucement  il  accorde,  il  promet  à  sa  femme,  —  Qu'il  ira  vers  Charles  en  As- 
premont » 

Quand  Girard  du  Fraite  entendit  sa  femme  parler  —  Et  doucement  lui  remé- 
morer le  Seigneur  Dieu,  —  Il  ne  put  jamais  dominer  son  cœur.  —  Le  voilà  pour 
ses  péchés  qui  commence  à  soupirer.  —  n  Dame,  dit-il,  Uissei-moi  maintenant  ; 
Je  vais  penser  à  me  réconcilier  avec  Dieu » 

Et  Girard  a  embrassé  sa  femme  :—«  Je  m'en  vais,  dame, en  la  saiote  mêlée, 

—  Contre  Sarrsains,  cette  gent  mécréante.  —  Si  je  vous  ai  jamais  courroucée  ou 
offensée,  —  Je  vous  prie,  Dame,  de  me  le  pardonner.  »  —  Lors,  Girard  l'em- 
brasse en  pleurant.  —  A  ce  départ ,  il  y  eut  mainte  larme  versée.  {Chanson 
(TJtpremont,  manuscrit  2495,  f»  8S  r°  et  V",  87  r^.) 

<  Manuscrit  2495  (ancien  8203),  P  122  r°,  et  LavaU.  123,  f  25  v».  L'épisode 
se  termine  par  ces  mots  :  n  Por  ci*,  dil-l'oo,  qui  a  mauves  voisin  —  Sovent 
avieot  qu'il  a  mauves  matin...  »  Du  reste,  tout  ce  roman  est  farci  de  proverbes. 

'  V.  notamment  Chanson  tt Aspremont,  édition  Guessard,  p.  7,  vers  59-90  ; 
pp.  8,  9  et  10. 
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UY».  I.  Agolant.  Quand    certains  jaloux  l'accusent  de   s'é- 

'   tre  laissé  corrompre  par  Charlemagne,    Balant,   qui 

est  resté  profondément  fidèle  à  la  cause  de  son  roi, 

mais  qui  ne  dissimule  pas  sa  légitime  admiration  pour 

Charlemagne,  Balant  s'écrie  avec  une  fierté  indignée  : 

As  escuz  prendre  quand  nus  serons  partiz 
Et  sevré  ierent  iî  coart  des  bardiz 
Et  vus  aurez  les  François  acoiUiz 
Sor  les  chevaus  corans  et  ademîs, 
Et  il  seront  armé  et  fervestis, 
S*il  ne  me  font  averir  tôt  mes  diz, 
Dont  pourez  dire  que  je  vus  ai  traîz  *... 

C'est  bien  ainsi  que  devait  parler  ce  Balant  qui  a 
jeté  un  défi  si  insolent  à  Charlemagne,  qui  néan- 
moins est  longtemps  resté  à  Paris  les  yeux  cloués  sur 
le  grand  empereur  *,  qui  comprend  la  véritable  supé- 
riorité de  la  France  et  des  Français,  pour  lequel  le 
bon  duc  Naimes  s'est  pris  d'une  affection  toute  parti- 
culière, et  qui  a  intérieurement  de  très-vives  aspira- 
tions vers  le  baptême^.  <c  Quand  il  parait  au  milieu 

*  Chanson  ttAspremont^  édit.  Guessard,  p.  9,  vers  70-76.  —  '  Balanz  menjue 
et  resgarde  souvent  —  Gon  Karlemaine  a  fier  contenemant...  (Ibid.,  p.  6, 
vers  13>tS.)  —  ^  S*à  vilenie  ne  U  fust  atome, —  Il  se  fust  tost  baptisiez  et  levez... 
(P.  7,  vers  45-46.)  L*amourde  Naimes  pour  Balant  éclate  bien  dans  les  vers  suivants  ; 

Lfis  ADIEUX  DE  Naimes  et  de  Balant.  —  Alors,  Balant  prend  congé 
de  Naimes  :  il  Tembrasse.  —  «  Seigneur,  dit  Naimes,  écoutez-moi  un  peu... 

—  Croyez  en  Dieu,  et  Dieu  vous  aidera  ;  —  Puis,  vous  viendrez  à  nous,  dès  qu'il 
vous  plaira,—  Et  le  Pape  vous  baptisera.  »—  «  J'irais  bien  sur-le-champ,  répond 
Balant,  —  Mais  Agolant,  mon  seigneur,  m'a  nourri.  —  C'est  lui  qui  m'a  fait 
roi,  c'est  lui  qui  m'a  fait  chevalier.  —  Si  maintenant  je  venais  à  lui  faire  défaut, 
si  j'albis  en  France,  —  Ce  serait  un  crime,  et  point  ne  le  ferai.  —  Je  ne  veux 
pas  qu'un  mauvais  homme  puisse  un  jour  me  reprocher  —  D'avoir,  en  ce  besoin, 
failli  à  mon  seigneur.  —  Nais  je  vois  bien  comment  iront  les  choses,  —  Et  qu'à 
la  fin  nous  ne  pourrons  nous  garantir  de  Charles.  —  Saluez  pour  moi  l'Empe* 
reur  et  tous  ceux  de  là-bas.  »  —  Naimes  lui  donne  une  croix  qu'il  a  :  —  C'est  le 
Pape  qui  lui  en  a  fait  présent.^  Tant  que  Balant  la  portera,  il  ne  pourra  mourir. 

—  Balant  la  prend,  l'en  remercie.  —  Naimes  s'incline  devant  lui,  il  s'en  re- 
tourne; -^  Et  jusqu'à  l'ost  ne  s'arrête  plus.  ^  Le  roi  Balant  s'éloigne  d'un  au- 
tre côté,  —  Mais  au  départ  il  pleura  tendrement,  —  Et  se  dit  en  son  cœur  qu'il 
se  fera  baptiser (Ms.  2495,  r>  102  r<>.)  j 
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des  autres  Sarrasins,  ses  envieux,  il  ressemble,  dit  le  "  ""•  ^"^  '• 
poète,  à  l*olseau  de  proie,  au  griffaut  que  l'on  en-  "~^"~" 
ferme  dans  une  cage  avec  de  petits  oiseaux  :  dès 
qu'il  y  entre,  tous  deviennent  muets  '.  » 

Tels  sont  les  principaux  personnages  de  la  Chanson 
d^Aspremont,  et  il  convient  que  nous  n'oubliions  pas 
plus  longtemps  le  fils  d'AgoIant,  ce  jeune  et  bel 
Yaumont  que  le  poète  (dans  un  accès  de  générosité 
peut-être  nuisible  à  l'intérêt  de  son  œuvre)  a  rendu 
tout  au  moins  aussi  touchant  que  Roland  lui-même. 
Yaumont,  qui  périra  sous  les  coups  du  neveu  de 
Charlemagne,  n'est  d'ailleurs,  comme  on  l'a  déjà  dé- 
montré avant  nous,  qu'une  imitation  visible  de  notre 
Roland.  Yaumont  à  Aspremont,  c'est  Roland  à  Ronce- 
vaux.  Le  poète  n'a  même  pas  cherché  à  dissimuler  ses 
larcins.  On  voit  le  fils  d'Agolant  se  refuser  à  sonner  du 
cor  :  «  Sonnez  de  votre  cor  à  grande  baleinée,  —  Pour 
que  votre  armée,  toute  éparse,  se  rassemble.  »  Et  Yau- 
mont répond  : 

Voir,dist  EaumoDS^  ODques  n'en  ot  pensée 
Que  por  tel  gent  com  voi  ci  ajostée 
Daignasse  faire  de  ma  bouche  cornée 
Trop  en  seroit  nostre  lois  avalée  '... 

Jamais  plagiat  n'a  été  plus  visible,  et,  disons-le,  plus 
malheureux.  Il  est  beau  de  rendre  justice  à  ses  adver- 
saires, mais  jeter  sur  les  épaules  d'Eaumont  la  gloire 
de  Roland  et  le  couvrir  de  ce  riche  vêtement,  c'est 
presque  se  rendre  coupable  d'un  vol.  La  gloire  de 
Roland  n'appartenait  pas  à  l'auteur  A' Àspremont. 

Quoi  qu'il  en  soit,  la  première  moitié  de  ce  poème 
est  pleine  de  beautés  originales  ;  tous  les  personnages  y 
sont  vivants.  I^  majesté  de  Charlemagne,  la  fierté  de 

I  Chanson  ttAspremont,  éd.  Gueuard,  p.  8,  stn  49*&&.  —  *  Manuicrit  2495, 
f»  107,  r*. 
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Il  PABT.  UVB.  1. 
CHAP.   V. 


Aécit  de  la  guerre 
d*Aspreiiioot. 


Omibal 

de  Cbarlemagne 

et  d^Yaumont. 

i  L'empereur 

vaincu. 


Roland  vient  aa 
çecoorsde  son 
oncle.  Sa  lutte 
avec  Yaumont, 

sa  victoire, 
son  adoubement. 


fialant,  le  courage  d'Yaumont,  la  pétulance  de  Ro- 
land, la  sagesse  de  Naimes,  le  repentir  de  Girard,  sont 
de  beaux  éléments  épiques.  Pourquoi  faut-il  que  la 
seconde  moitié  de  la  Chanson  J  /éspremont  ne  réponde 
pas  à  la  première  partie  !  C'est  bien  le  cas  de  dire  au 
sujet  de  cette  chanson  :  Desinit  in  piscem  mulierfor^ 
mosa  superne,  quelque  abus  d'ailleurs  qu'on  ait  fait 
de  cette  citation .  L'auteur  s'est  égaré  et  nous  égare  avec 
lui  dansla description  de  combatsinterminables  :  ila  per- 
du de  vue  que  le  véritable  objet  de  son  poème  était  les 
débuts  de  Roland.  Il  a  fait,  de  ces  débuts,  un  court 
et  insignifiant  épisode,  au  lieu  d'en  faire  la  conclu- 
sion nécessaire  de  son  roman...  Il  nous  montre  Cbar- 
lemagne occupé  sur  le  champ  de  bataille  à  lutter 
héroïquement  contre  le  jeune  Yaumont;  mais  le  vieux 
bras  de  l'empereur  n'est  plus  de  force  à  soutenir  l'as- 
saut d'un  bras  aussi  jeune.  Le  roi  de  France  est 
abattu,  il  va  mourir,  il  jette  un  cri  vers  Dieu,  et  Dieu, 
tout  aussitôt,  lui  envoie  Roland.  Quelques  vers,  plus 
que  médiocres,  suffisent  au  poète  pour  nous  raconter 
la  détresse  du  grand  empereur  à  l'arrivée  de  Roland. 
Celui-ci  se  précipite  sur  Yaumont  comme  un  aiglon 
s^abat  sur  sa  proie.  Le  combat  ne  dure  que  quelques 
instants  :  le  neveu  de  Charles  s'empare  de  la  terrible 
épée  d'Yaumont,  qui  s'appelait  Durandal,  et,  d'un 
coup  de  ce  glaive  terrible,  fait  voler  la  cervelle  du 
fils  d'Agolant.  Puis,  encore  étourdi  de  sa  victoire,  il 
court  vers  son  oncle,  qui  gît  à  terre,  expirant  :  «  On- 
«  cle,  vis-tu?  lui  demande-t-il.  —  Oui,  répond  Charle- 
((  magne,  mais  je  suis  moult  las,  travaillé  et  suant.  » 
Alors,  l'enfant  se  penche  sur  son  oncle  et  le  baise 
tendrement.  En  ce  moment,  arrivent  Naimes,  Ogîer, 
Salomon  :  on  reconnaît  l'empereur,  et  il  raconte  très- 
modestement  sa  défaite  ainsi  que  la  victoire  de  Ro- 
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land  '.  Peu  de  temps  après,  en  présence  du  pape  et  "  '^'^^-  "*"•  * 

de  tous  ses  barons,  l'empereur  ceignait  solennelle- • 

ment  Durandal  à  son  neveu  Roland  ;  Naimes  et 
Ogier  lui  attachaient  les  éperons,  et  \ Aposiole  bénis- 
sait le  nouveau  chevalier  ^. 

La  guerre  se  poursuivit,  plus  terrible  que  jamais  ^.    J^^l^^^ 
Le  roi  Agolant  était  devenu  comme  fou  de  rage  après       camcf^rc 

^  o        1  »unMiu-el, 

'  Chanson  itAspremoni,  manuscrit  la  Vallière,  123,  f^  41  tMS  i^.  —  Le  ma- 
nuscrit 2495,  qui  ^aut  mieux,  est  très-incomplet  et  s'arrête  aux  commence- 
ments de  la  guerre. 

>  Manuscrit  laVallière,  123,  f*  55  V.  H  est  presque  effrayant  de  penser  que 
ce  manuscrit  renferme  encore  près  de  4000  vers  après  cet  adoubement  de 
Roland . 

3  Une  allocittiok  militaire  du  Pape.  —  Le  Pape  dit  :  •  Laissez-moi 
parler.  —  Voici  devant  nous  les  païens  qui  nous  pensent  mater  :  —  Je  ne  veux 
pas  longtemps  tous  sermonner.  —  Dieu  est  descendu  en  terre  pour  sauver 
tout  son  peuple.  —  Durant  trente-deux  ans  il  se  montra  aux  hommes,  —  De 
saint  baptême  se  fit  régénérer,  —  Pour  nous  apprendre  à  recevoir  le  baptême 
et  à  le  donner.  —  Dieu  met  à  notre  disposition  deux  héritages  :  —  L'un,  c'est 
la  terre,  qu'il  nous  livre  à  gouverner;  —  L'autre,  c'est  le  ciel,  qui  est  si  clair 
et  si  beau.  —  Ef  il  n'y  a  pas  un  cœur  ici-bas  qui  puisse  soup^nner  —  La 
grande  beauté  du  ciel,  qui  puisse  la  dire  et  l'exprimer.  —  Or,  ici  sont  venus 
Sarrasins  et  Esclers  —  Qui  nous  pensent  jeter  hors  de  nos  terres.  —  Ils  se  pio- 
metlent  de  nous  emmener  comme  prisonniers,  —  De  nous  jeter  en  un  cachot 
—  Où  nous  n'entendrons  jamais  parler  de  Dieu,  —  Où  nous  ne  pourrons  ouïr 
ni  messe  ni  matines.  —  Nous  devons  aujourd'hui  nous  bien  souvenir  du  Sei- 
gnenr,  —  Qui  a  laissé  peiner  son  corps  sur  la  croix,  —  Et  qui  a  hissé  navrer  ce 
corps  en  quatre  endroits.  —  Quant  à  la  cinquième  plaie^  elle  fut  très-rude  à 
endurer  :  —  Celui  qui  la  fit  n'y  voyait  point.  —  Notre-Seigneur  en  sua  le  sang  et 
i'ean.  —  L'aveugle  en  a  baigné  ses  yeux,  et  ses  yeux  se  sont  rallumés.  -  Dès  qu'il 
voulut  crier  merci  à  Dieu,  —  Dieu  lui  fit  aussitôt  pardonner  son  méfait.  —  Si 
nous  voulons  mériter  un  pardon  tout  semblable,  —  11  n'y  a  plus  qu'à  bien  mar- 
cher contre  les  païens,  —  A  les  vaincre,  a  les  tailler  en  pièces.  • 

Va  postale  dit  :  «  Faites-moi  écouter.  —  A  qui  ira  frapper  un  Sarrasin,  — 
A  qui  voudra  souflrii'  Je  martyre  pour  Dieu,  —  Dieu  ouvrira  le  Paradis.  —  C'est 
là  qu'il  nous  fera  couronner  et  fleurir,  —  C'est  là  qu'il  nous  fera  asseoir  à  sa 
droite.  —  Tous  vos  péchés,  sans  en  faire  l'aveu  de  bouche,  —  Je  les  veux  sur 
moi  recueillir  au  nom  de  Dieu.  —  Pour  pénitence,  frappez  bien!. . .  »  (  Aspre^ 
mont,  3495,  f  123  v«,  f*  124  r".)  —  Si  nous  avons  choisi  le  passage  précédent 
pour  en  donner  ici  une  traduction,  c'est  parce  qu'indépendamment  d'une  cer. 
taine  beauté  et  de  cette  curieuse  légende  de  l'Aveugle  du  Calvaire,  nous  y  trou- 
vons une  imitation  évidente  du  célèbre  discoura  de  l'archevêque  Turpin  dans 
la  Chanson  de  Àoia/id.  U  est  inutile  d'ajouter  que  le  modèle  est  bien  supérieur 
à  la  copie. 

II.  6 
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la  mort  de  son  fils;  mais,  d'un  autre  côté,  le  ciel  des- 
cendait en  quelque  manière  sur  le  champ  de  bataille 
et  prétait  son  aide  aux  chrétiens.  Un  jour,  Roland 
sentit  qu'une  main  invisible  conduisait  son  cheval  par 
les  rênes  :  c'était  saint  Georges,  que  Dieu  lui  envoyait 
comme  guide,  et  le  neveu  de  Charles  de  s'élancer 
dans  la  mêlée  en  criant  :  «  Saint  Georges ,  saint 
«  Georges  '!  »  Saint  Georges,  saint  Maurice  et  saint 
Domnin,  sur  de  beaux  chevaux  blancs,  se  mêlent  aux 
Français  ^.  En  tête  de  l'armée  s'avance  Turpin,  le 
gonfalonier  :  il  porte  entre  ses  bras  le  bois  de  la 
sainte  croix,  il  marche  intrépidement.  Et  voici  qu'au 
milieu  de  la  mêlée,  les  Sarrasins  s'arrêtent,  épou- 
vantés :  le  bois  de  la  croix,  aux  mains  de  Turpin,  a 
pris  tout  à  coup  des  proportions  miraculeuses;  il 
s'élève^  il  touche  aux  nuées,  il  lance  une  lumière 
éblouissante  sur  les  deux  armées.  Le  soleil  paraît 
éteint  à  côté  de  ce  nouvel  astre  ^.  La  bataille  prend 
véritablement  le  caractère  d'une  lutte  entre  le  ciel  et 
l'enfer  ;  le  ciel  triomphe ,  les  Français  sont  vain  - 
queurs.  L'enfant  Roland  et  le  vieux  Girard  sont  humai- 
nement la  cause  de  ce  nouveau  triomphe.  Bref,  la 
Triomphe       gucrrc  cst  décidément  terminée.  Agolant  meurt  sous 

définitif  ,  J>  •  J       ^-         J  •      » 

deschréucn»  Ics  coups  Q uu  jeuue  ueveu  de  Girard,  qui  sap- 
iwirurÂ^'^iant.  pelle  Claircs*.  Girard  et  ses  enfants  pénètrent  les  pre- 
miers dans  la  ville  de  Rise  ^.  Les  Sarrasins  sont  massa- 
crés, leurs  femmes  sont  baptisées  de  gré  ou  de  force, 
et  la  reine,  veuve  d'Àgolant,  est  mariée  non  pas  à 
Naimes,  comme  l'affirme  un  de  nos  bons  érudits,  mais 
à  un  fils  du  roi  de  Hongrie,  du  nom  de  Florent,  au- 
quel on  abandonne  le  royaume  d'Àgolant.  Au  milieu 

I  Chanson  ifjéspremont,  manuscrit  la  Vall.,  123,  f*  G4  v''.  —  »  Ibid.,  f^  65 1^. 
—  3  I6id,f  f*  65  v<*.  Por  cele  crois  sanble  Aufriquanz  le  jor  —  Que  li  soulaux 
am  perde  sa  luor. . .  —  4  Manuscrit  la  Vail.^  123,  P*  80  v».  —  5  ibid.,  f»  81  v". 
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de  la  joie  universelle,  Florent  est  proclamé  roi  de 
Fouille  et  de  Calabre;  \ Aposiole^  qui  ne  semble  appa- 
raitre  dans  le  poème  que  pour  faire  toutes  les  céré- 
monies liturgiques,  baptise  la  Reine,  couronne  Flo- 
rent et  le  marie.  La  Chanson  se  terminerait  au  milieu 
des  éclats  de  cette  joie,  si  le  vieux  Girard,  dans  les 
derniers  vers  du  poème,  ne  reprenait  tout  à  coup 
toute  la  rudesse  de  son  ancien  orgueil.  Il  déclare 
tout  d'abord  qu'il  n'a  pas  besoin  du  pape  et  que  son 
clergé  lui  suffit,  un  clergé  qu'il  aura  soin  de  tenir  sous 
sa  griffe.  Puis  il  se  tourne  brusquement  vers  Charles 
et  lui  lance  cet  adieu  :  «  Il  est  vrai,  dit-il,  que  je  vous  f,êrtî*Krart 
ai  appelé  du  nom  de  seigneur,  qu'on  nous  a  vus  com-  ^j*!"^''^!^'  ^^ 
battre  ensemble  et  qu'on  a  pu  me  croire  votre  avoué:     <*«  nouvelles 

.,«  .ii«r  1»  1  guerres.  Fin 

mais  tout  ce  que  j  ai  fait,  je  l  ai  fait  pour  1  amour  de  de  la  chmwa 
Dieu.  Je  ne  suis,  entendez-le  bien,  ni  votre  homme, 
ni  votre  avoué,  et  je  ne  le  serai  jamais.  »  Sur  ce,  il  de- 
mande son  cheval  et  part  le  front  haut.  Cette  fin  est 
à  la  fois  belle  et  habile  ;  elle  prépare  les  événements 
qui  seront  le  sujet  d'une  autre  chanson  '. 


CHAPITRE  VI. 

LES  6RAin)S  VASSAUX  DE   CUARLEMAGNE.  —  UNE   PREMliRB 
RÉVOLTE. — COMMENT  ROLAND  DEVINT  L'AHI  D'OLIVIER. 

(Roman  de  Girard  de  Viane  *). 


tl*.hprem'wt. 


La  scène  se  passe  dans  un  des  formidables  châ-  Analyse  du  rrman 

de  Girars  {le 
«  Chanson  (tAsprtmont^  manuscrit  t23,  f»  87  V».  '^'«'«^ 

*  Ce  roman  appartient  en  réalité  au  cycle  de  Garin  de  Montglane,  et  c'est  dans 
notre  seconde  partie  que  Ton  trouvera,  à  sa  place  logique,  la  Notice  bibliogra- 
phique ET  H15T0R1QUB  8CR  LA  CBANSOlf  DR  GiRARS  DE  VUNB. 
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teaux  dont  le  pied  est  baigné  «  par  le  Rhône  bruyant 
•  qui  leur  amène  les  nefs  et  les  chalands  '.  »  Ce  re- 
paire féodal  est  en  ce  moment  le  théâtre  d'une  vive 
allégresse  :  car  c'est  Pâques ,  «  une  feste  joiant  — 
a  que  mènent  joie  li  petit  et  li  grant  ^ .  »  Dans  la  salle 
vôutée  quatre  jeunes  gens  entourent  un  vieillard  «c  à 
la  barbe  florie  ».  Le  vieillard  s'appelle  Garin;  ces 
jeunes  gens  sont  ses  fils  et  portent  les  noms  de  Renier, 
de  Mille,  d'Hernault  et  de  Girard.  Nous  sommes  à 
Montglane  '. 
(.afin  Quelques-uns  de  nos  lecteurs  ont  peut-être  présentes 

et  «es  quatre  fils,  a  1  csprit  Ics  bellcs  sccucs  d  un  roman  d  Henri  Ck)n- 

lïciiler.  Mille,  •  /    ^       ../»  t 

iicriiauu  science,  le  Gentilhomme  pauvre.  Les  premières  scènes 
MisVre'où  ils  <le  Girars  de  Fiane  resemblent  étrangement  à  celles 
premleîïexpfoiis  ^^  l'œuvrc  flamande.  Garin  de  Montglane  a  grand 
M^ut^^fanu  ^^^^^j  puissant  château,...  et  pauvre  bourse.  En  ce 
moment ,  il  ne  lui  reste  qu'un  cheval ,  un  mulet , 
quatre  écus ,  trois  lances ,  a  quatre  gastiaus  »  et  «  deux 
pains  ^  ».  C'est  peu  :  aussi  le  vieillard  pleure-t-il  à 
chaudes  larmes,  mais  silencieusement.  «  Ploure  des 
oils ,  durement  se  gramie  ;  —  Les  larmes  coulent  sor 
sa  barbe  florie.  »  Ses  fils,  avec  une  certaine  brutali- 
té, lui  demandent  la  cause  de  ses  pleurs,  a  C'est  de 
vous  voir  si  mal  vêtus ,  »  dit  le  vieux  chevalier.  «  J'ai 
peur  de  ma  vie,  »  ajoute-t-il  énergiquement  en  pensant 
qu'il  n'y  a  plus  de  pain  au  château  ^,  et  qu'il  leur  va 
falloir  mourir  de  faim.  Mais  ses  fils  sont  trop  jeunes 
pour  avoir  ainsi  peur  de  la  vie.  Ils  se  précipitent  hors 
du  château  et  aperçoivent  des  Sarrasins  :  il  y  en  avait 
alors  dans  tout  ce  pays.  Ils  se  jettent  sur  eux  :  le  plus 
jeune  n'est  pas  le  moins  ardent  :  «  J'ai  vu  pleurer  mon 
père,»  dit  Girard  qui  sera  le  héros  de  notre  chanson, 

«  Girars  de  Fiane,  éd. P.  Tarbé,  p.  7.  —  »  Ibid.  —  3  îbîd.,  p.  4.  —  4  lèid. 
—  5  iBid,,  p.  5. 
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et  il  se  précipite  en  furieux  sur  les  païens,  qui  fort  "  ""•  ^^^  '• 
opportunément  (pour  Garin)  sont  occupés  à  conduire  """^"-"^ 
un  convoi  d'or  et  d'argent.  C'est  en  vain  qu'Hemault 
propose  de  les  tuer  de  loin  à  coups  de  carreaux  ou 
de  sagettes,  Girard  a  un  mot  sublime,  un  mot  corné- 
lien :  oc  Maudit  cent  fois  le  premier  qui  fut  archer  ; 
«  il  était  couard,  il  n'osait  approcher.  »  Est-il  besoin 
d'ajouter  que  les  païens  sont  mis  en  fuite,  et  que  les 
quatre  enfants  reviennent  à  Montglane  chargés  d'un 
butin  qui  empêchera  désormais  le  vieux  Garin  de 
pleurer?  Chacun  des  quatre  jeunes  vainqueurs  voulait 
d'ailleurs  se  charger  de  toute  la  besogne  :  Je  viendrai 
à  bout  de  deux  Sarrasins,  s'était  écrié  Mille.  —  Moi 
de  trois,  avait  répliqué  Rainier. —  Et  moi  des  autres, 
avait  ajouté  Hernault.  u  Et  dist  Girars  :  M'en  devez 
laissier  '.  »  Je  ne  crains  pas  d'entrer  ici  dans  ces  dé- 
tails de  la  narration  épique.  Ce  roman  de  Girars  de 
Viane  est,  en  vérité,  un  des  plus  rudes,  un  des  plus 
féodaux  que  nous  possédions.  Il  nous  donne  des  aper- 
çus sur  la  vie  des  châteaux,  sur  les  brutalités  intimes 
d'une  société  plus  qu'à  moitié  germaine.  Nous  ne  crain- 
drons pas  d'être  long. 

Du  reste,  les  événements  vont  se  hâter.  Le  vieux 
Garin  étant  désormais  assuré  de  vivre  en  paix,  ses  en- 
fants peuvent  sans  remords  le  quitter  et  courir  à  leurs 
aventures.    Car  ils  ont  soif  d'aventures,   ou  plutôt 
d'honneur.  «  Or  en  irons,  père,  se  vos  agrée,  —  Con-    *"ïaSie*^  ' 
«  querre  onor  en  estrange  contrée  *.  »  Ils  partent;  et  le  »«"««>i«^«»i«"» 
poète  a  l'esprit,  pour  ne  pas  embarquer  ses  lecteurs    debeaniaii.ie; 
sur  quatre  chemms  a  la  lois,  de  se  débarrasser  en    vomàiacour 
quelques  vers  de  deux  de  ses  héros.  Mille  se  dirige  vers    *     *  «""«"^c. 
ritalie,  conquiert  la  Fouille  et  sera  un  jour  duc  de 
Saleme.    Hernault  devient   comte   de  Beaulande  ^. 


*  Girars  de  Viane ^  p.  6-8.  —  »  /^iW.,  p.  9.  —  '  Ihïd.^  p.  10. 


Digitized  by  LjOOQIC 


86  ANALYSE  DE  GIRARS  DE  ViANE. 

II  PART.  Livn.  I.  Deux  romans  spéciaux  ont  d'ailleurs  été  consacrés  à 
— '^^"*'''^''  ces  deux  fds  du  vieux  Garin  ,  deux  romans  que  nous 
aurons  lieu  de  résumer  plus  tard  ' .  Mais  aujourd'hui, 
nous  ne  sommes  plus  en  présence  que  de  Girard  et  de 
Renier  :  ils  associent  leurs  destinées ,  ils  traversent 
Vienne ,  sont  hébei^és  à  Cluny ,  passent  par  Beaune , 
Dijon,  Cbàtillon,  et  arrivent  à  Paris.  Où  vont  ils  ainsi  ? 
A  la  cour  de  l'empereur  Charles.  C'est  là  que  l'on 
ff  conquiert  honneur  ^.  » 

Charles  était  à  Reims  ^,  où  il  se  reposait  de  sa  grande 
expédition  d'Italie  et  des  exploits  d'C^er  contre  Cor- 
suble ,  Caraheu  et  Danemont. 

Les  deux  fils  de  Garin  vont  à  Reims,  entrent  au 
palais  impérial  «  tôt  maugré  le  portier  »,  et,  sans  y  être 
priés,  se  mettent  à  table.  Mais  on  ne  leur  servit  qu'un 
petit  pain  a  entier  m  et  mme  fois  à  boire  y^.  Vraiment, 
cette  hospitalité  n'avait  rien  de  royal  ^.  Sur  ce,  arrive 
le  sénéchal  que  le  poète  a  fort  bien  représenté  :  il  est 
vêtu  de  neuf,  il  est  majestueux,  gonflé  d'orgueil  comme 
les  intendants  de  tous  les  pays  et  de  tous  les  temps.  Il 
jette  un  de  ces  beaux  coups  d'œil  pleins  de  dédain  sur 
Renier  et  Girard  qui  sont  mesquinement  vêtus;  il  les  mé- 
prise du  haut  de  son  hermine  et  de  son  l^liaut  entaiUié. 
Même  il  va  jusqu'à  frapper  Renier  de  son  «  bâton  de 
pommier».  Renier,  qui  n'est  pas  d'humeur  pacifique, 
le  couvre  d'injures  (et  le  poète,  hélas  !  eii  possède  un 
vocabulaire  des  plus  riches);  puis,  d'un  coup  de 
poing,  lui  brise  les  mâchoires  et  l'étend  à  terre  ^. 
Ce  bel  exploit  met  en  fuite  tous  les  habitants  et  tous 
les  hôtes  du  château  :  on  va  en  tremblant  prévenir 

>  Ces  romans  ii*existeiit  plus  qu'en  prose.  L*auteur  du  présent  livre  en  a  décou- 
vert à  la  bibliothèque  de  TArsenal  (  B.  L.  F.  226  )  une  version  où  deux  cou- 
plets en  vers  ont  été  conservés  par  un  heureux  et  singulier  hasai'd.  Nous  avons 
publié  ces  deux  tirades  dans  notre  premier  volume  (p.  508). 

»  Girars  de  riane,  éd.  P.  Tarbé,  p.  11-12.  —  3  /Bid.,  p.  12-13.  —  4  Ihid.^ 
p.  13-14.  —  5  lùid.,  p.  14-15. 
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l'empereur  de  l'arrivée  de  ces  furieux  qui  ont  tué  son  "  »**«t.  livr. 

*  *■  r.iiAP.  ¥1- 

sénéchal.  Quant  à  Renier,  il  a  bientôt  fait  Toraison 
funèbre  de  sa  victime.  «  Bah  I  dit-il ,  le  roi  ne  manque 
pas  de  garçons  autour  de  lui.  S'il  en  perd  un ,  il  en 
trouvera  quatorze  ' .  »  El  il  va  donner  de  grands  coups 
de  pied  dans  la  porte  du  roi.  V huissier,  voyant  la 
pauvre  mise  de  ce  brutal  :  «  Comment  !  dit-il,  c'est  vous 
qui  frappez  de  la  sorte  à  l'huis  de  l'empereur,  vous 
qui  portez  cotte  grise,  taudis  que  de  grands  barons  vêtus 
de  cendal  restent  en  dehors  ?  —  Que  Dieu  te  maudisse, 
lui  répond  superbement  Renier,  a  Li  cuers  n'est  mie 
«  ne  ou  vair  ne  ou  gris  ;  —  Ens  est  ou  ventre  là  où 
«  Deiis  Ta  assis.  —  Tels  est  or  riches  qui  de  cuer  est 
«  faillis,  —  Et  tels  est  povres  qui  est  fiers  et  hardis  *.  » 
Il  n'y  a  certainement  pas  beaucoup  de  plus  beaux  vers 
dans  tout  Corneille.  Il  est  regrettable  que  le  poète  les 
ait  placés  sur  les  lèvres  d'une  sorte  de  barbare  digne 
des  forêts  de  la  Germanie.  Furieux,  fou  de  rage, 
Renier  se  jette  de  nouveau  contre  l'huis,  le  brise, 
tue  le  malheureux  portier ,  l'écrase  avec  joie  sous  les 
débris  de  la  porte,  et,  victorieux,  les  pieds  dans  le 
sang ,  se  montre  -enfin  aux  regards  du  grand  empe- 
reur ^.  Le  poète,  auteur  de  Giran  de  Viane,  est  un 
de  ceux  qui  sont  coupables  d'une  vaste  et  honteuse 
conspiration  contre  la  grandeur  de  Charlemagne;  il 
est  un  de  ceux  qui  ont  avili  le  fils  de  Pépin.  Au  lieu 
de  s'indigner  contre  le  jeune  révolté,  le  monarque 
débonnaire  juge  à  propos  de  lui  offrir  de  l'argent. 
«  Allez-vous-en ,  dit-il  à  ces  importuns ,  et  je  vous 
couvrirai  d'or.  »  Mais,  à  cette  proposition,  le  sang  de 
Renier  bout  dans  ses  veines  ;  à  poi  d'ire  ne  fanl  ^  : 
a  Mon  mulet,  s'écrie  t-il,  ma  selle,  et  partons. —  Je  n'ai 
tt  souci  d'argent,  je  ne  suis  pas  marchand.  —  Si  j'avais 

t  Girars  tU  riane,  p.  15-17.  —  >  P.  17-18.  —  3  P.  18.  —  4  P.  16-20. 
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«  de  Tor  plein  ce  palais  immense, —  Par  la  foi  que  je  dois 
a  au  Père  tout-puissant,  —  Je  n'en  garderais  pas  unbe- 
((  sant  ; — Je  le  donnerais  tout  aux  soiidoiersfixxjL  sergents, 
(c  —  Aux  prouvaires,  aux  moines,  aux  autres  pauvres. — 
«  Jamais  ma  race  n'a  recherché  l'argent. — Allons  offrir 
a  nos  services  à  un  autre  seigneur^...»  Eh  bien!  ditChar- 
lemagne,  ému  de  cette  noblesse  et  cédant  aux  prières  de 
Renier esifldbtiw  5^5  barons ,  «  vcHCz  ici  ct  dcvcuez  mes  hommes.  «C'est 

cheTslier.  ^  .ii         1 

alors  que  les  deux  enfauts  vont  s  agenouiller  devant 
le  roi,  et  c'est  alors  aussi  que  Renier  est  fait  chevalier 
selon  le  rite  antique,  sans  cérémonie  religieuse,  «c  par 
la  colée  '.  »  Dans  ce  roman  tout  est  essentiellement  mi- 
litaire. 

Les  deux  frères,  du  reste ,  savent  se  rendre  dignes 
de  la  faveur  de  Charles.  Ils  apparaissent  ici  dans  les 
fonctions  d'Hercule  délivrant  la  terre  des  monstres 
qui  l'infestent.  Des  larrons  se  tenaient  alors  entre 
Paris  et  Saint-Denis  et  tuaient  sans  pitié  tous  les  voya- 
geurs :  Renier  mit  le  pied  sur  cette  nichée  de  brigands 
et  l'écrasa^.  Mais  tant  de  services  n'étaient  point  dé- 
sintéressés. Les  fils  de  Garin  criaient  bien  haut  qu'ils 
n'aimaient  pas  l'argent,  mais,  à  coup  sûr ,  ils  aimaient 
les  beaux  fiefs  et  les  riches  domaines,  a  Vous  nous  la 
a  donnez  belle,  dit  un  jour  Renier  à  Charlemagne. 
«  Quelle  cité,  quelle  terre,  quel  fief  nous  avez -vous 
«  donné?  Décidément,  je  retourne  chez  mon  père  4.  » 
—  «Laissez-les  partir,  »  dit  un  de  leurs  ennemis, 
Doon-à-la-barbe.  Renier  entend  ce  traître,  lui  enfonce 
son  poing  dans  la  bouche  (le  roman  dit  dans  la  goule)y 
lui  casse  cinq  dents  et  le  renverse  à  terre  ^.  Puis  il  s'é- 
lance sur  un  autre  de  ses  ennemis,  nommé  Renard , 
le  saisit  par  la  barbe ,  le  traîne  dans  toute  la  salle  avec 

«  Gtrars  de  Viane,  p.  20.  —  »  P.  20-21.  —  3  p.  24-25  —  4  P.  25-28.  — 
5  P.  29-30. 
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une  férocité  railleuse  que  rien  ne  lasse,  et  le  jette  "«•*".  uv».  i. 

dans  le  feu  '.  Une  telle  barbarie  ne  se  retrouve  que  

dans  les  plus  barbares  de   nos   chansons  de  geste  : 
on  croit  lire  les  Lorrains. 

L'empereur  veut  se  débarrasser  à  tout  prix  d'un  ami  "'"t'aiclfr"" 
ou  d'un  serviteur  si  redoutable.  Il  donne  à  Renier  le      <*«^'e"r.es. 
duché  de  Gennes.  Renier  part  sur-le-chanlp  et  épouse 
la  duchesse  «  sans  nule  arestison .  vDe  ce  mariage  na- 
quirent Olivier  et  la  belle  Aude  *. 

Et  c'est  ici  que  nous  prenons  congé  de  ce  farouche 
Renier,  qui  est  un  des  types  les  plus  rudes  du  Germain 
mal  christianisé  9  j'allais  presque  dire  du  sauvage  mal 
baptisé.  Un  dernier  trait  suffirait  à  le  peindre.  Lors- 
que Charles  lui  a  fait  le  beau  présent  du  Genevois, 
tous  les  chevaliers  n'ont  qu'une  voix  pour  lui  crier  : 
a  Rendez  grâces  a  Charles.  »  Mais  le  frère  de  Girard  s'y 
refuse  d'abord,  et,  s'il  le  fait  enfin,  c'est  de  fort  mau- 
vaise grâce  :  a  Itant  vos  voil  proier  —  Que  ne  me  faites 
de  mon  don  folier  :  —  Car  par  celui  qui  tôt  ot  à  jugier, 
—  Tost  i  averiés  honte  ^.  »  L'insolence  après  le  bienfait 
est  chose  odieuse  :  c'est  de  l'ingratitude. 

Reste  Girard,  reste  le  héros  de  tout  ce  roman.  Il     ^^"^^l^^^^ 
ne  se  montre  guère  moins  exigeant  que  son  frère  ;  il  i»«»onne  à  r.iraui 
veut  un  duché,  lui  aussi.  Sur  ces  entrefaites,  meurt    de  uouiKOKie. 
le  duc  de  Bourgogne,  fort  à  pointa.  Sa  veuve  est  très- 
aisément  consolable  :  <c  A  quoi  sert  le  deuil  ?  dit-elle  à 
a  Charlemagne  ;  donnez-moi  un  autre  mari.  »  Et  elle 
ajoute  très-philosophiquement  :  «  C'est  la  coutume  de- 
ce  puis  Moïse  que  les  uns  meurent  et  les  autres  vivent, 
a  Donnez-moi  donc  un  mari  qui  soit  bien  puissant  ^.  » 
Charles,  tout  d'abord,  s'est  montré  ravi  de  la  circons- 
tance et  a  promis  à  Girard  la  Bourgogne  avec  la  veuve 

»  Girars  <fe  Viane,  p.  30.  —  «  P.  30-33.  —  3  {>.  33.  —  4  P.  34.  —  ^  P.  35. 
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II PABT.  LiTR.  I.  du  Bourguignon.  Certes ,  ce  n'est  pas  là  de  la  politique 

très-profonde  ;  et  donner  un  si  gros  fief  à   un   si 

redoutable  vassal,  ce  n'est  pas  œuvre  digne  d'un 
Philippe-Auguste.  Mais  le  Charlemagne  de  notre  chan- 
son ne  ressemble  à  Philippe-Auguste  que  par  ses  mau- 
vais côtés.  Au  moment  même  où  il  vient  de  consoler 
la  duchesse  en  lui  promettant  Girard ,  le  roi  de  Saint- 
Denis  jette  un  regard  sur  la  dame.  Il  la  trouve  belle  et 
avenante  :  «  gente  et  acesmée;  »  et,  changeant  de 
résolution  avec  une  rapidité  tout  impériale  :  «  C'est 
a  moi  qui  vous  épouserai,  »  dit-il  '.  I-a  duchesse  ne 
se  montre  pas  suffisamment  joyeuse  de  cet  hon- 
neur; elle  préfère  à  l'empereur  le  très-jeune  Girard, 
qui  est  beau  ,  courtois  et  plaisant  ;  elle  ressemble 
à  la  plupart  des  femmes  de  nos  romans  qui  sont 
avant  tout  séduites  par  la  beauté  corporelle  et  se 
jettent  trop  volontiers  à  la  tète  des  jeunes  gens.  Elle 
fait  à  Girard  des  avances  odieuses  :  a  Prenez  ma  main,» 
lui  dit-elle  avec  insistance.  «  Vraiment,  c'est  le  monde 
retourné,  répond  le  jeune  homme.  Ce  sont  les  dames 
maintenant  qui  vont  demander  des  maris.  »  Et  il  la 
repousse  rudement.  Elle  rougit,  dévore  l'affront,  et, 
de  dépit,  épouse  l'empereur  *.  Ce  dépit  est  assez  bien 
peint  par  le  vieux  trouvère.  La  nouvelle  reine  feint 
d'être  au  comble  de  ses  vœux  :  «J'aimerais  mieux  être 
(c  quinze  jours  reine  de  France  que  quatorze  ans  du- 
«  chesse.  »  On  calme  la  colère  de  Girard  en  lui  donnant 
lefief  de  Vienne  ^,  et  le  fils  de  Garin  se  montre  double- 
mentsatisfait  d'avoir  la  terreetde  ne  pas  épouser  la  dame. 
Ici  se  place  une  scène  qui  est  la  péripétie  princi- 
pale de  toute  l'action,  et  qui  cependant  est  d'une 
étonnante  bizarrerie.  Elle  atteste,  d'ailleurs,  la  haute 
antiquité  de  notre  légende  épique. 

«  Girars  de  Fiane,  p.  35-36.  —  >  P.  36  3».  —  n\  39-44. 
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Girard  va  rendre  à  Tempereur  rhommase  qu'il  lui  "  »**"•  "^«-  '• 

doit  pour  le  fief  et  la  cité  de  Vienne.  Or,  c'est  le  soir  :   

Charles  est  couché  avec  l'impératrice.   Le  frère  de      ri,n,!érairlce 
Renier  s'agenouille  pour  embrasser  la  jambe  du  roi,    ^Z^^^l'\^x 
l'instant  est  solennel...  La  reine  se  sent  alors  l'esprit  „^„2iimteemre 
traversé  par  une  idée  diabolique  ;  elle  tend  son  pied     chariemagne 
nu  à  Girard,  qui  le  baise,  croyant  baiser  la  jambe  de  le  duc  ue  vienne. 
son  seigneur  '.  Plus  tard,  elle  se  vantera  de  cet  ex- 
ploit, elle  se  vantera  de  la  honte  qu'elle  à  fait  subir 
à  Girard.  Et  de  là  tant  de  guerres  sanglantes  entre 
Girard  et  Charles  ;  de  là  le  siège  de  Vienne,  qui  doit 
durer  sept  ans  ;  de  là  le  grand  combat  de  Roland  et 
d'Olivier, 

Plusieurs  années  se  passent  ^. 

...  Un  jour,  à  la  cour  du  roi  Charles,  se  présenta 
un  jeune  homme  cherchant  honneur  et  aventures  : 
a  Quel  est  ton  nom  ?  —  Je  m'appelle  Aimeri.  Mon  père 
ce  est  Hernault  de  Beaulande,  et  je  suis  le  neveu  de 
«  Girard  de  Vienne  ^.  »  Ce  dernier  mot  fait  monter  la 
rougeur  au  front  de  l'impératrice,  qui  n*a  pas  oublié 
l'antique  affront  de  Girard.  Elle  ne  se  peut  contenir, 
et  raconte  à  Aimeri  toute  l'histoire  de  sa  petite  ven- 
geance contre  le  duc  de  Vienne,  et  de  son  pied  nu 
qu'elle  lui  a  fait  baiser,  et  de  cette  honte  qu'elle  lui 
a  fait  subir  4.  Mais  celui  qui  s'appellera  un  jour  Ai- 
meri de  Narbonne,  et  qui  n'est  pas  encore  chevalier, 
ne  peut  supporter  un  tel  langage.  Par  un  mouvement 
digne  de  ses  oncles  Renier  et  Girard,  il  saisit  un  cou- 
teau et  le  lance  à  la  tête  de  la  reine.  11  sort  ensuite, 
il  sort  terrible  de  cette  salle  où  il  vient  d'apprendre 

'  Girars  de  Viane,  p.  41. 

>  P.  41-49.  Le  poëte  raconte  ici  i*arrivée  du  jeune  Aimeri  chez  son  oncle 
Girard,  et  les  épreuves  que  le  dur  baron  fait  subir  au  damoiseau.  Ces  épisodes 
entravent  l'action. 

3  Girars  de  Fiane,  p.  49.  —  4  P.  50-51. 
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II  PART.  LivR.  I.  le  déshonneur  de  sa  famille  :  «  A  Vienne,  à  Vienne,  » 

CIIAP*  VI« 

— '—- dît-il  ^.  Il  a  hâte  de  raconter  à  Girard  lui-même  la 

perfidie  dont  la  reine  s'est  rendue  coupable  :  «  Elle 
«  s'est  vantée  de  vous  avoir  fait  baiser  son  pied.  »  Il 
faut  se  rappeler  les  mœurs  militaires  de  la  féodalité 
pour  bien  saisir  la  portée  d'un  tel  outrage.  Girard 
bondit  comme  sous  un  coup  de  fouet  ;  «  La  guerre 
s'écrie-t-il,  la  guerre  avec  Charles  *.  »  Et  le  voilà  qui 
entre  en  pleine  révolle,  sans  hésiter  un  seul  instant, 
et  comme  d'autres  entreraient  dans  le  devoir.  Ainsi 
qu'un  furieux,  il  se  jette  à  droite,  à  gauche,  demandant 
partout  du  secours  contre  le  trop  puissant  empereur. 
Il  s'agite  avec  une  rage  superbe  de  tigre  irrité.  Hernault 
de  Beaulande,  Renier  de  Gennes,  arrivent  à  son  aide. 
Hernault  est  accompagné  d'Aimeri.  Renier  a  derrière 
lui  un  fils  et  une  fille  également  éclatants  de  beauté  : 
c'est  Olivier,  c'est  Aude  ^.  D'un  autre  côté,  Roland 
s'apprête  à  la  guerre  aux  côtés  de  son  oncle.  Et 
voilà  que,  dans  ce  beau  roman,  nous  voyons  déjà 
réunis  la  plupart  des  héros  de  nos  chansons  de  geste. 
Ce  cortège  manquait  à  la  grandeur  de  Charlemague. 
Toutefois,  avant  d'engager  cette  guerre  qui  sera 
formidable,  les  fils  de  Garin  veulent  consulter  leur 
vieux  père.  Il  y  a  ici  une  scène  profondément  épiqucu 
On  fait  baigner  le  vieillard,  on  le  saigne,  on  l'habille, 
on  le  couvre  de  vêtements  somptueux.  Ainsi  attifé,  il 
est  encore  très-beau.  On  l'installe  sur  son  siège  pres- 
que royal,  un  bâton  de  pommier  à  la  main.  Alors 
Girard  prend  la  parole  et,  devant  mille  chevaliers, 
expose  le  sujet  de  sa  colère.  A  mesure  que  Girard 
avance  dans  le  récit  de  son  affront,  le  vieux  Garin 
s'émeut,  il  secoue  sa  tête  blanche,  il  se  lève  enfin  : 

»  Girars  de  Fiane,  p.  51-5?.  -  »  P.  53  54.  —3  P.  54-56. 
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de  cet  outrage  de  la  reine.  Il  faut  qu'il  nous  l'atteste 
par  un  serment  solennel.  Sinon,  ajoute  le  duc  de 
Montglane,  faisons-lui  une  guerre  horrible  et  pesante^ 
et  courons-lui  sus'.  Quant  à  moi,  si  j'avais  toujours 
la  paix,  je  serais  malade.  Mais  quand  j'entends  hennir 
les  chevaux  et  donner  des  coups  de  lance,  je  suis 
heureux,  je  vis.  »  J'ai  dit  que  cette  scène  était  belle, 
et,  en  effet,  on  ne  saurait  comparer  le  vieux  Garin 
qu'au  vieux  don  Diègue,  père  du  Cid  Campéador. 

En  réalité,  la  grande  guerre  est  inévitable.  C'est  en  Gommencemcnu 
vain  que  Girard  et  ses  frères  vont  demander  raison  à 
Charles  de  la  conduite  de  la  reine;  une  telle  entrevue 
ne  peut  que  précipiter  les  événements  et  enflammer 
les  haines.  C'est  ce  qui  a  lieu.  Girard  insulte  la  reine, 
insulte  le  roi.  On  s'échauffe,  on  s'injurie  :  un  che- 
valier de  l'empereur  prend  le  vieux  Garin  par  la  barbe 
et  lui  en  arrache  plus  de  cent  poils.  Les  fils  du  vieil- 
lard outragé  se  jettent  sur  i'insulteur  et  le  tuent  ^. 
Une  mêlée  horrible  ensanglante  le  degrés  du  trône 
impérial.  Ce  ne  sont  que  têtes  coupées  et  barons 
éventrés.  Puis  les  fils  de  Garin  se  jettent  sur  leurs 
chevaux  et  donnent  de  l'éperon.  I^  grand  empereur, 
tout  haletant  de  rage,  les  poursuit  de  près  ^.  Ils  pro- 
fitent d'une  halte  pour  adouber  le  jeune  Aimeri  *.  Ce- 
pendant l'empereur  les  poursuit,  les  poursuit  tou- 
jours... Ils  s'enferment  enfin  dans  le  château  de  Girard, 
où  la  colère  de  Charles  va  s'obstiner  à  les  atteindre. 
Le  siège  de  Vienne  est  décidé  ^.  Charles  entoure  la 
ville  d'un  cercle  de  fer. 

Ici,  le  duc  Girard  de  Vienne  va  perdre  le  premier    swgc  de  vienne 

Al        .1  »    rt»  1    .  1  '/Il         parCharlrinagnc: 

rôle,  il  va  s  enacer  pour  laisser  place  aux  véritables  oufier  ci  nound 

*  *  y  Jouent  le 

premier  rûie. 
«  Glran  de  Viane,  p.  56-59.  —  »  P.  59-63.  —  3  P.  63-64.  —  4  P.  65.  — 
*  P.  66-70. 
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Il  PART.  uvB.  I.  héros  de  la  seconde  partie  de  ce  roman,  à  Olivier  et  à 

riiAP.  VI.  A  ' 

Roland.  Tous  les  yeux  se  portent  sur  ces  deux  jeunes 
gens  éblouissants  de  jeunesse,  de  force  et  de  beauté. 
Ils  résument  en  eux  les  deux  camps,  les  deux  partis. 
Même  âge,  même  courage,  même  charme.  On  oublie 
tout  pour  ne  songer  qu'à  eux.  Le  cœur  bat  dès  qu'ils 
paraissent  en  scène.  Entre  eux  se  tient,  dans  le  char- 
mant éclat  d'une  grâce  pudique,  une  jeune  fille  qui 
est  la  sœur  de  l'un,  qui  sera  bientôt  la  fiancée  de 
l'autre.  Aude  est  là,  Aude  qui  est  sans  comparaison 
la  plus  ravissante  création  de  nos  vieux  poètes,  Aude 
qui  mourra  foudroyée  par  la  mort  de  Roland.  Je  ne 
sais,  en  vérité,  si  je  me  rends  ici  coupable  d'un  en- 
thousiasme déplacé;  mais  je  demanderai  la  permis- 
sion d'admirer  tout  haut  ce  roman  que  j'analyse,  de 
constater  la  variété  des  scènes  qu'il  nous  présente, 

le  cachet  antique  et  la  simplicité  du  récit Cela  fait, 

reprenons  notre  narration. 

Le  siège  est  toujours  devant  Vienne. 

Laissons  de  côté  l'épisode  de  l'impératrice  qui  est 
enlevée  par  Aimeri  et  délivrée  par  Roland  ',  et  aussi 
l'épisode  du  faucon  de  Roland  dont  s'empare  Olivier  *, 
et  aussi  Tépisode  de  la  quintaine  à  laquelle  se  livre  le 
neveu  de  Charles  ^.  Ces  vieux  auteurs  n'ont  pas  assez 
l'horreur  de  ces  aventures  secondaires  où  se  noie 
l'action  principale.  Ils  tiennent  à  être  intarissables. 
Pour  nous,  arrivons  sans  plus  de  retard  en  présence  du 
fait  décisif.  Toutes  les  dames  de  Vienne  sont  sorties 
de  la  ville  pour  assister  aux  joutes  des  chevaliers 
français  ;  les  imprudentes  se  sont  aventurées  un  peu 
loin  des  remparts;  Roland  jette  les  yeux  sur  elles. 
Tout  à  coup,  il  s'arrête,  il  frémit,  il  rougit.  Il  vient 
d'apercevoir  la  belle  Aude  4. 

»  Girars  de  Fiane^  p.  72-74.  —  >  P.  74-81.  —  3  P.  82-90»  —  4  P.  00. 
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CHAP.  VJ. 


C'est  bien  elle,  en  effet,  et  le  romancier  s'attarde 
à  décrire  cette  incomparable  beauté.  Sur  son  front 
est  posé  un  chapelet  de  pierres  précieuses  ;  elle 
a  les  cheveux  blonds,  la  chair  blanche  comme  fleur 
en  été,  le  visage  envermeillé  par  la  pudeur.  Le  pre- 
mier mouvement  de  Roland  est  brutal.  Il  la  désire  : 
il  se  jette  sur  elle,  la  saisit  et  veut  l'emporter  dans  sa 
tente.  Elle  se  débat,  elle  crie.  Ohvier,  son  frère,  ac- 
court à  ses  cris,  et,  dans  sa  rage  fraternelle,  porte  à 
Roland  un  coup  qui  le  terrasse.  Le  vautour  alors 
laisse  échapper  la  colombe,  et  la  belle  Aude  est  dé- 
livrée '. 

Nouveaux  combats,  nouvelles  effusions  de  sang 
français  et  viennois  *,  Girard  finit  par  demander  la 
paix. 

Il  est  enfin  décidé  qu'un  grand  duel  terminera  la  Grand  combat 
guerre.  Roland  et  Olivier,  représentants  des  deux  oiivicretnoiand. 
armées,  vont  lutter  l'un  contre  l'autre  :  c'est  Olivier 
qui  arrête  fièrement  les  conditions  du  combat  :  «  Sire 
Roland,  dit-il,  vous  viendrez  dans  l'île  qui  est  sous 
Vienne,  un  matin,  au  lever  du  soleil,  et  nous  nous 
battrons  seul  à  seul.  Si  ail  l'onor  cui  Dex  Fa  desse^ 
né^.  » 

Ce  combat,  tous  les  lecteurs  de  notre  roman  en 
attendent  impatiemment  le  récit  animé.  Mais  le  poète 
sait  qu'il  possède  l'attention  de  ses  auditeurs,  et  il 
abuse  de  ses  droits.  Il  nous  fait  assister  à  mille  scènes 

*  Girars  de  Fiane,  p.  90-92. 

*  P.  92-105.  Un  chevalier  de  France,  nommé  L^mberty  est  fait  prisonnier 
par  Olivier  ayec  lequel  il  a  voulu  imprudemment  se  mesurer.  Girard  le 
charge  de  faire  à  Charlemagne  des  propositions  pacifiques.  Du  reste,  Lambert 
a  été  fort  courtoisement  traité  par  ses  ennemis,  et  la  belle  Aude,  au  départ,  lui 
a  donné  un  gonfanon  orné  de  son  portrait  :  «  De  la  belle  Aude  la  pucelle  sence  — 
1  fut  la  forme  richemant  pointurée.  »  C'est  Olivier  qui  est  chargé  d*accom* 
pagner  Lambert  au  camp  de  Charles. 

3  Girars  de  Fiane  ^  p.  106-107. 
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Il  PART.  I  If  R.  1.  inutiles.  Olivier  est  attaqué  dans  le  camp  du  roi  par 

'   des  traîtres  qui  ne  respectent  pas  en  lui  la  dignité 

d'ambassadeur;  il  se  défend  en  lion,  il  se  fraye  un 
chemin  sanglant,  il  échappe  à  ses  lâches  ennemis  ^ 
Et  la  bataille  de  recommencer,  horrible  *.  Girard  et 
Charles  se  rencontrent,  se  heurtent,  s'abattent.  Le  duc 
devienne,  qui  ne  reconnaît  pas  l'empereur,  le  renverse, 
puis  est  désolé  de  l'avoir  renversé  :  a  Si  li  embrace  le 
pié  et  l'esperon,  —  Merci  li  crie  porDieu  et  por  son  non 
—  Que  li  perdoigne  icele  mesprison.  »  Charles  n'a  pas 
le  temps  de  pardonner^.  Mais  Roland  prend  celui  de 
faire  la  cour  à  la  belle  Aude,  qui  regarde  le  combat 
du  haut  des  vieilles  murailles  4.  La  scène  est  char- 
mante, je  le  veux  bien,  mais  enfin  le  lecteur  tourne 
la  page  avec  impatience  et  dit  :  «  Je  veux  arriver  au 
grand  combat  d'Olivier  et  de  Roland.  »  Nous  y  voici 
enfin  parvenus  ;  les  deux  héros  se  revêtent  de  leurs 
armes,  ils  font  des  adieux  fort  touchants,  l'un  à  Char- 
lemagne  et  l'autre  à  sa  sœur  ;  ils  se  dirigent  vers  cette 
île  qui  doit  être  le  théâtre  de  leur  lutte,  ils  y  abor- 
dent ^.  Les  voilà  en  présence  l'un  de  l'autre,  les  voilà 
qui  éperonnent  leurs  chevaux,  et  le  bruit  que  nous 
venons  d'entendre,  c'est  le  premier  choc  de  leurs 
armures  sous  le  premier  coup  qu'ils  viennent  de  se 
porter  ^... 

Le  combat  est  terrible. 

Le  premier  coup  de  Durandal  coupe  en  deux  le 
bon  destrier  d'Olivier,  et  voici  que  le  frère  d'Aude 
est  forcé  de  lutter  à  pied  contre  Roland  à  cheval  7. 
Sa  sœur  l'aperçoit,  sa  sœur  qui  se  trouve  exactement 
dans  la  même  situation  que  la  Camille  des  Horaces^ 

>  Glrars  de  Fiane,  p.  108-112.  —  »  P.  112-115.  —  3  p.  1 16.  Le  combal  Se 
poursuit,  p.  1 16-120.  —  4  P.  120-123.  —  5  P.  124-133.  C'est  ici  que  se  trouve 
le  récit  d'un  songe  de  Charlemagne  qui  a  pour  objet  le  combat  prochain  et  la 
future  amitiéde  Roland  et  d'Olivier.  —  6  P.   133-135.  —  7  P.  136. 
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et  qui  craint  presque  aussi  vivement  de  voir  mourir  "  part,  lur 
ce  Roland  qu'elle  aime  ou  cet  Olivier  qui  est  son 
frère.  Elle  se  réfugie  dans  une  chapelle,  elle  mouille 
le  marbre  de  ses  larmes  :  «  Pitié,  Seigneur,  prenez 
pitié  des  deux  barons  «  ou  tote  est  m'  amistié  '.  »  Mais 
Olivier  ne  désespère  pas  de  la  victoire.  Il  tourne  au- 
tour du  cheval  de  Roland,  il  épie  le  moment  de  frap- 
per son  heureux   adversaire.   A  son  poing  est   sa 
bonne  épée  à  la  garde  d'or.  Il  saisit  enfin  l'instant 
favorable,  frappe  le  neveu  de  Charles  et  tue  le  cheval 
de  son  ennemi.  Alors  il  pousse  un  cri  de  joie  :  «  On 
lui  eût  donné  Orléans  et  l'archevêché  de  Reims  »  qu'il 
n'eût  pas  ressenti  un  plaisir  aussi  vif  ^.  Les  deux 
champions,  dont  les  chances  sont  désormais  égales, 
se  rapprochent  l'un  de  l'autre,  et  c'est  une  grêle  de 
coups  d'épées  qui  produit  un  pétillement  formidable 
d'étincelles,  «c  Sauvez,  sauvez  mon  fils,  »  crie  du  haut 
des  remparts  le  père  d'Olivier  aux  abois  :  «  Sainte 
«  Marie,  s'écrie  Charlemagne,  préservez  Roland.  J'en 
ce  ferai  un  roi  de  France.  »  Le  combat  continue.  On 
n'en  a  jamais  vu,  dit  le  poète,  on  n'en  verra  jamais 
de  plus  terrible^. 

Us  s'éloignent  l'un  de  l'autre  pour  se  rapprocher 
aussitôt,  plus  furieux,  plus  forts.  Leurs  bonds  sont 
formidables.  Leurs  deux  écus  sont  fendus,  leurs  deux 
hauberts  sont  rompus.  Ils  sont  couverts  de  sang,  et 
Ton  ne  sait  comment  ils  s'y  prennent  pour  ne  pas 
mourir.  Et  il  faut  que  la  belle  Aude  assiste  à  ce  trop 
douloureux  spectacle.  Elle  arrache  ses  beaux  che- 
veux blonds,  elle  jette  des  cris  perçants  :  ^  La  France 
a  est  perdue,  dit>elle,  si  Cun  des  deux  succombe.  »  Les 
deux  combattants  d'ailleurs  savent  bien  quel  intérêt 

»  Girart  de  Fiane,  p.  187.  —  »  P.  138.  —  3  p.  138-139. 
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.UPART.  uTi.  I.  ils  excitent.  Entre  deux  coups  d'épée,  ils  échangent 
quelques  paroles  véritablement  admirables  :  a  J'ai  grand 
«r  regret,  s'écrie  Roland ,  de  voir  comme  ces  femmes 
«  vous  regrettent.  —  Quant  à  moi,  répond  Olivier,  si 
o  Dieu  permet  que  je  vive,  je  vous  promets  de  parler 
«  de  vous  à  ma  sœur  Aude.  Si  elle  ne  vous  épouse  pas, 
a  elle  n'en  épousera  point  d'autre,  et  se  fera  nonne  '.  » 
Certes,  je  ne  prétends  pas  mettre  ici  la  chanson  de 
Girars  de  Viane  sur  le  même  pied  que  Y  Iliade  :  et 
Dieu  me  garde  de  ces  comparaisons  I  Mais  je  ne  sau- 
rais m'empécher  de  remarquer  que  les  héros  d'Ho- 
mère sont  loin  de  parler  avec  cette  hauteur  de  senti- 
ments. Non,  ce  n'est  pas  ainsi,  en  vérité,  que  se 
traitent  Achille  et  Hector.  Taccorde  fort  volontiers 
qu'ils  parlent  une  langue  infiniment  plus  belle.  Mais 
Homère,  maître  immortel,  modèle  inimitable  en  ma- 
tière de  style  et  de  langage,  n'a  j'amais  donné  de 
telles  proportions  au  cœur  de  l'homme. 

Le  combat  continue. 

Olivier,  dans  un  nouvel  assaut  contre  Roland,  dans 
une  attaque  où  il  concentre  toute  sa  rage  et  toute 
son  énei^e,  brise,  hélas  !  le  fer  de  son  épée.  Un  mi- 
sérable tronçon  lui  reste  seul  dans  la  main  ;  11  est  ou 
il  sera  vaincu.  A  cette  vue,  sa  sœur  se  pâme  :  a  Pour- 
quoi, pourquoi  faut-il  que  je  voie  combattre,  là,  sous 
mes  yeux,  mon  ami  qui  m'aime  tant  et  mon  frère  ! 
Ah!  quelque  soit  le  vaincu,  je  deviendrai  folle.  Reine 
du  ciel,  séparez-les  *.  »  Ne  croyez-vous  pas  entendre 
la  Camille,  ou  plutôt  la  Sabine  du  grand  Corneille? 

Le  combat  recommence. 

Olivier  voit  à  terre  son  épée  brisée  et  son  cheval 
mort.  Il  pense  perdre  la  raison,  de  douleur.  Mais  c'est 

'  Girars  de  Fiant ,  p.  140.  —  «  P.  141. 
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qu^îl  ne  connaît  pas  encore  les  dimensions  du  cœur  "  '•^"-  ^^^■*  >• 
de  Roland  :  «  Penses-tu  donc,  lui  dît  le  neveu  de  ' 
Charles,  que  je  veuille  me  battre  avec  un  homme  dé- 
sarmé ?  Fais  demander  une  autre  épée  à  ton  oncle 
Girard,  et  en  même  temps  fais  venir  du  vin,  car  j'ai 
grand  soif  ' .  »  Girard  s'empresse  d'envoyer  à  son  ne- 
veu une  nouvelle  épée;  et  c'est  la  célèbre  Haute- 
claire  *.  Olivier,  ravi,  s'approche  alors  de  Roland,  s'a- 
genouille près  de  lui  et  lui  présente  une  nef  d'or 
pleine  de  vin.  Roland  s'était  couché  par  terre,  épuisé; 
il  se  soulève  et  «  longuement  boit  por  sa  soif  étan- 
cher  3,  »  Représentez- vous  l'un  de  ces  deux  cham- 
pions doucement  agenouillé  près  de  l'autre,  et  le 
faisant  boire  comme  une  mère  fait  boire  son  enfant  : 
et  vous  comprendrez  peut-être  le  sens  profond  de  ce 
mot  magnifique  :  a  Chevalerie.  » 

Le  combat  recommence  4. 

Désormais  les  deux  épées,  comme  les  deux  héros, 
sont  de  force  à  lutter  ensemble.  Qui  triomphera  de 
Roland  ou  d'Olivier,  de  Durandal  ou  de  Hauteclaire? 
Nul  ne  peut  le  savoir.  Aude,  plus  que  tout  autre,  est 
dans  une  cruelle  incertitude  ; .  elle  prie.  Un  coup  de 
Hauteclaire  tranche  le  nasal  de  Roland  ;  mais  soudain 
Durandal  s'abat  sur  Olivier  et  le  jette  à  genoux  ^. 
Girard  de  Viane  et  Charles  de  France  sont  en  orai- 
son ^.  Autour  de  l'île  désormais  fameuse  où  combat- 
tent lès  deux  géants,  un  immense  silence  se  fait.  On 
n'entend  que  le  bruit  du  fer  contre  le  fer.  Tout  à 
coup,  ce  bruit  s'interrompt  :  «  Sire  Olivier,  dit  Ro- 
land, je  me  sens  malade  et  voudrais  me  coucher  un 

«  Glrars  de  Fiane,  p.  142.  —  »  P.  142-145.  —  '  P.  145-146. 

4  p.  146.  L*écuyer  qui,  de  la  par)  de  Girard  de  Viane,  Tient  apporter  k 
OlÎTÎerl'épée  Hauteclaire,  veut  traîtreusement  profiter  de  Tinstant  où  Roland  vide 
la  me/d'oT  pour  se  jeter  sur  lui  et  le  tuer.  Mais  Olivier  l'arrête  et  le  jette  à  terre. 

i  Girars  Je  Fiane,  p.  146- 1 50.  —  ^  P.  1 31 . 
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Il  PA«T.  uvi.  I.  jj^„^  j'aj  grand  besoin  de  dormir.  —  Donnez,  dor- 

mez,  dit  Olivier  en  riant.  Je  vous  éventerai  pendant 

votre  sommeil.  —  Olivier,  répond  Roland,  je  le  di- 
sais pour  vous  éprouver  :  car  je  combattrais  aisément 
quatre  jours  de  suite.  —  Eh  bien  !  recommençons, 
dit  Olivier.  —  Recommençons,  dit  Roland  '.   » 
Le  combat  recommence. 

Ils  luttent  ;  leur  sueur  les  inonde,  elle  inonde  la 
terre.  Cependant  la  nuit  tombe  :  ils  luttent  encore... 
lis  fondent  l'un  sur  l'autre,  ils  s'entrelacent,  ils  se 
renversent...  Tout  à  coup,  ce  petit  coin  de  terre,  tout 
à  l'heure  encore  inconnu,  devient  le  théâtre  d'un  grand 
L'nange  sépare    miracle.  Une  nuée  s'abat  entre  les  deux  combattants, 

letdeux 

rombatunu  qui  que  ccttc  merveille  épouvante  ;  car  ces  farouches  hé- 
imiiié'^erMite.  ros  ne  sont  que  de  petits  enfants  devant  Dieu.  Une 
voix  se  fait  entendre,  un  ange  apparaît  au  milieu  de 
la  lumière  :  «  Dieu  m'envoie  vers  vous,  dit  le  mes- 
sager céleste.  H  veut  que  vous  cessiez  de  combattre, 
il  veut  que  vous  réserviez  votre  courage  pour  l'em- 
ployer contre  les  Sarrasins  '.  0  Roland  s'arrête,  OU- 
lier  s'arrête.  Ils  laissent  tomber  leurs  épées,  ils  vont 
s'asseoir  tous  deux  sous  le  même  arbre,  et  là  se  ju- 
rent une  amitié  éternelle.  Tout  à  l'heure,  c'était 
Hector  luttant  contre  Achille  ;  maintenant  c'est  Oreste 
embrassant  Pylade  :  «  Avant  quatre  jours,  dit  Roland, 
je  veux  vous  réconcilier  avec  le  roi  de  France. 
—  Je  vous  donne  ma  sœur,  dit  Olivier.  »  Et  chacun 
d'eux  répète  à  l'autre  :  «  Je  sk>us  aime  plus  que  home 
qui  soit  né.  »  Ils  se  désarment,  ils  ôtent  leurs  heau- 
mes, ils  «  s'entre-baisent  par  bonne  volonté  ^.  »  Et  le 
vieux  poète  ajoute  :  ce  Ainsi  fut  la  paix  faite  ^.  » 

«  Gîrars  de  Fiane,  p.  151-158.  —  »  P.  153-154.  —3   p.  155-156. 

4  Dans  sa  Légende  det  êiècles,  Victor  Hugo  s*est  proposé  de  traduire  notre 
vieux  poëme,  dont  il  avait  sans  doute  quelque  texte  sous  les  yeux.  Le  Mariage 
Je  Roland  contient  des  vers  incomparables.  Par  malheur,  le  grand  |>oëte  n'avait 
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Peu  de  temps  après,  la  paix  était  faite  entre  Girard 
et  Charlemagne.  Mais,  au  milieu  des  joies  de  cette 

pas  étudié  son  sujet.  Après  avoir  assez  fidèlement  raconté  le  commencement  du 
duel  entre  Olivier  et  le  neveu  de  Charles,  il  se  met  vers  la  fin  a  copier  les  Ita- 
liens et  a  transformer  ses  héros  en  matamores  ridicides  dont  l'un  déracine  un 
chêne  et  l'autre  un  orme  pour  achever  leur  combat.  II  fait»  je  ne  sais  trop 
pourquoi,  de  notre  Olivier  «  le  sieut  de  Vienne  et  le  fils  de  Girard.  »  Même  il  a 
conmûs  une  méprise  plus  singulière.  En  parlant  de  la  célèbre  épée  Hauteclaire, 
l'auteur  de  Girard  de  f^taiM  avait  écrit  ces  vers  :  a  Glosamont  fut,  qu'iert  de  grant 
renommée,  —  Li  empereres  de  Rome  la  loée.  «  Glosamont  est  ici  un  nom 
d'homme,  et  l'auteur  de  la  Légende  des  siècles,  le  prenant  pour  un  nom  d'épée, 
a  dit  plus  c|ue  naïvement  :  «  L'épée  est  cette  illustre  et  fière  Glosamont, — Que 
d'autres  quelquefois  appellent  Hauteclaire.  »  Il  nous  faut  constater  encore  que 
Victor  Hugo  a  eu  peur  du  dénoûment  miraculeux  de  notre  Girars  de  Viane  et 
n'a  pas  admis  l'intervention  de  Tange  entre  Holand  et  Olivier.  —  Mais  ce  sont 
là  petites  erreurs,  et  nous  ne  pouvons  nous  empêcher  de  citer  quelques  vers  de 
cet  admirable  morceau.  Nous  nous  contenterons  de  marquer  en  italiques  les 
tons  faux  ou  les  notes  fausses  qui  sont  trop  en  désaccord  avec  notre  antique 
Chanson  : 

Us  se  battent,  —combat  terrible  1  —  corps  à  corps. 

Voilà  d^à  longtemps  que  leurs  chevaux  sont  morts  : 

Ils  sont  là  seuls  tous  deux  dans  une  Ile  du  Rhône, 

Le  fleuve  à  grand  bruit  roule  un  flot  rapide  et  Jaune. 

U  vent  trempe  en  stf/lant  Us  brins  d'herbe  dans  Ceau. 

VÀrehange  saint  Michel  attaquant  ApoUo 

Ne  ferait  pa$  un  ehoe  plus  étrange  et  plus  tamàre. 

D^à  bien  avant  l'aube  Ils  combattaient  dans  Tombre. 

Qui,  cette  nuit,  eût  vu  s'habiller  ces  barons. 

Avant  que  la  tdstère  eût  dérobé  leurs  fronts. 

Eût  vu  deux  pages  blonds,  roses  comme  des  fUles. 

Hier  c'étaient  des  enfiiou  riant  k  leurs  fimilles. 

Beaux,  charmantt;  ~  aujourd'hui,  sur  ce  fatal  terrain, 

Cest  le  duel  effrayant  de  deux  spectres  d'airain. 

Deux  fantômes  auxquels  te  démon  prête  une  âme, 

Deux  masques  dont  tes  trous  laissent  voir  de  ta  flamme. 

Ils  luttent,  noirs,  muets,  furieux,  acharnés. 

Les  bateliers  pensifs  qui  les  ont  amenés 

Ont  raison  d'avoir  peur  et  de  fliir  dans  la  plaine 

Et  d'oser  de  bien  loin  les  regarder  ft  peine  : 

Car  de  ces  deux  enfants  qu'on  regarde  en  tremblant, 

L'un  s'appelle  OUrier,  et  l'autre  a  nom  Roland... 

Ils  combattent,  versant  à  flots  leur  sang  vermeil, 

Le  Jour  entier  se  passe  ainsi.  Mais  le  soleil 

Baisse  vers  l'horizon.  La  nuit  vient.  —  i  Camarade, 

Dit  Roland,  Je  ne  sais,  mais  Je  me  sens  malade. 

Je  ne  me  soutiens  plus  et  Je  voudrais  un  peu 

De  repos.  —  Je  prétends  avec  l'aide  de  Dieu, 

Dit  le  bel  Olivier,  le  sourire  à  la  lèvre. 

Vous  vaincre  par  l'épée  et  non  point  par  la  fièvre; 

Dormes  sur  l'herbe  verte,  et  cette  nuit,  Roland, 

Je  vous  é Tenterai  de  mon  panache  blanc. 

Coochex-Tous,  et  dormes.  —  Vassal,  ton  âme  est  neuve, 

Dit  Roland.  Je  riais.  Je  faisais  une  épreuve. 


n  PART.  uvft.  !• 

CHAP.  VI. 

Paix  conclue 

entre  Girard 

et  Charles; 

fiançailles 

de  Roland  et  de 

la  belle  Aude  ; 

préparatib  d^uiie 

nouvelle  guerre 

contre 

les  Sarrasins. 
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H  PART.  LivB.  L  récoDciUation  qui  avait  été  si  difficile  '  :  au  moment 

m  A  p.  VI.  ^  ^ 

• même  où  l'on  s^apprétait  à  célébrer  les  noces  de  la 

belle  Aude  et  de  Roland^, un  cri  terrible  retentit  sou- 

Sans  m'arrèter  et  sans  me  reposer,  Je  puis 
Combattre  quatre  Jours  encore  et  quatre  nuits.  * 
Le  duel  reprend,  ha  mort  plane,  le  sang  ruisselle. 
Dnrandal  heurte  et  suit  Closamont  ;  l'étincelle 
Jaillit  de  toutes  parts  sous  leurs  coups  répétés. 
L'ombre  autour  d*eux s^emplit  de  sinistres  clartés. 
Ils  frappent  ;  le  brouillard  du  fleuve  monte  et  fume  ; 
ht  voyageur  s* effraye  et  croit  voir  dans  la  brume 
ly étranges  bûcherons  qui  travaillent  la  nuit. 
Le  Jour  naît,  le  combat  continue  k  grand  bruit  ; 
La  pâle  nuit  revient,  ils  combattent;  l*aurore 
Reparaît  dans  les  deux,  ils  combattent  encore.,. 
Tout  ft  coup  OiiTicr,  aigle  aux  yeux  de  colombe 
S^rrête  et  dit  :  t  Roland,  nous  n'en  finirons  point.. 
Ne  Taudrait-ii  pas  mieux  que  nous  dcTcnions  frères  T 
ficoute.  J'ai  ma  saur,  la  belle  Aude  au  bras  blanc  ; 
fipouse-la.  —  Pardieul  J0  veux  bien,  dit  Roland. 
Et  maintenant  buvons,  car  l'affaire  était  chaude.  • 
Cest  ainsi  que  Roland  épousa  la  belle  Aude. 
>  Girars  de  Fiane,  p.  166-177.  —  Le  poète  a  encore  ici  multiplié  les  péri- 
péties de  son  roman.  L'Empereur,  dans  une  partie  de  chasse,  se  laisse  surprendre 
par  ses  ennemis  et  tombe  entre  leurs  mains.  Au  lieu  de  Tinsultery  Giranl  et  ses 
frèreSf  en  bons  vassaux,  tombent  aux  pieds  de  Charles  et  lui  demandent  la  paix. 
Malgré  la  l)eauté  profonde  de  ce  dernier  trait,  cet  épisode  est  d'une  lecttu«  fati- 
gante après  le  grand  récit  du  combat  d'Olivier  et  de  Roland. 

*    Lb    PREMlBa    BlfTRBTIBIl    DB    ROLAND   BT    DB    LA    BBLLB    AUDB.    — 

Voyez-Tous  Aude,  la  belle,  Veschevie....  —Elle  avait  les  yeuxvairs^la  face 
.  rosée.  —  Elle  monte  sur  les  murs  de  la  forte  cité.  —  Et  quand  elle  voit  Tas- 
saut  des  Français  et  leur  fier  élan,  —  Elle  se  baisse,  saisit  une  pierre ,  —  En 
frappe  un  Gascon  sur  son  heaume  de  Pavie,  —  Lui  en  froisse,  lui  en  brise  le  cercle: 
—  Peu  s'en  fallut  qu'il  n'y  perdit  la  vie.  —  Roland  la  voit,  Roland  au  visage 
lerrible, — Et  le  comte  de  s'écrier  à  haute  voix  :—  «  Par  Dieu  le  fils  de  Marie,  — 
•  Si  on  prend  cette  ville,  —  Ce  ne  sera  certes  point  de  ce  côté. — Pour  moi,  Je  ne 
««  veux  pas  tenter  l'assaut  là  où  sont  les  dames.  »  —  Puis  il  ne  peut  s'empêcher 
de  parier  à  Aude  :  —  «  Noble  pucelle,  dit-il,  qui  êtes* vous?  —  Ne  m'accusez 
«  pas  de  quelque  folie,  si  je  vous  fais  cette  demande  :  —  Je  vous  la  fais  sam 
«  pensée  mauvaise.  »  —  «  Sire,  je  ne  vous  le  cacherai  pas,  dit-elle.  — Les  gens 
«  qui  m'ont  nourrie  me  donnent  le  nom  d'Aude.  —  Je  suis  la  fille  de  Renier 
•<  qui  tient  Gennes,  —Nièce  de  Girard  qui  est  si  puissant  seigneur.  —Ma  parenté 
«  est  de  grande  noblesse.  —  Je  n'eus  jamais  de  maître  en  toute  ma  vie  —  Et 
«  n'en  aurai  jamais,  —  A  moins  que  Girard  ne  le  veuille  et  octroie,  —  Lui  et 
«  mon  frère,  Olivier  le  vaillant.  «  — Roland  lui  répond  tout  bas,  de  façon  à  ce 
qu'elle  n*entende  point  :  «  Par  Dieu,  le  fils  de  Marie,  je  suis  tout  dolent  —  De 
«  ne  pas  vous  avoir  aujourd'hui  en  ma  puissance.  —  Mais  cela  viendra,  avec 
«  1  aide  de  Dieu,  —  Par  cette  bataille  que  je  dois  avoir  —  Avec  Olivier  de 
«  Gennes.  » 
La  belle  Aude,  au  cœur  sensé,  dit  à  Roland  :  —  «  Chevalier  sire,  je  ne  vous 
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daio  :  «  Les  Sarrasins  ont  envahi  la  France,  les  Sar-  "  '*"][;/^"*  '• 
rasins  ont  envahi  la  France  !  »  On  quitte  tout  pour 
courir  sus  aux  païens,  et  Roland  se  sépare  de  sa 
fiancée,  qui  ne  sera  jamais  sa  femme  ^ . 
On  aperçoit  Roncevaux  dans  le  lointain  '. 

«  ai  pas  caché  ~  Ce  que  tous  m'avez  demandé  et  requis.  —  A  votre  tour,  dites- 
«  moi,  s'il  vous  plait,  la  vérité.—  D'où  étes-vous?  quelle  est  votre  famille.' —  Ce 
«  fort  écu  à  bandes  vous  sied  fort  bien  —Ainsi  que  cette  épée  ceinte  à  votre  c6té, 
«  —  Et  ce  beau  destrier  pommelé  que  vous  montez,  —  Qui  court  aussi  vite 
M  qu'une  flèche  empennée.  —Vous  avez  aujourd'hui  fait  bien  du  tort  aux  nôtres. 
«c  —  Vous  paraissez  avoir  plus  de  fierté  que  tous  les  autres.  —  Je  ne   sais 

•  si  je  me  trompe,  mais  je  crois  bien  —  Que  voire  amie  doit  avoir  très-fprand«* 
«  beauté.  — C'est  Trai,  dame,  répond  Roland.—  Il  n'y  en  a  pas  de  si  belle  en 

•  toute  la  chrétienté,  »  —  Il  n'y  en  a  pas  en  vérité  de  si  belle  jusqu'à  Rome,  — 
«  Ni  ailleurs»  que  je  sache.  » 

Quand  Roland  vit  qu'elle  pariait  ainsi,  —  Il  ne  lui  découvrit  pas  tout  son 
cœur,  —  Mais  toutefois  lui  répondit  fort  bien:  —«Ma  demoiselle,  en  vérité,  — 
«  Mes  pairs  et  mes  amis  m'appellent  Roland.  »  —  Aude  l'entend  :  cela  lui 
plaît  beauconp  :  —  •  Êtes*vous  ce  Roland  dont  j'ai  entendu  dire  —  Qu'il 
«  doit  se  mesurer  avec  mon  frère  j  —  Ah  !  vous  ne  savez  guère  combien 
«Olivier  est  hardi. —  Si  vous  avez  bataille  avez  lui,  — J'en  suis  bien  do- 
«  lente,  je  vous  assure, —  Parce  que  l'on  vous  tient  pour  mon  ami,  —  Conmie 
«  je  l'ai  entendu  dire  à  plusieurs...»  —  A  ce  mot,  Roland  s'est  séparé  —  De  la 
puoelle  qu'il  voyait  encore  sur  les  murs.  —  U  aperçoit  alors  Charlemagne  qui  se 
moque  un  peu  de  lui  :  —  «  Beau  neveu,  dit-il,  quelle  discussion  avez-vous  eue 
«  —  Avec  cette  pucelle  à  laquelle  je  vous  ai  vu  parler.'  —  Si  vous  avez  à  vous 
«  plaindre  d'elle, —  Pardonnez-lui  par  amour,  je  vous  prie.»  —  Roland  l'entend  : 
tout  le  sang  lui  frémit  —  Par  honte  de  son  onde....  (Girars  de  riant, 
p.   120-123  de  l'édition  P.  Tarbé.) 

«  Girars  de  riane,  p.  177-184. 

*  L'avant-demière  tirade  de  Girars  de  Viane  nous  parait  appartenir  à  une 
version  plus  ancienne  que  le  reste  du  poème  attribué  à  Bertrand  de  Bar-sur> 
Aube.  Tandis  en  effet  que  les  couplets  féminins  sont,  dans  le  reste  de  la  Chan- 
son, assonances  par  la  dernière  syllabe,  le  couplet  dont  nous  parions  est  asso- 
nance par  la  dernière  voyelle  sonore,  d'une  façon  toute  primitive  et  analogue 
aux  vers  de  notre  Chanson  de  Roland,  Il  n'y  a  dans  Girars  de  Viane  que  trente 
laisses  féminines;  vingt-neuf  sont  rimées  et  font  contraste  avec  la  trentième  dont 
voici  quelques  vers  : 

Li  dos  RolUns  est  entrés  en  la  diaoïbre, 

Baisât  Audain,  sa  belle  amie  génie. 

Et  en  après,  son  aoel  li  commande. 

Ele  li  a  baiHie  enseigne  blanche 

Dont  il  fist  puis  mainte  reconnaissance. 

Quant  il  alla  dans  la  terre  d'Espaigne 

A  grans  chastels  et  à  fors  cités  panre,  etc. 
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CHAPITRE  VIL 

PREMIÈRE  HALTE  AU  MIUEU  DE  LA  LÉGENDE  DE  GHARLEMAGNB. 
—  DISTANCE  PARCOURUE  JUSQU'iCI. 


Résumé  succinct 

des  sii  chansons 

de  geste 

qui  ont  été 

analysées  plus 

haut; 


de  Ba^te, 


du  preniier  Ii?re 

de  CharlemaçM 

de  Girard 

d'Amiens, 


Il  est  temps  de  nous  arrêter  ici  quelques  instants  et 
de  jeter  un  regard  d'ensemble  sur  tout  le  chemin  que 
nous  venons  de  franchir.  Déjà  six  chansons  de  geste 
ont  été  racontées.  Déjà  nous  avons  lié  connaissance 
avec  les  plus  illustres  héros  de  notre  cycle,  et  la  lu- 
mière se  fait  dans  notre  légende. . . .  Charlemagne  règne 
en  paix.  On  a  presque  ouMié  les  rudes  épreuves  de 
sa  mère  et  les  âpres  douleurs  de  ses  enfances.  Il  y  a 
tant  de  splendeur  autour  de  son  trône  qu'on  a  quelque 
peine  à  se  figurer  que  c'est  là  le  fils  de  cette  Berte 
cr  qui  fiit  au  bois  »,  qui  fut  injustement  condamnée 
par  Pépin,  qui  fut  recueillie  par  Simon  le  voyer,  et 
dont  la  beauté  chaste  éclaira  si  longtemps  les  ombres 
de  la  forêt  du  Mans  ^  Encore  moins  peut-on  se  per- 
suader que  c'est  là  cet  orphelin  dont  le  trône  fut  in- 
justement usurpé  par  les  deux  serfs^  fils  bâtards  de 
Pépin,  et  qui  fut  forcé  d'aller  cacher  à  Tolède, 
parmi  les  Sarrasins,  l'éclat  déjà  trop  vif  de  sa  gloire 
adolescente.  Quoi  !  c'est  là  ce  Mainet  dont  la  gloire  a 
grandi  au  milieu  des  païens,  c'est  là  le  jeune  amant 
de  Galienne,  c'est  là  le  jeune  vainqueur  de  Braimant  *  ! 
Oui  ;  et  c'est  là  aussi  le  libérateur  de  Rome  deux  fois 
déjà  menacée  ou  occupée  par  les  mécréants;  c'est  là 

*  Roman  de  Berte^aus^-groHi-piét,  —  >  Charlemagne  de  Girard  d*Amiens. 
—  Seconde  branche  du  Charlemagne  de  Venise. 
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des  Enfoncée 
Oçier, 


éti  Enfoncée 
Roland, 


d^Àgpremani, 


MGirar»  de 
rime. 


le  grand  roi  devant  qui  trembla  le  jeune  ^Danois,  fils  "  '*»^«  "▼»•  >• 
de  Geoffrol;  c'est  là  celui  qui  assista  aux  premiers 
triomphes  d'Ogier  ^  Roland  est  son  neveu,  Roland 
qui  naquit,  misérable,  au  milieu  d'une  forêt,  exposé 
dès  sa  naissance  à  la  colère  de  Tempereur  son  oncle  ; 
Roland,  cet  Hercule  chrétien ,  corps  gigantesque, 
âme  immense  ;  qui  sut  réconcilier  sa  mère  et  son  père 
avec  Charles  '  ;  qu'on  ne  put  retenir  au  château  de 
Laon  quand  sonna  le  clairon  de  la  grande  guerre 
contre  les  Sarrasins  ;  qui ,  avec  des  rugissements  de 
jeune  lion,  brisa  sa  cage  et  rejoignit  l'armée  chré- 
tienne ;  qui  se  jeta  sur  les  païens,  tua  Yaumont  et 
conquit  Durandal  ^.  Et  Charlemagne,  grâce  à  Du- 
rendal  et  à  Roland,  est  venu  à  bout  d*une  révolte 
terrible  de  ses  vassaux  du  Midi  ;  Girard  de  Viane 
vient  de  tomber  aux  pieds  du  grand  empereur.  Maiâ 
les  païens  ont  envahi  la  France,  et  déjà  l'empereur  de 
France  marche  à  leur  rencontre  ^.t. 

Autour  de  lui  apparaissent  ces  grandes,  figures 
d'Ogiér,  de  Roland,  d'Olivier,  d'Aimeri,  de  Naimes, 
que  nous  ont  fait  connaître  nos  premières  chansons, 
(^er  appartient  à  la  geste  de  Doon ,  Aimeri  à  celle 
de  Garin.  Voilà  tous  nos  grands  cycles  dignement  re- 
présentés. 

Et  les  six  poèmes  que  nous  venons  d'énumérer  nous 
ont  offert  une  variété  merveilleuse.  Il  en  est  deux  qui 
appartiennent  véritablement  à  la  première  époque 
de  nos  chansons  de  geste,  qui  sont  profondément 
primitifs,  féodaux,  sanglants  :  c'est  Ogieret  Girarsde 
Viane.  11  en  est  d'autres  qui  appartiennent  à  une  pé- 
riode plus  civilisée,  plus  élégante,  comme  Âspremont. 


>  Ogier  le  JDanoit,  —  Enfances  Ogier. —  4*  Branche  du  Charlemagne  de  Ve- 
nue. —  *  Enfoncée  Roland  (3*  branche  du  Charlemagne  de  Venise).  -^  ^  La 
Ckaneon  dfAtprenuunt.  ~  4  Girors  de  Viane. 
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"  'cHi  "rn*  ''  ''  ^^  ^*  V^^  ^^^  ^^  déformés  par  des  copistes  îta- 

liens,  comme  les  Enfances^Roland.  Il  en  est  enfin  qui 

représentent  les  derniers  temps  et  la  décadence  de 
notre  poésie  épique  :  tels  sont  la  Berte  d'Âdenès  et  le 
Charlemagne  de  Girard  d'Amiens. 

Ainsi,  nous  sommes  maintenant  instruits  de  toute 
la  légende  de  Charles  depuis  sa  naissance  jusqu'à  la 
prise  de  Vienne  ;  nous  savons  Torigine  et  les  premiers 
exploits  de  tous  les  grands  hommes  qui  l'entourent; 
nous  avons  lu  son  histoire  poétique  en  des  épopées 
nandeschapitm  Je  valcurs  et  d'époques  fort  diverses.  C'est  peut-être 
le  moment,  avant  daller  plus  loin,  d'esquisser  la 
figure  du  grand  empereur  et  de  ses  pairs ,  d'après 
toutes  nos  chansons  de  geste.  Ces  esquisses  nous  repo* 
seront  de  nos  récits.  Quand,  dans  un  musée,  on  a 
considéré  beaucoup  de  tableaux  de  batailles,  on  est 
quelquefois  heureux  de  se  délasser  à  regarder  quelques 
portraits.... 


CHAPITRE  VIII. 

BORTEAIT  DE  CHARLEMAGNE  d'APRÈS  TOUTES  LES  CHANSONS 
DE  GESTE. 


Nous  avons  à  peindre  un  portrait  difficile;  nous 
avons  à  rendre  une  physionomie  auguste,  mais  sin- 
gulièrement mobile  et  complexe.  Et  c'est  la  figure  de 
Charlemagne,  de  celui-là  même  qui  est  le  centre  de 
toute  notre  épopée  nationale,  qui  est  la  raison  d'être, 
la  cause  de  toutes  nos  chansons  de  geste,  sans  lequel 
enfin  nous  n'aurions  jamais  possédé  cette  poésie  forte 
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Sa  baate  taille, 
aafliorce 


et  primitive,  honneur  de  la  France,  gloire  dont  les  n  paît,  util  i. 

autres  nations  sont  jalouses.  • — — 

Il  faut  commencer  par  peindre  le  corps  des  héros.  Portrait  phyiiqm 
avant  de  songer  a  leur  ame.  Les  peuples  jeunes,  en  empereur. 
effet,  attachent  à  la  force  et  aux  proportions  du  corps 
une  importance  attestée  par  toutes  les  poésies  sincè- 
rement primitives.  Et  encore  aujourd'hui  le  peuple 
aime  d'un  amour  obstiné  la  vigueur  matérielle,  les 
muscles  puissants,  les  gros  membres,  les  poings  rudes. 
Une  haute  taille  lui  semble  presque  une  des  condi- 
tions du  génie.  Pépin  ie  Nain  n'eut  jamais  pu  at- 
teindre à  la  popularité  de  son  fik ,  par  cela  seul  qu'il 
était  nain.  Mais  la  légende  exagéra  de  bonne  heure  la 
taille  de  Charles,  que  d'ailleurs  l'histoire  atteste  avoir 
été  des  plus  étonnantes.  Girard  d'Amiens,  ce  méchant 
compilateur  contemporain  de  Philippe  le  Bel,  donne 
à  Charlemagne  sept  pieds  de  haut;  il  ajoute  que  le 
fils  de  Pépin  ployait  sans  difficulté  trois  fers  à  cheval 
réunis  ;  que  sur  ses  deux  fortes  mains  il  élevait  aisé- 
ment un  chevalier  tout  armé  '.  Mais  (Sirard  ne  fait  ici 
que  traduire  la  chronique  de  Turpin,  et  il  la  traduit 
en  l'atténuant.  Car  le  faux  Turpin  donne  à  son  héros 
une  hauteur  de  huit  pieds,  et  ne  craint  pas  d'affirmer 
c  qu'il  brisait  sans  effort  quatre  fers  à  cheval ,  >  et 
non  pas  trois  ^.  Girard  vivait  au  commencement  du 


'  Kbl.  Inp.  manuscrit  fr.  778,  f*  121. 

...  «Vil.  piet  avoit  de  lonc  comme  plei  marcbéai» 

Et  un  cfaief  tout  rooot  k  ans  chereus  pendans. 

Aussi  comme  brunei,  *I-  poi  recerceUns, 

Et  uns  yex  bien  fendus  et  gros  et  moult  bien  riins. 

Mes  quant  coorocies  iert,  escharboocles  luisans 

N'iert  tant,  com  il  estoient  rouges  et  flamboiana... 

Iles  unt  ot  le  cors  Ibrs  et  de  membres  poîssans 

Qu'ainssi  com  J*ai  esté  autre  fois  recordans, 

*I1I*  grans  fers  de  cbeval  sans  mouHes  et  sans  gans 

Ploiaat  et  redreçast,  Jà  ni  fust  aresuns, 

Et  levaat  sus  ses  paumes  si  baut  comme  il  ert  grans 

*I-  cbcTalier  armé,  Jà  ne  fust  si  pesans,  etc.,  etc. 

>  Ghap.  XX. 
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n  PAKT.  um.  I. 

CRAP.  TIII. 


Charles,  dans 

toutes 
nos  chansons, 
apparaît  sous 

les  traits 
d*un  Tleillard. 


quatorzième  siècle,  il  a  eu  peur  de  la  légende.  Quoi 
qu'il  en  soit,  toutes  nos  chansons  de  geste  sont  d'ac- 
cord sur  la  taille  et  la  force  véritablement  formidables 
de  l'oncle  de  Roland.  Charles  nous  apparaît  comme 
un  géant  de  génie,  et  c'est  pourquoi  le  peuple  a  tant 
aimé  sa  physionomie  poétique.  Rien  n'est  plus  puis- 
sant, en  effet,  sur  l'esprit  du  peuple  qu'un  Hercule 
mettant  sa  force  au  service  de  la  vertu,  et  il  est  aisé 
de  s'en  convaincre  en  assistant  à  la  représentation  de 
quelque  mélodrame  de  boulevard.  Mettez  en  scène 
un  géant  vertueux,  s'opposant  au  traître  et  faisant 
triompher  l'innocence  :  il  sera  couvert  des  plus 
unanimes,  des  plus  sincères  applaudissements. 
Toutes  les  mythologies  nous  offrent  quelque  Hercule 
purgeant  la  terre  de  ses  monstres  et  délivrant  la  jus- 
tice à  coups  de  poing.  Charles  est  un  de  ces  demi- 
dieux. 

Mais  il  a  des  traits  distinctifs  et  qui  le  placent  au- 
dessus  de  la  plupart  des  géants  légendaires.  Tandis 
qu'Hercule  dans  la  fable  et  Samson  dans  l'histoire 
nous  apparaissent  brillants  de  jeunesse,  dans  tout  l'é- 
panouissement de  leur  adolescence  ou  de  leur  virilité, 
Charles  est  resté  dans  la  mémoire  du  peuple  avec  la 
physionomie  d'un  vieillard.  On  ne  lui  connaît  de  jeu- 
nesse que  dans  le  récit  de  son  exil  en  Espagne  et  de 
son  charmant  amour  avec  Galienne  ;  il  semble  qu'il 
ait  eu  vingt  ans  le  jour  de  son  premier  mariage,  et  que 
le  lendemain  il  ait  eu  cent  ans.  Dans  tous  nos  romans,on 
ne  voit  guère  le  grand  empereur  dans  la  période  in- 
termédiaire entre  son  premier  printemps  et  son. hiver, 
il  a  de  la  barbe  blanche  dès  qu'il  est  sur  le  trône  ;  il 
n'a  jamais  eu  ni  trente  ni  quarante  ans.  lia  été  cente- 
naire le  jour  même  où  se  termina  son  enfance.  Dans 
la  Chanson  de  Roland^  il  n'a  pas  moins  de  deux  cents 
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années  '.  Dans  Huon  de  Bordeaux,  il  est  tout  cassé,  "  '*"•  "^■•ï* 

et  le  poète  affirme  qu'il  est  chevalier  depuis  soixante  

ans  :  «  Seriez-vous  quarante  ans  malade,  lui  dit  dé- 
bonnairement  le  duc  Naimes,  vous  serez  toujours  re- 
douté ^.  »  L'auteur  de  Gaidon  lui  donne  un  âge  encore 
plus  avancé  que  celui  de  la  Chanson  de  Roland  :  a  11 
y  a  deux  cents  ans  passés  que  je  fus  adoubé  cheva- 
lier, s'écrie  Charlemagne  dans  ce  poëme  de  la  seconde 
époque,  et  depuis  lors  je  n'ai  pas  conquis  moins  de 
trente-deux  royaumes  ^.  »  Vous  pouvez  penser  si  nos 
trouvères  se  sont  donné  des  libertés  sur  la  barbe 
blanche  d'un  héros  de  cet  âge.  La  longue  barl)e  de  ^'îJ£Sj^'** 
Charlemagne  est  célèbre  dans  la  légende ,  et  cette 
épithète  homérique  :  «  l'empereres  à  la  barbe  florie,  » 
restera  toujours  attachée  à  son  nom.  «  Par  grant  irur 
chevalchet  li  reis  Charles  ;  —  Desur  sa  brunie  li  gist 
sa  blanche  barbe  -^;  c'est  par  cette  belle  image  que 
le  désigne  l'auteur  de  la  Chanson  de  Roland^  lorsqu'il 
nous  le  montre  à  la  tête  de  la  grande  armée.  Et  c'est 
la  première  fois  peut-être  que  tant  de  vieillesse  se 
concilie  si  bien  avec  tant  de  courage.  Sous  ces  che- 
veux blancs,  l'âme  est  restée  toute  jeune.  La  tête  est 
centenaire,  le  cœur  a  vingt  ans. 

Mais  qu'est  ce  que  la  barbe,  alors  même  qu'elle  est 
blanche,  et  Tàme  se  peint-elle  dans  ce  poil  grossier  ? 
Non  ;  l'âme  ne  se  peint  que  dans  les  yeux,  et  les  yeux 
de  Charlemagne,  par  bonheur,  ont  eu  plus  de  célé- 
brité que  «  ses  grenons.  »  Il  avait,  dit  le  fauxTurpin  ^,  sesyeui 
«  des  yeux  de  lion  qui  étincelaient  comme  charbons    ^^^[I^IT 

>  Hen  escient  doiu  cenz  au  ad  passet.  [Âoiand,  y.  524.).  —  '  Btion  tie  Bor^ 
dêaux^  édition  Guessar^,  p.  3.  —  ^  *II*  G.  ans  a  acomplis  et  passez  —  Que  je 
fui  primes  chevaliers  adoubez,  —  Puisai  conquises.  XXXII.  roiautez,  — ^  Dont 
je  soi  sires  partout  et  rois  clanmez.  »  (Gaidon^  éd.  S.  Luce,  vers  10252-102&5.) 
—4  Bolandj  ▼.  1842,1843.—  Blanche  ad  la  barbe  et  tut  flurit  le  chef  {Roland, 
117.)— «Ghap.  XX. 
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"  "chip. "m!  ^*  ^  ardents.  »  Et  le  prétendu  historien,  qui  sans  doute 
en  ce  moment  prétait  Toreille  à  la  tradition  populaire, 
ajoute  que  «  ses  sourcils  mesuraient  une  demi-palme.  » 
Ce  sont  véritablement  là  les  sourcils  de  Jupiter,  c'est 
ce  formidable  froncement  décrit  par  Homère;  c'est, 
pour  en  revenir  à  notre  héros,  la  terrible  regardéure 
dont  parlent  les  Reatî^  et  Philippe  Mousket  '.  Le  r^ard 
de  Charlemagne  !  Tout  le  moyen  âge  a  frémi  à  cette 
seule  pensée,  tout  le  moyen  âge  a  eu  peur  ;  semblable 
à  cet  évéque  dont  parle  le  moine  de  Saint-Gall,  sur 
lequel  l'empereur  jeta  seulement  un  coup  d'œil  mé- 
content, et  l'évéque  (ut  étendu  à  terre  comme  frappé 
par  la  foudre  '  :  Homère  et  Yii^ile  ne  donnent  de  ces 
regards-là  qu'à  Jupiter  *  ! 

Mais  il  est  temps  de  laisser  ces  détails  et  d'examiner, 
en  une  belle  synthèse,  toute  la  physionomie  de  noire 
empereur.  En  d'autres  termes,  ne  nous  contentons 
plus  du  buste,  et  faisons  une  a  statue  en  pied  »,  ou 
plutôt  laissons-la  faire  à  l'auteur  de  la  Chanson  de 
Roland^  qui  a  de  rudes  coups  de  ciseau  :  a  Sous  un 
pin,  tout  près  d'un  églantier,  —  Est  un  fauteuil, 
un  trône  d'or  massif  ;  —  C'est  là  que  s'asseoit  le  roi 
qui  tient  douce  France* — Son  corps  est  beau,  sa  con- 
tenance est  fière. — Si  quelqu'un  le  demande,  p^s  n'est 
BESOIN  DE  LE  LUI  MONTRER  »^.  Telle  cst  la  majesté  pacifi- 
que du  roi  de  France  ^;  et  seule,  la  vue  de  ce  beau  vî- 

>  Livre  VI,  82.—  *  Vers  11696-98  cités  par  Gaston  Paris,  Hiêtoire  poéHque  de 
Charlemagne,  p.  348.  —  ^  I,  ch.  19,  cité  par  Gaston  Paris,  1. 1.  346. 

4  V.  encore,  dans  le  Fcyage  de  Charlemagne,  les  vers  131  et  suivants,  qui  s*ap« 
pliquent  au  grand  Empereur  lorsqu'à  Jérusalem  il  est  entré  dans  une  église 
avec  ses  douze  pairs  :  «  Uns  Judeus  i  entrât  ki  ben  Tout  esgardet.  —  Cum  il  vit 
Rarlemaine,  cumençat  à  trembler.  —  Tant  oui  fer  le  vUage,  ne  Foeast  eegarder. 
—  A  pot  que  il  ne  ehei,  fuani  s'en  tel  tumel,,,    » 

^  Chanson  Je  Roland^  114*119.  —  ^  L*auteur  de  Hnon  de  Bordeaux  ajoute 
un  trait  aux  précédents  :  «  En  pies  se  dresse  Teuperere  Karlon...  En  ee  main 
tient  d'olivier  un  baeton  (vers  9499,  9501.) 
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sace  suffit  pour  convertir  les  païens.  Il  est  une  scène  """•  "▼■•  i- 

t'  *  *  CHIP.  VIII. 

admirable  au  commencement  de  notre  Chanson  aAs-  

premont  :  c'est  celle  où  l'ambassadeur  d'Âgolant,  le 
Sarrasin  Balant,  vient  fièrement  défier  Charlemagne  au 
nom  de  son  maître.  Après  un  torrent  d'insolences,  le 
messager  païen  consent  à  s'asseoir  à  la  table  du  roi 
chrétien.  Mais  il  ne  peut  manger,  tant  il  est  absorbé 
dans  la  contemplation  de  Charlemagne  : 

Balanz  menjue  et  regarde  80U?ent 
Gom  Rarlemaine  a  fier  contenemant... 
«  La  loi  Mahom  ne  pris- je  mais  un  gant. 
«  Cil  qui  le  croit,  je  le  tieng  por  noient...  »  — 
A  Damedeu  son  cors  et  s*arme  rent  '. 

Et  notez  bien  que  nous  avons  affaire  ici  à  Cbarle-     Phytionomie 
magne  dans  son  état  anomal,  à  un  Charlemagne  vul-  le  matin  et  leioir 


gaire,  presque  trivial.  Mais  si  Charlemagne  à  table  con-  gnuine  bataïue. 
vertit  un  infidèle,  que  dirons-nous  de  Charlemagne  à 
cheval  ?  Voyez-le  le  matin  d'une  grande  bataille.  Il  a 
une  majesté  supérieure  peut-être  à  celle  d^un  de  ses 
égaux  au  matin  d'Austerlitz  :  a  Après  avoir  prié, 
«  Charles  se  relève  et  signe  son  firont  de  la  vertu 
0  puissante  delà  croix.  Puis  il  monte  sur  son  coursier 
tt  rapide  ;  Naimes  et  Jocerant  lui  tiennent  l'étrier.  L'Em- 
«  pereur  prend  son  écu  et  son  épieu  tranchant.  Il  a 
a  le  corps  superbe,  gaillard,  bien  séant.  Son  visage 
tf  est  serein ,  est  de  belle  contenance.  Puis  il  che- 
«  vauche,  avec  quelle  ardeur  *  !  »  Que  ne  suis-je 
sculpteur  pour  faire  vivre  le  marbre  et  le  faire  trem- 
bler devant  moi!  Que  ne  donne-t-on  ces  quelques  vers 
de  notre  Roland  comme  sujet  de  concours  aux  élèves 
de  notre  École  des  beaux-arts  !  Et  comme  ils  seraient 
richement  inspirés  !  Comme  ils  aimeraient  à  représenter 

>  Ckaïutm  ttAtpremontf  éd.  Gneasard,  p.  6,  yen  1 3-26*  —   >  Chamon  de 
Rcitmd^  éd.  MûUer,  3110—3117. 
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Il  PART.  uvR.  I.  ce  géant  sublime,  ce  roi  de  France,  cet  empereur  chré- 

tien,  au  moment  où  il  va  se  jeter  sur  les  Sarrasins,  au 

moment  où  il  va  venger  Roland,  venger  la  chrétienté, 
venger  la  France;  les  yeux  ardents,  les  narines  dilatées, 
le  corps  tremblant  de  colère  ;  sentant  qu'il  a  Dieu 
pour  soutien  et  les  anges  pour  alliés;  tranquille  et  fier, 
plus  beau  qu'Âgamennon,  aussi  beau  que  saint  Louis  et 
queGodefroi  de  Bouillon  !  —  Et  le  soir  d'une  bataille  le 
grand  empereur  ne  revient  pas  moins  beau,  moins  su- 
perbe à  son  camp  :  témoin  ces  deux  admirables  vers  de 
V Entrée  en  Espagne  qui  ne  sont  inférieurs  à  aucun  de 
ceux  de  notre  Roland^  et  que  Victor  Hugo  voudrait 
avoir  trouvés  : 

Caries  au  primer  cef,  cum  hom  entalentés, 

Le  branc  tient  en  son  poing  roge  et  ensanglentés  '. 

L'épée  Or ,  ce  branc ,  cette  épée  de  l'empereur ,  c'est 
**'?'i!S!!r''  la  célèbre  Jo/euse,  dont  le  seul  reflet  a  causé  tant  de 
terreurs  aux  Sarrasins  ;  c'est  ce  glaive  qui  lance  de  si 
terribles  lueurs  :  «  Si  getait  grand  clarteit — Comme  dui 
cierges  i  fuisent  embraseit  ^.  »  «  Unches  ne  fut  sa  per, — 
Ki  cascun  jur  muet  -XXX*  clartez^.  »  C'est  ce  fer  pres- 
que surnaturel  dans  le  pommeau  duquel  le  vainqueur 
des  païens  avait  voulu  incruster  la  pointe  même  de  la 
sainte  lance  portant  encore  les  traces  du  saug  de  Jésus- 
Christ  4.  Idée  sublime  qui  fait  reculer  les  Sarrasins,* 
moins  devant  le  courage  et  le  génie  d'un  grand  chré- 
tien que  devant  les  instruments  de  la  passion  d'un 
Dieu  ^.  Mais,  pour  compléter  ce  portrait,  il  faudrait 

>  Entrée  en  Espagne,  Ms.  XXI  de  Venise,  M80.  —  >  Enfances^Gmiiomme, 
B.  L,  Ms. anc.  ii<>  7535,  P'SS.  —  *  Chanson  de  Roland,  éd.  Mûller,  yen  2502. 

4  Asez  savum  de  la  lance  parler  —  Dunt  Nostre  Sire  fut  en  la  miiz  naffret 
—  Caries  en  ad  Tamure,  menât  Deu,  —  En  l'oret  punt  Tad  &ite  manuTier... 
{Chanson  de  Boland,  vers  2503-2506.) 

5  Sur  répée,  renseigne  et  le  cheval  de  Gharlemagney  cf.  les  excellents  détails 
donnés  par  Gaston  Paris,  Histoire  poétique  de  Charlemagne,  p.  372-374. 
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encore    parler    de    Y  enseigne    de    l'Empereur.     Ce 

n'est  pas  sans  une  joie  très-vive  que  les  chrétiens  de 

noire    temps  l'apprendront    :  celte  enseigne   n'était 

autre  que  la  bannière  de  saint  Pierre^  ou  des  papes  ;  de 

là,  son  beau  nom  de  Romaine  ' . Et  c'était  en  même  temps     ^oZî!c."r 

l'oriflamme,  le  drapeau  national ,  qui  s'appelait  aus-   °"  •  Mooijoie. . 

si  Montjoieon  Monijoie-la-Charlon  *.  En  sorte  que,  sous 

le  règne  de  Charles,  le  drapeau  de  France  et  celui 

du  Pape  ne  faisaient  qu'un  seul   et  même  drapeau. 

Un  Français,  Roland,  était  le  capitaine-général  des 

troupes  de  l'Église  romaine  ! 

Et  maintenant  laissons  le  grand  Empereur  s'avancer 
contre  les  païens  sur  son  cheval  Tencendor  ^.  Soixante 
mille  cors  résonnent  derrière  lui  et  menacent  les  Sar- 
rasins. Un  silence  mortel  se  fait  dans  les  rangs  de  ces 
mécréants  :  «  C'est  Charles ,  c'est  Charles,  »  disent-ils 
à  voix  basse,  blêmes  de  peur.  Et  ils  sont  vaincus  par 
avance  4 

La  guerre  est  finie  ;  Charles  retourne  en  son  palais    de  i*Emi^eor 
d'AixS.  *^»- 

Le  palais  d'Aix-la-Chapelle  ^  présente  une  physio- 


<  (hanson  de  Moiand,  éd.  MùUer,  vers  3093. 

>  Chanson  de  Roland,  Ten  3095.  —  ^  Ibid,^  \ere  2993.  En  Tencendur, 
SUD  bon  ceval  puis  muntet,  —  11  le  cunquist  es  guez  desti2  Marsime  ;  —  Si*n 
geUt  mort  Malpalin  de  Nerbonne. 

4  Sunent  11  muut  e  respondent  li  val  :  —  Païen  l'entendent,  nel  tindrent  mie 

en^b.  —  Dist  Tau  àTaltre  :  «  Karlun  avriim  nus-jà —  De  cels  de  France  les 

corns  avuns  oît,  —  Caries  repairet,  li  reis  poestéifs.'(  Chanson  de  Roland,  vers 
2112-2114  et  2132.  2133.) 

^  Ou  de  Laon,  ou  de  Paris.  Si  vous  partagez  nos  Romans  en  trois  familles  d'à* 
p  es  leur  ancienneté,  vous  constaterez  aisément  que  les  plus  anciens  font  sé- 
journer Char'em?gne  à  Aix,  les  autres  à  Laon,  les  derniers  à  Paris.  C'est  que 
les  uns  ont  été  faits  d'après  les  traditions  du  neuvième  siècle,  les  autres  d'après 
des  légendes  de  la  fin  de  l'époque  carlovingienne,  les  derniers  enfin  d'après  de^ 
chants  postérieurs  qui  ne  remontaient  pas  plus  haut  que  les  premiers  Capétiens. 
(V.  Gaston  Paris,  1.  1.,  p.  368.) 

^  V.  sur  ce  palais  V/Jiiloire  poétique  de  Charlemagne,  pp.  368-371. 

II.  8 
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I^  grande  Aigle 

Û'OT, 


Le  perron 
d'ader. 


nomie  toute  particulière.  C'est,  à  dire  vrai,  un  assem- 
blage de  plusieurs  palais  plutôt  qu'uoe  seule  habitation 
royale.  Il  y  a  là  douze  châteaux  magnifiques,  groupés 
autour  d'un  château  plus  magnifique  encore.  Au  som- 
met de  celui-ci,  une  aigle  gigantesque  étend  ses  ailes 
d'or,  ses  ailes  immenses  '.  En  temps  de  guerre,  on 
voit  cette  aigle  lumineuse  au-dessus  de  la  tente  impé- 
riale ^.  Elle  indique  partout  la  présence  du  grand 
Roi  ^  :  semblable  à  ce  drapeau  qui,  de  nos  jours 
encore,  signale  le  séjour  du  souverain  à  Fontaine- 
bleau ou  aux  Tuileries....  Mais  tout  est  merveilleux  à 
Aix.  Cette  chapelle,  ou  plutôt  cette  cathédrale,  fut 
splendidement  construite  par  l'Empereur,  qui  ne  mé- 
nagea ni  le  marbre,  ni  l'argent,  ni  l'or  ;  mais  il  parait 
que  les  architectes  de  ce  temps  commettaient  des  erreurs 
naïves,  comme  ceux  de  nos  jours.  L'église,  plus  qu'à 
moitié  achevée,  se  trouva  trop  petite,  et  il  fallut  que 
Dieu  intervint  pour  lui  rendre  ses  proportions  néces- 
saires ^.  Il  en  dilata  les  muraiHes,  il  l'élai^t  miracu- 
leusement... Cette  masse  énorme  d'acier  qui  se  trouve 
devant  la  porte  du  palais  principal  y  c'est  le  fameux 
perron  sur  lequel  les  chevaliers  essayent  les  épées.  C'est 
sur  ce  formidable  bloc  que  l'épée  d'Ogier  fut  légère- 


<  Karlamagnus'Saga^  I,  12-VO,  et  Richeri  hitioria,  lib.  III,  $  71,  cités  Tim  et 
Tautre  par  G.  Paris,  1. 1.,  369.  —  «  Richer  dit  :  jErea  aquila.  » 

>  Iluec  tendirent  le  tref  impérial,  —  De  sor  la  feste  fu  li  pons  à  esmal  —  Et 
Taigle  d'or  posée  en  son  estai  —  Qui  plus  reluit  que  estoile  jomal.  {Chau$on 
(TAtpremont,  Ms.  2495,  Mil  v°.) 

^  C'est  cette  aigle  qui  est  volée  par  Richard,  frère  de  Renaud  de  HontauUaa  : 
«  L'aigled'or  en  avale  qui  yaloit  'III'  ciTt&(Benaui  de  Montauéan,  éd.Michelant, 
p.  293,  ^ers  12).  C'est  cette  aigle  que  les  fds  Aimon  placent  au  sommet  de  leur 
château  :  «  Ci  a  rouit  vaillant  aigle,  ce  dist  Renaus  li  ber,  —  U  métrons  nos  cest 
aigle  qui  ci  est  aportés?  —  Là  mont,  sur  ce  pomel,  ce  dist  Maugis  li  ber.  »  {Re- 
naus de  Montauba/tf  p.  310,  vers  15-17.) 

4  Karlamagnut'Sagaj  1,12,  citée  par  G.  Paris,  1. 1.  —  Sur  la  construction  de 
lu  chapelle  d'Aix,  voyez  le  Charlemagne  de  Girard  d'Amiens,  B,  I.,  Ms.  778, 
É*    105  r°. 
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Les  caui  el  les 
bains  d*  Aix. 


ment  ébréchée,    et  elle  mérita  par  là   son  nom  de  "  ^^^^'  "^'^ 

'  *  1  11  ciiAP.  Vin, 

Courte  ou  Courtain  '.  Quant  à  la  résidence  elle-  ^— — 
même,  elle  avait  jadis  été  celle  de  Granus,  père  de 
Néron,  et  Charles  un  jour,  à  la  chasse,  avait  tout 
d'un  coup  retrouvé  ce  palais  et  ces  bains.  Mais  une 
autre  tradition  prétendait  que  les  sources  d'eaux 
chaudes  avaient  miraculeusement  jailli  du  sol  ^,  et 
que  Dieu  avait  voulu  faire  ce  présent  à  Charlema- 
gne  ^.  Avons-nous  besoin  de  dire  que  nous  préférons 
cette  dernière  légende,  parce  qu'elle  nous  semble 
beaucoup  plus  en  rapport  et  avec  le  ton  général  de 
notre  épopée  et  avec  son  caractère  surnaturel  ? 

Quoi  qu'il  en  soit,  entrons  dans  l'intérieur  de  ce 
palais  que  nous  venons  de  décrire,  et  essayons  d'y 
assister  à  la  vie  privée  du  grand  Empereur.  Racon- 
tons une  «journée  de  Charlemagne.  » 

Nous  avons  dit  que  son  sommeil  ne  ressemblait  pas  à 
celui  des  autres  hommes.  Un  Ange  est  presque  tou- 
jours à  son  chevet  4,  un  Ange  qui  ne  le  quitte  ja- 
mais. Combien  je  préfère  ce  beau  gardien  à  cette  autre 
garde  très-compliquée  que  mentionne  la  Chronique 
du  faux  Turpin  ^  :  a  Autour  du  lit  de  Charles,  cha- 
que nuit,  cent  vingt  forts  orthodoxes  étaient  tou- 
jours placés  pour  le  garder  ;  desquels  quarante  pas- 
saient la  première  veille  de  la  nuit  ;  à  savoir  :  dix  à 
la  tête,  dix  aux  pieds,  dix  au  côté  droit,  dix  au  côté 
gauche;  à  la  main  droite  Tépée  nue,  à  la  gauche  un 

«  Eus  EL  PBRBon  A  Ais  TB  Fi»-JO  BS8AIBB...  Ilucc  VOS  brisai-jo,  le  ciier 
en  ai  irié...  Por  ^  avés  nom  Gorte...  {Renaui  de  MtmiauàoM,  éd.  Michelaot, 
p.  210,  vers  8, 11-13.) 

*  Enz  en  toz  bainz  que  Deus  pur  vos  i  fist.  (Chanson  de  Roland,  yen  154.) 

3  Philippe  Mousket  (vers  3410  et  suiv.).  Mais  il  ne  fait  que  reproduire  en  vers 
médiocres  le  faux  diplôme  présenté  à  Frédéric  Barberousse  par  les  chanoines 
d*Aix.  (V.  G.  Paris,  1. 1.,  p.  369.) 

4  Li  angles  est  tu  te  noit  à  sun  chef...  Chamon  de  Roland,  éd.  Midler,  vers 
2528,  etc.  ^  5  Chap.  XX,  (édit.  Reifiemberg,  p.  507). 


Une  Journée 
de  Cbarlemagne 


de  paix. 


Son  somme, 
son  lever. 
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Il  PABT.  Livi.  1.  flambeau  ardent,  etc.  »  Quoi  qu'en   dise  M.  Gaston 

CHAP.  vm.  ^  ^  ^^  T 

Paris,  je  ne  puis  croire  que  cette  invention  fantasma- 
gorique du  faux  Turpin  soit  «  ÉvioEMMEirr  empruntée 
à  une  Chanson  de  geste  perdue  '.  »  Nos  Chansons 
étaient  beaucoup  plus  simples. 

L'Empereur  s'éveille,  il  est  encore  très-matin. Comme 
on  peut  le  penser,  les  premières  actions  de  ce  roi 
très-pieux  seront  essentiellement  religieuses.  «  Li  em- 
pereres  est  par  matin  levet,  —  Messe  e  matines  ad 

'^to  mÎ^'  li  reis  escultet  *.  »  A  l'offertoire,  Charles  ne  manque 
pcffrande.  jamais  de  s'avancer  au  pied  de  l'autel  et  de  faire  à 
l'église  une  offrande  digne  de  lui  ^.  Les  jours  de  fête 
cette  offrande  est  d'une  valeur  bien  plus  considérable. 
Dès  que  la  messe  est  finie,  Charles  va  d'ordinaire  en 
un  grand  verger  *  avec  ses  barons,  et  s'asseoit  sous 
un  pin  :  le  Conseil  va  commencer  ^.  Il  ne  faudrait 
pas  confondre  ce  Conseil  avec  les  grandes  Cours  plé- 
nières  dont  nous  aurons  lieu  de  reparler  toutà  l'heure, 
et  qui  se  tenaient  à  Pâques  et  à  la  Pentecôte.  C'est 
tous  les  jours  que  le  roi  consulte  ses  barons,  et  il  y 
en  a  quelquefois  jusqu'à  mille  ^  qui  assistent  à  ces 
séances  ordinaires,  dans  ce  verger,  près  de  ce  pin, 
couchés  sur  Therbe,  ou  debout.  Ici  se  manifeste  trop 

'  UiêUnre  poétique  de  CharUmagne,  p.  371. 

*  Chanson  de  Roland,  vers  1C3-164.  —  V.  aussi  Macaire,  éd.  Guessard, 
vers  308-315: 

Li  rois  se  levé  quant  le  malin  fo  sou^,  Li  rois  se  lieve  as  matines  soner, 

A  sa  çapela  elo  s*en  fo  aie  ;...  A  sa  chapele  est  maintenant  aies  ;... 

El  quant  matin  en  fo  diio  e  çanté,  Et  quant  matines  ot  on  dit  et  chanté, 

Arer  s'en  torne  como  esteit  usé.  Arier  s*en  torne  com  est  acostuoiés. 

3  Nostre  empereres  s'est  vestuz  et  cbauciez  ;  —  Messe  et  matiues  vait  oïr  au 
moustier;  —Il  fit  s'offrandb  ;  puis,  s*en  est  repariez,  (^/rû  ei  Amile^  vers 
233-t35.) 

4  Li  tjupereres  est  en  uu  granl  verger  {Chanson  de  Boland^  vers  193). 

&  De  suz  un  piu  eu  est  li  reis  alez.  —  Ses  baruos  maudet  pur  sun  cuDseilI  tiuer. 
[Chanson  de  Roland ,  yen  165-166.) 
6  Des  Francs  de  Frauce  en  i  ad  plus  de  mil.  {Chanson  de  Roland ,  v.  1 7  7 .) 
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évidemment  le  caractère  germanique  de  nos  Chansons  "  '•*"•  "'«•  '• 
degeste.  Est-ce  qu'elle  ressemble  à  l'absolutisme  desem-  — -^— 
pereurs romains,  ou  à  Téparpillage  politique  des  anciens 
Gaulois,  cette  belle  royauté  de  nos  vieux  poèmes,  cette 
royauté  qui  témoigne  de  tant  de  respect  pour  les 
hommes  libres  ;  qui  les  consulte  avec  une  assiduité  si 
admirable;  qui  plus  d'une  fois  est  forcée,  pour  admet- 
tre leur  sentiment,  d'abandonner  le  sien  ?  Est-ce  que 
tout  cela  est  celtique,  est  romain  ?  Par  cels  de  France 

VOELT   IL  DEL  TOT   ERRER  '.  C'cSt  prCSqUC,  à  UOS  yCUX, 

le  plus  beau  vers  de  la  Chanson  de  Roland:  car  il  at- 
teste l'existence  réelle  et  la  beauté  profonde  de  ce 
gouvernement  d'origine  germaine  qui  avait  été  si  éner- 
giquement  christianisé  ;  il  atteste  que  nos  pères  n'ai- 
maient pas  le  césarisme  et  ne  le  pratiquaient  pas  ;  il 
atteste  que  notre  royauté,  comme  nos  épopées,  est 
venue  d'outre-Rhin. 

Et  ces  Cours  plénières  dont  nous  parlions  ne  sont  tacourpiénière. 
autre  chose  que  les  anciens  a  Champs  de  mars  »  et 
«  Champs  de  mai.  »  C'est  là  que  Charlemagne  se  montre 
dans  toute  sa  gloire,  c'est  là  que  les  yeux  de  nos  pères 
aimaient  le  mieux  à  contempler  cette  majesté  rare- 
ment pacifique.  «  Un  jour,  à  Pâques,  fut  le  roi  à 
Paris...  —  Le  gentil  roi  qui  fut  si  aimable  — Tint 
cour  plénière  large  et  merveilleuse...  —  Ce  jour-là,  à  sa 
table,  il  eut  dix-sept  rois,  —  Trente  évêques,  un  pa- 
triarche —  Et  mille  clercs  vêtus  de  belles  chapes.  — 
Jugez  par  là  du  nombre  des  autres...  —  L'évéque  de 
Naples  chanta  la  messe  —  Au  lieu  du  Pape,  qui  fut 
un  peu  malade....  —  Notre  empereur  Charles  sort  de 
l'église;  —  Avec  lui  sort  Naimes  le  barbu.  —  Charles 
lui  met  sa  main  sur  l'épaule  —  Et  Naimes  tient  le 

'  Chanson  de  Boland^    Ters167. 
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roi  par  son  manteau  de  soie...  '.  »  Mais  ces  vers 
d*une  de  nos  plus  vieilles  épopées  ne  donnent  pas 
encore  une  idée  suffisante  de  Téclat  et  de  la  majesté 
de  ces  fêtes.  Il  faudrait  pour  les  décrire  emprunter  cent 
traits  épars  à  dix,  à  vingt  Chansons  de  geste.  Charles 
est,  en  effet,  entouré  d'une  couronne  de  rois,  de  pa- 
triarches, d'évêques,  de  ducs  et  de  comtes.  Le  Pape 
presque  toujours  est  là,  et  ce  n'est  pas  lui  qui  est  le 
centre,  le  sommet  de  cette  assemblée  incomparable  : 
c'est  l'Empereur.  Tous  les  yeux  sont  fixés,  sont  cloués 
sur  Charles.  Les  rois  assis  au  pied  de  son  fa Idesteui/j 
se.  chargent  de  traduire  la  pensée  universelle,  et  font 
monter  jusqu'à  son  trône  une  sorte  d'hosanna  qui  est 
sur  les  lèvres  de  tous. 

Sire,  font-il,  s*il  vus  plaist,  or  oiez  : 
Sou  ciel  D*a  terre^  se  vus  la  voloiez^ 
Ne  soit  conquisse  as  fers  de  doz  espiez  *. 

Cependant  l'Empereur,  qui  se  sent  devenir  Dieu  au 
milieu  de  toute  cette  gloire  et  de  toutes  les  fumées  de 
cet  encens,  élève  alors  la  voix  pour  annoncer  des 
largesses  merveilleuses.  «  Que  tous  les  pauvres 
«  chevaliers  s'approchent,  »  crie-t-ilde  sa  grande  voix. 
Ils  s'approchent,  nombreux,  et  on  leur  distribue  tout 
aussitôt  des  palefrois,  du  vairetdu  gris,  des  éperviers, 
des  faucons,  surtout  de  l'or  en  bons  deniers  ^.  L'en- 
thousiasme alors  touche  à  son  comble,  et  un  cri  d'a- 
dulation presque  superstitieuse,  un  seul  cri  s'élève 
vers  le  grand  roi  :  «  Car  après  Deu  a  sor  tos  la  va- 
«  lor  ^.  »  Non,  je  le  sens  bien,  je  sens  que  je  suis  tout 
à  fait  impuissant  à  rendre  ces  grandes  scènes  ;  je 

•  Ogier  le  Danois,  vers  3482.  —  3500.  Cf.  le  beau  début  à*Mpremont 
qui  offre  peut-être  le  type  le  plus  complet  d*un  récit  de  cour  plénière.  — 
»  Chamon  cT^i/n-emo»/,  manuscrit  2495,1^67,  v*»,  —  3  7^rf.,r*  67  r".  — 
4  /6fV/.,  f>  GO  V*. 


Digitized  by  LjOOQIC 


CHAP.  VIM. 


D*APRÈS  TOUTES  LES  CHANSONS  DE  GESTE.  Ue 

sens  que  je  ne  fais  pas  saisir  ce  vaste  et  imposant  "  "*t-  "^"'  '• 

*  •'  *  ^  CH4P.  VIM. 

tableau  ;  ce  vieux  roi  en  vêtements  presque  sacerdo- 
taux assis  sur  un  trône  d'ivoire  et  d'or;  ce  grand  re- 
gard, cette  barbe  blanche,  cette  terrible  stature  ;  ces 
quinze  mille  barons  occupés  à  considérer  un  seul 
homme;  cet  apostole  qui  paraît  avoir  pour  principale 
fonction  sur  la  terre  de  faire  l'ornement  des  fêtes  de 
Charlemagne;  ces  rois  qui  semblent  petits  garçons, 
comparés  à  leur  maître  ;  ces  trente  ou  cinquante 
évêques  qui  gravitent  autour  du  Pape  et  autour  de 
l'Empereur,  comme  autour  de  deux  grands  astres  de 
grandeur  inégale  ;  cette  joie,  ou  plutôt  ce  délire,  ces 
menaces  contre  les  Sarrasins,  cette  espérance  de  la 
conquête  du  monde  entier  :  espérance  qui  paraît  si 
raisonnable  en  présence  de  tant  de  gloire  ;  cet  ange 
invisible  à  côté  dé  ce  nouveau  César  ;  et,  comme  élé- 
ment pittoresque,  ces  riches  costumes,  ce  palais  plein 
de  merveilles,  ces  batailles  de  l'Ancien  Testament  re- 
présentées sur  les  murailles  %  ce  luxe  oriental,  ce 

cadre  admirable  d'un  admirable  tableau Du  moins 

nos  pauvres  descriptions  donneront  à  nos  lecteurs  cette 
conviction  que  la  cour  de  Charlemagne  valait  bien 
celles  de  Louis  XIV  et  de  Napoléon.  Mais  cette  cour  est 
légendaire. 

Reprenons  le  récit  de  la  journée  de  Charles. 

Suivant  que  nous  avons  affaire  à  une  Cour  plénière 
ou  à  une  séance  ordinaire  du  Conseil,  les  choses  se  pas- 
sent différemment  dans  nos  vieux  poèmes.  Presque  tou- 
jours, les  solennités  de  Pâques  et  de  la  Pentecôte  sont 
marquées  par  quelque  déclaration  de  guerre  solen- 
nelle et  terrible.  On  voit  tout  à  coup  entrer  dans  le 
palais  un  messager  des  Sarrasins  :  il  pénètre   tout 

1  Chronique  du  faux  Turpin,  chap.  XXI,  et  Chronique  de  Phil.  Monsket, 
vers  9891  et  suit.,  cités  par  G.  Paris,  1. 1.,  p.  370. 
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^  poudreux  jusqu'à  TEmpereur  avec  une  témérité  qui 
ne  se  peut  comparer  qu'à  l'insolence  prodigieuse  de 
ses  discours  :  «  Sois  maudit  de  Mahom,  dit-il  à  Char- 
«  lemagne.  Le  roi  mon  maître  te  défie  ;  il  se  prépare 
c«  à  envahir  tes  terres,  et,  si  tu  ne  te  soumets,  tu  seras 
a  pendu.»  De  là,  une  colère  effroyable  de  l'Empereur, 
et  une  guerre  dont  le  récit  occupera  les  trois  quarts 
du  poème  et  la  moitié  du  dernier  quart  '.  Mais,  dans 
nos  plus  anciennes  épopées,  il  est  rare  que  de  tels 
scandales  se  produisent.  On  y  délibère  en  règle,  on 
y  est  parlementaire,  dans  toute  l'étendue  et  dans  tous 
les  sens  de  ce  mot.  Charles  ne  s'y  livre  pas  à  ces  gros 
accès  de  colère  qui  le  rendent  si  ridicule  et  si  haïs- 
sable dans  les  plus  récents  de  nos  poèmes  : 

Li  empereres  tent  ses  mains  vers  Deu, 
Baisset  sun  chef,  si  cumencet  à  penser... 
Li  empereres  en  tint  sun  chef  enclin, 
De  sa  parole  ne  fut  mie  hastifs: 
Sa  custume  est  qu'il  parolet  à  leîsir. 
Quant  se  redrecet,  mult  par  out  fler  lu  vis  '. 

uGimseii.  Quant  au  Conseil,  il  est  toujours  moins  solennel  que 

la  Cour  plénière.  Les  ambassadeurs  sarrasins  n'y  pénè- 
trent pas,  et  les  choses  s'y  passent  en  famille.  La  plus 
belle  séance  du  Conseil  dont  le  récit  ait  été  conservé 
dans  une  Chanson  de  geste,  c'est  celle  qui  se  trouve 
au  début  de  la  Chanson  de  Roland^  alors  que  l'on  con- 
fie à  Ganelon  oc  le  gant  et  le  baston  ^,  »  alors  qu'on  le 
charge  de  cette  périlleuse  ambassade  près  du  roi  Mar- 
sile,  alors  que  ce  Judas  se  dispose  à  trahir  la  France  et 
à  livrer  Roland.  Mais  nous  aurons  l'occasion  de  reve- 
nir longuement  sur  cette  admirable  scène  ♦. 

'  V.  le  défi  de  Râlant  dans  Âapremùnt. 

>  Chanton  de  Roland,  éd.MûUer,  vers  137-142.—  3/^;^.,  168-341.  —  4  Dans 
notre  trobième  partie,  au  chapitre  intitulé  :  n  Le  ConteU  du  Roi,  n 
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C'est  tantôt  avant,  tantôt  après  le  Conseil  que  Charles  " 
reçoit  à  sa  table  tous  les  barons  et  les  chevaliers  pré-  " 
sents.  Il  y  a  dans  Aspremont  une  belle  description 
d'un  de  ces  repas  qui  sont  infiniment  moins  charnels, 
moins  grossiers  que  ceux  d'Homère.  C'est  pendant  ce 
festin  que  Balant  se  convertit  intérieurement,  à  la  seule 
vue  de  Charlemagne  qui  cependant  est  alors  livré  à  une 
occupation  des  plus  triviales.  L'auteur  de  la  Cheva- 
lerie  Ogier  se  contente  de  quelques  vers  : 

Tant  ont  aie  qu'il  vinrent  à  la  sale  : 
La  cors  fu  grans  ens  el  palais  de  marbre 
Mult  ricement  les  fist  servir  rois  Kalles. 
Dis  mes  pleniers  i  ot  le  jor  à  table. 
Quant  mangié  ont,  si  Tont  ester  les  napes  *. 

Pour  un  poète ,  ce  récit  est  bien  sec,  et  il  nous  importe 
fort  peu  de  savoir  le  nombre  de  plats  qu'on  servait  de- 
vant le  grand  Empereur.  Il  faut  en  revenir  à  laCAanson 
d' Aspremont. ...  Le  repas  est  servi  dans  la  grande  salle  du 
palais  principal.  Sur  des  tréteaux  mobiles  repose  la 
table  immense,  couverte  de  nappes.  Lorsque  Charle- 
magne arrive,  les  vins  déjà  sont  sur  la  table ,  et  on  les 
a  essayés.  Ce  sont  les  damoiseaux  qui  servent  les  illus- 
tres convives  ;  les  damoiseaux  ,  c'est-à-dire  les  jeunes 
nobles  qui  ne  sont  pas  encore  chevahers.  Les  jours  de 
cour  plénière,il  y  en  a  cent  qui  sont  vêtus  d'hermine  et 
de  vair,  tous  fils  de  comtes  ou  fils  de  princes.  «  L'et'e 
ont  cornée,  asis  stint  au  dis  ne  r.  »  Les  barons,  tout  cou- 
verts de  soie  et  d'or,  prennent  place  sur  des  fauteuils; 
derrière  Charlemagne  se  tiennent  debout  trois  princes 
pour  le  servir  :  «  Li  rois  Burnos  le  jor  servi  do  vin , — 
«  De  l'escuelle  Drues  li  poitevin, — Rois  Salemons  tint  le 

<  La  Chevalerie  Ogter  de  Danemarche,  vers  3502-3506. 
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a  jorlebacin  ^  »  Sur  la  table  nebrillentpas  moins  de  sept 
cents  coupes  d'argent  et  d'or,  et  le  poète  veut  bien 
nous  apprendre  que  «  Charlemagne  les  conquit  outre 
«  Rhin  quand  il  occit  le  païen  Guiteclin  ^.  j>  Avons-nous 
besoin  d'ajouter  que  ce  n'était  pas  toujours  fête  à  la 
cour  du  grand  Empereur?  La  Chronique  de  Tur^ 
pin ,  plus  voisine  de  l'histoire,  dit  de  Charles  qu'il 
mangeait  peu  de  pain ,  mais  le  quart  d'un  mouton  ; 
qu'il  buvait  peu  de  vin  et  mêlé  avec  de  l'eau  '.  Ce  géant 
était  sobre. 
Les  Si  le  Conseil  ou  la  Cour  avaient  eu  lieu  avant  le  re- 

pas,  le  reste  de  la  journée  n  était  plus  consacre  qu  au 
plaisir...  C'est  alors  que  les  chevaliers  assis  sur  le  satin 
blanc  se  mettent  à  jouer  aux  tables  ou  aux  échecs,  et 
que  les  bacheliers  s'exercent  à  l'escrime.  Cependant, 
sur  son  trône  d'or  massif,  Charlemagne  les  considère 
du  haut  de  sa  terrible  majesté.  C'est  du  moins  le  ta- 
bleau qui  nous  est  fourni  par  la  Chanson  de  Roland  : 

De  dulce  France  i  ad  quinze  milliers. 
Sur  pâlies  blancs  siedent  cil  cevalers. 
As  tables  juent,  pur  els  esbaneier, 

'  Chanson  d*Jspremont,  ms.  2495,  P*  71,  r°.  On  trouve  plus  de  détails  encore 
dans  Simon  de  Pouilie  :  «  Viviens  sert  de  Veve  d'Aigremont  l*alosez  —  Et  Ogier 
le  Danois  del  gastel  anpoTrez  —  Et  Rolans  lor  a  porte  gelines  et  pastez  —  Et 
danz  Régnier  de  Gennes  charz  d*ors  et  de  (Rangiez,  —  Et  don  Gautier  de  Termes 
oiseax  bien  atomez. — OUivier  sert  de  vin  que  ainz  n^en  fii  blâmez, — Trop  lor 
done  vin  viez,  clarez  et  ysopez.  »  {Simon  de  Pvuitle^  Ms.  368  de  la  Bibl.  imp., 
P»  141  r«  A.) 

s  Li  mengiers  fu  près  et  apareilliez,  —  Les  napes  mises,  et  li-vins  asseîez;  — 
Desor  la  table  ont  les  coutiaus  couchiez.  —  Li  damoisel  qui  bien  sunt  afaitié 
—  Parmi  la  sale  tels  .0.  en  véissiez  —  Vestuz  de  vars  et  dVrmines  dongiez,  — 
Tuit  fil  à  contes  et  à  princes  prisiez.. .  —  L'eve  ont  cornée,  asis  sunt  au  dis- 
ner. . .  —  Un  faudestuel  li  firent  aporter. . .  —  Voit  en  la  sale  tant  riche  pa- 
lazin,  —  Vestuz  de  paille  et  de  gris  et  d*ermin,  —  Et  tant  bliaut,  et  tant  paile  à 
or  fin  ;  —  Tels  .VU.  G.  coupes  que  d'argent  que  d*or  fin  —  Qui  furent  traites 
do  tressor  Coustentin  —  Que  Karlemaine  conquist  oitre  le  Rio  — Quant  il  ocist 
le  paieu  Guiteclin. . .  Les  napes  traient  quand  Karles  ot  raangié. .  •  {Chanson 
(TJspremont,  Ms.  2495,  P>  67  v*>-.7 1  r",  passim.) 

*  Ghap.  XX  (édit.  de  ReifTemberg,  p.  507). 


Digitized  by  LjOOQIC 


D*APRÊS  TOUTES  LES  CHANSONS  DE  GESTE.  133 

E  as  eschees  li  plas  saive  e  li  reill,  n  pabt.  tivii.  i. 


CBAP.    VIII. 


E  eseremissent  cil  bacheler  léger. 
Un  faldestoed  i  out  fait  tut  d*or  mer  : 
Là  siet  li  reis  qui  dulce  France  tient  >... 

D'autres  fois  l'Empereur  se  jette  avec  ardeur  dans      i^  cha«se. 
le  plaisir  de  la  chasse  ',  qui  lui  fut  toujours  singuliè- 
rement cher.  Nos  poètes  ont  même  tiré  parti  de  cet 
amour  excessif  du  prince  germain  pour  précipiter 
Charles  en  de  nouvelles  aventures.  Si,  dans  Jehan  tic 
Lanson  et  dans  Girars  de  Viane^  le  roi  de  Saint-Denis 
tombe  au  pouvoir  de  ses  ennemis,  c'est  qu'il  s'est 
laissé  trop  passionnément  entraîner  à  la  poursuite  des 
chevreuils  et  des  cerfs  '.  En  revanche,  c'est  dans  une  p,„  ^  b  journée 
partie  de  chasse  qu'il  découvre  un  jour  les  eaux  chau-    **  l'Empereur, 
des  d'Aix-la-Chapelle  ^.  Mais,  véritablement,  sa  jour- 
née est  finie.  Laissons  le  revenir  en  paix  à  son  palais 
ou  dans  sa  tente  ;  laissons-le  s'endormir  sous  la  garde 
des  angesy'sousla  protection  spéciale  de  saint  Gabriel. .  • 

Et  voici  que  nous  avons  épuisé  tout  ce  qui  se  rapporte         L»*mc 
à  la  physionomie  extérieure  de  Charlemagne.  Le  plus 
difficile  n'est  pas  fait,  et  c'est  maintenant  le  portrait 
de  soD  âme  qu'il  nous  faut  aborder.  L'âme  de  Charle- 
magne !  Rude  et  délicate  psychologie. 

Nous  ne  pensons  pas  nous  tromper  en  indiquant  la       sa  cené. 
fierté  comme  la  dominante  de  cette  âme  qui  n'eu  t  jamais 
rien  de  banal.  La  fierté,  qu'on  ne  confondra  jamais 
avec  l'orgueil ,  est  cette  conviction  modeste  de  l'homme 


>  Ckantom  de  Roiand,  vers  100-1 16. 

'  Philippe  Mousket,  rqiroduisant  la  tradition  épique,  dit  fort  bien  :  «  Déduis 
de  bois  etd«  rÏTiere  —  Li  plaisoit  de  moult  grant  manière,  v  (V.  11679, 11680.) 

3  N'oublions  pas  que  Charles  pouTait  se  permettre  des  divertissements  moins 
matérieb.  D*après  nos  poètes  eux-mêmes,  il  était  savant,  il  savait  lire  :  «  Rarles 
Dostre  emperere,  s*a  brisée  la  cire  ;  •  —  Quant  il  fut  jovenciaus,  si  ot  apris  à 
liie...  »  (Renau»  de  MoniatAan^  p.  162.) 

4  V.  G.  Paris,  p.  867. 
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de  génie  qui  se  sent  au  service  d'une  grande  cause,  ou 
plutôt  qui  a  la  conscience  d'être  un  instrument  docile 
aux  mains  de  Dieu.  Un  liomme  vraiment  fier  sait  s'a- 
genouiiler  devant  Dieu,  et  cependant  se  tenir  de- 
bout devant  les  hommes,  surtout  devant  ses  ennemis 
et  devant  ceux  de  sa  cause.  En  ce  sens,  il  est  vrai  que 
Charlemagne  fut  très-fier,  tout  comme  Godefroi  de 
Bouillon,  tout  comme  saint  Louis.  Cette  très-noble 
vertu  éclatait  sur  son  visage  :  le  premier  qui  laperçut 
à  Jérusalem  le  prit  pour  Dieu  lui-même,  et  ses  douze 
pairs  pour  les  douze  apôtres. 

Par  le  mien  escientre,  ço  est  méismesDeus. 
Il  et  li  duze  Apostle  dus  venent  visiter  >. 

Mais  c'est  dans  le  malheur  surtout  qu'il  est  beau 
d'être  fier  :  Charlemagne  a  eu  cette  beauté  morale. 
Plus  d'une  fois  les  douze  pairs  se  révoltent  contre  lui  ; 
il  reste  inébranlable.  Dans  les  Quatre  fils  Aimon^  nous 
assistons  à  plusieurs  rébellions  de  ce  genre.  L'Empe- 
reur ne  trouve  personne,  parmi  ses  compagnons,  qui 
veuille  se  charger  de  pendre  Richard.  Les  voilà  qui 
tournent  le  dos  au  vieux  roi ,  les  voilà  qui  bravement 
l'accablent  d'injures.  Que  fait  Charlemagne  ?  U  se  con- 
tente de  leur  raconter  l'histoire  de  sa  vie  :  Jà  fui-je 
fins  Pepin^  etc.  Et  avec  un  îi-propos  fort  périlleux,  il 
leur  rappelle  l'histoire  d'une  première  conspiration 
des  douze  pairs  et  de  l'épouvantable  châtiment  qui  l'a 
suivie.  Or,  il  est  là  sans  défense  entre  leurs  mains,  et 
sans  eux  il  ne  peut  rien.  Qu'importe?  il  laisse  unique- 
ment parler  et  agir  sa  fierté  *.  Et  dans  le  même  poëme, 
lorsque  les  ignobles  subterfuges  de  Maugis  ont  mis  la 


'  ^ojâ^f  à  Jérusaiem^ven  141, 142.  -^  >  Renaus de  Montauùan,  p.  266, 
267. 
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personne  sacrée  de  Fillustre  Empereur  entre  les  mains 
de  Renaud  de  Montauban  et  de  ses  frères;  lorsque 
Charles  voit  qu'il  va  mourir,  il  a  la  gloire  de  ne  se 
point  déconcerter  davantage.  Il  dédaigne  superbement 
et  ses  adversaires  et  la  mort;  il  se  montre  aussi  exi* 
géant  dans  cet  état  piteux  que  sur  le  trône;  il  prétend 
dicter  les  conditions  de  la  paix,  il  est  fier,  il  est 
superbe.  Ce  vaincu  est  invincible.  S'il  a  jamais  le  mal- 
heur de  glisser  dans  l'orgueil,  ce  n'est  pas  durant  sa 
prospérité,  c'est  dans  ses  humiliations  et  dans  ses 
défaites.  Mais ,  en  faveur  d^un  vaincu,  on  peut  sans 
doute  admettre  des  circonstances  atténuantes  '. 

Je  ne  puis  passer  sous  silence  un  incomparable 
passage  de  nos  poèmes  qui  a  déjà  été  cité  bien  des  fois, 
et  qui  a  eu  Thonnenr  d'être  imité  par  le  plus  grand 
poète  de  notre  temps  '.  Il  est  beaucoup  de  Français 
qui  ne  connaissent ,  hélas  I  leurs  épopées  nationales 
que  par  ce  vers  des  Lorrains  :  a  i  ^  cœur  d'un  homme 
vaut  tout  For  d'un  pays,  »  et  par  cet  extrait  d'^i- 
meri  de  Narbonne ,  que  je  dois  citer  ici  une  fois  de 
plus.  Donc,  a  l'empereur  Charlemagne  à  la  barbe  flo- 
rie  9  vient  d'apercevoir  une  ville  bellement  assise  dans 
un  incomparable  pays.  Il  la  veut  conquérir  et  fait  un 
appel  à  ses  barons.  Âh  !  sans  doute,  il  n'aura  qu'à  par- 
ler :  c'est  à  qui  voudra  faire  cette  noble  conquête;  le 
roi  n'aura  que  l'embarras  du  choix.  Personne,  person- 
ne, personne  ne  répond  à  la  voix  de  Charles.  Ils  sont 
si  fatigués,  ils  n'ont  pas  vu  depuis  tant  d'années  leurs 
enfants  et  leurs  femmes,  ils  jettent  des  yeux  si  ar« 
dents  vers  douce  France!  Le  grand  Roi  reste  seul, 
complètement  seul,  et  c'est  dans  cet  isolement  qu'il 
grandit  de  cent  pieds.  Il  insulte  tous  ses  barons,  il  in- 

«  V.  encore  Gui  de  Bourgogne,  ^en  b^'lO  ti  51-52.  —  >  Victor  Hugo,  La 
LÉGBNDB  DBS  SIÈCLES»  Aymerillot** 
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suite  toute  son  armée  «  Allez-vous-en^  Bourguignons 
et  Français,  Angevins,  Flamands  et  Avalois,  Hennuyers, 
Poitevins  et  Mansois,  Lorrains^  Bretons,  Hurepois,  gens 
du  Berry  et  de  la  Champagne,  allez-vous-en  ;  moi  jf^ 
resterai  ici,  sous  Narbonne.  Et  quand  vous  arriverez 
dans  rOrléanais,  en  douce  France,  vers  le  pays  de 
l^on,  si  Ton  vous  demande  :  Où  donc  est  le  roi  Char- 
les? vous  répondrez,  seigneurs  Français,  vous  répon- 
drez, par  Dieu,  que  vous  l'avez  laissé  tout  seul  faire  le 
siège  de  Narbonne  '.  »  Certes,  si  le  mot  /?er/e  n'avait 
pas  alors  existé  dans  la  langue  française,  il  eût  fallu  le 
créer  après  la  lecture  de  ces  admirables  vers.  £t  si  ce 
sentiment  n'avait  pas  été  connu  dans  le  monde, 
Charlemagne  était  fait  pour  Yini^enter.  Mais  l'Es- 
pagne et  les  Espagnols  étaient  là. 
Son  coaragc  Toutcfois,  pouT  avoir  le  droit  d'être  si  fier,  il  faut 
avoir  fourni  ses  preuves  de  vertu,  de  génie,  de  cou- 
rage. Noti'e  Empereur  les  avait  fournies,  et  fort  abon- 
damment. Voyez-le  dans  Roland  se  mesurer  avec  Ba- 
ligant  :  duel  formidable,  victoire  difficile  ^.  Dans  Gui 
de  Bourgogne^  il  est  accusé  de  paresse  et  d'inertie  par 
Ogier  le  Danois  ;  mais  entendez  sa  réponse  :  «il  y  a  vingt- 
sept  ans  que  nous  vînmes  en  Espagne.  Durant  tout  ce 
temps,  je  n'ai  pas  reposé  quatre  nuits  sans  ma  cuirasse, 
sans  ma  broigne  treslie.  Mon  bliaut  est  en  pièces,  ma 
broigne  est  rompue.  Je  suis  plus  velu  qu'un  chevreuil 
ou  une  biche.  »  Et  il  ajoute,  après  avoir  jeté  ce  fier 
regard  sur  son  pauvre  accoutrement  :  a  Depuis  Hui- 
sant-sur-Mer  jusqu'à  Saint-Gilles,  depuis  les  monts  de 
Montjeu  jusqu'en  Galice  et  par  deçà  vers  Rome,  il 
n'est  pas  une  cité,  pas  un  château,  pas  un  bourg,  pas  un 
mananlieqne  je  n'aie  conquis  par  force  et  par  vertu  ^.  » 

<  Aimeri  de  Narbonne^  ancien  manuscrit  7  636,  f^  44  x*^.  —  *  Chanson  Je 
Âoland,  vers  3560-3624.  ^  3  Gui  de  Bourgogne^  vers  68  —68. 
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Et  l'auteur  d'Jnséis  de  Carthitse.  plus  réaliste  en-    »  ''^'^t.  "»■•  ^• 

^        y  1      r  ^xiKV,  Vin. 

core  dans  son  portrait  de  Charles,  dit  que  a  de  fer    

porter  avoit  la  char  pourrie' »  C'est  lui,  encore 

un  coup,  c'est  ce  Charlemagne,  dont  Tenfance  a  été  si 
rudement  éprouvée,  dont  le  berceau  a  été  tout  en- 
touré de  traîtres,  et  qui  n'a  trouvé,  lui,  le  futur  bou- 
levard de  l'Église,  d'asile  assuré  qu'à  la  cour  d'un  roi 
païen.  C'est  lui,  c'est  ce  Charlemagne  qui  trois  fois 
au  moins  a  traversé  les  Alpes  pour  se  jeter  sur  les 
Sarrasins  d'Italie;  qui  les  a  vaincus  à  Aspremont; 
qui  les  a  rudement  éloignés  de  Rome  et  de  la  pa- 
pauté menacée  ;  qui  leur  a  enlevé  le  puissant  rempart 
de  leur  Fierabras.  C'est  lui,  c'est  ce  Charlemagne  qui 
s'est  emparé  tour  à  tour  de  Carcassonne,  de  Narbonné 
et  d'Arles,  et  qui  surtout,  malgré  ce  terrible  Waterloo, 
malgré  cette  étonnante  défaite  de  Roncevaux,  a  mené 
à  bonne  fin  l'expédition,  la  formidable  expédition 
d'£spagne.  C'est  lui,  c'est  ce  Charlemagne  qui,  à  une 
autre  extrémité  de  son  immense  empire,  a  mis,  non 
sans  férocité,  le  poids  de  son  pied  sur  la  gorge  des 
Saxons  vaincus.  C'est  lui,  c'est  ce  Charlemagne  qui 
n'a  pas  fait  avec  moins  de  succès  la  police  dans  tout  son 
royaume  ;  c'est  lui  qui  a  dompté  les  résistances  de  tant 
de  vassaux  jaloux   et  presque  indomptables;    c'est 
lui,   enfin,   qui  a  porté  jusqu'à  Jérusalem,  jusqu'à 
Constantinople,  la  gloire  victorieuse  de  son  nom,  et 
dont  on  a  pu  dire  :  «  Ains  mieldres  rois  ne  cauça  d'es- 
perons  *.  »  Il  a  vingt  fois  le  droit  d'être  fier;  il  a  vingt 
fois  le  droit  de  s'écrier  :  «Tant  que  Dieu  défendra  mon 
corps  et  ma  valeur ,  je  n'aurai  pas  de  seigneur  ici- 
bas  ^.  » 

>  AnséU  dit  Cartltage,  f*  1  du  manuscrit  de  la  Bibl.imp.,  P*  793.  —  ^Ogier, 
vers  214. 
3  jéspremont,  p.  5,  vera  60,  51.  Jucuudus,  dans  sa  Tranjlation  des  retiques 
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Il  PART.  LITB.  X. 
CHAP.  VIII. 


Gharlemagne 

IHIomnir,  le  Roi, 

le  Saint. 


Mais,  jusqu'à  présent^  nous  n'avons  parlé  que  des 
vertus  guerrières,  et  ce  ne  sont  pas  les  seules  qui  doi- 
ii  faut  considéicr  veut  inspirer  de  la  fierté.  Quelque  estime  que  nous 
fassions  de  la  condition  militaire,  nous  ne  saurions 
consentir  à  voir  uniquement  dans  Charlemagne  un 
soldat,  et  il  nous  faut  encore  étudier  en  lui  l'homme, 
le  roi,  le  saint  :  triple  point  de  vue  sans  lequel  on  ne 
le  connaitra  jamais  tout  entier.  Cependant  nous  de- 
vions commencer  par  peindre  le  conquérant  ;  car  c'est 
par  l'épée  que  Charlemagne  a  surtout  été  populaire, 
et  c'est  par  Tépée  surtout  qu'il  a  changé  la  face  du 
monde.  Le  glaive  d'ailleurs  est  plus  épique  que  l'o- 
livier, et  l'épopée  n'a  jamais  déifié  ni  des  administra- 
teurs, ni  des  jurisconsultes,  ni  des  savants.  C'est  sous 
son  habit  de  guerre  que  le  peuple  s'est  obstinément 
représenté  le  grand  Empereur,  qu'il  se  le  représente 
encore  :  et  ce  n'est  pas  sous  cette  figure  étriquée  et 
mesquine  qu'ont  voulu  lui  donner  les  sculpteurs  mo- 
dernes, placide,  rêveur,  un  rouleau  de  capitulaires 
sous  le  bras.  Combien  le  peuple  préfère  le  Karl  dont 
parle  le  moine  de  Saint-Gall  %  «  l'empereur  de  fer, 
armé  d'un  casque  de  fer,  les  bras  protégés  de  gan-> 
telets  de  fer,  couvrant  d'une  cuirasse  de  fer  ses  larges 
épaules  et  sa  poitrine  de  fer,  brandissant  en  haut  de 
sa  main  gauche  une  lance  de  fer!  »  De  même,  le  peuple 
de  nos  jours  se  représente  vivement  Napoléon  avec  le 
petit  chapeau  et  la  redingote  grise,  et  non  pas  Bona- 
parte prenant  part  aux  travaux  du  Conseil  d'État  et 
collaborant  au  Code  I 

Et  néanmoins  ce  qui  me  plait  dans  le  Charlemagne 

de  saint  Servais ,   résume  admirablement  tout  ce  que  nous  venons  d^écrire  : 
«  Karolus  mori  pit>  patria,  mon  pro  EccUsia  non  timuit  :  ideo  terram  circuit 
univeream,  et  quos  Deo  repugnare  invenil,  impugnabat»  et  quos  Cbri$to  subdere 
non  potuit  verbo,  subdidit  ferro.  »  (Pertz,  Scripiores,  Xll,  96.) 
î  Ub.  II,  ch.  XVII  ;  Pertz,  II,  7&9,  760. 
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de  nos  vieux  poèmes,  c'est  qu'il  est  homme  ;  c'est  que  "  ^*";  ^^^^  "• 

SOUS  cet  illustre  haubert  il  y  a  un  cœur  facilement   ' 

ému  ;  c'est  que,  sous  ce  heaume  dont  le  seul  aspect 
fait  fuir  les  Sarrasins,  il  y  a  des  yeux  qui  contiennent 
tout  un  trésor  de  larmes  et  qui  les  laissent  aisément 
couler.  Ne  me  parlez  pas  des  héros  tragiques  qui 
se  promènent  sur  la  scène  avec  un  pas  uniformément 
cadencé  et  dont  les  cœurs  ne  doivent  jamais  battre, 
dont  les  yeux  ne  doivent  jamais  pleurer.  Ce  ne  sont  pas 
là  des  hommes,  ce  sont  des  automates  construits  par 
de  petits  Yaucansons  littéraires.  Notre  Charlemagne  ne 
craint  pas  de  s'évanouir,  lui;  il  a  toutes  les  faiblesses, 
il  a  toutes  les  défaillances  de  l'humanité  ;  il  san- 
glote, il  a  le  mérite  (immense  pour  un  héros)  de 
sangloter  et  de  tomber  véritablement  en  pâmoison. 
Dans  ï Entrée  en  Espagne,  son  neveu  Roland  est  sur 
le  point  d'engager  un  rude  combat  avec  le  géant  Fer- 
ragus.  L'Empereur  a  des  larmes  plein  les  paupières  : 

Voyex-vous  le  courageux  empereur?  U  prend  Roland  au 
frein  de  son  beau  destrier  roux,  il  pleure  de  ses  deux  yeux, 
et  dit  :  «  Beau  neveu,  où  iriez- vous  ainsi?  Vous  voulez  donc 
«  mourir  de  la  main  de  ce  Turc  endiablé?...  Mais  si  je  vous 
«  perds,  je  vais  rester  tout  seul,  comme  pauvre  dame  quand 
«  a  perdu  Tépoux.  Retournons,  frère,  au  glorieux  royaume 
«  de  France  :  car  ce  pays  commence  à  être  triste.  Doux 
«  ami,  je  n'ai  plus  de  fils  après  ma  mort  \  » 

Ces  paroles  ont  quelque  chose  de  touchant,  et 
même  d'homérique  :  «  Je  vais  rester  tout  seul, 
comme  pauvre  dame  quand  a  perdu  V époux j  »  nous 
paraît  un  trait  excellent.  Et  faut-il  encore  rappeler  ici 
cette  admirable  oraison  funèbre  de  Roland  que  nous 

>  Entrée  en  Espagne^  manuscrils  fran^  de  Venise,  XXI,  f*  31 1^. 

II.  »       . 
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Il  FART.  LivB.  I.  avons  précédemment  traduite  '  ;  «  Amis  RoUans,  proz- 

'    a  doem,  juvente  bêle  *?  »  Jamais  douleur  ne  fut  plus 

profonde,  ni  surtout  plus  naturelle.  C'est  ainsi  que 
pleurent  les  vrais  pères.  Mais  Charles  ne  peut  cepen- 
dant oublier  qu'il  est  roi ,  et  nous  avons  vu  com- 
ment à  ses  larmes  paternelles  il  mêle  ici  ses  regrets 
politiques  :  a  II  est  mort,  mon  neveu,  qui  m'a  fait  tant 
«  de  conquêtes.  Les  Saxons  maintenant  vont  se  ré- 
u  volter  contre  moi,  et  les  Romains  et  les  Hon- 
«  grois,  etc.,  etc.  »  C'est  bien  là  l'homme,  qui^  même 
au  milieu  de  ses  plus  rudes  douleurs,  prend  encore  le 
temps  de  songer  à  ses  intérêts.  Mais  croyez- vous  que 
je  ne  préfère  pas  ce  Charlemagne  humain  à  tous  les 
Charlemagnes  matamores  qu'on  a  fabriqués  depuis? 
D'autant  plus  que  l'idée  religieuse  finira  par  l'em- 
porter dans  l'esprit,  dans  le  cœur  de  l'oncle  de  Ro- 
land :  oc  Ami  RoUanz,  Dieu  metet  t'anme  en  flors,  en 
«  paréis  entre  les  glorius.  »  Et  le  bon  empereur  se  pâme, 
et  cent  mille  Français  se  pâment  avec  lui.  Ici  je  me 
rappelle  ces  deux  vers,  qui  sont  célèbres  :  «  I^  masque 
tombe,rhomme  reste.  Et  le  héros  s'évanouit.  »  L'homme 
reste,  cela  nous  suffit;  et  que  pouvons-nous  demander 
de  mieux? 

Humain  pour  ses  amis  qui  sont  morts,  Charles  ne 
Test  pas  moins  pour  ses  ennemis  qui  sont  vivants... 
L'enchanteur  Basin  a  pénétré  dans  Yhôlel  de  Jehan  de 
Lanson;  il  peut  le  tuer.  Mais  il  demande  tout  d'abord 
la  permission  de  Charles  : 

Sire^  ce  dit  Basins,  volez  que  soit  tuez? 

—  :NeDil,  distKariemaineSy  por  sainte  charité  ^. 

Tant  de  générosité,  tant  de  bienfaisance  (je  me  sers 

*  Tome  I,  p.  79  el  suiv.  —  >  Clianson  de  Roland^  vers  3916  et  suiv.  _  3  Jehan 
de  Lanson,  K  I.,  2495,  f  63. 
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à  dessein  de  ce  mot,  qui,  contrairement  à  Topinion  "  **a"t.  uvr. 

reçue,  était  en  usage  dès  le  treizième  siècle),  tant  d'au-   

très  vertus  enfin  sont  malheureusement  ternies  par  quel- 
ques vices.  Le  Charlemagnede  nos  premiers  poèmes  est 
déjà  colère,  et  le  sang  lui  monte  aisément  à  la  tête  : 
dans  Ogier  il  est  déjà  tout  à  fait  odieux,  et  Ton  se 
rappelle  avec  quelle  injuste  brutalité  il  ordonne  la 
mort  du  fils  de  Geoffroi.  Pourquoi  suis-je  forcé  d'à* 
jouter  que  la  brutalité  de  la  luxure  s'unit  à  celle  de 
la  colère  chez  ce  grand  homme  que  l'histoire  n'a  peut- 
être  suffisamment  disculpé  ni  de  l'un  ni  de  l'autre  de 
ces  deux  reproches?  Que  ne  puis-je  dire,  avec  Jacques 
d'Âcqui,  avec  ce  chroniqueur  du  treizième  siècle  : 
ce  De  muliere  aliqua  Carolus  non  curavit,  nisi  de  regi- 
na  '  ?  »  Je  suis  forcé  de  rappeler  ici  une  légende  ignoble 
et  qui  d'ailleurs  n'a  aucun  fondement  historique  : 
c'est  celle  qui  se  rapporte  à  l'amour  incestueux  de 
Charlemagne  pour  sa  sœur  Gille.  Notre  Chanson  de 
Roland  n'a  pas  connu ,  n'a  pas  admis  celte  fable  ab- 
jecte, et  je  m'en  réjouis;  elle  n'a  point  fait  de  Roland 
le  résultat  de  cette  monstrueuse  union.  On  ne  s'in- 
téresserait plus  à  Roncevaux  si  l'on  savait  Roland 
sorti  de  si  bas  ^ . 

Après  l'homme,  le  roi.  u  kou 

Quand  Bossuet  écrivait  dans  son  Oraison  funèbre 
de  la  reine  d^Jnglelerre  son  magnifique  éloge  de  la 
couronne  de  France,  il  ne  se  doutait  guère  qu'il  ré* 
pétait  presque  dans  les  mêmes  termes  les  vers  de  nos 
vieux  poètes  :  a  La  corone  de  France  doit  estre  mise 
avant,  —  Que  tout  autre  roi  doivent  estre  à  lui  apan- 
dant  ^.  »  — «  Quant  Dex  eslut  nouante  et  dix  royaumes, 


*  Cité  par  G.  Paris,  appendice  ,  p.  604.  -    >  V.  la  note  3  de  la  page  59* 
_  3  Jean  Bodel,  Chanson  des  Saunes,  I. 
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11  PART.  uvR.  i.  —  Tôt  le  meillor  torna  en  douce  France  ^  »  Et  le 

ciiAP.  yiii. 

^—^  poète  ajoute,  tout  aussitôt  :  «  Li  mieudres  rois  et  à 
nom  Charlemaine.  »  C'est  qu'en  effet  Charlemagne  est 
le  type  du  roi  de  France. 

Et  qu'on  ne  vienne  pas  nous  dire  qu'il  est  surtout, 
qu'à  meilleur  titre  il  est  le  type  de  l'empereur  d'Al- 
lemagne. Toute  la  tradition  de  nos  romans,  depuis  le 
onzième  siècle  et  antérieurement,  toute  cette  légende, 
qui  certes  n'a  rien  d'apprêté  et  où  la  mauvaise  foi  n'a 
pu  pénétrer,  tout  proteste  contre  celte  idée.  Dans  la 
Chanson  de  Roland^  Charles  ne  parle  que  de  «  France 
la  douce  ;  »  Âix  est  a  en  douce  France.  »  Pris  dans 
leur  ensemble,  ses  soldats  sont  des  Francs.  Je  ne  parle 
pas  des  poèmes  postérieurs  où  l'on  voit  ces  épithètes 
homériques  se  coller  pour  toujours  à  son  nom  :  «  Le 
«  roi  de  Saint-Denis,  le  roi  deMontloon.  »  Je  mécon- 
tente d'observer  que  si  l'on  veut  mettre  dans  les  deux 
plateaux  de  la  balance,  d'un  côté  toutes  les  traditions 
populaires  de  l'Allemagne  sur  le  grand  Empereur,  et, 
d'autre  part,  toutes  les  légendes  poétiques  de  la  France 
sur  le  grand  roi,  on  se  convaincra  aisément  que  tout 
l'avantage  est  pour  nous.  Charles,  lui  seul,  a  produit 
de  ce  côté  du  Rhin  toute  notre  épopée  nationale,  cent, 
deux  cents  chansons  de  geste  ;  Charles,  en  Allemagne, 
n'a  donné  lieu  qu'à  quelques  belles  légendes,  courtes  et 
presque  toujours  orales.  Tirez  la  conclusion,  et  con- 
venez que  Charlemagne  est  plus  Français  qu'Alle- 
mand. Je  ne  dis  pas  qu'il  soit  uniquement  Français, 
ce  qui  serait  une  injustice  profonde,  et  je  ferai  volon- 
tiers comme  Girard  d'Amiens  écrivant  en  tête  de  son 
prétendu  poème  :  «  Ci  commence  le  Iwre  du  roi  Char-- 
«  lemagneqidfut  roi  dé  France  et  empereur  d^AUemai^ 

*  Couronnement  JJooys,  vers  1:2  el  13. 
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«  gne^  »  ou  comme  l'auteur  du  Renaus  de  Monlauban  n  part.  lit»,  i. 
disant  :  »c  L'emperere  de  Rome,  lirois  de  Montloon  '.  »      *^"^'  ^'"' 

La  majesté  est  le  premier  caractère  de  ce  roi  plu- 
sieurs fois  incomparable.  C'est  cette  majesté  qui  le 
rend  sacré  aux  yeux  de  ses  ennemis  eux-mêmes.  Dans 
Girars  de  Viane^  le  vieil  empereur  est  fait  prisonnier  par 
Girard,  son  ennemi  intime.  Que  va  faire  le  vainqueur  ?  Il 
se  jette  aux  pieds  de  Charles  et  lui  rend  très-respec- 
tueusement la  liberté.  Même  il  va  jusqu'à  lui  demander 
grâce  pour  les  libertés  qu'il  a  prises.  Nous  avons  vu 
dans  Renaus  de  MorUauban  d'autres  exemples  de  cette 
grandeur,  qui  s'impose  aux  Sarrasins  eux-mêmes  et 
aux  autres  rois. 

Cette  majesté,  d'ailleurs,  n'était  chez  Charles  que 
la  conscience  de  tous  ses  devoirs  accomplis.  Or  plu- 
sieurs couplets  de  nos  Chansons  de  geste  nous  ren- 
seignent nettement  sur  ces  devoirs  de  la  royauté  chré- 
tienne; mais  il  n'est  peut-être  pas  de  texte  plus 
remarquable  à  cet  égard  que  celui  du  Couronnement 
Looys,  Le  vieux  Charlemagne  y  donne  ses  derniers 
conseils  à  son  timide  héritier  :  il  ne  veut  pas  que  Louis 
touche  à  la  couronne  d'or  s'il  ne  se  sent  point  capable 
de  remplir  toutes  les  obligations  d'un  roi  de  France, 
d'un  empereur  de  Rome  :  «r  Tort  ne  luxure  ne  pechié 
ne  menez,  —  Ne  traïson  vers  nului  ne  ferez;      -  Ne 

orphelin  son  fié  ne  li  todrez -  Bien  puez  mener  en 

l'ost  mil  et  cent  homes,  —  Passer  par  force  les  eves 
de  Gironde,  —  Paienne  gent  craventer  et  cunfundre  — 
Et  la  lor  teire  doiz  à  la  nostre  joindre  *.  »  En  résumé, 
éviter  l'injustice,  la  paillardise,  la  félonie,  l'abus  de 
l'autorité,  et  guerroyer  contre  les  Sarrasins,  tels  sont 


'  Renaus  de  Montauban,  éd.  Micbelant^  page  47,  yen  38. 
»  Couronnement  Looys^  vers  65-67  et  73-76. 
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un,  I.  les  principaux  devoirs  de  l'Empereur  *.  Dans  le  début 

à'Huon  de  Bordeaux  les  mêmes  idées  sont  exprimées 

en  des  termes  moins  pittoresques  et  moins  saisissants  : 
a  Mon  filsy  ne  te  soucie  pas  des  traîtres  et  des  lâ- 
ches j  mais  fais  tes  compagnons  des  plus  braves  ;  car 
c'est  des  bons  que  tout  bien  peut  venir.  Aux  clercs 
porte  honneur  et  amour  ;  paye  la  sainte  Église  de  re- 
tour ;  enfin  donne  du  tien  aux  pauvres  de  bon  cœur  ^.  » 
L'amour  de  l'Église  et  la  charité  sont  ajoutés  ici  aux 
devoirs  précédemment  signalés.  Un  autre  roman,  où 
sont  aussi  racontés  les  derniers  moments  de  Charle- 
magne,  Anséis  de  Carthage^  nous  met  à  même  d'ache- 
ver cette  nomenclature,  en  nous  montrant  dans 
Charles  un  ami  de  la  paix,  un  roi  passionné  pour  la 
concorde.  Lorsqu'il  laisse  en  Espagne  le  jeune  roi 
Anséis,  il  lui  recommande  surtout  la  paix;  il  la  re- 
commande à  tous  ceux  qui  doivent  un  jour  se  par- 
tager le  grand  Empire  : 

Por  Dieu  vos  prie,  quand  ma  vie  ert  fioée. 
Qu'entre  vous  n'ait  descorde  ne  mellée  ; 
Amez  l'un  l'autre  combone  gent  senée; 
Car  par  haïne  est  terre  désertée  '. 

Mais  je  ne  suis  pas  encore  satisfait  de  tout  ce  qui 
précède,  et  je  ne  trouve  pas  à  ces  théories  un 
caractère  assez  élevé.  Le  Couronnement  Loojrs  va 
donner  à  cette  royauté,  que  je  ne  trouve  pas  assez 
supérieure  à  la  royauté  antique^  le  caractère  sacré, 
divin,  qui  lui  manque  encore.  L'auteur  de  ce  poème 
va  nettement  affirmer  que  toute  royauté  descend  de 

I  Nous  reviendrons  en  détail  sur  cette  question  dans  le  chapitre  de  notre 
troisième  partie,  intitulé  :  la  Royauté,  le  Roi, 

>  Huon  de  Bordeaux,  vers  210-215.  (V.  le  texte  entier  dans  notre  analyse  de 
Huon  de  Bordeaux.) 

3  Anséis  de  Carlha^e,  manuscrit  193,  P*  72  ▼•. 
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Dieu,  mais  qu'elle  n'est  instituée  que  pour  le  bien  du  "  '**"^-  ''^"• 

peuple  :  a  Fils  Louis^  je  ne  veux  pas  te  le  celer, —  Quand    * 

a  Dieu  créa  les  rois  dans  le  but  de  grandir  le  peu- 

ff  PLE,  —  Il  ne  le  fit  pas  pour  qu'ils  se  missent  à  pro- 

«  noncer  de  faux  jugements,  —  A  faire  luxure,  à  com- 

«  mettre  de  plus  en  plus  le  mal.  —  Le  devoir  du  roi 

«  est  d'abattre  toute  injustice  à  ses  pieds  ' . . .  » 

C'est  ainsi  que  parle  Charlemagne  mourant^  dans 
un  texte  que  je  serai  forcé  de  citer  une  seconde  fois, 
mais  qui,  cité  vingt  fois,  ne  fatiguerait  jamais  le  lec- 
teur. Et  voilà  le  caractère  surnaturel  de  la  Royauté 
lucidement  affirmé  !  Au  reste,  toute  la  physionomie 
de  Charlemagne  révèle  au  dehors  ce  caractère  intime. 
Dans  la  Chanson  de  Roland^  le  grand  empereur  a  une 
figure  presque  sacerdotale  ;  il  a  des  gestes,  des  paro- 
les et  des  allures  d'évêque.  Il  donne  sa  bénédiction  à 
son  armée,  comme  un  pape.  «  Si'sbenéist  Caries  de 
sa  main  destre^.  »  Ses  ambassadeurs  ne  partent  pas 
sans  avoir  reçu  la  même  bénédiction  :  «  Ço  dist  li 
reis  :  «  Al  Jhesu  e  al  mien  !»  —  De  sa  main  destre 
l'ad  asols  e  seignet.  —  Puis,  li  livrât  le  bastun  e  le 
bref  ^.  »  On  ne  peut  lire  ces  textes  sans  avoir  presque 
envie  de  s'incliner  soi-même  sous  cette  grande  main 
bénissante.  Surtout  on  se  rappelle  le  costume  que 
portaient,  au  moyen  âge,  les  empereurs  d'Allemagne, 
et  qui  était  si  profondément  clérical.  Il  faut  quelque 
effort  pour  distinguer  dans  les  miniatures  ou  dans  les 
fresques  le  vicaire  de  Jésus-Christ  des  successeurs  de 
Charlemagne  4.  Les  théories  que  le  grand  empereur 
professe  dans  nos  romans,  il  fut  d'ailleurs  le  premier 
à  les  mettre  sévèrement  en  pratique.  Faut-il  parler  de 

»  Le  Couronnement  Looys^  couplet  11*.— *  Clianson  de  Roland^  vers  3066. 
—  J  Ibid,^  vers  339-341.  —  4  V.  le  portrait  de  Frédéric  II,  dans  le  recueil 
dct  Costumes  de  Mercuri. 
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II  PABT.  UT«.  1.  sa  justice,  et  rappeler  les  deux  beaux  vers  de  la  Cban- 

son  précédemment  citée  :  «  Por  la  justice  la  povre  gent 

i  vet, —  Nus  ne  se  claime  qui  très-bon  droit  n'en  ait  '  ?  » 
Faut-il,  après  un  érudit  contemporain,  énumérer 
toutes  les  légendes  allemandes  qui  nous  représentent 
Charlemagne  commeleplus  sévère,  le  plus  droit,  le  plus 
admirable  de  tous  les  justiciers,  comme  le  Salomon 
de  rOccîdent  barbare?  Doîs-je  parler  de  cette  célèbre 
cloche  que  Charles  avait  fait  placer  à  la  porte  de  son 
palais,  de  cette  cloche  que  Ton  sonnait  quand  on  vou- 
lait faire  appel  à  la  justice  du  roi  :  et  le  grand  Empe- 
reur obéissait  humblement  à  cet  appel  ^.  Où  est 
aujourd'hui  la  cloche  de  Charlemagne  ?  Et  enfin  ne 
suisje  pas  en  quelque  manière  forcé  d'ajouter  ici, 
avec  un  des  savants  de  notre  temps  qui  ont  le  mieux 
étudié  la  figure  de  Charlemagne  :  «  C'est  à  ces  récits 
autant  au  moins  qu'au  souvenir  de  la  rédaction  des 
lois  germaniques,  qu'est  due  l'expression  proverbiale 
en  Allemagne  de  Karls'  Recht,  le  Droit  de  Charles,  pour 
désigner  la  bonne  justice  et  aussi  les  anciens  usa- 
ges '.  »  Ce  petit  proverbe  me  plaît  mieux  que  l'histoire 
de  la  cloche,  et  en  dit  plus  long  que  toutes  nos  Chan- 
sons de  geste. 

La  générosité  de  Charles  ne  jetait  pas  moins  d'éclat 
que  sa  piété.  Il  suivait  à  la  lettre  les  larges  maximes 
du  duc  Naimes  lui  disant  :  «  Tant  on  dorrez  as  grans 
et  as  menus  —  Que  tuit  s'en  aillent  de  joie  reves- 
tu.  »  Après  chacune  de  ses  Cours  plénières,  on  pouvait 

I  Couronnement  Loojrs^  yen  33,  33. 

>  Chronique  de  Weihenstephan  (ch.  XTH,  citée  par  G.  Paris,  p.  354).  — 
L*auteur  de  V Histoire  poétique  de  Chailemagne  cite  en  outre  un  passage  curieux 
du  poète  Enenkel.  Une  couleuvre  vient  un  jour  sonner  la  docke  de  juUiee  et 
réclame  l'empereur  contre  les  envahissements  d'un  gros  crapaud.  C'est  pliéril, 
et  j'ajoute  que  ce  n*est  pas  d'origine  fran<^aise. 

3  Histoire  poétique  de  Charlemagne  y  p.  3S4  (d'après  Massmann,  Kaiierscronik, 
m,  997). 
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dire  :  «  Tiels  i  vint  fix  de  povre  vavassor,  —  Oui  au  "  '**"•  "^■• 

■  T  ^  CHAP.  VIII. 

partir  resanblera  contor.  »  Il  s'abaissait  jusque  vers  les 
pauvres,  il  les  aimait,  et  l'on  ne  sait  guère  pourquoi  la 
Chronique  de  Turpin,  copiée  par  l'auteur  (CAnséis  de 
Carthage  et  conforme  à  un  récit  de  saint  Pierre  Da- 
mien,  lui  fait  donner  par  un  roi  sarrasin  une  leçon  de 
charité  que  l'histoire,  d'accord  avec  la  plupart  de  nos 
vieux  poèmes,  atteste  hautement  n'avoir  jamais  été 
méritée  '. 

Quant  à  la  piété  de  Charlemagne,  elle  est  en  quel- 
que sorte  la  splendeur  de  ses  autres  vertus.  Dans 
toutes  nos  Chansons  de  geste,  et  surtout  dans  les  plus 
anciennes,  le  grand  Empereur,  à  tout  instant,  descend 
de  cheval,  se  précipite  à  genoux,  se  couche  à  terre  et 
adresse  à  Dieu  les  plus  simples,  les  plus  ardentes  prières  : 
a  Vrai  père,  défends-moi  en  ce  jour,  toi  qui  préservas 
Jonas  de  la  baleine  ;  toi  qui  épargnas  le  roi  de  Ninive  ; 
toi  qui  délivras  Daniel  du  merveilleux  tourment  dans 
la  fosse  aux  lions;  toi  qui  sauvas  les  trois  enfants  de 
le  fournaise  ;  que  ton  amour  soit  aujourd'hui  avec 
moi.  Par  ta  miséricorde,  accorde-moi,  s'il  te  plaît, 
de  venger  mon  neveu  Roland  *!  »  Comme  on  le  voit, 
la  prière  n'est  pas  longue,  mais  elle  est  vive,  candide, 
sincère.  Et  ne  vaut-elle  pas  cent  fois  mieux  que  ces 
prières  théologiques  qui  abondent  dans  les  romans 
de  la  dernière  époque,  et  notamment  dans  le  Charle^ 
magne  de  Girard  d'Amiens  ? 

Dans  la  piété  de  Charlemagne  je  trouve  une  transi- 


*  Chronique  de  Turpin  (chap.  XIV;  Ànséis  de  Carthage^  in  fine;  saint  Pierre 
Damien,  De  eUmosjna),  —  Turpin  raconte  le  fait  en  le  rapportant  à  Agolanl  ; 
Anséis  de  Carthage  f  à  Marsile  ;  saint  Pierre  Damien,  au  roi  des  Saxons.  Dans  les 
trois  textes,  un  païen,  prisonnier  de  TEmpereur,  se  scandalise  de  voir  les  pauvres 
assis  par  terre  aux  pieds  de  Charlemagne,  qui  trône  sur  un  siège  élevé.  Le 
mécréant  cite  TÉvangile  au  roi  chrétien,  et  le  fait  rougir  de  honte. 

>  Chanson  de  Roland,  vers  3100-3105. 
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Le  Saint, 


Vie  surnaturelle 

de  Charles. 

Miracles  dont 

il  est  Pobjet. 

Son  coramerce 

avec  le  monde 

angélique. 


tion  facile  pour  arrivera  examiner le^am/ après  avoir 
dépeint  le  roi. 

Charles  vit  à  plein  dans  le  surnaturel  et  dans  le  mi- 
racle ;  il  ne  semble  pas  respirer  le  même  air  que  le 
reste  des  hommes,  il  voit  Dieu  de  plus  près  :  «  Dieu  ai- 
ma Charles  d'un  tel  amour  qu'il  fit  pour  lui  maint 
beau  miracle  en  son  vivant  ' .  »  C'est  pour  ce  nouveau 
Josué  que  le  soleil  s'arrête.  C'est  pour  lui  que  la  grande 
ville  de  Luiserne  est  engloutie,  soudain,  au  fond  d'un 
abîme  où  les  voyageurs  épouvantés  peuvent  encore 
l'entrevoir.  C'est  pour  lui  que  la  grande  tour  de  Car- 
saude  se  fend  en  deux  et  écrase  les  Sarrasins  sous  son 
poids  formidable,  comme  ce  palais  que  Samson  fît 
tomber  sur  les  Philistins,  ces  Sarrasins  de  l'Ancienne 
Loi  *.  Je  sais  bien  que  plus  tard,  à  l'époque  cyclique, 
des  poètes  de  vingtième  ordre  voulurent  donner  à  Doon 
de  Mayence  et  à  Garin  de  Montglane  une  physionomie 
aussi  miraculeuse.  Suivant  l'auteur  de  Doon  de  Mayence j 
les  trois  chefs  de  trois  grandes  gestes  seraient  nés  le  même 
jour,  k  la  même  heure,  et,  au  moment  de  cette  triple  nais- 
sance, «  tout  le  monde  croula  en  long  et  en  large,  le  soleil 
changea  sa  clarté,  le  ciel  devint  rouge  comme  du  sang. 
Et  trois  grandes  foudres  tombèrent  des  nues  ;  la  pre- 
mière à  Paris,  devant  le  palais  de  Pépin.  Elle  fit  où  elle 
tomba  un  trou  énorme,  et  de  ce  trou  jaillit  un  bel  ar- 
bre, long  et  droit,  fleuri  et  verdoyant.  Cet  arbre  res- 
tera là  tant  que  Charles  sera  vivant  ^.  »  Toutefois  re- 
marquez que  cette  triple  merveille  n'a  rien  de  primitif. 
Si  nous  voulons  connaître  les  vrais  miracles  de  Charle- 
magne,  il  faut  lire  la  Chanson  de  Roland.  C'est  là  qu'on 


I  Et  Charlemaigne  d'Aiz  que  Dex  parama  tant  —  Qu'il  fist  maint  bel  miracle 
por  lui  en  son  vivant  {Les  Saisnes,  couplet  I.)  —  •••  Kalle  que  Dex  parama 
tant  —  Qu'il  fist  miracles  por  lui  en  son  vivant.  {Olinel,  vers  18, 19.) 

>  Ces  deux  miracles  sont  racontés  dans  Gui  de  Bourgogne,  in  fine  et  vers  694. 

3  Poon  de  Mayence,  vers  5377  et  suiv. 
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voit  le  grand  Empereur  vivre  journellement  dans  la  "  p«t.  liv«.  i. 

" .  ,     *    -  .  -  CHAP.  vni 

compagnie  et  dans  la  conversation  des  anges,  surtout  

de.  saint  Gabriel.  «  Àis  li  un  angle  ki  od  lui  soelt 
parler  '.  »  Lorsque,  dans  son  formidable  combat  avec 
l'amiral  Baligant,  Charles  est  sur  le  point  de  succom- 
ber, lorsqu'il  chancelle  et  va  mourir,  Dieu  s'émeut  et 
saint  Gabriel  tombe  des  cieux  :  a  Grand  roi,que  fais-tu  ?  a 
lui  dit-il.  ce  Quant  Caries  oit  la  sainte  voizde  l'angle, — 
Nen  ad  pour  ne  de  mûrir  dutance. — Repairet  loi  vîgor 
et  remembrance  ^.  d  Charles  d'ailleurs  ne  fait  guère 
que  ressembler  ici  à  sainte  Françoise  Romaine,  qui 
avait  obtenu  la  grâce  de  voir  visiblement  son  ange 
gardien.  Et,  même  durant  la  nuit,  l'ange  qui  a  an- 
noncé au  monde  la  grande  joie  de  l'incarnation, 
saint  Gabriel,  se  tient  constamment  à  son  chevet,  di- 
rige comme  il  veut  les  songes  du  grand  roi  ^,  et  le  bé- 
nit tous  les  matins  avec  un  geste  magnifique  ^.  C'est 
encore  ce  messager  d'élite  qui  vient  mettre  fin  à  la 
Chanson  de  Roland^  à  la  plus  antique,  à  la  plus  belle 
de  DOS  épopées  françaises,  en  se  montrant  une  dernière 
fois  àCharlemagne,  en  lui  disant  :  «  Lève-toi,  ne  prends 
pas  le  temps  de  te  reposer.  Par  Jorce  iras  en  ta  terre 
deBirCj —  Reis  Vii^ien  si  succuras  en  Imphe  ^.  »  Enfin  il 
n'est  pas  de  page  de  la  Chanson  de  Roland  où  je  n'aie 
la  joie  de  trouver  le  mot  â/iy^e,et  j'ai  dit  ailleurs  que 
le  devoir  des  peintres,  s'ils  savaient  leur  métier,  serait 
de  toujours  représenter  Charlemagne  avec  un  bel  ange 
volant  au-dessus  de  sa  tête  ou  marchant  à  ses  côtés.  Ce 
frémissement  d'ailes  angéliques,  je  l'entends  aussi  dans 
Gui  ile  Bourgogne;  un  ange  apparaît  au  grand  Empe- 
reur pour  lui  ordonner  d'aller  en  Galice  :  a  Ne  suis  pas 
hons  terrestre,  ains  sui  esperités,  »  lui  dit  cet  envoyé 

'  Chanson  de  Roland^  vers 24  P'. —  >  Ibîd.f^tn  3607-3614.—  ^Ibid,,Yen 
2525-2531.  —  4  Ibid,,  vers  2847.  -  5  jhid,,  3995,  3990. 
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céleste  ^.  Girard  d'Amiens,  reproduisant  une  légende 
beaucoup  plus  antique  et  plus  vénérable,  raconte  que 
les  Saxons  voulurent  un  jour  brûler  une  chapelle  con- 
struite par  saint  Boniface,  mais  que  tout  à  coup  deux 
jeunes  gens,  «  qui  dras  orent  plus  blans  que  n'est  noif 
ne  gelée,  »  se  montrèrent  en  l'air  et  mirent  en  faite  les 
païens  *.  Dans  V Entrée  en  Espagne  ^,  c'est  un  saint  qui 
remplit  l'office  habituel  que  la  Chanson  de  Roland  at- 
tribue à  l'ange  Gabriel  :  saint  Jacques  rappelle  au  roi 
de  France  le  vœu  qu'il  avait  fait  jadis  «  d'ostoier  sur  la 
gent  de  Tutelle  »  et  de  rendre  libre  le  chemin  des  pè- 
lerins ^. 

Il  n'y  a  pas,  du  reste,  que  le  monde  surnaturel  qui 
soit  familier  avec  le  fils  de  Pépin.  Les  animaux  se 
placent  en  quelque  manière  sous  ses  ordres  et  remplis- 
sent près  de  lui  une  mission  miraculeuse.  Ce  que  Gré- 
goire de  Tours  raconte  de  Clovis  ^,  cette  histoire  tou- 
chante de  la  biche  blanche  ou  du  cerf  qui  montre  à 
l'armée  française  un  gué  commode  et  sûr  pour  traver- 
ser un  fleuve  difficile,  nous  la  trouvons  plusieurs  fois 
racontée  par  les  historiens  poétiques  de  Charlemagne. 
On  a  déjà  cité  les  deux  textes  de  la  Karlamagnus-Saga 
qui  placent  ce  miracle  en  deux  instants  décisifs  de  la 
vie  militaire  de  Charlemagne  :  le  passage  de  la  Gironde 
avant  la  grande  guerre  d'Espagne  ^,  le  passage  du 
Rhin  avant  une  grande  expédition  contre  Witikind  '. 
Dans  Ogier  le  Danois  ce  prodige  a  lieu  dans  les  défilés 
de  Montjeu,  lorsque  Charles  se  précipite  à  grands  pas 
au  secours  de  Rome  et  de  la  papauté  aux  abois  : 

I  Gui  de  Bourgogne,  vers  4096. 

'  Manuscrit  778,  P  72  i^.  Cette  légende  a  un  beau  parfum  chrétien,  et  j*ose 
à  peine  citer  après  elle  l'intenrention  presque  ridicule  d*un  ange  dans  le  duel 
entre  Charles  et  Doon  de  Mayence  (Doon  de  Mayence),  etc.,  etc. 

3  Diaprés  la  Chronique  de  Turpin.  —  4  Manuscrit  français  de  Venise,  n°  XXI, 
P>  1  V»  et  2  i*.  —  i  Lib.  H,  ch.  il.  —  6 1,  30.  —  7  1, 4547. 
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Dex  ama  Kalie  et  si  Tavoit  mult  cher  ; 
Si  li  envoie  un  message  mult  fier. 
Parmi  les  loges  vint  uns  cers  eslaissiés, 
Blans  comme  nois,  quatre  rains  et  el  cief... 
Après  le  cers  aqueilent  lor  sentier  ^.. 

El  cette  merveille  n'est  pas  la  seule.  Les  Franks  sont- 
ils  dévorés  par  la  soif,  une  eau  miraculeuse  jaillit  sous 
leurs  pieds*.  C'est  ainsi  que  la  nature  se  met  tout  en- 
tière au  service  du  grand  Empereur  qui  s'est  mis  tout 
entier  au  service  de  Dieu 

Déjà  nous  le  savons  :  son  sommeil  lui-même  n'est  pas 
un  sommeil  vulgaire  ;  il  est  très-souvent  traversé  par  des 
songes  prophétiques  qui  sont  autant  de  miracles  nou- 
veaux. Avant  l'épouvantable  catastrophe  de  Roncevaux, 
Charles  rêve  que  Ganelon  lui  saisit  sa  lance,  et  la  brise 
en  mille  morceaux  ^;  puis,  qu'un  ours  le  mord  au  bras 
droit  et  qu'im  léopard  lui  fait  assaut,  mais  qu'un 
limier  le  délivre  de  Tours  et  commence  à  lutter  avec 
le  léopard  4.  Et  plus  tard,  avant  la  grande  bataille  con- 
tre Baligant,  Dieu  lui  envoie  encore  deux  autres  son- 
ges qui  ressemblent  un  peu  aux  deux  premiers,  mais 
qui  cette  fois  prophétisent  la  grande  lutte  contre  les 
Sarrasins  et  le  châtiment  de  Ganelon  ^.  Ce  sont  bien  là 
des  rêves  de  soldat  :  combats  d'ours,  de  lions  et  de 
chiens.  C'est  encore  ainsi  que  le  roi  de  France,  dans 
Ogier  le  Danois^  voit  par  avance  le  danger  couru  par 
son  fils  Chariot  et  la  délivrance  de  cet  étourdi  par 
Ogier  ^.  Quelle  que  soit  la  grossièreté  primitive  de  ces 
songes,  ils  ont  je  ne  sais  quelle  grandeur  profondément 
épique,    et  certes  ils  ne  diminuent  pas  l'auréole  de 

I  La  Cheçalerie  Ogier  de  Danemarc/te,  vers  269-277. 

*  Soit  pendant  la  guerre  de  Saxe,  soit  pendant  le  ûége  de  Carcassonne  (V.  G. 
Paris,l;L,  p.  361). 

*  Chanson  de  Roland,  yen  716-724.  -  4  Ihîd,^  725-736.  —  ^  Ihtd.,  2525- 
2566.  —  6  Ogier  le  Danois^  1157-1171, 
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Charlemagne.  Ils  contribuent  à  mettre  sa  sainteté 
dans  une  lumière  plus  étrange,  mais  plus  vive  ;  ils 
grandissent  encore  le  grand  Empereur. 

Nous  avons  dit  précédemment  que  le  Malheur  et 
la  Sainteté  sont  par  excellence  les  deux  éléments 
d'une  épopée.  Charlemagne  ne  serait  pas  aussi  épique 
si  son  armée  n'avait  pas  été  vaincue  à  Roncevaux,  si 
surtout  il  avait  été  moins  saint.  Ce  n'est  pas  ici  le 
lieu  de  discuter  si  cette  sainteté  brille  d'un  éclat  aussi 
incontestable  dans  l'histoire  que  dans  la  légende  ;  ce 
n'est  pas  le  lieu  de  traiter  le  célèbre  et  délicat  pro- 
blème de  la  canonisation  du  fils  de  Pépin.  On  a  dit 
avec  raison ,  on  répète  encore  tous  les  jours ,  que 
Charlemagne  n'a  été  canonisé  que  par  un  antipape,  et 
que  cette  canonisation  est  sans  valeur.  Nous  y  con- 
sentons. Mais  il  faut  se  hâter  d'ajouter  qu'avant  d'ê- 
tre officiellement  placé  sur  les  autels  par  la  main  tout 
à  fait  indigne  de  Pascal  III,  le  fils  de  Pépin  avait  été 
canoniseras  la  poésie  populaire,  par  notre  épopée 
nationale.  Loin  de  nous  la  pensée  de  mettre  cette  ca- 
nonisation poétique  sur  la  même  ligne  que  celle  de 
l'Église.  Toutefois  l'Église  elle-même  a  toujours  fait 
grande  estime  du  culte  populaire,  et  on  l'a  vue  quel- 
quefois béatifier  de  pieux  personnages  morts  depuis 
quatre  ou  cinq  cents  ans,  mais  qui  depuis  un  temps 
immémorial  étaient  l'objet  de  la  dévotion  universelle. 
Si  nous  ne  pouvons  pas  ployer  le  genou  devant  les 
images  de  Charles,  si  nous  n'avons  pas  le  droit  de 
dire  saint  Charlemagne,  nous  devons  à  ce  grand 
homme  le  genre  de  respect  le  plus  voisin  de  la  dévo- 
tion que  nous  devons  aux  saints.  Nous  ne  saurions 
oublier  qu'il  a  régné  pour  TÉglise,  qu'il  a  aimé  la  Vé- 
rité avec  des  ardeurs  admirables,  qu'il  a  tout  fait 
pour  la  propager  et  pour  la  défendre.  Peu  de  grands 
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hommes  ont  paru  en  des  temps  aussi  défavorables  au  "  ^-  ^*j^|»-  '• 
génie,  et  rien  n'égale  le  prodigieux  éparpillement  de 
barbarie  qui,  à  la  mort  de  son  père,  était  la  plaie  du 
monde  occidental.  De  cet  éparpillement  fatal,  il  a 
fait  un  faisceau.  Il  a  créé  Tunité  morale  du  monde 
actuel,  il  a  créé  la  république  chrétienne.  Il  a  vu  avec 
une  rare  précision  de  coup  d'oeil  que  les  tribus  ger- 
maines de  son  temps  pouvaient  se  diviser  en  deux 
grandes  familles  :  celles  qui  avaient  achevé  leurs  in- 
vasions, celles  qui  n'avaient  pas  fait  halte  encore.  Il 
s'appliqua  à  policer  les  premières,  à  faire  faire  halte  aux 
secondes.  Les  peuples  modernes  doivent  tout  au  puis- 
sant Empereur  ;  tout,  jusqu'à  leur  existence.  Sans  lui, 
les  Saxons  eussent  confisqué  Paris,  et  les  Sarrasins  se- 
raient à  Toulouse.  Un  grand  poêle  a  dit  de  Waterloo 
que  c'était  le  gond  du  dix-neuvième  siècle  :  le  règne 
de  Charlemagne  est  le  gond  de  tout  le  moyen  âge  et 
de  tous  les  temps  modernes.  Sans  lui  c'était  la  bar- 
barie, la  mort,  le  désespoir;  avec  lui,  c'est  la  lumière. 
J'aime  donc  que,  sans  entourer  sa  noble  tête  du  nimbe 
des  saints,  on  le  représente  sur  les  fresques  et  sur  les 
vitraux  de  nos  églises  entre  saint  Louis  et  Godefroy 
de  Bouillon  ;  j'aime  qu'on  le  peigne  avec  sa  grande 
épée  à  la  main,  a  montant  la  garde  »  devant  le  trône  du 
Souverain  Pontife,  devant  l'Egh'se  de  Dieu,  devant  la 
Vérité  sans  armes.  Et  je  voudrais  qu'on  écrivît  au- 
dessous  de  ces  images  ce  beau  vers  d'un  de  nos  derniers 
poètes  :«  Qui  m'ont  meffet  non  dorment;  qe  Karlon  se 
reveille  '.  » 
Eh  bien  1   cette   incomparable   figure  de  Charle-  D*aa  second  typo 

,    ,  j  ,  j    de   Charlemagne 

magne,  ce  grand  homme,  ce  grand  roi.  ce  grand    qui  est  rcnirre 
saint j  que  Dante  place  dans  son  Paradis  près  de  Ro-    deTa^dSîîLème 

époque. 
<  Emrée  en  Espagne,  P'  10 1-^  du  manuscrit  français  de  Venise,  n»  XXI. 
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land  et  de  Guillaume  d'Orange  ',  et  auquel  les  auteurs 
de  nos  premiers  poèmes  donnent  une  beauté  morale  si 
parfaite,  avec  une  élévation  plus  voisine  de  la  majesté 
du  Jupiter  antique  que  de  la  taille  d'Agamemnon  ou 
d'Achille  lui-même  ;  ce  familier  des  anges  et  des 
saints,  cet  ami  de  saint  Gabriel  et  de  saint  Jacques,  ce 
conquérant  de  trente-deux  royaumes...  savez-vous  ce 
qu'en  ont  fait  les  auteurs  de  nos  dernières  Chansons 
de  geste?  Us  ont  été  jaloux  de  la  grandeur  de  Charle- 
magne  ;  ne  pouvant  plus ,  ne  sachant  plus  tailler  sa 
statue,  ils  ont  fait  sa  caricature.  Us  ont  créé  (je  sens 
que  je  profane  ce  mot),  ils  ont  créé  un  second  type 
du  grand  Empereur  dont  il  faut  bien  que  nous  parlions, 
dont  nous  sommes  forcés  de  parler.  Nous  voulons  bien 
admettre  comme  circonstances  atténuantes  en  faveur  de 
ces  poètes  coupables  qu'ils  ont  pu  confondre  les  tra- 
ditions relatives  à  Charlemagne  et  celles  relatives  à 
Charles  le  Chauve  ;  qu'ils  ont  pu  se  tromper  de  lé- 
gende et  prendre  le  gros  vaincu  des  Normands  pour 
le  grand  vainqueur  des  Sarrasins.  Mais  Charles  le  Chauve 
lui-même  n'est  pas  descendu  si  bas  dans  l'histoire 
que  notre  second  Charlemagne  dans  la  légende.  Nous 
avons  déjà  signalé  la  fable  assez  ancienne  qui  fait  de 
Charlemagne  l'amant  incestueux  de  sa  sœur  Gille  : 
(c  U  engendra  Roland  en  sa  sœur  germaine,  »  a  dit 
un  jour  l'auteur  de  Tristan  de  Nanteuil  accentuant 
soigneusement  l'ignominie  d'une  tradition  antérieure. 
Mais  la  Karlamagnus-Sagaj  du  xiii*  siècle,  racontait  la 
chose  en  détail  et  ajoutait  que  Charles  s'était  empres- 
sé de  marier  sa  sœur  au  bon  duc  de  Bretagne  Milon.  U 
faut  avouer  que  ce  Milon  avait  de  la  vertu,  et  qu'il  en 
eut  besoin  lorsque  Roland  naquit  sept  mois  après  le 
mariage  de  Gille.  Quant  à  l'Empereur,  il  est  au-dessous 

>  Et  de  Renouart  au  Tinel,  hélas  I  (Paradis,  XVIII,  48.) 
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de  Don  Juan,  dans  cette  circonstance  que  nos  véri- 
tables Chansons  de  geste  n'ont  jamais  reproduite.  Mais 
vous  allez  voir,  de  plus  en  plus,  se  dessiner  nettement 
la  caricature  de  l'Empereur.  On  n'ose  d'abord,  on 
n'ose  au  douzième  siècle,  le  signaler  que  comme  un 
roi  féodal  qui  a  bien  peur,  bien  peur  de  ses  gros  vas- 
saux. Il  est  trop  évident  que  par  là  les  trouvères  vou- 
laient plaire  aux  barons  à  qui  ils  débitaient  leurs  vers. 
Plus  ils  rabaissaient  la  royauté,  mieux  ils  étaient  payés. 
Cette  tendance  se  manifeste  déjà  dans  Ogier  le  Da- 
nois. Naimes  (oui,  Naimes-Nestor  lui-même),  et  tous  les 
barons  s'indignent  contre  Charlemagne  et  contre  son 
fils  Chariot  ;  «  C'est  pour  vous,  lui  disent-ils,  que  nous 
«  avons  laissé  nos  terres  et  nos  fiefs,  nos  enfants  et  nos 
«  génies  moilliers  :  et  voici  que  vous  nous  faites  insulter 
(c  parvotrefils!  Mais,par l'Àpôtrequ'on invoqueàRome, 
<c  si  nous  ne  pensions  point  par  là  être  coupables  envers 
«  Dieu,  nous  retournerions  en  douce  France  avec  un 
a  très-^rand  nombre  de  barons  chevaliers,  et  vous  ver- 
ce  riez  votre  ost  s'éclaircir...  »  Le  roi  les  entend,  plein 
de  colère.  Car  il  n'est  pas  à  Reims  ni  à  Orléans,  et  il 
redoute  beaucoup  Sarrasins  et  Païens  ^  »  Charles,  dans 
Ogier ^  est  déjà  fantasque,  bourru,  cruel;  il  prend  déjà 
les  allures d*une  marionnette;  il  ressemble  déjà  à  un 
soldat  de  plomb  et  ne  se  peut  remuer  que  tout  d'une 
pièce.  Mais  vous  allez  assister  à  une  progression  lamen- 
table. BsiïisGui  de  Bourgogne^  Roland  est  rebelle  à  force 
d'insolences,  et  dit  en  parlant  de  son  oncle  :  «  Lais- 
«  somes  ce  vieillart  qui  tous  est  assotez  *.  »  Et  le 
fils  de  Naimafi,  Bertrand,  va  encore  beaucoup  plus 
loin  :  a  Plût  à  Dieu  que  vous  fussiez  en  France  à  Pa- 
«  ris,  et  que  les  dames  de  tout  le  royaume  y  fussent 
«  aussi,  et  que  chacune  tînt  en  sa  main  un  bâton  :  elles 

>  Ogier  le  Danois,  vers  1510-1526.  —  *  Gui  dt  Bourgogne,  vers  1061. 
II.  10 
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Il  PART.  Livi.  I.  a  VOUS  battraient  si  bien  le  dos  et  le  crépon  que,  poui' 
«  tonor  d*y4ifallonj  vous  voudriez  bien  être  ailleurs  '.  » 
Et  le  débonnaire  monarque  répond  avec  Taccent  d'un 
vieillard  de  comédie  ':a  Par  saint  Denis!  vous  dites  vrai, 
«  barons.  »  Et  il  semble  tendre  le  dos  par  avance.  Est- 
ce  là,  grand  Dieu,  est-ce  là  «  Caries  li  reis,  nostre  em- 
perere  magne;  »  est-ce  là  le  vainqueur  de  Marsile  et  de 
Baligant?  Mais,  dans  le  même  poème  que  nous  venons 
de  citer,  et  qui  n'est  pas  postérieur  au  douzième  siècle, 
Ogier  trouve  encore  le  secret  d'insulter  l'Empereur 
plus  cruellement  :  «  On  dit  que  Charlemagne  con- 
quiert tous  les  royaumes.  Ce  n'est  pas  vrai.  C'est  Ro- 
land qui  les  conquiert,  Olivier,  Naimes  le  barbu  et 
moi  Ogier.  Quant  à  Charles,  il  mange  ^.  »  Dans  As- 
Dremontj  le  grand  roi  se  relève  un  peu ,  bien  que  je 
n'aime  point  cette  vilaine  pensée  de  suicide  dont  il  est 
entrepris  et  dont  il  a  l'audace  de  parler  à  Dieu  *.  Mais, 
dans  la  Chanson  des  SaisneSj  la  caricature  reprend  ses 
droits.  N'y  voit-on  pas  le  grand  Empereur  aller  nu-pieds, 
en  petit  garçon ,  se  jeter  aux  genoux  desHurepois  pour 
les  supplier  de  ne  pas  se  révolter  contre  lui  ^  ?  Vous  me 
direz  que  les  Hurepois  représentent  ici  «  l'idée  nationale 
«  française,  en  opposition  avec  les  prétentions  des  Ca- 
«  rolingiens  germaniques  ^.  »  C'est  fort  bien,  mais  les 
Carolingiens  ne  pouvaient-ils  point  descendre  un  peu 
moins  bas?  Et,  dans  Renaus  de  Monlauban^  quelle  bas- 
sesse encore  !  Charles  feint  de  pardonner  à  Beuves 
d'Aigremont  et  à  ses  frères;  puis,  en  vrai  renard,  en 
Tibère,  il  laisse  assassiner  le  duc  Beuves  par  des  trai- 

• 

1  Guide  Bourgogne^  vers  970-975.—  »  Ibid.^  vers  978. —  3  Ibid.y  vers  37-4 1 . 

4  Garissiez-moi  ceste  riche  conpaigne  —  Et  s'ainsis  est  que  en  l*estor  re- 
maingoe,  —  Je  me  ferrai  de  m*espée  en  Tentrainne  {Cluutson  ttAspremont^  ma. 
2495,  P  88  r  .) 

^  La  Chanson  des  Saisnes,  couplets  XLIII,  XLIV.  —  ^Histoire  poétique  de 
Cluirlemagtie^  p.  828. 
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1res  :  «  Moult  très-bien  I  otrion  »,  »dit-il  avec  une  cîifar-  "  rî.Yp.in."'  '* 
derie  qui  moutre  eu  lui  le  chat  à  côté  du  tigre.  C  est 
dans  ce  même  poème  que  s'épanouit  et  s'étale  un  des 
vices  les  plus  ridicules  que  les  nouveaux  trouvères 
prêtent  si  généreusement  à  l'Empereur  :  nous  vou- 
lons parler  de  ce  prodigieux  entêtement,  de  cette  mo- 
nomanie, de  cette  idée  fixe  qui  pendant  près  de  vingt 
mille  vers  fait  dire  àCharlemagne  :  <k  Je  veux  pendre 
«  Maugis,  je  veux  la  tête  de  Maugis  '.  »  En  même  temps 
que  son  opiniâtreté,  sa  brutalité  augmente;  il  se  col- 
lette avec  Richard  qui  est  son  prisonnier;  il  lui  donne 
des  coups  de  bâton,  ils  roulent  tous  deux  à  terre  sous 
les  yeux  de  tous  les  barons  ^.  Dans  Gaidon^  même 
abaissement.  Le  roi  de  Montloon  s'introduit  dans  An- 
gers en  costume  de  pèlerin,  de  pnumier;  mais  on  le 
reconnaît,  on  le  malmène,  et  Bertrand  lui  tire  les 
grenons  ^  :  voilà  ce  qu'est  devenue  la  barbe  grifaigne 
•  de  Charlemagne!  Dans  V Entrée  en  Espagne^  il  se  sert 
aussi  du  bâton,  il  veut  aussi  faire  pendre  son  prison- 
nier, Isoré  ^  ;  c'est  là  qu'est  racontée  aussi  la  fameuse 
histoire  du  coup  de  gant  dont  il  frappe  le  visage  de 
Roland,  qui  a  pris  Nobles  sans  sa  permission  ^.  Puis, 
comme  un  enfant,  il  se  repent  de  sa  colère,  fond  en 
larmes,  se  laisse  gronder  par  ses  pairs,  essuie  ses 
larmes,  et  se  réconcilie  avec  eux  7.  Mais  il  n'est  peut- 
être  jamais  humilié  plus  profondément  que  dans  les 
poèmes,  relativement  modernes,  qui  ont  été  consacrés 
aux  chefs  des  deux  autres  gestes,  à  Doon  de  Mayence, 
à  Garin  de  Montglane  :  il  semble  que  les  auteurs  de 
ces  rhapsodies  aient  voulu  diminuer  la  taille  de  Char- 
les pour  faire  paraître  leurs  héros  plus  grands.  Dans 
Garin  de  Montglane^  on  va  jusqu'à  lui  retirer  l'amour 

>  Renaus  de Montauban^  p.  89,vers 33.  ~  >  Y.  notamment  p.  337. —  3  p.  2he, 
—  4  Ver»  10,  671  et  8uiv.  —  5  F^  105-125.  —  6  po  216  r».  —  7  Fo  218-220. 


Digitized  by  LjOOQIC 


11  PART.  UVB.   I. 
f  IIAP.  YIII. 


1 18  PORTRAIT  DE  CHARLEMAG2VE 

de  ccûc  charmante  Galioiine,  qu'on  ne  fait  vivre  plus 
longtemps  que  pour  lui  donner  le  loisir  de  tromper 
son  mari.  Cette  adultère  se  passionne  tout  à  coup 
pour  le  jeune  Garin,  qui  lui  laisse,  nouveau  Joseph, 
son  manteau  entre  les  mains  :  il  ne  manquait  vraiment 
plus  à  l'oncle  de  Roland  que  d*étre  transformé  en 
Sganarelle  ou  en  George  Dandin.  Et  savez- vous  com- 
ment se  venge  le  fils  de  Pépin?  En  jouant  une  par- 
tie d'échecs  avec  Garin  :  a  Si  tu  gagnes,  tu  seras  roi 
a  de  France,  lui  dit-il;  si  tu  perds,  tu  seras  mis  à 
a  mort.  »  Quant  à  Doon  de  Mayence,  il  prend  avec 
Charles  des  libertés  que  ne  prennent  pas  tous  les  au- 
tres :  «  Si  tu  ne  me  donnes  point  la  cité  de  Vauclère  et 
ff  la  main  dePlandrine,  je  m'en  vais  immédiatement  te 
a  couper  la  tête.  »  Voilà  comment  parle  un  vassal  à  ce 
terrible  Charles  de  la  Chanson  de  Roland.  Le  grand 
Empereur  pouvait-il  tomber  plus  bas?  Oui,  plus  bas 
encore.  Un  poème  néerlandais  du  treizième  siècle, 
dont  Torigine  première  par  malheur  serait  française, 
et  dont  la  légende  est  reproduite  par  notre  Renaus  de 
Montauban,  Charles  et  Élegast,  nous  montre  le  roi  de 
France  se  faisant  voleur  de  grand  chemin.  Et  cela  sur 
Tordre  de  Dieu  '  !  !  1  Après  un  pareil  trait,  il  faut  se  taire, 
et  surtout  s'indigner  *. 
nésiimé  Toutefois,  ne  restons  point  sur  l'impression,  sur 

le  goût  de  ce  Charlemagne  de  la  seconde  époque, 
libertin,  traître,  bas,  oblique,  goinfre,  berné,  trom- 
peur et  trompé,   imbécile  et  paralytique;  composé 

*  V.  sur  re  poème  V Histoire  poétique  de  CltarUmagne^  pp.  127,  142,  149,  et 
surtout  316. 

*  Nous  parlerons  ailleurs  de  Gui  de  A'anleuil,  où  Charlemagne  est  décidément 
dipouillé  de  toute  grandeur,  où  il  se  laisse  corrompre  par  quelques  tonnes  d*ar- 
gcutfOÙ  il  fait  une  guerre  honteuse  à  Gui  de  Nanteuil  et  à  Ganor,  où  il  est  piteu- 
sement vaincu.  —  Quant  à  Girard  d'Amiens,  son  œuvre  singulière  présente  un 
mélange  de  traits  anciens  et  de  nouveautés  qu'il  est  nudaisé  de  hien  définir. 
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de  Néron  et  de  Prusias,  d'Agamemnoii  et  de  Macaire, 
deVitellîus  et  de  Claude....  Non,  non,  reportons  une 
dernière  fois  notre  pensée  sur  le  vrai  Charlemagne, 
sur  le  Charlemagne  de  la  Chanson  de  Roland  et  de 
nos  plus  anciens  poèmes  ;  sur  celui  dont  nous  avons 
entrepris  témérairement  le  portrait  impossible.  Pour 
faire  une  telle  statue,  il  eût  fallu  Michel-Ange,  mais 
Michel-Ange  plus  chrétien.  Tout  au  moins,  qu'une 
radieuse  image  reste  dans  notre  souvenir.  Représen- 
tons-nous le  grand  Empereur  dans  tout  l'éclat  de  sa 
puissance  militaire,  au  moment  où  il  s'élance  sur  les 
Sarrasins  pour  venger  la  mort  de  Roland.  11  vient  de 
prier,  il  se  relève  en  faisant  le  signe  de  la  croix,  monte 
sur  son  cheval  dont  Naimes  et  Josserant  lui  tiennent 
les  étriers.  Son  corps  est  beau,  gaillard  et  bien  séant, 
son  visage  clair  et  de  bon  contenant;  il  s'avance  à 
cheval  devant  toute  la  Grande-Armée.  A  sa  vue,  toutes 
les  trompettes,  tous  les  cors  retentissent,  et  le  sa- 
luent '.  <c  Barons  français,  dît  il,  vous  êtes  des  braves  ; 
«  vous  avez  déjà  livré  tant  de  batailles  !  Voici  les 
a  païens  devant  vous,  ils  sont  félons  et  mauvais,  et 
«  leur  reUgion  ne  vaut  pas  un  denier.  Je  sais  qu'ils  sont 
«  très-nombreux, mais  qu'importe?  En  avant  '!  »  Et  tous 
les  Francs  s'élancent  comme  un  homme.  Le  jour  est 
beau,  le  soleil  est  brillant.  Il  éclaire  la  défaite  des 
païens,  et  Roland  est  vengé.  C'est  sur  un  tel  spectacle 
qu'il  fera  bon  de  rester,  en  nous  écriant  avec  l'auteur 
de  la  Chanson  de  Roland  :  a  Non ,  jusqu'au  jugement 
dernier,  il  ne  paraîtra  rien  de  plus  grand  que  Charle- 
magne. N*ert  mais  tel  home  desqueà  Deu  juise^\  » 

«  Chanson  de  Roland^  éd.  Mùller,  vers  3110-3120.  —  »  Ihtd.,  vers  3335- 
3340.  —  3  ihid.,  ver»  1713. 
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\hO  COMPARAISON  ENTRE  LES  HÉROS  DE  VIUÀDK 

CHAPITRE  IX. 

LSS  COMPAGNONS  DE  CHARLEMAGNE. 


On  trouve  dam        L'immorlel  auteur  de  Y  Iliade,  dont  personne  ja- 
"^c*^*' «te"*     "*^^^  "'^  P"  songer  à  rabaisser  le  génie  liltéraîre,  a  su, 


des  types  de  wros  ^^qq  un  art  mei'veîlleux,  erouper  autour  de  son  Ara- 
fttousreiixde  memnou  vingt  figures  épiques  qui  représentent  les 
principaux  côtés  de  l'âme  humaine.  Rien  n'est  plus 
heureusement  varié,  plus  délicatement  nuancé.  Au- 
tour d'Agamemnon,  comme  autour  d'un  astre  médio- 
crement respecté,  gravitent  d'autres  astres  de  lumière  et 
de  proportions  diverses  :  Achille,  Patrocle,  Nestor,  Cal- 
chas,  les  Ajax,  Ulysse....  Agamemnon,  c'est  la  royauté, 
qui,  à  cette  époque,  n'a  rien  de  despotique,  trop  fai- 
ble encore  pour  n'être  pas  un  peu  cf  parlementaire.  >* 
Achille,  c'est  le  courage  aveugle,  exubérant,  fantas- 
que, sauvage.  Patrocle,  c'est  l'amitié,  qui  est  aveugle 
aussi,  persévérante  et  douce.  Nestor,  c'est  lexpérience, 
et  Ulysse,  c'est  la  ruse.  Calchas  est  le  représentant  du 
ciel,  et  l'élément  comique  est  fourni  par  Thersite. 
Voici  encore  Ajax,  fils  de  Télamon;  c'est  un  second 
Achille,  plus  sévère,  moins  capricieux,  moins  enfant 
que  le  premier.  Ajax,  fils  d'Oïlée,  c'est  la  furie  qui, 
au  besoin ,  s'armera  contre  les  dieux  eux-mêmes. 
Comme  on  le  voit,  ce  sont  là,  pour  la  plupart,  de  ru- 
des et  austères  visages.  N'y  aura-t-il  donc  pas  quel- 
que lumière  plus  douce,  quelque  rayon  plus  aimable; 
oui ,  et  c'est  la  Beauté ,  c'est  Briséis  qui  est  chargée 
par  le  poète  de  jeter  sur  tout  ce  drame  une  ^petite 
lueur  charmante  et  trop  tôt  rffacée. 
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Eh  bien!  chose  curieuse,  nous  retrouvons  dans 
nos  Chansons  de  geste,  nous  retrouvons  autour  de 
notre  Charlemagne,  la  même  variété  de  figures  épi- 
ques exprimant  les  mêmes  nuances  de  Tâme  humaine. 
Je  ne  compare  pas,  je  ne  veux  pas  comparer  entre 
eux  le  style  du  vieil  Homère  et  celui  de  nos  poètes 
nationaux.  Je  constate  seulement  une  ressemblance 
frappante  et  bien  faite  pour  étonner  tous  les  regards. 
Cette  similitude,  d'ailleurs,  dans  la  conception  géné- 
rale de  ces  différents  types,  ne  prouve  qu'une  chose  : 
l'admirable  unité  de  l'âme  humaine  dans  tous  les  pays 
et  a  travers  totis  les  temps. 

Charlemagne  est  un  Agamemnon  chrétien,  dont  le 
souffle,  je  le  veux  bien,  est  autrement  puissant  et  les 
dimensions  autrement  colossales;  mais  qui,  enfin, 
comme  Agamemnon,  représente  l'idée  de  la  royauté, 
d'une  royauté  modérée  et  qui  n'a  pas  l'attribut  dan- 
gereux de  la  toute-puissance.  Roland  ressemble  bien 
plus  intimement  encore  à  Achille  ;  comme  Achille  il 
est  emporté,  il  est  boudeur  comme  Achille  ;  il  fait  son 
métier  de  se  retirer  sous  sa  tente  pour  en  sortir  bien- 
tôt, réconcilié  et  à  demi  honteux.  Quoi  qu'il  en  soit, 
c'est  le  Courage,  qui  a  pour  caractère  de  ne  point  rai- 
sonner toujours  et  de  se  précipiter  un  peu  brutale- 
ment sur  l'obstacle.  Olivier  est  un  Patrocle  d'un  or- 
dre supérieur,  aimant  Roland  comme  un  frère,  et 
cachant  en  quelque  manière  sa  propre  gloire  pour 
laisser  plus  de  rayonnement  à  celle  de  son  ami.  Se 
peut-il  trouver  une  analogie  plus  parfaite  qu'entre 
Nestor  et  Naimes,  ces  deux  conseillers  à  cheveux  blancs, 
ces  deux  beaux  vieillards  chez  qui  la  modération  s'é- 
lève jusqu'au  génie?  Si  Olivier  exprime  la  fidélité,  si 
Naimes  est  le  type  de  l'expérience,  Turpin  nous  appa- 
raît comme  l'équivalent  de  Calchas  ;  moins  prophète 
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Il  PABT.  LivR.  I.  ei;  plus  soldat,  ayant  une  lance  au  lieu  de  trépied. 

"    Basin  est  un  second  Ulysse.  Estous,  plus  honorable 

mille  fois  que  Thersite,  est  destiné  comme  lui  à  faire 

enire  Ajix.ni»    rire  le  lecteur.  Au  fils  de  Télamon,  il  faut  opposer 

ogier,  '       Ogier  :  il  n  y  a  pas  plus  de  différence  entre  le  Danois 

et  Roland  qu'entre  Ajax  et  Achille.  Quant  à  ce  second 

entre  Ajai,  fils    Aiax,  fils  d'Oïléc,  qui  fait  si  épouvantablement  vio- 

d'Oîlée  et  Girard,    ,  ,    ,  ,    /  ^  i         i  i  i 

duFraiic,etc.,eic  leuce  a  la  prophctesse  Cassandre  dans  le  temple  même 
dePallas  où  elle  s'était  réfugiée,  ne  rappelle- t-il  notre 
farouche  Girard  du  Fraite,  qui  foule  aux  pieds  le  cru- 
cifix el  qui,  bravant  le  grand  Empereur  sur  la  terre, 
brave  encore  le  grand  Dieu  dans  le  ciel?  Enfin,  ce 
o  petit  rayon  charmant,  »  dont  nous  parlions  tout  à 
l'heure,  ne  luira-t-il  pas  aussi  sur  tous  nos  héros  vêtus 
de  fer?  Nos  vieux  poèmes  ne  seront-ils  pas  éclairés 
par  la  Beauté?  Voici  la  fiancée  de  Roland,  voici  a  belle 
Aude,  »  qui  a  plus  de  charme  que  Briséis,  ayant  plus 
de  liberté  dans  sa  vie  et  plus  de  grandeur  dans  son 

âme 

11  nous  a  paru  utile  d'établir  tout  d'abord  cette  com- 
paraison,ceparallèle  entre  nosvîeux  poèmes  et  r///We. 
C'est  l'instant  peut-être  de  peindre  les  portraits  trop  ra- 
pidement ébauchés  de  tous  ceux  qui,  dans  nos  Chan- 
sons de  geste,  font  cortège  à  notre  Agamemnon,  à 
Charlemagne.  Commençons  par  notre  Achille,  com- 
mençons par  Roland. 

1. 

Portrau  Rolaud  %  commc  son  oncle,  est  de  stature  formida» 

c'e  Roland  d'après 

tOUlCA 

les  Ctiansons  '  Voici  le  tableau  succinct  des  Chansons  de  geste  où  Roland  joue  un  rôle,  et  des 

de  geste.  faits  les  plus  importants  qui  nous  sont  fournis  par  ces  Chansons  :  «  Naissance 

de  Roland  ;  ses  premières  années.  (Enfances  Roland ,  3*  branche  du  Charlemagne 

de  Venise.  —  Charlemagne  de  Girard  d'Amiens,  Ms.  778,  F»   110-112.;  — 

Débuts  de  Roland  dans  la  guerre  contre  Agolaut  et  Eaumont  ;  conquête    de 
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Il  PAIIT.  Util.    1. 


ble.  La  force  de  ses  poings  est  célèbre  ;  son  corps  est 
d'acier.  Nous  avons  dît  plus  haut  que  Charles,  dès 
son  avènement,  nous  apparaît  sous  les  traits  d'un  cen- 
tenaire :  Roland,  au  contraire,  a  toujours  vingt  ans. 
Charlemagne ,  c'est  Roland  devenu  vieux;    Roland, 
c'est  Charlemagne  demeuré  jeune.  Cette  jeunesse  est   sa  piiy»ionoinie 
en  possession  d'une  incomparable  énergie.  On  est  vé-      »  beauté,' 
ritablement  au  pays  des  chimères  quand  on  ht  la 
Chanson  de  Ronceçaux  :  le  neveu  de  Charles  se  bat 
je  ne  sais  combien  d'heures  de  suite,  il  a  je  ne  sais 
combien  A'épieux  sarrasins  dans  le  corps,  il  en  est  tout 
traversé;  sa  cervelle  hii  sort  par  les  oreilles...  Qu'im- 
porte? il  se  bat  toujours,  il  se  bat  en  furieux  jusqu'à 
ce  que  la  mort  enfin  lui  descende  de  la  tète  sur  le 
cceur.  C'est  ainsi,  c'est  sur  la  plus  haute  cime  des 
Pyrénées,  les  yeux  tournés  en   conquérants  du  côté 
de  l'Espagne,  que  je  voudrais  le  voir  représenté  par 
nos  peintres;  c'est  ainsi  que  je  voudrais  voir  sa  sta- 
tue colossale  s'élever  au  sommet  de  quelqu'une  de 

Veillantif  et  de  Durandal.  {Chanson  d'JspremoNt.)  —  Ses  débuts  dans  la  guerre 
contre  les  Saisnes,  d*après  une  autre  tradition.  {Renaus  de  Aloniauban.)  — Son 
combat  avec  Olivier  sous  les  murs  de  Viane  ;  ses  fiançailles  avec  Aude.  {Girars 
de  Fiane,)  —  Sa  lutte  avec  Renaud  de  Montauban.  (Renaus  de  Montuuban,)  — 
Mort  de  son  père.  (Acquin.)  —  Expédition  contre  Jean  de  Lanson;  Roland  contre- 
fait le  mort  et  pénètre  ainsi  dans  le  château  de  Lanson.  {Jehan  de  Lanson.)  — 
Il  fait  partie  du  voyage  à  Jérusalem  et  à  Conslautinople.  {f^oyage  h  Jérusalem,)  — 
Sa  lutte  contre  Olinel.  Miracle  de  la  colombe  qui  sépare  les  deux  combattants. 
(Otinel,) —  Il  entre  en  Espagne  avec  Charles,  se  bat  contre  Ferragus  qu'il  tue, 
■  abandonne  Tarméc  de  son  oncle  en  un  moment  critique,  va  s'emparer 
de  Nobles,  reçoit  un  affront  de  Charles  que  son  départ  a  rendu  furieux,  quitte 
le  camp  français,  va  en  Orient,  y  organise  à  la  française  le  royaume  de  Perse  et 
enfin  revient  en  Espagne,  où  un  ermile  lui  annonce  sa  mort  prochaine.  Sa  ré- 
conciliation avec  TEmpereur.  {Entrée  en  Espagne.  )  —  11  accorde  entre  eux 
les  Lombards  et  les  Thiois.  {Prise  de  Pampelune.)  —  11  est  d'avis  qu'on  pour- 
suite énergiquement  la  guerre  contre  Marsile,  fait  confier  à  son  beau-père 
l'ambassade  près  du  roi  païen,  est  livré  par  Ganelon.  Placé  à  la  tête  de  l'ar- 
rière-garde,  il  se  voit  soudain  attaqué  par  cent  mille  païens,  refuse  d'appeler' 
l'Empereur  à  son  secours,  sonne  trop  lard  de  son  olifant,  voit  les  pairs  et  les 
meilleurs  chevaliers  de  France  écrasés  p^r  les  païens,  et  meurt  lui-même  après 
cent  exploits  incompara])les.  »  (  Chanson  de  Roland.) 
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Son  amour 

de  la  guerre , 

son  courage 

proverbial, 

safuriafrancese. 


nos  montagnes  célèbres.  Il  mérite  bien  celte  gloire 
autant  que  Vercingétorix.  Mais  ne  restons  pas  sur 
cette  image  lugubre....  Aux  bons  jours  de  sa  vie,  le 
fiancé  de  la  belle  Aude  est  éclatant  de  jeunesse  et  de 
fierté.  Les  Italiens  nous  l'ont  gâté  en  le  chargeant  de 
trop  de  panaches  ;  ils  l'ont  par  trop  agrémente.  Il  est, 
dans  nos  romans ,  infiniment  plus  simple.  Dans  Re- 
naus  de  Montauban,  «  c'est  un  varlet  vêtu  d'une  pe- 
lice  fourrée,  de  heuses  d'Afrique  garnies  d'éperons 
d'or  ' .  »  Dans  Otinel,  et  dans  vingt  autres  poèmes,  c'est 
un  brillant  chevalier  qu'on  reconnaît  aisément  à  son 
(c  siglaton  vermeil  ^.  x  Le  plus  beau  de  ses  portraits, 
c'est  celui  que  la  fiére  main  d'un  génie  anonyme  a 
dessiné  dans  la  Chanson  de  Roland  :  a  Roland  passe 
aux  ports  d'Espagne,  —  Sur  Veillantif,  son  bon  che- 
val courant ,  —  Couvert  de  ses  armes,  qui  lui  sont 
bien  avenantes.  —  Il  paumoie  son  fort  épieu,  le  ba- 
ron ;  —  Il  en  tourne  la  pointe  contre  le  ciel  ;  —  En 
haut,  il  lace  son  blanc  gonfanon.  —  Les  franges  d'or 
lui  battent  jusqu'aux  mains.  —  Son  corps  est  beau, 
son  visage  clair  et  riant.  —  Ses  compagnons  ne  mar- 
chent qu'après  lui,  —  Tous  ceux  de  France  s'écrient  : 
«  Il  est  notre  salut.  »  —  Vers  les  païens  il  jette  un 
regard  fier,  —  Vers  les  Français  un  regard  humble  et 
doux  ^.  »  Telle  est  la  beauté  qu'il  garde  jusque  dans 
la  mort.  Quand  Charlemagne  découvre  enfin  le  corps 
inanimé  de  son  neveu  sur  le  champ  de  bataille,  le  poète 
dit  encore  de  son  héros  :  «  Cors  ad  gaillard j  perdue  a 
la  coulur.  »  C'est  à  peine  si  l'on  ose  donner  à  un  tel 
corps  le  nom  de  cadavre. 

Roland,  c'est  (pour  passer  de  soii  corps  à  son  âme), 
c'est  le  Germain,  c'est  le  Barbare  presque  déifié.  C'est 

I  Renaus  de  MotUaubariy  éd.  Michelant,  p.  1 19,120  —  >  Et  c'est  Rolans  au 
verroeisciglaton...  •  (0.'iV/tf/,v.51),  etc., etc. —  3  Cfutnsonde Molandftib2eiB, 
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avant  tout  rbomme  de  guerre.  Dans  toutes  les  cours  "  *'*"^'  "*«•  '• 
plénières,  dans  tous  les  conseils  de  l'Empereur,  il  est  - 
l'ennemi  déterminé  de  la  paix.  Au  commencement  de 
V Entrée  en  Espagne^  il  tance  très- vertement  les  barons 
français  coupablement  endormis  '.  Au,  début  de  Koncc' 
vauXj  il  repousse  énergiquement  les  propositions  miel- 
leuses du  roi  Marsile  et  rappelle  le  meurtre  des  comtes 
Basan  et  Basile  :  «  Sire,  faites  la  guerre  que  vous  avez 
commencée.  — Menez  votre  ost  aux  murs  des  Sarra- 
sins. —  Assiégez-les  toute  votre  vie,  s'il  le  faut,  — Et 
vengez  ceux  que  le  félon  fit  tuer  *.  »  Une  seule  fois,  dans 
Jean  de  Lanson,  on  voit,  chose  prodigieuse,  le  fier 
Roland  ouvrir  un  avis  pacifique:  «  Moult  avez  travilliet 
vo  prince  et  vo  baron,  — Tez  i  a  que  ne  vint  set  ans  à  se 
meson.  »  L'empereur,  alors,  lui  répond  ironiquement: 
ce  Voulez- vous  aller  reposer  dans  les  bras  de  la  belle 
Aude,  au  donjon  de  Vienne  ^  ?  »  Mais  c'est  là,  dans 
notre  épopée ,  une  note  fausse  ;  et  partout  ailleurs 
Roland  est  profondément  soldat.  «  C'est  ici  que  nous 
serons  martyrs,  dit-il  quelques  minutes  avant  de  mou- 
rir. Jl  est  certain  que  nous  n'avons  plus  guère  à  vivre. 
Mais  félon  qui  ne  se  vendra  cher  !  Frappez,  frappez, 
barons,  de  vos  épées  fourbies.  Et  quand  Charles  des- 
cendra sur  ce  champ  de  bataille;  quand,  pour  un 
de  nos  morts ,  il  en  comptera  quinze  païens  ;  le 
grand  Empereur  nous  bénira  *.  »  Tout  Roland  est 
dans  ces  dix  vers.  Je  disais  tout  à  l'heure  qu'il  était 
Germain  :  il  est  surtout  Français.  Si  nos  soldats  de 
1866  comprenaient  la  langue  de  nos  vieux  poèmes  , 
s'ils  les  lisaient ,  ils  se  reconnaîtraient  aisément 
dans    ce    Roland   qui    a    la    furia  francese ,    qui  a 

«  Ma.  XXI  de  Venise,  f»  4.  —  >  Chanson  de  Roland,  vers  196-213.  — 
3  Jean  de  Lanson,  manuscril  18G  de  l'Arsenal.  —  4  Chanson  de  Holand,  vers 
1922-1931. 
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Ses  défauts, 

M  brutalité, 

ses  accès  de 

colère, 

ses  bouderies. 


l'élan,  qui  a  «  le  sentiment  de  la  consigne ^  »  qui 
meurt  à  Roncevaux  parce  qu'il  ne  veut  pas  quitter 
son  poste,  qui  se  sert  de  son  espié.  comme  ses  succes- 
seurs se  servent  de  la  baïonnette.  Roland,  c'est  l'in- 
vincible. Toutefois,  ce  n'est  pas  l'/VitY/ic/A/e  Espagnol  : 
le  Cid  est  vingt  fois  plus  matamore  que  le  neveu  de 
Charlemagne,  et  c'est  avec  une  simplicité  réelle  que 
l'ami  d'Olivier  peut  prononcer  ces  paroles  en  appa- 
rence si  singulières  :  «  Il  n'y  aura  jamais  d*homme  tel 
que  moi  dans  le  libre  pays  de  France.  »  Enfin  Roland, 
c'est,  en  un  seul  mot,  le  Courage.  Le  moyen  âge,  de 
fort  bonne  heure,  a  compris  la  ressemblance  intime 
du  neveu  de  Charles  avec  Achille,  et  l'on  trouve  dans 
Orderîc  Vital  cette  belle  apostrophe  à  Bohémond  : 
(c  Nobilis  athleta  Buamonde,  militia  Thessalo  Achilli 
seu  FrancigenfB  Rollando  œquiparande,  vivisne  '  ?  »  Ce 
mot  (c  Roland  »  est  synonyme  de  cet  autre  mot 
<(  courage  »  dans  toutes  les  langues,  dans  toutes 
les  littératures  de  l'Occident  chrétien.  Synonymie 
glorieuse,  surtout  pour  la  France  '. 

Mais  une  telle  vaillance  a  ses  défauts.  La  brutalité 
de  Roland  n'est  guère  moins  fameuse  que  son  cou- 
rage. A  tout  instant ,  des  flots  de  sang  germain  lui 
montent  au  visage,  et  il  se  livre  à  des  emportements 
d'enfant  colère,  j'allais  dire  d'enfant  gâté.  Il  jette  à 
la  tête  de  ses  adversaires  des  injures  qui  ne  se  sont 
heureusement   perpétuées  que   dans  nos    corps  de 


'  Orderic  Vital,  édition  de  la  Société  de  l^ histoire  dt  France,  III,  p.  18G. 

*  Roland  est,  comme  le  dirait  un  historien  moderne  ••  Tidole  de  ses  soldats.  » 
Les  Français  «  sont  plus  désireux  de  le  voir  qu'une  mère  n'est  désireuse  de  voir 
son  enfant,  n  {Entrée  m  Espagne,  ff>  217  r°.)  Quand  il  revient  de  Persie,  les 
Français  s'écrient.  «  Cantate  Domino  canticum  novum.  Voici  le  doux,  Thumble, 
le  père  des  pauvres  gens.  »  (MtV.,  29S-302.)  Enfin,  à  Roncevaux,  «  quand  l'Em- 
pereur chevauche  iréement,  les  Français  sont  tout  soucieux  et  dolents.  Il  n'en  est 
pas  un  (fui  ne  pleure  et  se  lamente.  Ils  prient  Dieu  de  préserver  Roland.  » 
{Chanson  de  Roland,  1834-1837.)  Nous  pourrions  multiplier  ces  exemples. 
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garde  ou  dans  nos  halles  '.  11  dépasse  souvent  ces 
limites  délicates  qui  séparent  la  fierté  légitime  de  l'or- 
gueil coupable  :  son  refus  de  sonner  du  cor  à  Ronce- 
vaux  est  cerlainement  l'enfantillage  d'un  génie  trop 
épris  de  lui-même.  Enfin,  ce  géant,  cet  invincible,  est 
boudeur  comme  un  écolier.  Dès  que  Ton  contrarie 
son  sentiment,  il  va  se  cacher  dans  un  coin,  et  il  faut 
qu'on  aille  le  prier  en  corps  de  vouloir  bien  redevenir 
aimable.  Dans  la  seule  Entrée  en  Espagne,  il  commet 
au  moins  trois  de  ces  bouderies  ^  dignes  à  peine  d'une 
coquette,  d'un  enfant,...  ou  du  grand  Achille. 
O  Hollande j  Thessalo  Achilli  deqaiparàndel 

Mais  ce  boudeur  se  fait  aisément  pardonner  ses    sa  8«îoéro»itë, 

I  ti       1  .1  .        .       1      .      »     f  .son  dévouement 

incartades.  II  a  le  cœur  si  large^  si  grand,  si  généreux  !  &  la  France. 
11  aime  tant  la  France,  il  aime  tant  l'Empereur,  il  aime 
tant  ses  amis  ;  et  ses  ennemis  même,  quand  ses  enne- 
mis le  méritent!  Voyez-le  encore  au  milieu  de  sa  dé- 
faite de  Roncevaux  :  on  insulte  devant  lui  Ganelon, 
qui  est  le  très-méprisable  auteur  de  tout  ce  désastre  : 
a  Tais-toi,  Olivier ,  répond  le  comte  Roland.  C'est 
ce  mon  beau-père  :  n'en  dis  plus  un  mot^.  »  Quelques 
heures  après,  le  champ  de  bataille  est  devenu  une 
épouvantable  solitude;  deux  Français  seulement  sont 
debout  sur  des  milliers  de  cadavres  sanglants  :  c'est 
Roland,  c'est  Turpin.  «  Monseigneur,  dit  le  premier, 
VOUS  êtes  à  pied  et  moi  à  cheval.  Je  veux  par  amour 
pour  vous  prendre  ma  place  ici,  nous  partagerons  le 
bien  et  le  mal  ^.  »  Que  d'efforts  il  avait  faits  jadis  pour 
convertir  son  redoutable  adversaire,  le  géant  Ferra- 

<  V.  KenûM  de  Montauhan,  éd.  Michelant,  pp.  214,  215. —  *  Entrée  en 
Espagne,  W  se  retire  une  première  fois  sous  sa  tente  au  sujet  d*Isoré  (f'  105- 
125]  ;  une  seconde  fois  parce  que  les  pairs  ne  sont  pas  venus  à  son  secours 
(f"  151  r°  —  153  r°);  une  troisième  fois,  enfin,  il  se  retire  tout  à  fait  du  camp 
chrétien  à  la  suite  d'un  outrage  de  Charlemagne. 

3  Chanson  de  Roland^  1026-1027.  —  4  Vers  2137  et  suîv. 
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Sainteié  de 
Roland  •  le 

Romain 
champion.  ■ 


gus  '  !  Quelle  noblesse  il  avait  témoignée  dans  celle 
touchante  aventure  d'isoré,  fils  du  roi  Malceris,  qui 
s'était  rendu  au  neveu  de  Cbarlemagne,  et  que  TEm- 
pereur  voulait  faire  mourir  contrairement  à  toute 
justice  *  !  De  quelle  douceur  il  avait  fait  preuve  en 
quittant  le  camp  français,  dont  le  séjour  lui  avait  été 
rendu  impossible  par  les  affronts  de  son  oncle  ^  ! 
Il  a  dans  ce  moment  certains  gémissements  plaintifs 
dont  on  ne  Teût  pas  cru  capable.  Et  cependant,  quel- 
ques minutes  auparavant,  il  avait  dii  se  faire  étran- 
gement violence  pour  ne  pas  frapper  TEmpereur: 
«  Le  roi  ferist,  quant  il  fui  remembrant  —  Qe  il 
lavoit  noriz  petit  enfant.  —  Del  treif  s'en  va  honteus 
et  sospirant.  »  Ne  sont-ce  pas  là  des  beautés  anti- 
ques? Les  Grecs  d'ailleurs  aimaient-ils  leur  patrie, 
aimons-nous  aujourd'hui  la  nôtre  avec  un  enthou- 
siasme plus  constant  et  plus  vif  que  celui  de  Roland? 
«  O  terre  de  France,  vous  êtes  un  bien  doux  «pays  !  » 
Il  ne  parle  que  de  douce  France  ;  il  vit,  il  meurt  pour 
elle.  Or,  nous  l'avons  ailleurs  démontré  :  la  France, 
aux  yeux  de  notre  héros,  c'était  le  pays  entre  le  Rhin 
et  les  Pyrénées  ;  c'était  notre  France...  avec  ses  fron- 
tières naturelles.  Il  est  certain,  d'après  nos  Chansons 
de  geste,  qu'on  l'aimait  en  ce  temps-là  tout  autant 
qu'aujourd'hui  ! 

Sous  le  Français,  vit  en  Roland  le  chrétien.  Le  neveu 
de  Charlemagne  n'est  pas  un  théologien  ;  il  a  certains 
arguments  qui  ne  sont  pas  invincibles,  ses  prières  ne 
sont  pas  d'un  mystique.  Mais  il  a  la  théologie,  les  ar- 
guments et  la  prière  d'un  soldat  :  ce  Seigneur  Dieu, 
dit-il,  ayez  pitié  du  roi  qui  me  fit  nourrir,  —  D'Olivier 
et  des  autres  barons  qui  vous  servent  ;  —  Que  païens 
ne  les  puissent  honnir.  —  Quant  à  mon  voyage,  faites 

«  Efilrêe  en  Espagne,  f^es-m  —  »/^iV.,  f  105-125.—  »/Ai</.,f»  117,218. 
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que  je  l'achève,  —  Au  profit  de  mon  âme  pour  accom-  "  »*art.  utr.  i. 

plir  votre  loi,  —  Et  à  l'honneur  de  la  sainte  Église 

que  nous  devons  défendre  *.  »  Cette  oraison  en  vaut 

bien  une  aulre.  Nos  lecteurs  savent  déjà  avec  quelle 

naïveté  ce  héros  mourant  tendit  à  Dieu  le  gant  de  sa 

main  droite,  avec  quelle  énergie  il  «  battit  sa  coulpe,  » 

comment  il  invoqua  de  ses  lèvres  blêmes  le  Dieu  qui 

délivra  Daniel  et  ressuscita  Lazare.  Ce  modèle  de  tous 

les  chevaliers  trouva  le  secret  de  mourir  avec   la 

simplicité  d'un   paysan   et  les  élans  d'un  saint.    En 

vérité,  il  pouvait  mourir  dans  l'espérance  et  dans  la 

paix.  Plusieurs  fois  dans  sa  vie,  il  avait  sauvé  \ Apôtre 

qui  est  à  Rome;  il  avait  reçu  le  titre  de  «  sénateur 

de  Rome  \  »  les  Reali  l'appellent  le  gonfalonier  de 

l'Église,  et  l'auteur  de  la  Prise  de  Pampelune  trouve 

encore  pour  lui  un  plus  beau  nom  :  «  le  Romain  cham- 

pion  '.  »  Il  avait  conquis  vingt  royaumes,  non  pas  tant  à 

Charles  qu'à  l'Église.  Il  avait  été  à  Jérusalem  baiser 

la  pierre  du  saint  sépulcre  et    la    couvrir  de  ses 

larmes.  Il  n'avait  pas  reculé  d'un  seul  pas  devant  les 

Sarrasins,  et  mille  fois  la  seule  vue  de  Durandal  avait 

mis  en  fuite  ces  immortels  ennemis  du  nom  chrétien. 

Il  était  viei^e,  si  nous  en  croyons  les  meilleures  de  nos 

légendes,  et  ce  soldat  avait  sans  cesse  eu  de  beaux 

yeux  baissés  devant  toutes  les  femmes,  excepté  devant 

Aude.  Il  était  martyr  enfin,  et  véritablement  martyr. 

Je  ne  m'étonne  donc  pas  de  voir  tous  les  éléments  se 

troubler  à  sa  mort,  la  terre  trembler,  les  ténèbres 

couvrir  le  monde.  Ce  rocher  d'Espagne  était  devenu 

pour  un  moment  le  centre  de  notre  univers  :  saint 

Roland  venait  d'y  mourir! 

>  Entrée  en  Espagne^  P>  220.  —  >  Piite  de  Pampelune^  vers  5743.  ' 
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rortraii  de  Naioies  est  Bavarois,  il  est  plus  profondémentGermain 

Naimes  d'après  ,  *  f  ^i        i        ■    . 

toutes  nos      qiie  presque  tous  les  autres  pairs,  et  que  Charles  lui- 

de  geste!       même.  Sa  mère  s'appelait  Seneheult,  son  père  était  Gas- 

selin  :  il  avait  pour  oncle  ce  héros  demi-sauvage  qu'on 

Histoire  abrégée  appelle  Aubri  le  Bourgoing.  Les  enfances  de  Naimes 

de  ses  Enfances.       '*.  ,,         -         wt  ^.h  .         .t 

avaient  ete  rudes.  Un  usurpateur,  CassiUe,  avait  mis  la 
main  sur  l'héritagedeGasselin;  Seneheult  était  morte  de 
douleur,  le  futur  conseiller  de  Charles  avait  été  forcé  de 
s'enfuir  «  en  Romanie.  »  Mais  un  jour  le  roi  des  Francs, 
ce  grand  réparateur  de  toutes  les  injustices,  jeta  les 
yeux  sur  la  Bavière  qui  était  le  théâtre  de  cette  ré- 
voltante iniquité.  Il  y  ramena  fortement  Naimes,  qui, 
proscrit  la  veille,  fut  roi  le  lendemain  ".  Dès  ce  jour, 
Naimes  eut  cent  ans;  il  fut  le  conseil,  il  fut  l'expé- 
rience de  Charles.  L'Empereur,  même  deux  fois  cente- 
naire, parait  plus  jeune  que  lui.  Le  Bavarois  est  facile 
à  peindre  :  les  sculpteurs  et  les  peintres  devront  le 
représenter  sous  les  traits  d'un  énergique  et  vigou- 
Kaimcs  lious     rcux  vieillard  à  barbe  blanche.  «  Sa  barbe  li  baloie 

apparaît  toujours 

sousies  traits  jusc'au  ncu  dcl  baudré.  —  Par  deseur  les  oreilles  ot 
les  guernons  tornés.  —  Mult  resanble  bien  prince  qui 
terre  ait  à  garder  *.  »  Il  a  cependant  l'œil  très-fier  et 
l'air  très-chevalier.  Comme  il  ne  quitte  jafhais  le  roi 
de  Saint-Denis,  on  peut  presque  le  regarder  comme 
la  grande  ombre  du  grand  Empereur  :  il  est  la  cons- 
cience de  Charles.  Quelque  baron  trop  jeune  insulte- 
t-il  en  sa  présence  un  ambassadeur  des  païens  que 
•  ses  fonctions  rendent  sacré,  Naimes  arrête  cet  impru- 
dent du  même  air  que  Napoléon  arrêtait  parfois  l'é- 

«  Girard  d'Amiens,  Charlemagne,  Ms.  778,  f"  112,  s"*  B  et  113,  r»  A.   — 
*  Gw  Je  liourgogne,  vers  2888-2890. 


d*un  Tieillanl. 


Digitized  by  LjOOQIC 


D*APRËS  TOUTES  LES  CHANSONS  DE  GESTE. 


16( 


II  PART.  UTR. 
CBAP.  1X« 


Sa  IJbéraUté. 


Sa  raiUaoce. 


lan  insensé  de  ses  conscrits  '.  11  n'a  du  reste  aucun 
des  défauts  qui  sont  propres  aux  vieillards.  Les  vieil- 
lards sont  souvent  avares,  et  on  ne  comprend  guère 
Harpagon  qu'avec  des  cheveux  blancs.  Naimes,  tout 
au  contraire,  est  de  nature  très-libérale  ;  il  ne  veut 
pas  que  l'argent  du  Roi  demeure  inutile  au  fond  de 
ses  coffres,  a  Aimez  les  pauvres,  nourrissez  les  orphe- 
ff  lins,  ne  craignez  pas  d'être  dépensier  ;  il  ne  convient 
«  pas  qu'un  seul  denier  reste  en  vos  trésors  *.  »  Les 
vieillards  d'ordinaire  aiment  le  repos  avec  une  lâcheté 
qui  presque  toujours  est  légitime.  Tel  n'est  pas  le 
vieux  Naimes  :  voyant  que  son  neveu  lUcher  n'a  pu 
franchir  la  gorge  d'Âspremont,  qui  est  défendue  par 
des  monstres  hideux^  le  duc  de  Bavière  prend  la 
place  du  jeune  homme,  que  l'Empereur  avait  chargé 
d'un  message  pour  le  roi  Agolant.  Il  traverse  avec  une 
énergie  toute  juvénile  les  obstacles  qui  ont  effrayé  Ri- 
cber.  Ce  centenaire  a  les  élans  et  les  fiertés  de  la 
vingtième  année  ^.  Les  vieillards  enfin  ont  de  tout  sonauaténié. 
temps  été  accusés  de  je  ne  sais  quelle  paillardise  par- 
ticulièrement abjecte.  Le  vieux  Naimes  n'a  pas  ce  ca- 
ractère honteux  et  repousse  fortement  les  avances  de 
la  femme  d' Agolant,  qui  s'est  chaudement  éprise  de  la 
beauté  du  vieux  Bavarois  :  a  Français,  dit-elle,  dites- 
moi  vérité  :  —  Avez-vous  femme  en  votre  pays,  —  Et 
tous  les  chrétiens  sont- ils  beaux  comme  vous?  — 
Dame,  je  n'en  sais  rien,  répond  Naimes,  —  Mais  il  y 
en  a  beaucoup  de  meilleurs.  —  Vous  me  demandez 
aussi  si  je  suis  marié  :  —  Non,  Madame,  et  n'y  pen- 
serai jamais.  —  A  mon  seigneur  ai  tout  mon  cœur 

>  Dans  Aspremont,  c^est  Charlemagne  lui-même  que  Naimes  arrête  de  la 
sorte  :  «  Férir  li  Tolt  quant  dus  Naimes  i  cort  :  —  Merci,  biau  sire,  por  Deu 
le  Creator  —  a  Jà  le  tenroient  à  mal  tuit  li  plusor.  »  (B.  J.  Bis.  2495 
f*  70  V.) 

a  jéipremoni,  tfs.  2495  r66r»—  3  Aspremont,  Hs.  2496,  f>  90  v**  —  93  ▼^ 
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"  *^cÎlap"*'w  '  ''  tourné  '.  »  Tous  ces  détails  sont  tirés  du  même  poème, 

de  la  Chanson  d AspremonU  C'est,  avec  Acquin^  celui 

de  tous  DOS  romans,  où  la  gloire  de  notre  héros  brille  du 
plus  vif  éclat  '.  Ce  poème  commence  par  un  éloge  du 
conseiller  de  Charles,  qui  vaut  mieux  que  tout  notre 
panégyrique.  On  l'y  représente  comme  l'ennemi  des  fé- 
lons, comme  l'ami  des  a  francs  lignages,  »comme  un  par- 
fait justicier.  Et  le  poète  termine  par  ces  deux  vers 
ce  portrait  auquel  nous  renvoyons  nos  lecteurs  ;  «  Le 
conseil  Nayme  ne  pot  nus  hom  prisier.  —  Après  le 
Dieu  nul  meillor  ne  vos  quier  ^.  »  A  de  tels  traits  il 
ne  faut  rien  ajouter  4. 


111. 
Portrait  d'oiiricr       «  Rollaus  cst  proz  ct  Olivicr  *  est  sage.  —  Ambedu 

d'après  toutes  *  " 

les  chansons  de 

^  ^*  z  Aspremontf  Ma.  2495,  P*  100.  —  *  Naimes  est  à  peu  près  le  seul  de  nos  héros 

qui  figure  dans  cette  singulière  chanson  A^Acquin,  et  il  y  joue  le  plus  beau  rôle. — 
3  Aspremont,  édit.  Guessard,  p.  1,  vers  21-35. —  4  M.  Gaston  Paris,  dans  son 
Histoire  de  Chariemagne,  prétend  que  la  mort  de  Naimes  n'est  rapportée  nulle 
part.  La  mort  de  Naime  est  racontée  à  la  fin  d'AnséIs  de  Carthage,  Us,  TOdyfB  72. 
5  Voici  le  tableau  succinct  des  Chansons  de  geste  où  notre  Olivier  Joue  un  rôle, 
et  des  faits  les  plus  importants  qui  nous  sont  fournis  par  ces  Chansons  :  Olivier 
est  le  fils  de  Renier  de  Gennes,  neveu  de  Girart  de  Viane,  frère  d'Aude.  —  Il 
délivre  sa  sœur  enlevée  par  Roland.  —  Son  grand  combat  avec  le  neveu  de 
Charlemagne;  leur  réconciliation;  leur  amitié.  (Girart  de  Viaue,)  —  11  ac- 
compagne Cliarles  à  Jérusalem  et  à  Constantinople  ;  il  joue  un  rôle  ignoble  à  la 
cour  du  roi  Hugon  dont  il  séduit  la  fille,  (yoyage  a  Jérusalem,)  —  11  a  un  fils 
de  Jacqueline,  fille  d'Hugon.  Ce  fils,  nommé  Galien,  va  à  la  recherche  de  son 
père  et  ne  le  retrouve  que  sur  le  champ  de  bataille  de  Roncevaux,  au  moment 
même  où  cet  ami  de  Roland  va  mourir.  {Galien  le  restauré,)  ^<-  Olivier  lutte 
contre  Fierabras  et  triomphe  de  ce  géant.  —  Il  est  fait  prisonnier  par  Balan  ;  il 
est  au  nombre  de  sept  messagers  qui  sont  délivrés  par  la  belle  Floripas,  fille  de 
Balan.  {Fierabras.) — Olivier  va  jusqu'à  Rome  avec  RoUnd,  se  mesure  avec  Fer- 
ragus»  est  vaincu.  —  Ses  exploits  sous  les  murs  de  Pampelune;  il  accompagne 
Roland  à  Nobles;  Roland  lui  donne  cette  ville  si  rapidement  conquise.  —  Ses 
belles  paroles  pour  défendre  Roland  outragé  par  l'Empereur;  sa  douleur  au  dé« 
part  de  son  ami  ;  sa  joie  au  retour  du  neveu  de  Charles.  [Entrée  en  Espagne,) 
— 11  fuit,  ainsi  que  Roland,  dans  le  grand  combat  sous  les  murs  d'Âttilie.  (Oti^ 
nel,)  —  Ses  derniers  exploits  et  sa  mort  à  Roncovaux.  (Cfutnson  de  Roland.) 


Digitized  by  LjOOQIC 


D'APRÈS  TOUTES  LES  CHANSONS  DE  GESTE.  163 

unt  merveiilus  vasselage  '.  »  Ces  deux  vers  de  la  "  r*"».  urn.  i. 

^  CIIAP.  IX. 

Chanson  de  Roland  résument  admirablement  le  ca-   

ractère  de  ces  deux  amis,  qui  véritablement  sont  au- 
jourd'hui trop  peu  connus.  Dans  les  livres  qui  sont 
depuis  longtemps  consacrés  à  l'éducation  de  l'en- 
fance,  il  serait  peut-être  temps  de  placer  le  type 
des  amis  chrétiens,  Amis  et  Amile,  Olivier  et  Roland, 
à  côté  du  type  païen  que  nous  offrent  Oreste  et  Py- 
lade,  Damon  et  Pythias.  Olivier  mériterait  bien  l'hon- 
neur d'une  telle  mention.  Si  l'on  n'avait  pas  autant 
abusé  de  ce  mot  :  sympathique,  je  dirais  volontiers 
que,  parmi  tous  les  barons  qui  entourent  Charlema- 
gne,  il  n'en  est  pas  un  a  qui  soit  aussi  sympathique 
qu'Olivier.  »  Il  a,  je  pense,  toutes  les  qualités  de  Ro- 
land sans  avoir  un  seul  de  ses  défauts.  Si  Roland    La"»d^««ton» 

est  son  caractère 

Déanmoins  est  plus  populaire  et  si  son  ami  est  le  pre-  dûuncur. 
mier  à  saluer  chez  lui  une  supériorité  éclatante,  c'est 
que  le  neveu  de  Charles  possède  au  plus  haut  degré 
ce  génie  qui  entraîne  tout,  le  génie  de  l'initiative.  Oli- 
vier est  trop  raisonnable,  trop  régulier,  trop  sage  pour 
être  aussi  grand.  Ce  n'est  pas  Olivier  qui  ferait  jamais 
un  coup  de  tète  sur  un  champ  de  bataille.  Il  se  bat,  il 
meurt  avec  un  héroïsme  correct,  si  je  puis  parler  de 
la  sorte....  Rien  de  si  gracieux,  toutefois,  que  sa  pre- 
mière apparition  dans  nos  Chansons  de  geste.  Nous 
sommes  au  moment  où  Girard  de  Viane  s'apprête  à 
résister  au  grand  Empereur  :  Renier  de  Gennes  vient 
rapidement  au  secours  de  son  frère.  Derrière  lui  mar- 
chent deux  enfants,  radieux  de  jeunesse  et  de  beauté  : 
c'est  Olivier,  c'est  sa  sœur  Aude,  couple  charmant  dont 
le  lecteur  ne  pourra  plus  détacher  ses  regards.  On  oiirieretRoiaDdi 
connaît  le  grand  duel  de  Roland  avec  celui  qui  va  ciiréucM. 
devenir  le  plus  dévoué  de  ses  amis  :  certes,  la  généro- 

«  CkMêon  de  Roland,  éd.MuUer^  vers  1093,  1094. 
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II  PABT.  UTR.  I. 
CIIAP.  IZ. 


Hôle  d*Olivier 
dans  le  roman  de 

PierabroM  et 
dans  le  Voyage 

à  Jérusalem, 


OUfier 
à  Roncevaux. 


site  et  le  courage  d'Olivier  ne  pâlissent  point  devant 
le  courage  et  la  générosité  de  Roland.  Quelle  joie  de 
les  voir  tomber  aux  bras  l'un  de  Taulre  et  se  donner 
leur  premier  baiser!  D'ailleurs  le  fils  de  Renier  man- 
quait à  la  gloire  de  Charles  :  ses  exploits  deviennent 
d'autant  plus  célèbres  qu'ils  sont  mieux  à  leur  place 
auprès  du  roi  de  France  qu'auprès  de  Girard  le  re- 
belle. Il  est  le  Roland  de  la  chanson  de  Fierabras;  il 
tient  aisément  la  première  place  dans  ce  drame  un  peu 
banal,  et,  encore  aujourd'hui,  les  paysans  peuvent 
acheter  pour  cinq  sous  aux  colporteurs  villageois 
V Histoire  de  Fierabras  le  géant  et  du  petit  Olivier  qui 
le  vainquit.  Pourquoi  faut-il  qu'un  autre  roman,  qui 
a  encore  dans  nos  campagnes  une  sorte  de  vogue  re- 
grettable, Galien  le  Restaura,  nous  montre  Olivier 
sous  un  jour  moins  éclatant?  Il  est  trop  vrai  que  dans 
ce  méchant  roman,  dans  cette  suite  du  Voyage  à  Jéru- 
salem ^  de  ce  fabliau  épique  du  douzième  siècle;  il 
est  trop  vrai  que  notre  Olivier  joue  un  rôle  obscène  et 
se  rend  coupable  de  je  ne  sais  quelle  fornication 
abjecte  avec  la  fille  de  l'empereur  de  Constantinople. 
Mais  si  l'on  veut  connaître  le  véritable  Olivier,  il  faut 
tourner  le  dos  à  ces  ridicules,  à  ces  ignobles  fictions, 
qui  n'ont  aucun  fondement  dans  notre  tradition  épi- 
que. La  Chanson  de  Roland  doit  suffire  à  qui  veut 
connaître  la  grande  âme  d'Olivier.  C'est  là  que  sa  mo- 
dération atteint  les  proportions  du  génie.  «  Sonnez  de 
«  votre  cor,  »  dit-il  à  Roland  d'une  voix  très-douce 
quand  il  voit  la  dolente  arrière-garde  enveloppée  par 
cent  mille  Sarrasins.  Et,  d'un  ton  calme.  Il  lui  déve- 
loppe ses  raisons,  qui  sont  excellentes.  Roland,  nari- 
nes dilatées,  œil  en  feu,  âme  en  rage,  Roland  n'é- 
coute rien  :  il  se  démène,  superbe,  brutal,  fou,  avec 
un  enfantillage    colossal   et   une  déraison  sublime. 
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«  Sonnez  de  votre  cor,  »  lui  répète  toujours  Olivier,  "  'cnlp"!"*  '' 
qui  représente  la  Raison  voulant  arrêter  ce  cheval  em-  — — • 
porté,  la  Fureur.  Vous  savez  qu'il  n'y  parvint  pas. 
Mais  plus  tard,  quand  Roland  reconnaît  pratiquement 
la  justesse  des  conseils  de  son  ami,  quand  il  approche 
Tolifant  de  ses  lèvres  déjà  mourantes,  Olivier  se 
venge  par  une  fine  et  mordante  ironie  de  la  brutalité 
de  son  frère  d'armes,  a  Non,  dit-il,  si  vous  m'en 
croyez,  vous  ne  cornerez  pas.  D'ailleurs  vous  n'en 
avez  phis  la  force,  vos  deux  bras  sont  tout  sanglants. 
—  J'ai  frappé  de  fiers  coups,  »  répond  Roland,  qui,  en 
vérité,  se  ferait  pardonner  mille  erreurs  par  un  seul 
de  ces  grands  mots  à  la  romaine,  que  dis-je,  à  la  fran- 
çaise. Néanmoins  il  faut  que  Turpin  sépare  les  deux 
amis,  trop  prompts  à  s'outrager  :  «  Par  ma  barbel  di- 
sait Olivier,  si  je  puis  revoir  ma  sœur  la  belle  Aude, 
vous  ne  serez  jamais  entre  ses  bras.  »  Et  il  ajoute,  en 
donnant  une  formule  définitive  à  sa  modération  : 
ce  Bravoure  n'est  pas  folie;  mesure  vaut  mieux 
qu'excès.  »  Puis  ce  philosophe,  ce  sage  se  précipite 
dans  la  mêlée,  il  se  fait  tuer,  et  prouve  par  sa  mort 
sublime  que  sa  modération  n'était  pas  intéressée....  Je 
n'ai  jamais  pu  lire,  sans  pleurer,  le  dernier  embrasse- 
ment  de  Roland  et  d'Olivier  :  Roland  ne  voit  plus,  il 
a  une  nappe  de  sang  sur  le  visage  ;  il  frappe  en  aveugle 
à  droite,  à  gauche  :  un  de  ces  coups  terribles  atteint 
Olivier,  qui  se  contente  de  dire  avec  une  froideur  ad- 
mirable :  <c  Vous  ne  m'avez  point  défié,  mon  ami.  » 
Et  ils  se  donnent  leur  baiser  suprême  qui  est  plus  tou- 
chant encore  que  leur  jeune  premier  baiser  sous  les 
murs  de  Viane.  C'est  ainsi  qu'Olivier  disparait  à  nos 
regards.  J'aime  à  penser  que  c'est  véritablement  son 
image  que  les  Italiens  ont  sculptée  au  portail  de  Vé- 
rone, tout  près  de  celle  de  Roland.  Tous  deux  se  sont 
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Il  PART.  Lim.  I.  approchés  de  la  sainteté.  Aux  yeux  de  nos  pères,  Tun 
— —   était  le  Saint  du  courage  sans  calcul  et  sans  modéra- 
tion; l'autre  était  le  Saint  du  courage  réfléchi.  Morts 
tous  deux  pour  Jésus-Christ. 

IV. 

Portrait  d^Estoas       Estous  est  notablement  plus  ridicule  dans  son  nom 
nosChanM^^    ^tie  dans  ses  paroles  ou  dans  ses  actes.  Lorsque,  dans 


de  gesie. 


Gui  de  Bourgogne  y  il  se  trouve  en  présence  de  son  père, 
celui-ci,  qui  ne  le  connaît  pas  encore,  lui  dit  en  riant: 
«  Tu  as  mult  verai  non.  —  Tu  es  fel  et  estous  :  Estous 
«  t'apele-l'on  '.  »  Mais  en  réalité,  si  le  mot  stultus  con- 
vient à  notre  héros,  c'est  plutôt  dans  le  sens  de  a  fou,  » 
de  a  mauvais  plaisant,  »  que  dans  celui  de  «r  sot.  » 
Estous,  assurément,  n'est  rien  moins  qu'un  niais. 
Il  sait  aiguiser  des  pointes  fort  délicates*,  il  sait  lancer 
des  traits  barbelés  et  qui  entrent  fort  avant  dans  le  corps 
de  son  ennemi.  La  majesté  de  Charlemagne  lui-même 
ne  lui  en  impose  pas.  Vous  le  verrez  bientôt,  dans  l'-fi/i- 
trée  en  Espagne^  railler  le  grand  Empereur  qui  a  ru- 
dement châtié  les  Tioîs  révoltés  contre  lui,  et  qui  se 
fait  beaucoup  prier  pour  leur  pardonner  :  «  Sire,  lui 
dit  Estous,  sire,  un  bon  conseil.  Il  me  souvient ,  quand 
j'étais  écolier  et  que  msdtre  Bernier  m'avait  bien  bat- 
tu :  «  Allez,  disait-il,  je  vous  pardonne.  Pensez  à  vous 
a  amender.  »  De  même,  vous  pouvez  pardonner  aux 
Tiois.  A  bien  regarder  leur  affaire,  plus  d'un  mille  en 
sont  tout  couverts  de  leur  sang  "  • . . .  C'est  dans  la  Prise 
de  Pampelune  queresprit  et  le  courage  d'Estous  brillent 
du  plus  vif  éclat.  Il  essaye  en  vain  de  mettre  Roland 
en  garde  contre  la  fidélité  d'Isoré,  et  comme  les  évé- 
nements  paraissent  un  instant  lui   donner   raison  : 

>  Gui  de  Bourgogne,  vers  892-893.  —  *  Entrée  tn  Espagne,  f*  136  r. 
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Il  représente 

dans  1«  ppestc 

do  Roi, 

réiément 

héroï-comique. 


«  Ah!  ah!  dit-il,  on  n'en  veut  jamais  croire  la  parole  "  p^"*  "*"•  « 
d'Estous.  Eh  bien  !  je  ne  suis  pas  fâché  de  voir  le  lion  ■- 

pris  aux  lacs  et  la  pie  atteinte  au  breuil  '.  »  Et  quel* 
que  temps  après,  il  se  bat  en  lion  après  avoir  parlé 
en  pie,  et  va  planter  son  gonfanon  sur  le  plus  haut 
sommet  de  Toletele  *  ! 

Par  malheur,  Estons  est  aussi  étourneau  qu'il  est 
spirituel.  Les  Pairs  ne  peuvent  guère  lui  voir  faire 
un  seul  mouvement  sans  éclater  tout  aussitôt  d'un 
rire  homérique.  Lorsque  le  géant  Otinel  parait  à  la 
cour  du  roi  de  France  ;  lorsqu'il  jette  son  défi  à  la 
tête  du  grand  Empereur,  un  baron  français  sort  des 
rangs  et  donne  un  coup  de  bâton  sur  la  tête  de  l'am- 
bassadeur sarrasin  :  c'est  Estons  ^.  Mais,  parmi  les 
pairs,  nul  ne  s'amuse  plus  d'Estous  que  Roland. 
Estons,  suivant  une  expression  moderne  qui  est  pres- 
que triviale,  est  «  le  plastron  »  du  neveu  de  Charle- 
magne.  Au  moment  où  une  grande  bataille  va  s'en- 
gager sous  les  murs  de  Pampelune,  au  moment  où 
les  douze  Pairs  sont  armés  et  vont  d'un  seul  bond  se 
jeter  sur  l'ennemi ,  Roland  s*écrie  tout  à  coup  :  a  11  faut 
«  que  l'un  de  nous  reste  à  garder  le  camp.  »  Et  c'est 
Estons  qui  est  choisi  pour  cette  tâche  à  demi  honteuse. 
La  i:ougeur  monte  à  sa  face,  il  se  précipiterait  volon- 
tiers sur  Roland  :  ce  Estons  s'en  torne,  irés  cum  lio- 
part  ;  —  Roland  s'en  rit,  le  civaler  gailart  4.  »  Il  y  a 
dans  ces  deux  vers  un  joli  sujet  de  tableau.  Chose  cu- 
rieuse :  Estons,  plus  que  tous  les  autres,  aime  ce  Roland 
qui  ne  cesse  de  le  railler.  Nos  vieux  poètes  se  sont 
montrés  ici  fins  observateurs  de  la  nature  humaine  :  il 
arrive  fort  souvent  dans  le  monde  que  le  railleur  et  le 
raillé  sont  unis  par  les  liens  presque  indestructibles 

ï  Prise  de  Pampelune^  vers  4448  et  «uiv:  —  »  Vers  485S-4877.  —  3  Otinel^ 
Ten  101,  et  suit.  —  4  Entrée  en  Espagne,  f  145  V*. 
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PORTRAITS  D'ESTOUS  ET  DE  TURPIN 


II  PART.  LITII.  : 
CHÀP.  IX. 


Après  Olivier, 

Estous  est  le  plus 

fidèle  ami 

de  Roland. 


d'une  véritable  amitié.  Us  ne  peuvent  se  passer  l'un  de 
l'autre.  D'ailleurs,  dès  qu'il  s'agit  de  défendre  Roland 
attaqué,  Estous  cesse  d'être  plaisant  pour  devenir 
terrible.  C'est  ce  que  l'on  voit  encore  dans  notre  En-- 
trée  en  Espagne^  quand  le  neveu  de  Charles  quitte  l'ost 
de  l'Empereur,  indignement  outragé  par  son  oncle.  «  Si 
tu  m'avais  ainsi  frappé,  dit  Estous,  je  t'aurais  frappé, 
moi  aussi ,  de  mon  épée  brunie  '.  »  Pendant  ce  temps, 
Roland  court  à  ses  aventures.  Mais,  quand  il  est  en 
Perse,  deux  images  particulièrement  chères  passent 
souvent  devant  ses  yeux  :  c'est  celle  d'Olivier  et  celle 
d'Estous.  Singulier  mélange  d'étourderie  et  de  cou- 
rage, d'esprit  et  de  légèreté,  de  dévouement  et  de  folie, 
Estous  est  un  type  charmant  qui  nous  repose  un  peu 
delà  physionomie  un  peu  monotone,  un  peu  roide,  de 
presque  tous  nos  autres  héros.  Le  rire  ouvre  si  rare- 
ment les  dents  de  nos  vieux  barons  qu'il  faut  se  hâter 
de  le  peindre  quand  on  le  rencontre. 


Portrait 

de  Turpin 

d'après  toutes 

nos  Chansons 

de  geste. 


Son  origine. 


Turpin  n'a  que  de  très-lointaines  ressemblances  avec 
le  prêtre  grec,  avec  le  devin  Calchas.  La  supériorité  du 
héros  français  est  au-dessus  de  toute  contestation.  Bien 
que,  suivant  nous,  Turpin  ait  fort  médiocrement  rem- 
pli ses  fonctions  épiscopales;  bien  qu'il  n'ait  pas  eu 
un  seul  instant  l'intelligence  de  son  caractère  sacré, 
il  est  mille  fois  plus  beau,  mille  fois  plus  grand  que  le 
pauvre  prophète  de  la  ruine  de  Troie....  D'où  venait  ce 
Turpin  ?  Nous  voudrions  bien  croire  avec  la  Karla- 
magnuS'Saga  *  que  c'était  un  présent  de  Rome.  D'a- 
près le  compilateur  islandais,  qui  copie  sans  doute  une 
de  nos  vieilles  chansons,  Turpin  était  un  clerc  romain 

»  Entrée  en  Espagne,  f*^218  r".  —  »  I,  26. 
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que  le  Pape  avait  laissé  à  Charlemagne.  L'Empereur  "  »*^"-  "▼■•  »• 

en  fit  son  chancelier^  puis  le  plaça  sur  le  siège  de  Reims.  

Telle  n'est  pas  la  tradition  consacrée  par  notre  Aspre- 
mont:  «  De  [quel  pays  êtes- vous? demande  un  jour  le 
«  Papeà  Turpin.  —  Je  suis  de  France,  répond  Turpin  ; 
ff  j'ai  longtemps  été  moine  à  Jumiéges,  plus  bas  que 
ff  Rouen,  en  Normandie.  J'y  suis  resté  jusqu'à  mon  sa- 
«  cre  ' .  »  Quoi  qu'il  en  soit ,  on  s'était  trompé  sur  la  vo- 
cation de  Turpin.  Il  était  né  pour  être  chevalier  et  non 
pour  être  prêtre.  Nous  ne  sommes  pas  de  ceux  qui  ad-  n,,,,  ^«8  nos 
mirent  sans  réserve  les  beaux  coups  de  lance  de  cette  ^^^^  ^™rien 
main  qui  était  faite  pour  bénir  et  qui  aiment  à  voir  le      «répiscopai; 

*■  *  ^  pr6tre  médiocre, 

heaume  sur  cette  tête  destinée  à  porter  la  mitre.  Que  incomparable 
nos  chansons  ne  soient  pas  une  œuvre  cléricale,  c'est 
ce  qui  est  surabondamment  prouvé  par  la  seule  con- 
ception de  ce  Turpin,...  Il  fait  dans  ^j/7re/wo/i^  sa  pre- 
mière apparition.  (cGentix  bons  fuetjones  chevaler,» 
dit  le  poète.  Et  il  ajoute  que  cet  archevêque  aimait  sur- 
tout à  faire  des  achats  d'armes  et  de  chevaux  :  ce  qui 
n'est  nullement  pontifical.  Ce  qui  l'est  encore  bien 
moins,  c'est  le  ton  leste  et  cavalier  avec  lequel  il  parle 
au  Pape  :  u  Nous  devons  bien  aimer  les  chevaliers,  dit- 
«  il;  ils  se  battent  pendant  que  nous  faisons  de  bons  re- 
«  pas^.  j>  Et,  quelques  instants  plus  tard  ,  à  la  vue  du 
pauvre  abbé  Fromer  qui  tremble  de  tous  ses  mem- 
bres en  lisant  devant  le  Roi  le  message  guerrier  d'Ago- 
lant ,  le  pétulant  archevêque  ne  peut  contenir  son  in- 
dignation :  a  Allez  chanter  vos  matines.  Vous  êtes  fait 
«  pour  lire  la  vie  de  saint  Omer.» Et  il  rit  ^.  Nous  ne  rirons 
pas  avec  lui.  Car,  en  vérité,  les  abbés,  comme  les  arche  vê- 
queseux-mêmes,nousont  toujours  paru  faits pourchan- 
ter  matinesetlire  la  vie  des  saints,plutôtque  pour  couper 

»  Chamond'^jpremontflAyM.,  123,  f»  64.   —  >  Chanton  éTJspremoni, 
éd.  Gufssard,  p.  2,  vers  46  et  suiv.  —  3  /^/j.^  p.  4,  yen  65-68. 
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11  PART.  Lirm.  1.  des  têtes.  Et  dans  le  bel  office  de  la  Consécration  des 

CHAP.  IX.  ^ 

: —   évêques,  il  n'est  nullement  écrit  :  «  Praesta,  Domine, 

ut  quam  plurima  capita  abscindani.  d  Par  bonheur^ 
notre  Turpin  Va  bientôt  se  relever. 

Nous  avons  déjà  vu  avec  quelle  fierté  il  remplit  sa 
mission  difficile  auprès  de  ce  farouche  Girart  du  Fraite 
qui  lui  jeta  son  couteau  à  la  tète  '.  Nous  avons  vu 
sa  belle  résistance  à  ce  sauvage.  Ici,  nous  le  trouvons 
tout  à  fait  dans  la  beauté  de  son  vrai  rôle.  Un  archevê- 
que en  effet  peut  être  un  ambassadeur;  car  jadis  les  am- 
bassadeurs s'appelaient  paciaires  ou  amis  de  la  paix  ; 
mais  il  ne  saurait  jamais  être  soldat.  En  fait  de  sang, 
il  n'a  que  le  droit  de  répandre  le  sien  dans  le  mar- 
tyre, et  je  frémis  à  la  lecture  de  ces  vers  horribles  de 
Gui  de  Bourgogne  y  lorsque  Turpin  tranche  en  deux 
la  tête  du  païen  Emaudras  et  que  les  spectateurs  de 
cette  brutalité  plaisantent  sur  ce  beau  coup  d'épée 
sacerdotale  :  <r  Certes  ci  a  bon  prestre,  dîst  Huidelon 
li  frans.  —  Voire  qui  bien  confesse,  dist  ses  fils  Dra- 
golans.  i>  Ces  plaisanteries  donnent  le  frisson  '.  Dans 
Renaus  de  Montauban,  tout  au  moins,  le  terrible  prélat 
daigne  déclarer  qu'il  n'aime  à  occire  que  les  Sarrasins; 
et  que,  pour  tout  au  monde,  il  ne  voudrait  pas  verser 
le  sang  chrétien.  L'Empereur  veut  le  charger  de  me- 
ner au  supplice  l'un  des  quatre  fils  Âimon,  Richard  : 
flf  C'est  trop  de  paroles,  répond  superbement  Turpin  : 
quand  j'ai  chanté  ma  messe,  je  vêts  volontiers  mon 
haubert  et  mon  heaume  bruni ,  le  tout  pour  le  service 
de  Dieu.  Je  vais  à  la  bataille  sur  félons  Sarrasins,  et 
je  suis  tout  heureux  quand  j'en  vois  mourir  un.  Mais 
jamais  un  chrétien  ne  sera  tué  par  moi,  et  je  ne  com- 
mencerais point  par  mon  cousin  Richard  ^.  »  Dans 

I  Chanson  tTJspremont,  p.  13»  vers  56  et  suiv.  —  *  Guide  Bourgogne  y  veT% 
3666,  3667  et  suiv. —  3  Renaus  de  Montauban,  éd.  Michelant,  p.  263. 


Digitized  by  LjOOQIC 


D'APRÈS  TOUTES  LES  CHANSONS  DE  GESTE.  171 

Ogier  le  Danois ^  Turpin  parait  mieux  se  rappeler  "  ***"•  "^-  '• 
qu'il  est  prêtre,  et  on  voit  enfin  dans  l'exercice  de  — — 
la  miséricorde  celui  que  nous  n'avons  guère  vu  jus- 
qu'ici que  dans  les  fonctions  sanglantes  du  soldat. 
C'est  l'archevêque  de  Reims  qui,  dans  un  des  plus 
anciens  et  des  plus  remarquables  passages  du  poème 
attribué  à  Raimbert,  c'est  Turpin  qui  sauve  la  vie  à 
C^er;  c'est  lui  qui  nourrit  en  secret  le  fier  Danois, 
condamné  à  mourir  de  faim  '.  Bien  ;  c'est  vraiment  là 
besogne  de  prêtre;  c'est  la  première  des  œuvres  de 
miséricorde  corporelle.  Pourquoi  faut-il  que  nous 
retrouvions  encore  notre  prélat  impénitent  la  lance 
à  la  main  et  le  haubert  au  corps  ?  Par  bonheur,  c'est 
à  Roncevaux,  et  Turpin,  qui  fait  horreur  quand  il  est  sa  mort 
vainqueur,  est  supportable  quand  il  est  vaincu.  Il  est  nchèiitoutM'^es 
innocenté  par  sa  défaite  et  par  sa  mort.  Sur  ce  dernier  eirï^'teàR^iIIîi 
champ  de  bataille ,  il  grandit  soudain  de  cinquante  *"^"' 
coudées;  sa  gloire,  chose  difficile,  efface  presque  celle 
de  Roland  lui-même.  «  L'archevêque  commence  la 
bataille.  Il  se  jette  sur  Abîme,  le  frappe  sur  son  écu 
d'amiral  où  il  y  a  pierres  précieuses,  topazes,  amé- 
thystes etescarboucles  ardentes.  Turpin  lui  tranche  le 
corps  de  l'un  à  l'autre  flanc  et  l'abat  roide  mort  sur  la 
place.  Et  les  Français  de  s'écrier  :  Voilà  une  grande 
vaillance.  En  vérité,  par  l'archevêque  la  croix  est  bien 
gardée  *.  »  Nous  ne  pouvons  ici  que  signaler  fort 
rapidement  les  incomparables  harangues  de  l'arche- 
vêque de  Reims,  auxquelles  nous  aurons  Heu  de  reve- 
nir plus  tard:  «  Si  vous  mourez,  vous  serez  saints 
martyrs,  —  Et  vos  places  sont  prêtes  dans  le  grand 
Paradis  ^.  )i  Et  ailleurs  :  a  Le  Paradis  est  à  vous,  et  vous 
y  aurez  place  parmi  les  innocents  *.  »  Ces  dernières 

X  La  Chevalerie  Ogier  de  DcMemarche,  éd.  Barrois,  vers  0607-9660.  — 
'  Chanson  de  Roiand,  vers  1645-1670.  —  3  iM.,  vere  1134-1135.  —  4  I6,d., 
vers  1479-1480. 
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scènes  sont  tellement  sublimes  qu'on  devrait  ici  ne  point 
craindre  de  se  répéter.  L'auteur  de  la  Chanson  de 
Roland  a  jugé  Turpin  digne  d'être  avec  Roland  le 
dernier  survivant,  non-seulement  des  douze  Pairs,  mais 
de  toute  Tarmée  française.  Il  a  bien  fait  :  pas  un 
n'était  capable  de  faire  meilleure  figure  sur  la  soli- 
tude sanglante  de  ce  champ  de  bataille,  a  Turpin  de 
Reims  a  son  écu  percé ,  son  heaume  brisé,  sa  tète 
toute  blessée ,  son  haubert  tout  rompu  et  démaillé  ; 
il  a  quatre  lances  dans  le  corps  ;  son  cheval  a  été  tué 
sous  lui:  Dieu!  quel  malheur  quand  l'archevêque 
tombe  M  »  —  «  Turpin  de  Reims,  quand  il  se  vit  par 
terre  avec  quatre  lances  dans  le  corps,  rapidement  se 
redresse  en  pied  ,  jette  les  yeux  du  côté  de  Roland, 
court  à  lui  :  «  Non,  je  ne  suis  pas  vaincu,  dit-il.  Un 
bon  soldat  n'est  jamais  pris  vivant.  »  Il  tire  son  Al- 
mace,  son  épée  d'acier,  se  jelte  dans  la  mêlée  et  y 
frappe  plus  de  mille  coups*.  »  Voilà  qui  est  beau,  qui 
est  Rolandien^  si  je  puis  parler  de  la  sorte.  On  oublie 
le  prêtre.  D'ailleurs,  si  le  saint  chrême  n'a  pas  fait  de 
Turpin  un  évêque  vraiment  épiscopal,  on  peut  dire  qu'il 
l'a  consacré  pour  le  martyre.  Turpin  est  aussi  beau  au 
milieu  des  étincelles  qui  jaillissent  de  son  épée,  parmi 
les  Sarrasins  qu'il  immole,  il  est  aussi  beau  à  Ronce- 
vaux  que  l'évêque  Gozlin  sur  les  murs  de  Paris, 
luttant  contre  quarante  mille  Nonnands.  Mais  il  est 
surtout  admirable  quand  .  la  mort  au  cerveau  et  au 
cœur,  à  peine  animé  d'un  dernier  petit  souffle  de  vie, 
appuyé  contre  un  arbre,  il  étend  à  grand'peine  ses 
belles  mains  mourantes  sur  les  corps  inanimés  des 
Pairs  que  Roland  ,  moribond  comme  lui ,  vient  de 
ranger  sur  une  ligne  aux  pieds  du  grand  archevêque. 
C'est  la   plus   belle  scène  de  toute   notre  antique 

<  Chanson  de  Botand,  2077-2082.  —  *  Ihid,,  2083-2090. 
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épopée.  Cette  vie  de  Turpin  consacrée  aux  coups  de  "  ^^^^^  "JJ"*  '• 

lance    se  termine  par  une  bénédiction    pontificale.    — — ^— ' 

Lorsque  récemment  on  a  eu  le  mérite  de  remettre  sur 

la  scène  française  le    grand   drame  de  Roncevaux, 

le  poète  %  je  ne  sais  pourquoi,  n*a  pas  osé  reproduire 

dans  son  dernier  acte,  d'ailleurs  fort  beau,  la  scène 

de  la  bénédiction  de  Turpin.  Cette  omission  est  le 

plus  grand   reproche  qu'on   puisse  faire  à  toute  son 

œuvre.  Elle  eût  par  là  mérité  de  ne  pas  réussir. 

vr. 

Autour  de  Charles,  lorsqu'il  tient  ses  cours  plénières  Les  doaze  Mrs 
ou  quanU  il  s'avance  le  branc  au  poing  contre  les  lesctMowot 
païens,  on  voit  une  couronne  de  barons,  de  cheva- 
liers de  prix.  C'est  l'élite  de  la  France,  ce  sont  les 
douze  Pairs.  Il  n'est  pas  besoin  d'être  fort  avancé 
dans  l'érudition  pour  constater  dans  cescompagnons  du 
grand  empereur  une  institution  profondément  germa- 
nique. C'est  encore  une  de  ces  preuves ,  que  nous 
trouvons  sans  réplique,  de  l'origine  germaine  de  nos 
épopées.  Le  nombre  douze^  je  le  sais,  est  un  nombre 
sacré  chez  presque  tous  les  peuples,  et  il  n'offre  rien 
de  particulièrement  barbare.  Mais,  quant  au  compa- 
gnonnage, c'est  fort  différent.  L'idée  appartient  tout 
à  fait  aux  envahisseurs  de  l'Empire.  Un  certain  nombre 
de  guerriers  s'associaient  dans  les  forêts  de  la  Ger- 
manie à  la  fortune  du  chef  de  la  tribu,  combattaient, 
triomphaient  et  se  partageaient  le  butin  avec  lui. 
C'étaient  les  pairs  du  chef  de  clan.  Nos  poètes,  frappés 
par  l'idée  des  apôtres  ,  donnèrent  à  Charles  douze 
compagnons,  comme  T Évangile  donnait  douze  apôtres 
à  l'Homme-Dieu.  Je  ne  comprends  pas  bien  pourquoi 

*  M.  Mermety  auteur  de  l*opéra  intitulé  :  Roland  h  Roncetaux , 
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H  ràHT.  uvH.  I.  mj  savant  contemporain  a  prétendu  que  «  la  concep- 

tion  des  douze  Pairs  n'apparaît  pas  dans  notre  poésie 

primitive  ',  »  quand  nous  la  trouvons  dans  la  Chanson 
de  Roland,  dans  le  Voyage  à  Jérusalem,  dans  Renaus 
uors  noms,  de  Montauban.  Le  même  érudit  nous  a  donné  la  liste 
très-précieuse  des  douze  Pairs  d'après  sept  textes 
d'époques  différentes  *  ;  contentons-nous  de  nommer 
à  nos  lecteurs  les  douze  Pairs  de  la  Chanson  de  Roland: 
Roland,  Olivier,  Gérin,  Gérer,  Bérenger,  Otton,  Sam- 
son^  Engelier,  Ivon,  Ivoire,  Anséis,  Girard.  De  tels 
noms  ne  peuvent  être  passés  sous  silence.  Ils  ne  doi- 
vent pas  périr, 
unr  iDsutuUon.  Ce  fut  Naimes  qui  donna  à  Charlemagne  l'idée  de|Ia 
création  des  douze  pairs.  Cette  tradition,  du*moins,  a 
été  recueillie  par  Girard  d'Amiens  dans  un  texte  qu'on 
n'a  pas  encore  mis  en  lumière  : 

Ce  fu  Naimes  qui  prist  le  roi  à  conseillier 
De  fere  *XII*  pers  por  fere  droit  jugier  ; 
Mes  ne  furent  pas  gent  cheitif  ne  garçonnier 
Ainz  furent  conte  et  duc,  preudome  et  droiturier  >. 

«  Histoire  poétique  de  Charlemagnef  p.  417. 

>  La  Chanson  de  Roland^  la  Karlamag nus-Saga^  Gui  de  Bourgogne  ;  la 
Chronique  de  Weihenstephan,  Otinelf  le  Voyage  à  Jérusalem  et  Fierahrasm  II 
aurait  pu  ajouter  Simon  de  Pouille,  où  les  douze  compagnons  s'appellent  :  1*  Ber- 
nard de  Braibant  (fils  d'Aîmeri  de  Narbonne)  ;  2''  Thierry  d'Ardenne;  3^  Geof- 
froide  Danemark;  4°  Bernard  de  Clermont;  5^  Hue  de  Maante;  6®  Geoffroi- 
Marteau,  d'Angers  ;  7^  Drues  de  Poitiers;  8°  Raimbaut  le  Frison;  9«  Simon  de 
Pouille;  10<*  Richard  de  Nosmandie;  11°  Gautier  de  Lombardie;  12**  Hugues 
de  Dijon.  Mais  sonl-ce  bien  là  les  douze  pairs?  — Est-ce  de  ce  compagnonnage 
du  Roi  qu'il  est  question  dans  OgiVr  le  Danois  où  nous  trouvons  les  noms 
suivants  :  T  Naimes;  2"  Gilimer;  3°  Salomon;  4°  Le  roi  Otboer;  b'^  Thierry 
d'Ardane  ;  6°  Geoffroi  ;  7**  Doon  de  Nanteuil;  8°  Aimes  de  Dordone;  9*^  Girart 
de  Roussillon,  etc.  Ajouterons-nous  que,  dans  Huon  de  Bordeaux,  le  héros 
du  poëme  est  placé  au  nombre  des  douze  pairs  ;  que,  dans  Y  Entrée  en  Es- 
pagne^ le  fils  du  roi  de  Persie,  Samson,  est  mis  par  Charlemagne  à  la  place 
de  l'ancien  Samson,  qui  vient  de  mourir  ;  et  qu'enfin,  dans  la  plus  ancienne 
version  de  Galien^Restauré  ^  on  voit  Garin  de  Montglane  figurer  parmi  douze 
compagnons  dont  les  noms  ne  sont  pas  les  mêmes  que  ceux  du  Voyage  à  Je 
rusalemî  (Ms.  22G  de  l' Arsenal.) 
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Les  douze  Pairs,  comme  on  le  voit,  formaient  un  "  ^^^'''  "^"-  '• 

'  '  CHàP.  IX. 

tribunal  supérieur,  une  sorte  deplacite^  d'ordre  encore    

plus  élevé  que  les  placites  de  nos  deux  premières  ra-  **"  ^^  "  ***' 
ces  ^  Le  roman  d'Huon  de  Bordeaux  ajoute  que  les 
Pairs  ne  pouvaient  être  jugés  qu'à  Paris,  à  Saint- 
Omer,  ou  à  Orléans  '.  Leur  amour  mutuel  était 
célèbre;  il  y  avait  en\re  eux  une  belle  solidarité  qui 
éclate  en  plus  d'un  passage  de  nos  vieux  poèmes* 
Dans  la  Prise  de  Pampelune,  Charles  leur  demande 
de  vouloir  bien  laisser  une  place  libre  parmi  eux,  afin 
de  la  donner  à  Malcéris,  le  roi  païen.  Tous  refusent 
avec  une  fierté  dédaigneuse  :  a  Mieus  aimons-nous  ^muSwu" 
mourir  ou  le  cuens  de  Clermont  —  Che  tenir  quant 
que  vaut  Paris  jusque  en  Piémont  ^.  »  Dans  Renaus 
de  Montaubarij  il  faut  voir  comme  ils  tiennent  tète 
à  TEmpereur  lui-même,  qui  s'opiniâtre  à  ne  pas  faire 
la  paix  avec  les  fils  d'Aymon  :  ils  se  retirent ,  l'un 
après  l'autre,  avec  des  gestes  et  des  paroles  superbes. 
a  Je  m'en  vais  sans  congé  par  Dieu  qui  ne  mentit, 
«  s'écrie  Roland.  Ogier,  que  ferez-vous?  Viendrez- vous 
c  avçc  moi  ?  Laissons  ce  vieillard  qui  est  tout  assoti.  » 
Ils  s'en  vont  tous,  abattent  leurs  tentes,  quittent  le 
Roi.  A  cette  vue,  toute  l'armée  s'émeut  et  les  suit.  Il  ne 
reste  au  camp  que  des  valets  de  soldats  *.  Et  voilà  com- 
ment ils  s'aimaient,  ces  douze  compagnons;  voilà  quelle 
était  la  puissance  de  leur  amour.  I^  grand  Empereur  en 
était  à  trembler  devanjt  eux.  Un  poème  de  seconde  épo- 
que et  de  second  ordre,  Otinelj  est  spécialement  consacré 
à  cette  gloire  a  des  XII  pers  qui  s^entr'amerent  tant.  » 
a  Tant  s'entramerent,  ce  trovon-nos  lisant.  —  Ne  se 
grepirent  oncques  en  lor  vivant.  —  Decî  au  jor  que 

>  CharUmagne^à^Çjinxi  d*Aimens,  f"  tl3,  \''*,Ia  KariamagnuS'Saga  attribue 
directement  la  création  des  douze  pairs  à  Charles,  (I  bd),—*Huon  de  Bordeaux^ 
Ters  10056-10068.  — 5 Pmc<A?Pam/v/tf«e, vers  560,  5G1.—  4 Pages 394 -396. 
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PORTRAIT  DE  LA  BELLE  AUDE. 


il  furent  morant  —  En  Roncevaux  '.  »  On  ne  peut 
s'empêcher,  en  pensant  à  cette  profonde  union  des 
a  douze  compagnons,  »  de  penser  aussi  à  ces  jeunes 
Gaulois  qui ,  devant  leurs  ennemis,  les  Romains,  se 
liaient  de  chaînes  de  fer  pour  n'être  séparés  ni  dans 
le  combat,  ni  dans  la  victoire,  ni  dans  la  mort  ! 


Portrait  de  la 

belle  Aude 

d'après  toutes 

les  Chansons 

de  geste. 


VIL 

Terminons  par  une  image  plus  douce,  plus  pure.... 
Aude  est  la  fiancée  de  Roland,  depuis  le  fameux  siège 
de  Viane,  depuis  le  combat  de  son  frère  Olivier  avec 
le  neveu  de  Charlemagne.  Vous  vous  la  rappelez,  cette 
curieuse,  cette  imprudente  qui  s'aventure  loin  des 
murs  de  la  ville  assiégée  «  pour  voir,  »  pour  se  rendre 
compte  de  la  prouesse  et  de  la  courtoisie  des  Français. 
Vous  vous  rappelez  le  brutal  enlèvement  dont  Roland 
la  rend  victime,  et  les  cris  de  cette  enfant  qui  aime 
par-dessus  tout  sa  virginité,  et  les  angoisses  de  cette 
sœur  qui  voit  Olivier  aux  prises  avec  Roland,  et  les 
angoisses  peut-être  encore  plus  vives,  mais  plus  ina- 
vouées, de  cette  amante  qui  voit  Roland  aux  prises 
avec  Olivier.  Et  puis,  ce  sont  les  fiançailles  joyeuses, 
et  les  adieux  de  Roland  qui  veut  revenir  vers  son 
amie  la  couronne  d'Espagne  sur  la  tête.  Aude  occupe 
sans  cesse  la  pensée  de  Roland.  C'est  pour  elle  qu'il 
est  brave  :  «  Belle  Audain  que  dira?  »  répond-il 
quand  on  lui  propose  une  lâcheté  '.  C'est  pour  elle 
qu'il  est  chaste.  A  la  vue  de  la  belle  Dione,  en  Orient, 
il  se  sent  à  moitié  vaincu  par  la  beauté  de  cette  Sarra- 
sine.  Mais  «  Audain  li  manbre,  »  il  se  souvient  de  sa 
fiancée,   et  triomphe  de   lui-même  ^.  En  revanche, 

«  Oiinel,  vers  5-9.  -   >  Entrée,   en  Espagne,  Bh.  XXI  de  Venise,  f  31.   — 
3  Entrée  en  Espagne,  P»  239-344. 
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c'est  pour  lui  que  vit  belle  Aude,  et  c'est  pour  lui  "  ""•  "»■•  *• 

qu'elle  meurt.    «  Roland  est  mort,  »  lui  dit  Charle-  — — 

magne.  «  A  Dieu  ne  plaise  que  je  lui  survive!  »  ré- 
pond-elle, et  elle  tombe  roide  morte  '.  A  vrai  dire, 
elle  ne  pouvait  mourir  autrement,  et  nous  avons  peiné 
à  comprendre  comment  l'auteur  de  Roland  à  Ronce- 
uaux  (œuvre  que  nous  eussions  voulu  parfaite)  a  eu 
la  malheureuse  idée  de  ne  pas  imiter  de  très-près  la 
scène  de  notre  ancienne  Chanson.  Quand  elle  a  un 
fiancé  tel  que  Roland,  une  femme  telle  qu^Aude  n'a 
pas  (comme  on  l'a  dit),  l'effronterie  de  lui  survivre! 


CHAPITRE  X. 

LUTTES  DE  GHA&LEMAGNE  CONTRE  SES  VASSAUX.    —  RENAUD   DE 
MONTAUBAN. 

(Renaus  de  Montauban  ou  les  Quatre  Fils  Aymon  >.) 


Nous  sommes  à  Paris,  et  c'est  le  jour  de  la  Pente-       Analyse 
cote.  L  empereur  Charlemagne,  après  la  messe,  tient   deMomaubatu 
dans  son  palais  principal  une  de  ces  cours  plénières 
qui  rappellent  les  anciens  Champs  de  Mai.  On  y  voit 
vingt  archevêques,  deux  cents  abbés,  une  foule  innom- 

>  Chanson  de  Roland^  yen  3705-3711.  —  La  mort  d'Aude  était  devenue 
proverbiale  au  moyen  âge.  L*auteur  anonyme  des  Enfances  Godefroi  dit,  en 
parlant  du  départ  du  Chevalier  au  cygne  :  «  Là  plorent  vavassor  et  prince  et 
castelain.  —  Onques  n'en  ot  à  Blaives  si  grant  duel  por  Audaîn  —  Quant  fa 
morte  de  duel  por  son  cousin  germain,  »  (Manuscrit  fr.,  anc.  540^,  f^  43.) 

>  La  NOTICB  BIBLIOGBAPHIQDB  BT  HI8T0BIQUB  SVB  LB  ROMAIf  DB  RbNAUS 

DB  Montaubak  trouvera  sa  place  logique  dans  la  geste  de  Doon  de  Mayence. 

n.  ta 
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CDAP.  X. 

Prologne 

da  Drame  : 

H  LeûMiseU 

(le  Ghariemagne 

ei  la  Riort  de 

Lohier  • 


brable  de  chevaliers.  Tous  ces  gens  font  grand  bruit, 
et,  remettant  au  lendemain  les  affaires  sérieuses, 
jouent  aux  échecs  «  en  grant  joie  et  grant  déduit.  » 
Jouer  aux  échecs,  c'est  pour  les  héros  de  nos  chan- 
sons de  geste  le  plaisir  le  plus  délicat  et  le  plus  vif; 
jeu  toujours  nouveau,  toujours  charmant,  et  dont  on 
ne  sait  point  se  lasser.  Mais  une  grande  voix  a  re- 
tenti dans  tout  le  palais  et  un  grand  silence  vient  de  se 
faire;  l'Empereur  a  parlé  :  «  J'ai  conquis,  dit-il,  villes, 
a  ferlés,  bourgs  et  châteaux  ;  j'ai  vaincu  et  tué  mille 
«  chevaliers  ;  jusqu'aux  ports  d'Espagne,  tout  m'obéit, 
a  tout  est  à  moiy  tout  tremble.  Et  cependant  il  est  un 
a  homme,  un  seul  homme,  qui  ose  encore  me  résister, 
a  II  n'est  pas  venu  à  ma  cour,  il  se  refuse  à  me  servir, 
«  il  est  en  pleine  révolte.  C'est  Beuves  d'Aigremont.  » 
Comme  on  le  voit,  nous  avons  affaire,  dès  les  pre- 
mières lignes  de  notre  roman,  à  un  Charlemagne  de 
la  décadence,  capricieux,  irascible,  rassoté.  Il  a  de 
grosses  colères  bien  ridicules,  a  Je  rassemblerai,  dit-il, 
a  tous  les  hommes  de  mon  royaume.  Normands,  Pla- 
ce mands.  Lombards,  Bretons;  j'irai  avec  eux  assiéger 
«  le  château  d'Aigremont,  j'abattrai  le  château,  je  pen- 
^a  drai  Beuves  '.  » 

Le  duc  d'Aigremont  est  surtout  coupable  aux  yeux 
de  l'Empereur  de  soutenir  Doon  de  Nanteuil,  son  frère, 
un  de  ces  vassaux  qui  se  sont  jadis  révoltés  contre 
Charles,  et  auxquels  il  a  dû  faire  une  guerre  terrible. 
Mais  un  autre  frère  du  rebelle,  Aimon  de  Dordone, 
est  présent  à  cette  assemblée.  Il  entend  avec  quelque 
frémissement  les  paroles  de  Charles  ;  il  interrompt,  il 
ose  interrompre  à  deux  reprises  le  puissant  Empe- 
reur, qu'on  n'interrompt  pas  sans  danger  :  «  Le  duc 


»  Renaus  de  Montattèan,  éd.  Michelaut,  p.  1,  vers  l  ;  —  p.  3,  vers  7* 
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«  Beuves  n*est  pas  un  lièvre,  lui  dit-il.  il  se  défendra  "  "**"•  "^"^  *• 

a  rudement,  et  vous  aurez  peut-être  quelque  peine  à  '— — 

a  triompher  de  lui.  Puis,  il  a  de  bons  amis  qui  Taide- 
«  ront.  »  Ce  langage  est  fier,  il  irrite  le  roi.  «  Si  mua  et 
rogi  com  charbons  flamboiant  :  »  a  Âimon,  dit-il, 
«  allez-vous-en  ;  je  saisirai  aussi  votre  terre.  »  Alors  un 
grand  bruit  se  fait  dans  le  palais  et  aux  environs  :  ce 
sont  les  quatre  mille  sept  cents  chevaliers  du  duc 
Aimon  qui  se  lèvent,  pleins  de  fierté,  tète  haute,  et 
qui  se  retirent  à  la  suite  de  leur  seigneur  que  l'Empe- 
reur vient  d'insulter  '.  Et  c'est  ainsi  que,  pour  avoir 
noblement  défendu  ses  deux  frères,  le  duc  Aimon  en- 
courut la  colère  de  Charles  ;  c'est  ainsi  que  ses  quatre 
fils,  Renaud,  Alard,  Guichard  et  Richard,  devinrent 
pour  un  si  long  temps  les  ennemis  du  grand  Empe- 
reur. De  cette  belle  scène  va  sortir  tout  notre  roman. 

Peu  de  chansons  commencent  aussi  fièrement. 

D'ailleurs,  le  prologue  de  notre  poème  n'est  pas 
encore  achevé.  Charles,  voyant  partir  Aimon,  voyant 
les  nombreux  chevaliers  qui  s'éloignent  de  sa  cour 
avec  le  frère  de  Beuves  et  de  Doon,  devient  aussi 
triste,  aussi  abattu  qu'il  était  tout  à  l'heure  orgueil- 
leux et  colère.  C'est  ainsi  que  se  comporte  Agamem- 
non  dans  l'épopée  homérique.  Le  Nestor  de  nos 
chansons  de  geste,  Naimes  de  Bavière,  vient  alors  en 
aide  au  pauvre  Empereur  déconcerté  :  «  Envoyez  une 
c  ambassade  au  duc  Beuves,  lui  dit-il,  sommez-le  de 
«  venir  à  Noël  vous  servir  avec  cent  chevaliers,  et  s'il 
ff  refuse,  mais  s'il  refuse  seulement,  ravagez  sa  terre, 
«  abattez  son  château,  et  pendez  le  rebelle.  »  Naimes  est 
essentiellement  diplomate;  il  est  tout  d'abord  pour  les 
moyens  doux.  Et  en  effet,  Charles  se  laisse  convain- 
cre :  il  envoie  un  messager  au  duc  Beuves.  Cet  ambas* 

>  Henaus  de  Mfonfauba/tf  p.  3>  vert  8 — 30. 
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II  PA«T.  uvi.  I.  sadeur  est  véritablement  sacrifié  par  avance.  Comme 

CIUP.  X.  * 

son  message  est  fort  désagréable,  il  est  certain  que 

Beuves  le  tuera.  C'est  ce  qui  arrive  en  effet  :  à  peine 
le  malheureux  Enguerrand  d'Espolice,  envoyé  de 
Charles,  a-t-il  rempli  sa  mission,  que  le  duc  d' Aigre- 
mont  se  précipite  sur  lui  et  lui  coupe  la  tête  en  deux. 
Telle  est  sa  réponse  aux  sommations  impériales  '. 

La  guerre  va  sans  doute  éclater...  Ah!  vous  ne 
connaissez  pas  encore  toutes  les  lenteurs  du  duc 
Naimes,  ni  tous  les  procédés  de  nos  romanciers.  L'in- 
succès de  cette  ambassade  ne  déconcerte  nullement 
le  duc  de  Bavière,  a  On  a  tué  votre  premier  messager  : 
envoyez-en  un  second.  On  a  tranché  la  tête  à  Enguer- 
rand :  c'est  votre  fils,  sire,  qu'il  faut  choisir  pour  ce 
second  message.  9  Charlemagne  a  de  tristes  pressen- 
timents, il  hésite;  mais  il  se  décide  enfin,  et  Lohier 
se  dispose  à  partir  '.  Son  père  lui  a  recommandé  la 
modération,  Mais  Lohier  est  jeune  et  oubliera  bien 
vite  les  conseils  paternels. 

Le  voilà,  dans  le  beau  château  d'Aigremont,  dont 
notre  poète  nous  fait  une  description  charmante.  Qua- 
tre cents  chevaliers  de  France  lui  composent  une  es- 
corte vraiment  royale.  Il  marche  seul  devant  eux, 
jeune,  beau,  fier  et  même  dédaigneux.  Beuves  est  as- 
sis sur  un  fauteuil  d'or  au  milieu  de  deux  mille  ba- 
rons, il  s'apprête  à  écouter  le  fils  de  l'Empereur. 
Lohier  ouvre  enfin  la  bouche,  et  jamais  plus  insolent 
discours  n'a  éclaté  sur  les  lèvres  des  ambassadeurs 
très-insolents  de  nos  Chansons  de  geste  :  a  Dieu  sauve 
a  Charles  et  confonde  Beuves  !  L'Empereur  te  somme 
«  de  venir  le  servir  à  la  Nativité  prochaine.  Si  tu 
a  n'obéis,  tu  seras  pendu  et  ta  femme  sera  déshono- 

>  Renaus  de  Stontauhan,  p.  3,  vers  31  —  p.  8,  vers  13.  —  '  làû/,,  p.  8,  vers 
14  —  p.  11,  vers  27. 
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«  rée.  Quant  à  moi,  peu  s'en  faut  qu'en  ce  moment  "  ""•  "'"•  •• 
«  même  je  ne  te  tranche  la  tête  d'un  coup  de  mon  — — 
«  épée  *•  »  Tel  est  le  résumé  le  plus  exact  de  cette 
sommation  peu  diplomatique  '.  Beuves  s'indigne,  Beu- 
ves  frémit  :  il  répond  d'abord  à  coups  de  langue, 
mais  bientôt  on  en  vient  aux  coups  d'épée.  Les  qua- 
tre cents  Français  sont  enveloppés,  sont  cernés,  sont 
massacrés  sur  place.  Lohier  se  défend  avec  un  mei^ 
veilleux  courage,  mais  enfin  le  duc  Beuves  lui-même 


'  Renaus  de  Motitauhan,  page  11,  Ters  38  —  P*  15,  vers  24. 

>  Le  discocbs  db  l'ambassadeur  Lohub.  -^  Barons,  oyez  chanson  qui 
est  toute  enluminée  de  bien  :  —  Jamais  jongleur  n*en  chanta  de  meilleure.  — 
Ce  fat  un  beau  matin,  quand  Vaube  venait  de  crever,  —  Que  le  fils  de  Charle- 
magne  a  la  barbe  mêlée  —  Entra  [au  château  de  Beuves]  dans  la  salle  pavée  de 
mosaïque.  —  Il  y  vit  mainte  gent  assemblée,  —  La  maison  fut  peuplée  de  bonne 
baronnie  ;  —  Chacun  avait  Tépée  à  son  côté,  —  Pour  entendre  ce  que  sont  les 
paroles  du  messager  de  Charles,  —  Et  comment  il  mènera  son  discours  à  bonne 
fin.  —  Lohier  passe  devant,  Lohier  à  la  chère  membrée;  —  Il  est  tout  aussitôt 
suivi  par  tous  les  siens.  —  Oyez  ce  qu*il  va  dire  au  duc  d'Âigremont,  —  Devant 
toute  la  baronnie  rassemblée  :  «  Que  le  Dieu  de  gloire  "qui  fit  la  pluie  et  la 
gelée,  —  Le  chaud,  le  froid,  le  ciel,  la  terre  et  la  mer  salée,  —  Qui  aussi,  par  ' 
sa  bonne  pensée,  a  fait  Thomme  et  la  femme,  —  Que  ce  Dieu  sauve  et  garde 
Charles,  roi  de  la  Terre  honorée,  -^  Et  toute  sa  maisnie  qui  est  sage  et  vail- 
lante !  —  Hais  qu'il  confonde  le  duc  Beuves,  chez  qui  il  n*est  rien  de  bon,  — 
Lui  et  toute  sa  chevalerie  réunie  en-ce  lieu  !  »  —  Chacun,  à  ces  mots,  met  la  main 
k  répée  pour  commencer  la  mêlée.  —  Mais,  avant  qu'il  soit  nuit,  ils  auront  assez 
de  batailles.  —  «  Sais-tu  ce  que  te  mande  Charles,  roi  de  la  France  honorée? 

—  C'est  que,  sans  plus  de  retard,  tu  ailles  lui  rendre  hommage  à  Noël;  —  Et  il  n'y 
veut  plus  de  délai.  —  11  te  faudra  emmener  quatre  cents  hommes  de  ta  maisnie 
privée.  —  Si  tu  ne  le  fais,  l'Empereur  a  juré  —  Qu'il  mandera  ses  Français,  sa 
gent  bien  ordonnée.  —  Pas  un  homme  jusqu'à  la  mer  salée,  pas  un  homme  ue 
restera  —  Que  Charles  ne  conduise  contre  toi,  pourvu  qu'il  puisse  porter  une 
épée. —  Il  abattra  ta  cité,  il  abattra  cette  tour  carrée,  —  Et,  s'il  te  peut  tenir,  ta 
mort  est  jurée.  —  A  une  branche  d'arbre,  en  haut,  on  te  pendra  —  Gomme 
un  voleur  pris  en  flagrant  délit.  —  Ta  femme  sera  déshonorée  et  honnie.  —  Tu 
verras  par  là  quelle  mauvaise  pensée  tu  as  eue  —  Et  de  quelle  trahison  tu  te 
rends  coupable  envers  l'Empereur,  — Quand,  par  amour  pour  Doon  de  Nanteuil, 

—  Tu  veux  guerroyer  le  roi  de  la  Terre  honorée.  —  Charles  a  chassé  de  son 
pays  ce  Doon  —  Qui  est  allé  se  cacher  en  Pouille.  —  Est-ce  aussi  là  ce  que  tu 
désires?  — ^  Par  la  foi  que  je  dois  à  mon  père  à  la  chère  membrée,  —  Peu  s'en 
faut  que  je  ne  te  tue  avec  l'acier  de  mon  épée  !  »  —  Lohier  met  aussitôt  la  main 
à  son  épée,  —  Mais  Savari  de  Toulouse  la  lui  a  remise  dans  le  fourreau....  {Re» 
neut  de  Moniauban,  éd.  Michelant,  p.  14,  15.) 
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Il  pàKf.  uTfc  I.  l'atteint  dans  la  mêlée ,  le  frappe,  le  tue  '•  Et  voici 
qu'à  travers  toute  la  France  consternée,  quelques  che- 
valiers français  portent  le  corps  du  fils  de  Charlema- 
gne  qui  a  été  tué,  à  la  fleur  de  Tâge,  par  la  main  d'un 
vassal  rebelle  ;  voici  que  Charlemagne  lui-même  ap- 
prend l'affreuse  nouvelle  en  son  palais  de  Paris.  Il 
aperçoit  le  corps  sanglant  de  Lohier  ;  il  se  pâme.  Tous 
les  Français  sanglotent;  mais,  au  milieu  de  ces  tris- 
tesses, la  vengeance  ne  perd  aucun  de  ses  droits,  et 
cent  fois  on  entend  ce  cri  :  «  Mort  au  duc  Beuves  '.  0 
Une  guerre  terrible  va  commencer.  Âimon  de  Dor- 
done  s'y  trouve  naturellement  engagé  ;  il  va  prendre 
en  main  la  cause  de  son  frère,  et  les  quatre  fis  Aimon 
vont  ainsi  devenir  les  ennemis  personnels  du  grand 
Empereur. 

1^  Prologue  est  fini.  Le  vrai  Drame  va  commencer. 

I. 


>La 


de  Beavet. 


Contre  Charles  se  liguent  les  quatre  frères  ^  :  le  vieux 
TraDÂrgnem"  Girard,  tvpe  du  vassal  en  révolte;  Doon  de  Nanteuil, 
coatreiedac    le  proscrit;  Beuvcs,  le  meurtrier  de  Lohier;  et  enfin 
^^iîïtofrèw'**  le  duc  Âimon,  nature  plus  pacifique  et  qui,  par  cer- 
tains côtés,  comme  nous  le  verrons  tout  à  l'heure, 
ressemble  au  iVusias  du  Nicomède  de  Corneille.  Le 
vieil  Empereur  n'aura  pas  trop  de  toutes  ses  forces 
contre  cette  ligue.  Le  poète  a  su  rendre,  avec  une 
exactitude  presque  involontaire,  la  physionomie  de 
ces  grandes  rébellions  féodales  qui  ont,  aux  neuvième 
et  dixième  siècles,  compromis  l'existence  de  la  royauté 
française.  Le  souvenir  de  ces  révoltes  était  demeuré 
vivant  dans  l'esprit  du  peuple  et  des  barons  :  ces  der- 

'  Benatts  de  Montauban^  p.  15,  vers  35  ;  —  p.  19*  vers  2S.  —  *  Ihid.,  p.  (9,  . 
▼en  80;  —  p.  25,  vers  20.  —  3  il,id.^  p.  27,  vers  38. 
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niers  surtout  devaient  prendre  un  plaisir  tout  parti-  "  »*a*^-  "▼■• 

»  *  *  CHAP.   X. 

culier  à  entendre  réciter  les  vers  de  Renaus  de  Mon-- 
iauban  qui  étaient  favorables  à  leurs  prétentions  et 
à  celles  de  leurs  pères. 

Les  deux  armées  féodale  et  royale  vont  se  rencon- 
trer enfin,  et  se  rencontrent  au  moment  où  le  duc 
Beuves  vient  d'échouer  devant  Troyes.  Les  bourgeois 
de  cette  ville  ont  fait  une  défense  héroïque  :  «  Li  ci- 
téain  s'esmaient  de  la  cité  garnie,  —  Vasaument  se  dé- 
fendent contre  la  baronie  '.  »  Ces  vers  ne  peuvent-ils 
pas  s'appliquer  à  la  commune  de  Troyes,  et  par  là 
servir  à  dater  cette  version  de  notre  poème  ?  Quoiqu'il 
en  soit ,  la  grande  armée  de  Charlemagne  arrive  à 
marches  forcées,  et  déjà  Beuves  peut  entendre  le  bruit 
terrible  de  l'avant-garde  impériale.  Girard  de  Rous- 
sillon  entend  «  la  cornée  de  l'ost  Karlon  ;  »  tout  aus- 
sitôt, il  s'arme  et  fait  armer  les  siens;  les  quatre  frè- 
res rebelles  sont  en  ligne;  un  heurt  effroyable  fait 
retentir  la  terre,  et  le  sang  du  vieux  Girard  est  le 
premier  versé.  La  mêlée  devient  générale  :  des  mil- 
liers de  duels  font  la  bataille  immense  :  bataille  qui 
d'ailleurs  ressemble  à  toutes  celles  de  nos  romans,  et 
que  nous  ne  voulons  pas  analyser.  Les  vassaux  sont 
vaincus,  ils  ploient  *.  Avec  cette  variabilité  singulière 
qui  caractérise  nos  héros,  ils  passent  de  l'extrême  or- 
gueil à  une  soumission  extrême  :  Girard,  Beuves, 
DooD  et  Âimon  sortent  de  leur  camp  nu-pieds  et  a  en 
langes  »  avec  quatre  mille  et  sept  cents  chevaliers 
dans  l'attitude  de  suppliants.  Le  spectacle  de  cette 
humiliation  n'eût  pas  attendri  le  cœur  de  Charlema- 
gne, si  Naimes  et  Richard  le  Normand  ne  lui  avaient 
pas  conseillé  la  clémence.  11  pardonne  enfin  à  ses  ad- 

>  Renaus  de  Montauban^  p.  30,  vers  3  et  4.  —  >  Ibid.^  p.  30,  Ten  34;  ^ 
p.  37 y  Ters  3. 
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versaires  agenouillés,  et  ce  pardon  met  un  terme  à  la 
guerre  '. 

Mais  il  ne  met  pas  un  terme  à  la  colère  de  l' Empe- 
reur, et  ce  pardon  n'était  pas  sincère.  La  race  de  Ga- 
nelon  ne  tient  pas  en  vain  son  rang  auprès  de  Char- 
lemagne;  ces  traîtres  de  profession  se  trouvent  là,  fort 
à  propos,  pour  donner  au  roman  une  nouvelle  im- 
pulsion, pour  l'empêcher  de  finir.  Ils  s'approchent 
du  vieil  Empereur  et  lui  proposent  d'assassiner  le  duc 
Beuves,  avec  lequel  il  vient  de  faire  la  paix.  Le  roi  de 
Saint-Denis,  qui  tout  à  l'heure  s'est  bravement  com- 
porté dans  la  grande  bataille,  redevient  tout  à  coup 
plus  vil  qu'il  n'a  jamais  été;  il  recule  les  limites  de 
la  bassesse  :  a  Assassinez-le,  dit-il,  et  je  vous  payerai 
a  bien  *.  »  Les  traîtres  ne  demandaient  que  cette  au- 
torisation ;  ils  savaient  d'ailleurs  que  le  duc  Beuves 
viendrait  prochainement  à  Pari^,  et  qu'il  devait  pas- 
ser par  la  Bourgogne.  Ils  s'embusquent  dans  les  bois 
de  Floridon  ;  ils  attendent  le  passage  du  frère  de  Gi- 
rard et  d'Aimon  ;  ils  se  jettent  sur  lui,  ils  massacrent 
les  chevaliers  de  sa  suite,  ils  l'assassinent  traîtreuse- 
ment ^.  Un  cri  d'indignation  retentit  sur  toute  la  terre 
du  duc  Beuves  autour  de  sa  veuve  en  larmes  ^  ;  mais 
il  ne  parait  pas  que  ce  cri  soit  entré  bien  profondé- 
ment dans  les  oreilles  de  Girard  de  Roussillon,  de 
Doon  de  Nanteuil,  d'Aimon  de  Dordone.  En  effet, 
nous  voyons  ces  frères  trop  aisément  consolables  faire 
rapidement  leur  paix  avec  Charlemagne,  et  oublier 
rapidement  le  pauvre  Beuves.  a  Et  Karles  lor  donna 
«  maint  riche  garnement  ^.  »  L'Empereur  leur  ferma 
la  bouche  et  leur  calma  le  cœur  avec  de  beaux  pré- 

<  Renaus  de  Moniauban,  p.  37,  vers  3  ;  —  p.  30,  vers  10.  —  *  l6id.,  page  39, 
vers  1 1  ;  —  vers  36.  —  3  /^id,^  p.  39,  vers  37;  —  p.  44,  vers  1 .  —  4  Ibid,,  p.  44, 
vers  2 ;  —  p.  45,  vers  10.  —  * I6id.^  p.  45,  vers  11;  —  vers  37. 
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sents.  Ce  rôle  très- vil  de  corrupteur  convient  bien   "  "**"•  "v»  '• 

CHAP.  X. 

au  Charlemagne  très- vil  de  notre  roman.  ^ 

Et  c'est  ici  que  se  termine  le  premier  acte  de  notre 
drame  épique;  et  ce  n'est  pas  sans  raison  qu'on 
a  regardé  cette  première  partie  de  notre  Chanson 
comme  ayant  dû  former  à  l'origine  un  roman  com- 
plet, sons  C|^  titre  :  Beui^es  cTAigremorU.  Nous  nous 
rangeons  à  cet  avis,  et  nous  avons  hâte  d'en  arriver 
au  véritable  Roman  des  Quatre  fils  Aimon,  Il  est  bien 
temps  que  ces  héros  paraissent. 


II. 


Charles  règne  en  paix  ;  il  est  bien  cet  imperator 
augustus  dont  parlent  les  diplômes,  ronianum  pacifiée 
gubernans  imperium.  Il  a  oublié  le  meurtre  de  Beu- 
ves;il  est  joyeux;  il  est  entouré  d'une  belle  cour; 
et,  chose  étrange,  il  n'a  pas  de  courtisan  plus 
empressé  que  cet  Aimon  de  Dordone,  qui  ne  sait  pas 
regretter  assez  fièrement  l'assassinat  de  son  frère.  Et 
voilà  qu'un  jour,  au  milieu  de  cette  cour  où  bril- 
lent sept  rois  à  corones  donnier^  paraissent  quatre 
jeunes  gens ,  quatre  bacheliers  vaillants,  «  et  entrent 
au  palais  soef  et  bêlement.  »  Ce  sont  les  quatre  fils 
Aimon  '.  Charlemagne  leur  fait  bon  accueil  :  «  Je  veux 
a  vous  faire  chevaliers  à  la  Nativité  prochaine.  »  Et 
en  effet,  il  les  adoube  devant  tous  ses  barons,  il  as- 
siste au  jeu  de  la  quintaine  qui,  d'ordinaire,  suit  ces 
adoubements,  et  il  y  admire  l'adresse  de  Renaud.  Re- 
naud et  Alard  servent  le  vin  à  la  table  de  l'empereur  : 
Guichard  et  Richard  servent  le  pain  ;  le  vieil  Aimon 
est  tout  ravi  de  la  fortune  de  ses  fils  *.  C'est  en  effet 

«  Renaus  de  Montauban^^^t^  45,  vers  38;  —  p.  47,  vers  10.  —  •  Ibid,, 
page  47,  vers  11  ;  ~  p.  51,  vers  12. 


Second  acte 

da  Drame  : 

I U  adoubement 

des  quatre  flis 

Aimon.  La 

partie  d*échec8. 

La  mort  de 

Bertolais  et  la 

disgrâce 

de  Renaod  et  de 

ses  frères  • 
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"  ''*"'p"^"  '*  ï^  point  culminant  de  leur  jeune  prospérité.    Leur 


joie  ne  sera  pas  de  longue  durée. 

Une  partie  d'échecs  s'engage  dans  le  palais  de 
Charles  entre  Renaud  el  Bertolais,  neveu  de  l'Empereur. 
Ce  jeu,  passion  de  nos  héros  épiques,  tient  une  large 
place  dans  toutes  nos  Chansons.  L'auteur  de  Renaus  de 
Montauban,  imitant  sans  doute  l'auteur  de  la  Cheva- 
lerie Ogier^  fait  d'un  coup  d'échecs  la  péripétie  prin- 
cipale de  son  long  roman.  Bertolais,  tout  comme 
Chariot  dans  0^/>r,  insulte  gravement  son  adversaire, 
qui  le  tue  d'un  coup  d'échiquier  '.  Cris,  pleurs,  mêlée 
dans  le  palais  de  l'Empereur  :  Renaud  se  défend  éner- 
giquement,  mais  il  ne  saurait  résister  à  toutes  les 
forces  de  Charlemagne  '.  Il  se  jette  sur  la  croupe  de 
ce  bon  cheval  Bayard  qui  désormais  va  tant  faire 
parler  de  lui  ;  il  s'élance  avec  ses  trois  frères  vers  le 
château  de  Dordone,  il  y  va  trouver  la  duchesse  sa 
mère  :  «  Fuyez,  leur  dit  la  dame,  fiiyez  vite  ;  em- 
c  portez  le  plus  possible  de  mes  trésors,  mais  vous  ne 
a  pouvez  rester  ici,  on  tuerait  votre  père.  j>  Les  quatre 
enfants  s'en  vont,  et  Renaud  pleure  de  pitié  en  s'éloi- 
gnant  de  ce  château  où  il  ne  doit  pas  revenir  de  long- 
temps ^.  Rien  ne  serait  plus  touchant  que  ce  départ, 
s'il  s'était  trouvé  un  vrai  poète  pour  le  peindre.  Mais 
notre  trouvère,  qui  consacre  volontiers  plusieurs  cen- 
taines de  vers  à  la  description  d'un  seul  combat,  ne 
veut  consacrer  que  dix  vers  à  cette  admirable  péri- 
pétie. Et  cependant  nous  sommes  véritablement  ici 
au  cœur  de  notre  épopée,et  c'est  ici  que  commence  la 
longue  histoire  des  malheurs  de  notre  héros... 

Mais  où  courent  ainsi  les  quatre  fils  Aimon  ?  Où 
pensent-ils  se  dérober  à  la  colère  du  grand  Empereur? 

>  Renaus  de  Montauban^  p.  51,  Ters  13  ;  —  p.  52,  vers  15.—  >  Ibid.^  p.  52, 
▼en  16,  —  vers  26.  —  *  Ibid,^  p.  52,  vers  27  ;  —  p.  53,  vers  1. 
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Ils  se  réfugient  sous  les  arbres  de  la  vieille  forêt  "  "**"•  ""•  *• 

des  Ardennes,  dans  un  lieu  inhabité,  dans  un  désert.    

Us  s'y  construisent  un  château  ',  et,  commençant 
d  être  malheureux,  commencent  aussi  d'être  inté- 
ressants. Nous  nous  attachons  très-vivement  à  leur 
destinée.  Que  vont-ils  devenir  ? 

111. 

Charles  s'est  jeté  à  la  poursuite  des  quatre  frères  :  Trouième 
il  a  jugé  que  toute  une  armée  ne  lui  serait  pas  inutile  ^mi^  'ndsèrê 
contre  ces  rebelles.  Mais  il  est  sur  leurs  traces,  et,  par 
un  beau  jour  d'été,  il  aperçoit  enfin  leur  château  de 
Monlessor.  Or  les  trois  frères  de  Renaud  revenaient 
de  la  chasse,  joyeux,  quand  ils  rencontrèrent  les  che- 
valiers de  l'empereur.  Tout  aussitôt  la  bataille  com- 
mence '•  Ogier  le  Danois  n'est  pas  de  trop  contre  ces 
désespérés,  qui  se  préparent  à  une  formidable  résis- 
tance, et  s'enferment  dans  leur  château.  U  faut  se 
résoudre  à  un  siège  en  règle.  I^a  tente  impériale  est 
dressée  sous  les  murs  de  la  terrible  forteresse  dont 
le  poète  nous  fait  d'ailleurs  une  description  char- 
mante. Le  château  est  perché  sur  un  roc.  Autour  de 
lui  :  a  Les  montagnes  sont  hautes  et  profonds  sont 
les  sables;  —  Les  prairies  larges;  les  bois  grands  et 
p/ém'ers; — Ony  peut  chasser  les  sangliers  et  les  laies, — 
Poursuivre  et  percer  à  coups  de  flèches  les  cerfs  et  les 
biches.  — D'une  part  court  la  Meuse,  qui  est  tant  à 
priser j  —  Où  l'on  prend  les  saumons  quand  on  y 
veut  pêcher.  —  D'autre  part  est  la  roche  :  on  n'y  peut 
approcher  ^.  »  C'est  devant  ce  formidable  château  que 
tous  les  peuples  de  l'empire  de  Charles  se  donnent 

>  Benmu  de  MontauhoH^  p.  &8,  Ten  2-10.  —  *  Ibîd,^  p  53,  vers  21  ;  —  p.  SS, 
Tel»  11.  —  3  lbid,f  p.  57,  ver»  27-33. 
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rendez-vous  :  Normands,  Poitevins,  Thiois,  Bretons, 
Flamands,  Norois.  La  guerre  ne  se  faisait  pas  alors 
comme  de  nos  jours  ;  la  guerre  n'était  qu'une  suite 
de  duels  brillants.  Avec  cent  bons  chevaliers  et  d'é- 
paisses murailles^  on  arrêtait  aisément  toute  une  ar- 
mée. Charlemagne  l'apprit  à  ses  dépens  ;  le  siège  de 
Montessor  se  prolongea  '  «  desi  après  l'aoust  que  tôt 
vait  H  esté,  —  De  l'iver  qui  vint  grans  sunt  François 
tourmenté  *.  »  Par  bonheur  pour  Charles,  il  avait  près 
de  lui  un  félon,  qui  lui  propose  alors  de  lui  livrer 
traîtreusement  Renaud  ;  «  Seulement  promettez-moi 
«  de  me  donner  le  château  des  fils  Aimon  et  cinq 
«  lieues  de  terres  à  l'entour.  »  L'Empereur  lui  promet 
en  outre  sa  ville  de  Laon.  Est-il  utile  d'ajouter  que 
le  traître  s'appelle  Hervis  de  Lausanne  ^?  Lausanne  a 
eu  le  singulier  privilège  de  fournir  notre  épopée  de 
traîtres,  et  Herué  ou  Herçis  est  un  de  ces  noms  dé- 
volus par  l'usage  à  tous  ceux  qui  sont  de  la  race  de 
Ganelon.  Hervis  de  Lausanne  se  compose  un  visage 
triste,  humilié,  et  se  présente  devant  Renaud  comme 
une  victime  de  la  tyrannie  de  Charlemagne  *.  On  lui 
tend  la  main,  on  lui  sourit,  on  l'accueille  ^;  et  ce 
nouveau  Judas  se  met  tout  aussitôt  à  accomplir  sa  dé- 
testable trahison  :  «  Hervis  ne  dormoit  mie,  li  cuivers 
renoiès —  Qui  en  liude  Judas  fu  laiens  herbergiés^.» 
H  veut  ouvrir  à  Charlemagne  les  portes  de  Montessor, 
mais  Dieu  ne  permet  pas  toujours  que  le  dessein  des 
Judas  soit  couronné  de  succès  comme  au  jardin  des 
Olives.  Hervis  est  déjoué.  On  s'empare  de  l'infâme, 
on  le  garrotte,  et  l'affreux  supplice  de  l'écartèlement 
ne  parait  pas  trop  dur  contre  lui  7.  Mais,  hélas!  la  dé- 

>  Eewuu  de  Biontauban^  p.  57,  Ters  37;  —  p.  68,  vers  S.  -»  *  iBUf,,  p.  68, 
vert  6  —  7. —  *  làid,,  p.  68,  vera  24  ;  —  p.  69,  vera  2.  —  4  Ihid.,  p.  60,  vers  3, 
vert  25.  —  5  /3W.,  p.  69,Ten  26  —  30.  —  «/^/V/.,  p.  70,Ten  13, 14.  —  7  Ihid., 
p.  70, vers  15;  —  p.  73,  ren  17. 
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faîte  (les  fils  Aimon  n'est  que  différée  par  ce  rude  et 
légitime  châtiment.  Leur  courage  reste  toujours  le 
même,  mais  ils  n*ont  pas  que  des  âmes.  Us  ont  des 
corps,  et  sont  affamés.  Toute  résistance  serait  vaine. 
Renaud,  qui  au  milieu  de  ses  frères  représente  l'élé- 
ment de  la  prudence ,  qui  est  une  sorte  de  Nestor 
sans  cheveux  blancs,  Renaud  prend  la  parole  et  s'é- 
crie :  «  Voici  que  ce  château  est  bien  pauvre  ;  voici 
qu'il  est  tout  dévasté,  tout  détruit.  —  Nous  n'avons 
plus  ni  avoine,  ni  vin,  ni  blé,  -^  Que  nous  y  avions 
en  abondance  et  à  satiété.  —  Ce  serait  folie  d'y  rester 
davantage  '.  »  Ils  s'en  vont,  tristes,  mais  non  déses- 
pérés. Ils  s'en  vont,  la  nuit,  et  Renaud,  les  yeux  trem- 
pés de  larmes,  jette  un  dernier  regard  sur  ces  mu- 
railles qui  pendant  cinq  ans  ont  abrité  la  fortune  de 
ses  frères  et  la  sienne  '.  Je  ne  sais  si  mes  lecteurs 
partagent  en  ce  moment  l'émotion  que  je  ressens  ; 
mais,  à  mesure  que  le  malheur  s'abat  plus  pesant  sur 
les  quatre  héros  de  ce  roman,  je  les  vois  grandir 
dans  mon  imagination  et  devenir  de  plus  en  plus 
épiques.  Tout  à  l'heure  je  ne  voyais  encore  en  eux 
que  de  vulgaires  révoltés,  peu  dignes  d'émouvoir 
mon  cœur  et  d'exciter  mon  indignation  contre  leurs 
puissants  adversaires.  Mais,  dès  qu*une  armée  tout 
entière  se  réunit  contre  quatre  hommes  et  s'estime  à 
peine  capable  de  les  vaincre,  dès  que  j'aperçois  ces 
quatre  vaincus  héroïques  se  dérobant  à  travers  les 
ténèbres  de  la  nuit  aux  efforts  de  tout  un  empire  et 
à  la  colère  d'un  Charlemagne,  je  me  sens  pris  pour 
eux  d'une  invincible  sympathie,  et  ce  long  roman 
commence  à  m'intéressdr  vivement.  C'est  ici,  pour 
mieux  dire,  que  le  roman  se  change  en  épopée. 
Quel  va  être  le  sort  des  quatre  frères  ?  Ils  ont  de  bons 

I  Benaus  Je  MonlauBan,  p.  74,  Ters  3  —  7.  — '  >  Ihid.,  p.  74,  ven  26  —  32. 
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ij  PART.  uvR.  I.  chevaux,  je  le  sais,  et  Bayard  surtout  est  incompa- 
rable.  Mais  ne  vont-ils  pas  être  cernés  par  les  cheva- 
liers de  l'Empereur?  N'entendentrils  pas,  tout  près 
d'eux,  les  pas  de  ceux  qui  les  poursuivent  ?  On  ne 
peut  s'empêcher  de  concevoir  pour  eux  de  grandes 
craintes.  Cependant  le  bruit  devient  moins  grand. 
Charles,  renonçant  à  poursuivre  ses  ennemis  mortels 
au  milieu  des  formidables  broussailles  de  la  forêt 
d'Ardenne,  a  congédié  tous  ses  Français.  Un  seul 
baron  s'obstine  à  donner  la  chasse  à  Renaud  et  à  ses 
frères,  et  ce  baron,  qui  le  croirait?  c'est  leur  père, 
c'est  le  duc  Âimon.  Je  ne  sais  si  le  vieux  poète  s'est 
rendu  compte  de  ce  fait  qu'il  raconte  avec  une  sim- 
plicité si  naïve;  mais  quelle  justesse  d'observation! 
Aimon  veut  avant  tout  plaire  à'  l'Empereur,  et  cette 
bassesse  de  courtisan  lui  ôte  son  cœur  de  père.  Rien 
de  plus  naturel  que  cette  dureté  contre  nature  '. 

C'est  pendant  cette  fuite  des  quatre  fils  Aimon  que 
Bayard  ,  le  cheval  Bayard,  témoigne  pour  la  première 
fois  de  son  intelligence  et  de  son  dévouement.  Sur  sa 
croupe  complaisante  il  reçoit  à  la  fois  Renaud  et  Alaixl, 
et  ce  surcroît  de  charge  lui  communique  un  surcroit 
de  vitesse  et  de  force  ^.  Une  véritable  bataille  s'engage 
entre  les  chevaliers  d' Aimon  et  ceux  de  ses  fils  ^.  Ceux- 
ci  sont  battus  ;  quatorze  barons  seulement  survivent  à 
cette  déroute;  les  quatre  frères  n'ont  que  la  vie  sauve, 
et  leur  père  enfin  se  prend  à  s'émouvoir  à  la  vue  de 
leurs  malheurs  ^.  Pour  eux,  ils  ne  savent  pas  encore 
désespérer,  et  les  voilà  qui  entrent  dans  la  grande  fo- 
rêt d'Ardenne,  où  ils  comptent  bien  trouver  un  asile 
assuré.  Mais,  hélas!  quelle  misère!  onze  de  leurs  che- 
valiers, onze  sur  quatorze,  meurent  de  faim  ^.  Renaud 

>  Âenaiu  de  Montauban^  p.  7  S,  vers  5;  —  p.  80,  ven  88.  —  >  Ibid.p  p.  81, 
ver»  1  -34.-3  ihîd.y  p.  81,  vers  35  ;  —  p.  83,  vers  8.  —  <  Ibid,y  p,  88,  vers 
9;  —  p.  86,  ver»  2.-5  ihid,,  p.  85,  ver»  3,  ver»  20. 
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et  les  siens  ne  vivent  qu'avec  la  chme  gdscrue  des  bê-  "  ^^^'J^l^'  *' 

tes  qu'ils  abattent  et  l'eau  des  ruisseaux  ;  ils  errent  

comme  des  ombres  sous  les  hautes  futaies  de  ce  bois 
immense;  ils  sont  défigurés,  hâves,  hideux.  Leurs  che- 
vaux sont  décharnés  comme  eux,  et  le  poète  s'apitoie 
autant  sur  leur  sort  que  sur  celui  de  ses  héros.  Les 
pauvres  bêtes  ne  vivent  plus  d'avoine,  ni  de  blé,  ni  de 
foin  essoré  au  soleil  ;  mais  ils  n'ont  que  racines  et 
feuilles  pour  tout  régal,  et  celui  qui  trouve  fougère  est 
bien  heureux  '!  Au  milieu  de  cet  amaigrissementgénéral 
le  seul  Bayard  conserve  sa  belle  mine  et  son  embon- 
point :  a  Mais  Baiars  en  fu  gros  et  cras  et  sejornés, — 
Mieidres  iert-il  de  feuilles  qu'autres  chevaus  de  blés  ' .  » 

Nous  nous  arrêtons  longtemps,  comme  on  le  voit , 
à  ces  scènes  de  désolation  et  de  tristesse.  Mais  c'est 
à  dessein.  Nous  sommes  vraiment  au  cœur  de  toute 
notre  épopée.  En  cette  matière,  d'ailleurs,  le  peuple 
est  le  bon  juge  :  il  a  oublié  tout  le  roman  des  Quatre 
fils  Ainion;  mais  il  a  retenu,  mais  il  retiendra  bien 
longtemps  encore  les  scènes  de  la  forêt  des  Ârdennes. 
A  côté  de  ces  images  grossières  qui  décorent  la  chau- 
mière du  paysan  ;  à  côté  de  ces  enluminures  brutale- 
ment rouges  et  bleues  ;  à  côté  du  Juif  errant^  de  la  fia- 
taiUe  (TAusterlitz  et  de  Crédit  est  mort ,  on  voit  figu- 
rer le  bon  cheval  Bayard  portant  joyeusement  les  qua- 
tre fils  Aimon.  Et  la  vue  de  cette  image  nous  ravit ,  nous 
aussi.  Car  nous  y  trouvons  la  traduction  très-populaire 
d'uife  de  nos  plus  populaires  et  de  nos  plus  antiques 
chansons.  Et  notre  cœur  n'est  pas  loin  de  battre,  et, 
pour  tout  dire,  nous  sommes  charmés. 

L'hiver  fut  long  pour  les  quatre  frères,  et  ce  rude 
hiver  fut  suivi  de  six  autres.   Sur  leur  chair  nue   ils 

«  Renaus  de  Montauian,  p.  85,  ver»  21  —  26.  —  »  iàîd.,  p.  85,-  vers  27 
—  29. 


Digitized  by  LjOOQIC 


192  ANALYSE  DE  BENAUS  DE  MONTAUBAN, 

u  pàBT.  u?i.  I.  portent  leurs  hauberts  ;  ils  sont  velus  comme  des  ours, 

ils  onl  la  peau  noire  comme  de  l'encre  ;  ils  conduisent 

leurs  chevaux  avec  des  harts  en  guise  de  rênes  :  «  Ils 
sont  en  Ardenne,  les  (ils  Aimon,  ils  sont  tout  nus;  — 
Quand  il  pleut ,  quand  il  vente,  quand  il  grêle  même. 
—  Chacun  est  sous  un  arbre,  son  écu  à  son  cou, — 
Son  heaume  tout  rouillé  et  son  êpieu  brisé.  —  Oh  !  que 
l'hiver  les  ennuie,  l'hiver  qui  fut  si  long!  — Et  comme 
ils  désiraient  que  l'été  revint'!  s  Enfin,  un  souffle 
chaud  passe  un  jour  sur  leurs  fronts,  c'est  le  mois  de 
mai ,  c'est  l'été.  Ils  frémissent,  ils  espèrent,  une  idée 
les  saisit.  <x  Si  nous  allions  voir  notre  mère,  qui  a  tant 
«  pleuré  à  cause  de  nous?»  Ils  y  vont,  mais  en  se  ca- 
chant ,  mais  comme  des  coupables,  mais  en  marchant 
pendant  la  nuit  et  en  dormant  pendant  le  jour  '.  Le 
voyage  fut  dur;  un  matin ,  ils  aperçurent  les  murs  du 
château  de  Dordone,  et  d'émotion  se  pâmèrent.  Toute- 
fois, avec  une  témérité  admirable,  ils  pénètrent  dans  le 
palais.  Ils  sont  méconnaissables,  on  les  prend  pour 
des  ermites,  on  les  accueille;  et  ils  s'asseoient  à  la  ta- 
ble paternelle  ^.  C'est  ici  que  se  place  une  des  scènes 
les  plus  profondément  homériques  de  toute  notre  an- 
cienne poésie  :  «  Leur  mère  sort  de  la  chambre,  dont 
la  porte  est  ouverte,  —  Et  ses  fils  la  regardent ,  tenant 
leurs  têtes  basses.  —  «  Alard ,  dit  Renaud ,  quel  con- 
seil me  donnez- vous?  —  Voilà  notre  mère,  je  la  re- 
connais bien.  —  Frère,  répond  Alard,  pour  Dieu!  al- 
lez à  elle, —  Contez-lui  notre  message  et  nos  grandes 
misères.  —  Non ,  non ,  répond  Richard  le  preux  et 
Xalosé^  — Sire  Renaud,  beau  frère,  attendez  encore.» 
— Les  quatre  frères  donc  son  t  dans  le  paladsplenier; — Ils 
sont  tout  dépouillés,  tout  misérables;  n'ont  pas  un  vête- 

«  Benaus  de  Moniauhan,  p.  86,  ver»  33;  —  p.  87,  vers  3.  —  »  iBid.,  p.  87, 
ver»  4  ;  —  p.  88,  ver»  14.  —  3  jhid,^  p.  88,  vers  15 ;  —  p.  80,  vers  26. 
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ment  entier,  —  Laids  et  hideux  comme  le  diable.  —  "  "^t^AP^ir'  '* 
Quand  la  dame  les  vil,  fut  rudement  émerveillée,  — 
En  ressentit  une  telle  peur  qu'elle  ne  put  se  ranimer.... 

—  Mais  bientôt  regarde  Renaud,  court  lui  parler,  — 
Et  tout  son  sang  déjà  frémit  en  elle.  —  Dans  le  palais, 
voilà  la  duchesse  qui  se  dresse  —  Et  qui  voit  chan- 
ger les  traits  de  Renaud.  —  Il  avait  une  cicatrice  sur 
le  visage,  devant.  —  S'était  fait  cette  plaie  en  jouant 
aubehourt,  étant  petit  enfant.  — Sa  mère  le  regarde,  le 
reconnaît  :  —  «  Renaud,  dit-elle,  si  tu  es  Renaud,  pour- 
quoi le  cacherais-tu  ?  —  Beau  fils,  je  t'en  conjure  au 
nom  du  Dieu  puissant,  —  Si  tu  es  Renaud,  dis-le- 
moi  sans  tarder.  »  —  Quand  Renaud  Tentend,  il  veut 
cacher  ses  larmes. — La  duchesse  le  voit,  ne  doute 
plus.  — Pleurant,  les  bras  levés,  va  baiser  son  enfant, 

—  Puis  tous  les  autres,  cent  fois  de  suite.  —  Pour  tout 
au  monde,  ils  n'eussent  pas  dit  une  parole  '.  »  Est-ce 
être  exagéré  que  de  placer  cette  scène,  je  ne  dis  pas  au- 
dessus,  mais  tout  à  côté  des  plus  beaux  passages  de 
riliade  et  de  TOdyssée  ?  Nous  ne  le  pensons  pas.  Ce 
qu'il  y  a  de  certain,  c'est  que  rarement  nos  épiques 
français  se  sont  élevés  à  une  telle  hauteur  ;  c'est  que 
nous  sommes  en  présence  de  sentiments  très-naturels 
fort  naturellement  rendus  ;  c'est  que  voilà  une  mère, 
une  vraie  mère,  et  des  chevaliers  chez  qui  le  poids  du 
haubert  n'a  pas  étouffé  le  cœur.  Ils  pleurent,  tant 
mieux  :  et  nous  pleurons  avec  eux. 

Et  je  veux,  s'il  m'est  permis  de  parler  ainsi,  faire 
tomber  le  rideau  sur  cette  scène  presque  sublime.  Je 
n'ai  pas  besoin  d'ajouter  que  la  pauvre  mère  traite 
maternellement  ses  fils ,  leur  verse  ses  meilleurs 
vins,  leur  sert  ses  meilleurs  mets.  Voilà  la  joie  re- 
venue. Mais,    tout  à  coup,   un  grand  bruit  se  fait 

*  Renaus  tte  Montauban  ^  page  89,  vei*»  30;  —  \\  91»  vers  1:2. 
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Quatrième 

acte  du  Drame  : 

•  Henaud  dans 

le  Midi. 

l^chdicande 

Montalban. 

Nouvelle  guerre 

contre 
(Iliarleniagnc.  » 


^'  à  la  porte  :  c'est  le  duc  Aimon  qui  revient  de  la 
'  chasse,  un  gros  bâton  à  la  main.  Il  a  tué  quatre  cerfs  ; 
il  a  faim.  Au  moment  de  s'asseoir  à  table,  il  aperçoit 
quatre  mendiants,  quatre  misérables  qui  dévorent  les 
chairs  placées  devant  eux.  «  Ce  sont  tes  fils,  »  dit  la 
duchesse  '.  Aimon  n'est  pas  ému  par  tant  de  misère, 
et  se  prive  de  la  grande  joie  de  serrer  ses  fils  forte- 
ment dans  ses  bras.  II  se  jette  dans  les  transports 
d'une  mauvaise  colère,  il  maudit  ses  enfants,  il  les 
accable  de  reproches,  il  leur  ordonne  de  sortir  de 
son  donjon.  Toutefois  il  se  radoucit  un  peu,  et  laisse 
la  duchesse  accomplir  librement  envers  ses  quatre  fils 
tous  les  devoirs  de  l'hospitalité  antique.  Elle  les  bai- 
gne, les  chausse,  les  couvre  de  vêtements  neufs; 
puis  elle  leur  ouvre  les  coffres  paternels  :  «  Prenez, 
«  leur  dit-elle.  »  Cependantsept  cents  chevaliers  vien- 
nent se  ranger  sous  la  bannière  de  Renaud  et  de  ses 
frères.  Ils  étaient  entrés  au  château  de  Dordone  en 
accoutrements  de  mendiants;  ils  en  sortent  beaux, 
fiers  et  puissants  comme  des  rois,  sous  les  baisers  de 
leur  mère  triomphante  '. 

Us  partent,  ils  quittent  une  seconde  fois  le  palais 
où  ils  sont  nés.  Et  où  vont-ils  ainsi  ?  A  leurs  aven- 
tures. 

Us  s'acheminent  vers  le  Midi,  et  c*est  dans  le  Midi 

que  sera  désormais  placée  la  scène  de  notre  chanson. 

C'est  ici  que  s'achève  notre  troisième  acte;  c'est  ici 

que  finit  la  première  partie  et  la  plus  intéressante  de 

tout  notre  roman. 


IV. 


Bordeaux  et  Toulouse  font  depuis  longtemps  partie 

•  Reiiaus  de  Montauban^  page  91,  vers  37  ;  —  ?•  92,  vers  14.  —  »  Page  92, 
vtis  15  ;  —  p.  96,  vers  33. 
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d'un  même  empire;  ces  deux  nobles  villes  sont  depuis  "  '*«t.  livu. 

longtemps  françaises  et  chrétiennes.  Mais  l'auteur  des  

Quatre  Fils  yéimonylémom  des  nombreux  bouleverse- 
ments politiques  dont  le  Midi  était  le  théâtre,  suppose 
qu'au  temps  de  Renaud  de  Montauban  et  de  ses  frères, 
Bordeaux  était  la  capitale  d'un  royaume  catholique, 
et  que  Toulouse  fut  un  moment  le  siège  d'un  émir 
sarrasin.  A  Bordeaux  régnait  le  roi  Yon,  «  molt  pro- 
a  dom  et  de  grant  manantie;  »  à  Toulouse  se  tenait  le 
païen  Bègue,  qui  jetait  sur  le  royaume  de  Gascogne 
des  regards  pleins  de  concupiscence  et  d'envie.  Une 
guerre  devait  nécessairement  éclater  contre  le  mé- 
créant qui  venait  de  conquérir  Montpellier,  Beau- 
caire  et  Avignon,  et  qui  menaçait  la  France  entière  '. 
On  ne  saurait  trop  admirer  avec  quelle  fidélité  opi- 
niâtre les  Méridionaux  ont  gardé  le  souvenir  des 
invasions  musulmanes.  Lisez  plutôt  la  geste  de  Guil- 
laume au  Court  Nez ,  lisez  ces  pages  de  Renaus  de 
Montauban,.. 

Tandis  que  le  roi  de  Gascogne  tenait  conseil  avec 
«  ses  hommes,  ses  drus  et  ses  privés,  »  tandis  qu'il 
se  laissait  aller  à  l'effroi  que  lui  inspiraient  les  conquê- 
tes de  Bègue,  on  vit  entrer  dans  Bordeaux,  certain 
matin,  cinq  barons  superbement  vêtus  suivis  de  cin- 
quante chevaliers  de  belle  mine  qui  venaient  se  mettre 
au  service  des  chrétiens  menacés.  C'étaient  les  quatre 
fils  Aimon  qui  avaient  rapidement  traversé  toute  la 
France  et  qui  avaient  placé  la  Loire  entre  la  colère 
de  Charlemagne  et  leur  faiblesse.  Mais  à  côté  d'eux 
voici  un  nouveau  venu  qui  parait  tout  à  fait  associé 
à  leur  fortune  *  ;  Renaud  et  lui  se  traitent  de  cousins; 
il  monte  un  cheval  noir,  il  a  je  ne  sais  quelle  physio- 

«  Benaus  de  Montauban,  page  98,  vers  1  — 16,  el  28  —  34.  —  »  Page  07, 
vert  31;  — p.  99,  vers  30. 
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nomie  étrange,  el  je  lui  trouve  trop  de  finesse  daus 
les  yeux.  C'est  Maugis,  c'est  l'enchanteur  Maugis  qui 
vient  de  faire  son  entrée  dans  notre  roman,  dont  il 
sera  désormais  un  des  héros.  Quand  il  a  rencontré 
ses  cousins,  il  venait  de  voler  un  trésor  à  Orléans  '. 
Ce  magicien  est  doublé  d'un  voleur.  Pour  tout  dire, 
je  me  serais  bien  passé  de  cet  oblique  personnage. 
Maugis  entrant  dans  le  roman  des  quatre  fils  Aimon, 
c'est  la  légende  celtique  pénétrant  daus  le  domaine  de 
notre  vieille  épopée  nationale;  c'est  la  fable,  c'est  le 
mensonge,  c'est  la  magie,  ce  sont  d'odieux  mélanges. 
Il  faudra  nous  résigner  à  cet  amalgame,  il  faudra  to- 
lérer les  tours  de  passe-passe  et  les  escamotages  de 
Maugis  à  côté  de  l'héroïsme  de  Renaud.  Mais  nous 
avons  l'espoir  qu'on  retrouvera  quelque  jour  une  an- 
tique rédaction  de  Renaud  de  Montauban  où  l'en-- 
chanteur  Maugis  sera  relégué  au  dernier  rang,  qu'il 
mérite. 

C'est  dans  cette  espérance  que  nous  continuons  un 
récit  qui  nous  irritera  plus  d'une  fois. 

Pour  le  moment,  on  devine  ce  qui  va  se  pas- 
ser. ...  Le  roi  Yon  accepte  avec  joie  le  secours  des  qua- 
tre fils  Aimon.  On  se  précipite  sur  les  Turcs,  on  les 
rencontre,  on  les  bat.  Les  honneurs  de  la  journée 
sont  pour  Renaud  de  Montauban,  qui  combat  contre 
le  roi  Regue  et  le  force  à  se  rendre.  Je  ne  décrirai 
point  ce  combat,  qui  ressemble  à  tant  d'autres  ',  mais 
il  faut  y  signaler  un  épisode  intéressant.  Alard,  Ri- 
chard et  Guîchard  ont  un  moment  perdu  de  vue  leur 
frère  Renaud,  et  le  pleurent  avec  une  tendresse  tou- 
chante ^.  Rien  tôt  ils  se  retrouvent,  et  ce  sont  des 
larmes  de  joie.  Les  chrétiens  rentrent  dans  Rordeaux, 

>  Renaiu  de  Montauban^  pge  96,  vers  34  ;  —  p-  07,  ven  30.  —  >  Page  10  J, 
vers  26;  —  p.  107,  ver»  22. 
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vainqueurs,  Renaud  triomphe,  Bègue  est  jeté  en  pri- 
son comme  un  autre  Jugurtha  :  ff  Ensès  fonsdela  catre 
ont  Begon  avalé,  —  Plus  d'un  mois  et  demi  a  là  de- 
dans esté  ^  » 

Les  quatre  fds  Aimon  cependant  ne  prennent  point 
le  temps  de  triompher.  Craignant  toujours  la  colère 
de  Ciiarlemagne,  ils  s'enfuient,  tout  vainqueurs  qu'ils 
sont.  «  Ce  fu  el  mois  de  mai,  à  l'entrée  d'esté,  — 
«  Que  florisent  li  bois  et  raverdisent  pré  *.  «  Renaud  et 
ses  frères,  errant  dans  la  campagne,  aperçoivent  tout  à 
coup  une  belle  montagne  située  à  l'endroit  même  où 
la  Garonne  prend  le  nom  de  Gironde.  «  La  belle  place 
«  pour  un  château  !  »  s'écrient-ils.  Ils  demandent  au 
roi  de  Gascogne  la  permission  d'y  bâtir  une  ferlé ^.  Le 
roi  ne  peut  rien  refuser  à  ses  libérateurs,  et  voici  que 
les  pierres  s'élèvent  sur  les  pierres  ;  voici  que  l'on  voit 
s'étager  les  unes  au-dessus  des  autres  les  belles 
salles  voûtées  dont  les  seigneurs  étaient  alors  si  fiers. 
Autour  du  château  se  construit  toute  une  ville;  cinq 
cents  bourgeois  s'y  établissent  et  y  font  le  commerce; 
des  chevaliers,  des  sergents,  des  valets,  des  jongleurs, 
accourent  de  toutes  parts  à  la  voix  de  Renaud,  qui 
a  les  retint  par  amor  ^.  »  Sur  la  maîtresse  roche  se 
dresse,  terrible,  le  nouveau  donjon.  «  Quel  nom  lui 
a  donnerez-vous?  »  dit  le  roi  Yon  à  Renaud.  «  Quand 
nous  vînmes  ici,  mes  frères  et  moi,  ce  fut  en  qualité 
d'étrangers  ou  à'aubains.  Eh  bien  !  le  donjon  s'appel- 
era  mont  des  Âubains  ou  Montauban  ^  »  Vous  com- 
prenez bien  que  je  ne  discuterai  pas  cette  étyraolo- 
gie  :  je  ne  suis  qu'un  narrateur. 

La  destinée  de  Renaud  a  pris  une  face  nouvelle. 


»  Renotts  de  Montauban,  page  107,  vers  23  —  24.  —  »  Page  108,  vers  1  — 
21.  —  3  Page  108,  ver»  22;  —  p.  109,  ver»  28.  —  4  Page  109,  ver»  29;  — 
p.  110,  vers  37.  —  *  Page  110,  ver»  38;  —  p.  111,  vers  32. 
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Il  PAOT.  Livi.  I.  i\  possède  maintenant  un  beau  château  qui  se  mire 

dans  les  eaux  de  la  Gironde;  il  a  des  chevaliers^  il  a 

une  boui^eoisie,  c'est  un  petit  prince.  Or ,  le  roi  Yon 
avait  une  sœur.  «  Vous  feriez  bien,  lui  dirent  ses  con- 
seillers, de  la  marier  à  Renaud  le  bon  chevalier ,  à 
Renaud  Vaduréj  à  Renaud  le  vainqueur.  Ce  serait  le 
moyen  de  l'attacher  pour  toujours  à  ce  pays  qu'il  a 
sauvé.  Mult  en  acroisteriés  le  bamage  et  la  flor.  » 
Yon,  qui  d'ailleurs  est  un  roi  tout  débonnaire,  consent 
volontiers  à  tout  ce  qu'on  lui  demande  '  :  ii  ne  faut 
plus  que  le  consentement  de  ia  jeune  fille  ;  la  scène 
où  elle  le  donne  est  véritablement  charmante  : 

Le  roi  esl  entré  dans  la  chambre  pavée  de  sa  sœur  ;  —  I^ 
trouve  assise  sur  un  coussin  de  soie,  —  Tenant  sur  ses  ge- 
noux une  ensegne  sériée  —  Qu'elle  enlumine  gentiment.  Car 
elle  était  lettrée.  — Elle  a  dit  en  son  cœur  qu'elle  seraità  Re- 
naud. —  Le  roi  Yon  Fappelle,  lui  parle  :  «  —  Belle  sœur, 
lui  dit-il,  je  vous  ai  fiancée.  »  —  La  pucelle  Tentend,  change 
de  couleur,  —  Reste  penchée  sur  l'enseigne,  livrée  à  ses  pen- 
sées. —  Mais  bientôt  se  ravise,  et  elle  a  bien  parlé  : 
«  —  Pour  l'amour  de  Dieu,  à  qui  m'avez-vous  donnée?  — 
Belle  sœur,  dit  le  roi,  vous  êtes  tombée  en  partage  —  Au 
meilleur  chevalier  qui  ait  jamais  ceint  l'épée.  —  C'est  Re- 
naud, le  fils  d'Aimonà/a  chère  membrée.  »  Quand  la  pucelle 
l'entend,  est  toute  réconfortée.  —  »  Comme  il  vous  plaira, 
dit-elle  au  roi.  —  Ce  n'est  pas  moi  qui  m'y  refuserai  \  » 

Sans  plus  tarder,  le  mariage  esl  conclu  ;  de  belles 
fêtes  enchantent  tout  ce  pays,  qui  quelques  jours 
auparavant  était  dans  l'angoisse  et  redoutait  de  tom- 
ber aux  mains  des  Sarrasins.  Et  Renaud  de  Mon- 
tauban  atteint,  cette  fois,   l'apogée   d'un   bonheur 

I  Rffiaus  de  Montauhan,  page  111,  vers  33  ;  —  p.  1 13,  vers  24.  —  •  Page 
113,  vers  25  ;  —  p.  1 1 4,  vers  3. 
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qui,  hélas!  ne  sera  pas  de  longue  durée  '.  Caria  vieille  "  '"^p","*  '' 

inimitié  du  roi  de  France  subsiste  toujours,  et  ce  sont 

de  ces  haines  qui  ne  s'éteignent  jamais.  11  nous  semble 

que  le  poète  a  trop  longtemps  oublié  Charlemagne  : 

nous  avons  hâte  de  revenir  au  grand  Empereur,  au 

centre  de  la  Geste  du  Roi. 


Or,  un  jour,  Charlemagne  revenait  d'Espagne,  où 
il  avait  fait  pieusement  un  pèlerinage  à  Saint-Jacques 
de  Compostelle  ;  il  passait  par  Bordeaux  ^.  Tandis 
qu'il  se  reposait  à  l'ombre  d'un  olivier,  il  aperçut  tout 
à  coup  un  château  superbement  perché  sur  un  roc 
imprenable  :  «  A  qui  est  ce  château?  dit-iK  —  A  Re- 
ff  naud  et  à  ses  frères  ^.  »  Colère  de  l'empereur,  qui  en- 
voie au  roi  Yon  Ogier  le  Danois,  en  qualité  d'ambas- 
sadeur et  somme  le  Gascon  de  lui  livrer  immédiatement 
les  quatre  fils  Aimon  pour  qu'il  les  pende  à  Mont- 
martre ^.  Mais  le  roi  de  Gascogne  ne  saurait  oublier 
que  sa  sœur  est  la  femme  de  Renaud  ;  il  se  refuse  à 
livrer  traîtreusement  son  beau-frère;  il  résiste  aux 
prières,  il  résiste  aux  menaces.  Sa  résistance  équivaut 
à  une  déclaration  de  guerre.  Charles  ,  la  rage  au 
cœur,  revient  à  Paris,  mais  dans  le  dessein  bien  arrêté 
d'en  repartir  le  plus  tôt  possible  pour  venir  mettre  le 
siège  devant  le  château  de  Montauban  ^.  Contre  ces 
vassaux  rebelles,  ce  n'est  plus  de  la  haine  que  ressent 
Charlemagne  :  dès  qu'il  prononce  leurs  noms,  il  de- 
vient fou  furieux.  Donc,  il  faut  s'attendre  à  de  longues, 
a  d'interminables  guerres.  L'avenir  est  gros  de  plusieurs 

«  Renam  de  Montauban ,  page  114,  vers  4,  —  vers  34.  -^  »  Page  114,  vers 
35;  —  p.  115,  vers  10.  —  3  Page  115,  vers  tl,  —  vers  34.  —  4  Page  115, 
vers  .35;  —  p.   110,  vers  5.-5  Pagc  116,  vers  6;  —p.  119,  vers  Ifi. 


Digitized  by  LjOOQIC 


II   PART.  LITS.   1. 
CUAP.  X. 


:»00  A.NALYSK  DE  RESJUS   DE  »IONTJUBJX. 

années  de  grandes  batailles...  et  de  plusieurs  milliers 
de  vers  consacrés  à  les  raconter.  Ce  n'est  donc  pas 
sans  habileté  que  l'auteur  des  Quatre  fils  Àimon 
a  profité  de  ce  moment  pour  introduire  dans  son 
poème  le  personnage  dont  la  gloire  sera  destinée  à 
contre-balancer  celle  de  Renaud  lui-même.  Et  ce  per- 
sonnage, c'est  Roland. 

Ce  passage  de  notre  poème  est  d'une  importance 
considérable. 

Roland  arrive  à  la  cour  de  Charlemagne.  Il  est 
encore  enfant;  il  est  accompagné  de  trente  damoiseaux 
dont  pas  un  n'a  de  barbe  au  menton.  Roland,  tout 
éclatant  de  jeunesse  et  de  beauté,  est  vêtu  d'une  pe- 
lisse d'hermine;  il  porte  auxpieds  des  heuses  d'Afrique, 
et,  bien  qu'il  ne  soit  pas  encore  chevalier,  des  éperons 
d'or.  Notre  poète  se  complaît  dans  la  description  du 
jeune  héros  :  «  Le  cors  ot  bel  et  droit  et  cière  de 
baron,  —  Plus  ot  fier  le  regart  que  lupars  ne  lion.  » 
Ses  trente  compagnons  sont  couverts  de  soie  vermeille, 
beaux  et  jeunes  comme  lui  '.  «D'où  es-tu,  lui  demande 
«  Charles,  et  quel  est  ton  nom?  —  Je  m'appelle  Roland, 
«  répond  l'enfant;  je  suis  né  àSaint-Fagon,  en  Bretagne, 
«  et  je  suis  le  fils  de  votre  sœur  et  du  bon  duc  Milon 
«  d'Angers.  »  L'Empereur  s'émeut  et  le  baise  quatre 
fois^.  Et,  tout  aussitôt,  il  veut  éprouver  le  courage 
de  son  neveu;  il  l'envoie  contre  les  Saisnes,  qui 
viennent  de  ravager  Cologne.  Roland  paraît,  Roland 
triomphe.  Il  s'empare  du  prince  des  Sarrasins  ,  du 
terrible  Escorfaut  :  jamais ,  jamais  on  n'a  vu  pareil 
chevalier  ^.  Mais  (6  remarque  naïve  de  notre  auteur!) 
à  un  si  parfait  soldat  il  manque  quelque  chose  :  un 
bon    cheval.    Et  comment   trouvera-t-on  ce  trésor 

«  Renaui  de  Moniauban^  page  119,  vers  18,  —  vers  30.  —  *  Page  119, 
vers  31;—  p.  120,  vers 8.  —  ^ Page  119,  vers  9;  — p.  123,  vers  18. 
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introuvable  :  le  cheval  de  rolaicd  ?  Le  Nestor  de  "  "";"!■•  '• 
rarmée,  le  vieux  Naimes,  n'est  jamais  embarrassé  :  — — - 
<c  Annoncez  une  course  à  Paris,  dit-il  à  Charlemagne^ 
une  course  de  chevaux  qui  aura  lieu  dans  les  prés 
sous  Montmartre.  Votre  conme  d'or  al  chief  des  cors 
mêlés,  —  Et  .cccc.  mars  dor  et  .c.  pailes  roés.  l^  che- 
val vainqueur  sera  peut-être  digne  de  votre  neveu  ^  » 
Si  j'avais  l'honneur  d'être  membre  du  Jockey-Club, 
je  verrais  dans  cette  page  de  Renaus  de  Montauban 
l'origine  des  Courses  de  Paris  et  je  la  ferais  écrire  en 
lettres  d'or  au-dessus  de  la  Tribune.  Mais  je  ne  suis 
que  littérateur,  hélas  !  et  je  m'afflige  de  cette  longue 
digression  de  notre  poète,  qui  nous  fait  si  longtemps 
perdre  de  vue  Renaud  et  ses  trois  frères.  Car,  enfin, 
où  veut-il  en  venir  ? 

C'est  le  cheval  Bayard  qui  va  nous  servir  de  transi- 
tion pour  retourner  aux  quatre  fils  Aimon. 

Renaud  apprend  qu'une  course  aura  lieu  à  Paris  ; 
il  brûle  du  désir  d'y  faire  triompher  son  cheval , 
l'incomparable  Bavard.  Il  quitte  son  château,  il  quitte 
ses  frères,  il  quitte  la  belle  Aalis,  sa  femme;  il  se  fait 
accompagner  de  cent  chevaliers,  mais  surtout  de  l'en- 
chanteur Maugis  ^.  Celui-ci  commence  aussitôt  son 
métier.  Pour  empêcher  Renaud  et  Bayard  d'être  re- 
connus de  l'Empereur ,  il  change  et  la  couleur  du 
cheval  et  la  figure  du  cavalier.  Renaud  paraît  avoir 
quinze  ans  ;  quant  à  Bayard  ,  il  semble  «  plus 
blanc  que  n'est  Hors  en  esté  ^.  »  Avons-nous  besoin 
d'ajouter  que  Bayard  remporte  aisément  le  prix  des 
courses  ?  Et  quand  Charlemagne  ,  étonné ,  ravi  de 
l'adresse  du  cavalier  et  de  la  vitesse  du  cheval ,  de- 
mande à  Renaud,  qu'il  ne  reconnaît  point,  s'il  ne  veut 

«  Renaus  de  Montauban^  page  123,  vers  19,  -—  ver»  37.  —  »  Page  124,  vers 
19;  —  p.  127,  vers  3.-3  Page  127,  ver»  3,  —  vers  27. 


Digitized  by  LjOOQIC 


ÎOÎ  ANALYSE  DE  RENAUS  DE  MONTÂUBAS. 

H  PAIT.  UTR.  I.  pag  luj  vendre  son  bon  destrier  :  «  Je  suis  Renaud , 

CflAI».  X.  *^  ^  ^ 

—"^""^  «  s'écrie  le  vainqueur,  et  j'emporte  votre  couronne, 
a  Cherchez  d'autres  chevaux  pour  Roland  ^  »  Et 
il  s'enfuit.  C'est  en  vain  que  Charles  lance  quinze 
mille  hommes  à  sa  poursuite  :  se  rendre  maître  de 
Renaud  et  de  Maugis  n'est  point  chose  si  facile.  Us 
échappent,  ils  arrivent  à  Montauban,  ils  sont  sau- 
vés *. 

Et  pendant  ce  temps,  à  Paris,  l'Empereur  se  laisse 
aller  à  sa  colère  et  crie  :  «  Vengeance.  »  Il  a  Roland 
près  de  lui,  et  lui  dît  comme  don  Diègue  dans  le  Cid: 
«  Venge-toi,  venge-moi*.  »  Roland  s'apprête.  La  se- 
conde moitié  de  notre  poème  pourrait  être  intitulée  : 
a  Rhalitc  de  Roland  et  de  Renaud.  »  Mais  le  poète  nous 
avertît  que  de  graves  événements  se  placent  entre  ces 
deux  parties  de  notre  roman,  et  ces  événements  sont 
ceux  que  Jean  Bodel  a  racontés  tout  au  long  dans 
sa  Cfianson  des  Saisnes,  C'est  la  défaite  de  Guitequin; 
ce  sont  les  aventures  de  Baudouin  et  de  Sebîlle;  c'est 
la  conquête  de  l'olifant  de  Roland^.  De  tels  triomphes 
enflent  étrangement  le  cœur  de  Charlemagne.  Il  ne  se 
tourne  que  plus  furieux  du  côté  du  château  de  Montau- 
ban,  et  s'écrie:  a  Je  n'ai  plus  d'autre  ennemi  que  les 
a  quatre  fils  Aimon  ^.  »  Quelque  temps  après,  Charlema- 
gne fait  une  nouvelle  convocation  de  toute  son  armée  : 
Français,  Brabançons,  Allemands,  Saxons,  Bretons, 
Normands,  Frisons,  Anglais,  se  précipitent  à  la  suite 
du  grand  Empereur,  que  gêne  la  vue  du  château  de 


«  Renaui  de  Montauhan^  page  127,  vers  28  ;  —  p.  131,  vers  20.  —  »  Page 
131,  vers  21  ;  —  p.  133,  vers  34.  —  3  Page  134,  vers  24;  —  p.  135,  vers  23. 

4  Page  136,  vers  1-14.  —  Le  poëte  seml)Ie  commencer  une  nouvelle  chan- 
son :  «  Seigneur,  or  faites  pais,  que  Dex  vos  soit  amis,  —  Jhesu  de  sainte  glore 
qui  eu  le  crois  fu  mis.  —  Si  vous  dirai  canchon  ki  mult  doit  estre  en  pris,  etc., 
etc.  —  Voir  aussi,  p.  137,  vers  25;  —  page  138,  vers  17. 

5  Page  130,  vers  15;—  page  137,  vers  13. 
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Montauban.  Turpin  s  y  trouve  près  de  Canut  d'An-  "  '•*"t-  "'»• 

gletenre,  Roland  près  d'Ogier,  Olivier  près  de  Richard   

de  Normandie  ;  le  vieux  duc  Naimes  se  tient  près  du 
roi  de  Montloon  pour  l'empêcher  de  commettre  plus 
de  vingt  imprudences  toutes  les  heures.  Quand  Charles 
partait  en  expédition  contre  Marsile  et  contre  ses  cent 
mille  Sarrasins,  il  ne  s'entourait  pas  en  vérité  de  phis 
de  chevaliers,  de  plus  de  héros.  Et  qui  donc  provo- 
quait ce  vaste  mouvement,  ces  bruits  de  guerre  et  ce 
départ  de  tout  ce  que  la  France,  de  tout  ce  que  l'Occi- 
dent comptait  alors  de  «  chevaliers  de  prix?  »  C'étaient 
quatre  pauvres  jeunes  gens  fortifiés  dans  un  château 
de  Gascogne,  c'étaient  les  quatre  fils  Âimon  ^. 

L'armée  impériale,  tout  d'abord,  ne  met  pas  le  siège 
devant  la  ville  de  Montauban,  mais  devant  le  château 
de  Montbendel ,  à  quatre  journées  de  Montauban. 
C'est  là  qu'on  dresse  la  tente  de  Charles,  cette  tente 
admirable  surmontée  de  la  grande  aigle  d'or.Cette  aigle, 
dont  la  seule  vue  a  mis  tant  de  fois  les  Sarrasins  en 
fuite,  ne  saurait  effrayer  ni  Renaud  ni  ses  frères  *. 
Ils  résistent  vigoureusement.  Si  Montbendel  est  pris, 
il  reste  à  prendre  Montauban.  Le  «  roi  de  Saint-Denis,  » 
oe  pouvant  venir  à  bout  de  ses  ennemis  par  la  force, 
se  transforme  en  Machiavel  et  emploie  la  ruse  :  mé- 
chant moyen.  Le  roi  Yon  est  sommé  par  les  députés 
de  l'empereur  de  lui  livrer  traîtreusement  les  quatre 
fils  Aimon  ^.  Ce  prince  faible,  tout  aussitôt,  va  se 
changer  en  Judas.  Il  assemble  son  conseil,  et  son  con- 
seil le  pousse  à  la  félonie.  Mais  la  résistance  du  Gascon 
n'est  pas  d'une  longue  durée  :  il  livrera  Renaud  dé- 
sarmé, il  livrera  désarmés  les  frères  de  Renaud,  et  il 
évitera  par  là  les  terribles  effets  de  la  colère  de  Char- 

»  Renausde  Montauban,  page  137,  vers  25;  —  page  144,  vers  2.  —  »  Page 
144,  vers  3;  —  page  151,  vers  7.—  ^  Page  151,  vers  10;  —  page  154  vers  6. 
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lemagne.  Cette  lâcheté  d'ailleurs  lui  est  imposée  par  ses 
barons,  et  il  en  pleure.  Le  roi  Yon  ressemble  au  roi 
Prusias  :  il  est  de  ces  bons  hommes  qui,  par  bonho- 
mie, commettent  les  plus  grands  crimes. 

I..es  quatre  fils  Âimon  sont  bien  loin  de  songer  au 
malheur  qui  va  les  frapper.  Renaud  chasse.  Il  revient 
un  certain  soir  à  Montauban,  par  la  porte  Foucher, 
avec  un  grand  équipage  et  un  grand  bruit  ;  il  a  tué 
(|uatre  sangliers,  il  est  fier,  il  est  joyeux  '.  Dans  les 
rues  de  sa  nouvelle  ville,  il  voit  un  mouvement  inac- 
coutumé, il  s'informe  :  «  C'est  le  roi  Yon,  votre  beau- 
frère,  qui  vient  d'arriver  à  Montauban.  »  De  joie, 
Renaud  embouche  son  cor,  et  ses  trois  frères  se  met- 
tent à  sonner  avec  lui  :  «  Qui  là  oïst  les  contes  corner 
et  grailloier,  —  Ne  poïst-on  entendre  nis  Deu  tonant 
el  ciel  *.  »  Montauban  en  retentit,  le  clocher  de  Saint- 
Nicolas  en  résonne;  c'est  pilié  d'assister  à  l'explosion 
d'une  joie  qui  va  bientôt  être  suivie  d'un  si  long 
deuil  ^.  Toute  cette  partie  de  notre  poème  est  bien 
loin,  sans  doute,  d'avoir  le  puissant  intérêt  des  pre- 
miers chants  ;  mais  elle  est  pleine  de  belles  et  éner- 
giques peintures  de  la  société  féodale.  C'est  une  gale- 
rie de  fiers  tableaux  de  genre  ou  de  bataille  ;  et  si 
j'étais  peintre,  je  trouverais  là  de  beaux  sujets. 

La  trahison,  d'ailleurs,  a  été  très-habilement  orga- 
nisée par  l'empereur,  et  c'est  merveille  de  voir  com- 
ment, depuis  le  drame  du  jardin  des  Oliviers,  toutes 
les  trahisons  ont  été  calquées  sur  celle  de  Judas.  Il  a 
été  convenu  que  les  quatre  fils  Aimon  se  rendraient 
sans  armes  dans  la  plaine  de  Vaucouleurs,  vêtus  de 
beaux  manteaux  d'écarlatc,  une  rose  à  la  main,  et 
que,  grâce  à  cette  démarche  pacifique,  ils  obtiendraient 

«  Renaus  de  Montauban,  page  154,  vers  7;  —  p.  166,  vers  33.  —  »  Page  166, 
vers  34;  —p.  167,  vers  17.  —  3  Page  167,  vers  18  —  vers  21. 
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enfin  le  pardon  de  Charleniagne.  Renaud  qui,  parmi  "  part.  uvr.  i. 

tous  nos  héros,  se  distingue  par  la  grandeur  étonnante ^ — 

de  son  cœur,  ne  sait  pas  se  défier  de  cette  étrange 
convenlion.  Comme  il  désire  surtout  la  paix,  il  veut 
tout  faire  pour  la  paix.  11  ira  à  Vaucouleurs  '.  Sa 
femme  en  vain  le  met  en  défiance,  et  lui  raconte 
un  songe  qu'elle  a  fait  (car  notre  poète  a  tout  au- 
tant usé  et  abusé  des  songes  que  Campistron  et  toute 
Técole  tragique  des  deux  derniers  siècles).  Renaud  n'est 
pas  superstitieux,  et  lui  répond  :  a  Li  bons  qui  croit 
en  songe  a  bien  Deu  renoié.  »  Il  ira  à  Vaucouleurs  '. 

...  La  scène  est  belle,  elle  est  touchante.  Ces  quatre 
forts  chevaliers,  habitués  à  porter  le  haubert  et  le 
heaume,  sont  sur  le  chemin  de  Vaucouleurs,  en  man- 
teaux de  parade,  une  fleur  à  la  main,  la  joie  au  cœur. 
Ils  chantent  :  «  Âallars  et  Guichars  commencèrent 
.1.  son,  —  Gasconois  fu  li  dis  et  Limosinsle  ton.  — 
Et  Hichars  lor  bordone  bêlement  par  desos  ^.  »  On 
n'est  jamais  allé  plus  gaiement  à  sa  perte.  Les  fils 
du  vieil  Aimon,  tout  à  coup,  sont  entourés,  et  se  sen- 
tent trahis  ^.  o  Est-ce  toi  qui  nous  livres  à  l'Empe- 
tf  reur?  »  demandent  à  Renaud  ses  trois  frères  qui  veu- 
lent se  jeter  sur  lui,  farouches.  Renaud  leur  répond 
par  un  sourire,  et  ses  frères,  rapidement  désabusés, 
tombent  dans  ses  bras  ^.  Us  n'en  sont  pas  moins  cer- 
nés par  plusieurs  milliers  de  chevaliers.  Une  horrible 
bataille  s'engage.  Le  chef  des  traîtres  s'appelle  Fou- 
ques  de  Mourillon  :  Renaud,  exaspéré,  se  débat  for- 
midablement dans  la  mêlée,  il  tue  Fouques  ^.  Nouveau 
combat.  Guichard  est  fait  prisonnier  par  les  gens  de 
Charlemagne,  puis    il  est  délivré  par   ses  frères  '. 

'  Renatis  de  MonltuUfan^  page  167,  vers  22  —  vers  170,  vers  6.  —  *  Page 
nOjirer»  7;  —  p.  173,  vers  7.  —  '  Page  175,  vers  I  —  7.  —  4  Page  175, 
ver»  8;  —  p.  179,  vers  17.  —  *  Page  170,  vers  18;  —  p.  180,  vers  25.  — 
(i  Page  180, vers  26;  —p.  185, vers 26. —7 Page  185,  vers  27;— p.  188, vers  3a. 
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u  pàBT.  u»i.  I.  Richard  se  bat  en  frénétique  ;  il  est  frappé,  il  va  mou- 

rîr.  Mais  il  ne  se  déconcerte  point  :  o  11  enpojgna  la 

plaie  de  son  ventre  en  son  poing,  —  Ses  boiax  i  re- 
bote et  lie  à  son  giron  '.  »  Puis,  semblable  à  ce  héros 
des  chansons  populaires,  dont  il  est  dit  :  «  Renaud 
de  la  guère  revint,  portant  ses  tripes  dans  ses  mains,  » 
il  s'évertue  à  rejoindre  ses  frères  qui  bientôt  l'em- 
brassent, le  baisent,  et  parviennent  à  le  transporter 
derrière  un  rocher,  à  Tabri  des  traîtres  *.  Renaud  est 
au  comble  de  la  rage  et  du  désespoir.  Ce  géant  de 
quinze  pieds  veut  se  ruer  de  nouveau  sur  les  meur- 
triers de  son  frère  :  a  U  nos  i  garrons  tuit,  u  nos  tuit 
«  morron  ^.  »  C'est  presque  le  mot  de  Cambronne. 

Il  trouve  devant  lui  un  autre  géant,  Ogier  le  Da- 
nois, que  r£mpereur  a  chargé  de  cette  besogne  de 
traître,  et  qui  n'obéit  à  cet  ordre  qu'à  contre-cœur 
et  en  murmurant.  D'ailleurs,  il  est  le  cousin  des  fils  Âi- 
mon,  et  s'émeut  de  leur  détresse.  Quelle  détresse, 
juste  ciel  !  Ils  sont  là,  se  défendant  à  coups  de  pierres, 
derrière  cette  roche  qui  abrite  un  de  leurs  frères  mou- 
rant. Renaud  lance  de  véritables  blocs  de  rocher,  et 
écrase  vingt  de  ses  trop  nombreux  ennemis.  Il  se  dé- 
mène superbement,  et  Alard  jette  au  Danois  cette  pa- 
role :  a  Reprové  vos  sera  toujours,  se  ci  mdroms  ^.  » 
Notre  poète,  disons-le  à  sa  louange,  n'a  pas  médio- 
crement réussi  le  portrait  fort  délicat  de  cet  Ogier, 
qui  est  placé  entre  un  ordre  de  Charlemagne  et  son 
affection  presque  paternelle  pour  Renaud  et  ses  frè- 
res ^.  Le  Danois  trouve  le  moyen  de  tout  concilier, 
lui  dont  l'esprit  est  en  général  fort  peu  porté  à  la 
conciliation.  Il  se  bat  avec  Renaud,  mais  juste  assez 

«  Renaus  de  Moniauban^  page  188,  vers  24;  —  p.  189,  vers  25.  —  »  Page 
189,  vers  26;  —  p.  192,  vers  36.  —  ^  Page  192,  vers 37  ;  —  p.  194,  vers  26. 
-  4Page  194,  vers  21;  —  p.  196,  vers  34.—  sPage  196, vers 35;  —p.  204, 
vers  20* 
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pour  ne  pas  être  accusé  de  lâcheté,  et  se  retire  de  la  "  ''ÎJJJjp",*'  *' 
lutle  lorsqu'il  peut  le  faire  sans  déshonneur  '•  Dix  ^"""^ 

mille  Gascons  arrivent  par  honheur  au  secours  des 
quatre  frères,  et  Maugis  est  à  leur  tête  *.  Maugis 
chevauche  sur  le  fameux  Bayard  :  il  change  sou- 
dainement la  fortune  de  ses  cousins,  force  le  Da- 
nois à  s'enfuir,  jette  un  merveilleux  onguent  sur 
les  plaies  de  Richard,  et  les  guérit  en  un  instant  ^.  Ce- 
pendant Charlemagne  s'indigne  du  mauvais  succès 
de  sa  trahison,  et  Roland  insulte  grossièrement  le  bon 
duc  Ogier,  qu'il  accuse  d'avoir  été  le  complice  des 
fils  Aimon,  qu'il  appelle  a  fix  a  putain,  coars,  mau- 
<f  ves  sersracatis,  »  et  contre  lequel  enfin  il  a  une  de  ces 
fureurs  d'enfant  qui  sont  un  des  caractères  de  cet 
Achille  de  la  France  *.  Il  faut  séparer  ces  deux  héros 
Irop  colères  ;  il  faut,  avant  tout,  songer  à  continuer 
la  guerre.  Et,  en  effet,  elle  va  recommencer,  plus  ter- 
rible que  jamais... 

Roland  s'empare  de  la  personne  du  pauvre  roi  de  Gas- 
cogne, qui  s'est  en  vain  réfugié  dans  un  couvent  ;  Renaud 
veut  délivrer  le  frère  de  sa  femme  :  c'est  ainsi  que 
s'ouvrent  de  nouveau  ces  hostilités  immortelles  *.  Dès 
le  premier  combat,  Roland  et  Renaud  se  trouvent  en 
présence  l'un  de  l'autre,  et  c'est  ici  que  se  révèle, 
une  fois  de  plus,  le  grand  amour  de  Renaud  pour  la 
paix.  Il  s'humilie  devant  cet  adversaire  qu'il  ne  craint 
pas,  il  dit  à  Roland  :  «  Si  vous  voulez  m'accorder 
avec  l'Empereur,  je  deviendrai  votre  homme,  je  vous 
donnerai  Montauban,  je  vous  donnerai  mon  cheval 
Bayard.  Quant  à  moi,  je  sortirai  de  France  pour  n'y 


'  Renaus  de  Montauban^  page  204,  vers  21;  »  p.  213,  vers  9.  —  *  Page  199, 
ver»  28;  —  p.  204,  vers  1.  —  3  Pagc  217,  vers  24;  —  p.  219,  vers  20.  — 
4Page213.Ters8;  —  p.  217,  vers  16.  —  5  Page  219,  ▼er»  21;  —p.  230, 
^eri  6. 
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Il  PART.  u?«.  I.  jamais  rentrer,  et  j'irai  nu-pieds  au  saint  sépulcre.  » 
Renaud,  disant  cela,  est  à  genoux  aux  pieds  de  son  en- 
nemi; et  Roland,  l'inflexible  Roland,  ne  peut  s'empê- 
cher de  pleurer.  «  Quand  Rollans  l'a  oï,  si  commence 
à  plorer,  —  Et  del  cuer  de  son  ventre  forment  à  sospi- 
rer  ^  »  N'avions-nous  pas  raison  de  dire  qu'il  y  a  dans 
ce  poème,  un  peu  long,  d'admirables  tableaux,  et  les 
Italiens  trop  vantés  des  quinzième  et  seizième  siècles 
n'ont- ils  pas  gâté  ces  fiers  récits  en  les  enjolivant? 

La  longueur  de  notre  roman  est  d'ailleurs  abrégée 
par  la  variété  des  scènes  qui  le  composent.  Maugis 
représente,  dans  cette  chanson,  cet  élément  héroï- 
comique  que  nous  ne  rencontrons  pas  fréquemment 
dans  les  monuments  de  notre  littérature  épique. 
Voyez-le,  voyez  cette  sorte  d'Ulysse  français  :  il  se 
change  en  pèlerin,  en  mendiant;  sa  peau  devient 
noire  et  son  corps  se  gonfle;  il  ouvre  un  œil,  il  ferme 
l'autre;  il  se  traîne,  il  ressemble  à  un  lépreux,  il  est 
hideux  *.  Sous  cette  forme  il  pénètre  dans  la  tente  de 
l'Empereur  :  «  Je  viens  de  Jérusalem,  dit-il  d'une  voix 
«  tremblante,  et,  en  passant  devant  le  château  de 
((  Montauban,  j'ai  été  indignement  battu  par  Maugis 
(c  et  par  les  fils  Aimon.  Ils  m'ont  mis  dans  cet  état  : 
a  vengeance,  sire,  vengeance^!  »  L'Empereur  s'émeut 
et  jette  trente  livres  en  bons  deniers  dans  le  chaperon 
du  faux  mendiant,  qui,  d'un  ton  dolent,  s'écrie  :  ce  J'ai 
«  bien  faim.  »  On  s'empresse  de  le  servir  :  «  Pourquoi 
«  me  regardes-tu  de  la  sorte,  et  ne  me  quittes-tu  pas 
<c  des  yeux? «lui demande Charlemagne.  — «C'est  que 
«  je  n'ai  jamais  vu  un  si  beau  prince  que  vous,  répond 
(c  mielleusement  Maugis.  —  Ah  !  je  suis  bien  malade,  » 
continuet-il.  «  Et  cependant  il  est  un  moyen  de  me 

«  Renatis  de  Montauban ,  page  230,  vers  7;  —  p.    236,  vers  10.  —  >  Page 
249,  ver»  38;  p.  250,  vers  25,  —  3  Page  250,  vers  26;  —  p.  252,  vers  4. 
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«  guérir.  —  Lequel  ?  demande  l'empereur,  qui  a  été  "  ""•  "^» 
«  ravi  du  compliment  de  notre  pèlerin.  — J'ai  rêvé  que 
«  si  Charlemagne  voulait  me  découper  ma  viande  et 
«  mon  pain,  me  servir  à  boire  et  me  mettre  le  premier 
a  morceau  dans  la  bouche,  je  serais  miraculeusement 
«  guéri.  »  Charles,  le  grand  empereur  Charles,  s'exécute 
alors  sans  trop  de  peine;  il  se  met  à  genoux,  prend 
un  couteau,  découpe  le  pain  de  Maugis  et  lui  met 
dévotement  le  premier  morceau  dans  la  bouche. 
Maugis  se  laisse  faire,  ayant  grand'peine  à  s'empêcher 
de  rire  :  «  Sachiés  qu'il  n'i  failli,  se  mult  petitet  non 
—  Que  Maugis  ne  le  prist  as  dens  par  le  doiton  *.  »  Il 
nous  semble  que  c'est  là  du  bon  comique  et  que  les 
barons  des  douzième  et  treizième  siècles  devaient  sou- 
vent redemander  ce  passage  aux  jongleurs.  Nous  en 
aurions  fait  autant  en  leur  place.  Mais  il  ne  faut  pas 
s'étonner  si,  désormais,  dans  tout  le  reste  de  notre 
poème,  Charlemagne,  qui  tant  de  fois  déjà  a  été  la 
victime  de  l'enchanteur,  refuse  brutalement  toutes 
les  propositions  pacifiques  de  Renaud  de  Montauban 
et  lui  répond  invariablement  :  a  Livrez-moi  Maugis, 
«  si  vous  voulez  la  paix.  » 

VI. 

L'Empereur,  du  reste,  ne  va  point  tarder  à  être 
vengé;  l'un  des  quatre  fils  Aimon  est  fait  prisonnier 
et  tombe  entre  ses  mains  :  c'est  Richard.  Charles 
pousse  un  cri  de  joie  haineuse,  Charles  va  pouvoir 
assouvir  sa  rage.  Même  il  oublie  sa  dignité,  même  il 
oublie  que  son  ennemi  est  désarmé,  et  le  frappe  bru- 
talement au  visage  ^  «  Richard  sera  pendu  avant  ce 

<  Renaus  de  Montauban^  page  252,  vers  5;  —  p.  254,  vers  31.  —  *  Page 
254,  vers  32;  —  p.  256,  Ten  30. 

II.  .  14 
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II  PART.  uvR.  1.  soir,  »  s'écrie-t-il,  furieux  *•  Ici  va  se  placer  un  des 

CIUP.  X.  '  ^  '  » 

"~ plus  beaux  épisodes  de  tout  le  roman  *,  presque  digne 

d  être  opposé  à  ce  que  la  Chanson  de  Roland  contient 
de  plus  fièrement  épique.  L'empereur  Charlemagne 

I  Reitaus  de  Montauban^  page  256,  vers  31;  —  p.  257,  vers  38. 
^  Les  douze  pairs  bbfuseiit  de  kbttkb  a  mort  Richard  ,  frère  de 
Renaud.  —  Richard  était  dans  la  tente  [du  roi],  tout  angoisseux  et  triste;  — 
Les  yeux  avait  bandés,  les  poings  étroitement  liés  ;  —  Par  le  milieu  de  ses 
ongles  jaillit  son  sang  glacé  :  —  «  Richard,  lui  dit  TEmpereur,  vous  allez  être 
pendu.  —  Certes,  répond  Tenfant,  j'en  ai  grande  douleur.  »  —  Charles  appelle 
devant  lui  le  duc  Naimes ,  —  Richard  de  Normandie  et  TAnglais  UUage  :  — 
«  Francs  chevaliers  courtois,  dit  Charles,  conseillez-moi.  —  Ricliard,  le  fils 
d'Aimon,  a  grande  force.  —  Si  Maugis,  si  Alard  le  farouche,  allaient  venir  aux 
fourches  [où  on  va  le  pendre],  —  Avec  Renaud  le  furieux,  avec  Renaud  le  ter- 
rible !  —  11  faut  que  j'aie  là  un  homme  à  moi  —  Qui  fasse  pendre  Richard  et 
veille  sur  mon  droit.  »  —  Alors  Charles  fait  venir  Bérenger  le  Gallois  :  —  a  Bé- 
renger,  bel  ami,  entendez-moi  bien.  —  Vous  tenez  de  moi  le  pays  de  Galles  et 
la  terre  d'Irlande;  —  Vous  devez  aussi  tenir  de  moi  TÉcosse  et  le  Danemark; 
—  Vous  me  devez  le  service,  en  France,  avec  quatre  rois;  —  Chacun  d'eux  doit 
avoir  mille  chevaliers  de  sa  maisuie...  —  Ëh  bien!  Bérenger^  je  vous  proclame 
quittes,  vous  et  vos  héritiers  ;  —  Jamais  plus  vous  n'aurez  à  me  rendre  de  ser- 
vices de  ce  côté  de  la  mer,  —  Si  vous  voulez  pendre  Richard  ;  et  je  vous  en  prie 
vivement. —  Si  Renaud  y  venait,  veillez  bien  sur  mon  droit.  »»  —  «  Sire,  dit  Bé- 
renger, laissez-moi  vous  le  dire,—  Vous  me  faites  injure  à  moi  et  à  tous  rois.  — 
Pour  m'adresser  une  telle  demande,  il  ne  faut  guère  m'aimer.  —  Mais,  avec 
l'aide  de  Dieu  et  de  la  foi^  point  ne  pendrai  Richard.  —  Reprenez  toute  votre 
terre,  si  bon  vous  semble.  —  Maudit  soit  qui  se  déshonore  pour  garder  son 
fief!  » 

Charles  appelle  alors  Ydelon  le  Bavarois  :  —  r  Bavarois,  dit  l'Empereur,  tu  es 
mon  homme  lige  ;  —  Tu  me  dois  servir  avec  dix  mille  compagnons.  —  Eh  bien! 
Iiends-moi  Richard,  le  fils  au  vieil  Aimon,  —  Et  je  te  donnerai  [ces]  dix 
mille  compagnons.  —  Ton  devoir  [d'ailleurs]  est  de  ne  point  me  faillir,  quand 
j*ai  besoin  de  toi.  —  Je  te  donnerai  la  cité  d'Avallon  —  Si  tu  maintiens  mon 
droit  contre  Maugis  le  larron.  »  —  «  Sire,  répond  le  Bavarois,  par  ma  foi,  ne  le 
ferai.  —  Nous  sommes  cousins  germains,  de  près  nous  appartenons.  —  Richard 
n'aura  jamais  de  mal,  si  je  puis  l'en  garder.  »  —  Quand  l'Empereur  l'entend, 
peu  s'en  faut  qu'il  ne  fonde  de  colère.  —  «  Va,  glouton,  dit  le  roi,  et  que  le 
corps  de  Dieu  te  maudisse!  —  Par  mes  grenons  fleuris,  Richard,  vous  serez 
pendu.  » 

Charles  appelle  alors  Ogier,  le  polgnéor .-  —  «  Danois,  lui  dit  l'Empereur,  tu 
es  mon  homme  lige.  —  On  m'a  conlé  l'autre  jour  qu'aux  plaines  de  Vaucouleurs 

—  Tu  m'as  grandement  trahi  pour  Renaud.  —  Eh  bien  !  je  veux  éprouver  si 
c'est  vrai,  ou  non.  —  Si  c'est  faux,  je  t'en  saurai  bon  gré.  —  Il  te  faut  aujourd'hui 
pendre  Richard,  le  fib  d' Aimon,  —  Avec  mille  chevaliers  que  je  te  confierai , 

—  Qui  garderont  les  fourches  contre  Maugis  le  larron.  —  Et  je  te  donnerai 
I^ivie,  par-delà  les  monts,  —  Ainsi  que  Verceil,  Ivréc  et  Plaisance.  —  Quatre 
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veut  tour  à  tour  charger  tous  ses  pairs  de  conduire  " 
Richard  au  gibet  de  Montfaucon;  aucun  d'eux  ne  " 
veut  accepter  le  déshonneur  de  cette  exécution.  Rien 


mille  chertlien  t'en  feront  le  service,  —  Qui  jamais  n'auront  à  me  servir  de  ce 
c^té  des  monts.  »  —  «  Merci  bien,  sire,  dit  Ogier.  —  Nous  sommes  cousins 
germaias,  de  près  nous  appartenons.  —  Malheur  à  qui  pendra  Richard  :  je  le 
défie  à  mort.  —  Et  j'aiderai  Renaod  avec  mes  trois  mille  hommes,  —  Et  jamais 
je  ne  loi  ferai  défaut  pour  aucun  homme  qui  soit  au  monde,  m  —  «  Ah  I  glouton, 
dit  TEmperear,  que  le  corps  de  Dieu  te  maudisse.  —  Par  mes  grenons  fleuris, 
Richard,  vous  serez  pendu.  —  Et  vous,  Ogier  de  Danemark,  sortez  de  ma  tente. 
—  Par  le  corps  de  saint  Simon,  si  je  vous  puis  jamais  saisir,  —  Je  vous  ferai 
brûler  et  ardoir  en  charbon.  —  Ame  qui  vive  ne  pourra  vous  sauver.  » 

Charles  appelle  alors  Tarchevèque  Turpin  :  —  «  Et  vous,  sire  archevêque, 
loi  dit-il,  »  Vous  me  devez  le  service  avec  dix  mille  hommes  armés;  —  Quand 
j'ai  besoin  de  vous,  [en  bon  vassal]  vous  ne  me  devez  faire  faute.  —  Le  premier 
pape  qui  sera  mis  sur  le  siège  de  Rome,  —  Par  saint  Denis,  ce  sera  vous,  —  Si 
vous  voulez  pendre  Richard^  mon  ennemi  mortel,  —  Avec  dix  mille  chevaliers 
en  armesy  —  Pour  bien  garder  mon  droit  contre  Maugis  le  larron.  »  —  «  Vous 
en  avez  trop  dit,  répond  Tarchevèque.  —  Quand  j'ai  chanté  la  messe  pour  le 
service  de  Dieu,  —  Je  revêts  mon  haubert^et  mon  heaume  bruni  ;  -—  Je  vais  à 
la  bataille  contre  félons  païens,  —  Et  je  suis  plein  de  joie  quand  j'en  vois  mourir 
un.  —  Mais  jamais  je  ne  tuerai  un  chrétien.  —  Et  ce  n'est  pas  par  mon  cousin 
JUcfaard  que  je  commencerai.  »  —  «Va,  glouton,  dit  l'Empereur,  sois  maudit  par 

Dieu.  —  Pannes  grenons  fleuris,  Richard^  vous  serez  pendu » 

— «Et  vous,  beau  neveu  Roland,  dit  l'Empereur, — Quand  j'ai  besoin  de  vous, 
[en  bon  vassal]  vous  ne  me  devez  faire  faute.  —  Beau  neveu,  voyez-vous  comme 
tous  les  Français  m'ont  trahi  ?  —  Eh  bien  !  c'est  k  vous  de  pendre  Richard , 
puisque  vous  l'avez  pris.  —  Et  je  vous  donnerai  Cologne  sur  le  Rhin,  —  Et  Bile, 
et  Dortmund,  et  la  HoUande  en  fief,  —  Et  le  val  de  Saint-Dié,  un  lieu  tout  bar^ 
hue,  —  Et  toute  la  terre  jusqu'à  Valenciennes  (?).  —  Les  seuls  péages  vous  y 
ni^rteiont  mille  livres   par  jour.  —  Dix  mille  chevaliers  vous  y  feront  le 

serrice  du  fief.  —  Mais  faites  pendre  Richard » 

-  Sire,  répond  Roland,  vous  m'avez  surpris,  •;—  Car  j'ai  engagé  ma  foi  à  Ri- 
chard, avant  de  le  prendre,  —  Que,  pour  aucun  homme  vivant,  on  ne  lui  ferait 
aucun  mal.  —  Suis-je  l'Antéchrist  pour  mentir  ainsi  à  ma  parole?  —  Jamais  plus 
je  ne  serais  honoré  en  nul  pays.  — Mais  je  serais  honni,  besoigneux,  mendiant. 

—  Ahl  douze  pairs  de  France,  c'est  à  vous  tous  que  je  crie  merci.  —  Ne  tuez 
pas  Richard,  sans  quoi  je  serais  en  *un  cruel  état.  —  Malheur  à  qui  pendra 
Richard  :  je  le  défie.  —  Il  lui  faudra  mourir  d'un  coup  de  mon  épée  Durandal. 
»  Et  enim  ,  s'il  arrive  que  ^Richard  périsse ,  —  J'irai  me  rendre  à  Renaud , 
i-omme  son  prisonnier.  —  On  ne  m'appellera  plus  le  duc  Roland  :  ce  nom  sera 
mis  en  oubli.  —  Je  prendrai  nom  Richard,  et  serai  l'ami  des  fils  Aimon,  leur 
parent;  —  Je  les  aiderai  à  soutenir  la  guerre  contre  vous.  —  Si  Renaud  m'en 
demande  davantage,  il  sera  fou.  »  —  «  Va,  glouton,  dit  l'Empereur,  et  que  Dieu 
te  maudisse.  —  Richard,  je  vous  pendrai.  Tout  cela  ne  vous  servira  de  rien...  » 

—  «  0  Dieu,  reprend  l'Empereur,  comme  j*ai  niauvais  barons,  —  Qui  hésitent 
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II  PART.  uvR.  I.  n'est  plus  français  que  leurs  réponses  '.  L'archevêque 

'  Turpin,  entre  tous  ces  fiers,  est  plus  fier  encore  : 

a  Sire,  dit-il,  si  je  vais  en  bataille,  c'est  contre  les 
«  Sarrasins ,  et  je  suis  joyeux  de  leur  mort  ;  mais 
«  jamais  je  ne  tuerai  un  chrétien,  et  je  ne  commen- 
a  cerai  pas  par  Richard,  mon  cousin.  »  Quant  à  Ro- 
land, sa  furie  est  étrange  :  «  Qui  touchera  à  Richard, 
«  dit-il,  je  le  tuerai  d'un  coup  de  Durandal;  puis  je 
«  me  rendrai  à  Renaud  ;  je  quitterai  mon  nom  de 
c(  Roland  pour  prendre  celui  de  Richard,  et  je  vous 
a  ferai  bonne  guerre.  »  Tous  refusent  et  s'éloignent  de 
l'Empereur,  qui  reste  dans  un  lamentable  isolement. 
La  fierté  de  Charles  s'en  accroît,  il  se  dresse  de  toute 
sa  taille,  sa  voix  tonne.  A  tous  ces  barons  qui  refii- 
sent  de  lui  obéir,  il  ne  fait  qu'une  réponse  :  «  Je  suis 
«  le  fils  de  Pépin,  »  et  il  leur  raconte  l'histoire  de  sa 
jeunesse;  il  leur  rappelle  en  particulier  qu'une  fois 
déjà  il  s'est  défait  des  douze  pairs  révoltés  contre 
lui  ^.  k  ces  éclats  de  la  voix  de  Charles,  les  barons 
palissent,  ils  tremblent,  Us  sont  près  de  tomber  à  ses 
pieds.  Richard  n'échappera  pas  à  la  mort,  et,  à  défaut 
des  douze  pairs,  le  traître  Rispeu  de  Ribemont  le 
pendra  de  ses  mains.  Rispeu  n'a  pas  les  scrupules  des 
douze  pairs;  il  ne  connaît  ni  les  délicatesses  ni  les 

à  pendre  un  maudit  glouton  1  —  Par  mes  gi'enons  fleuris,  Richard,  tous  serez 
pendu,  u 

L'Empereur  de  France  s'est  levé,  il  est  debout.  —  De  colère,  de  rage,  il  est 
tout  couvert  de  sueur.  —  «  Écoutez,  seigneurs,  »  dit-il  aux  Français...  —  Par 
cette  couronne  qu'au  chef  je  dob  porter,  —  II  n'en  est  pas  un  parmi  vous,  pas 
un  de  tous  les  douze  pairs,  —  Qui  ne  soit  tout  à  l'heure  appelé  par  son  nom. 
—  Celui  qui  refusera  [de  faire  ma  volonté],  si  Dieu  me  garde,  —  Je  le  ferai 
brûler,  et  je  ferai  jeter  sa  cendre  au  vent.  —  Et  jamais  plus  de  moi  ne  tiendra 
terre.»—  Quand  les  Franc^ais  ont  entendu  Charles,  ils  en  sont  moult  effrayés.  — 
Les  plus  hardis  sont  tout  tremblants...  (Renam  de  Montauùan,  éd.  Michelant, 
page  261,  vers  25;  —  page  267,  vers  12.) 

'  Renaus  de  Montaubmt^  page  261,  vers  25;  —  p.  266,  vers  7.  —  *  Page 
266,  vers  8;  —  p.  267,  vers  10. 
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douleurs  d'Ogier,  qui  «  se  pâme  sept  fois  »  à  la  seule  "  '*^"*  '•*^"-  *• 
pensée  de  la  mort  de  son  cousin  ' .  Il  a  vraiment  le  — — 
cœur  d'un  bourreau,  il  serre  vigoureusement  la  corde 
autour  du  cou  de  Richard  qui  va  mourir  *.  Mais 
Rispeu  a  compté  sans  le  cheval  Bayard,  qui  était 
ft  faés.  9  Bayard  en  ce  moment  vient  à  Renaud  qui 
dormait,  et  le  réveille  en  frappant  un  grand  coup 
sur  reçu  du  bon  chevalier.  Renaud,  à  peine  sorti  de 
son  sommeil,  jette  un  regard  vers  Montfaucon  et  voit 
son  frère,  son  Richard,  déjà  pendu.  Il  se  jette  alors 
sur  Bayard,  qui  fait  des  sauts  de  trente  pieds,  et  arrive 
assez  à  temps  pour  délivrer  Richard  et  pour  tuer  Rispeu 
de  Ribemont  ^.  Mais  tout  le  mérite  de  cette  déli- 
vrance revient  véritablement  à  Bayard,  à  ce  merveil- 
leux cheval,  et  l'imagination  populaire  lui  en  garde 
une  profonde  reconnaissance.  A  l'heure  même  où 
j'écris,  les  éditions  des  Quatre  Fils  Aimon^  qui  font 
les  délices  de  nos  paysans,  sont  généralement  ornées 
de  deux  gravures,  et  l'une  d'elles  représente  le  bon 
destrier  réveillant  son  maître  endormi  par  un  coup 
de  sabot  intelligent  qui  retentit  sur  l'écu  de  Renaud. 
0  précieuse  naïveté  de  ces  images  populaires  ! 

La  dureté  de  Charles  à  l'égard  de  Richard  n'était 
pas  de  nature  à  assoupir  la  férocité  de  cette  guerre. 
La  lutte  recommence  encore  une  fois,  plus  violente, 
et  les  épisodes  se  multiplient.  Les  batailles  succèdent 
aux  batailles,  les  duels  aux  duels;  le  sang  coule  à 
flots.  Dans  une  de  ces  mêlées,  Renaud  de  Montauban 
se  trouve  en  face  de  Charlemagne,  qui  déjà  s'était 
mesuré  avec  Richard  4.  Renaud  devant  Charlemagne! 
Un  vassal  forcé  de  combattre  son  seigneur!  C'est  le 

>  Renaus  de  Monlauhan,  page  271,  vers 33;  —p.  275,  vers 9.  —  »Page275, 
vers  10;  —  p.  277,  vers  24.  —  3  Page  277,  vers  25;  —  p.  280,  vers  19.  — 
*  Pige  284,  vers  6  ;  —  p.  285,  vers  13. 
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II  PART.  LIT».  I.  monde  féodal  tout  à  fait  renversé.  Il  a  plu  à  cer- 

mil».  T.  * 

tains  écrivains  contemporains  de  représenter  Renaud 
comme  le  type  du  rebelle  :  c'est  une  grave  erreur. 
Contemplez-le  plutôt  dans  Tivresse  d'un  combat,  en 
présence  de  l'Empereur  :  a  Jamais,  jamais,  dit-il,  je 
a  ne  le  frapperai  le  premier  '.  »  Ce  n'est  point  là  le  cri 
d'un  révolté.  Et  même  il  arrive  que,  dans  un  moment, 
Renaud  tient  dans  ses  bras  l'Empereur  fait  prisonnier. 
Eh  bien  1  il  ouvre  les  bras,  et  le  laisse  aller  librement. 
Ce  n'est  point  là  l'action  d'un  révolté  ^.  Charles  est, 
d'ailleurs,  d'une  profonde  ingratitude.  Il  n'a  sur  les 
lèvres  que  le  mot  de  pendaison,  et  il  se  réjouit  un  jour 
d'avoir  enfin  entre  ses  mains  son  ennemi  intime,  l'en- 
chanteur Maugis,  dont  Olivier  s'est  emparé,  c  Qu'on 
a  le  pende,  »  dit- il  ^.  Charles  a  tort  de  s'abandonner  à 
une  telle  colère.  Déjà  Richard  a  enlevé  la  fameuse 
aigle  d'or  qui  surmontait  la  tente  impériale  ^;  l'Empe- 
reur peut  s'attendre  à  être  encore  plus  impuissant 
contre  Maugis.  Et  en  effet,  celui-ci  fait  appel  à  toutes 
les  ressources  de  la  magie,  endort  Charles,  vole  les 
épées  de  Turpin,  d'Olivier,  de  Roland  et  d'Ogier,  et 
pousse  l'insolence  jusqu'à  emporter  la  couronne  de 
l'empereur  dans  un  pan  du  vêtement  impérial^.  Maugis 
est  toujours  le  comique  de  notre  drame.  Il  le  fera  bien 
voir  une  fois  de  plus,  quand,  après  de  nouvelles  ba- 
tailles et  après  un  épouvantable  combat  entre  Renaud 
et  Roland  (combat  qui  reste  indécis  et  auquel  Dieu 
lui-même  vient  mettre  fin  miraculeusement)  ®,  le  sub- 
til et  redoutable  magicien  enchantera  de  nouveau  le 
terrible  empereur  et  le  livrera  aux  quatre  fils  Aimon, 
endormi,  désarmé,  en  position  d'accepter  les  pires 

I  Renaus  de  Montauban,  page  289,  vers  37.  —  *  Page  291,  vers  9  —  15.  — 
3  Page  294,  vers  28  ;  —  page  299 ,  vers  29.  —  4  Page  293,  vers  6  —  13.  — 
5  Page  306,  vers  5  —  p.  307,  vers,  5.-6  Page  319,  vers  26;  —  p.  323,  vers  8. 
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conditions  de  la  paix  '•  Mais  ce  sera  là  le  dernier  de  "'a".  litb. 

*  CHAP.  X. 

ses  tours.  Le  remords  le  saisit  au  milieu  de  cette  der-   

nière  victoire,  il  sent  sa  conscience  qui  s'agite  et  qui 
crie;  il  se  repent  de  tous  ses  péchés  :  a  Je  veux  me 
«  faire  ermite,»  dit-il.  Et  le  voilà  qui  part,  en  effet; 
le  voilà  qui  s'installe  dans  un  ermitage,  où  il  veut 
vivre  de  racines  et  d'autre  o  herbe  salvage  ^.  »  Pen- 
dant ce  temps,  l'Empereur,  toujours  endormi,  est  com- 
plètement au  pouvoir  des  quatre  fils  Aimon.  Qu'en 
feront-ils? 

Le  moment  est  solennel,  il  faut  en  convenir,  et, 
si  l'on  se  reporte  aux  mœurs  féodales,  il  semble  que 
le  roman  va  finir  là.  Richard  a  trouvé  le  dénoù- 
ment  le  plus  naturel  de  tout  le  drame  que  nous  ve- 
nons de  raconter  :  a  Pendons-le,  »  dit-il  en  montrant 
Charlemagne.  Mais  c'est  ici  que  Renaud  atteint  l'apo- 
gée de  sa  gloire  :  «  Charles  est  mon  seigneur,  «dit-il. 
Et  dès  que  le  roi  de  Saint-Denis  est  réveillé,  Renaud 
et  ses  trois  frères  tombent  à  ses  genoux  :  «  Nous  voilà 
«  prêts  à  faire  tout  ce  que  vous  exigerez.  Il  n'est  qu'une 
a  chose  que  nous  vous  refuserions  :  Renier  Jésus.  »  Et 
il  ajoute  :  «  Pardon,  sire,  pardon  ;  au  nom  de  la  dou- 
a  leur  et  des  pleurs  de  Notre-Dame  quand  elle  vit  per- 
(K  cer  le  beau  corps  de  son  fils,  faisons  la  paix.  Je  vous 
a  doDneraiMontauban,je  vous  donnerai  Bayard,j'iraiau 
«  saintSépulcre,  je  quitterai  la  France^.»  On  a  beaucoup 
vanté,  et  on  a  eu  raison  de  vanter  la  belle  scène  de 
r  Iliade  où  l'on  voit  Priam  se  jeter  aux  genoux  d'A- 
chille, vainqueur  et  meurtrier  d'Hector,  Y  aurait-il  de 
la  témérité  à  proclamer  que  cette  scène  des  Quatre 
Fils  Aimon  n'est  peut-être  pas  inférieure?  Nous  po- 
sons la  question,  nous  q'y  répondons  pas. 

«  Renom  de  Uontauhan^  page  329,  vers  17;  —  p.  830,  vers  19.  —  •  Page 
331,  vers  1  —  26.  —  3  Page  385,  vers  84;  —  p.  337,  vers  10. 
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"  ''^"■«"t**  ''  Quant  à  Charlemagne,  il  est  inflexible,  il  refuse  su- 
perbement la  paix,  il  exige  toujours  qu'on  lui  livre 
Maugis,  et  la  monotonie  de  ses  réclamations  n'a  d'é- 
gale que  la  fermeté  de  sa  résistance.  Vaincu  par  une 
puissance  supérieui-e,  égaré  au  milieu  de  ses  plus 
mortels  ennemis,  sur  le  point  d'être  frappé  et  voyant 
le  poignard  sur  sa  gorge,  il  ne  frémît  point,  il  ne  cède 
point,  il  conserve  la  rigueur  de  son  caractère,  il  est 
aussi  insolent  dans  ses  humiliations  que  dans  sa 
gloire.  Cette  impertinence  dans  la  défaite  a  une  gran- 
deur qui  ne  laissera  personne  insensible.  Renaud  en 
est  plus  ému  que  personne  :  «  Allez-vous-en,  dit-il  au 
«  Roi,  et  soyez  libre.  Quand  il  plaira  à  Dieu  et  quand 
c(  il  vous  plaira,  nous  serons  amis.  »  £t  il  le  délivre  ^ 
Nous  sommes  vraiment  en  plein  sublime,  et  les  pre- 
mières, les  plus  anciennes  versions  de  notre  poème 
devraient  être  admirables  en  ce  passage.  Et  le  refazi- 
menio  que  nous  analysons,  ce  remaniement  lui- 
même  n'est  pas  dépourvu  d'un  grand  charme. 

Mais  Charles  ignore  ce  que  c'est  que  la  reconnais- 
sance, et  répond  odieusement  à  la  clémence  de  Renaud 
par  un  nouveau  déploiement  de  barbarie.  Le  château 
de  Montauban  subit  assauts  sur  assauts  ^.  Le  grand 
cœur  des  fds  Aimon  n'est  pas  effrayé  de  tant  d'é- 
preuves; mais,  hélas!  le  temps  s'écoule.  Renaud  et 
ses  frères  n'ont  plus  de  blé,  ni  d'avoine,  ni  de  vin. 
Déjà,  dans  les  rues  de  Montauban,  meurent  les  affa- 
més. Les  petits  enfants  vont  criant  :  a  Du  pain  !  du 
a  pain!  2>Les  tout  petits  qui  tettent  leurs  mères  tirent  du 
sang,  et  non  plus  du  lait,  de  ces  mamelles  desséchées^. 
On  ne  prend  plus  le  temps  d'enterrer  les  morts,  et  on 
les  jette  pêle-mêle  dans   un   horrible  charnier  aux 

«  Renaus  de  Montauban,  page  337,  vers  11  ;  —  p.  340,  vers  30.  —  »  Page 
3U,  vers  18;  —  p.  346,  vers  16.  —  *  Page  345,  vers  29;  —  p.  346,  ver»  18. 
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portes  de  la  ville  a  sans  messe  et  sans  mâtine  '.  »  Les 
chevaliers  «  qui  muèrent  à  dolor  et  de  faim  sunt 
pâli,  »  les  chevaliers  sont  réduits  à  tuer  leurs  che- 
vaux, et  voici  une  grande  question  qui  se  dresse  déjà 
devant  Renaud  :  a  Tuera-t-on  Bayard  ?  »  Si  l'on  exa- 
mine Tamour  de  tous  les  cavaliers  pour  leurs  chevaux, 
des  Hongrois  et  des  arabes  par  exemple;  si  Ton  veut 
surtout  se  rappeler  les  mérites  incroyables  de  Bayard, 
de  ce  cheval  faé^  et  les  services  qu'il  a  rendus  aux 
quatre  frères,  on  comprendra  la  douleur  et  les  hési- 
tations de  Renaud.  Sa  femme  est  là  qui  lui  dit  :  «  Il  y 
cr  a  trois  jours  que  mes  enfants  n'ont  mangé  ;  quant  à 
«  mo\^  je  mangerai  mes  mains  ^  car  licuers  me  desifoie.  » 
Les  deux  petits  enfants,  de  leur  côté,  poussent  des 
cris   lamentables  :   «  Nous  allons   mourir,  si   vous 
«  ne  tuez  Bayard.  »  Le  cœur  de  Renaud  est  brisé, 
il  ne  saurait  hésiter  davantage.  Il  s'avance  vers  son 
cheval  pour  le  frapper  d'un  coup  mortel;  mais  il 
jette  un  dernier  regard  sur  lui,  et  le  voilà  désarmé  à 
la  seule  vue  de  ce  bon  serviteur  qui  hennit  de  joie 
devant  son  maître  *.  Le  vieux  duc  Aimon,  par  bon- 
heur, vient  alors  au  secours  de  ses  fils  et  de  ses  pe- 
tits-enfants,  qui  déjà  sont  étendus  à  terre,  presque 
sans  mouvement.  H  leur  envoie  des  vivres  et  ils  se 
ruent  dessus;  ce  pain   si  longtemps  attendu  cr  del 
ciel  lor  samble  gloire,  »  suivant  l'énergique  expression 
du  poète  ^.  Mais  bientôt  la  famine  recommence,  plus 
horrible,   et  il  faut  de  nouveau  songer  à  sacrifier 
Bayard.  Mêmes  douleurs  de  Renaud,  qui  se  contente 
de  saigner  le  bon  destrier  pendant  quinze  jours,  jus- 
qu'à ce  qu'il  n'ait  plus  littéralement  que  la  peau  sur 
les  os  ^.  Alors,  leur  dernière  ressource  étant  épuisée, 

>  Renaus  de  Moniauban,  page  346,  Ters  19  —  vers  27.  —  *  Page  347,  vers 
12;  —  p.  354,  vers  17.  —  *  Page  354,  vers  18;  —  p.  359,  vers  16.  -  4 Page 
359,  vrrs  17;  —  p.  361,  ve«  1.  * 
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iiPABT.  uirB.  I.  ils  ne  songent  plus  qua  mourir  :  «  Renaud,  dîst  la 

'   a  duchesse,  il  nos  covient  morir.  —  Dame,  ce  disl 

«  Benaus,  nous  n'i  poons  faillir  '.  d  Renaud,  qui  jus- 
qu'alors a  virilement  consolé  tous  ses  compagnons 
d'infortune,  Renaud  sent  à  son  tour  ses  forces  le  tra- 
hir :  ce  géant  de  quinze  pieds  pâlit,  il  va  mourir  ^. 
C'est  alors  que  Dieu  a  pitié  de  lui.  Un  vieillard  se 
présente  devant  cette  famille  de  mourants  :  «  Vous 
<f  n'avez  plus  qu'à  quitter  Montauban,  leur  dit-il.  »  — 
«  Et  comment  le  quitter?  »  —  «  Je  vais  vous  montrer 
«  un  souterrain,  une  boife,  qui  vous  mènera  loin  d'ici, 
a  et  vous  permettera  d'échapper  à  la  colère  de  Charle- 
«  magne  ^.  »  Renaud,  tout  joyeux,  se  relève  ;  il  va  cher- 
cher Bayard  et  entre  avec  lui  dans  la  fosse  ;  la  du- 
chesse le  suit,  portant  ses  deux  enfants.  Alard,  Gui- 
chard  et  Richard  marchent  derrière  elle  ;  ils  allument 
un  cierge  pour  se  conduire  au  milieu  de  ces  ténèbres, 
ils  pourraient  entendre  au-dessus  d'eux  le  bruit  de 
Tost  de  Charlemagne  qui  assiège  Montauban  et  ne  se 
doute  guère  de  leur  fuite  *.  Et  c'est  ainsi  qu'ils 
quittent  leur  beau  château,  ces  rudes  chevaliers  con- 
tre qui  tout  l'Empire  avait  été  si  longtemps  impuis- 
sant, c'est  ainsi  qu'ils  trouvent  le  secret  d'être  à  la 
fois  fugitifs  et  invaincus.  Un  dernier  trait  achève  de 
caractériser  Renaud,  Il  s'aperçoit  qu'il  a  oubHé  d'em- 
mener avec  lui  le  roi  Yon,  celui-là  même  qui  les  a 
odieusement  trahis.  Mais  Renaud  sera  généreux  jus- 
qu'au bout.  Il  ne  veut  pas  livrer  le  frère  de  sa  femme 
aux  mains  de  l'Empereur  irrité;  il  revient  sur  ses  pas, 
il  prend  Yon  par  la  main,  il  le  délivre,  il  l'emmène  ^. 
Et  bientôt  une  grande  clarté  se  fait  dans  leur  souter- 

>  Renaus  de  Montauban,  page  3G1,  Ters  3  et  4.  —  *  Page  361,  vers  S.  — 
3  Page  361,  vers 6  —  IG.  —  4  Page  36i,  vers  17,  —  vers  38.  —  *  Page  362, 
vg^l— 22. 
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rain,  c'est  le  jour.  Les  fils  Aîmon  sortent  de  la  boi^e.  "  '**^-  "^"•■*' 
ils  sont  sauvés. . .  ^ .  


VIL 


Mais  où  vont-ils  ainsi  ?  Où  prétendent-ils  échapper 
à  la  longue  main  de  Charlemagne?  Ils  vont  à  Tre- 
moigne,  ils  vont  s'enfermer  dans  un  autre  château. 
Charlemagne  sait  bientôt  les  y  atteindre  ;  il  a  la  rage 
au  cœur  :  car  il  est  entré  dans  Montauban  quUl  a 
trouvé  désert  et  où  il  n'a  rencontré  que  les  cadavres 
de  toutes  les  victimes  de  la  faim  ^.  Nouveau  siège, 
nouvelle  résistance  des  fils  Aimon.  Mais  en  vérité  on 
se  lasse  de  tant  de  coups  d'épée,  de  tant  de  têtes 
coupées,  de  tant  d'exploits,  qui  sont  admirables 
sans  doute,  mais  décidément  trop  monotones.  Il  faut, 
il  faut  que  le  dénoùment  se  précipite,  et  le  lecteur  a 
hâte  d'arriver  à  Vexplicit  de  cet  interminable  roman. 
Laissons-donc  les  deux  armées  de  Renaud  et  de  Char- 
lemagne se  mesurer  encore  une  fois  et  se  couvrir  de 
leur  sang  ^  ;  laissons  un  des  douze  pairs,  Richard  de 
Normandie,  tomber  au  pouvoir  des  fils  Aimon,  qui 
s'apprêtent  à  le  pendre  si  TEmpereur  ne  veut  pas  en- 
fin leur  accorder  la  paix  ^  ;  laissons  Maugis  quitter 
son  ermitage  et  venir  en  aide  à  ses  trop  infortunés 
cousins  ^,  et  arrivons  aux  dernières  péripéties  de  cette 
lutte  effroyable.  Nous  avons  vu  que  les  douze  Pairs, 
tout  en  se  pliant  aux  volontés  de  Charles,  n'avaient 
pu  se  dépouiller  entièrement  d'une  sympathie  très- 
vive  pour  Renaud  et  ses    frères.    Cette  sympathie 

>  Renaus  de  Montauban^  page  362,  vers  23  —  29.  —  *  Page  362,  vers  30;  — 
p.  367,  vers  32.  —  '  Page  369,  vers  4;  —  p,  372,  vers  7.-4  Page  372, 
vers  8j  —  p.  374,  vers  11,  et  p.  382,  vers  4;  —  p.  383,  vers  26.  —  *  Page 
374,  vers  12;  —  p.  382,  vers  3. 
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devient  encore  plus  ardente  lorsque  Richard  de  Nor- 
mandie y  leur  compagnon ,  est  tombé  au  pouvoir  de 
Renaud  y  lorsqu'il  leur  apparaît  la  corde  au  cou,  tout 
à  fait  misérable  et  sur  le  point  d'être  suspendu  à  un 
gibet  honteux.   «  Richard  le  Normand  ne  sera  déli- 
«  vré,  il  ne  vivra  que  si  Charles  veut  s'accorder  avec 
«  nous.  »  Voilà  ce  que  Renaud  répète  tous  les  jours 
à  l'empereur,  dont  l'opiniâtreté  atteint  décidément 
les  proportions  de  la  niaiserie  et  de  l'enfantillage. 
Mais  les  Pairs    ne  sauraient  supporter  le  spectacle 
de  la  mort  de  Richard  :  ils  se  révoltent  contre  le 
Roi  :  cr  Si  vous  ne  voulez  pas  de  cette  paix  qui  doit 
(c  laisser  la  vie  sauve  à  Richard,  Roland  vous  quit- 
(c  tera,  et  nous  aussi  nous  vous  quitterons  pour  tou- 
«  jours.  »  Et  en  effet  Roland  s'en  va,  et  les  autres  Pairs 
s'en  vont,  emmenant  avec  eux  la  plus  grande  partie 
de  l'armée.  Le  roi  de  Montloon  reste  seul  *.  Cette  so- 
litude l'attriste  et  l'effraye.  Que  ferait-il  sans  ses  pairs, 
ce  grand  empereur?  Il  les  rappelle  tout  éploré,  et, 
enfin,  consent  à  faire  la  paix  avec  les  fils  Aimon. 
Cri  de  joie,  cri  de  soulagement  dans  toute  l'armée  im- 
périale. Et  quelles  seront  les  conditions  de  cette  paix 
si  longtemps  désirée?  «  Renaud  partira  de  France  et 
ira  faire  un  pèlerinage  au  saint  Sépulcre,  et  le  fameul 
cheval  Bayard  sera  remis  à  l'Empereur  *.  »  Et  ces 
conditions  sont  scrupuleusement  exécutées.  Renaud, 
ravi  d'avoir  enfin  conquis  la  paix,  fait  ses  adieux  à 
ses  deux  enfants,  embrasse  sa  femme,  qu'il  ne  reverra 
plus,  et  recommande  ses  frères  à  Riohard  de  Nor- 
mandie. Ses  yeux  sont  en  larmes,  mais  son  cœur  est 
ferme.  11  ne  prend  même  pas  le  temps  de  se  reposer; 
il  s'en  va,  épuisé  et  résolu.  Il  part  enfin  ^,  et  certes  ce 

:    <  Renaus  de  Montauban^  page  306,  vers  27  —35.—  *Ptge  306,  ven  36;  — 
page  398,  yen  38.  —  3  Page  399,  vers  24  ;  —  p.  401,  vers  35. 
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départ  a  quelque  chose  de  touchant,  si  l'on  pense  à 
tant  d'années  de  lutte,  à  tant  de  blessures,  à  tant  de 
sang  versé  pour  en  arriver  à  un  tel  résultat.  Quant  à 
Bayard,  il  résiste  davantage  à  la  colère  de  Charlema- 
gne.  Le  grand  Empereur  se  déshonore  en  voulant  se 
venger  d'un  cheval  ;  il  fait  jeter  Bayard  dans  la  Meuse, 
une  meule  au  cou  '.  Mais  le  cheval  faéj  avec  ses  re- 
doutables pieds,  brise  la  meule,  surnage,  se  débat,  at- 
teint la  rive,  et,  libre,  superbe,  se  précipite  dans  la 
forêt  des  Ardennes.  Il  y  est  encore  à  l'heure  où  j'écris  : 
c'est  la  légende  qui  le  dit  *.  Si  nos  lecteurs  en  dou- 
tent, ils  peuvent  aller  s'en  convaincre  par  eux-mêmes, 
et  entendre  de  leurs  propres  oreilles  les  terribles  hen- 
nissements du  cheval  qui  porta  les  quatre  fils  \imon. 


Il  PART.  UVB.  1. 
CHAP.  X. 


VIII. 

Cependant  Renaud  traversait   toute*  l'Europe  et, 
sous  les  pauvres  habits  de/7ûa/7i/(pr,  arrivait  enfin  à  Con- 
stantinople  ^.  Couvert  de  cicatrices  glorieuses,  ou- 
blieux de  ses  vieux  exploits,  ne  voulant  plus  se  rappe- 
ler qu'il  avait,  durant  plusieurs  années,  concentré  sur 
lui  tout  l'effort  d'un  grand  empereur  et  d'un  grand 
empire,  il  nous  apparaît  de  loin  comme  un  pénitent 
vulgaire  (si  l'on  peut  être  vulgaire  en  étant  pénitent). 
A  mesure  qu'il  vieillit,  il  devient  plus  grand,  plus 
épique.  De  Constantinople,  où  il  a  retrouvé  Maugis  ^, 
il  se  précipite  vers  Jérusalem.  A  peine  a-t-il  aperçu  la 
ville  sacrée  qu'il  descend  de  cheval  et  s'agenouille; 
mais,  ô  douleur!  Jérusalem  n'est  plus  au  pouvoir  des 
chrétiens.  L'amiral  de   Perse  s'en  est  traîtreusement 
emparé  ^.  Le  sang  de  Renaud  frémit  à  cette  nouvelle, 

*  Renaiu  de  Montauban^  page  401,  vers  36;  —  p.  403,  vers  1 .  —  '  Page 
403  ver»  2  —  u .  —  3  Page  403,  vers  12  —  15.  —  4  Page  403,  vers  16;  — 
p.  404,  ver»  30.  —  5  Page  404,  vers  31;  —  p.  406,  vers  IS. 
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Il  PàRT.  UT».  L  et  bientôt  le  pèlerin  chez  lui  va  faire  place  au  croisé. 
En  vérité  il  lui  manquait  la  gloire  de  Godefroi  de  Bouil- 
lon. Il  semble  que,  l'intention  du  poète  étant  de  faire 
mourir  son  héros  en  confesseuret  en  martyr,  il  a  vou- 
lu ménager  la  transition  en  le  représentant  d'abord 
comme  un  défenseur  armé  de  l'Eglise,  de  la  seule  É- 
glise.  Et  en  effet,  le  voilà  qui  s'agite  sous  les  murs  de 
Jérusalem  comme  un  autre  Godefroi  ;  Maugis  se  tient 
auprès  de  lui  et  rachète  à  nos  yeux  sa  vieille  honte 
d'enchanteur  par  sa  jeune  gloire  de  soldat  chrétien. 
Le  vicomte  de  Jaffé  trouve  moyen  d'attirer  nos  yeux 
près  de  Renaud.  C'est  une  croisade,  une  vraie  croisade 
dont  notre  roman  entreprend  le  récit.  Est-il  besoin 
d'ajouter  que  Renaud  est  vainqueur,  que  Jérusalem 
est  délivrée,  que  le  saint  Sépulcre  est  mouillé  de  ses  lar- 
mes '  ?  Mais  il  est  tellement  vrai  que  le  trouvère,  au- 
teur de  Renaud  de  Montaubarij  a  eu  les  yeux  fixés  sur 
Godefroi  de  Bouillon,  qu'il  prête  à  son  héros  imaginaire 
les  aventures  véritables  du  chef  de  la  première  croisade. 
On  offreà  Renaud  la  couronnede  Jérusalem,  et,  comme 
Godefroi,  il  la  refuse.  Elle  est  décidément  placée  sur  la 
tête  de  Godefroi  de  Nazareth  ^.  Nous  ne  saurions  trop 
admirer  cet  épisode  de  notre  chanson.  Combien  n'est- 
il  pas  supérieur  aux  imaginations  ridicules  des  roman- 
ciers du  quinzième  siècle  qui  voudront  continuer 
l'histoire  des  quatre  fils  Â.imon,  et  qui  feront  de  Re^ 
naud  le  conquérant  de  tout  l'Orient,  conquérant  un 
peu  matamore  et  héros  sans  caractère  !  Combien  je 
préfère  notre  Renaud^  qui  est  humble,  qui  a  des  dé- 
faillances, qui  se  dévoue,  qui  est  homme,  qui  est  chré- 
tien !  Une  de  ses  larmes  au  saint  Sépulcre  vaut  mieux 

«  Renaus  de  Alontauùan,  page  400,  ver»  19;  —  p.  417,  ver»  31.'—  »  Page 
417,\ers  32,  —  page  418,  vers  22. 
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que  tant  de  stupides  conquêtes  qu'on  a  mises  an  "  ''^;p"J[" 
compte  de  ce  César  d'aventure. 

Lorsqu'il  revient  en  France,  c'est  pour  y  souffrir. 
Sans  appartenir  à  cette  école  littéraire  qu'on  a  si  bien 
nommée  «  troubadour-empire,  p  et  qui  a  trouvé  mo- 
yen de  ridiculiser  la  chevalerie  en  la  faisant  sensible 
et  larmoyante,  il  est  permis  de  se  figurer  ce  que  pou- 
vait être,  dans  la  réalité,  le  retour  d'un  pèlerin  ou  d'un 
croisé  après  plusieurs  années  d'absence.  Renaud  l'é- 
prouva.  Quand  il  revint  dans  son  château ,  sa  femme 
était  morte,  et  il  fit  noblement  le  vœu  «  de  ne  jamais 
en  avoir  une  autre  à  son  côté  ' .  »  Quant  à  ses  deux  fils, 
Aimonet  et  Y  on,  ils  avaient  à  lutter  contre  toute  une 
famille  de  traîtres,  contre  Hardré,  contre  Ganelon, 
contre  Griffon  d'Hautefeuille.  Il  s'agissait  de  savoir  si 
jadis,  au  début  de  ces  guerres  que  nous  avons  dû 
longuement  raconter,  Renaud  de  Montauban  avait  tué 
par  trahison  le  fameux  Fouques  de  Mourillon.  Rohart 
et  Constant,  les  deux  fils  de  ce  Fouques,  déclarent 
qu'ils  veulent  à  tout  prix  venger  leur  père.  De  là,  des 
colères,  des  complots,  des  embuscades  odieuses.  Mais 
enfin  la  vertu  triomphe;  les  fils  de  Renaud  sont  vain- 
queurs en  combat  singulier  de  leurs  ennemis  mortels; 
les  traîtres  sont  pendus  ;  Renaud  lui-même  jouit  de  la 
justification  et  de  la  joie  de  sa  famille  ^.... 

Certes,  il  est  au  comble  du  bonheur.  Il  est  en  paix 
avec  l'Empereur,  ses  fils  sont  d'admirables  chevaliers, 
sa  propre  gloire  est  répandue  partout.  Eh  bien  !  c'est 
le  moment  que  va  choisir  notre  poète  pour  précipiter 
son  héros  dans  la  sainteté.  Il  faudrait  citer,  il  fau- 
drait traduire  toutes  ces  dernières  pages  de  notre 
chanson. 

<  Benaus  de  Montauban,  page  420,  ven  1  ;  —  p .  421 ,  vers  35  • —  >  Page  421 , 
vers  26;  —  p.  442,  vers  8. 
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n  PART.  uvB,  I.       Renaud  se  lève,  Renaud  se  revêt  de  pauvres  habits  '. 
Il  évite  de  faire  le  moindre  bruit;  pieds  nus,  îl  des- 

I  La  conversion  de  Renaud  de  Montacban.  —  Tous  donnent  dans  la 
salle,  Renaud  ne  doimit  pas .  —  Quand  il  voit  que  tous  sont  assoupis,  —  Il  se 
lève,  se  couvre  de  pauvres  habits,  —  Nu-pieds  et  en  chemise  descend  les  de- 
grés, —  Jusqu'à  la  porte  marche  rapidement,  —  Appelle  le  portier,  lui  fait 
une  prière...  —  Quand  le  portier  l'entend,  vient  tout  aussitôt  vers  lui,  — 
Voit  son  seigneur,  lui  crie  merci  :  —  «  Sire,  lui  dit-il,  où  allez-vous  ainsi  ?  — 
Je  m'en  vais  éveiller  vos  frères  et  vos  Qls.  —  J'ai  peur  pour  vous  quand  je  vous 
\-ois  ainsi  désarmé.  —  Vous  n'avez  pas  [votre  éi)ée]  Froberge,  ni  votre  bon 
cheval  arabe.  —  Si  ^ous  rencontriez  quelque  bar^qui  fàt  votre  ennemi,  —  11 
aurait  bientôt  fait  de  vous  tuer  et  de  vous  déshonorer.  — Avant  deux  mois, 
vos  deux  fils  seront  fous.  —  Non,  mon  ami,  dit  Renaud,  il  n'en  sera  pas 
ainsi  :  —  J*ai  confiance  en  Dieu  qui  jamais  ne  mentit .  —  Vous  direz  à  mes  frè- 
res et  à  mes  fils  —  Que  je  les  salue  ;  qu'ils  prient  pour  moi.  » 

«Ami,  lui  dit  Renaud,  écoute-moi  un  instant.  —  Tu  diras  à  mes  frères,  tu 
diras  à  mes  fils,  —  Qu'au  nom  de  Dieu  omnipotent,  ils  pensent  à  bien  faire.  — 
Qu'ils  tiennent  ma  terre  comme  je  leur  ai  dit  de  la  tenir.  —  Quant  à  moi,  ils  ne 
me  reverront  plus  en  ce  monde.  —  Je  vais  sauver  mon  âme,  je  vais  vivre  sain- 
tement. —  J'ai  tué  mille  hommes  en  ma  vie,  et  j'en  ai  le  cœur  dolent.  —  Si  je 
puis  sauver  mon  âme,  plus  ne  demande  rien.  »  —  Alors  il  regarda  à  son  doigt, 
y  vit  un  anneau  luisant;  —  11  était  d'or  fin  et  valait  cent  marcs  d'argent.  — 
Renaud  le  retire  de  son  doigt,  et  le  tend  au  portier  :  —  «  Tenez,  portier,  dit- 
il,  je  vous  donne  cet  anneau.  —  Vous  m'avez  bien  servi  ;  voilà  votre  récom- 
pense. —  Si  j'avais  davantage,  je  vous  le  donnerais  sur-le-champ.  »  —  «  Grand 
merci,  lui  dit  le  portier.  —  Mais  votre  départ  va  mettre  en  tourment  tout  le 
pays  et  toute  la  terre.  —  Dieu  !  de  si  haut  descendre  si  bas  !  Quelle  pau^Teté 
pour  mon  seigneur!  »  —  Lors  commence  à  pleurer  piteusement .  —  11  n'eût  pu 
dire  un  mot  pour  or  ni  pour  argent.  —  Et  Renaud  partit  et  commença  son 
voyage. —  Quand  le  portier  s'en  aperçoit,  il  tombe  à  terre,  — Il  sepÀme,il  reste 
étendu  ;  —  Puis  se  redresse  et  crie  à  haute  voix  :  —  «  Dieu  !  où  va  mon  seigneur, 
où  va-t-il  aussi  pauvrement  ?  » 
•  .*  Le  portier  fut  tout  dolent,  il  eut  grande  tristesse.  —  Quand  il  eut  assez 
pleuré,  s'en  retourna,  —  Ferma  sa  porte  et  son  guichet,  —  Par  les  degrés 
remonta  dans  sa  loge,  —  Entre  la  lune  et  lui  regarda  son  anneau,  —  Le  mit 
dans  sa  main,  le  soupesa.  —  Quand  il  vit  qu'il  était  lourd,  il  en  eut  grande 
joie— Et  cette  joie  le  transporta  tout  à  fait.  —  Cependant  Renaud  était  dehors, 
suivant  sa  route.  —  jPar  des  chemins  couverts  s'en  alla  rapidement,  —  Se  ca- 
chant sous  sa  cape  et  ne  levant  pas  les  yeux. 

Donc,  Renaud  s'en  alla,  il  quitta  sa  maison,  —  Ses  frères,  ses  fils,  et  maint 
autre  damoiseau.  —  Le  jour  parait,  le  soleil  se  lève.  —  Les  deux  enfants  se 
réveillent,  Yon  et  Aymonnet,  —  Ils  se  lèvent,  et  revêtent  habits  tout  neub.  — 
Puis,  vont  à  la  chapelle  en  passant  le  préau.  —  Us  n'y  voient  pas  leur  père, 
et  les  damoiseaux  se  mettent  à  pleurer. 

1b  s'étonnent,  ils  ont  de  tristes  pressentiments  —  Quand  ils  ne  voient  pas 
Renaud  où  était  tout  leur  amour,  —  Car  leur  père  avait  coutume  d'entendre 
matines,  —  Et  il  avait  mis  en  Dieu  toute  sa  confiance.  —  Le  chapelain  les  voit. 
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cend  les  degrés  de  son  château,  il  s'enfuit  comme  un  "  '^^;",^-  *• 
malfaiteur,  il  ne  veut  même  pas  lever  les  yeux  ;  il 

sVance  tout  courroucé  :  —  «  Ou  est  Renaud?  Et  pourquoi  ce  retard  P  »  — 
«  Sire,  dit  Alard,  je  croirais  volontiers  —  Que  mon  frère  est  malade  ou  qu*il  a 
quelque  peine.  —  Barons,  allons  Toir  comment  Renaud  se  porte.  »  —  Ils  y  vont, 
ils  s'avancent  à  qui  mieux  mieux.  —  Point  ne  le  trouvent,  et  les  voilà  pleins  de 
crainte  :  —  ■  Barons,  dit  Richard,'voici  de  quoi  se  rassurer  un  peu:  —Voici  tous 
ses  vêtements,  son  habit  et  ses  armes,  —  Sa  chausses,  ses  souliers,  son  épée,  sa 
lance.  —  Son  cheval  est  ici,  j  en  suis  certain.  » 

Pendant  que  les  barons  sont  ainsi  effrayés,  —  Voyez-vous  le  portier,  dolent  et 
efiaré,  —  Qui  leur  crie  à  voix  haute,  comme  un  fou  : — «  Par  Dieu,  barons,  Renaud 
s*en  est  allé,  —  Nu-pieds,  en  chemise,  comme  un  homme  qui  a  perdu  la  tète- 

—  G*est  aujourd'hui,  à  minuit,  qu'il  a  quitté  la  ville.  —  Il  m'a  chargé  de  vous 
saluer  de  sa  part  et  vous  envoie  ses  amitiés.  —  Si  vous  l'avez  jamais  chéri,  — 
Si  vous  lui  portez  bon  et  loyal  amour ,  —  Que  chacun  de  vous  se  contente  de  la 
part  qu'il  lui  a  faite.  —  Vous  ne  le  reverrez  plus  jamais.  —  Il  ne  pense  qu'à 
sauver  son  âme...  Vous  auriez  peine  à  le  reconnaître.  —  Il  m'a  donné  cet  an- 
neau, auquel  il  tenait  tant.  •  —  Quand  les  barons  entendent  ces  paroles  :  — 
«  Hélas  !  disent-ik,  malheureux  que  nous  sommes  1  —  Nous  avons  perdu  noire 
frère,  le  bon  chevalier.  »  —  S'ils  eurent  de  la  peine,  il  ne  le  faut  pas  demander. 

—  Leur  douleur  fut  telle  qu'ils  se  pâmèrent.  —  Lorsqu'ils  reviennent  à  eux,  ils 
s'écrient  :  —  «  Nous  aurions  dû  deviner  ce  qu'il  avait  en  sa  pensée  —  Quand 
il  l'occupait  ainsi  de  régler  nos  partages.  »  —  Et  pendant  ce  temps,  qui  qu'en 
pleure  et  en  souffre,  —  Renaud  s'en  va  tout  joyeux  ;  le  voilà  qui  entre  dans 
un  bois. 

Renaud  s'en  va  maintenant  à  pied,  et  marche  vite.  —  Jusqu'au  soir  il  passa 
sous  la  forêt  obscure.  —  Se  nourrit  d'un  peu  d'ail,  de  pommes  et  de  mûres, 

—  Paît  comme  béte  au  pâturage.  —  Quand  Dieu  donna  la  nuit,  il  a  pris  son 
gite  —  Sous  un  arbre,  près  d'une  roche  ombreuse.  —  Il  y  reste  jusqu  a  l'aube, 
quand  la  nuit  se  dépure,  —  Et  alors  reprit  sa  route  à  grands  pas. 

Les  trois  frères  de  Renaud  ont  tendrement  pleuré,  —  Ses  deux  petits  enfants 
l'ont  doucement  regretté.  —  Tût  et  rapidement ,  ils  montent  à  cheval,  —  Ils 
vont  chercher  Renaud  parmi  le  bois  ramé.  —  Toute  la  journée,  jusqu'au  soir, 
ils  l'ont  cherché  —  Et,  ne  le  trouvant  pas,  ils  ont  beaucoup  pleuré.  —  Ils  s'en 
retournent  alors,  dolents  et  accablés,  —  Cependant  le  bon  Renaud  marche 
toujours. 

Renaud  s'en  va  à  pied  par  une  étrange  voie.  —  Il  s'achemine  tout  ce  jour 
par  bois  et  par  essarts,  —  11  mange  des  fruits  sauvages,  boit  de  l'eau  stagnante. 

—  Toute  la  semaine  il  marche  dans  la  plaine  —  Jusqu'à  ce  qu'il  soit  hors  de 
son  pays,  là  où  il  ne  connaît  plus  le  chemin.  —  Mais  il  ne  veut  pas  s'arrêter 
là.  11  refléchit,  il  j'o/roi>,  —  Ne  trouve  aucun  moulier  vers  lequel  il  puisse  se 
diriger. 

Renaud  a  Unt  marché,  en  amont,  en  aval,  —  Qu'il  arriva  à  Cologne,  au  prin- 
cipal moutier, —  A  l'église  de  Saint-Pierre  «  Vespirllal  ». —  Il  y  adora,  d'un  cœur 
bon  et  loyal,  les  reliques  des  trois  Rois  ;  —  Puis,  regardant  en  avant,  du  côté  du 
portail,  —  Il  vit  qu'on  y  travaillait  en  maint  lieu  aux  fondations.  —  Les  uns 
portaient  des  pierres  à  grand'peine,  —  Les  autres  du  mortier  et  de  Teau  dont 

ii;  15 


Digitized  by  LjOOQIC 


226  ANALYSE  DE  RENAUS  DE  MONTAUBJN. 

Il  PAMT.  Li>R.  I.  marche,  il  court,  il  entre  dans  une  forêt  obscure  :  le 
voilà  séparé  de  ses  fils,  de  ses  frères,  du  monde  en- 
tier. C'est  cette  séparation  qu'il  désire,  jdont  il  a  soif 
et  faim  ;  il  ne  pense  plus  qu'à  sauver  son  âme  et  cher- 
che, à  travers  toute  la  chrétienté,  quel  est  le  genre  de 
dévouement  qui  lui  sera  le  plus  pénible  et  le  plus  utile  à 
ses  frères.  Enfin ,  il  arrive  un  jour  à  Cologne,  où  l'on 
était  alors  occupé  à  construire  le  moutier  de  Saint- 
Pierre.  A  la  vue  des  ouvriers  qui  maçonnaient  l'édifice 
sacré,  Renaud  pousse  un  cri  de  joie  :  il  a  enfin,  il  a 
trouvé  sa  vocation  :  «  Je  serai  valet  de  maçons,  se  dit-il 
a  à  lui-même,  et  je  travaillerai  pour  la  gloire  de  Dieu.  » 

ils  avaient  toate  leur  charge.  -^  Renaud  s^arrèta  quelque  temps  à  les  regarder, 

—  Et  se  dit  en  lui-même,  en  homme  déjà  tout  dégagé  de  la  chair  :  —  «  Par  la  fo 
que  je  dois  à  Dieu,  ce  pur  esprit,  —  J*ai  envie  de  m'arréter  ici  pour  y  travailler 
le  reste  de  mes  jours.  —  Par  là,  je  laverai  mon  Ame  du  crime  et  du  péché.  » 

Renaud  alla  au  moutier  où  il  vit  beaucoup  d'ouvriers  ;  —  Les  uns  portaient  la 
pierre,  les  autres  le  mortier  :  —  «  Pour  Tamour  de  mon  Dieu,  dit-il,  je  veux  rester 
ici  loin  des  miens,  —  Vy  veux,  pour  Tamour  de  Dieu,  prendre  de  la  peine,  tra- 
vailler. —  Le  vrai  Roi  Justicier  m*en  saura  meilleur  gré  —  Que  si  je  Tadorais 
dans  un  bois ,  ne  mangeant  que  des  herbes  comme  font  les  ermites,  —  Celui 
qui  travaillerait  ici  sans  salaire  y  pourrait  sauver  son  Âme.  —  Si  on  le  veut  bien, 
j'y  travaillerai  de  la  sorte.  —  Pour  tout  prix  de  mon  labeur,  je  ne  demanderai 
qu'un  denier.  —  Ce  sera  suffisant  pour  avoir  le  pain  nécessaire  à  mon  corps.  » 

—  Lors,  Renaud  regarda  vers  la  porte  d'un  échafaudage,  —  Il  aperçut  le 
maitre-maçon  au  bas  du  clocher,  — Vint  à  lui  sans  plus  de  retard,  —  Le  salua 
de  Dieu,  le  vrai  Père  céleste  ■  —  «  Ami,  dit-ii,  que  Dieu  te  sauve.  Dieu  qui 
jugera  tout  I  » 

«i  Maître  ',  dit  Renaud,  entendez  ce  que  je  vais  vous  dire  :  —  Je  suis  un 
étranger,  je  ne  possède  rien.  —  Si  vous  y  consentez,  je  travaillerai  pour  vous. 

—  Je  porterai  bien  la  pierre  ;  quant  à  la  placer,  je  ne  saurais.  —  Mais  je  sau- 
rai bien  porter  et  l'eau  et  le  mortier.  *•  —  Le  maître  l'entend  :  c'était  un  homme 
sincère  et  bon  ;  —  Il  lui  répond  bellement,  sans  délai  :  —  «  Vous  ne  ressemblez 
guère  à  un  homme  en  émoi  pour  gagner  sa  vie.  —  Vous  ressemblez  plutôt  à 
un  comte  ou  à  un  roi  qu'à  un  porteur  de  mortier.  —  Je  ne  vous  puis  mettre 
sur  le  même  pied  que  ces  vilains ......  a 

M  Ami,  lui  dit  le  maître,  puisqu'enfin  vous  le  voulez  ainsi,  —  Vous  pouvez 
travailler  ici,  j'y  consens, —  Et  quand  viendra  le  jour  de  la  paye,  quand  tous  mes 
ouvriers  viendront  à  moi,  —  Vous  serez  payé,  vous,  suivant  l'ouvrage  que  vous 
aurez  fait. ...  »  —  Renaud  ôte  sa  cape,  la  met  à  terre,  —  Va  vers  une  pierre  qui 
était  grande  et  large  :  —  «  Allez-vous-en,  dit-il  aux  quatre  hommes  qiù  allaient 
s*en  charger;  je  vais  la  porter  seul...  »  —  Il  y  mit  la  main  et  la  souleva. 
{Renaus  de  Montauban,  442-447.) 
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Il  se  présente  au  maitre-maçon ,  et  on  le  met 
aussitôt  à  l'épreuve  *.  D'une  main  légère,  le  géant  re- 
mue les  plus  lourdj  fardeaux.  Les  pierres  les  plus 
pesantes  lui  semblent  plumes.  Il  fait,  lui  seul,  la 
besogne  de  quatre  ouvriers;  il  se  démène  sur  le 
chantier  comme  autrefois  sur  le  champ  de  bataille, 
et  ne  veut  accepter  d'autre  salaire  que  son  pain  *. 
On  ne  parle  en  tous  lieux  que  de  ce  merveilleux ,  de 
cet  incomparable  ouvrier.  Et  vous  jugez  s'il  devait 
être  admiré  du  peuple,  lui  qui  avait  à  la  fois  le  pres- 
tige de  la  force  matérielle  et  celui  de  la  sainteté  ! 

Mais  tant  de  vertus  devaient  également  exciter  une 
vaste  jalousie.  Les  ouvriers  surtout  étaient  singulière- 
ment animés  contre  ce  redoutable  compagnon  qui  vi- 
vait de  pain  et  d'eau ,  qui  refusait  l'argent  du  maître, 
qui  les  surpassait  tous  en  adresse  et  en  vigueur.  «  Il 
a  faut  nous  en  débarrasser,  »  dirent-ils.  Ils  s'en  débar- 
rassèrent. Certain  matin ,  ils  se  jetèrent  sur  Renaud 
qui  venait  placidement  à  son  travail,  et  lui  cassèrent  la 
tète  à  coups  de  marteaux  ^.  Oui,  cette  tète  qui  avait  ré- 
sisté aux  terribles  coups  de  l'épée  de  Charlemagne  fut 
brisée  par  le  marteau  trivial  d'un  maçon  de  Cologne. 
Et  ce  corps  formidable  qui  avait  tenu  tant  de  peu- 
ples en  échec,  fut  ignoblement  jeté  dans  le  Rhin  par  des 
assassins  de  dernier  ordre  4.  Mais  Dieu  veillait. 

Un  beau  miracle  frappa  ce  jour-là  les  yeux  des  ha- 
bitants de  Cologne.  Le  corps  d'un  homme  mort  parut 
tout  d'un  coup  à  la  surface  du  fleuve,  et  ce  corps  était 
surnaturellement  porté  à  la  surface  des  eaux  par  les  pois- 
sons du  Rhin, devenus  intelligents;  une  éblouissante 
lumière  sortait  de  ce  corps  merveilleux,  et  l'on  enten- 

»  Renaus  de  Montauhan,  page  442,  vers  19;  —  p.  445,  vers  15,  et  p.  445, 
vers  18,  —  p.  448,  vers  4.  —  *  Page  448,  vers  5,  —  p.  449,  vers  7.-3  page 
449,  vers  8,  —  p.  450,  vers  10.  —  4  Page  450,  vers  11,  —  vers  24* 
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Il  pi«T.  UT«.  I.  d-^j^  xovX  autour  des  chants  admirables,  qui  ne  pou- 

' valent  être  que  des  chants  angéliques  '•  Ce  fut  une 

grande  rumeur  par  toute  la  ville  ;  les  clercs  s*émurent  ; 
le  peuple  se  jeta  sur  les  rives  du  fleuve^  l'archevêque 
lui-même  voulut  contempler  Tétonnante  beauté  de  ce 
miracle.  Les  ouvriers  de  Saint-Pierre  étaient  là,  eux 
aussi  :  on  reconnut  bientôt  le  corps  saint,  et  ce  fut  par- 
tout un  concert  de  louanges  en  Thonneur  du  martyr, 
et  d'indignation  contre  ses  meurtriers.  Mais  personne 
encore,  personne  ne  soupçonnait  que  c'était  là  Re- 
naud de  Montauban  ^  ! 

Une  procession  fut  bientôt  «  richement  ordonnée,  » 
et  Ton  voulut  «  enfouir  »  le  corps  du  confesseur  au 
milieu  des  chants  et  des  prières.  Mais  alors  ce  fut 
bien  un  autre  miracle.  Le  corps  se  mit  en  marche  en 
tête  de  la  procession,  et  sembla  revendiquer  le  soin 
de  la  conduire.  Dames  et  pucelles,  chevaliers  et  clercs 
se  précipitèrent  à  la  suite  de  celui  qui  renouvelait  ainsi 
le  .miracle  de  saint  Denis  :  «  Nous  nous  arrêterons  où 
«  il  s'arrêtera.  »  Ije  mort  ne  s'arrêta  qu'à  Trémoigne  ^. 
Et  partout,  sur  le  passage  de  cette  procession  ex- 
traordinaire, les  cloches  s'agitaient  d'elles-mêmes  et  se 
mettaient  en  branle  ;  les  malades  étaient  guéris,  les 
boiteux  marchaient,  les  aveugles  voyaient,  les  miracles 
pleuvaient^... 

À  Trémoigne,  enfin,  les  fils  et  les  frères  de  Renaud, 
qui  depuis  longtemps  étaient  inquiets  de  sa  disparition, 
se  demandent  si  le  Saint  ne  serait  point  par  hasard 
leur  père  et  leur  frère  tant  regretté.  L'évêque  de  Tré- 
moigne découvre  la  face  du  martyr ,  jette  un  cri ,  et 
reconnaît  Renaud  ^  :  «  C'est  lui,  c'est  Renaud  de  Mon- 

*"  »  Renaus  de  Montauban^  page  451,  Tcrs  7,  —  vers  2i.  —  »  Page  451,  vers 
Î5,  —  p.  453,  vers  7.  —  *  Page  453,  vers  8  ,  —  p.  454,  vers  27.  —  4  Page 
454,  vers  28,  —  p.  455,  vers  2.  —  5  Page  455,  vers  4,  —  p.  457,  vers  14. 
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tauban  !  »  s'écrîe-t-on  de  toutes  parts.  Et,  depuis  ce  "  >•*"•  "^■'  »• 

temps,  les  chrétiens  de  ce  pays  l'invoquent  sous  le  

nom  de  saint  Renaud  ^  Ainsi  se  termine  ce  poème 
qui  avait  commencé  par  de  rudes  scènes  féodales,  et 
qui  ne  contient  guère  que  des  récits  de  batailles.  Il  fi- 
nit par  un  cri  de  paix  et  d'amour  *. 

C'est  ainsi  que  certaines  mélodies  de  Beethoven  et 
de  Mozart  commencent  par  une  fanfare,  et  se  terminent 
par  un  cantique... 


CHAPITRE  X. 

LUTTES  DE  GHAKLEMAaNE  CONTRE  SES  GRANDS  VASSAUX.  •— 
OGIER  LE  DANOIS. 

La  Chevalerie  Ogier  de  Danemarche  ^  (onze  demlôres 
branches). 


«  Jusqu'à  ce  jour  on  a  chanté,  on  chante  encore  ^  i/^J^^e 
sur  Offier  des  cantilènes  en  langue  vulgaire ,  parce        ^^ 

^  ^^  **  '    *  de  Danemarche, 

qu'il  a  fait  d'innombrables  merveilles.  »  Tel  est  sur 
Ogier  le  témoignage  de  la  Chronique  du  Faux-Turpin, 
dont  la  rédacrion  peut  être  placée  au  commencement 
du  douzième  siècle  :  «  De  hoc  vulgo  canitur  usque  in 
hodiernum  diem^  quia  innumera  fecit  mirahiUa.  » 
De  ce  passage ,  on  peut   rigoureusement  conclure 

«  Eenaui  de  Montaubany  p.  457,  ▼€«  15-25.  —  »  Page  457,  vers  26,  — 
Ten  33. 

3  La  Chevalerie  Ogier  appartenant  à  la  geste  de  Doon  de  Mayence,  c*est  dans 
notre  troisièine  livre  que  Ton  trouvera,  à  sa  place  logique,  sa  notice  biblio- 

«KÀPBIQUB  BT  BiSTOUQUB . 
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II  PART.   UTR. 
CHAP.  XI. 


U  fiU 

de  l'Empereor, 
Chariot, 

tue  d*an  coop 
d*échiqaier 
Baudoninet, 
fils  d'Ogier. 


Colère  da  Danois. 


qu'Ogîer  a  été  l'un  de  nos  héros  les  plus  populaires, 
les  plus  chantés,  les  plus  épiques.  Or,  jusqu'à  ce  jour, 
nous  n'avons  guère  parlé  que  de  ses  Enfances.  Il  est 
temps  de  voir  maintenant  ce  que  fut  la  virilité  de  ce 
grand  rebelle.... 

Ogier,  depuis  longtemps  déjà,  est  près  de  Charle- 
magne,  car  son  fils  Baudouinet  est  déjà  écuyer  *. 
Ogier  d'ailleurs  a  toutes  les  bonnes  grâces  de  l'Empe- 
reur; on  sait  bien  qu'on  lui  doit  le  salut  du  royaume-, 
on  voit  en  lui  le  meilleur  boulevard  de  la  France 
contre  les  Sarrasins.  Il  n'est  plus  question  des. infidé- 
lités du  duc  Geoffroi,  et  tout  est  à  Valle/uia,  quand 
un  terrible  événement  va  cruellement  raviver  les 
vieilles  haines  et  même  leur  donner  un  redoutable 
accroissement.  C  était  au  palais  de  Laon.  Le  fils 
d'Ogier,  fier  et  beau  comme  son  père  ,  jouait  un 
jour  aux  échecs  avec  Chariot,  le  fils  de  Charlemagne. 
Baudouinet  eut  un  tort  qu'on  se  permet  rarement 
avec  les  fils  de  roi  :  il  gagna  la  partie.  Chariot, 
furieux  d'avoir  été  dchec  et  mat  en  quelques  coups, 
se  précipite  sur  son  adversaire,  le  traite  de  bâtard, 
et,  d'un  coup  d'échiquier,  lui  casse  la  tête  et  le  tue  sur 
place  *.  Grand  bruit  dans  le  palais.  Un  écuyer  tout 
en  larmes  court  à  la  rencontre  d'Ogier,  qui  revenait  de 
la  chasse  :  «  Votre  fils  est  mort,  Chariot  l'a  tué.  » 
Le  père  se  jette  sur  le  corps  sanglant  de  son  fils,  le 
baise  mille  fois,  puis  saisit  un  gros  levier  et  cherche 
Chariot  pour  le  tuer.  L'Empereur  essaye  en  vain  d'apai- 
ser ce  père  fou  de  douleur  :  Ogier  sent  que  sa  colère 
déborde ,  roule  des  yeux,  se  précipite  sur  Charles  lui- 
même,  et  tue  Lohier,  le  neveu  de  la  reine.  Les  Fran- 
çais veulent  se  saisir  de  ce  furieux  ;  Ogier,  comme 
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un  sanglier,  se  défend  seul  contre  tous.  Les  douze  "pa»^.  litb.î. 

•^  CBAP.  XI. 

pairs  lui  viennent  en  aide,  le  revêtent  de  ses  armes, 

lui  procurent  le  moyen  de  s'enfuir  '.  Voilà  Ogier  hors 
de  Laon  :  l'Empereur  le  voit,  l'Empereur  se  jette  à  sa 
poursuite.  Le  Danois  se  retourne,  terrible ,  et  frappe 
si  brutalement  le  père  de  Chariot  qu'il  l'étend  à  terre 
plus  qu'à  moitié  mort;  il  s'apprête  même  à  couper  la 
tête  du  roi  de  France,  quand  mille  chevaliers  viennent 
au  secours  de  Charles.  Ogier  ne  peut  tenir  tête  à  mille 
hommes;  il  prend  le  large,  met  une  rivière  entre  lui 
et  ses  ennemis  :  il  est  sauvé  *.  Il  se  hâte  cependant, 
et  va  jusqu'à  Pavie  demander  asile  au  roi  Didier  '. 
Didier  ne  le  connaît  pas.  Il  voit  devant  lui  un  homme 
de  grande  taille,  fort,  membru,  aux  gros  poings,  au 
regard  fier,  au  visage  vermeil  «comme  rose  de  rosier  ».     ^^  ^^^, 

,  ,r     ^  ^,      ,  ^-  on  refuge  àP«Tir, 

a  Qui  es- tu,  chevalier? —  Je  suis  Ogier,  fils  de  Geoffroi         v^ 

^  '  ^  D  7  «In  ml  nid 

le  Vieux.  »  Didier  se  jette  dans  les  bras  d'Ogier  et 
l'étreint  avec  amour  :  il  le  fait  gonfalonier  de  son 
royaume,  et  lui  donne  les  deux  châteaux  de  Mont- 
chevreuil  et  de  Castelfort-sur-Rhône  *.  Ogier  se  for- 
tifie, et  attend  tranquillement  derrière  ces  murs  re- 
doutables les  effets  de  la  colère  de  Charles  ^.  L'em- 
pereur de  France  les  assiégera  en  vain  pendant  sept 
ans  ^. 

Il  convient  de  se  faire  une  idée  exacte  du  héros 
dont  nous  analysons  l'histoire.  Ogier  est  un  type  à 
part;  il  ne  ressemble  ni  à  Roland,  ni  à  Olivier, 
ni  à  Renaud  de  Montauban.  Ogier  est  plus  barbare, 
il  est  plus  profondément  Germain  que  la  plupart  de 
nos  autres  héros.  11  n*a  pas  la  raison  d'Olivier,  la 
grandeur  de  Roland,  la  douceur  de  Renaud.  Il  semble 
appartenir  à  une  génération  antérieure,  à  une  géné- 
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n  PABT.  uTB.  I.  ration  plus  voisine  des  forêts  de  la  Germanie.  Il  a  la 

CIUP.  u.  ■ 

force  d'Hercule,  la  taille  d'un  géant.  Presque  toujours 

la  colère  gonfle  ses  narines;  sa  haine  est  d'une 
complexion  formidable,  il  fait  peur.  Tel  est  le  senti- 
ment qu'éprouve  le  fils  de  Naimes,  Bertrand  ',  quand 
il  est  envoyé  par  Charlemagne  à  la  cour  du  roi  Didier; 
quand  il  reproche  à  ce  vassal  l'hospitalité  qu'il  a  trop 
libéralement  offerte  à  Ogier,  à  cet  ennemi  mortel  de 
l'Empereur.  Mais  Bertrand  reprend  bien  vite  cette 
assurance  qui  est  commune  à  tous  les  ambassadeurs 
de  nos  Chansons  de  geste  ;  il  est  insolent,  il  est  élo- 
quent ^.  Ogier,  plein  de  rage,  lui  jette  un  couteau  à 
la  tête  ^.  Didier  refuse  les  propositions  de  Charles,  et 
lui  donne  fièrement  rendez -vous  dans  les  prés  de 
GraiMto  bataïue  Saint- Ajosc,  OU  il  y  aura  grande  et  décisive  bataille  ^. 
de  saint-AjoM  C'est  cu  vaiu  quc  Naimes  s'oppose  à  cette  guerre  mor- 
etieroi        telle  ^.  Charles  réunit  ses  barons  et  descend  dans  les 

dei  Lombards.  rio*         &*  «ii*  »       -% 

Ogier  loue  prcs  Qc  Samt-Ajosc.  11  dispose  son  armée,  la  partage 
""uneSrmfe."  *  ^u  treize  batailles^  et  se  précipite  contre  les  Liombards, 
qui  sont  au  nombre  de  cent  mille,  partagés  en  dix 
échelles  ^.  Le  grand  combat  commence,  et  notre  vieux 
poëte  le  décrit  longuement  7 .  Didier  et  Charles  en  vien- 
nent aux  mainsetse  portent  de  grands  coups  :  Didier, 
qui  est  représenté  par  le  poète  comme  un  roi  plus 
prudent  quecourageux,  s'enfuit  honteusement,  et  laisse 
Ogier  sur  le  champ  de  bataille,  Ogier  contre  toute  une 
armée,  Ogier  avec  cinq  cents  hommes  ^.  Nouveau 
combat,  non  moins  long,  non  moins  sanglant  que  le 
premier  5.  La  résistance  d'Ogier  a  quelque  chose  de 
féroce  ;  il  se  débat,  il  taille,  il  coupe,  il  tue  :  le  duc 
Richard  de  Normandie  succombe  sous  un  de  ses  terri- 
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aussi  *;   mais  le  Danois  perd  son  bon  compagnon   

Berron  ^.  Lui-même  est  dans  un  triste  état  :  son  écu 
est  percé  en  trente  endroits  ;  son  heaume  est  fen- 
du. Il  a  sept  épieux  dans  le  corps,  son  sang  coule  à 
ruisseaux  *.  De  plus,  il  est  resté  quelque  temps  à 
pied  ^,  et  c'est  à  grand'peine  qu'il  parvient  à  recon- 
quérir son  cheval  Broiefort  parmi  la  mêlée  ^.  Epuisé, 
perdant  tout  son  sang,  il  est  forcé  de  s'enfuir  devant 
tant  de  milliers  d'ennemis  ;  les  Français  se  lancent  à 
la  poursuite  de  celui  qu'un  savant  moderne  appelle 
avec  quelque  raison  :  «  l'Achille  »  du  Danemark.  Ils 
l'atteignent  au  creux  d'un  val,  ou  plutôt  ils  le  sur- 
prennent pendant  son  sommeil  :  car,  tout  criblé  de 
blessures  qu'il  était,  Ogier  pouvait  encore  dormir. 
Le  cheval  du  héros,  qui  joue  exactement  le  même 
rôle  dans  notre  chanson  que  Bayard  dans  celle  de 
Renuud  de  Montauban,  Broiefort  parvient  à  réveiller 
son  maître,  qui,  cerné  par  ses  ennemis,  trouve  encore 
assez  de  force  pour  se  jeter  contre  eux  et  pour  tuer 
Hernault  de  Beaulande.  L'Empereur  est  obligé  de 
rallier  vingt  fois  ses  barons,  qu'un  seul  homme  tient 
en  échec.  Ogier  ne  peut  enfin  résister  plus  long- 
temps, il  s'enfuit  7;  mais  il  ne  se  connaît  plus,  il  écume 
de  rage ,  il  est  fou.  Il  rencontre  sur  sa  route  Amis 
et  Amile  qui  revenaient  pieusement  d'un  pèlerinage  à 
Rome.  Ces  deux  parfaits  modèles  de  l'amitié,  cet 
Oreste  et  ce  Pylade  de  nos  vieux  poèmes,  étaient 
désarmés,  étaient  en  costume  de  pèlerins.  Ogier 
ne  voit  qu'une  chose  en  cette  rencontre  :  c'est  que 
Charles  aime  ces  deux  chevaliers  et  que  leur  mort  lui 
causera  une  vive  douleur.  Il  faut  donc  qu'ils  péris- 
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ji  PART.  uy%,  I.  gent.  Etlâchement,  Cteier  les  assassine'.  Ce  dernier  trait 

CHAP.    XI.     ■  '         O 

nous  parait  gâter  toute  l'œuvre  attribuée  à  Raimbert  de 
Paris,  et  nous  ne  pouvons  plus,  malgré  toute  sa  fierté, 
ai'r!eroa*^""    malgré  tous  ses  malheurs,  être  désormais  sympathi- 
ques au  meurtrier  de  saint  kmhs  et  de  saint  Àmile.... 

Ogier,  cependant,  fuyait  toujours. 

Charles  et  les  Français  sont  tout  près  de  l'atteindre  : 
Ogier  distingue  leurs  voix.  Il  peut  entendre  la  grande 
douleur  de  Charles  qui  pleure  Amis  et  Amile,  et  qui 
donne  l'ordre  d'enterrer  à  Moutier  les  deux  saints 
chevaliers.  On  les  enterre  à  un  arpent  de  distance 
l'un  de  l'autre.  Mais  ceux  qui  s'étaient  tant  aimés 
durant  leur  vie  ne  pouvaient  ainsi  rester  désunis  dans 
leur  tombeau.  Leurs  corps  se  rapprochèrent  miracu- 
leusement, et  vinrent  se  placer  côte  à  cote  dans  leurs 
cercueils  *. 

Ogier,  cependant,  fuyait  toujours  ^. 

De  temps  à  autre  il  se  retournait,  furieux,  contre 
ceux  qui  le  poursuivaient,  et  il  en  tuait  plusieurs  sous 
les  yeux  de  Charles.  Durant  trois  jours,  Broiefort  resta 
sans  manger.  La  noble  béte,  enfin,  tombe  exténuée  sous 
son  cavalier  4.  Quelle  douleur  pour  Ogier,  que  deux 
mille  hommes  poursuivaient  de  si  près!  Il  est  à  pied  : 
comment  leur  échapper?  Par  bonheur  un  château  se 
présente  à  ses  yeux.  Ogier  entre,  tue  Vhuissiery  mas- 
sacre les  habitants,  coupe  plus  de  vingt  têtes,  ne  fait 
grâce  à  personne  :  qui  merci  prie  ne  le  degna  tochier, 
jette  les  corps  par  les  fenêtres  dans  les  fossés  du  châ- 
teau :  a  A  lor  voloir  porront  ore  peschier  ^.  »  A  la 
lecture  de  ces  épouvantables  boucheries,  on  ne  peut 
se  défendre  de  haïr  cette  race  germaine,  cette  race 
sauvage,  dont  Ogier  est  ici  le  représentant.  Il  serait 
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effrayant  de  calculer,  d'après  le  seul  poème  de  Raim- 
bert  de  Paris,  combien  de  têtes  Ogier  a  séparées  de 
leurs  bustes,  combien  de  sang  il  a  versé.  Il  tue,  tue^ 
tue.  Dans  la  bataille,  cette  férocité  pourrait  encore  se 
comprendre;  mais  comment  excuser  le  meurtre  d'Amis 
et  d'Âmile,  et  le  carnage  des  pacifiques  habitants  de 
ce  château  où  Ogier  trouve  un  asile  contre  la  rage 
de  l'Empereur  '  ?  Charles,  en  effet,  arrive  au  pied  du 
donjon,  auquel  il  livre  un  formidable  assaut.  Toute 
une  foret  est  jetée  dans  les  fossés;  les  assaillants 
s'avancent,  terribles;  à  celui  qui  entrera  le  premier 
dans  la  place^  Charles  a  promis  cent  marcs  d'ar- 
gent ^.  Mais  le  Danois  se  défend  en  baron  ^  ;  ce  rude 
massacreur  écrase  plus  de  cent  Français  à  coups  de 
pierres  *.  Charles  a  recours  aux  grands  moyens  et  fait 
défoncer  par  ses  mangonneaux  les  murs  du  château  : 
Ogier  se  précipite  devant  la  brèche  et  la  défend  hé- 
roïquement. Il  allait  succomber  lorsque  la  nuit  tom« 
ba  ^.  Tout  aussitôt  la  plaine  s'illumine  d'une  grande 
lueur  :  c'est  l'Empereur  quia  fait  allumer  deux  mille 
cierges  pour  passer  la  nuit  autour  du  château  où 
Ogier  est  cerné  ^.  Le  Danois  sent  que  sa  perte  est 
différée,  mais  certaine;  et  naïvement  il  pâlit.  Notez 
en  passant  que  cette  peur  prouve  la  belle  antiquité 
de  notre  poème  ;  les  héros  de  nos  dernières  Chansons 
sont  ridiculement  étrangers  à  la  crainte  7.  Ogier,  d'ail- 
leurSy  manque  de  sa  plus  précieuse  ressource,  de  son 
cheval  Broiefort...  Mais  Broiefort  a  mangé  un  setier 
d'avoine,  il  est  maintenant  alerte  et  vigoureux,  il 
pousse  des  hennissements ,  et  présente  sa  croupe  à 
son  maître.  Ogier  s'y  élance  ;  les  coqs  chantent;  c'est 
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II  PART.  Liviu  I,  \q  JQm.  qui  53  i^yg  1^  Le  Danois  fait  un  signe  de  croix 

et  sort  du  château,  qui  est  environné  de  cent  mille 

Français  *.  Le  galop  de  Broiefort  est  alors  un  beau 
spectacle  ;  ce  galop  fut  célèbre  au  moyen  âge.  A  tra- 
vers cent  mille  hommes,  le  bon  cheval  fuit  plus  vite 
qu'un  cerf:  on  le  perce,  on  le  crible  de  coups  ;  sa  vitesse 
en  augmente  sous  Téperon  d'Ogier,  Charles  va  toucher 
Ogier,  Broiefort  galope  toujours.  Ogier  a  treize  bles- 
sures; Broiefort  galope,  galope  encore.  Il  galope 
jusqu'à  ce  qu'enfin  son  maître  pénètre  dans  Castelfort 
et  mette  ces  terribles  murailles  entre  sa  détresse  et  la 
colère  de  Charlemagne  ^.  Toute  cette  fuite  est  très- 
vivement  décrite  par  notre  poète  ;  c'est  de  la  bonne 
épopée.  Cela  vaudrait  peut-être  la  Chanson  de  Ro- 
land,  si...  les  deux  héros  se  valaient. 
Siège  du  château  Et  maintenant  c'est  devant  Castelfort  que  la  scène 
Pendant  sept  ans  sc  transporte  ^.  Le  siége  de  Castelfort  a  presque  ob- 
^*"(»n»^*'*"*  tenu,  chez  nos  pères,  la  même  popularité  que  le  siége 
'"d^'ÊmpîîT*  ^®  Troie  chez  les  Grecs.  Avouons-le  :  la  conception 
française  est  pleine  d'une  beauté  mâle  et  fière  qui 
n'est  peut-être  pas  inférieure  aux  beautés  plus  dé- 
licates et  mieux  drapées  de  l'épopée  homérique  (il 
est  bien  convenu  que  nous  ne  comparons  ici  ni  les 
deux  langues,  ni  même  les  deux  styles).  Cet  homme, 
entouré  d'abord  de  quelques  rares  soldats,  puis  seul, 
absolument  seul,  qui  soutient  un  siége  contre  toutes 
les  forces  du  plus  puissant  de  tous  les  souverains,  c'est 
un  beau  spectacle,  et  qui  ne  nous  laisse  pas  insensi- 
ble^. Les  péripéties  abondent;  il  y  en  a  peut-être  trop. 
Un  des  premiers  et  des  plus  touchants  épisodes  est  la 
mort  de  Guielin,  de  cet  ami  d'Ogier  ^.  Frappé  mor- 
tellement dans  une  lutte  trop  inégale,  Guielin  trouve 
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la  force  de  revenir  mourir  aux  pieds  du  Danois  : 
<c  Dieu  !  comme  Ogier  pleurait  '  l  »  D'ailleurs  Içs  jours, 
les  mois,  les  ans,  s'écoulent  encore  :  Tire  de  l'Empereur 
conserve  toujours  sa  vivacité  première,  et  Charles  ne 
cesse  de  jurer  qu'il  mettra  à  mort  son  ennemi  Ogier  *. 
Il  fait  une  nouvelle  levée  d'hommes  ;  il  convoque  tous 
les  vilains  :  ce  n'est  pas  trop  contre  le  Danois  des 
forces  de  tout  l'Occident.  Et  cela  se  passe  après  un 
siège  de  cinq  ans  1  Ogier,  qui  avait  d'abord  trois 
cents  hommes  avec  lui,  n'en  a  plus  que  dix  ^. 

Puisqu'on  ne  peut  rien  contre  le  Danois  par  la  ogîeraeoi 
force,  on  emploiera  la  trahison.  Dans  quel  roman  de casteiforu 
de  chevalerie  n'y  a-t-il  pas  un  Hardré,  le  type  des 
traîtres?  Dans  Ogier^  Hardré  fait  son  apparition  un 
peu  tard,  mais  enfin  il  parait  et  joue  son  rôle  :  il  veut 
livrer  Castelfort  à  Charles  ^.  Ogier  s'aperçoit  à  temps 
de  cette  insigne  trahison  ;  ce  nouvel  Hercule  s'arme 
d'une  barre  de  fer  qu'il  arrache  au  mur,  il  poursuit 
les  traîtres,  il  les  écrase  littéralement  à  coups  de  barre  ; 
puis,  avec  la  même  arme  grossière,  il  chasse  les  Fran- 
çais, qui  déjà  s'étaient  introduits  dans  le  château  ^. 
Mais  ce  dernier  effort  lui  a  été  fatal  :  Ogier  reste  seul, 
absolument  seul  ^  :  et  c'est  ici  qu'il  prend  plus 
que  jamais  des  proportions  épiques.  Le  poète  nous 
le  représente  7  tirant  son  eau,  moulant  son  grain,  pé- 

X  La  Chevalerie  Ogier  de  Danemarche,  vers  7766-7782  et  7783-7810.  — 
>  7811-8105.  —  3  8106-8157.  —  4  8157-8258.  —  5  8259-8331.  —  6  8332- 
8367. 

^  La  ms&EB  d'Ogier.  Ogier  fut  [seul]  en  son  château  plénier  :  —  N'avait 
avec  lui  ni  sergent,  ni  écuyer  :  —  Nulle  aide,  si  ce  n'est  de  Jésus  au  ciel  —  Et 
de  Broiefort,  son  bon  cheval  courant  ;  —  «  Dieu,  dit  le  duc,  inspirez-moi  :  — 
«  Ne  sais  que  faire,  ne  sais  où  aller,  —  Quand  j'ai  perdu  Benoit,  mon  écuyer, 
«  —  Et  Guielin,  que  tant  j'aimais  !  —  S'il  eût  vécu  longtemps,  je  puis  bien 
(t  assurer  —  Que  jamais  meilleur  baron  n'eût  monté  sur  destrier.  —  De  trois 
«  cents  que  nous  étions  tout  d'abord,  —  Nul  autre  que  moi  n'a  échappé  à  la 
a  mort.  — Tous  les  autres  sont  tués,  sont  en  pièces.  »  —  Alors  pleura  le  bon 
Danois  Ogier;  —  Longtemps  demeura  tout  troublé.  —  Le  duc  avait  là  un  puits, 
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II  piBT.  uTii.  I.  trissant  la  pâte,  chauffant  son  four,  cuisant  son  pain, 

faisant  la  cuisine  et  mettant  des  fers  à  son  cheval 

Broiefort.  Cependant  les  Français,  par  milliers,  entou- 
rent  toujours  le  château.  S'ils  savaient  à  quelle  ex- 
trême solitude  Ogier  est  réduit  1 

Pour  laisser  les  Français  dans  cette  salutaire  igno- 
rance, Ogier  a  recours  à  un  stratagème  véritable- 
ment primitif  :  il  fabrique  en  bois  de  faux  chevaliers, 
et  leur  fait  de  fausses  barbes  avec  les  crins  de  Tadmi- 
rable  Broiefort.  Il  revêt  ces  mannequins  de  belles 
armures,  et  les  Français  s'imaginent  voir  de  nom- 
breux chevaliers  autour  d'Ogier,  à  l'abri  des  murs 
de  Castelfort.  Charles  va  même  jusqu'à  leur  faire  une 
belle  harangue,  à  laquelle  il  s'étonne  grandement 
qu'ils  ne  daignent  pas  répondre  '.  Et  le  poète  d'ajouter 
naïvement  :  «  //  sont  de  fust,  si  ne  puent  parler  *.  » 
Cependant  les  vivres  d'Ogier  s'épuisent;  il  y  a  sept 
ans  que  Castelfort  est  assiégé!  Le  Danois  est  dans  un 
état  lamentable  :  il  n'a  que  la  peau  sur  les  os  :  «  N'a 
fors  le  quir  et  les  os  gros  et  fier;  »  il  a  laissé  croître 
ses  cheveux  qui  lui  couvrent  les  épaules,  il  est  obligé 
d'attacher  ses  éperons  à  ses  pieds  nus,  il  est  pâle, 
défiguré;  il  meurt  de  faim.  Combien  de  jours  pourra- 
une  corde,  un  sceau,  un  traillier, —  Un  moulin  et  un  four,  du  blé  en  son  grenier. 

Quand  il  veut  moudre,  il  va  charger  son  blé  ;  —  II  va  lui-môme  préparer  sou 

moulin.  —  Veut-il  de  Teau?  il  va  la  tirer  du  puits,  —  Chauffe  son  eau,  la  met 
sur  le  trépied,  —  De  ses  propres  mains  tamise  sa  farine,  —  Retrousse  ses  bras, 
pétrit  sa  pâte,  —  Chauffe  son  four  (il  est  bien  forcé  de  le  faire),  —  Retourne 
son  pain  et  le  met  sur  le  tablier.  —  Le  baron  le  met  en  four,  car  il  n*a  pas 
d'autre  foumier  que  lui.  —  Eu  même  temps  Ogier  est  cuisinier.  —  Veut-il 
manger  ou  boire  ?  —  Il  met  sa  lable,  car  il  n*a  point  de  dépensier  ;  —  Puis  \^ 
tirer  du  vin  dans  son  cellier.  —  BInsuite,  seul,  tout  seul,  il  s'asseoit  à  table,  — 
Et  va  vers  son  bon  destrier  Broiefort, —  Lui  donne  volontiers  foin  et  avoine.  — 
Lui  soulève  tour  à  tour  les  quatre  pieds ,  —  Lui  remet  les  fers  qui  lui  man- 
quent. —  «  0  Dieu,  dit  Ogier,  qui  es  et  toujours  fus,  —  Par  ta  vertu, 
Seigneur,  donne*moi  bon  conseil ...»  (La  Chevalerie  Ogier  de  Danemarche, 
Ters  8332-8374). 

«  La  Chevalerie  Ogier  de  Danemarche^  vers  83G7-8472.  —  »  8473-8476. 
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Détresse 
du  Danois, 

douceur 
deOiarloU 


t-il  résister  encore?  Ou  plutôt  combien  d'heures?  Il  "  '**â][p"',^  ^' 
se  le  demande  avec  angoisse  '.  ' 

11  sort  du  château  :   à  son  aspect  s'enfuient  les 
écuyers  de  Charles.  Ils  reconnaissent  le  Danois ,  et 
vont  porter  cette  grande  nouvelle  aux  Français.   Le 
fils  de  l'empereur.  Chariot,  qui  désormais  va  jouer  un 
rôle  admirable  dans  notre  poème,  apprend  qu'Ogier 
n'est  sorti  de  Castelfort  que  pour  assassiner  le  roi  de 
France  :  «   Barons,  dit-il,  apportez-moi  mes  armes. 
«  J'irai  parler  au  duc  de  Danemark.  »  Et  il  se  dévoue, 
lui,  le  meurtrier  de  Baudouinet,  à  aller  trouver  le 
père  farouche  de  sa  victime  et  à  s'interposer  douce- 
ment entre  l'Empereur  et  lui  *.    Ces  dévouements 
pacifiques,  ces  dévouements  d'agneau,  sont  peu  com- 
muns dans  nos  Chansons  de  geste,   où  les  Ogiers 
abondent  plus  que  les  Chariots.  Rien  n'est  vérita- 
blement plus  touchant   que   la   première   entrevue 
des  deux  héros  ^,   et  surtout  que  les  très-douces 
paroles  du   fils  de  Charlemagne;    écoutez  plutôt  : 
«  Je  suis  Chariot,  le  fils  de  l'empereur  Charles  :  tu 
me  portes  grande  haine,  je  le  sais.  Si  tu  pouvais  avoir 
sur  moi  de  l'avantage,  tu  ne  me  ferais  pas  grâce  de 
la  mort.  C'est  à  cause  de  ton  enfant  que  j'ai  tué  folle- 
ment. Mais  j'étais  jeune  alors,  Ogier,  et  ne  savais  ce 
que  je  faisais  :  ce  fut  l'œuvre  du  péché  et  du  diable. 
Il    n'est  pas  de  jour  où  je  n'en  aie  le  remords  au 
cœur:  et  j'en  pleure  soir  et  matin.  Au  nom  de  Dieu, 
Ogier,  n'aie  pas  le  cœur  volage;  au  nom  de  Dieu,  par 
l'image  de  ce  Dieu,  faisons  la  paix.  Cette  guerre  mor- 
telle a  trop  longtemps  duré.  Si  j'ai  tué  ton  fils,  je  suis 
prêt  à  te  faire  la  réparation  qu'exigeront  les  gens  de 


>  La  Chevalerie  Ogier  de  Danemarche,yen  8417-8531.  —  >  8532-8672 1  — ' 
J  8673-8738. 
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"  ""cûlk" 7'  *'  ^  famille.  J'irai  outre-mer;  au  Saint  Sépulcre  ferai 
pèlerinage  '.  » 

A  tant  de  douceur,  Ogier  ne  répond  que  par  les 
accès  d'une  brutalité  avec  laquelle  il  n*est  pas  d'ac- 
commodements. <c  Je  te  hais  tant  que  je  ne  te  puis  re- 
•  ff  garder.  »  Et  il  avoue  qu'il  n'est  sorti  de  Castelfort 
que  dans  l'intention  bien  arrêtée  d'égorger  l'Empe- 
reur ou  son  fds.  Il  ne  craint  pas,  même  après  cet 
aveu,  de  mettre  son  dessein  à  exécution.  Il  pénètre 
dans  la  tente  où  dort  Chariot,  le  fils  de  Charlemagne; 
il  s'avance  vers  le  lit,  y  détache  un  grand  coup  de 
son  épieu,  et  s'imagine  avoir  tué  son  ennemi.  Par 
bonheur,  il  s'est  trompé  de  lit  :  Chariot  est  miracu- 
leusement préservé  *. 

Il  est  temps  que  le  Danois  soit  puni  d'une  rébellion 
qui  se  complique  de  tant  de  crimes  ;  il  est  temps  que 
le  poète  le  conduise  à  son  châtiment.  Ogier  fuit  de 
nouveau  à  travers  champs,  devant  la  grande  colère  de 
Charlemagne.  Il  commet  la  faute  grave  de  se  désar- 
mer, et  de  s'endormir  dans  un  champ.  Or,  Turpin  de 
Reims  vint  à  passer  par  là,  qui  revenait  de  Rome  avec 
de  nombreux  chevaliers  ^.  On  reconnaît  Ogier,  on 
l'entoure,  on  lui  enlève  son  bon  cheval  Broiefort,  sa 
bonne  épée  Courtain,  toutes  ses  armes,  son  écu,  son 
haubert,  son  heaume  d'acier.  Ogier  s'éveille;  il  se 
voit  entouré  de  cent  chevaliers  :  il  sent  qu'il  est  perdu, 
lève  son  gros  poing  et  assomme  du  premier  coup 
un  de  ses  ennemis.  Puis  ce  nouveau  Samson  s'arme 
d'une  selle  de  sommier,  et  tue  dix  autres  cheva- 
liers. Résistance  inutile  :  on  s'empare  de  lui,  et  Turpin 
l'emmène  dans  sa  ville  de  Reims  ^. 

Que  va-t-on  faire  de  l'illustre  prisonnier?  Charles 

«  La  Chevalerie  Ogier  de  Danemarche^  vers  8739-8758.  — •  »  8759-8985.  — 
3  8986-9209.  ^  4  9210-9424. 
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n'a  pas  d'hésitation  :  «  Ogier  sera  écartelé.  »  Et  vite 
on  envoie  un  bref  à  Turpin  pour  qu'il  ait  à  Jivrer  le 
Danois.  Mais  Turpin  n'a  pas  contre  Ogier  les  impla- 
cables fureurs  qui  dévorent  l'Empereur;  il  n'a  pas 
tant  de  cruauté,  n'ayant  pas  tant  de  griefs.  11  s'étudie 
à  sauver  le  fils  de  Geoffroi  :  «  Écoutez-moi ,  dît-il  à 
«  Charles,  je  vais  jeter  Ogier  en  prison  et  le  faire  ^r^^  ^d^ 
«  mourir  petit  à  petit...  en  lui  donnant  le  moins  pos- 
<K  sible  d'aliments.  Le  jor  n*ara  de  pain  k'un  seul 
«  quartier —  Etplain  hanap  entre  aiguë  et  vin  vies.  » 
Charlemagne  daigne  consentir  à  cette  mort,  qui  lui 
paraît  sans  doute  plus  cruelle  à  cause  de  sa  lenteur 
même.  Mais  il  avait  compté  sans  la  charité  de  l'arche- 
vêque. L'excellent  Turpin  fait  passera  Ogier  de  bonnes 
viandes  rôties,  des  quartiers  de  porc,  de  la  venaison 
et  du  vin  pour  dix  chevaliers.  Et  les  bourgeois  de 
Reims,  les  damoiseaux,  les  dames  surtout,  vont  visiter* 
Ogier  dans  sa  prison,  vont  dîner  avec  Ogier,  Décidé- 
ment, notre  héros  ne  mourra  ni  de  faim.. .  ni  d'ennui  ^ 
La  captivité  du  Danois  dura  sept  ans  '. 
Cependant  le  bruit  de  sa  mort   s'était  répandu 
dans   tout  le   royaume  de  Charles,  et  était  rapi- 
dement parvenu  jusqu'aux  Sarrasins  :  «  Ogier  est 
a  mort,  la  France  perd  sa  meilleure  défense  ;    c'est 
«  l'heure  de  venger  toutes  nos  défaites.  »  Le  roi  Bréhus, 
qui  gouvernait  à  la  fois  l'Afrique,  Babylone,  Damas 
et  le  pays  des  Saisnes,  rassemble  alors  sa  formidable 
armée  :  quatre  cent  mille  païens  s'avancent  vers  la 
France  ^.  Ils  ravagent  l'Allemagne,  ils  brûlent,  ils 
massacrent  tout  sur  leur  passage  :  ils  arrivent  enfin 
sous  les  murs  de  laon.  La  France  et  l'Empereur  sont 
perdus.  Ou  plutôt  un  seul  homme  peut  les  sauver, 

'  La  Chevalerie  Ogier  de  Danemarche,  vers  9425*9660.  —  >  9661-9793.  — 
3  9794-9824. 


La  France 

cit  menacée 

|Mir  le  Sarrasin 

Brébua^ 

Ogier  seul 

«8t  en  état 

de  la  saufer.  * 
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II PAET,  uTi.  1.  et  cet  homme  est  celui  que  Charles  a  plongé  il  y  a 

sept  ans  dans  les  prisons  de  Reims,  qu*il  a  ordonné 

d'y  laisser  mourir  de  faim,  qu'il  croit  mort  depuis 
longtemps.  Au  roi  Bréhus  on  ne  peut  opposer  que  le 
Danois  Ogier.  C'est  le  cri  universel  :  a  Ogîer  1  Ogier  *  1  » 
Charles  est  forcé  d'entendre  ce  cri  de  ses  barons  : 
il  est  tout  étonné,  il  est  tout  heureux  d'apprendre 
que  le  Danois  est  encore  vivant.    Pour  sauver  la 
France,  pour  se  sauver  lui-même,  l'Empereur  des- 
oiariemagne     ccud  aux  ^upplicatious  ;  il  tombe  presque  aux  genoux 
cte  venir  ra  aide  de  SOU  prisonnier  '•  Ogier,  avec  sa  férocité  ordinaire, 
ttlttïïÏTc  «0    répond  qu'il  sauvera  la  France,  si  l'Empereur  veut 
fiifl  Chariot,     jyj  Kyrer  son  fils  Chariot  ^.  Et  il  ajoute  brutalement 
qu'il  tuera  sans  pitié  le  fils  de  Charlemagne.  La  situa- 
tion est  belle,  mais  le  poète  en  a  tiré  médiocrement 
parti.  Il  n'a  pas  montré  le  combat  qui  dut  alors  se 
livrer,  dans  l'âme  de  Charles^  entre  son  amour  pour 
la  France  et  son  amour  pour  son  fils  *.  Il  consent 
trop  facilement  à  la  mort  de  Chariot.  Le  père  abdique 
trop  tôt  devant  le  roi.  Quoi  qu'il  en  soit,  Ogier  se  revêt 
de  nouveau  de  ses  armes;  même  on  parvient  à  lui  re- 
trouver son  bon  cheval  Broiefort.  Le  Danois  alors  se 
redresse,  plein  de  fierté;  il  n'a  jamais  été  si  terrible  ni 
si  beau.  On  attend  avec  quelque  impatience  l'instant 
où  il  sera  en  présence  de  Bréhus  et  des  Sarrasins. 
Mais  Ogier  ne  pense   guère  aux  Sarrasins   ni   à 
imp"^ie      Bréhus.  On  lui  a  promis  de  lui  hvrer  Chariot;  il  aspire 
**2S*!c*'fib^dr  uniquement  au  moment  où  il  pourra  trancher  la  tête 
i»£nipcreur.     ^l^  meurtrier  de  son  fils;  il  a  soif  du  sang  de  Chariot. 
Il  ne  veut  pas  de  retard,  et  somme  l'Empereur  d'avoir 
à  tenir  sa  promesse.  C'est  alors  que  chez  Charles  le 
père  se  révèle,  c'est  alors  qu'il  laisse  éclater  sa  dou- 

<  La  Chevalerie  Ogîer  de  Danemarehe,  yen  dSiS'iOO^l.--'  >  1O082-1038O. 
—  »  10381-10T76  et  surtout  10748-10764.  -  4  10777  et  suiv. 
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leur  *.  Ici  se  place  le  plus  bel  épisode,  et  peut-être 
le  plus  beau  passage  de  tout  le  poème  ^. 

*  La  Chtpalerie  Ogier  de Danemarche^veh  10777-10869, 
'  Lb  DiÊvouEMEKT  DE  Charlot.  . . .  Alors  le  roi  fit  venir  Chariot  devant 
lui,  —  Son  cher  fils  qu*il  aimait  d*un  si  grand  amour.  —  On  le  lui  amène, 
pleurant  moult    tendrement.  —  Chariot  est  vêtu  d'un  simple  bougran.  — 
Il  a  le  visage  clair,  vermeil  et  bien  séant,  —  Et  les  cheveux  blonds  comme 
Tor  fin  luisant,  —  Les  yeux  vairs,  qui  lui  siéent  à  ravir,  —  Les  dents  blan- 
ches, la  bouche  riante.  —  En  un  mot,  il  est  moult  avenant,  —  Mais  il  eut 
le  cœur  trop  félon.  —  Au  pavillon  du  roi  il  entre  tristement.  —  Tout  aus- 
sitôt, deux  archevêques  Font  confessé.  —  Il  leur  dit  ses  péchés  avec  de  grands 
soupirs,  —  Sans   retard,    l'emmènent    dans  la    tente.  —   Le  long   de  ses 
joues  coule  l'eau  de  ses  yeux  ;  —  11  se  repent  vivement,  il  bat  sa  coulpe,  — 
Et  les  archevêques,  au   nom  de  Dieu,   lui  donnent  l'absolution.  —  Puis 
ib  l'acheminent ,  tout  en  pleurs,  —  Là  où  se  trouvent  maint  baron  riche  et 
paissant,  —  Et  saints  évéques,  et  prêtres  chantant  messes.  —  Charlemagne  a 
saisi  son  enfant.  —  Ill'a  baisé,  pleurant  moult  tendrement.  —  Peu  s'en  faut 
que  son  cœur  ne  se  fende,  tant  il  souffre.  —  Par  sa  main  blanche,  qu'il  eut  si 
belle,  —  Le  roi  prend  Chariot  ;  le  roi,  qui  est  tout  consumé  de  douleur,  —  Vient 
Vers  Ogier  et  lui  dit  fièrement  :  —  «  Beau  sire  Ogier,  ce  que  je  t*d  promis,  — 
Je  le  tiendrai,  mais  c'est  d'un  cœur  dolent.  —  Au  lieu  de  ton  fils  Baudouin,  je 
te  rends  mon  fils  Chariot: — Tue-le  donc  et  fais-en  ce  qu'il  te  plaira.  »  —  Alorg 
le  Roi  a  qui  la  France  est  soumise  eut  une  telle  douleur  —  Que  son  cœur  fat 
près  d'en  éclater  en  deux.  — «  Ogier,  dit  le  Roi,  Ogier,  écoute-moi  :  —  Laisse- 
moi  mon  filSy  ne  le  tue  pas;  —  Contente-toi  d'une  autre  réparation,  mais  laisse- 
moi  mon  enfant.  —  Je  te  donnerai  Chartres,  Étampes,  le  Mans,  —  Tout  le  Ver* 
mandois,  le  Hainaut,  le  Brabant,  — Toute  la  Flandre,  ce  pays  avenant.  »  —  «  Oui, 
bfau  père,  c'est  vrai,  »  dit  Chariot  en  pleurant.  —  Et  il  se  jette  en  croix  aux 
pieds  du  duc  :  —  «  Baron,  prends  cette  amende,  et,  pour  Dieu,  laisse-moi  vivre.  — 
Fardonnennoi,  et  calme  ta  fureur  ;  —  Si  je  tuai  ton  fils,  ce  fut  grande  folie  ;  — 
Ce  fut  le  péché  qui  me  souilla.  —  Pas  un  jour  ne  s'est  passé  depuis  lors,  que 
je  ne  m'en  sois  repenti,  —  Et  dans  mon  cœur  j'en  ai  douleur  bien  grande.  — 
l^Knds  cette  amende,  baion,  ne  la  refuse  pas.  —  Je  serai  ton  homme,  toute  ma 
vie  durant,  —  Même  aux  yeux  de  mon  père,  même  aux  yeux  de  sa  gent.  — 
Tout  homme  en  France  fera  ta  volonté.  —  Ceux  que  tu  haïras  ne  subsisteront 
point.  —  Je  passerai  la  mer  en  nef  ou  en  chalant  :  —  J'irai  au  saint  Sépulcre 
qui  est  à  Jérusalem  —  Avec  deux  cents  hommes  très-richement  armés  —  De 
heaumes  et  de  hauberts,  sur  de  rapides  destriers  ;  —  Je  servirai  à  l'hôpital,  au 
Temple,—  Sept  ans  entiers,  pour  l'âme  de  ton  enfant,  —  Et  je  ne  reviendrai 
plus  jamais  en  France  —  Ni  de  ce  c6té  de  la  mer  sans  ta  permission .  »  —  Alors 
Chariot  commença  à  pleurer  tendrement  ;  —  Puis  regarda  les  hauts  hommes 
puissants  :  —  •  Pour  Dieu,  seigneurs,  allez  prier  Ogier  —  D'accepter  l'offre  de 
mon  père,  et  de  s'accorder  avec  moi  ;  —  S'il  ne  le  fait,  je  vous  recommande  k 
Jésus, —  Et  je  vous  jure,  si  j'ai  jamais  été  coupable  à  votre  égard,  —  De  vouloir 
bieu  me  le  pardonner  désormais.  »  —  Vous  auriez  alors  assisté  à  une  grande 
douleur  ;  —  Les  barons  se  tordent  les  bras,  s'arrachent  les  cheveux  :  —  On 
n'entendrait  pas  Dieu  tonner.  —  Tous  ensemble,  ils  vont  en  criant  vers  le  bon 
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II  PABT.  UTR.  I.       ^ux  pieds  d'Ogier  se  jettent  tour  à  tour  T  Empereur, 
"  Chariot,  le  vieux  Naimes.  Mais  c'est  en  vain  que  le 

Danois, —  Ib  se  jettent  tous  à  ses  pieds. —  Et  ce  sont  les  plus  hauts  du  royaume 
de  France  :  — «  Pour  Dieu,  Ogier,  dit  Naimes  au  poil  tout  blanc,  —  Tu  déshonores 
Charles  aux  yeux  de  tout  son  peuple.  —  Il  te  demande  pardon,  et  tu  n'en  veux 
teoir  compte.  —  Eh  bien!  voici  maint  baron  haut  et  puissant  —  Qui  te  sup- 
plient, mains  jointes,  en  pleurant  ;  —  Et  me  voici  moi-même  qui  te  prie  douce- 
ment. — En  échange,  si  tu  veux  accepter  cet  accoiti,  —  Je  serai  ton  homme  toute 
ma  vie  durant  ;  —  Mille  combattants  te  serviront  pour  moi.  — Si  tu  n'y  consens 
point,  sache  bien  —  Que,  pour  un  tel  méfait,  tu  ne  pourras  jamais  entrer  en 
accord  —  Avec  Jésus-Christ  le  Père  tout-puissant.  —  Tu  mettras  la  France  en 
grande  douleur.  —  Les  hauts  barons  qui  aujourd'hui  t'aiment  de  grand  amour, 

—  En  vérité,  Ogier,  vont  te  haïr  —  Si  tu  mets  à  mort  ce  vaillant  damoiseau. 

—  Pardonne,  Ogier,  au  nom  de  Dieu  le  grand. —  La  mort  de  mon  propre  fils,  que 
j'aimais  tant,  —  Je  te  la  pardonne  bien  au  nom  de  ce  grand  Dieu.  —  Pour  Dieu» 
ne  sois  pas  oublieux,  Ogier,  —  Mais  souviens-toi  de  Jésus  le  tout-puissant  — 
Qui  à  Bethléem  naquit  de  la  Vierge, — Qui  a  subi  mort  horrible  et  pesante,  — Et 
que  les  païens  peinèrent  sur  la  croix  —  Pour  nous  jeter  hors  des  tourments 
d'enfer,  —  Où  nous  étions  tombés  par  le  péché  d'Adam,  —  Et  d'Eve  aussi,  sa 
fenmie.  —  Au  nom  de  toutes  ces  choses  dont  je  te  parle,  —  Je  te  requiers  de 
bon  cœur  y  en  toute  vérité,  —  De  pardonner  à  Chariot  sa  colère.»  —  «  Je  n'en 
ferai  rien,  »  dit  Ogier. — Et  il  tire  Courtain,  son  épée  au  pommeau  d'or  tout  re- 
luisant. —  Quand  il  voit  dégainer  l'épée,  Charles  s'enfuit,  —  Et  va  dans  sa  cha- 
pelle, se  voilant  le  visage.  —  Devant  l'autel,  le  Roi  s'étend  en  croix.  —  Tant  eut 
d'angoisse  pour  l'amour  de  son  fils —  Qu'il  se  pâma  deux  fois  de  suite.  —  Quand 
il  se  redresse,  il  dit  au  Roi  puissant  :  —  «  0  vous  qui  files  les  étoiles  luisantes, 

—  Qui  fîtes  l'homme  et  la  femme  selon  votre  bon  plaisir,  —  Qui  de  la  Vieife 
naquîtes  à  Bethléem,  —  A  cause  de  votre  naissance,  ô  bon  père,  ô  roi  puissant, 

—  Nous  lisons  qu'on  vit  entrer  en  grande  liesse  —  Tous  les  animaux,  et  jus- 
qu'aux oiseaux  de  l'air. — Vous  fûtes  mis  (rien  n'est  plus  vrai)  dans  la  crèche, — 
Et  un  des  bœufs,  qui  prenait  là  sa  pâture,  —  S'inclina  devant  vous  profondément 
et  doucement,  —  Et  humblement  vous  couvrit  de  paille.  —  A  Marie-Madeleine 
vous  avez  pardonné  ses  péchés;  —  Vous  avez  ressuscité  Lazare  de  la  mort,  — 
Lazare  qui,  enterré  depuis  huit  jours,  sentait  déjà  mauvais.  —  Si  tout  cela  est 
vrai  ;  si  je  le  crois  ;  —  Si  j'ai  jamais,  en  ce  siècle,  —  Fait  quelque  chose  qui  fût 
selon  vous,  —  Gardez,  Seigneur,  le  corps  de  mon  enfant  ;  —  Qu'Ogier  le  com- 
battant, qu'Ogter  ne  le  tue  pas.  »  —  Alors  se  relève  le  puissant  Empereur,  — 
Vient  vers  Ogier,  et  lui  crie  :  — «*  Rends-moi  mon  fils,  par  amour  de  notre  grand 
Dieu!  M  —  «  Je  n'en  ferai  rien,»  dit  Ogier. —  Lors,  va  vers  Chariot,  le  prend  par 
les  cheveux,  —  Et  de  l'autre  main  tint  Courtain,  l'épée  nue.  —  Quand  Charte* 
magne  voit  l'épée  levée,  —  Pour  tout  au  monde  il  ne  l'eût  regardée.  —  A  sa 
chapelle  il  revient  tout  en  pleurs.  —  Ogier  tient  l'épée  nue  suspendue, —  Il 
étreint  Chariot  d'une  forte  et  cruelle  étreinte.  —  Et  il  eût  tout  aussitôt  pris  sa 
tète,  —  Mais  le  Seigneur  Dieu  fit  alors  un  grand  miracle  —  PourCharlemagne, 
qu'il  aima  tant;  --  La  foudre  du  ciel  descend  du  haut  des  nues;  —  Elle  descend 
entre  eux  deux,  comme  un  feu  tout  ardent.  —  Mais  Ogier  n'a  point  de  mal,  et 
Chariot  ne  sent  rieu,  —  Car  le  saint  ange  était  à  ses  côtés  :  —  C'était  saint 
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père  fait  entendre  des  cris  déchirants;  c'est  en  vain 
que  la  victime,  pleine  de  douceur,  demande  le  pardon 
au  nom  de  Dieu  ;  c'est  en  vain  que  le  vieux  Naimes 
rappelle  au  Danois  le  souvenir  de  Jésus  né  dans  une 
étable  et  mort  sur  une  croix.  La  brutalité  d'Oser  n'est 
pas  un  instant  attendrie;  il  a  toujours  devant  les  yeux 
l'image  de  son  fils  Baudouinet  j  et  ne  veut  pas  par- 
donner. <c  Rends-moi  mon  fils,  »  lui  crie  le  père, 
ce  Non,  non,  »  répond  Ogier.  Et  d'une  main  il  saisit  Dieu,  pw un 
le  malheureux  Chariot  par  les  cheveux  ;  de  l'autre  il    S*b!î V^ct 

prend  son  épée Il  ne  faut  rien  moins  qu'un  miracle    ''"^'aîtot^ 

pour  empêcher  ce  véritable  meurtre,  pour  désarmer 
la  main  de  ce  forcené.  Au  moment  même  où  Ogiér 
va  détacher  la  tête  de  Chariot,  un  ange  apparaît  au 
milieu  des  tonnerres  :  c'est  saint  Michel  :  «  Ogier, 
c(  dit-il,  ne  touche  pas  à  cet  enfant  :  Dieu  te  le  défend. 
«  Aujourd'hui  même  l'âme  de  ton  propre  fils  sera  cou- 
a  ronnée  dans  le  paradis.  Et  maintenant,  sus  aux  Sarra- 
ce  sins  I  »  Au  milieu  de  la  joie  universelle,  Ogier  em- 
brasse enfin  le  fils  de  Charlemagne,  toute  l'armée 
s'ébranle  et  marche  à  la  rencontre  des  païens  '. 

Le  reste  de  la  Chanson  ne  présente  rien  qui  soit  GomtetdaDanois 
d'un  intérêt  bien  original.  Nous  ne  raconterons  pas      la  fictoire.  * 

Michel,  lisons-nous  dans  Thistoire  ;  —  Il  saisit  la  lame  de  Tépée  tranchante  : 

—  «  Ogier,  dit-il,  tu  ne  toucheras  point  à  cet  enfant  —  C^est  Dieu  qui  le 
défend.  Dieu  qui  feuToie  cet  ordre.  —  Tu  lui  donneras  seulement  un  soufflet 

—  Pour  tenir  le  serment  insensé  que  tu  as  fait.  —  Et  aujourd'hui  même  Tàme 
de  ton  fils  —  Sera  couronnée  dans  le  grand  Paradis.  —  Va  maintenant, 
arme^toi  au  plus  vite  —  Et  va  combattre  les  païens  mécréants  ;  —  Leur  roi 
Bréhus  t'attend  à  l'avant-gardei  —  11  est  hideux  ;  il  est  fort,  laid  et  grand  ;  — 
Ne  le  crains  pas,  va  hardiment, —  Dieu  t*aidera,  le  roi  omnipotent.  —  C'est  au 
nom  du  Dieu  aimant  que  je  viens  te  le  dire.»  —  Quand  il  entend  cette  parole, 
Ogier  a  grande  joie. — Le  saint  ange  alors  s*en  retourne  au  del,  — Et  tout  aussi- 
tôt, le  Danois  vient  vers  Chariot,  —  Lève  le  bras  et  lui  donne  un  si  grand  soufflet 

—  Qu'il  le  renverse  à  terre  tout  chancelant.  —  Chariot  se  relève,  Chariot  s'en- 
fuit :  —  Pour  tout  le  monde  il  n'eût  été  si  content,  —  Et  il  en  rend  grâces  au 
Père  toul-puissant [La  ChevaUrie  Ogier  le  Danois,  vers  10848-11017). 

<  La  Chevalerie  Ogier  de  Danemarche,  vers  10870-11038. 
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n  PAIT,  unu  I.  en  longs  termes  le  long  combat  d*Ogier  contre  le 
Sarrasin  Bréhus  :  ce  combat  ressemble  à  tous  les 
autres,  surtout  à  ceux  d'Olivier  contre  Fierabras  et 
de  Roland  contre  Ferragus  (il  est  bien  entendu  que 
nous  n'entendons  pas  contester  ici  la  priorité  de  Fau- 
teur d'Oser).  Bréhus  possède  un  baume  tout  pareil  à 
celui  de  Fierabras  ;  Ogîer  raisonne  en  vrai  théologien 
et  (ait  d'interminables  discours,  tout  comme  Olivier  et 
Roland  ;  Bréhus  s'endort  sur  le  champ  de  bataille  tout 
comme  Ferragus,  et  Ogier,  tout  comme  Roland,luimet 
doucement  une  pierre  sous  la  tête.  Enfin,  et  à  plu- 
sieurs reprises,  on  en  vient  aux  mains  :  c'est  l'aipi- 
ment  définitif;  aux  grands  coups  d'épée  succèdent  les 
longues  prières,  et  aux  longues  prières  les  grands 
coups  d'épée.  Ogier,  décidément  vainqueur,  tue  le 
Sarrasin  *• 

Le  poème  se  termine  par  la  défaite  complète  des 
païens  •,  et  par  le  mariage  d'Ogier  avec  la  fille  du 
roi  d'Angleterre,  que  notre  héros  a  délivrée  des  mé- 
créants^. Charlemagne,  plein  de  reconnaissance,  s'hu- 
milie devant  le  Danois  jusqu'à  vouloir  lui  tenir  l'étrier, 
quand  il  descend  de  cheval.  Il  lui  donne  le  comté  de 
Hainauty  le  duché  de  Brabant,  la  grande  cité  d'Er- 
may  4.  Ogier  finit  noblement  et  saintement  ses  jours 
sur  ces  beaux  domaines  qu'il  tenait  de  la  munificence 
de  l'Empereur  :  a  II  fut  craint  et  redouté;  aima  les 
bons,  greva  les  mauvais ,  aida  à  relever  les  orphe- 
lins; partout  où  il  fut,  il  ne  les  laissa  pas  sans  gîte, 
et  dota  les  pauvres  pucelles.  Voyait-il  un  franc  homme 
tombé  en  pauvreté  et  qui  avait  été  forcé  d'engager  sa 
terre,  au  nom  de  Dieu  il  la  rachetait.  Il  fît  craindre 
et  redouter  le  nom  de  Charles.  Il  vécut  ainsi  tant  qu'il 

*  La  Chevalerie  Ogier  de Danemarche^  yen  11039-11356.— '  11857-12969. 
—3  12970-13035.  —  4  12976-12978  et  13040-13042. 
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plut  à  Dieu,  et,  après  sa  mort|  fut  enterré  à  Meaux,  n  paat.  utr. 
près  de  Benoît,  qu'il  avait  tant  aimé,  j»  ^^'  '"' 

Mabillon  a  publié  au  tome  Y  de  ses  j4cta  sanctorum 
ordinis  sancii  Benedicti  la  vie  de  saint  Ogier.  Rien 
ne  manqua  donc  à  Ogier  :  comme  Charlemagne, 
comme  Renaud  de  Montauban,  comme  Guillaume 
au  Court-Nez,  il  apparaît  aux  yeux  de  nos  pères  avec 
le  nimbe,  avec  l'auréole  de  la  sainteté  ! 


CHAPITRE  XII. 

LUTTES  DE  CHARLEMAGNE  CONTRE  SES  VASSAUX. 
JEAN  DE  LANSON. 

(  Chanson  de  Jehan  de  Xianson  >  ). 


Il  ne  faut  pas  demander  à  nos  épiques  la  gaieté  fine,        AnaiTse 
la  plaisanterie  délicate,  le  rire  tempéré,  le  sel  attique  :      ût  lanton, 

*  NOTICE  BUUOGRAPmQUB  ET  HISTORIQUE  SUR  LA  CHANSON 
SB  4EHAN  DE  LANSON.  I.  BIBLIOGRAPHIE.  ^  Date  db  la  composi- 
tion. La  Chanson  de  Jehan  de  Lanson^  dans  sa  forme  actuelle,  ne  remonte  pas 
plus  haut  que  le  treizième  siècle.  Mais  elle  renferme  des  couplets  qui  ont  évi- 
demment appartenu  à  une  rédaction  plus  ancienne.  Nous  avons  publié  dans 
notre  premier  volume  ces  tirades  curieuses  qui,  suivant  nous,  pourraient  être 
attribuées  à  la  première  moitié  du  douzième  siècle  (Épopées  francahes,  I,  293) . 
2**  Auteur,  Jean  de  Lansàn  est  anonyme.  3<»  Nombre  de  vers  et  nature 
DE  LA  YERSIFICATION.  Le  manuscrit  2495  de  la  Bibliothèque  impériale  est  par 
malheur  incomplet;  deux  mille  vers  environ  de  notre  roman  y  font  dé- 
faut, et  ce  sont  les  deux  mille  du  commencement.  Le  manuscrit  de  TArsenal, 
qui  est  incomplet,  renferme  6330  vers  (du  P*  108  r®  au  P  203  v°)..Ce  sont  des 
alexandrins,  et  ils  sont  rîmés^  àTexception  des  très-anciens  couplets  dont 
nous  venons  de  parler;  4**  Manuscrits  qui  sont  partenus  jusqu'à  nous. 
11  n*en  existe  que  trois  :  celui  de  la  Bibliothèque  impériale,  fr.  2496  (ancien 
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ils  n*ont  jamais  possédé  ces  qualités  qui  sont  devenues 
éminemmentfraDçaises.  On  ne  retrouve  jamais  chez  eux 

8203),  qui  contient  aussi  la  meilleure  Tersion  de  la  Chanson  d'Aspremont, 
Ce  petit  in-octavo  à  Tusage  des  jongleurs  est  du  treizième  siècle,  et  renferme, 
comme  nous  Tavons  dit,  quelques  traits  d'une  version  antérieure.  Le  second  ma> 
nuscrit,  qui  se  trouve  à  l'Arsenal  (B.  L.  F.  186),  est  du  quinzième  siècle.  Le 
troisième,  du  treizième  siècle,  est  à  la  bibliothèque  de  Berne  (n®  673). 

M.  Paulin  Paris,  au  tome  XXII  de  V Histoire  Httérairê  (p.  582),  affirme  que 
«  les  vers  diffèrent  cohplétbmbn T  dans  les  deux  manuscrits  de  Paris.  »  C*est  une 
proposition,  sinon  faussé,  au  moins  trop  absolue,  et  ne  s^appliquant  point  à  toutes 
les  parties  de  notre  roman.  On  en  poiura  juger  par  la  comparaison  des  deux  textes 
suivants  du  même  couplet  : 

Abrli  11  traRres  est  aval  descendu!  ;  Allory  le  traytre  est  aval  dessendos, 

Dimedex  le  confonde  qui  el  ciel  fait  vertu.  Les  *XII*  pers  laissa  toutdormans  estendos, 
lies  -XII*  pers  leissa  dormans  toz  estaoduz,  Bien  les  éustochis  ne  pleut  au  roy  Jhesns, 
Si  anporte  k  son  col  les  brans  d'acer  molua.  Mex  k  son  col  aporte  lez  rice  hnns  moins. 
Atant  ez  Isoré  et  Basin  qu'est  venuz  :  Ainsi  que  s*en  alloit  Allory  ly  parjurs, 

Bt  lieiinent  an  lor  point  'II*  brani  d*acer  toi  niu.     Atant  ez  TOUS  Basin  et  Tsoré  venus. 
J&  sera  Aloris  malement  rcoénz  :  De  vitaille  apportent  avec  yaulz  tant  et  plus 

•  Qui  estes  [vus],  foot-11,  vos  lestes  retenus.  Que  il  n'en  (alloit  as  *xn-  pers  lassos. 

•  Ces  brans  atezanblez,  vus  en  seroispanduz.  AUorylez  encontre,  ne  s'en  est  perchéns, 
«  Aloris  11  tralstres,  tus  iestes  decéus.  Et  Basin  le  coysi  ;  contre  luy  est  venus. 

«  Ceiansvanroizo  nos  tant  que  Jor  soit  parus,  i  Qui  estez,  dist  Basin,  vous  estez  retenus. 
«  Gomant  vos  iestes  tos  partizde  cez  lassus.     •  Ces  brans  avez  enblé,  si  en  serez  pendus. 
«  Au  depariir,  ce  cuit,  seroit  tuit  irascuz.  ■    i  Allory, faul  z  traytre,  mal  soiiez  vous  venus 
Quant  ce  vit  Aloris  qu'il  seroit  retenus,         «  O  vous  retournerez;  car  a  vant  n'y  rez  plus.* 
Il  geta  Jus  les  brans,  au  meglor  s'est  tenus  t  Et  quant  Allory  voit  qu'il  est  recognéni^ 
Ce  fu  k  Dnrandart  dont  li  ponz  fti  forbnz.     Il  a  tresious  les  brans  à  tere  Jette  Jus. 
A  douispoinzrenpoigna^contreausestvennz.  Il  saque  Durendaldoot  ly  brans  fu  moins 
Et  Jure  Damedieo  qui  el  ciel  fait  vertus        Et  Jura  Dammedieu  qui  o  chiel  lait  vertus 
Que  toz  li  premereins,  s'il  est  bien  consens,  Que  tout  le  premierttn  dont  il  ert  asaaUos, 
De  ci  qoe  el  cervel  sera  don  branc  feruz.     Que  Jusquez  au  braiiel  sera  tout  pourfendus. 
(jrs.ite(aBi6<.imp.,2ft,05,f>2V,8r«.)  {Mb.  de  V  Artaud,  f  lia,  f.) 

Le  manuscrit  de  Berne,  qui  pourra  fournir  d'excellentes  variantes,  est  indi- 
qué dans  le  Catalogue  de  Sinner  (111,  361)  sous  ce  titre  :  Fragmentum  carmiMÎs 
gaUicide  Carolomagno  et  duce  Basino.  Il  présente  une  version  qui,  dana  les 
détails,  est  assez  notablement  diffifcrente  de  celle  du  manuscrit  de  Paru,  comme 
on  en  jugera  par  la  comparaison  suivante  : 

Dès  or  l'en  va  Banni  nnt  nule  demorenee  >  Dèt  or  i^ra  va  Basini  sans  nnle  demorenec 

Il  a  paasée  Luque«,  Lonbardie  et  Platienee  t  Bt  a  paacée  Luque«,  Lonbirdie  et  Plaisence. 

Tant  a  erré  li  dai  qu'ains  n'i  fiit  demorance,  Tant  a  erré  li  dii\panni  la  terre  esl(ran]ce 

Qu'à  ParM  est  Tenus  *I*  jor  de  dienianebe.  Que  il  a  passé  Tors  etOrUcM  et  Bslanpce. 

Li  trofa  Xarlemaine,  ie  rirbe  roi  de  France,  A  Paris  est  venus  li  dus  par  •!*  dieauutge. 

Qi  por  les  'XU-  persavoit  grant  esnuiance.  Là  trova  Charleoiaine,  lou  riche  roi  de  France, 

Por  son  neveu  Rolan  tire  sa  barbe  blanche;  Qui  de  ses  -Xll-  pers  menoit  si  grant  narance. 

Quant  noToles  n'en  ol,  moult  en  a  grant  pesance.  Por  son  nevBu  Bollant  lire  ssi  barbe  blanebe, 

«  Abii  biai  sire  niés,  de  la  vostre  vaillance.  Quant  noveles  [n'en]  oit»  molt  en  a  grant  peiaaee. 

Ne  fu  onques  nos  bon  ne  de  vostre  puissance,  •  Abil  biai  nies,  dist-il,  de  la  vostre  vaillanee. 

Ogier  et  Olivier,  dut  Naime  Barbe-blanche,  Olivier  et  Ogiers,  dus  Naimei  Barbe  blanche. 

Mi  gentil  chevalier,  grau  est  vostre  puissance.  Bartrs,  Tierrii  d'Ardanes,  dus  Basini  Barbe Taioe.fT), 

Qui  dotttra  mais  destrier,  bianme,  eteu  ne  lance,  Mis  gentil  cbevalior,  tant  iert  gnns  te  poUanee  I 
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le  tempérament  parisien .  Quand  ils  rient,  c'est  d*un  gros  "  '***•  "^«*  ' 
rire  qui  fait  voir  toutes  leurs  dents;  quand  ils  plaisan-   

Palefroi  né  chuTal,  fenon,  ne  eonounnec.  Qui  donn  mai*  de«trie[r],  armef,  «mus  ne  laaea 

Di(!i!  û  tour  aeoinUî  de  Lançon  k  vantance  ;  Si  nur  i  aeointa[i]  de  Lançon  l'ennoîenee  (T)t 

Toz  T0«  a  nonlehani  m  il  en  ot  puitnoce.  Gant  à  lui  vos  tramif,  molt  par  fi[i]  grant  enfance. 

Quant  i  toi  vos  tnunis,  moult  parfi»  grant  ««nfuiee.  (Ha.  de  Berne,  f*  t  ?•.) 

(Ma.  de  U B.  I.  U9I.  f«»  Il  ro  et  ▼•.) 

Le  couplet  précédent,  dans  le  manuscrit  de  Berne,  se  compose  de  soixante 
▼ers,  tandis  que,  dans  le  meilleur  manuscrit  de  Paris,  il  n*en  a  que  onze.  En 
revanche,  tout  un  couplet  du  manuscrit  2495,  après  celui  que  nous  venons  de 
citer,  est  omis  dans  le  manuscril  de  Berne  que  le  futur  éditeur  de  ce  roman  devra 
d'ailleurs  consulter  avec  le  plus  grand  soin.  5®  Édition  impriméb.  Jehan  de 
lanson  est  inédit.  6®  et  7»  ViBSioN  Bif  PR08B  et  Diffusion  ▲  l'étbangeb.  Il 
est  peu  de  Chansons  dont  la  popularité  ait  été  moins  vaste  et  moins  durable.  Les 
nations  étrangèi-es  ne  paraissent  pas  Tavoir  connue,  et  il  n'en  existe  pas  de  version 
en  prose.  S"  Tratavx  dont  cb  po^mb  ▲  krk  l*objbt.  M.  Paulin  Paris  a  con- 
sacré le  premier  à  ce]roman  trop  oublié  une  notice  détaillée  dans  le  tome  XXII  de 
V  Histoire  littéraire  (p  .568-583).  L'auteur  de  Y  Histoire  poétique  de  Charlemagne 
ne  Ta  jugé  digne  que  de  vingt  lignes  (p.  322).  On  doit  à  M.  G.  Paris  celte  excel- 
lente remarque  que  :  «  le  nom  de  Jehan  suffirait  à  marquer  la  date  récente  de  ce 
poème.  Dans  les  anciennes  chansons  de  geste  nées  au  sein  de  raristocratie 
issue  des  Francs,  il  n'y  a  que  des  noms  d'origine  germanique.  »  Oserons-nous 
ajouter  ici  que  cette  remarque  confirme  notre  opinion  sur  l'origine  de  nos  épo- 
pées? 9"  Valbur  UTTÉBAIRB  :  «  Cette  œuvre  (dit  avec  indulgence  M.  Paulin 
'  Paris)  n'est  pas  dépourvue  de  mérite.  Elle  soutient  l'attention  des  auditeurs  par 
le  nonbre,  sinon  par  la  variété  des  incidents.  Il  y  a  des  éclairs  de  gaieté.  Dans 
l'ensemble  de  la  composition,  la  règle  de  l'unité  d'action  est  mieux  observée 
que  dans  la  belle  Chtmion  de  Roneevaux  elle-même.  Tout  marche  vers  le  dé- 
noûment  »  (1. 1.  p.  582).  Il  n'en  faut  pas  moins  préférer  le  beau  désordre  de 
notre  Boiand  k  l'ordre  ennuyeux  et  médiocre  de  Jehan  de  Lanson, 

U.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DU  ROMAN  DE  JEAN  DE  LANSON.  On  ne 
peut  scientifiquement  établir  que  les  propositions  suivantes  :  \*  Le  roman  de  Je- 
han de  Lanson  n'a  immëdiatbiibnt  aucun  fondement  historique.  2"  //  ne  repose 
même  pas  sur  une  tradition  légendaire  véritablement  sérieuse,  3*  Ce  qui  a  pu 
donmeK  naissance  à  tqffabulation  de  notre  poême^  c'est  le  vague  souvenir  des 
nombreuses  expéditions  de  Charlemague  et  de  ses  fils  en  Italie .  11  faut  surtout 
noter  les  campagnes  de  Charles  en  787  contre  le  duc  de  Bénevent,  Arigise,  et 
celles  de  son  fils  Pépin  en  793  et  en  801  contre  le  célèbre  Grimoald,  succes- 
seur d'Arigise.  L'expédition  de  793,  disent  les  Bénédictins,  n'eut  d'autre  effet 
que  «  la  prise  d'un  château  peu  considérable,  »  et  c'est  une  ressemblance  avec 
le  dénomment  de  notre  poème  (Art  de  vérifier  les  dates ,  III,  767).  Celle  de 
801  aboutit  à  la  prise  de  Nocera,  dans  la  Fouille.  —  11  y  a  en  Italie,  dans  l'A- 
bruzze  citérieure,  une  ville  de  Laneiano  ou  Lanciana  :  est-ce  de  ce  nom  qu'est 
dérivé  celui  de  Lanson?  Il  est  permb  de  n'en  rien  croire.  4**  Les  révoltes  de 
l'Italie  contre  les  empereurs  d  Allemagne  ont  pu  donner  à  la  légende  de  notre 
roman  une  certaine  raison  détre,  ou  tout  au  moins  une  certaine  confirmation, 

m.  VARIANTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  Le  piincipal 
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II  PAIT.  UT».  I.  ^nt,  c'est  avec  une  lourdeur  incomparable.  Le  rire 

QlàPm    XJI«  '  ' 

"""^^^■^  de  nos  héros  ressemble  assez  à  celui  des  dieux  dans 
roiympe,  à  ce  rire  homérique  que  ne  provoquaient 
pas  toujours  des  plaisanteries  de  meilleur  goût.  Ro- 
land, Olivier,  Charlemagne,  éclatent  en  gaieté  fort 
bruyante  devant  des  mots  grossiers  que  Ton  estime- 
rait aujourd'hui  dignes  des  seuls  tréteaux  de  la  foire. 
Il  faut  nous  résigner  à  ce  gros  sel  :  résignation  d'autant 
plus  facile  que  les  poèmes  héroi-comiques  sont  fort 
rares  dans  la  nomenclature  de  nos  Chansons  de  geste. 
Jean  de  Lanson  doit  être,  suivant  nous,  classé  parmi 
ces  poëmes.  L'élément  héroïque  y  est  certainement 
tempéré  par  le  rire.  Heureuse  rencontre  I 

penonnage  du  roman  de  Jehan  de  Lamon  est  ce  Baain  de  Gène»,  cet  Ulysse, 
cet  enchanteur  madré  et  trop  habile  dont  la  physionomie  n*a  rien  d^héroique. 
Ce  Basin,  d*après  H.  Gaston  Paris,  était  le  hérotd*un  autre  poème  français  que 
nous  avons  perdu  et  qui  a  servi  de  type  à  tous  les  romans  étrangers.  La  lé- 
gende de  cette  antique  chanson,  dont  le  titre  devait  être  celui-ci  :  «  Basin  de 
Gennei,  «  cette  légende  est  résumée  dans  notre  Eenaus  de  MonUiuèan  du 
treizième  siècle.  Un  jour,  d'après  ce  récit  que  nous  avons  précédemment  dté, 
un  ange  apparut  à  Charles  et  lui  dit  :  «  Fais-toi  voleur.  Dieu  le  veut.  »  Ëtonne- 
ment  du  Roi.  L*ange  ajoute  :  «  Dieu  te  donnera  pour  compagnon  un  vrai  bandit, 
Easb.  »  L'Empereur  s'incline  devant  la  volonté  céleste,  et,  sans  en  demander  plus 
long,  associe  sa  fortune  à  celle  de  Basin  le  coupe-bourses.  Ils  vont  tropoilier 
ensemble  et  arrivent  de  compagnie  au  château  du  duc  Gérin.  Celui-ci  était  oc- 
cupé i  raconter  en  secret  à  sa  femme  une  conspiration  que  les  douze  pairs  our- 
dissaient, en  ce  moment  même,  contre  la  vie  de  TEmpereur.  Basin  était  aux 
écoutes,  Basin  entend  tout.  Vite,  le  larron  s'empresse  de  tout  rapporter  au  Roi,  qui 
déjoue  vivement  le  complot  et  fait  pendre  lea  douze  conspirateurs»  Or,  c'était 
pour  faire  arriver  Charles  à  la  découverte  de  cette  conspiration  que  Dieu  lui 
avait  enjoint  de  se  faire  voleur  de  grand  chemin.  Rien  n'égale  l'infamie  de  cette 
fable,  qui  se  retrouve  avec  des  variantes  assez  notables  :  1®  Dans  la  première 
branche  de  UKarlàmagnuS'Saffo,  2**  Dans  le  Charîet  et  Elegusi,  œuvre  néerlan- 
daise du  treizième  siècle.  (Le  voleur  ici  s'appelle  Elegast  ;  le  chef  des  conspirateurs 
est  Eckerick  d'Eckermunde ,  beau-frère  de  l'Empereur,  qui  est  bientôt  accusé 
par  Elegast  et  tué  par  lui  en  un  combat  singulier.)  3^  Dans  le  Karl  Meinet,  com- 
pilation allemande  du  commencement  du  quatorzième  siècle,  qui  ne  fait  guère 
que  reproduire  la  légende  néerlandaise  (V.  Y  Histoire  poétique  de  CÂarlemagne 
k  laquelle  nous  avons  emprunté  la  substance  des  observations  précédentes, 
p.  315-322  ;  et  aussi  p.  127-142-149).  Tel  est  le  Basin  qui  joue  unr61e  si  étrange 
dans  le  roman  de  Jehan  de  Lanson,  On  voit  que  «  ses  antécédents  sont  dq>lo- 
rablcs • 
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Jean  de  Lanson  appartient  à  la  race  de  Ganelon,  à  n  part.  uvr.  i. 

cette  famille  de  traîtres  contre  laquelle  Findignation  '- — - — 

du  moyen  âge  s'est  déclarée  impuissante.  Il  est  le 
propre  neveu  de  Ganelon  et  le  petit-fils  de  Grifon  d'Hau- 

tefeuille.  Malgré  cette  parenté  odieuse^  Jean  de  Lan-  /^^fencwa" 
son  nous  est  représenté  au  commencement  de  notre      <»eG»ticioo, 

*  11,  1       1  et  tient  de  Charles 

poëme  comme  ayant  reçu  de  1  empereur  Charles  un    un  bcao  duché 
magnifique  duché  dans  le  midi  de  l'Italie.  Il  possède  la      denuue. 
Pouille,  la  Calabre,  et  même. . .  le  Maroc.  Mais  la  recon- 
naissance n'est  pas  la  vertu  des  traîtres  de  Mayence. 
Jean  de  Lanson  ^  chargé  des  bienfaits  de  Charlema- 
gne,  ne  s'occupe  pour  ainsi  parler  qu'à  conspirer  con- 
tre lui.  Il  a  des  intelligences  coupables  jusque  dans 
le  conseil  de  l'Empereur  ;  il  entretient  de  perfides  re- 
lations avec  Hardré,  avec  Ganelon,  avec  Alori.  Ce- 
lui-ci assassine  Humbaut  de  Liège  ,  et  est  honteuse- 
ment exilé  par  le  fils  de  Pépin  :  vite,  Jean  de  Lan- 
son lui  offre  une  hospitalité  libérale.  La  patience  de 
Charles  est  à  la  fin  lassée  ;  il  réunit  ses  barons ,   et 
se  décide  avec  eux  à  envoyer  des  messagers  au  neveu 
de  Ganelon  pour  le  sommer  de  tenir  une  autre  con- 
duite ,  pour  le  défier  s'il  est  nécessaire  *.  En  vain    ^nfcnîoy&* 
Roland  se  montre-t-il,  une  fois  par  hasard,  partisan    j  ^  i*  unwn 
de  la  paix  :  Charles  s'entête  dans  son  idée.  C'est  ici  que     ^  »'««  "» 

1         .  .         1  1  ^     i.  .1,  ,  en  éiai  de  révolte 

les  invraisemblances  commencent  à  fourmiller  dans        contre 
notre  poëme.    Vers   le   duc  Jean   on  n'envoie  rien  ^""'^' 

moins  que  les  douze  pairs.  Oui,  les  douze  pairs  tra- 
versent la  France  et  l'Italie  pour  aller  jeter  un  défi  à  ce 
vassal  infidèle.  Roland^  qui  garde  d'ailleurs  dans  toute 
cette  chanson  sa  physionomie  habituelle,  son  courage 
aveugle,  sa  brutalité,  son  imprudence,  Roland  tue  de 
sa  main  Nivard,  le  frère  de  Jean  de  Lanson  '.  Voilà 

'  Jehan  de  Lanson,  maDoscrit  de  rAnenal,  186,  f  108  et  109.  —  >  Ihid. 
f»118. 
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II  PAIT.  un.  I.  tous  les  messagers  de  Charles  en  grand  danger  de 
mort;  les  voilà  à  cinq  ou  six  cents  lieues  de  l'Empe- 
reur, isolés  au  milieu  de  leurs  ennemis,  sans  défense, 
aux  mains  des  traîtres.  Alori  d'ailleurs  est  là  qui 
siimtioocritiqiie  excite  coutre  eux  l'esprit  déjà  mal  disposé  du  duc 
^"^iS'dttdoc"  Jehan  '.  «  Par  la  ruse,  par  la  trahison,  lui  dit-il,  on 
bJ!^  ^«TGCiict  «  viendra  aisément  à  bout  des  ambassadeurs  du  roi  de 
ettdetuné      ^  France.  »  Mais  Alori  comptait  sans  le  duc  de  Gênes, 

à  les  nover.  a  i 

sans  Tenchanteur  Basin,  qui  devient  dès  ce  moment  le 
principal  personnage,  le  héros  de  tout  le  poème.  Dès 
ce  moment,  en  effet,  le  lecteur  se  pose  vraiment  cette 
question,  à  laquelle  il  ne  sera  répondu  qu'à  la  fin  du 
roman  :  a  Comment  les  douze  pairs  se  tireront-ils  de 
«ce  mauvais  pas?  »  Et  Ton  peut  déjà  prévoir  qu'ils 
s'en  tireront  grâce  uniquement  aux  ruses  et  aux  en- 
chantements de  Basin. 

Alori  cherche,  comme  premier  exploit,  à  s'emparer 
des  épées  des  douze  pairs  pendant  leur  sommeil  :  «  La 
nuiz  fu  bêle  et  clere,  et  lî  ers  fii  seriz  ■  ;  »  le  traître  se 
glisse  dans  la  tour  où  dorment  les  barons;  il  en  veut 
surtout  à  la  vie  de  Roland,  qui  l'a  battu  la  veille 
avec  son  impétuosité  et  sa  force  ordinaires.  Il  y  a  un 
moment  assez  saisissant  dans  cette  partie  de  notre 
chanson  :  c'est  celui  où  Alori  s'empare  de  Durandal, 
la  tire  du  fourreau,  s'approche  de  Roland  pour  le 
frapper...  et  recule,  saisi  d'effroi,  devant  le  fier  visage 
du  neveu  de  Charlemagne  ^.  On  rapproche  volontiers 
ce  passage  de  celui  d'un  autre  poème,  où  l'on  voit 
Charles  dans  son  tombeau  faire  reculer  les  Sarrasins 


I  Jehan  de  Lansonfyi%.AeVSTiieiï9\^  f.l21. —  *  Jean  de  Lanson,  B.  I.fr.  2495. 
f0  I  v^. — 3  II  saûist  Durandart  au  costiaus  d'acer  bis. —  Le  brancjetadel  foerre, 
moult  fu  malulantîs;  —  Et  viat  droit  à  Rolan,  dolanz  et  agremiz  *  —  II  regarda 
le  duc  qui  si  ot  fier  le  vis.  —  Ne  l'osa  adeser,  li  cuers  li  est  faillis,  —  Et  panse, 
s'il  l'esvoille,  dont  seroit  il  honiz.. .  (B.  I.  manusc.  3495,  f<>  2to}. 
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devant  cette  majesté  terrible  dont  il  fut  encore  envi- 
ronné après  sa  mort! 

Alori  parvient  à  emporter  les  douze  épées;  mais 
Basin  le  rencontre,  les  pairs  s'éveillent.  Alori  est  saisi, 
jugé,  pendu  ',  Cette  exécution  capitale  les  remplit 
d'espérance,  et  ils  en  viennent  aussitôt  à  comploter 
ensemble  la  prise  de  hiferté  et  de  la  ville  de  Lanson  *. 
C'est  un  projet  qui,  au  premier  abord,  parait  des  plus 
déraisonnables  :  ils  sont  si  peu,  et  leurs  ennemis  sont  si 
nombreux!  Qu'importe?  à  défaut  de  la  force,  ils  em- 
ploieront la  ruse.  Roland,  le  batailleur  Roland,  se 
prête  fort  volontiers  à  cette  politique  :  il  fait  le  mort; 
on  rétend  dans  une  bière,  on  coucbe  près  de  lui  sa 
Durandal;  les  pairs  sanglotent,  et  pénètrent  ainsi  dans 
le  château  de  Lanson  :  «  Je  n'ai  jamais  vu  si  beau 
mort,  »  dit  Naimes  en  plaisantant  ^.  Le  prétendu  mort 
a  un  réveil  terrible  pour  les  gens  du  duc  de  Lanson  : 


II  PABT.  UYR.  I. 
CHAP.  ZII. 


Grice 

à  no  stratagème 

de  Roland, 

les  FraiM^ 

entrent 

dans  le  château 

deLanaon. 


Et  Rolanz,  li  niés  Karle,  en  est  sailliz  an  piez  : 
«  Ferez^  franc  chevalier,  ne  vus  en  atargiez.  » 
Li  chatiax  de  Lançon  est  prins  et  gaangniez. 
Jamais  n'i  anterra  Jehanz  li  renoiez  4. 

Le  duc  Jehan  n'a  pas  plutôt  appris  la  victoire  des 
Français  qu'il  songe  à  reprendre  leur  conquête.  Il  fait 
le  siège  de  son  propre  château  et  de  sa  ville  de  Lanson , 
à  la  tète  de  dix  mille  Sarrasins  ^.  Â  Tenchanteur  Basin 
il  oppose  un  autre  enchanteur  :  «  Ne  fu  teux  enchan- 
terres  dès  le  tans  Salamon  ^.  »  Ce  rival  de  fiasin 
s'appelle  Malaquin.  Il  renouvelle  l'entreprise  d'Alori 
contre  les  épées  des  douze  pairs ,  mais  il  réussit. 
Même  11  se  donne  la  joie  de  couper  les  grenons  du 

>  Jehan  de  lanson^  2495,  ff  2  v(^,  3  r».  Là  paudent  le  glouton  à  la  plus 
maistre  branche,..  Et  li  vanz  qui  fu  grans  tote  nuit  le  balance.  *  Ibid,^  f>  4 


Digitized  by  LjOOQIC 


254  ANALYSE  DE  JEHJN  DE  LANSON. 

Il  P4KT.  ufB.  I.  J^ç  Basin  pendant  son  sommeil  '.   Le  lendemain, 

CHAP.  XII.  ^  ' 

Basin  se  réveille  sans  moustaches,  et  les  douze  pairs 
d'oublier  un  moment  le  grand  danger  qu'ils  courent 
pour  se  moquer  du  pauvre  enchanteur  sans  grenons  : 
oc  Basin  fut  dans  la  tour,  eut  les  grenons  coupés.  — 
Tel  deuil  est  de  sa  barbe  qu'il  en  pense  devenir  fou. 

—  Quand  les  comtes  le  voient,  se  regardent  l'un 
l'autre,  —  Frappent  leurs  mains  et  rient  assez  :  — «Par 
ma  foi,  dit  Ogier,  voilà  Basin  dans  les  ordres.  —  Oui, 
dit  Bernard,  et  il  voudra  être  abbé.  —  Non,  plutôt 
être  moine,  dit  Thierri  le  séné.  »  —  ...  Quand  Basin 
l'entendit,  il  en  pensa  devenir  fou  ;  —  A  parlé  à  haute 
voix  et  fut  bien  écoutée  —  11  en  jura  le  Seigneur 
Dieu  et  sa  grande  majesté  :  —  ce  11  n'en  est  pas  un  de 
vous,  de  quelque  valeur  qu'il  puisse  être,  —  A  l'ex- 
ception de  Boland,  le  neveu  de  Charles,  qui  est  notre 
avoué,  —  Pas  un  qui  ne  le  paye  cher,  s'il  me  plai- 
sante plus  longtemps.  »  —  «  Seigneurs,  a  dit  Boland, 
laissez,  pour  l'amour  de  Dieu,  —  Laissez  le  duc  Basin, 
car  il  est  moult  en  colère.  —  Celui  qui  lui  coupa  ses 
grenons  nous  a  fait  très-grand  tort,  —  Car,  si  on  le 
sait  jamais  à  Paris,  —  Il  sera  appelé  Basin  Vainebarbe. 
-*  Je  ne  le  voudrais  pas  pour  cent  marcs  en  deniers 
monnayés.  »  —  a  Roland,  vous  parlez  trop,  dit  Basin, 

—  Je  vois  bien  que  vous  vous  moquez  de  moi  comme 
les  autres  *.  »  Scène  d'un  franc  comique,  et  où  le  rire 
est  de  bon  aloi. 

Quand  les  pairs  eurent  étouffé  leurs  gros  rires,  ils 
marchèrent  à  la  bataille  avec  leur  entrain  ordinaire. 
Basin  avait  à  faire  oublier  sa  mésaventure  et  à  mettre 
les  rieurs  de  son  côté.  C'est  ce  qu'il  sut  faire,  en  s'at- 
taquant  aussitôt  à  l'enchanteur  Malaquin,  son  con- 

»   Jehan  de  Lanson^  f»  9  v«.  —  »  F«  10  Velll  r°. 
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frère  en  magie,   son  adversaire  déclaré.    Les  deux  "  l^y^  "^■-  '• 
magiciens,  d'ailleurs,  ne  se  combattent  pas  à  coups 
de  lance  ou  d'épée,  mais  à  coups  d'enchantements. 
Par  TefFet  d'un  sort  que  lui  jette  soudain  son  merveil- 


Lutle  des  deux 


soos  les  traits 

d'un  pèlerin, 

▼a  demander 

des  secours 

k  Charlemagoe. 


leux  ennemi,  Basin  se  croit  sur  un  navire  agité  par  Basinetnaïaquio. 
une  horrible  tempête  ^  ;  mais  il  ne  met  pas  sa 
puissance  en  oubli.  Il  lance  un  charme  sur  Mala- 
quin,  et  Malaquin  se  croit  transporté  au  milieu  d'un 
palais  en  feu  :  épouvanté  par  ces  flammes  imagi- 
naires, il  va  jusqu'à  se  précipiter  dans  l'eau  sous  les 
regards  et  les  éclats  de  rire  des  douze  pairs  '.  Enfin, 
Basin  vainqueur  tue  son  impuissant  rival  et  rentre  en 
possession  de  Durandal  et  des  douze  autres  épées  ^.. . . 
mais  non  pas  de  ses  grenons. 

Le  duc  de  Gênes  cependant  voit  toujours  les  Fran- 
çais dans  la  même  situation  critique;  comment  pour- 
ront-ils résister  longtemps  à  des  ennemis  presque 
innombrables  ?  Il  faut  que  Charles  soit  informé 
de  la  détresse  de  ses  barons;  il  faut  qu'il  vienne  à 
leur  secours.  C'est  Basin  qui  se  charge  d'aller  vers 
l'Empereur  :  mission  dangereuse.  Mais  l'enchanteur 
a  plus  d'un  secret  :  il  se  frotte  le  visage  d'une  cer- 
taine herbe  magique,  et  le  voilà  qui  ressemble  à  un 
vieil  ermite  qui  se  serait  macéré  pendant  sept  ans. 
Sous  cette  physionomie  nouvelle,  il  part  ^.  C'est  en 
vain  qu'il  est  saisi  par  les  gens  du  duc  de  Lanson. 
11  trouve  moyen  de  leur  voler  très-adroitement  un 
excellent  cheval,  dont  il  avait  besoin  pour  faire  plus 
vite  le  voyage...  Les  écuyers  croient  Basin  vieux  et  in- 
firme, et  le  font  monter  de  force  sur  le  beau  destrier 

«  Jehan  de  Lanton,  f  14  i*.  —  «F*»  13  ^.  —  3  p  14  vo.  —  4  P  15 
r°  et  ▼*.  Basins  a  prins  une  herbe  que  il  avoit  sauvaige.  —  Si  an  a  oint 
son  col,  son  front  et  son  visaige;  —  Lors  sanble  qu^ait  esté  *VII*  anz  en  l*er« 
mitaige.  —  Basins  a  prise  Therbe,  son  viaire  et  anfrie. —  Lors  ot  la  color  paile 
tote  descolerie. . .  N*est  home  qui  lo  Toie  qui  lo  conoisse  mie. 
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"  '^AP^Ii"'  ''  Alifart  :  à  peine  Basin  y  est-il  assis  qu'il  excite  la  bête, 
et  s'éloigne  au  galop  loin  des  écuyers  abasourdis  ^ 
Tous  ces  épisodes,  comme  on  le  voit,  font  décidé- 
ment de  cette  chanson  un  poème  héroï-comique. 

Ces  aventures  d'ailleurs  sont  trop  nombreuses  et 
occupent  à  la  fin  trop  de  place  dans  l'action;  le 
voyage  de  Basin  dure  trop  longtemps.  Il  y  a  de  vraies 
histoires  de  brigands  dont  le  récit  devait  faire  frémir 
les  enfants  et  les  femmes  dans  tous  les  châteaux  où 
les  jongleurs  chantaient  Jean  de  Lanson.  Le  duc  de 
Gènes  tombe  aux  mains  du  terrible  Servein,  une  sorte 
de  Cartouche  ou  de  Mandrin  qui  détrousse  tous  les 
voyageurs  et  est  la  terreur  de  tout  le  pays.  Basin  le 
jette  à  l'eau  et  le  noie  :  «  Baignez-vous  tout  à  votre 
^  aise,  D  lui  dit-il  en  faisant  ce  beau  coup  :  et  il  s'é- 

chappe '.  Encore  quelques  rencontres  de  ce  genre, 
et  Basin  arrivera  enfin  près  de  Charles.  Il  traverse 
son  propre  pays  au  moment  où  sa  femme  allait 
épouser  de  force  le  comte  de  Poitiers,  Archambaud. 
Basin  tue  Archambaud  ^,  et  ne  s'arrête  plus  jusqu'à 
Paris,  où  il  arrive  un  beau  dimanche  ^.  On  peut  dire 
d'ailleurs  de  ce  voyage  qu'il  est  le  centre  de  tout  notre 
poème. 

Au  moment  où  Basin,  toujours  méconnaissable  sous 
son  costume  de  pèlerin,  pénètre  dans  le  palais  de  l'Em- 
pereur, l'oncle  de  Bolandest  précisément  fort  inquiet 
au  sujet  de  son  neveu  et  des  pairs.  Ganelon  fait  là 
son  office  habituel  de  traître,  et  le  poète,  imitant  ou 
plutôt  copiant  presque  mot  pour  mot  la  Chanson  de 
Roland^  lui  faire  dire  à  l'Empereur  :  «  Vous  con- 
naissez Roland... 


X   Jehan  de  Lansony  16  r°  —  17  v**.  —  *  Baigniez  vos,  dîst  Buins,  à  TOftre 
volonté,  f»  20  r*»  V*».  —  ^  po  21  jo.  _  4  p  2I  V". 
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II  PABT.  UTI.  I. 

Tote  jor  chaceroit  por  panre  'II*  plouviers,  chap.  xh. 

Tant  par  est  orgaeïleus  et  outrageus  et  fiers. 

Ne  de  vos  ne  d'autrui  ne  li  prant  or  pitiez  : 

Je  cuit  qu*ancor  par  lui  seroiz  moult  domagiez  ■...  » 

Le  traître  enfin  veut  faire  croire  à  l'Empereur  que 
le  fils  de  Gille  et  de  Milon  est  tranquillement  établi 
à  Orléans.  Sur  ce,  un  pèlerin  demande  la  parole; 
c'est  Basin,  que  personne  ne  saurait  reconnaître.  11 
déclare  qu'il  arrive  de  Lanson,  que  les  douze  pairs  y 
courent  le  plus  grand  danger,  qu'il  les  faut  secourir 
au  plus  vite  ^.  C'est  en  vain  que  Ganelon  donne  un 
insolent  démenti  au  paumier  ^  :  c'est  en  Vain  qu'au 
témoignage  de  Basin  il  oppose  le  faux  témoignage  de 
trente  faux  pèlerins  ^.  Le  sang  de  Charlemagne  bout      L»Einpereur 
dans  ses  veines  ;  il  pousse  son  cri  de  guerre;  il  réunit  *î\a*têteîuî!!r 
son  ost  ^,  et,  à  la  tête  de  sa  grande  armée,  se  met  en  BSiïe'aûi"!^» 
marche  vers  la  Calabre  ®.  Le  traître  de  Lanson  est  en     *  Bdugoé». 
vain  prévenu  par  Ganelon  et  par  Hardré  :  il  ne  saurait 
échapper  à  la  vengeance  de  l'Empereur.  C^en  est  fait  : 
il  est  perdu,  et  les  douze  pairs  sont  sauvés  7. 

Une  terrible  bataille  s'engage  dans  les  vaux  de 
Ballignés,  entre  les  barons  de  Charlemagne  et  l'armée 
du  duc  Jean  :  l'Empereur  y  fait  merveilles  : 

Là  poissiés  véoir  'I*  fort  estor  chanpé, 
Tanz  escuz  depeciés  et  tant  chevaus  tuez. 
Mort  i  gisent  li  un  et  li  autre  navré. 
Karles  n'  ot  avec  lui  que  -X*  M.  home  armez; 
LX*  'M'  en  a  Jehanz  li  deffaez. 
Moût  i  fu  Karlemaigne  durement  enconbrés^ 
Car  i  fu  de  'G*  pars  et  férus  et  boutez*... 
Qui  là  véist  à  Karle  maint  rusle  cop  doner, 
Tranchier  hiaumes  et  testes  et  cervelles  voler, 
De  preudome  et  vaillant  li  poîst  remenbrers.... 

•  Chanson  de  Jehan  Je  Lanson,  f  21  v«.  —  »  Fo  22i*.  —  »  F«  22  v«,23i*.— 
«  FOÎ6-29.—  5  P»  23  V»,  24  r^.— •  P»  42  V»  et  suiv.— >  P»  43  r».— •  F»  52  t\ 
—  9  F^  52  v^.  Ce  récit  ii*a  rien  de  rare,  et  on  le  retrouve  plus  de  cent  fois,  pres- 

II.  17 
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"  ^^,^  '•       Bref»  les  Français  sont  vainqueurs,  comme  on  s'y 

'  pouvait  attendre,  et  vont  sur-le-champ  mettre  le  siège 

devant  Lanson  '. 

Cependant,  que  devient  notre  héros,  le  duc  Basin^sur 
lequel  s'était  presque  uniquement  concentrée,  et  non 
sans  raison  y  l'attention  du  lecteur?  Basin,  toujours  in- 
connu, avait  fait  le  chemin  de  Paris  à  Lanson  '.  Tantôt 
liabillé  en  pèlerin  et  tantôt  en  marchand,  il  avait  tra- 
versé toute  une  nouvelle  série  d'aventures  plus  ou 
moins  plaisantes  ^;  il  était  enfin  parvenu  à  rejoindre 
les  douze  pairs  et  à  les  avertir  de  la  prochaine  arrivée 
de  Charles,  de  leur  délivrance  prochaine.  La  scène  où 
le  duc  de  Gênes  se  fait  reconnaître  de  Roland  ne 
manque  pas  d'une  certaine  beauté.  Les  douze  pairs 
sont  si  joyeux  de  revoir  Basin  qu'ils  en  perdent  l'ap- 
pétit. Et  cependant  le  prévoyant  enchanteur  leur  ap 
portait  du  pain,  «  de  la  chair  salée,  des  grues  et  des 
paons  empoivrés.  »  Qu'importe?  «  De  la  joie  qu'ils 
ont  la  faim  ont  oubliée,  »  et  Boland  demande  avec 
anxiété  :  «  Où  est  Charlemagne?  Où  sont  nos  ba- 
rons 4?  »  Charlemagne  et  ses  barons  ne  tardent  pas 
à  se  montrer,  et  la  grande  bataille  dont  nous  venons 
de  parler  se  livre  sous  les  yeux  des  douze  pairs,  qui 
souffrent  étrangement  de  ne  pouvoir  jouer  de  la 
lance  en  une  occasion  si  belle..  • 

On  croit  peut-être  que  le  roman  touche  à  sa  fin  ? 
nullement.  Ces  poètes  ne  savent  pas  finir.  Charles 
est  sous  les  murs  de  Lanson,  le  siège  se  poursuit  ^. 
Mais  un  jour  l'Empereur  veut  se  donner  le  plaisir  de 
la  chasse;  il  est  surpris,  enveloppé,  saisi  par  les  cheva 


que  dans  le»  mêmes  termes,  en  vin^  autres  Chansons.  Biais  il  &llait  le  faire 
passer  une  fois  sous  les  yeux  du  lecteur. 

—  ♦  P>  8ft  ▼•-SS.  —  5  p>  66  r. 
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liers  du  duc  Jean  :  le  voilà  prisonnier  de  son  vassal  '.  "part.  uvb.  i. 

*  CHAP.  XXI. 

Qui  le  délivrera?  Qui  mettra  fin  à  cette  guerre?  Qui  

sauvera  décidément  les  douze  pairs?  Ce  sera  encore 
l'enchanteur  Basin. 

11  pénètre  dans  le  palais  du  duc  de  Lanson  ^,  et  y 
opère  ce  prodige  si  admiré  de  tous  les  enfants  qui  victoire  de 
lisent  la  Belle  au  bois  dormant,  11  y  endort  tous  les  déUTnincedes 
habitants  du  palais  et  le  duc  lui-même,  qu'il  traîne  cbAUmeot  de 
par  les  pieds  jusqu'aux  genoux  de  Charles  :  a  Sire,  ce 
tf  dist  BasinSy  volez  que  soit  tuez?  — Nenil,  dist  Kar- 
«  lenaaine^por  sainte  charité  3...  »  On  épargne  ce  ré- 
volté, qui  .sera  seulement  condamné  à  finir  ses  jours 
dans  un  moutier.  Puis  Basin  et  Charles  sortent  de  ce 
palais  endormi.  Le  portier,  qui  n'est  pas  victime  de 
ce  sommeil  universel ,  essaye  d'arrêter  les  fuyards  ; 
mais  Basin,  de  sa  plus  grosse  voix,  lui  fait  une  peur 
horrible  :  «  Prends-garde  à  toi,  lui  crie-t-il,  nous 
a  sommes  deux  diables  échappés  de  l'enfer.  Nous 
«  allons  t'y  emporter  sur-le-champ.  »  Le  portier  s'en- 
fuit, et  court  encore  *. 

C'est  ainsi  que  Charles,  grâce  à  Basin,  se  rendit 
maître  de  Lanson  et  délivra  les  douze  pairs  ^.... 

Tel  est  ce  roman  bizarre,  dans  lequel  ont  pénétré 
toutes  les  superstitions  ridicules  de  la  féerie  celtique , 
mais  que  nous  ne  jugerons  pas  néanmoins  avec  plus  de 
sévérité  que  les  auteurs  de  Y  Histoire  littéraire.  Malgré 
ses  longueurs,  cette  Chanson  retient  l'attention  dulec- 


»  Chanson  de  Jehan  de  Lanson,  fj  58  î«— 50 1*.  —  ■  F»  62,  68.  —  3  fo  68. 

4  «  No8  somes  'U*  déable  d*enfer  deschaînés  —  Qui  enportent  Jehan  que 
mort  avons  trové.  —  En  enfer  Teuportons;  jà  sera  enbrasé,  —  Et  toi  méimes 
iim  as  nom  Sormené.  »  —  U  dit  à  Karlemaine  :  n  Icestui  jus  getez  :  —  Portons 
en  cest  portier  que  ci  avoi)?  trové.  »  —  Quant  le  portier  Tentent ,  en  fuie  en 
tsX  tomes.  »  F^  64  r^. 

s  Le  royaume  de  Jean  est  donné  à  Isoré^  qui  a  puissamment  secouru  les 
douze  pairs.  (F«  64  r«  et  V».) 
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leur  :  elle  est  neuve,  elle  est  originale,  et  c'est  une . 
qualité  assez  rare  dans  nos  poèmes  pour. que  nous 
Testimions  à  sa  juste  valeur.  H  nous  a  été  vraiment 
agréable  de  lire  ce  roman,  où  l'épée  n*est  pas  la  seule 
puissance,  où  les  descriptions  de  batailles  n'occu- 
pent pas  trop  de  place,  et  où  Ton  entend  çà  et  là  quel- 
ques francs  éclats  de  rire.  C'est  une  si  bonne  chose 
que  la  joie...  même  quand  elle  n'est  pas  attique! 


CHAPITRE  Xin. 


GHARLXMAGNE   EN   ORIENT. 

(Voyage  à  Jérusalem  et  à  Constantinople  '.«Oalien  le  rhétoré. 
—  Simon  do  Pouille.) 


I. 

Anaiyie  du  «  Un  jour,  fut  Charlemagne  au  moutier  Saiot-Denis  ;  —  Il 

a  jèruMûSan  et  à  R^^î^  pi'îs  sa  couroDDey  fait  le  signe  de  la  croix  sur  son  chef — 

ConêtaniInopU' 

*  NOTICE  EIBUOGRAPHfQUE  ET  HISTORIQUE  SUR  LE  VOTAGE  A 
JÉRUSALEM  ET  A  CONSTANTINOPLE.  I.  BIBLIOGRAPHIE.  P  Date 
BB  LA  COMPOSITION.  Suivant  nous,  ce  fabliau  épique  remonte  au  premier 
tien  du  xii'  siècle.  Nous  nous  appuyons,  pour  établir  celte  date,  sur  le  sys- 
tème des  assonances  et  sur  la  langue  de  ce  poëme.  On  nous  objectera  que,  parmi 
les  douze  pairs  de  Charles,  figure  ici  Guillaume  d*Orange  et  que  sa  présence  est 
un  signe  du  peu  d'ancienneté  de  cette  Chanson .  Mais  nous  répondrons  en  rappe- 
lant la  très-haute  antiquité  de  la  légende  de  Guillaume.  Faire  entrer  ce  héros 
dans  la  geste  de  Charles,  c*est  une  idée  qui  a  pu  tout  aussi  bien  Tenir  dans  l'es- 
prit d*un  trouvère  de  1120  que  dans  la  tète  d'un  poète  de  1200;  et  nous  ne 
comprenons  guère  la  force  de  l'argument  qu'on  nous  oppose.  D'ailleurs  l'argu- 
ment tiré  delà  langue  et  des  assonances  nous  parait  avoir  une  tout  autre  valeur. 
2*  Auteur.  JLe  Voyage  à  Jérusalem  est  anonyme,  comme  presque  toutes  les 
Chansons  de  cette  date.   3^  Nombhe  db  tbbs  bt  raturb  db  la  tbbsi- 
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Et  ceint  son  épée,  dont  le  pommeau  était  d'or  pur.  —  II  y   "  ***"•  "^«  »• 
avait  là  barons,  chevaliers  et  seigneurs. — L'Empereur  regarde    '• — — 

FiCAnoN.  Ce  roman  fort  court  ne  contient  que  859  vers.  Ces  vers  sont  dodé- 
casjUabiques  et  distribués  en  couplets  monorimes  généralement  peu  développés. 
Nous  alloDs  transcrire  une  de  ces  tirades  pour  donner  au  lecteur  quelque  idée 
et  de  cette  langue  et  de  cette  versification  : 

Huit  est  gens  li  preseos  que  Karlemaine  i  offret. 
Entrât  en  un  muster  de  marbre  peint  à  voile  i 
Là  ens  ad  un  aller  de  sancte  patemostre, 
Deos  i  chantât  messe,  si  firent  11  Apostle, 
Et  le  [s]  *XII*  chaères  i  sont  tntes  uncore  : 
Ls  treeiime  est  enmi,  ben  séelée  e  close. 
Karlemaine  i  entrât,  ben  ont  al  qoeor  grant  Joie. 
Com  il  vit  la  chaère,  icele  part  se  aproœ. 
U  enpereres  stuist,  un  petit  se  reposet, 
Li  *XII*  pers  as  altres  environt  et  en  coste, 
Ains  n'  i  sist  [alcun]  home,  ne  uokes  pus  uncore. 

Noos  avons  dit  ailleurs  que,  d'après  nous»  il  faut  chercher  dans  le  Voyage  le 
plus  ancien  exemple  du  vers  dit  «  alexandrin.  »  Nous  savons  que  cette 
opinion  n*est  point  celle  de  tous  les  savants.  Un  érudit  fort  compétent  re- 
garde au  contraire  le  Voyage  comme  une  œuvre  relativement  assez  ré- 
cente, et  qui  ne  doit  sa  physionomie  antique  qu'à  son  dialecte  anglo-normand. 
Mais  nous  ne  pensons  pas  que  cette  proposition  soit  admissible.  Nous  venons 
en  effet  d'étudier  avec  soin  toutes  les  assonances  du  poème  en  litige,  et 
noos  nous  sommes  ^convaincu  que  ce  n'est  pas  à  son  dialecte  que  cette 
Chanson  doit  le  caractère  primitif  de  ses  homophonies.  En  résumé, 
elles  ne  sont  pas  différentes  de  celles  de  la  Clianson  de  Roiatitt,  et,  pour  dire 
toute  notre  pensée ,  nous  ne  mettons  pas  plus  de  trente  ou  quarante 
années  entre  les  deux  poèmes,  tels  que  nous  les  possédons  aujounthui.  Voici 
quelques  assoniuices  du  Voyage;  1**  enA  :  huntoge,  altre, barbe,  gabent,  char- 
tfe.  —  2o  en  B  (mascul.)  :  chef,  m«uz,  muster,  etc.  —  3®  en  i  :  guerpirent, 
nitle,  martirie  (qui  se  prononçait  :  martjre),  antrre,  mises,  compaigote.  —  ¥* 
en  0  :  parole,  Antioche,  vostre»  morte,  Cappadoce.  —  5'  en  u  :  Stimes,  ficndre, 
escure,  desnonpre,  escalume,  etc.  Il  n'y  a  certes  rien  de  plus  primitif  dans  la 
Chanson  de  Roland,  Et  pas  une  de  ces  assonances  n'est  due  au  dialecte  anglo- 
normand.  4^  MAMVSCBrr  qui  bstpahybnv  jusqu'à  nous.  Un  seul  manuscrit 
da  Voyage  nous  est  resté;  il  est  conservé  à  Londres,  au  Musée  Britannique  (Bi- 
bliothèque du  Roi,  16,  E.  VllI).  Il  est  du  douzième  siècle.  W*  Édition  impri- 
Irts.  Le  Voyage  h  Jénisalem  et  à  Conttantinople  a  été  publié  en  1836  par 
M»  Fr.  Michel  sous  ce  titre  qui  déroute  un  peu  les  recherches  :  «  Charlemagne, 
«■  anglty-norman  poem  of  the  twelfthcentury^  now  first  pnblished  with  an  intro- 
duction and  a  glossarial  index,  by  Francisque  Michel.  London,  1836  »  (pet.  in-8). 
6*  Version  en  phosb.  Je  ne  pense  pas  qu'il  existe  une  version  en  prose  de  notre 
Foyo^eplus  ancienne  que  celle  du  manuscrit  de  l'Arsenal  (B.  L.  F.  226).  Le 
manuscrit  est  du  quinzième  siècle;  mais  le  texte  me  parait  du  quatorzième.  C'est 
cette  même  compilation  où  se  trouvent  Girars  de  Viane  et  la  Reine  SibUe,  et  qui 
a  été  si  mal  intitulée  :  Garin  de  Montglane .  —  Dans  toutes  les  éditions  de  Galien 
hkétoré  (l&OO,  1521,  Paris;  1625,  Lyon  ;  1527,  etc.),  les  huit  premiers  chapi- 
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n  PAw.  Lm.  i.  la  reîne  sa  femme.  —  Elle  était  bien  couronnée  au  plus  bel 

CBAP.    XIII.  ,*  , 

■   et  au  mieux.  —  Illa  conduit  par  le  poing  sous  un  olivier,  — 

très  de  ce  roman  de  la  dernière  époque  ne  sont  qu*un  méchant  et  plat  résomé 
de  la  Chanson  do  douzième  siècle . — Enfin,  dans  les  Conquestes  de  Charlemaipu 
de  DaTÎd  Aubert  (1458),  se  trouve  (1,  M33  —  f>  158)  un  récit  léf endure  de 
la  Conquête  de  la  Terre  sainte  par  Charlemagne,  maïs  notablement  différent  da 
Voyage^  ainsi  que  nous  le  verrons  tout  à  l'heure .  7*  Diffusion  ▲  L*fitftA56EB. 
La  légende  du  voyage  de  Charlemagne  à  Jérusalem  a  pénétré  :  a  En  Allemagne, 
comme  Tattestent,  entre  autres  documents,  le  Karl  Meinei  (  commencemeal 
du  quatorzième  siècle)  et  le  De  vetertim  prîncîpum  Germanoram  zefo  et  fer- 
vore  in  cÂrittianam  religionem  de  Léopold  de  Bebenburg,  évéque  de  Bambag 
vers  1340.  b.  En  Angleterre,  comme  le  prouve  la  compilation  à  laquelle  M.  G. 
Paris  a  donné  le  nom  de  Charlemagne  et  Roland,  e.  En  Islande  et  au  Dane- 
mark, témoin  la  KariamagnusSaga  du  treizième  siècle  et  le  Keiser  Karl  Ma- 
gnas cronik  du  quinzième  siècle,  d.  En  Italie,  où  Benoit,  moine  do  mont  Soracte 
(dixième  siècle),  a  sans  doute  inventé  cette  fable  que  Marine  Sanuto  a  r^ro- 
duite  dans  ses  Sécréta  /idelium  erucis  (commencement  du  quatorzième  siècle). 
8®  Trataux  dontcb  POftm  a  tit  l'objet,  a.  ^.  Dans  l'Histoire  de  T Académie 
des  Inicriptions,  au  t.  XXI  (qui  parut  en  1754)  parurent  deux  Mémoires  fort  in- 
téressants, Tun  d'après  Tabbé  Lebeuf  :  Examen  critique  de  trois  lûstoires  scanda- 
leuses dont  Charlemagne  est  le  sujet;  —  l'autre  d*après  M.  de  Foncemagne: 
Examen  de  la  tradition  historique  touchant  le  Voyage  de  Charlemagw  à  JérU' 
salem,  —  L'abbé  Lebeuf  prétend  démontrer  (p.  137)  que  la  légende  latine  ouest 
rapporté  le  fameux  voyage  «  fut  fabriquée  par  un  moine  de  Saint-Denis  dont  le 
but  était  d'accréditer  de  prétendues  reliques  que  Charies  avait  transportées  d'Aix- 
la-Chapelle  à  Paris.  »  c.  d.  Déjà  au  siècle  précédent  le  P.  Lecointe,  de  l'Oratoire, 
avait,  dans  ses  Annales  ecclésiastiques,  à  l'année  800,  démontré  la  fausseté  de 
cette  légende;  et,  en  1715,  il  en  avait  été  question  dans  le  Menagiana,  e.  La  0i- 
hliothèque  des  Romane  en  1777  (octobre,  I,  p.  134)  se  proposa  de  faire  con- 
naître ce  roman  à  ses  lecteurs  et  le  défigura  en  le  reproduisant./.  En  1782, 
Gaillard  en  donnait  un  abrégé  au  tome  III  de  son  Histoire  de  Charlemagne 
(p  898-402).^,  M.  de  Paulmj,  en  1788,  résuma,  ou  fit  résumer  la  même  légende 
dans  ses  Mélanges  tirés  d^une  grande  bibliothèque  (VI,  64  et  suiv.).  A.  La  même 
année  parurent  les  Œuvres  de  Nivelle  de  la  Chaussée  (5  vol.  in-12,  Paris)  :  ce 
père  de  nos  dramaturges  modernes  a  également  essayé  de  reproduire  le  vieux 
poëme,  ou  plutôt  d'en  offrir   une  imitation  (tV,  Supplément,  p.  66-71). 
i.  En  Allemagne,  Bredow  publia  dans  son  Karl  der  grosse  (p.  100),  une  antique 
traduction  allemande  de  la  légende  latine.  Mais  c'était  en  1814,  et  on  avait  peu 
l'esprit  à  ces  fables,  y.  M.-J.  Chénier  avait  été  tenté,  lui  aussi,  par  la  scène  des 
gabs  et  en  avait  fait  le  sujet  d'un  conte  qu'on  assure  être  spirituel  :  les  Miracles. 
(V.  Œuvres  de  M,'J.  Chénier,  1820,in-8,t.  111,  p.  239-281,  et  aussi  IV,  p.l&4.) 
k.  Dans  ses  Archives  publiées  à  Hanovre,  M.  Pertz  étudia  en  1824  le  texte  du 
moine  Benoit  du  mont  Soracte  (t.  Y,  p.  148, 140).  /.  11  devait  plus  tard  (en  1838) 
consacrer  à  ce  même  passage  une  note  très-intéressante  de  ses  Scriptores  (t.  111, 
p.  710).  m.  A.  0.  Notre  légende  fixa  l'attention  de  James,  ir<ifo/7o/'cAipa/ry  (Lon- 
dres, 1830,  p.  319);  de  M.  Raynouard  (Journal  des  savants^  1833,  p.  69-73); 
de  l'abbé  Delarue  (Bardes ^  trouvères  et  Jongleurs,  1834).  p.  J.  Wilken  consacra 


Digitized  by  LjOOQIC 


RT  A  CONSTÂNTINOPLE.  263 

De  sa  pleine  parole  se  prît  à  lui  parler  :  —  «  Dame,  vîtes-  n  paw.  un.  i. 
vous  jamais  aucun  nomme  sous  le  ciel  —  Qui  porte  mieux  ■ 

un  des  Appendices  de  son  Histoire  des  croisades  (1807-1832)  «  à  étudier  le 
Toyage  fabuleux  de  Charlemagne  en  Palestine  »  (Geschiehieder  Kreuzzûge^ente 
Beilage  :  Ueber  denfaielkaften  Zug  Karis  des  Grossen  nach  Paiesiina),  q.  Le 
tome  XVIII  de  V Histoire  littéraire  parut  en  1835;  il  contenait  une  notice 
importante  sous  ce  titre  :  «  jinonyme^  auteur  du  Voyage  de  Charlemagne  h 
Jérusalem  »  (pp>  704-714).  Cette  notice  est  signée  par  M.  Amaury-Duval  qui 
la  conclut  en  ces  termes  :  «  II  y  a  certes  de  Timagination  dans  ces  poèmes  ; 
mais  quel  étrange  mélange  d'idées  superstitieuses,  chevaleresques,  fantastiques, 
grosnères  !  V  Odyssée  est  aussi  le  récit  du  voyage  d*un  guerrier  :  elle  contient 
beaucoup  de  fables  et  de  prodiges.  Qui  oserait  comparer  entre  eux  les  deux 
poèmes?  »  M.  Am.  Duval  cite  un  certain  nombre  de  vers  àa  Voyage  :  c'est 
H.  Raynouard  qui  lui  avait  communiqué  toute  la  copie  de  cette  singulière 
chanion.r.«.  En  1843,MM.  Nolte  et  Ideler  consacrèrent  au  même  poème  une 
des  excellentes  notices  de  leur  Geschichte  der  jiltfranzôsischen  national  lite- 
ratur  (II,  p.  84.  Voir  aussi  Ideler,  Eginkard^  II,  p.  155).  /.  La  même  année 
M.  Gnose  écrivait  dans  son  Diegrossen  Sagenlreise  des  Miitelalters  une  autre 
notice  bibliographique  sur  le  Voyage  et  Galien  (VII,  292).  ti.  M .  Paulin  Paris  a 
donné  l'analyse  de  notre  roman  dans  le  premier  volume  du  Jahrbiicher  fur 
romanisehe  und  englische  Literatur  (Berlin,  1860. 1,  98).  r.  Dans  ses  OW^f/<« 
littéraires  de  la  France,  M.  Moland  a  publié  une  ancienne  traduction  du  Voyage 
qu'il  a  également  analysé  et  mis  en  lumière  avec  le  plus  grand  soin  (Paris,  1863). 
X,  Enfin,  M.  Gaston  Paris  a  consacré  à  cette  fable  un  des  meilleurs  chapitres  de 
son  Histoire  poétique  de  Charlemagne  (p.  55,  et  p.  334  et  suiv.).  9®  Valbvh 
UTTÉRAIRK  DU  VOTAGB  A  JÉRUSALEM.  En  qudques  mots,  on  peut  juger  le 
Voyage  de  Charlemagne  h  Jérusalem  et  h  Constantinople  :  «  Première  partie 
TTÛment  épique  et  parfois  sublime  ;  seconde  partie,  obscène  et  ridicule,  k 

II.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DU  VOYAGE  DE  CHARLEMAGNE  A 
JÉRUSALEM  ET  A  CONSTANTINOPLE,  On  peut  scientifiquement  établir 
les  propositions  suivantes  :  1*  Dans  le  Voyage  de  Charlemagne  à  Jérusalem  et 
à  Constantinople,  TOUT  BST  COXPLÉTBMEHT  FABULEUX.  2*  //  est  néanmoins 
certain  que  Charlemagne  s'est  préoccupé  de  ta  situation  des  chrétiens  de  la  Terre 
sainte,  et  qu'à  l'effet  de  leur  venir  en  aide,  il  a  entretenu  d'excellentes  relations 
avec  le  calife  Haroun-al-Raschid  qui  lui  fit  de  beaux  présents»  W*  Il  vécut  aussi 
dans  une  intime  alliance  avec  les  empereurs  Nicéphore ,  Michel  et  Léon . 
V*  Il  eut  également  des  rapporté  avec  le  Patriarche  de  Jérusalem  qui  en  799 
et  en  800  lui  adressa  de  précieuses  reliques  ai^ec  les  clefs  du  saint  Sépulcre 
et  du  Calvaire.  5^  Charles  envoya  lui-même  une  ambassade  en  Orient 
chargée  de  ses  dons  pour  les  lieux  saints .  Tous  ces  faits  sont  attestés  par  plu- 
sieurs textes  d'Eginhard  :  a.  Dans  sa  Vita  Karoli  :  «  Circa  pauperes  susten- 
taudos  et  gratuitam  liberalitatem  devotissimus,  ut  qui  trans  maria  in  Syriam  et 
^gyptum  atque  Africam,  ^/«rojo/^'mû,  Alexandriœ  atque  Carthagini,  ubi  chris- 
tianos  in  paupertate  vivere  compererat,  penuriie  illorum  compatiens,  pecuniam 
mittere  solebat,  ob  hoc  maxime  transmarinorum  regum  amicitias  expetens  ut  chris- 
tianis  sub  eorum  dominatu  degentibus  refrigeriumaliquod  ac  relevatio  proficeret.» 
(Cap.  xxni.)Ge  textea  été  reproduit  par  Hugues  de  S. -Victor,  et  publié  dans  ses 
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Tépée  et  la  couronne  au  chef?  —  Et  encore  je  conquerrai 
cités  avec  cette  épée  !»  —  La  reine  ne  fut  pas  sage  :  elle  ré- 

EscerptùmeSpVh,\,  cap.TUl,etc. — «Cum  Aaron  regePersarum  qui,  excepta  India, 
totum  pêne  Orientem  tenebat,  talem  habuit  in  amicitta  concordiam  ut  is  gratiam 
ejus  omnium  qui  in  toto  orbe  terrarum  erant  regum  ac  principum  amicitie  pivpo- 
neret  solumque  illum  honore  ac  magnificentia  sibi  colendum  judicaret  Ac  praur 
de,  cum  legati  ejus  quos  cum  donariisad  sacratissimum  Domini  ac  Salvatoris  nostri 
aepulcrum  locumque  resurrectionis  miserai,  ad  eum  venissent,  et  ei  domini  sui 
voluntatem  indicassent,  non  solum  quae  petebantur  fieri  permisit,  sed  etiam  sacrum 
illum  et  salutarem  locum  ut  in  illius  potestate  adscriberetur  concessit,  et  reverten- 
tibus  legatissuisadjungenSfinter  vestes  et  aromata,  et  esteras  orientalium  terrarum 
opes,  ingentia  illi  dona  direxit....  ImperaloresGonstantinopolitaniadeum  legatos 
miserunt;  cum  quibus  fœdus  firmissimum  statuit.  »(Cap.  XYI.  Ce  texte  a  été 
reproduit  par  Guillaume  de  Tyr,  I,  cap.  ni,  etc.)  —  b.  Dans  ses  Annales^  année 
799  :  «Honachus  quidam,  de  Uierosolyma  veniens,  benedictionemetreliquiasde 
loco  resurrectionis  dominicae  quepatriarcba  régi  miserat,  detulit.  Et  rex  Zacha- 
riam  quemdam  presbyterum  de  païatio  suo  cum  eodcm  [monacbo]  ire  jussit,  oui  et 
donaria  sua  ad  illa  veneranda  loca  deferenda  commisit.  »  —  «  Ann.  800.  Eadem 
die  Zacbarias  presbyter,  quem  rex  Hierosolymam  miserat,  cum  duobus  mona- 
chis  quos  patriarcha  cum  eo  ad  regem  misit,  Romam  venit;  qui,  benedictionis 
gratia ,  claves  sepulcliri  dominici  ac  loci  Calvarie  cum  vexillo  detulerunt.  > 
Ces  deux  derniers  textes  ont  été  reproduits  dans  les  Annales  Laurissensei, 
(Pertz,  I,  188),  dans  les  Annales  Francorum  vu/go  Tiliani  nuncupati  {Historietis 
de  France, y,  23),  dans  les  Annales  Metenses  (Ihid,,  p.  350),  dans  les  Chroniques 
de  Si-Denis  {Ibid,,  268),  etc. —  6^  L'origine  de  la  fable  du  Voyage  à  Jérusalem 
doit  sans  doute  être  rapportée  à  Benoit,  moine  du  mont  Soracte,  qui  s'est  bomé 
à  falsifier  indignement  un  texte  tTEginhard  et  à  remplacer  les  mots  .*  legati 
régis /MIT  le  mot  rex.  C*est  ce  que  nous  allons  démontrer  tout  i  Theure. 

III.  YARIAMTES  ET  HODinCATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  Le  Voyage  de 
Charlemagne  h  Jérusalem  et  à  Constantinople  est,  indépendamment  de  notre 
poëme,  Tobjet  d'environ  vingt  récits  légendaires  dont  nous  allons  faire  Ténumé- 
ration  :  1^  Un  fragment  de  la  Chronique  de  Benoit,  moine  de  8aint-André  au  mont 
Soracte,  mort  vers  968.  V*  Une  légende  latine  anonyme,  qui  fut  sans  doute  Toenvre 
d*un  moine  écrivant  vers  1060-80  :  «  Deseriptio  qualiier  Carolus  Magnus  ciavum 
et  coronam  Domini  a  Constantinopoii  Aqnisgram  attulerit  qualiterque  Carolus 
Calvus  hase  ad  Sanctum  Dionysium  retttlerit,  »  Cette  légende  a  été  purement  vt 
simplement  reproduite  :  a.  par  Hélinand  ;  b,  par  Vincent  de  Beauvais,  qui  cite 
Hélinand  en  son  Spéculum  historiale  (lib.  XXIV,  cap.  IT)  ;  c.  par  Marino  Sa- 
nuto  :  Sécréta  Jidelium  crucis  \)\h,  III,  pars  III,  cap.  VI  et  Tll).  3^  Les  Annales 
Elnonenses  minores  qui  s*arrétent  en  1061.  4^  La  Chanson  de  Roland  (dernières 
années  du  onzième  siècle,  premières  du  douzième).  5°  La  Chronique  de 
Pierre  Tudebode  (Qn  du  onzième  siècle).  6°  La  Chronique  de  Turpin 
(entre  1109  et  1119),  cap.  xx.  7**  Un  fragment  de  Pierre  Gomestor  (mort  eo 
1198).  8°  Gui  de  Basoches  (mort  en  1203)  cité  par  Albéric  de  Trois  Fontaines. 
9^  La  Kàrtimagnus-Saga  (treizième  siècle),  résumée  dans  le  Keiser  Karl^MagnuS' 
Kronike ,  œuvre  danoise  du  quinzième  sjècle.  1 0**  La  Chronique  de  Tournai 
(treizième siècle). ]  l''  La  Chronique  de  Philippe  Mousket  (treizième  siècle),  vers 
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pondit  follement  :  —  «  Empereur,  dit-elle,  vous  vous  estimez  "  part.  Lmi. 
trop. — Je  sais  un  homme  qui  est  plus  agréable  —  Quand  il   '- — ^ 

10,022  et  suivants.  12°  Le  Charlemapu  de  Girard  d^AmieDs  (commencement  du 
quatorzième  siècle),  f*  121-124  r**.  13^  Le  liCaW  il/«iA«/,  compilation  allemande 
du  commencement  du  quatorzième  siècle.  14*  Le  CItartemagne  et  Roland ,  Gompi> 
lation  anglaise  analogue  à  celle  de  notre  Girard  et  au  Karl  Meinet,  1 5°  Le  De 
veierwn  principum  Germanorum  zelo  et  fervore  in  christianam  religionem  de 
Léopold  de  Bebenburg,  évéquede  Bemberg,  vers  1340.  16^  La  belle  compilation 
française  en  prose  du  manuscrit  226  de  T Arsenal  (première  moitié  du  quinzième 
siècle).  W  Les  Conqueste»  de  Charlemagne  de  David  Aubert  (vers  1458).  18**  La 
Chronique  française  du  ms.  5003  de  la  Bibliothèque  impériale  (  du  seizième 
siècle;  Toriginal  pourrait  être  du^uatorzième  siècle),  etc.,  etc. 
Nous  allons  reprendre  en  détail  les  plus  importants  de  ces  récits  : 
1*  Malgré  de  longues  et  consciencieuses  recherches,  nous  n^avons  pu  trouver 
aucune  trace  de  notre  l^nde  qui  soit  antérieure  au  Benedicti  chronieon  dont 
M.  G.  Paris  a  si  bien  utilisé  le  témoignage.  Depuis  longtemps  déjà,  M.  Pertz 
avait  compris  la  valeur  de  ce  très-barbare  et  très-précieux  document,  et  il  avait 
consacré,  dans  le  tome  111  de  ses  Scriptores,  une  longue  annotation  à  la  prose 
étrange  du  moine  Benoit  (p.  710-711).  Seulement,  —  ce  qu'on  n*a  pas  fait  re- 
•  marquer  jnsqu*ici  et  ce  qui  est  de  la  plus  haute  importance  à  nos  yeux,  — 
le  moine  du  mont  Soracte  n*a  guère  fait  autre  chose  que  dénaturer  un  pas- 
sage d*Eginhard,  E?f  SB  co^iTENTAifT  D* appliquer  a  l'Empereur  lui-même 

CE  QUE  l'historien  DE  CHARLEMAGNE  AVAIT  DIT  DES  MESSAGERS  DE  L'Em- 

PSREUR.  Le  petit  tableau  suivant  donnera  peut-être  une  idée  claire  de  ce  pro- 
cédé singulier  : 

Texte  d'Eginhard  {Vita  Karoli,  cWI).        Benedicti  Ckronieon  (Pertz,  1. 1.}. 

. . .  Ac  proinde  cum  legati  ejus  [Ga-  Ac  deinde  \cum\  etd  saeratissimum 

rolijquoscumdonariisadsacratissimum  DominiluuSalvatorisnostriJesuCliristi 

DominiacSalvatoris  nostrisepulchrum  sepulchrum    hcumque    reswrectionis 

locumque   resurrectionis   miserai,    ad  \Caroliis\  advenisset  omatoque  sacrum 

eum  venissent  et  ei  domini  sui  volun-  locum  auro  gemmisque,  etiam  vexillum 

tatem  indicassent,  non  solum  quae  pete-  aureum  mire  magnitudinis  imposuit  ; 

bantur  fieri  permisit,  sed  etiam  sacrum  non  solum  cuncta  loca  sancta  decora- 

illum  et  salutarem  locum  ut  illius  po-  vit,  sed  etiam  presepe  Domini  et  sepul- 

testati  adscriberetur  concessit  et,  rêver-  chrum  que petierant,  Aarbn  rex  poteS' 

tentibus  legatis  suis,  adjungens,  inter  talis  ejus  ascribere  concessit.  Quanta 

vestes  et  aromata,  et  esteras  Orientalium  vestes  et  aromata  et  ceteras  horientU" 

terrarum  opes,  ingentia  illi  dona  di-  lium  terrarum  opes,  ingentia  et  dona 

rexit...  (Et  la  suite  du  texte  d'Egiuhard  Karulo  concessit,  Fertente  igitur,  pru- 

n*a  pas  été  moins  falsifiée  en  ce  qui  con-  dentissimus  rex  cum'  Aaron  rex  usque 

cerne  le  Foyage  h  Constantinople .)  inAlexandria  pervenit.etc.,  etc. 

Tout  s'explique  par  la  comparaison  des  deux  textes  qui  précèdent.  Le  moine 
du  mont  Soracte  a  servilement  copié  Eginhard,  servilement  et  sans  intelligence  : 
et  c'est  pourquoi  son  style  est  si  obscur.  Il  ne  savait  même  pas  bien  lire  son 
modèle  :  il  écrit  que  petierantnu  lieu  de  que  petebantur;  plus  loin,  quanta^  qui 
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"  ŒAP*  "^'  ^  V^^^  couronne  parmi  ses  chevaliers.  —  Oui,  quand  il  la  met 
sur  sa  tête,  eUe  lai  sied  plus  bellement.  »  —-Charles  l'entend, 

o'a  paf  de  sent,  an  liea  à'iater.  Mais  qu'importe  ?  la  fraude  se  réTèle.  Et  Ton 
peut  hardiment  formuler  la  proposition  suivante  :  «  La  fabU  du  voyage 
de  Charlemagne  à  Jérusalem  est  née  d^une  indigne  fatsifieaàon  ttun  texte 
historique  ttEginhard;  et  c'est  sans  doute  Benoit,  moine  du  mont  Soraete, 
qui  est  l'auteur  de  cette  falsification  coupable,  •  Nous  pensons  TaToir  dé- 
montré. 

2®  Oans  le  Spéculum  historûde  de  Vincent  de  Beaunûs,  on  trouve  an  livre 
XXIY  un  chapitre  intitulé  :  «  Quaiiter  Carolus  juxta  diçinam  repeUtionem  U' 
beravit  terram  sanctam;  »  mais  Vincent  de  Reauvais  ne  fait  ici  que  rapporter  les 
paroles  d'Hélinand.  Force  nous  est  donc  de  remonter  à  Hélinand,  qui  vivait  sous 
Philippe-Auguste.  Il  nous  faut  aller  plus  haut  encore;  car  Hélinand  lui-même 
n'est  pas  souvent  original,  et,  dans  le  cas  actuel,  il  copie  littéralement  une  vieille 
légende,  celle-là  même  à  laquelle  nous  Toulons  arriver.  Or  cette  légende  (que 
Ton  trouve  dans  le  ms.  1085  du  fonds  latin  de  Saint-Germain  à  la  Bibliothèque 
impériale),  l'abbé  Lebeuf  en  a,  par  d'excellents  arguments,  fixé  la  date  au  on- 
zième siècle  {Histoire  de  t Académie  des  Inscriptions,  tome  XXI,  p.  136  et 
ftuiv.).  L'auteur,  en  effet,  n'y  fait  aucune  allusion  aux  croisades,  et  son  oeuvre 
semble  connue  du  fauxTurpin,  qui  écrivait  entre  les  années  1 109  et  1 1 19.  (Ces 
deux  remarques  sont  de  M.  Gaston  Paris,  Histoire  poétique  de  Charlemagne, 
p.  56.)  De  plus,  dans  la  prose  latine,  sont  intercalés  des  vers  léonins,  qui,  sui- 
vant nous,  ne  peuvent  être  placés  plus  haut  que  1050,  plus  bas  que  1120.  De 
tous  ces  faits,  il  n'est  pas  impossible  de  conclure  que  ce  récit  a  pu  être  écrit  vers 
1080.  Il  a  joui  d'une  certaine  vogue  au  moyen  Age.  U  a  été  longuement  délayé 
par  les  Chroniques  de  Saint-Denis  (liv.  lil,  chap.  it),  qui  ont  notamment  in- 
sisté sur  les  reliques  de  leur  abbaye  et  sur  le  Lendit.  Il  a  été  traduit  en  français 
(V.  Holand,  Or^M«j  Rttéraires  delà  France,^,  109,  d'après  les  mss.  de 
la  B.  I.,  834  et  8189,  et  de  l'Arsenal  283).  H.  G.  Paris  cite  une  autre  traduction, 
en  allemand,  publiée  par  Bredovy  en  1 8 1 4  (JCor/  der  Grosse,  p.  100).  —  Et  main- 
tenant, passons  au  résumé  de  cette  fable  étrange,  et  voyons  comment,  durant 
un  siècle,  l'imagination  avait  travaillé  sur  le  texte  d'Eginhardsi  audacieusement 
défiguré  par  le  moine  Benoit  :  «  Au  temps  où  Charles  fut  fait  empereur  (dit 
la  légende  latine),  le  patriarche  de  Jérusalem  fiil  chassé  de  la  ville  sainte  et 
vint  à  Gonstantinople  réclamer  l'aide  de  l'empereur  Constantin  :  «  Dieu  m'a  en- 
«  voyé  une  belle  vision.  J'ai  vu  un  jeune  homme  tout  éclatant  de  lumière 
«  m'apparaitre  et  me  montrer  du  doigt  un  chevalier  en  armes  :  —  Prends-le 
«t  pour  aide,  m'a-t-il  dit;  c'est  Charles,  roidesFranks.  »  L'empereur  d'Orient, 
tout  aussitôt,  fit  connaître  à  Charles  le  récit  de  cette  vision  miraculeuse.  A  cette 
nouvelle,  l'enthousiasme  fut  grand  parmi  les  barons  français  :  tous  Toulaient 
partir  en  Orient.  L'Empereur,  dans  le  premier  feu  de  son  zèle,  s'écria  :  «  Tous 
«  ceux  qui  sont  en  état  de  porter  les  armes  iront  à  Jérusalem  avec  moi.  Ceux 
«  qui  refuseront  le  service  militaire  deviendront  ser&,  eux  et  leurs  fils ,  serpî 
c  quatuor  nummorum,^  Ils  partent,  ik  arrivent  près  de  la  ville  de  David,  et  Toilà 
cette  grande  année  qui  s'arrête  au  milieu  d'une  forêt  pleine  d'ours  et  de  grif- 
fons. Et  comme  Charles  inquiet  s'écriait  déjà  :  Deduc  me.  Domine,  in  semitam 
mandatorum  tuorum,  un  grand  oiseau  s'abattit  près  de  lui ,  disant  très-nette^ 
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il  en  est  courroucé.  —  A  cause  des  Français  qui  Tentendirent,  "  'art.  uf^  i. 

M  i.  -ni     ■     ■  \  •-*•      1-  CHAP.  Xra. 

il  en  est  tout  confus.  —  «  Eh  !  dame,  quel  est  ce  roi  r  indiquez-    ■ 

ment  :  «  Franc, que  dis  ?  Franc,  que  dis  ?  Franc,  que  dis?  »  ce  que  répètent  encore 
aujourd'hui,  assure-t-on,  les  oiseaux  de  ce  pays-là.  Les  Français  sont  réconfortés 
par  cette  merreille,  ils  battent  les  païens,  délivrent  Jérusalem  et  reviennent  par 
Constanlinople.  C*esl  là  que  les  Grecs  offrent  au  roi  latin  et  à  son  année  les 
plus  admirables,  les  plus  rares  présents  :  Charles  a  la  6erté  de  tout  refuser.  H 
n*a«eeptera  que  des  reliques.  Devant  lui,  on  ouvre  avec  respect  la  boite  qui 
renferme  la  couronne  d'épines;  il  en  sort  un  parfum  si  doux  que  tous  les  assis- 
tants se  croient  transportés  au  Paradis.  L'Empereur  des  Franks  se  prosterne  et 
adore.  Une  rosée  surnaturelle  descend  alors  sur  les  épines,  qui  fleurissent,  et 
Charles  remplit  son  gant  de  ces  fleurs  miraculeuses.  Même  rarchevèque  Ébroîn(?) 
lui  tend  l'autre  gant  pour  le  remplir  aussi  de  ce  trésor  ;  mais  le  roi  distrait  ou- 
blie ce  gant  qui  reste  longtemps  suspendu  en  l'air.  Les  miracles  suivent  les  mi- 
racles. Les  fleurs  se  changent  ensuite  en  une  manne  que  l'on  conserve  encore  à 
Saint-Denis,  et  que  l'on  prend  bien  à  tort  pour  la  manne  de  l'Ancien  Testament. 
Cependant  trois  cents  et  un  malades  sont  guéris  par  la  délicieuse  exhalaison  de 
ces  parfums  ;  un  sourd-muet-aveugle  entend,  parle  et  voit  ;  un  enfant  paralytique 
se  met  à  nurcher  allègrement  Bref,  Charlemagne  emporte,  avec  une  portion  de 
la  sainte  couronne,  le  suaire  de  Notre-Seigneur,  une  de  ses  chemises,  un  de 
ses  langes  et  le  bras  de  saint  Siméon.  Il  suspend  ces  richesses  à  son  cou,  il  res- 
suscite un  mort  par  la  puissance  de  ces  incomparables  reliques.  De  retour  à  Aix, 
il  guérit  encore  huit  lépreux,  deux  démoniaques,  quinze  paralytiques  et  cin- 
quante-deux bossus,  etc.,  etc..  «Telle  est  la  seconde  forme  légendaire  qu'a  reçue 
ce  rédt  du  voyage  de  Charlemagne  à  Jérusalem.  C'est  encore  la  corruption  d'un 
texte  d*Egtnhard,  mais  beaucoup  moins  visible  que  celle  du  moine  Benoit.  A 
l'année  799,  en  effet,  l'historien  de  Charles  et  les  Annales  Laurissenses  avaient 
signalé  le  fait  suivant  :.«  Monachus  quidam,  de  Hierosolyma  veniens,  benedic- 
tionem  et  reliquias  de  loco  resurrectionis  dominic»,  quae  patriarcha  régi  (Carolo) 
misent,  detulit.  » 

3^  Les  Annales  Elnonenses  minores  se  contentent  de  dire  très-vaguement  : 
«  Hic  est  Karolus  imperator,  filius  Pipini  parvi,  qui  acquisivit  regnum  usque 
Hierosolymas,  »  (Pertz,  Y.  p.  ]8.)11  fallait,  pour  se  permettre  une  assertion  si 
peu  précise,  que  la  légende  du  fameux  voyage  fût  déjà  bien  répandue...  au  moins 
dans  les  couvents.  Et  nous  sommes  dans  la  seconde  moitié  du  onzième  siècle  ! 

4*  La  Chanson  de  Roland  est  encore  moins  explicite  et  dit  seulement,  en 
parlant  de  Charles  :  «  Costentinnoble  dunt  il  oui  la  fiance,  «  (Ed.  HiîUer,  vers 
2329.) 

5**  La  Chronique  de  Turpin  ne  fait  aussi  qu'une  allusion  à  ce  fait,  dont  la  po- 
pularité prenait  néanmoins  des  proportions  de  plus  en  plus  considérables  : 
«  Qualiter  dominicum  sepulchrum  adiit  et  qualiter  lignum  dominicum  secum 
adtttUt,  unde  multas  ecclesias  dotavit,  scribere  nequeo.  ((>ap.  xx.) 

6*  Désormais,  on  va  assister  à  de  nouvelles  déformations  de  notre  légende,  à 
des  déformations  intéressées.  Quelques  églises,  qui  possèdent  de  précieuses  reli- 
ques de  Notre-Seigneur,  vont  en  rattacher  l'origine  À  ce  voyage  fabuleux  de 
Charlemagne  en  Orient.  C'est  ainsi  que  Pierrre  Comestor  (cité  par  Albéric  de 
Trois-Fontaines)  essaye  de  faire  remonter  au  règne  du  grand  empereur  la  présence 
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Il  PABT.  uTB,  I.  le-moi  ;  —  Nous  porterons  ensemble  les  couronnes  au  chef; 

GHAP.  VIL  . 

*  —  Devant  nous  siégeront  vos  conseillers  et  vos  amis.  —  Je 

à  Charroux  d*une  fameuse  relique  sur  laquelle  on  a  beaucoup  écrit  :  «  Angelas 
attulit  pneputium  Domiiii  Karolo  dum  oraret  in  temple  [Hierosolyms]  et  quod 
Karolus  illud  attult^rat  Aquisgrani;  sed  post  a  Carolo  Calvo  delatum  est  inde,  et 
positum  apud  abbatiam  Sancti  Salvatoris  de  Carosio  quae  sita  est  in  Aquitania.  » 
Il  va  sans  dire  que  nous  citons  ce  texte  sans  vouloir  toucher  à  la  grande  ques- 
tion de  Tauthenticité  de  cette  relique. 

7^  Gui  de  Basoches,  dans  les  dernières  années  du  douzième  siècle,  constate, 
avec  Tair  grave  d*un  historien,  ou  plutôt  avec  Tassurance  d*un  mathématicien, 
que  la  première  croisade  ne  fut  en  réalité  que  la  seconde  expédition  des  Français 
en  terre  sainte  :  quia -Caroltit  Magnus  fecît  primam.  Voilà  qui  désormais  est 
passé  à  la  hauteur  d'un  fait  décidément  historique,  voilà  ce  que  répètent  scien- 
tifiquement Hélinand,  Vincent  de  Beauvais  et  Marino  Sanuto,  qui  intitule  ainsi 
deux  des  chapitres  de  ses  Seereta  fidelium  crucis  :  «  Quomodo  ad  subventionem 
terne  sanctœ  Karolus  Magnus  profectus  est.  —  Karoli  reditus  ac  reliquiarum  re- 
portatio.  »  (Dans  Bongars,  Gesta  Dei  per  Francos,  t.  U.) 

8®  Sur  la  donnée  de  la  légende  latine,  il  est  fort  probable  qu'une  vieille 
Chanson  de  geste  avait  été  composée  dès  le  douzième  siècle,  et  qu'elle  diflerait 
notablement  de  celle  que  nous  avons  analysée  plus  haut.  Ce  qu'il  y  a  de  cer- 
tain, c'est  que  la  KarlamagnusSaga  (OUTRB  sa  septième  branche  qui  reproduit 
presque  textuellement  notre  fabliau)  contient  le  récit  d'un  voyage  de 
Charles  à  Jérusalem,  récit  grave,  vraiment  épique,  et  où  il  n'est  nullement 
question  des^a^^.  J'emprunte  l'analyse  de  ce  récit,  qui  a  un  beau  parfum  d'an- 
tiquité, à  la  Biùiiothèque  de  C École  des  Chartes  (art.  de  M.  G.  Paris,  t.  XXV, 
p.  102)  :  «  Le  roi  Charles  prend  pour  femme  Aude,  fille  du  duc  Girard  et  sœur 
de  Naime.  Après  deux  années  de  mariage,  elle  enfante  un  fils,  Lohier  {Lœdver)\ 
le  roi  fait  vœu  de  visiter  le  saint  Tombeau.  U  se  met  en  route  et  laisse  Girard 
Cygne  pour  gouverner  la  Saxe,  Olivier  pour  le  royaume  de  France  (jralland) 
et  Roland  pour  l'Empire  de  Rome.  Le  roi  revient  par  Constantinople  (MUda" 
gard),  et  secourt  efficacement  le  roi  des  Grecs  contre  les  infidèles...  Le  roi  grec 
s'offre  à  devenir  le  vassal  de  Charlemagne  ;  celui-ci  refuse,  mais  lui  demande 
plusieurs  reliques.  Il  obtient  entre  autres  le  saint  Suaire,  U  pointe  de  la  lance 
qui  perça  le  côté  de  Jésus-Christ,  et  la  lance  de  saint  Mercure  (saint  Maurice .'). 
De  retour,  il  envoie  ces  reliques  dans  différentes  villes.  U  garde  la  pointe  de  la 
lance  et  la  fait  incruster  dans  le  pommeau  de  son  épée,  qu'il  nomme  depuis  ce 
temps  Joyeuse  {Giovise),  Depuis  lors  tous  les  chevaliers  qui  combattent  avec  lui 
crient  Monjoie  (Mungeoy),  »  Cette  légende  a  été  résumée  au  quinzième  siècle 
dans  l'œuvre  danoise  déjà  citée  plus  d'une  fois ,  et  qui  a  pour  titre  :  Keiser 
KarUMagnus-Kronike, 

9®  Philippe  Mousket  n'a  peut-être  délayé  avec  autant  d'amour  aucune  de 
nos  légendes  épiques,  il  n'en  a  peut-être  pas  défiguré  une  seule  au  même,  degré 
que  le  Voyage  à  Jérusalem.  Le  poète  français  (est-ce  un  poète?)  profite  d'une 
aussi  bonne  occasion  pour  décrire  très-longuement  tous  les  lieux  saints  qu'il 
fait  visiter  un  à  un  par  le  roi  de  France  (vers  10022  et  suivants).  Mais  le 

•  |»a8sage  le  plus  intéressant  de  son  récit,  auquel  on  n'a  pas  attaché  peut-être  assez 
d'importance,  est  celui  où  il  énumère  les  reliques  rapportées  par  Charlemagne. 
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manderai  ma  cour,  mes  bons  chevaliers.  —  Si  Français  sont  n  pabt.  utb.  i. 

,  ...  .  ,,    .         .  »  *  CBIP.XIU. 

de  votre  avis,  je  m  y  rangerai  ;  —  Mais  si  vous  m  avez  menti,    ■_ . 

Outre  U  moitié  de  la  sainte  Couronne  et  de  la  sainte  Lance,  un  des  Clous  sacrés, 
OD  morceau  de  la  vraie  Croix  et  le  saint  Suaire,  Philippe  Mousket  mentionne  la 
chemise  et  la  ceinture  de  Notre-Dame,  un  de  ses  souliers,  une  goutte  du  pré- 
cieux sang,  une  ampoule  de  Thuile  qui  coule  du  tombeau  de  sainte  Catherine, 
et  enfin  la  fameuse  larme  de  Notre-Seigneur  qui  fut  conservée  i  Vendôme  : 
«  Une  larme  que  Diex  plora,  —  Li  rois  avoec  en  aporta  —  A  Vendosme  en 
Tabéie.  »  Et  il  ajoute  :  «  Et  si  aporta,  bien  le  sai,  —  De  l'image  de  Sartenai  — 
De  Tolie  ki  se  mue  en'kar,  —  A  grant  plenté,  non  à  eskar....  »  Et  voilà  comment 
une  légende,  fausse  dès  son  origine  et  résultat  d'une  fraude  insigne,  se  défigure 
à  travers  les  siècles,  se  complique  et  s'enchevêtre  en  de  nouveaux  mensonges; 

10^  Girard  d'Amiens  termine  la  seconde  partie  de  son  CharUmagtie  par  un 
récit  de  l'expédition  de  l'Empereur  en  Terre  sainte  (Ms.  7T8,  P»  121  r"— 124, 
v°.).  Jérusalem  vient  d'être  prise  par  les  mécréants  ;  ses  habitants  ont  été 
passés  au  fil  de  l'épée,  le  saint  Sépulcre  est  profané.  Le  grand  Roi  s'élance  avec 
Turpin  au  secours  des  chrétiens  d'Orient.  Il  est  à  la  tête  d'une  armée  immense» 
d'une  véritable  armée  de  Croisés.  Il  passe  par  Gonstantinople,  traverse  l'Asie  et 
arrive  enfin  avec  Constantin  devant  la  ville  sainte,  qu'il  va  délivrer...  Mais 
par  malheur  une  lacune  considérable  se  présente  ici  dans  le  seul  manuscrit  où 
nous  soit  conservée  l'œuvre  de  Girard.  Peut-être  le  compilateur  lui-même 
s'est-il  ennuyé  de  sa  triste  besogne  et  n'a-t-il  pas  rimé  la  fin  du  saint  voyage. 
Void  ses  derniers  vers  :  «  Devant  Jérusalem  fu  moult  grant  li  barnages,  —  De 
Fran^b  et  de  genz  de  moult  dyvers  langages...  —  Et  l'emperiere  Charles  et 
touz  li  seignourages  -^  Par  cui  iert  gouvernez  *1*  si  digne  voiages  ;  —  Par  le 
conseill  Maimon  qui  en  tel  fet  ert  sages,  —  Fu  grand  merrien  copez  et  tret 
hors  des  boscages...  n 

11°  Ainsi,  pendant  tout  le  treizième  siècle,  pendant  le  quatorzième,  les  his- 
.  toriens  et  les  poètes  sont  d'accord  sur  le  fait  de  cette  expédition  du  fib  de  Pépin. 
Lorsque  Léopold  de  Bebenburg,  évêque  de  Bamberg  vers  1340,  voulut  ramener 
à  là  justice  l'empereur  Louis  de  Bavière,  cet  ennemi  acharné  des  papes,  qui  avait 
pris  plaisir  à  se  faire  couronner  par  des  évêques  schismatiques,  qui  avait  créé  un 
antipape  et  qui  devait  mourir  si  misérablement,  il  écrivit  un  traité  sous  ce 
titre  :  De  veierum  princi/mm  germanorum  zelo  etfervore  erga  rehglonem  chris- 
tianam...  Et  que  fait-il  dans  ce  monitoire?  Il  résume  la  légende  latine  du  voyage 
à  Jérusalem.  U  fallait  que  ce  fait  eût  conquis  une  véritable  place  dans  l'histoire 
«  la  plus  historique,  »  pour  que  ce  grand  évêque  se  permit  de  le  citer  à  ce  re-' 
doutable  empereur,  à  ce  nouveau  Frédéric  H. 

12*  Mous  sommes  heureux  d'en  arriver  maintenant  a  la  curieuse  version  de 
notre  manuscrit  226  de  l'Arsenal.  A  nos  yeux,  ce  manuscrit  a  une  très-grande 
valeur.  C'est  lai  qui  nous  fournit  la  version  en  prose  de  JUacaire ,-  c'est  lui  qui 
nous  offre  les  plus  anciens  textes  en  prose  des  romans  d'Beniauld  de  Beaulande 
et  de  Renier  de  Qeunes  ;  c'est  lui  qui  nous  présente  enfin  la  forme  la  plus  an- 
denne  peut-être  de  notre  Galien  Rhétoré.  Qu'est-ce  que  la  Chronique  de  Wd- 
henstephan  elle-même  auprès  d'une  compilation  aussi  française,  et  qui,  d'ailleurs, 
a  tout  au  moins  la  même  date?  Le  récit  du  Voyage  contient  id  certains  traits  qui 
oe  se  trouvent  nulle  part  ailleurs  :  nous  allons  le  résumer.  «  L'Empereur  part 
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11  PABT.  UTB.  i.   vous  le  payerez  cher  :  —  Je  vous  trancherai  la  tète  avec  mon 

aur.  xin.        ,,,».,  «  j.      „ 

■  epeed  acier!  »  —  «  Emperear,  dit-elle,  ne  vous  encourrou- 

avec  ses  doiue  pairs,  il  arrive  à  Jérusalem,  il  entre  dans  Téglise.  Une  des  treize 
cftaières  qui  avaient  servi  à  Jésus  et  aux  Apôtres  s*ittcline  alors  devant  lui.  Même 
un  chrétien  voit  sortir  de  la  bouche  du  roi  français  une  clarté  resplendissante, 
et  court  prévenir  le  patriarche,  qui  reconnaît  Charles  et  lui  donne,  entre  autres 
reliques,  le  chef  de  saint  Ladre,  le  couteau  et  l'écuelle  de  la  sainte  Vier^,  etc. 
Les  pèlerins  ravis  s*acheminent  ensuite  Ters  la  Grèce;  mais  ils  sont  en  route  at- 
taqués par  deujL  mille  Sarrasins  que  conduit  Braimant.  Ici  se  place  une  scène  cu- 
rieuse et  qui  devait  se  retrouver  telle  quelle  dans  Fancien  poëme  que  nous 
avons  perdu.  L^Empereur  consulte  ses  barons.  «  Voici  les  païens  devant  nous  ; 
que  faut-il  faire?  —  Gourons  leur  sus,  dit  Roland,  et  battons-les.  »  Ogier  par- 
tage brutalement  le  même  avis,  et  le  romancier  en  profite  pour  faire  un  beau 
portrait  du  Danob  :  «  Or  estoit  Ogier  criminel  plus  ou  autant  que  chevalier  du 
monde;  il  estoit  sans  merci  quand  se  Téoit  de  ses  ennemis  oppressé;  il  estoit 
sans  miséricorde  quand  il  se  troovoit  avantagié  plus  qn*eux.  il  estoit  sans  rai- 
son quand  on  lui  laisoit  aucun  tort,  et  à  ceste  heure  lui  enflamba  le  visage  de 
fin  argu,  ty  que  qui  Téust  abonnés  certes  véu  (sic),  il  lui  eust  d'un  homme  en- 
ragié  souvenu.  »  Nous  ne  savons  si  nous  nous  trompons,  mais  il  nous  semble 
que,  sous  cette  prose,  on  retrouve  presque  les  anciens  vers  : 

Lors  11  enAambe  U  vis  de  fin  argu. 

Qui  rénst  or  abonné  ne  véu, 

U  fust  d*on  homme  esragié  soavenn... 

Quoi  qu*il  en  soit,  Naimesne  partage  pas  Tavis  d*Ogier  et  déclare  U  résistance 
impossible  !  «  Et  à  ces  paroles  respondi  Naimes  qui  plus  ne  touIu  nul  des  autres 
écouter,  et  dit  à  TEmpereur  :  «  Ne  croyés  ces  gens  cy,  sire,  fait-il,  car  ils  nous 
conseillent  notre  perdidon.  »  Et,  ici  encore,  nous  pensons  qu^il  est  possible  de 
reconstruire  les  anciens  vers  : 

A  ces  paroles  U  respondi  Naimon, 
Plus  ne  voulut  escolter  nul  autre  hom, 
Et  dist  k  Karle  :  ■  N*en  croyet  cest  brioon  ; 
Il  noos  consoiUentnostre  perdidoo...  » 

Mais  les  jeunes  pairs  ne  veulent  pas  se  rendre  aux  sages  conseils  du  duc  de  Ba- 
vière et  se  précipitent  imprudemment  contre  les  païens.  Charies  se  contente 
de  se  mettre  à  genoux  :  Dieu  Texauce,  et  tous  les  Sarrasins  sont  changés  en  sta- 
.  tues  de  pierre,  au  grand  étonnement  de  Roland,  d*0gier  et  d^Aîmeri,  dont  le 
courage  est  moins  récompensé  que  la  piété  du  roi.  Le  voyage  se  poursuit  sans 
autre  incident;  Tarrivée  de  TEmpereur  à  Gonstantinople  et  la  scène  àtigahs 
ne  présentent  même  pas  de  variantes  dignes  d'être  signalées.  Notons  seulement 
que,  dans  notre  compilation  en  prose,  les  noms  des  douze  pairs  ne  sotat  pas  tout 
à  fait  les  mêmes  que  dans  le  poëme  du  douzième  siède  :  ce  sont  Roland,  Oli-^ 
tier,  Bertrand,  Aimeri  de  Beaulande,  Ganelon,  Naime,  Turpin,  Bérard  de  Moot- 
dldier,  Ogier,  Béranger,  Richard  et  Garin  de  Hontglane.  Ge  dernier  n*a  été  placé 
au  nombre  des  compagnons  de  Charles  que  pour  justifier  le  sujet  de  la  première 
partie  de  cette  compilation  qui  est  consacrée  aux  fils  de  Garin. »  Galien  Rkitoré 
est,  dans  notre  manuscrit,  raconté  immédiatement  après  le  Voyage  :  noos  j 
reriendrons  tout  è  l'heure. 
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cez.  —  Il  est  plus  riche  en  arc^ent.  en  or,  en  deniers.  —  Mais  "  ■'**''•  "^"^  '• 

.  .      .  .  CHAP,  XIIL 

il  n'est  mie  si  preux  ni  si  bon  chevalier,  —  Pour  férir  l'en-    • 

nemi  et  le  poursuivre  en  bataille.  »  — -  Quand  la  reine  en- 
tendit combien  Charles  est  irrité,  —  Fortement  se  repent, 
veut  lui  tomber  aux  pieds: —  «  Empereur,  lui  dit-elle,  pardon 
pour  l'amour  de  Dieu.  —  Je  suis  votre  femme,  je  voulais 
plaisanter.  —  Si  vous  le  commandez,  je  vous  ferai  amende 
honorable;  — Je  jurerai  par  serment,  j'attesterai  par  épreuve 
judiciaire,  —  De  la  plus  haute  tour  de  Paris  la  cité  —  Je  me 
laisserai  tomber  tout  en  bas  pour  témoigner  —  Que  ces 
mots  ne  furent  dits  ni  pensés  pour  votre  honte.  »  —  «  Non 
ferez,  dit  Charles,  mais  nommez<*moi  ce  roi.  »  —  «  Empe- 
reur, dit-elle,  je  ne  le  ^uis  plus  trouver.  »  —  «  Par  mon 
chef!  dit  Charles,  vous  allez  me  le  dire  —  Ou  je  vous  ferai 
sur-le-champ  couper  la  tête.  » 

13o  David  Âubert,  daDS  ses  Conquestes  de  Ckarlemagne,  a  raconté  tout  autre- 
ment que  ses  devanciers  Thistoire  fabuleuse  de  rexpédition  d'Orient.  Voici 
quelle  est  son  affabulation  d'après  les  rubriques  fort  développées  qu'a  publiées 
M.  de  Reiffemberg  (Chronique  de  Philippe  Mousket,  1, 4  76}  :  «  Comment  le  patriar- 
che de  Jherusalem  fu  dejetté  de  son  siège,  puis  vint  en  Gonstantmoble  devers 
l'empereur  de  Grèce,  et  comment  tous  deux  envoierent  en  France  devers  le 
noble  et  b|en  fortuné  Charles  le  Grant,  pour  avoir  confort  et  aide.  (F<>  123.)  — 
Gomment  le  souldan  de  Damas  et  aultres  prinches  payens  envoierent  leurs  espies 
en  Constantinoble.  Et  comment  Hz  se  mirent  en  point  pour  livrer  bataille  aux 
vaillans  Grestiens.  (P>  135.)  —  Comment  les  nobles  empereurs  Charles  le  Con- 
quérant et  Constantin  de  Grèce  livrèrent  bataille  au  souldan  de  Babiloine,  cel- 
luy  de  Damas  et  le  Caliphe,  le  roy  de  Turquie,  celluy  de  Damiette  et  plusieurs 
autres  rois  païens  qui  fiirent  desconfiset  mis  à  mort,  réservé  celluy  de  Babiloine 
qui  s'enfuy.  (F°  138.}  — Conmient,  après  la  victoire  achievée,  les  deux  vaillans 
Empereurs  assiégèrent  la  sainte  cité  de  Jherusalem,  et  comment  le  souldan  de 
Babiloine  et  le  roy  de  Damiette  leur  livrèrent  bataille,  lesqueU  furent  illec 
occis  et  la  sainte  cité  reconquise  en  la  propre  journée,  et  de  leurs  fais.  (P  144.} 
—  Conmient,  après  la  conqueste  faite,  les  deux  nobles  Empereurs  et  le.  patriarche 
visitèrent  les  saints  lieux  de  Jherusalem,  et  aussi  comment  ils  firent  mettre  à 
mort  le  Caliphe  ;  puis,  conquirent  toute  Surie  par  force  d'armes.  (P  150.)  — 
Comment,  après  la  belle  conqueste,  les  deux  nobles  Empereurs  partirent  de  la  cité 
de  Jherusalem  et  viodrent  en  Constantinoble.  (F»  155.)  —  Comment,  au  partir 
de  Constantinoble,  fut  par  l'empereur  Constantin  donné  au  très  excellent  Charles 
le  Grant  de  moult  belles  rdiques  qu'il  fist  rapporter  en  ses  paiis  de  par  dechà.  » 
(F»  158.) 

14"  Nous  ne  pouvons  que  renvoyer  nos  lecteurs  à  la  Bibliothèque  des  romans 
(octobre  1777,  I,  p.  134  etsuiv.)s'ib  veulent  savoir  «  comment  finit  une  lé- 
gende, »  et  comment  en  particulier  a  fini  la  nôtre. 
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Il  rAiT.  UT».  I.       iji  reine  voit  bien  qu'elle  ne  peut  échapper. . . — «  Empereur, 
■  dit-elle,  ne  me  tenez  pour  folle  :  —  Du  roi  Hugon  le  Fort  j'ai 

beaucoup  entendu  parler.  — C'est  Tempereur  de  Grèce  et  de 
Ck>n5tantinople«  —  Il  tient  toute  la  Perse  jusqu'en  Cappa- 
doce  ;  —  Il  n  y  a  si  beau  chevalier . —  Sans  le  vôtre,  il  n  y  au- 
rait pas  de  barnage  tel  que  le  sien.  »  —  c  Par  mon  chef!  dit 
Charles,  je  le  saurai  encore.  — -  Si  vous  avez  dit  mensonge, 
certes  vous  êtes  morte  '.  » 

Tel  est  le  commencement  fort  original  de  ce  poème 
qui  ne  sera  jamais  banal.  Cela  sent  son  antiquité 
d'une  lieue;  nous  ne  sommes  plus  dans  l'odieuse 
vulgarité  de  la  plupart  de  nos  débuts  épiques.  Le  jon- 
gleur n'a  pas  la  parole,  le  trouvère  ne  se  nomme  pas, 
il  n'y  a  rien  de  recherché,  rien  de  littéraire.  Ia  scène 
est  merveilleusement  posée.  Maintenant  écoutons  la 
suite  :  car  nous  éprouvons  ici  ce  sentiment  de  cu- 
riosité qui  nous  fait  tourner  presque  fiévreusement 
les  pages  d'un  roman,  et  une  telle  fièvre  se  fait  rare- 
ment sentir  dans  la  lecture  de  nos  Chansons. 
La  reine,  femme  L' Empereur,  daus  ce  début  du  Fo/age  à  Jérusalem, 
^  ^rttelïï*^  joue,  comme  on  le  voit,  un  rôle  passablement  ridicule.  , 

^"^  fiT^"^"*^    ^  voilà  qui  s'irrite  sottement  parce  que  sa  femme  i 

deconstaniinopie  trouve  Qu'il  cst  uu  homme  au  monde  mieux  coiffé  I 

■  sait  mieux  ^  i 

portercoaronnei  que  lui.  Il  sc  hâte  de  faire  son  offrande  au  moutier  ' 

France.  et  revient  à  Paris  avec  Roland,  Olivier,  Guillaume 
^  **■  d'Orange,  Naimes,  Ogier,  Gerin,  Béranger,  Hernaut, 
Àimier,  Tarphevéque  Turpin,  Bernard  de  Brebant  et 
Bertrand  ^.  Tels  sont,  en  effet,  les  douze  pairs  dans 
cette  vieille  chanson  du  douzième  siècle  :  «  Vous 
allez,  leur  dit  Charles,  partir  sans  retard  à  Jérusalem, 
et  adorer  le  Saint  Sépulcre  ^.  J'irai  avec  vous  :  car 
je  veux  voir  un  roi  dont  j'ai  ouï  parler  ^.  »  Vite,  on 

^  Voyage  à  Jérusalem  et  à  Comtattt'inople,^*\en  1-52 — tci»  58  et  suit. 
—  3  Vers  6  7  et  suiv.  —  4  Ver»  76  et  suiv. 
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part;  la  pauvre  reine  demeure  en  France  «  doloruse  " 
et  plurant  '.  »  ^ 

Du  reste  Charles  ne  s'aventure  pas  seul  en  ce  lointain 
pèlerinage  :  il  est  accompagné  de  quatre^vingt  mille 
pèlerins...  armés.  Le  poète  ne  décrit  pas  longuement 
le  voyage ,  et ,  nous  épargnant  un  itinéraire  de 
Saint-Denis  à  Jérusalem ,  conduit  très-rapidement 
ses  héros  dans  la  Ville  sainte  '•  Ils  y  font  une  halte 
de  quatre  mois  ^. 

Une  scène  imposante  se  passe  dès  le  premier  jour. 
On  voyait,  à  Jérusalem,  la  table,  Tautel  où  ce  Dieu 
.  chanta  la  première  messe  avec  les  Apôtres.  »  Les  douze 
chaières  y  étaient  encore,  et  la  treizième,  au  milieu,  bien 
scellée  et  bien  close,  était  celle  où  Jésus- Christ  s'était 
assis  durant  la  Cène.  Charles  entre  dans  le  moutier  où  ces 
très-précieuses  reliques  étaient  conservées.  Il  voit  le 
siège  sacré,  il  s'y  assied,  et  les  douze  pairs  prennent 
place  sur  les  douze  sièges  apostoliques.  C'était  la  pre- 
mière fois  qu'on  osait  s'en  servir  depuis  Jésus,  et  jamais 
plus  on  ne  s'y  est  assis  depuis  ce  jour  ^  : 


PABT.  UYl.  I. 
CHAP.  XIII. 


Départ 
de  l'Empereur 
pour  rOrient. 


Son  séjour 
k  Jérosalem  ; 

miracles 
que  Dieu  fait 
en  sa  CsYeur. 


Ujd  juif  entra  dans  ce  moment,  et  bien  regarda  l'Empereur. 

—  A  peine  eut-il  vu  Charles  qu  il  commença  à  trembler.  — 
L'Empereur  avait  le  \îsage  si  fier  que  le  juif  n'osa  le  regar- 
der. —  Peu  s'en  faut  qu'il  ne  tombe  ;  il  s'en  retourne,  il  fuit. 
— Il  monte  vite  les  degrés  de  marbre, — Vient  au  patriarche, 
et  lui  dit  :  —  «  Allez,  sire,  allez  au  moutier  préparer  les  fonts. 

—  Je  veux  me  faire  baptiser  sur-le-champ.  —  J'ai  vu  entrer 
douze  comtes  en  cette  église,  —  Et  avec  eux  le  treizième. 
Je  n'ai  rien  vu  de  si  beau. — Par  ma  foi!  c'est  Dieu  lui-même; 

—  C'estDieu,  ce  sont  ses  douze  apôtres  qui  nous  viennent  faire 
visite.  »  —  L'archevêque  l'entend,  et  va  s'apprêter  *.... 

«  Voyage  de  Charlemagne  à  JénuaUm,  vers  92.  —   «Vers  107,  108.   — 
3  Vers  204,  205.  —  4Vers  113-122.  —  «  Ver8l29-I41. 

II.  J8 
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II  PAIT.  LiTfc  I.       Certes,  cet  épisode  ne  ressemble  en  rien  à  tant  d*au- 

'  très  dont  la  vulgarité  rend  si  difficile  la  lecture  de  nos 

Chansons  de  geste.  Tout  cela  est  vraiment  d'une  gran- 
deur primitive.  Le  patriarche  averti  se  précipite  dans  le 
moutier  ;  FEmpereiur  se  lève  pour  lui  faire  honneur,  le 
baise  et  s'incline  profondément  devant  lui.  a  Qui 
étes-vous?  »  dit  le  patriarche.  <c  J'ai  nom  Charles  et 
je  suis  de  France  '•  »  Dès  lors  le  séjour  du  Roi  dans  la 
Ville  sainte  n'est  plus  qu'une  fête  '.  C'est  en  ce  moment 

K  Voyage  de  Clutrlemagne  à  Jérusalem^  1 42-1 51. 

>  Le  lecteur  comparera  sans  doute  avec  plaisir  le  poème  que  nous  Tenou 
d'analyser  et  le  récit  en  prose  qui  est  conservé  dans  le  manuscrit  226  de  TAr- 
senal  :  «  Quant  TEmpereur  éust  ses  besongnes  apointées  et  ses  hommes  prests  pour 
le  compaignier,  il  se  parti  lors  avecq  ses  *Xil*  pers  des  nous  desquels  Tistoire  fera 
cy  après  mencion .  Et  pour  ce  que  son  serment  estoit  (comme  dist  l'istoire}  aiiuj 
fait  qu'il  devoit  aler  au  Saint-Sepulcre,  acompaignié  de  *X1I*  hommes  seulement, 
ne  dit  point  Tistoire  quelz  gens  It  conduisirent  ne  jusques  où .  Et  ne  parie  que 
d'eux  tant  seulement,  voire  tant  que  à  présent.  —  Et  dit  qu'ilz  passèrent  les 
monsy  vindrent  i  Romme  prendre  le  congié  du  Père  saint.  Et,  ce  fait,  exploi- 
tièrent  tant  qu'ils  vindrent  eu  Surie.  Puis,  se  mirent  sur  terre  (pour  la  matière 
abregier) .  Et  tant  exploitièrent  qu'ilz  vindrent  en  Jherusalem.  Ne  dit  point  l'is- 
toire quel  jour,quel  mois  ne  quelle  sepmaine,  mais  bien  fait  mension  que  à  reuie 
qu'ils  arivèrent  euU  *XU1'  eu  la  cité,  estoit  adont  l'église  et  le  s«aint  lieu  fermé. 
Sy  se  mist  l'Empereur  i  genoulz  adoncq,  et,  le  plus  dévotement  qu'il  peust,fisl 
sa  prière  à  Notre-Seigneur  de  si  bon  vouloir  que  miracles  se  firent  i  ieeste  heme, 
presens  eulx  tous,  et  se  ouvrirent  les  portes  à  sa  prière.  Sy  entrèrent  ens  pour  les 
lieus  visiter  et  le  non  du  benoît  Jhesu-Christ  merchier  et  louer  de  la  très  miracu- 
leuse et  belle  besongne.  Or  y  avoit-il  en  icellui  lieu,  comme  l'istoire  le  dit  et  ra- 
compte,  *XII'  sièges  ou  chaières  qui  anciennement  furent  ordonnées  ou  nom  des 
Apostres  que  Notre-Seigneur    avoit  avecq  soy  en   cestui  monde,    desquelles 
l'une  entre  les  autres  se  endina  comme  par  signe  de  miracle  devant  le  vaillant 
Empereur,  lequel  adonques  se  séy  en  icelle,  benéissant  et  graciant  les  dignes  vertus 
de  Cellui  qui  moult  de  fois  avoit  ses  prières  exaulcéeset  ouyes.  —  Là  où  Charles 
et  ses  *XII*  pers  estoient  en  prières  et  en  devodon,  avoit  ung  chrestien  qui  le 
lieu  gardoit  et  lequel  véoil  la  manière  que  l'Empereur  et  ses  barons  tenoient; 
laquelle  chose  il  regardoit  ententivement  et  vist  (parle  raport  de  l'istoire)  l'Em- 
pereur en  si  grant  devocion  que  par  sa  bouche  luy  saiUy  une  clarté  si  respkn- 
disant  dont  la  lueur  monloit  k  mont.  Sy  en  fut  auques  esmerveilliés.  Et  le  plus 
diligentement  qu'il  peust,  s'en  ala  devers  le  Patriarche  qui  le  lieu  avoit  en  garde, 
et  lui  racompta  les  merveilles  qu'il  avoit  à  ses  yeuU  véues.  Et  le  Patriarche  qui 
preudomme,  bon  chrestien  et  de  sainte  vie  estoit,  fut  comme  tout  esbahi  et 
non  sans  cause  de  cellui  ouïr  qui  telz  merveilles  disoit.  Et  bien  dist  qu'il  saura 
s'il  puet,  qui  c'est,  pour  qui  ainsi  avoit  Dieu  fait  miracles.  Il  assambla  ses  suppos, 
lors,  et  tout  le  dergié  chrestien  de  léans,  fist  ordonner  des  armes  de  l'église  et  en 
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qu'il  se  fait  donner  la  sainte  couronne,  un  des  saints 
clous,  le  calice  eucharistique,  du  lait  de  la  sainte 
Viei^e.  L'authenticité  de  ces  très-précieuses  reli- 
ques est  attestée  par  un  beau  miracle  :  leur  seul  at- 
touchement guérit  un  malheureux  paralytique  '.  Jé- 
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ordre  de  procession,  se  mirent  à  chemin  et  yindrent  au  lien  où  Charlemaine 
estoit  en  contempIacion,presens  ses  *XII*  pers,  lesquels  assembléement  se  levèrent 
dcTant  le  Patriarche,  qui  leur  demanda  pour  quoy  ils  estoient  céans  entrez  sans 
son  congié,  qui  ilz  estoient,  et  dont.  Sy  respondi  Charlemaine  moult  doulcement  : 
«  Ne  TOUS  ennuie,  sire,  fait-il,  si  céans  sommes  entrez  sans  vostre  congié.  Car 
besoing  nous  estoit  d^aquitter  le  Toiage  que  je  vouay  faire  d^umble  courage,  et 
lequel  j*ai  pieça  désiré  en  ma  pensée.  Et  ad  ce  que  soies  hors  d'esmoy,  sommes 
nous  chrestiens  françois  venus  à  petite  mesgnie  tant  qu*à  présent  je  ne  say  que 
une  autre  fois  pourra  avenir.  Sy  tous  vueil  dire  qui  je  suis,  en  intencion  que 
toutes  les  dignes  et  belles  reliques  de  par  deçà  me  monstrez  et  que  d'icelles  me 
vueiUiés  départir  et  donner  pour  emporter  en  France  dont  je  suis  roy  et  em- 
pereur. Et  si  entour  rooy  sont  mes  pers  et  barons  à  Tayde  desquelz  j*ai  Chres- 
tienté  aidiée  et  soustenue  contre  les  païens  et  mescréans.  Et  ay  vouloir  de  plus 
faire  se  Dieux  par  sa  grAce  donne  que  j*aye  mon  pèlerinage  acomply  et  acquitté. 
Et  se  de  mon  nom  n'avez  ouy  parler,  on  me  apelle  Charlemaine,  et  cy  Rolant, 
Olivier  son  compagnon,  Ogier  le  Danob.  »  Et  finalement  les  nomma  l'un  après 
Tantre.  —  Dieux!  comme  tant  se  humilia  le  Patriarche  envers  l'Empereur  qui 
plainemenl  se  descouvry  à  lui  !  Il  fut  moult  pieux  plus  assez  que  l'istoire  ne  pour- 
roil  à  présent  deviser.  Et  lui  monstra  ce  que  son  cuer  desiroit  véoir  et  &iale- 
ment  lui  délivra  des  saintes  reliques ,  lesquelles  Charlemaine  aporta  depuis  en 
France.  Sy  en  puet  l'en  encor  véoir  à  Saint-Denis  partie  que  Charlemaine  y 
donna  pour  vérité,  et  ce  scevent  ceulx  qui  y  vont  chascun  an  gaignier  les  pardons. 
Sy  est  droit  de  nommer  etxleclairier  ce  dont  Tistoire  fait  cy  mencion.  Charles 
aporta  lors  le  bras  saint  Syméon,  le  chief  de  saint  Ladre,  du  lait  de  sainte  Marie, 
une  chemise  que  vesti  son  beneoit  enfant,  une  sainture  que  saingni  la  vierge 
Marie,  d'un  de  ses  soliers,  le  cou  tel  duquel  elle  se  servoit  en  mengant,  avecq 
de  Fescuelle  en  laquelle  elle  mettoit  sa  viande,  et  d'autres  choses  encasées  moult 
notablement  en  ung  escrinet  qu'il  donna  à  Saint-Denis,  lui  retourné  de  cellui 
voyage-  Et  s'il  en  départi,  distribua  ou  donna  autre  part,  ne  dit  point  l'istoire 
cy  endroit  où  ce  fut  ;  car  assez  d'autres  riches,  dignes  et  belles  en  y  a  tant  au 
palab  âi  Paris,  comme  ailleurs,  qui  est  le  plus  noble  trésor  de  quoy  l'on  puisse 
parler.  Et  qui  demanderoit  dont  elles  vindrent,  dit  l'istoire  que  Charlemaine 
mesmes  en  coiHfuist  partie  sur  l'amiral  Balain  eu  la  cité  d'Aigremore,  ou  voyage 
que  lui  et  ses  pers  et  barons  firent  en  cellui  temps  que  le  roy  Fierabras  d'A- 
lixandre  fut  conquis  par  Olivier  de  Vienne...  Et  si  dieut  aucuns  istoriens  que 
Regnault  deMontaulban  en  aporta  d'Angorie,  lorsque  Charlemaine  et  lui  furent 
pacifiés  ensemble  de  la  grant  guerre  qu'ils  avoient  menée  l'un  contre  l'autre. 
Fin  de  compte,  le  pèlerinage  des  chrestiens  acomply,  prist  l'Empereur  congié 
du  bon  Patriarche.  » 

I  Voyait  de  Citarlemagne  à  Jérusalem^  159-198. 
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rusalem  est  dans  la  joie,  TOrient  respire.  Mais  rÉm- 
pereur  a  hâte  d'arriver  à  Coiistantmoplê  ;  il  donne  le 
signal  du  départ,  et^  au  milieu  des  baisers  de  la  sépa- 
ration,  promet  au  patriarche  d'aller  bientôt  avec  ses 
pairs' délivrer  l'Espagne  des  Sarrasins.  C'est  à  cette 
promesse,  trop  bien  tenue,  dit  le  poète,  qu'est  due  la 
mort  de  Roland  à  Roncevaux  '. 
charieinagne         Nouveau  vovacc  de  Charles  à  travers  toute  l'Asie  : 

traverse  TAalc  «^    ^ 

et  arrive       j1  arrive  cu  vuc  de  Constantinople.  «  Aux  environs  ce 

A  CousUiiUnople.  i  *       i        *  11 

Bel  accaçii  ne  sout  que  beaux  vergers  plantes  de  pins  et  de  lau- 
rempereor  riers,  la  rose  y  est  en  fleur;  vingt  mille  chevaliers 
sont  assis,  vêtus  de  manteaux  blancs  et  de  grandes 
peaux  de  martre  pendant  jusqu'à  leurs  pieds.  »  Ils 
jouent  au\  échecs  et  aux  tables.  Trois  mille  pucelles 
sont  dans  les  bras  de  leurs  amis.  On  respire  la  mau- 
vaise volupté  de  l'Orient  ^.  Charles  ne  s'en  émeut 
guère  :  «  Où  est  le  roi?  »  dit-il.  C'est  là  sa  pensée 
fixe. 

Enfin  on  aperçoit  ce  fameux  roi  Hugon  ;  il  est  très- 
noblemenf  occupé  à  labourer  ses  champs;  mais  sa 
charrue  ne  ressemble  guère  à  celle  de  Cincinnatus  : 
elle  est  d'or,  et  le  laboureur  lui-même  est  sur  un 
char  superbe.  Singulière  façon  de  comprendre  et  de 
pratiquer  l'agriculture^!  a  Qui  êtes-vous  ?  »  demande 
Hugon  aux  pèlerins.  —  «  Je  suis  de  France  ;  je  me 
nomme  Charlemagne  et  j'ai  pour  neveu  Roland  *.  » 
Le  roi  de  Constantinople  accueille  bien  ces  hôtes 
inespérés  et  laisse  là  sa  charrue  :  «  Mais,  dit  Charles,  ne 
craignez- vous  point  qu'on  ne  vous  la  vole  ?»  —  «  Sa- 
chez, répond  Hugon,  qu'il  n'y  a  pas  de  larron  dans 
ma  terre.  Ma  charrue  resterait  là  sept  ans  sans  que 
personne  y  osât  toucher  ^.  »  Souvenir  de  RoUon. 

»  Foyage  de  Charlemagne  à  Jérusalem,  221-232.  —  »  262-278.  —  3  284- 
301.  —  4  303-307.  —  5  320-326. 


Digitized  by  LjOOQIC 


PART.  LITIU    I. 
CHAP.  XIII. 


ET  A  CONSTJNTINOPLR.  277 

Ici  le  poète,  qui  a  su  contenir  sa  verve  descriptive,  " 
se  laisse  enfin  aller  à  son  envie.  Il  décrit  le  palais  ', 
il  décrit  un  formidable  orage  qui  porte  la  terreur  jus- 
que dans  Tâme  de  Roland  ^.  Il  semble  que  Charles 
aurait  dû  moins  trembler  devant  cette  tempête  et 
devant  ces  sortilèges  de  son  hôte,  lui  qui  avait  en  sa 
possession  de  si  puissantes  reliques  ;  lui  qui  pendant 
tout  son  passage  à  travers  l'Asie  avait  vu  au  seul  as- 
pect de  ces  reliques  tous  les  paralytiques  marcher, 
tous  les  sourds  entendre ,  tous  les  muets  parler  ^. 
Notre  trouvère,  d'ailleurs,  n'est  pas  à  bout  de  descrip- 
tions ;  il  raconte  encore  le  repas  véritablement  homé- 
rique que  le  roi  Hugon  offre  aux  Français  ;  il  peint 
surtout  avec  beaucoup  de  grâce  Tamour  naissant  d'O- 
livier pour  la  fille  du  roi,  «  qui  a  le  visage  clair  et 
beau,  quia  la  chair  aussi  blanche  que  la  fleur  en  été  *.  » 

Cependant  le  repas  est  terminé;  la  nuit  est  venue,  et 
le  roi  Hugon  est  allé  prendre  son  repos.  L'Empereur 
et  les  douze  pairs  se  couchent  aussi,  et  c'est  ici  que 
tout  à  coup,  sans  transition,  sans  nuance,  le  poète  va 
changer  de  ton.  Les  barons  français,  ne  sachant  com- 
ment passer  leur  nuit,  se  mettent  à  gaber^  et  le  seul 
récit  de  ces  gabs  va  remplir  le  reste  du  poème  ^. 

lÀgab  ou  la  plaisanterie  de  Charlemagne  n'est  pas      lw  çats, 
du  goût  le  plus  fin  :  a  Donnez-moi  l'épée  du  roi  Hu- 
gon, dit-il,  et  qu'il  fasse  monter  à  cheval  le  plus  fort 
de  ses  chevaliers  :  je  trancherai  d'un  seul  coup  le 
haubert  et  le  heaume,  le  feutre  et  la  selle  ^.  w 

C'est  au  toiur  de  Roland  :  Roland  est  encore  moins 
attique.  Il  nous  apparaît  comme  un  Hercule  de  foire, 
comme  un  matamore  qui  veut  faire  montre  de  sa 
force  :  «  Je  soufflerai  sur  la  ville,  dit-il,  et  je  produirai 

>  Voyage  dt  ChArlemagne  à  Jérusalem^  vers  343  et  suiv.  —  >  378-398.  — 
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CBAP.  XIU.  *■  ^ 

montre,  c'en  est  fait  de  ses  moustaches  :  »  —  «  A  tous, 

Olivier  '  1  »  — Olivier  est  tout  brûlant  d'amour  :  a  Que 
le  roi  me  donne  sa  fille  ;  qu'il  nous  mette  tous  deux 
dans  le  même  lit...  et  on  verra  *.  » 

Mais  Turpin  va  parler  et  proposer  son  gab  :  «  Que 
le  roi  lâche  trois  de  ses  meilleurs  destriers,  je  les 
poursuivrai  à  pied  et  monterai  sur  l'un  d'eux.  Alors 
je  jonglerai  avec  quatre  pommes,  et,  si  j'en  laisse 
tomber  une  seule,  je  veux  avoir  les  yeux  crevés.  » 
Turpin,  comme  on  le  voit ,  pouvait  être  un  grand 
évêque  et  un  fort  batailleur,  mais  ce  n'était  certes 
pas  un  homme  d'esprit^. 

a  Moi,  dit  Guillaume  d'Orange,  je  soulèverai  d'une 
seule  main  cette  pelote  que  cent  hommes  ne  peuvent 
mettre  en  mouvement  ;  je  la  lancerai  sur  le  palais  et 
j'abattrai  quarante  toises  de  mur  *.  »  —  «Voyez-vous 
cette  colonne  ?  dit  Ogier  qui  cherche  à  imiter  Sam- 
son  :  elle  soutient  tout  le  palais  du  roi  ;  je  la  saisirai 
entre  mes  bras  et  renverserai  tout  le  palais  à  mes 
pieds  ^.  »  — a  Que  le  roi  me  prête  son  haubert,  ajoute 
le  duc  Naimes,  et  j'en  ferai ,  d'un  seul  effort,  écla- 
ter toutes  les  mailles,  si  serrées  qu'elles  puissent 
être  ^.  »  — Faites  enterrer,  la  pointe  en  l'air,  les  épées 
de  tous  les  chevaliers  d'Hugon,  s'écrie  Béranger,  je 
monterai  sur  la  plus  haute  tour,  me  laisserai  d'en 
haut  tomber  sur  les  épées,  et  les  mettrai  en  pièces  7. s> 
—  (cTenez^  dit  Bernard,  vous  rappelez-vous  cette  belle 
eau  qui  fait  tant  de  bruit  en  coulant  ?  Je  la  ferai  sortir 
de  son  lit,  et  elle  inondera  toute  la  ville.  Gare  aux 
celliers  ®  1  »  —  a  Prenez  du  plomb,  faites  le  fondre  dans 
plusieurs  chaudières,  remplissez-en  une  grande  cuve 
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OÙ  j'entrerai.  Quand  le  métal  sera  refroidi,  je  sortirai  "  '^"-  "^*-  "• 

sans  garder  sur  moi  le  plus  léger  brin  de  plomb  '.  »   

Aimier  parle  à  son  tour^  mais  j'avoue  naïvement  ne 
pas  saisir  le  sel  de  sa  plaisanterie  :  il  se  fait  fort  de 
mettre  un  certain  chapeau^  de  se  présenter  ainsi  affu- 
blé à  la  table  de  leur  hôte^  de  manger  le  poisson  et 
de  boire  le  clairet  d'Hugon,  puis  de  lui  donner  par 
derrière  un  tel  coup  que  le  pauvre  roi  tombera  le 
nez  sur  la  table  '.  J'ignore  si  les  auditoires  du 
douzième  siècle  riaient  beaucoup  à  ce  passage. 

ff  Donnez-moi  trois  écus;  je  monterai  sur  un  pin , 
je  les  choquerai  l'un  contre  l'autre,  et  je  tuerai  par 
ce  bruit,  par  ce  seul  bruit,  tout  le  gibier  de  la  forêt.  » 
Tel  est  le  petit  discours  de  Bertrand  ^,  qui  mériterait  une 
place  dans  le  Manuel  du  chasseur,  ou  plutôt  dans  les  ' 
Aventures  du  baron  de  Mûnchhausen.  — «Placez  deux 
deniers  sur  cette  tour  de  marbre,  ditGerin;  je  m'en  irai 
à  une  lieue,  je  lancerai  un  fort  épieu  de  cette  distance, 
j'atteindrai  l'un  des  deniers  et  le  ferai  tomber  de  la 
tour  :  l'autre  ne  bougera  ^«  » 

Tels  sont  les  gabs  de  Charlemagne  et  des  douze 
pairs  :  avouons  qu'ils  donnent  une  assez  pauvre  idée 
de  l'esprit  français  au  douzième  siècle.  Us  n  ont  rien 
ni  de  bien  ingénieux,  ni  de  bien  fin  ;  ce  sont  de  grosses 
plaisanteries  d'Hercules  de  foire  et  de  tréteau.  Quels 
qu'ils  soient,  ils  effrayent  le  bon  roi  Hugon  de  Cons- 
tantinople,  qui  avait  eu  la  prudence  fort  orientale  de 
placer  un  espion  dans  la  chambre  des  barons  français. 
Ce  malheureux  espion  joue  même  un  rôle  assez  co- 
mique dans  le  poème  :  il  pousse  de  petits  cris  de  ter- 
reur fort  étranges,  il  a  des  épouvantements  naïfs  à  cha- 
cune des  forfanteries  du  roi  de  France  et  de  ses  com- 

*  royage  de  Charlemagne  à  Jénualem,  S67-680.  *-  >  581-691 .  —  3  592- 
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pagnons,  et  il  ne  cesse  de  répéter  ce  mot  de  comédie, 
vraiment  digne  d'un  vaudeville  de  notre  temps  :  «  Dé- 
cidément, mon  maître  a  eu  tort  de  recevoir  de  tels 
hôtes.  »  Hugon  s'indigne,  en  effet,  et  montre  les  dents 
au  roi  de  Saint-Denis;  il  parle  de  faire  trancher  la 
tète  aux  premiers  barons  de  l'Occident.  Charlemagne 
se  fait  tout  petit  devant  Tirascible  empereur  :  «  Je 
vous  ferai  remarquer,  seigneur,  que  tous  mes  barons 
étaient  pris  de  vin...  '.  —  Qu'importe?  dit  Hugon;  je 
les  mets  aujourd'hui  en  demeiure  d'accomplir  tous 
leurs  gabs^  et,  s'ils  n'y  réussissent  pas,  je  leur  fais  sé- 
parer le  chef  du  bu.  »  Grand  embarras  de  nos  mata- 
mores français,  qui  sont  complètement  dégrisés  et 
se  voient  dans  une  situation  fort  critique.  Le  ciel 
vient  à  leur  aide,  on  ne  sait  trop  pourquoi.  Un  ange 
apparaît  à  Charles  dans  la  lumière,  et  lui  annonce  que 
Dieu  va  faire  de  beaux  miracles  en  faveur  de  ses  ba- 
rons :  ttMais,  ajoute-t-il,  assez  degabs  comme  cela!  » 
Véritablement,  l'ange  a  raison.  D'ailleurs,  les  mer- 
veilles qu'il  a  prédites  s^accomplissent ,  sous  les 
yeux  épouvantés  de  l'empereur  de  Ckinstantinople. 
Guillaume  d'Orange  soulève  aisément  l'énorme  pebte 
qu'il  s'était  vanté  de  lancer  sur  le  palais  du  roi;  îlla 
lance  en  réalité,  et  abat  d'un  seul  coup  quarante  toises 
de  murailles  :  «  Cène  fu  mie  par  force,  mes  par  la  Deu 
vertu  *.  »  Bernard  ensuite  se  met  à  l'œuvre,  et  inonde 
toute  la  ville,  comme  il  l'avait  promis  ;^es  eaux  se 
précipitent  miraculeusement ,  elles  avancent  avec  une 
impétuosité  formidable,  elles  avancent  toujours,  et  les 
celliers  de  Constantinople,  chose  triste  !  sont  bientôt 
tout  remplis  :  «  Deus  i  fist  miracle ,  li  glorious  del 
ciel  '.  n  Jusque-là,  tout  va  bien;  mais  que  dire  du 
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poète  qui  fait  intervenir  la  puissance  divine  dans  l'ac- 
complissement du  gab  d'Olivier?  L'ami  de  Roland  est 
présenté,  ici  sous  les  traits  méprisables  d'un  Lovelace 
de  bas  étage  ;  il  s'est  engagé  à  déshonorer  la  fille  du 
roi,  et  le  roi  le  somme  d'avoir  à  la  déshonorer  en  effet. 
Olivier  ne  tient  que  trop  bien  sa  promesse  ;  mais  il  ne 
nous  plaît  pas  d'entrer  ici  en  des  détails  obscènes  '. 
Rien  n'égale,  selon  nous,  la  désolante  ineptie  de  tout 
ce  dénoûment  de  notre  poème  :  tous  les  personnages 
sont  à  l'envi  odieux  et  ridicules.  Qu'est-ce  que  cette 
fille  lubrique  qui  ne  se  révolte  pas  sous  les  très*-cou- 
pables  baisers  d'un  aventurier  inconnu?  Qu'est-ce  que 
ce  père  qui  prostitue  sa  fille  pour  avoir  le  plaisir  de 
couper  le  cou  à  ses  hôtes?  Qu'est-ce  que  ce  Charle- 
magne  qui  assiste  à  ce  spectacle  infâme  avec  un  air 
peoaudy  et  en  tremblant  uniquement  pour  sa  peau  ? 
Qu'est-ce  enfin  que  ce  Dieu,  descendant  du  ciel  pour 
sanctionner  de  tels  crimes  et  protéger  une  telle  obscé- 
nité ? 

Quoi  qu'il  en  soit ,  Hugon  se  déclare  satisfait  par 
l'accomplissement  des  trois  premiers  gahs  :  <c  Les  ter- 
ribles hommes  I  »  dit-il;  et  il  tombe  aux  bras  de 
Charles  en  lui  demandant  la  paix  '.  Sur  ce,  l'empe- 
reur de  France  j  qui  était  fort  bas ,  se  relève  ;  il  se 
gonfle,  il  se  pavane.  Les  deux  rois,  avec  une  complai- 
sance assez  béotienne,  mettent  alors  et  en  même  temps 
leurs  couronnes  sur  leurs  têtes  ;  et  il  est  officiellement 
reconnu  que  la  fenune  de  Charles  s'est  étrangement 
trompée  ,  et  que  la  couronne  sied  bien  mieux  au 
roi  de  France  qu'à  l'empereur  de  Constantinople  ^. 
Désormais,  le  voyage  de  Charles  n'a  plus  de  but  sé- 
rieux :  il  se  dispose  à  partir,  il  part.  La  fille  d'Hugon, 

'  ^oj^^  àt  ChatUmagne  à  Jérusalem,  70S-734.  —  «  800-802.  —  3  809- 
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iiPAiT.ufB.  1.  pleine  de  mauvais  désirs  et  de  regrets  sincères,  se 

CHAP.  1111.  *  ■  O  ' 

— — —  précipite  en  vain  à  la  poursuite  d'Olivier  :  le  compain 
de  Roland  la  repousse  assez  durement  :  «  Belle,  lui 

"àStîmMt!^  dit-il ,  je  vous  laisse  mon  amour...  et  je  m'en  vais  en 
France  '.  »  Quelques  mois  après,  l'Empereur  et  les 
douze  pairs  entraient  triomphalement  à  Saint-Denis, 
et  Charles  déposait  sur  Tautel  les  précieuses  reliques 
qu'il  rapportait  de  la  sainte  cité  *.  Le  voyage  de  Jéru- 
salem et  de  Constantinople  était  achevé. 


II. 


Analyse  Quclqucs  mois  après  le  départ  de  l'Empereur  et  de 

ses  pairs  ',  alors  que  le  silence  et  le  calme  étaient  enfin 

>  Voyage  de  Charlemagne  à  Jérusalem,  856,  857.  —  >  858,  859. 

3  HOTICE  BIBUOGRAPHIQUB  KT  HISTORIQUE  SUR  LE  ROHAN 
0B  GALIBN  EBÉTORÉ.  I.  BIBLIOGRAPHIE.  1«  Datb  m  la  GOMPOSITIOH. 
On  ne  iiit  rien  de  précis  sur  Tépoque  à  laquelle  fut  composé  pour  U  première 
fois  ce  roman  de  Galien^  qui  forme  la  suite  du  Voyage  à  Jérusalem,  La  pro- 
mière  partie  de  fro/ien  n*est  même,  à  proprement  parler,  que  le  Voyage  kwc 
répisode  des  Sarrasins  changés  en  pierre  et  la  scène  des  gabs.  Laissons-la  de 
côté,  et  n'envisageons  que  la  seconde  partie  où  sont  racontées  les  «Tentures  du 
fils  d'Oliiier  et  de  Jacqueline.  Suivant  nous,  cette  seconde  partie  n'a  jamais  été 
écrite  en  vers  ;  suivant  nous,  elle  n'a  été  rédigée  en  prose  que  dans  U  seconde 
moitié  du  quinzième  siècle  ;  suivant  nous  enfin,  le  manuscrit  326  de  l'Arsenal 
(du  quinzième  siècle)  nous  en  o&e  la  forme  la  plus  ancienne.  Il  importe  de 
remarquer  que  dans  ce  manuscrit,  dont  l'original  peut  remonter  au  quatorzième 
siècle,  le  fils  d'Olivier  s'appelle  Galien,  tout  court,  et  que  le  mot  rhétoré  ou 
restaurent  se  trouve  que  dans  les  incunables.  3*'  Adtbur.  Le  roman  de  Galien 
en  prose  est  anonyme.  8®  Mahubceit  qui  nr  FAmysHU  jtoqu'a  noirs.  Nous 
ne  comuônons  que  le  manuscrit  de  l'Arsenal  (Belles-lettres  françaises,  n*  226» 
quinrième  siècle).  é^ËoiTiONS  iMPBlMftBS.  Par  une  bizarre  destinée,  ce  roman, 
un  de  ceux  qui  méritaient  le  moins  de  popularité,  est  un  de  ceux  qui  en  ont 
conquis  le  plus.  Il  a  été  réimprimé  un  très-grand  nombre  de  fois  aux  quinzième  et 
seizième  siècle.  Nous  citerons  surtout  les  éditions  de  1500  (Paris,  Ant.  Vérard, 
in-f»gotb.);  de  1521  (Paris,  V**  Jeban  Trepperel,  in-4''  gotb.);  de  1525 
(Lyon,  Claude  Nourry,  in-4«  gotb.);  de  1527  (Paris,  P.  Sergent,  in-4^  gotb.); 
de  1550  (Paris,  Jeban  Bonfons,  in-4®  gotb.)  de  1575  (Lyon,  Rigaud),  et  les  édi- 
tions sans  date  de  Paris  (Alain  Lotrian  et  D.  Janot,  in-4°  gotb.)  et  de  Lyon 
(Olivier  AmouUet,  in-4*  gotb.).  Au  dix-septième  siècle  la  vogue  en  continua,  et 
les  Oudot,  éditeurs  de  U  Bibliothèque  bleue  de  Troyes»  en  publièrent  de  nonvdlet 
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rendus  à  la  ville  de  Constantinople,   on  parla  dans  "  ""•  "^  >• 

*        '  *  CHAP.  XIII. 

cette  ville   bavarde  et  curieuse    d'un  fait  merveil-  ' 

éditions  en  1606  et  1633,  etc.  Enfin,  pendant  tont  le  dix-huitième  siècle  on  a  ré- 
imprimé ce  misérable  roman  qui  se  réimprime  encore  à  Theure  où  noos  écrivons 
ces  lignes  :  il  faut  signaler  Tédition  de  Deckherr  à  Montbétiard  (in-4^  à  2  col. ,  107 
pages,  sans  date,  mais  assez  receale).  Et  en  ce  moment  même  nous  a^ons  sous 
les  yeux  VHistoin  des  nobUs  prouesses  et  vaiUanees  de  Galien  restauré,  filé  du 
noble  Olivier  le  Marquis  et  de  la  belle  Jacqueline,  fiUe  du  roi  Hugon,  Empe- 
reur de  Camstantinople.  A  Troyes,  chez  Gar nier  (avec permission).  Cette  édition 
qui  s'épanouit  sur  nos  quais  est  une  très-grossière  reproduction  des  anciens 
textes  imprimés  au  seizième  et  dix-septième  siècle.  On  y  trouve  par  exemple 
des  coquilles  de  cette  force  :  Charlemagney  dès  la  première  page,  s'écrie  qu'il  a 
tout  «  conquis  à  force  d^armn  Jusque  de  la  lèpre  noiron  »  au  lieu  de  :  «  jusque 
delà  le  Pré-Noiron,  »  etc.,  etc. —  5°  Tmayaux  dont  lb  boman  de  Gâubn  a 
trk  l'objbt.  Tous  ceux  qui  se  sont  occupés  du  f^oyage  à  Jérusalem  et  à 
Constantinople  se  sont  nécessairement  occupés  de  la  première  partie  de  notre 
raman,  et  nous  renvoyons  le  lecteur  à  la  très-longue  liste  de  ces  travaux  que  nous 
avons  précédemment  donnée .  a,b,  Ideler  (dans  ses  Gesehichte  derAltfranzôsisehen 
national  Uteratur  (II,  p.  84)  et  Grssse  {dieGrossen  Sagenhreise  des  Mittelalters, 
VII,  292)  ont  consacré  à  Galien  une  bibliographie  très-brève.  Ces  deux  ouvrages 
sont  de  1 842.  e.  M.Brunet  a  énuméré  avec  soin  dans  son  ManueHed.de  1 865)  toutes 
les  éditions  incunables  de  notre  roman .  </.  M .  Gaston  Paris,  enfin,  en  a  fort  rapide- 
ment parlé  dans  son  Histoire  poétique  de  Ckarlemagne  (  p.  844  ).  6^  Valkub 
urrtBAiBB.  Le  sujet  de  Galien^  quoique  moderne,  était  fort  beau.  Ce  fils  qui 
court  à  la  recherche  de  son  père  et  qui  le  trouve  enfin  mourant  sur  le  champ  de 
bataille  de  Ronoevaux, — c'était  une  très-heureuse  conception.  Par  malheur  le  ro- 
mancier n'était  pas  de  force  à  traiter,  en  un  temps  d'élégance,  un  sujet  si  héroïque. 
Il  s'est  tiré  d'affaire  en  y  jetant  du  merveilleux,  de  U  féerie^  etc.  Et  que  dire, 
hélas  !  de  ses  refaùmenti? 

H.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DE  LA  LÉGENDE.  Le  roman  de  Galien  ni 
complètement  fabuleux  ;  il  n'est  même  pas  fondé  sur  une  tradition  légendaire. 
Tout  y  est  de  convention  ;  tout  y  est  faux.  C'est  un  vrai  «  roman  »  dans  le  sens  le 
plus  moderne  et  le  plus  mauvais  de  ce  mot 

m.  VARUNTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  !•  Dans  le  manuf- 
crit  226  de  l'Arsenal,  le  roman  de  Galien  présente  une  certaine  unité .  Le  premier 
chapitre  (en  passant  sous  silence  les  péripéties  du  Voyage  à  Jérusalem  et  à  Cont» 
tantinople)  est  intitulé  ainsi  qu'il  suit  :  •  Comment  Jacqueline  enfanta  unfilz,  lequel 
fust  nommé  Galien  et  recéu  de  deux  dames  que  le  livre  nomme  foées,  lesquelles 
lui  donnèrent  de  beaux  dons  et  vertueux,  •»  Le  roi  Hugon  est  fort  irrité  contra  sa 
fille,  qui  est  forcée  de  se  retirer  misérablement  dans  une  pauvra  maison  ;  elle 
met  bientôt  au  monde  son  beau  fils  au  bord  d'une  fontaine.  Deux  ftes  arrivent  ; 
l'une,  Galîeone,  lui  donne  son  nom  et  lui  accorde  d'étra  plus  hardi  qu'homme  du 
monde.  L'autre,  Églentine,  r  autrefois  comtesse  du  Poitou  et  de  lignage  de  Mé- 
Insine ,  »  lui  assure  qu'il  ne  mourra  pas  avant  d'avoir  vu  Charlemagne  et 
d'avoir  porté  couronne  en  Espagne  après  U  mort  de  son  père  et  de  Roland. 
L'enfimt  grandit  ;  brillant  chevidier,  il  parait  à  la  cour  du  roi  Hugon,  avec  lequel 
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u  PAMT.  uTi.  L  leux  qui  venait  de  sV  passer.  Ce  n*était  pour  per- 

OIAP.  XIII.  *  •'    *  , 

sonne  un  mystère  que  la  disgrâce  où  était  tombée  la 

Jacqueline  se  réconcilie.  Mais  un  jour  que  Galien  jouait  a^ec  son  oncle  Tiben 
une  de  ces  parties  d'échecs  qui  occupent  tant  de  place  dans  nos  vieux  poèmes, 
il  a  la  maladresse  de  le  faire  mal.  Et  Tibers  alors  de  s'emporter  et  d'appeler  Galien 
«  bâtard.»  Le  fils  de  Jacqueline,  plus  que  jamais,  déclare  qu'il  veut  connaître  son 
père,  et  l'on  est  enfin  forcé  de  nommer  Olivier.  Tout  aussitôt  Galien  se  met  i  la 
recherche  du  grand  baron  de  Charlemagne,  du  fier  ami  de  Roland .  Les  rubriques 
suivantes  dû  Roman  manuscrit  en  indiquent  clairement  le  sujet  et  les  péripéties  : 
Cornent  Ga/ien  séut  qui  il  estait  et  se  parti  de  Constantinopie  pour  chercher  son 
père  Olivier  qui  estoit  es  Espaignes  avec  Charlemagne,  —  Cornent  Galien  fut 
fait  chevalier  par  la  main  Je  Charlemmne  et  cornent  il  parla  à  ton  père  Olivier 
qui  estoit  à  mort  féru  en  Raineepaulx,  —  Cy  parie  des  aventures  que  Gaiien 
trouva  en  la  queste  de  son  père  Olivier,  —  Cornent  Galien  parle  à  son  père  Olivier 
et  à  son  compagnon  Rohnt  en  atendant  Charlemaine.  Remarquons  en  finissant 
que  si  Galien  le  restauré  eut  un  si  beau  succès  pendant  près  de  cinq  siècles,  c'est 
qu'm  définitive  il  renfermait  toute  la  Chanson  de  Roland,  c'est  qu'il  la  renferme 
encore  aujourd'hui.  2°  De  très-bonne  heure,  dès  les  premières  éditions  impri* 
mées  {qui  ne  font  d'ailleurs  QUE  DÊLATEB  la  version  manuscrite),  Galien 
subit  des  développements  notables.  A  peine  le  fils  de  Jacqueline  est^l  sorti 
de  Constantinopie  pour  aller  trouver  son  père,  qu'il  est  attaqué  dans  un  bois 
par  ses  oncles  Tibers  et  Henri  (chap.XTi).  11  échappe  à  leur  haine  (chap.  xvi 
et  xvu),  arrive  à  Gènes  (chap.  XTIII)  chez  le  duc  Régnier  qui  lui  fait  le  meil- 
leur accueil  et  lui  donne  le  fameux  cheval  Marcepin  (chap.  xix),  rencontre 
je  ne  sais  combien  de  bandes  de  voleurs  et  de  chevaliers  félons  qu'il  met  en 
fuite  (chap.  xx,  xxi,  xxn),  et  est  fait  chevalier  par  Charlemagne  (chap  xxn). 
Ici  commence  le  récit  de  Rencevaux  (chap.  xxiu^xxyi).  Galien  se  met  en  route 
vers  l'Espagne,  bat  le  païen  Hartineau  (chap.  xxTO-xxTni)  ^t  est  sur  le  point 
d'être  surpris  par  le  roi  sarrasin  Pinard ,  lorsque  le  bon  cheval  Marcepin, 
qui  ressemble  étrangement  à  Bayard,  réveille  à  temps  son  maître  et  le  sauve 
(chap.  xxix).  Lutte  gigantesque  de  Galien  contre  Pinard,  lutte  dont  les  péripé- 
ties remplissent  plusieurs  chapitres  (xxix-xxxiu).  Cependant  la  grande  bataille 
se  poursuit  à  Roncevaux  entre  Harstle  et  les  douze  pairs,  et  enfin  Olivier 
reconnaît  Galien  (chap.  xxxiy-xxxti).  Il  était  temps  :  le  pauvre  Olivier,  tout 
aussitôt  après,  rend  l'àme  (chap.  xxxn).  Hais  Rolfmd  vit  encore,  et  c'est  Ga- 
lien qui  est  son  dernier  appui  ;  c'est  Galien  qui  tue  le  païen  dont  il  tsSL  ques* 
tion.dans  la  Chanson  de  Roland^  ce  téméraire  qui  voulait  s'emparer  de  l'épée 
du  héros  (chap.  XXXTU,  xxxix).  Cependant  Charlemagne  arrive  au  secours 
de  son  neveu  et  le  pleure  :  Ganelon  s'enfuit  après  avoir  eu  soin ,  pour  dé- 
pister les  gens  du  roi,  «  de  ferrer  son  cheval  le  devant  derrière  »  (chap.  xl, 
XLi).  Galien,  lui,  ne  perd  pas  de  temps;  il  va  en  Espagne  avec  Hemault 
et  Girard  ses  oncles  (XLU),  s'empare  de  Mauprin,  qui  lui  montre  le  château 
de  Montfuseau  et  lui  vante  la  beauté  d'une  fille  de  Marsile,  nommée  Guinarde 
(xuii).  U  se  présente  à  Guinarde  qui,  à  la  vue  de  ce  beau  chevalier,  trouve 
soudain  sa  religion,  détestable  et  se  fait  chrétienne  (xly,  xlvi).  Galien  ne 
s'attarde  pas  en  ces  amouis  et  aide  Charlemagne  dans  ses  campagnes  contre 
Baligant  (xlyd-xux).  Trahis  par  Guinarde,  les  païens  sont  manacrés  dans  le 
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fille  du  roi  Hugon  après  sa  misérable  aventure  avec 
Olivier.  Ce  père/ ridiculement  faible,  était  soudain  de- 
venu ridiculement  sévère.  Il  avait  imposé  à  Jacque- 
line un  véritable  exil.   Pauvre,  les  yeux  en  pleurs, 

I  ame  pleine  de  tristesse,  celle  qui  avait  consenti  à 
être  la  concubine  d'Olivier  fut  fort  heureuse  de  trou- 
ver un  asile  dans  je  ne  sais  quelle  pauvre  maison  de 
cette  ville  où  son  père  portait  couronne.  Un  jour, 
comme  elle  se  promenait  en  un  charmant  jardin,  elle 
se  laissa  tomber  près  d'une  fontaine,  et  mit  au  jour 
un  beau  fils  qui  lui  rappela  Olivier.  Deux  fées  s'abat- 
tirent aussitôt  près  de  ce  bâtard  ;  deux  fées,  notez- le 
bien,  et  non  pas  deux  anges.  Elles  le  douèrent  mer- 
veilleusement. L'une  d'elles,  Galienne,  lui  donna  le 
nom  de  Galien.  Il  grandit,  et  de  temps  en  temps,  déjà 
fier,  il  s'écriait  :  «  Où  est  mon  père  ?  je  veux  connai- 

cliâtean  de  MoDtfuseau  (XLVIII,  xux).  Puis  Galieo,  Tinvincible  Galien,  délivre 
Girard  et  Hemault  faits  prisonniers  par  les  Sarrasins  (l-lii)  et  prend  la  plus 
Srande  part  à  la  victoire  définitive  du  grand  Empereur  sur  Baligant  (Liiuux). 

II  épouse  alors  la  belle  Guinarde  et  s'empresse  de  retourner  à  Gonstanlinople,  où  il 
arrive  juste  à  temps  pour  délivrer  "sa  mère  qui,  indignement  calomniée,  allait  être 
brûlée  vive  (lx-lxiii).  La  pauvre  Jacqueline  n^échappe  d'ailleurs  à  un  danger  que 
pour  tomber  dans  u»autre  :  ses  frères  Tibers  et  Henri  la  pendent  par  les  che- 
veux à  un  arbre  et  sont  sur  le  point  de  la  faire  mourir,  lorsque  par  bonheur 
vrive  l'inévitable  Galien  qui  la  sauve  (uur,  lxy ).  Il  est. enfin  nommé  roi  de 
Coostantinople  (LXTi).  Le  roman,  après  plusieurs  autres  épisodes  sans  intérêt, 
se  termine  par  le  châtiment  de  Ganelon  (LXYii-LXXii).  Quant  à  Galien,  il  meurt 
bien  ;  il  meurt  à  la  fac^n  de  Renaud  de  Montauban  :  «  Galien  se  revêtit  de  pau* 
Très  habits  et  partit  de  Constantinople  secrètement  pour  mener  une  vie  pauvre 
et  humiliante  à  l'imitation  de  Jésus-Christ.  Il  chemina  tant  qu'il  arriva  àRon* 
eevaux,  où  Olivier  son  père  était  enterré.  Quand  Galien  fut  près  de  la  sépulture 
<le  son  père,  il  pleura  amèrement  et  se  serra  si  fort  au  cœur  qu'il  tomba  en 
faiblesse.  Quant  il  fut  un  peu  revenu,  connaissant  qu'il  allait  mourir,  il  déclara 
à  ceux  qui  étaient  auprès  de  lui  qu'il  était  Galien,  fils  d'Olivier  le  Marquis,  et 
de  Jacqueline,  fille  du  roi  Hugon.  Après  qu'il  se  fut  ainsi  déclaré,  il  fit  sa 
prière  à  Dieu,  à  la  fin  de  laquelle  il  rendit  les  deiniers  soupirs.  Ainsi  mourut 
ce  généreux  défenseur  de  la  religion  chrétienne.  »  (Ghap.  Lxni  et  dernier.)  Et 
tel  est  ce  roman  qui  aujourd'hui  encore  fait  les  délices  de  nos  campagnes.  Ga* 
lien  le  rhetoré,  œuvre  de  rhéteur,  imitation  plate  et  ridicule  de  nos  meilleurs 
romans,'  GiUlen  le  rhetoré  n'est  que  la  Chanson  de  Roland  délayée,  travestie, 
iléfigurée  et  mise  à  la  portée  de  siècles  qui  n'ont  plus  rien  d'héroïque. 


It  MUT.  L1TB.  I. 
CRAP.  XTir. 


Galien  est  fils 
d*Olivier 
et  de  Jacqueline. 
Deux  fées 
le  douent 
merveilleuse- 
menu 
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(t  tre  mon  père.  »  Sa  mère  était  rentrée  en  faveur, 

et  lui-même  était  Tobjet  de  l'admiration  générale. 

Mais  il  arriva  qu'un  de  ses  oncles,  dans  un  moment 
de  colère^  lui  jeta  à  la  face  le  mot  de  <c  bâtard.  »  Galien 
rougit,  Galien  insista  plus  vivement  encore  pour  sa- 
voir le  nom  de  son  père.  «  Eh  bien  !  c'est  Olivier, 
a  c'est  Tami  de  Charlemagne  et  de  Roland,  y  lui  crie 
à  u  mîimiM  alors  Jacqueline.  Sans  plus  attendre,  il  part.  Dùt-il  errer 
^ôuîte"  toute  sa  vie  à  travers  toute  la  terre ,  il  trouvera  ce 
^^^uiiie  P^^^  ^^°^  *^  gloire  est  venue  jusqu'à  lui.  Il  s'élance, 
de  RooocTain.  W  marche ,  il  court.  Mais  que  nous  importent  les 
aventures  qui  vont  l'arrêter  en  chemin  ?  II  suffit  que 
nous  retrouvions  notre  héros  sur  le  champ  de  ba- 
taille de  Roncevaux.  Car  c'est  là  qu'il  arrive,  après 
vingt  traverses  qu'il  est  inutile  de  raconter  ici.  Ce 
moment,  d'ailleurs,  est  merveilleusement  choisi  par 
le  poète.  A  l'instant  même  où  Galien  se  montre,  tous 
les  Français  sont  morts,  tous  les  pairs  sont  morts. 
Seuls,  Olivier  et  Roland  résistent  ou  plutôt  vivent 
encore.  Mais  quelle  vie!  Ils  sont  couverts  de  leur 
sang,  ils  agonisent,  ils  râlent.  La  France  avec  eux  est 
vaincue,  la  chrétienté  se  meurt  avec  eux.  Alors  ce  fils 
qui  vient  de  parcourir  toute  la  terre  pouf  avoir  la  joie 
de  contempler  son  père,  ce  fils  admirable  s'approche 
du  héros  qui  va  mourir  et  lui  crie  :  «  Je  suis  Galien, 
«  je  suis  le  fils  de  Jacqueline,  je  suis  votre  fils.  »  Le 
pauvre  Olivier  se  relève  et  de  grosses  larmes  sortent 
de  ses  yeux  sanglants,  a  Roland,  dit-il,  d'une  voix 
a  qui  s'éteint  ;  Roland,  voilà  mon  fils.  »  Et  il  meurt. 

Quelques  années  après,  sur  le  champ  de  bataille  de 
Roncevaux,  au  lieu  même  où  Olivier  était  mort,  on 
trouva  le  corps  d'un  chevalier.  C'était  Galien  qui,  de- 
venu  empereur  de  Constantinople ,  s'était  un  matin 
échappé  de  la  royauté,  et  s'était  acheminé  tout  en  lar- 


Mort  deCidlen. 
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mes  vers  l'Espagne,  vers  les  Pyrénées.  Et  il  était  mort  "  ^^  "^-  «• 

de  douleur,  oui,  de  douleur,  sur  le  tombeau  de  son  

père. 

III. 

Non  content  d'avoir  par  lui-même  visité  FOrient,  ^"^'**j??'^ 
Charlemagne  voulut  une  autre  fois  '  y  envoyer  ses 

<  HOnCB  BIBLIOGBAPHIQUB   ET  HISTORIQUE   SUR  LE  ROMAR 
DE  SIMON  DE  POUILLE.  I.  BIBLIOGRAPHIE.  1<>  DâTb  DB  LA  COMPOSITION. 
Finda  trdâème  siècle,  i?  Adtbuh.  Le  roman  de  Stmon  de  PouitU  est  anonyme. 
V^  NoifBHB  DB  YBBS  BT  NATUBB  DB  LA  YBBSiFiCATioil.  Le  manuscrit  de  Paris 
renferme  enTÎron  six  mille  trois  cents  vers,  mais  il  est  incomplet  par  la  fin,  et 
Ton  peut,  d'après  Tanalyse  de  M.  Michel,  évaluer  à  sept  mille  vers  le  nombre  total 
des  vers  de  notre  roman.  Ce  sont  des  alexandrins  rimes.  4^  Haicuscrits  qui 
BOUT  PAETBiius  JUSQU'A  HOUS.  Nous  ne  connaissons  que  deux  manuscrits  de 
Simon  de  Pouii/e  :  a.  Manuscrit  du  Musée  Britannique  à  Londres,  Bibliothèque 
du  Roi,  N"*  15.  E,  VI  (du  f  20  v^au  f^  38  V),  quinzième  siècle,  h.  Manuscrit  de 
la  Bibliothèque  impériale  k  Paris,  h,  368,  treizième  siècle,  b"*  Édition  im- 
PUMifcB.  On  ne  connaît  [de  ce  roman  que  les  quelques  extraits  publiés  par 
M.  Fr.  Michel  dans  la  préface  de  son  Charlemagne .  Le  reste  est  inédit,  et  mérite 
de  l'être  longtemps  encore.  6°  Tbavauz  DOirr  cb  boran  a  trt  l'objbt. 
a.-c.  Reproduit  et  défiguré  par  la  Bièliot/tèque  des  Romans  au  siècle  dernier 
(octobre  1777,  pp.  113-166),  le  roman  de  Simon  de  PouiUe  a  été  analysé  avec 
soin  par  M.  F.  Michel  dans  Tinlroduction  de  son  Charlemagne  (LondreS| 
1836).  Le  même  érudit  en  a  parlé  dans  ses  Rapports  à  M,  le  Ministre  de  tInS' 
tructton  publique  (1838,  in-4p,  p.  91).  7°  Valeub  uttébaibb.  Il  faut  peut-être 
y  voir  U  plus  médiocre,  la  plus  détestable  de  toutes  nos  Chansons.  C'est  une 
sorte  de  composition  de  rhétorique,  d'exercice  de  littérature  rédigé  par  un 
écolier  qui  reproduit  pêle-mêle  les  épisodes  de  tous  les  autres  romans.   Nul 
intérêt,  aucun  charme.  Poésie  ou  plutôt  versification  de  décadence. 

II.  ËLËMENTS  HISTORIQUES  DE  LA  CHANSON.  Le  roman  de  Simon 
de  PotàUe  est  entièrement  fsbuleuz,  et  ne  repose  même  sur  aucune  tradition 
légendaire. 

m.  VARIANTES  ET  MODinCATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  Par  bonheur, 
cette  œuvre  plus  que  médiocre,  ce  parfiût  modèle  de  platitude^  Simon  de  PouiUe, 
ne  conquit  aucun  succès  en  France  ni  à  l'étranger.  Trop  digne  de  l'obscurité  pour 
n'y  pas  rester,"  on  se  demande  pourquoi  la  HiUothèque  des  romans  le  fit  sortir 
de  cette  ombre  méritée.  La  version  du  dix-huitiême  siècle  est,  du  reste,  à  peu 
près  la  même  quant  aux  faits  que  celle  de  la  vieille  Chanson;  mais,  quanta 
la  forme,  aucun  de  nos  poèmes  n'a  peut-être  été  plus  défiguré  par  les  collabora- 
tetirs  de  M.  de  Paulmy.  Entre  leurs  mains,  Simon  de  Pouille  devient  une  ber- 
gerie digne  d'être  signée  par  Florian,  une  sorte  de  pendant  à  Gonzahe  de  Cordoue, 
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Il  PAIT.  um.  I.  grands  barons.  Il  était,  d'ailleurs,  outré  par  les  menaces 


des  païens  qui  eurent  un  jour  Taudace  de  venir,  au  nom 
de  Tamiral  Jonas,  lui  réclamer  le  tribut  et  Thommage. 
A  cette  insolence ,  Cliarlemagne  répond  par  une  li- 
béralité qui  éblouit  les  messagers  païens.  Mais  que  fera- 
t-il  ?  Se  soumettre  au  roi  sarrasin  ?  C'est  une  pensée 
ciiaiiemasoe,     qui  ne  pcut  Venir  à  l'esprit  d'un  Cliarlemagne.  11  pen- 
^^  joLi's,'"""*  che  pour  la  guerre.  Toutefois  il  consent  à  envoyer  tout 
dinTrorient     d'abord  un  message  en  Orient,  et,  comme  il  prétend  se 
œuniMMM^     ^^^^^  représenter  dignement,  il  envoie  près  de  l'amiral  de 
Simon  de  Pooiiie  Persie  douze  de  ses  barons  les  plus  illustres  que  la  lé- 

est  k  leur  tèie. 

gende  confond  avec  les  douze  pairs.  Simon,  «  le  vieux 
de  Fouille  %  »  sera  le  chef  de  cetle  ambassade  dont 
font  partie  Bernard  de  Brebant,Geoffroi  de  Danemark, 
Geoffroi  Martel  d'Angers,  Richard  de  Normandie, 
Thierry  d'Ardenne,  Bernard  de  Clermont,  Hugues  de 
Mante,  Raimbaud  le  Frison,  Gautier  de  Lombardie, 
Hugues  de  Dijon  et  Dreux  de  Poitiers.  Ils  partent,  ces 
douze  comtes,  honneur  de  la  France  ;  ils  s'étaient  don- 
né rendez-vous  à  Rome  :  les  y  voici  rassemblés. 
Alors  tous  les  douze  ensemble  vont  s'agenouiller  sur 
le  saint  sépulcre,  qu'ils  mouillent  de  leurs  larmes. 
Mais,  à  peine  sortis  de  Jérusalem,  ils  tombent  aux 
mains  de  l'amiral  Jonas,  qui  tout  d'abord  veut  leur 
faire  trancher  la  tète.  Les  Français,  en  véritables  Fran- 
çais, cherchent  à  se  tirer  d'affaire  par  des  plaisante- 
ries, par  des  gabs.  Ils  couvrent  l'amiral  païen  d'éloges 
exagérés  ;  ils  parlent  même  de  leur  profond  amour 
pour  Mahom  et  Tervagant.  Mais  Simon  ne  saurait  men- 
tir de  la  sorte.  Il  se  lève,  furieux,  et  tient  à  Tamiral 
un  discours  magnifique  :  a  Ne  les  crois  pas,  dit-il,  ils 

*  11  est  de  bonne  race  suivant  notre  poëme:  «  Fil  sui  Milon  le  duc,  le  cosin 
Aimeri  —  Le  merchis  de  Narbonne  au  coraige  ardi,  —  Qui  Guillaume  'au  Gort 
Nez  le  conte  angeuoï... —  Moie  est  Puille  la  bêle  et  Galabre  autresi .  :.  »'  (ms.  868| 
f*  144  ▼*•,  col.  3.) 
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ff  sont   chrétiens.  Quant  à  Charles,   s'il  était  ici,  tu  "  p^w.  livb.  i. 

^  '  ^  CHAP.  XIII, 

«  ne  pourrais  même  pas  supporter  la  vue  de  son  visage  ;  

<x  tu  en  deviendrais  fou  de  peur.  Et  sache  bien  que  le 
a  vrai  Dieu  est  celui  qui  mourut  sur  la  croix  :  les  tiens 
a  ne  valent  pas  une  feuille  de  lis.  d  Grande  colère  de 
Tamiral,  qui  voit  dans  ces  paroles  une  véritable  décla- 
ration de  guerre.  Les  Français,  par  bonheur,  trouvent 
un  protecteur  inespéré  dans  le  sénéchal  de  Jonas.  Si- 
nados  se  convertit  à  la  foi  chrétienne  et  met  les  douze       Dangers 

que  courent 

barons  en  sûreté  dans  le  château  d'Abilent,  où  ils  sau-       lesdooic 
ront  longtemps  se  défendre.  C'est  même  le  siège  de  ce      Poursuivis  ' 
château  par  les  païens  qui  doit  être  à  peu  près  l'uni-  'lÏDTér^^i^m  ^ 
que  objet  de  tout  le  reste  de  notre  roman*  Il  est  fort,  **^î*p,^"**" 
il  est  beau,  ce  château  d'Abilent;  à  ses  pieds  coule  **^^ul^°**** 
l'eau  de  la  Brunie,  passent  les  nefs  et  les  dromons;    .  «>»•>"«»* 

'  *  '     du  fieai  Simon. 

tout  autour  sont  les  Sarrasins  de  Jonas,  brûlant  d'en- 
trer dans  la  tour  et  d'y  massacrer  les  Français.  Un  peu 
plus  loin,  voici  un  autre  camp  où  se  tiennent  quatre 
cents  chevaliers  sous  les  ordres  d'une  femme.  Et  cette 
femme  est  la  fille  de  l'amiral  lui-même,  Licorinde,  qui 
aime  depuis  longtemps  le  sénéchal  Sinados ,  qui  par 
conséquent  est  toute  disposée  à  favoriser  les  Français 
et  à  recevoir  le  baptême.  Tels  sont  les  éléments  de  ce 
drame  épique.  Faut-il  ici  raconter  les  batailles  inter- 
minables, les  trahisons  et  les  vilenies  des  païens,  les 
grands  coups  d'épées  et  les  prouesses  des  Français  ? 
Simon  de  Fouille  joue  le  premier  rôle  dans  cette  ac- 
tion un  peu  vulgaire  ;  il  y  tient  convenablement  la 
place  du  jeune  Roland  et  du  vieux  Naimes,  brave  et 
fin  tout  à  la  fois,  soldat  et  diplomate.  Le  but  qu'il 
poursuit  est  difficile  :  il  veut  opérer  la  jonction  de  ses 
infortunés  compagnons  avec  les  gens  de  Licorinde  et 
de  Sinados.  Il  y  parvient  grâce  à  une  vieille  ruse.  Il  se 
travestit  en  pèlerin,  se  présente  à  Jonas  comme  arri- 
n.  19 
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II  MIT.  UT».  I.  vant  de  France.  «  Charlemaeoe,  lui  dit-il,  a  été  très- 

CB4P.  IIIL  ...  °  ,    . 

'   «  imté  en  apprenant  comment  se  sont  conduits  ses 

a  douze  ambassadeurs.  Un  seul  est  coupable  :  c'est 
«  Simon  de  Pouille,  ce  vieux  fou.  Mais  le  roi  de  France 
«  m'a  chargé  de  vous  dire  que  désormais  il  veut  être 
«  votre  homme  lige  et  obéir  à  toutes  vos  volontés.  » 
Jonas  ne  sait  trop  que  penser  de  la  véracité  de  ce 
message.  Tout  à  coup,  on  entend  le  son  d'un  cor. 
C'était  le  signal  convenu,  par  lequel  les  Français  de- 
vaient annoncer  à  Simon  l'heureux  accomplissement 
de  leur  réunion  avec  Licorinde.  Alors  le  prétendu  pè- 
lerin change  de  visage;  Simon  donne  un  coup  d'épe- 
ron formidable,  et,  riant  aux  éclats  :  a  C'est  moi  qui 
«  suis  Simon  de  Fouille,  s'écrie-t-il.  Vois  si  je  suis  fou.  » 
Il  était  temps,  d'ailleurs,  que  les  Français  reçussent 
quelque  secours  ;  car  voici  que  cent  mille  Sarrasins 
arrivent  à  l'aide  de  l'amiral.  Les  chrétiens  ne  les  crai- 
Gtearietenfoie  gncut  pas  sur  le  champ  de  bataille  ;  mais  par  malheur 
cheTaiien      ils  sout  affamés,  ils  vont  mourir.  Vite,  ils  envoient  un 

ao  secourt  de  tes  >ii'  i  .i.«  ..-ii*' 

doase  meansen  mcssagc  auroidc  Jcrusalem,  qui  lui-même  est  oblige 
''^a!!^oran°    de  s'adrcsscr  à  Charlemagne.  Bientôt  on  voit  deux 
mille  chevaliers  français  débarquer  en  Terre  sainte  et, 
pleins  de  vigueur,  marcher  sans  désemparer  à  la  ren- 
contre de  Jonas  '.  Que  les  païens  aient  été  battus,  c'est 

I  AnâLTSB  db  SiKON  DB  PouiLLB.  Nous  donnons  en  note  cette  analyse  : 
1  "parce  qu'on  n'en  trouve  le  détail  nulle  part  ailleurs,  et  2*  parce  que  nous  n*avons 
pas  Youlu  donner  place  daos  notre  texte  au  développement  d*un  roman  aussi  mé- 
diocre et  aussi  ennuyeux.  —  «  Cette  chanson  avait  été  perdue  ;  un  clerc  Ta  retrou- 
vée :  Les  vers  en  a  escrix,  toute  Ta  restablie  (f"  1 40 1^).  »  Il  s'agit  de  Charlemagne 
et  d'un  fier  amiral  du  royaume  de  Persie.  C'est  Jonas  de  Babylone  «  qui  tient 
tote  la  terre  dusqu'cn  la  mer  de  Frise.  »  Jonas  veut  conquérir  la  France,  aller 
à  Paris.  —  Il  réunit  son  conseil,  où  siègent  quatre  rots  :  Corsuble,  Marserin, 
Matant  et  Sorbarré.  ^  Le  premier  persuade  à  l'amiral  d'envoyer  un  message  à 
Charles  pour  lui  demander  le  tribut  et  l'hommage  :  sinon,  ce  sera  la  guerre.  — 
Les  quatre  rois  sont  choisis  comme  messagers  ;  ils  arrivent  à  Saint-Denis  un 
jour  de  la  Pentecôte.  —  Discours  insolents  des  ambassadeurs  païens  (f"  140 1"). 
-^  Un  défi  du  roi  Matant  est  relevé  par  Bernard  ;  mais  les  Sarrasins  défient 


et  revlenneot 
en  France. 
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ce  dont  ne  doute  aucun  de  nos  lecteurs.  L'amiral  de  "  ^^^  ^^  '' 
Persie  meurt  de  la  main  du  roi  de  Jérusalem;  Sinados 

Charles  lui-même.  —  L'Empereur  retient  à  Paris,  où  il  trouve  Fierabras,  Salo- 
mon,  Girard  de  Roussillon.  —  11  fait  admirer  son  palais  aux  messagers  persans  ; 
«  Est  bêle  ma  maison?  Dites,  que  vus  es  vis?  »  li  leur  fait  surtout  remarquer  son 
beau  pavé  en  mosaïque.  —  Largesses  de  Charlemagne  à  Tégard  des  ambassa- 
deurs :  «  Qui  voudra  *I-  paon,  'II'  Ten  faites  baillier.  »  —  Ébahissement  des 
païens,  cpii  commencent  î  trembler  (f>  140  v^).  —  Les  quatre  rois,  d'ailleurs, 
reconnaissent  les  chevaliers  de  Charles  :  «  Cil  groz,  cil  porcréu,  cil  bien  mem- 
brez,  cil  Ions,  —  Cil  qui  s'an  est  alez,  à  cest  tanduz  grenons,  —  C'est  Rolland  li 
niés  Karle,  tant  est  grant  si  renoms.  »  —  Baourdes,  tournois  et  fêtes  où  brillent 
les  chevaliers  français.  —  Olivier,  Vi%'ien  d'Aigremont,  Bernard,  Gautier  de 
Termes  (P  141  r*et  v«).  —  Départ  des  messagers  païeni»  :  au  printemps  suivant 
la  guerre  commencera  (f*  142  r*}.  —  Conseil  tenu  par  le  roi  Charles  :  «  Voici  que 
le  roi  de  Jérusalem  m'appelle  à  son  secours  :  que  faut-il  faire?  »  —  Bernard  de 
Brebant,  fils  d'Aimeri  de  Narbonne,  propose  a  l'empereur  d'envoyer  les  douze  Corn" 
pognons  en  ambassade  en  Orient,  seuls  (f  143  v^  A).  —  Id  apparaît  Simon,  «  le 
vieux  de  Fouille,  >  qui  sera  le  héros  de  ce  roman  :  il  partage  l'avis  de  Bernard 
de  Brebant  :  «  Quel  que  soit  votre  message,  sire,  nous  l'accomplirons,  dussions- 
nous  être  pendus  (P 142  v»  B).  »  —  «  Soyez  prudents,  »  dit  Charles.  Ils  partent, 
ils  se  donnent  rendez- vous  à  Saint-Pierre  de  Rome  (f»  142  v^  C).  —  Ils  s'y  re- 
trouvent ;  puis  s'embarquent,  et  en  vingt  Jours  et  demi  arrivent  en  Terre-Sainte, 
font  leurs  dévotions  au  Saint- Sépulcre,  restent  quinze  jours  à  Jérusalem  et 
s'endorment  un  peu  dans  le  repos  lorsque  «  le  vieux  de  Fouille  »  les  réveille. 
Ils  partent,  ils  arrivent  près  des  échelles  des  Sarrasins  qui  sont  en  marche  vers 
Jérusalem,  et  tombent  au  pouvoir  de  Jonas  (f*  143  r°).  —  Bataille  entre  l'amiral  * 

de  Persie  et  le  roi  de  Jérusalem  :  défaite  des  païens.  Le  poète  met  en  scène  pour 
la  première  fois  la  fille  de  Jonas,  et  nous  apprend  son  amour  pour  le  sénéchal 
Sinados  (f  143  v**). —  Les  douze  barons  français,  cependant,  sont  entre  les  mains 
de  Tamiral  qui  veut  les  faire  pendre  s'ils  ne  se  convertissent  à  Mahom.  Ils  ont 
peur,  ils  conviennent  entre  eux  de  tromper  Jonas,  de  le  séduire  par  de  belles 
paroles,  par  des  gabs.  L'amiral  se  laisse  prendre  niaisement  aux  louanges  les 
plus  grotesquement  exagérées,  dont  le  discours  de  Geoffroi  l'Angevin  pourra 
donner  une  idée  :  «  A  votre  seule  pensée,  »  lui  dit-il,  a  li  ornes  et  les  femes  ne 
casent  alener,  —  Ne  euz  del  chief  dorre  ne  nule  riens  panser,  —  Nois  li  petit 
enfanz  ne  ossent  sospirer,  —  Ne  boivre  ne  mangier  ne  mamelle  adecer;  —  Et  li 
poisona  de  l'eve  an  laissent  le  noer,  —  Et  l'erbe  vert  à  croitre  et  la  flor  à  giler,  » 
etc. y  etc.  (f"  144  v«).  —  C'est  ainsi  que  parlent  les  onze  Compagnons.  Mais, 
à  la  fin,  Shnon  de  Fouille  éclate  :  «  Ces  gens  vous  trompent,  dit- il  à  l'amiral. 
Ils  ne  veulent  pas  se  convertir  à  vos  dieux;  ils  mentent  : 

«  A  la  foi,  Amirans,  dit  Simon  le  gentil, 
Vérité  te  dirai,  quant  tu  le  m^es  requis. 
Cest  t*ont  trestuit  gabé,  très  bien  en  soies  Ils* 
Se  tu  de  ce  les  croîs,  mnlt  es  mnsan  et  bris. 
Ne  te  prisent  en  France  (par  fol  le  te  plevis). 
Le  vaillant  d*un  boton,  toi  ne  tes  Deux  chaitis  t 
Jliesn  croient  et  aiment  le  roi  de  Paradis 
Et  les  saintes  ygleses,  et  les  sains  crucefis  t 
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et  Licorinde  sont  enfin  baptisés  et  reçoivent  les  noms 
'  de  «  Girard  Xepoignéor  i>  et  de  <c  Florence  à  lajreische 

De  KariOD  tiennent  terre,  le  roi  de  Selnt  Denis. 
Onquet  ne  fu  tex  rois  dois  le  tans  AnséU. 
Il  ekt  de  toi  le  mons  sires  et  poélls... 
Certes  s*il  ssToit  nés  que  nos  éuses  pris, 
Jà  ne  serait  mais  lies  por  Uot  am  lùses  vis. 
ITl  remenroit  diastiaul,  ne  cites  ou  pals  i 
'ZXX*  roianroes  a  à  l'espée  conquis 
Dont  il  a  toB  les  rois  detranchiei  et  ods. 
Se  11  estoit  ceanx  an  les  palais  asis. 
Et  ratd*ancane  chose  *I«  poi  malialantif. 
Qui  te  donroit  la  terre  de  d  que  à  Paris, 
Ne  i*oseroies-tu  réoir  ammi  le  ris, 
Qae  de  paor  ne  fUses  afolei  on  mal  mis. 
Plus  est  fel  que  lions  contre  ses  enemls, 
Mais  hamUes  est  et  donx  envers  tox  ses  amis. 
Qnant  tn  nel  f  as  servir,  tu  es  de  sans  desri. 
Et  que  tn  ne  crois  Dé  qui  an  la  croix  fa  mis. 
Car  II  tnens  Deus  ne  vailent  une  Ibile  de  lix  !  • 
Quant  rantant  PAmiranx,  durement  ta  pansis. 

Les  onxie  autres  Français  essayent  en  Tain  de  démentir  Simon  de  Fouille  et  d^al- 
ténuer  le  mauvais  effet  de  ses  paroles  :  «  C*est  lui  qui  ment,  disent-ils  à  Tunisaon. 
D'ailleurs,  il  est  issu  de  parents  très-bas  ;  «  Qui  sunt  toz  lechéors,  jugléours  et  gar- 
çon (f*  146  r°).  »  —  Le  Roi  païen,  pour  éprouver  s*iis  sont  gentilshommes,  les 
fait  tous  monter  à  cheval  et  leur  ordonne  de  se  battre  en  champ  clos  contre  ses 
Sarrasins  :  pour  ne  pas  se  trahir,  les  Français  d*abord  se  laissent  vaincre,  puis 
s'irritent,  et  une  horrible  bataille  se  livre  sous  les  yeux  de  Jonas  {f9  145  v^}.  — 
Les  chrétiens  vainqueurs  finissent  par  échapper  à  leurs  ennemis  {Ihid,).  —  Ils 
sont  rencontrés  par  le  sénéchal  Siuados,  qui  vient  du  château  d'Abilent.  —  Ba- 
taille entre  les  douze  Français  et  Sinados  :  «  Hé  !  Dex,  com  se  défendent  11  vas- 
saux adurez.. .  —  Sinados  s'arestut  soz  *I*  ari>re  ramé,  —  Voit  ses  homes  morir  à 
duel  et  à  vite.  —  Mult  en  a  grant  mervoille  an  son  cuer  apansé,  —  Que  Mahomet 
ne  vaut  *!*  dener  monéé.  —  Mas  li  Dex  es  françois  a  mult  grant  poesté.  »  Et  Si- 
uados songe  à  se  convertir  (f""  146  r*).  —  Il  ne  tarde  pas  à  le  faire,  et  annonce  sa 
décision  aux  barons  français  :  «  Fiez-vous  à  moi,  leur  dit-il,  et  je  vais  vous  con- 
duire au  château  d'Abilent,  où  vous  serez  en  sûreté.  »  Les  chrétiens  acceptent,  et 
les  voilà  dans  ce  château  désormais  célèbre,  où  ils  doivent  rester  si  longtemps 
(f^  146  r«  et  v^).  —  Par  malheur,  ils  sont  trahis  par  le  neveu  de  Sinados,  nonmié 
Tristamant,  qui  fait  prévenir  en  secret  l'amiral  Jonas  de  tout  ce  qui  vient  de  se 
passer  (f»  146  v®,  147  r^).  —  Les  païens  commencent  le  siège  de  la  tour  d'Abi- 
lent. Sinados  est  fait  prisonnier,  refuse  d'abjurer  la  foi  chrétienne,  et  est  jeté 
dans  un  cachot  a  Babylone  (f^  147  r"  et  V*).  —  Courage  et  sang-froid  de  Simon 
de  Fouille,  qui  ne  désespère  pas  de  la  situation  et  s'empare  du  traître  Trista- 
mant (f^  1 47  v^).  —  Jonas  fait  construire  des  machines  de  guerre,  un  ckafand  et 
un  beffroi  pour  emporter  Abilent  (f®  148  r°).  —  Les  Français,  de  leur  côté, 
jettent  Tristamant  du  haut  de  leur  tour  dans  le  camp  de  Jonas.  Celui-ci  veut  user 
de  représailles,  et  s'apprête  à  décocher  de  la  sorte  aux  Français  leur  ami  et  son 
prisonnier  Sinados.  Mais  Sinados  est  aimé  par  la  fille  de  Jonas,  qui  va  énergi- 
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color.  »  Le  brillant  récit  de  leurs  noces  met  fin  au  "  ŒàP.ïïîj'' 
récit  plus  long  de  leurs  infortunes,  et  Simon  de  Fouille 

quement  traTaiUer  à  le  sauver.  licorinde,  au  lieu  de  livrer  le  converti  à  son 
père,  vient  elle-même  sous  les  murs  d'Abilent  à  la  tète  de  quatre  cents  cheva- 
liers (f®  148  r^  et  VO.  —  Le  château  où  sont  enfermés  les  Français  est  baigné 
par  les  eaux  de  la  Brunie,  qui  porte  des  naviies.  Un  vaisseau  païen,  commandé 
par  Sorbarré,  s*arréte  au  pied  de  la  tour  d*Abilent.  Les  Français  s*en  emparent 
et  conquièrent  ainsi  des  provisions  pour  soutenir  un  long  siège  (f°  149  r*).  — 
Sorbarrè,  le  Sarrasin,  se  convertit  à  la  foi  chrétienne  et  reçoit  au  baptême  le  nom 
de  «  Sinum  le  eonvers  »  {(**  149  v«).  —  U  se  dévoue  tout  entier  à  la  cause  dei> 
douze  Compagnons.  Mais  quatre  autres  païens,  qui  avaient  feint  de  se  convertir 
avec  lui,  trahissent  les  Français.  —  Bataille  entre  les  Sarrasins  et  les  chrétiens, 
qui  sont  vainqueurs.  —  Colère  de  l*amiral  Jonas.  ^  Nouvelle  trahison  ourdie 
contre  les  Français.  L*amiral  craint  que  sa  fille  ne  favorise  leur  cause.  D  envoie 
aux  Douze  on  messager  du  nom  de  Foi^U-^/ie,  qui  feint  de  venir  leur  parler  au 
nom  de  Licorinde  et  de  Sinadoa  :  «  Venez,  dit-il,  venez  rejoindre  la  fille  de  Jonas, 
«  en  tel  lieu,  où  elle  vous  attend  »  (Pi  49  v<*,  151  v^).  —  Ils  y  vont,  mais  bien  ar- 
més. Au  lieu  de  Licorinde,  c'est  Jonas  qu*îls>encontrent.  —  Nouvelle  bataille  où 
les  païens  sont  encore  vaincus  (f*  152  r^-153  r^).  —  Mais  voici  que  cent  mille 
Sarrasins  arrivent  au  secours  de  Tamiral  de'Persie.  C'est  le  moment  pour  Simon 
de  Fouille  de  réaliser  un  projet  qu'il  a  depuis  longtemps.  Il  se  travestit  en  paU' 
mier  et  va  trouver  Jonas  (f^  153  r*  et  v<*).  «  Je  viens  à  vous,  dit-il,  de  la  part  de 
l'Empereur  Charles  à  la  barbe  fleurie.  U  est  très-irrité  de  la  conduite  des  douze 
Français  qu'il  vous  a  envoyés.  D'ailleurs,  tout  ce  qui  est  arrivé  doit  être  mis  sur 
le  compte  d'un  vieux  fou,  Simon  de  Fouille.  Le  Roi  le  regrette,  et  veut  désormais 
être  votre  homme  lige.  »  Jonas  a  quelque  raison  de  mettre  en  doute  la  bonne 
foi  du  messager.  Et,  pendant  ce  temps,  en  effet,  les  Français  parviennent  à  re- 
joindre Licorinde  et  Sinados  (f^  154  r«  et  v"*).  —  Simon  entend  le  signal  de  ses 
compagnons,  le  signal  qui  doit  lui  annoncer  la  réussite  de  leur  entreprise  ;  il 
l'entend  au  moment  où  l'amiral  vient  de  le  faire  monter  à  cheval  pour  réprou- 
ver. Alors  «  le  vieux  de  Fouille,  »  sachant  les  siens  en  sûreté,  donne  violem- 
ment de  l'éperon  et  s'éloigne  superbement  en  jetant  au  païen  de  fières  paroles  : 
m  C'est  moi  qui  suis  Simon  •  (f"  154  v®).  —  Nouvelle  bataille ,  nou- 
velle victoire  des  chrétiens  (^  155  r°).  ~  Les  Français,  par  malheur,  n'ont 
plus  de  vivres  et  vont  être  affamés  (f®  155  et  156).  —  Ils  demandent  du  se* 
cours  au  roi  de  Jérusalem.  C'est  Simon  U  eonvers  qui  va  les  lui  demander  avec 
Hugues  de  Meulan  et  Bernard  de  Brebant  (f  157  v<»-158  r°).  —  Le  roi  de 
Jérusalem  est  trop  faible  pour  les  aider,  mais  il  envoie  les  trois  messagers  en 
France,  où  ils  font  appel  à  l'Empereur  (f*  158  v«-159  r*).  —  Deux  mille  che- 
valiers partent  de  France  pour  aller  délÏTrer  Simon  de  Fouille  et  les  siens 
(f*  1 59  v«).  —  Dernière  grande  bataille  entre  Jonas  et  les  Français.  —  Défaite 
des  païens  ;  l'amiral  lui-même  est  tué  par  le  roi  de  Jérusalem  (f"  159  v**-160  V). 
—  Cesi  ici  que  s'arrête  le  manuscrit  de  Paris  :  le  reste  de  notre  analyse  est 
emprunté  au  travail  de  M,  Franc.  Michel  ^  qui  a  résumé  le  manuscrit  de 
Londres,  —  Les  Français  sont  enfin  délivrés.  On  baptise  Sinados,  qui  reçoit 
le  nom  de  «  Girard  le  poignéor  ;  »  on  baptise  Licorinde,  qui  s'appellera  désor- 
mais -  Florence  à  la  freische  color.  »  —  Quant  k  Simon  le  convers,  on  lui 
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retourne  ei 
pas  sortir. 


"  "";  "?•  *•  retourne  enfin  dans  l'obscurité...  d'où  il  aurait  dû  ne 


CHAPITRE  XIV. 

CHAaLEMAOm  EU  BRETAGNE. 
(Acqixin,  ou  la  Gonquôte  de  la  petite  Bretagne  >.) 


Antiyie  Tous  nos  Icctcurs  ont  présente  à  l'esprit  cette  su- 

€?A€quin.      prême  tristesse  qui  assombrit  les  derniers  jours  de 

donne  un  chAteau,  et,  à  la  mort  de  Simon,  il  hérite  de  la  Calabre  et  de  la  Fouille. 
—  Le  roman  se  termine  par  le  récit  des  noces  de  Sinados  et  de  Lîcorinde.  (Pr. 
Michel,  CharUmagne,  Introduction,  pp.  aT-CYIll.) 

>  NOTICE  BIBUOGRAPHIQCB  ET  HISTORIQUE  SCE  LE  BOXAH 
D'ACQUIN.  —  l.  BIBLIOGRAPHIE.  1"*  Date  db  la  compositioh.  ^c^vm, 
selon  Fauteur  de  V  Histoire  poétique  de  CharUmagne^  serait  «l'œuvre  d'un  jon^eur 
breton  du  treizième  siècle.  »  M.  P.  Paris  regarde  cette  chanson  comme  ayant 
été  composée  «  vers  la  fin  du  douzième  siècle,ven  le  commencement  du  treizième, 
par  un  trouvère  du  diocèse  de  Saint-Malo.  »  Ce  quMl  y  a  de  certain,  c*est  qa*il 
est  question  dans  ce  poëme  de  Tarchevéché  de  Dol,  qui,  en  11 09,  a  cessé  d'être 
une  métropole,  et  qu'Innocent  III  a  réuni  à  Tours.  Ce  qu'il  y  a  de  vni,  c'est  que, 
dans  toute  cette  œuvre,  on  sent  je  ne  sais  quelle  atmosphère  presque  historique. 
Autour  de  Charles,  un  seul  personnage  puissamment  légendaire  apparaît,  c'est 
Naimes.  Les  autres  compagnons  du  grand  empereur  sont  des  Bretons  :  «  Gonejn  de 
Léon,  Merian  de  Brest,  Ripe  de  Dol,  Salomon,  plus  tard  roi  de  Bretagne,  Hémonde 
Morlaix.  »  (^Histoire  littéraire^  XXII,  405.)  Il  ne  faut  pas  oublier  que,  selon  Egio- 
hard,  Roland  fut  «  préfet  de  la  marche  de  Bretagne  ;  »  et  que  le  roman  à^Jcquin 
se  rapproche  de  cette  tradition  historique,  plus  que  la  plupart  de  nos  autres 
Chansons.  3*  Auteur.  Jcquin  est  anonyme.  3^  Nombre  de  vers  et  nature 
DE  LA  YBRSIPICATION .  Le  Roman  eTjécquin  est  conservé  dans  un  seul  manuscrit 
incomplet  :  nous  en  possédons  à  peu  près  trois  mille  vers,  qui  sont  des  déca* 
syllabes  assonances  par  la  dernière  syllabe ,  ou  rimes.  4<*  Maituscrits  QUI 
soirr  PARVENUS  jusqu'à  nous.  Un  seul  manuscrit  du  quinzième  siècle  (  Bibl. 
Imp.  Fr.  2233),  dont  une  copie  moderne  est  conservée  à  l'Arsenal  (  B.  L.  F., 
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CbarlemagDe.  Un  jour,  le  vieil  Empereur  vit  les  pi- 
rates normands  débarquer,  pleins  d'audace ,  sur  les 


U  PAU.  UT*. 
CHAP.  xir. 


166  ).  Ce  manuscrit  est  d'une  exécution  plus  que  médiocre  ;  les  vers  faux  y 
abondent  :  «  S'il  TouspUst,  been  serez  corueiiliez,  —  Prenez  mesagUrs^  au  roy 
les  a  envoyez  —  Et  lui  mandez  qu'il  soit  baptisez  »  (f^  4  r<*)  etc.,  etc.  Le  ma- 
nuscrit à^Àcquin  aTait  appartenu  à  Colbert;  il  portait  le  n*  5233  dans  Tancien 
Catalogue  de  ses  manuscrits.  On  lit  sur  la  feuille  de  garde  la  note  suivante  : 
«  Ce  manuscrit»  qui  est  unique  et  qui  ne  se  trouve  ni  à  U  Bibliothèque  du  roi 
ni  ailleurs,  a  été  trouvé  sous  les  ruines  du  monastère  des  Récollets  de  Tile  de 
Cezambre,  près  le  fort  de  la  Concbée,  à  trois  lieues  de  Saint-Malo,  que  les  An- 
glais brûlèrent  et  démolirent  lorsquMls  descendirent  dans  le  temps  du  bombar- 
dement de  Saint-Malo.  Il  y  a  près  de  trois  mille  vers,  sans  commencement  ni 
fin.  *  —  Et  voici  le  titre  moderne  imposé  à  notre  roman  :  <^  La  Conquête  de  la 
«  Bretagne'-Armorique  faite  par  le  preux  Charlemagne  sur  un  ^païen  nommé 
«  Aquin,  qui  l'avait  usurpé,  fors  Rennes,  Venues  et  Dol,  et  s'était  fait  couronner 
«  roi  11  Nantes,  et  en  jouit  l'espace  de  trente  ans,  et  fut  secouru  par  ledit  empe- 
«  reur,  environ  le  douzième  an  de  son  empire  ;  duquel  roi  Aquin  il  est  mention 
■  an  second  livre  de  la  Chronique  de  Brettûgne,  au  chapitre  de  la  sépulture  des 
«  chevaliers  qui  furent  occis  à  Roncevaux;  et  est  cette  présente  chronique  en 
«  telle  forme  de  langage  qu'elle  a  été  trouvée,  sans  rien  clianger.  »  5*  Édition 
iMPRnrtB.  Le  roman  d'jéequin  est  inédit.  6*  Tbayaux  dont  cb  bohan  a  été 
l'OBJIT.  Si  l'on  en  excepte  la  Notice  de  la  Bibliothèque  historique  du  P.  Lelong 
(édition  Fevret  des  Fontettes,  III,  399,  n«  35356),  nous  ne  connaissons  d'autre 
travail  sur  j4cquia  que  l'excellente  NoUce  Ca  M.  Paulin  Paris  au  tome  XXU  de 
YBistoire  littéraire  (p.  402-411),  et  les  quelques  lignes  de  M.  G.  Paris  dans  son 
Histoire  poétique  de  Charlemagne  (p.  29G).  1^  ValiUB  LITTÉBAIBB  DB  LA 
CHAMâON  D'ACQUlif.  C'est  encore  un  de  nos  poèmes  les  moins  vivants  et  les 
plus  médiocres.  Nul  intérêt  dans  l'action,  nul  charme  dans  le  style.  Au  total , 
une  platitude. 

U.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DU  ROMAN  D'ACQUIN.  On  peut  sden- 
tifiqoement  établir  les  propositions  suivantes  :  !•  Dans  le  roman  d^Jequin^ 
U  n'y  a  aucun  fait  qui  soit  IMllÉDIATBIfBNT  historique.  2*  //  est  certain 
que  Charlemagne  a  entrepris  plusieurs  expéditions  contre  les  Normands  en»a» 
hisseurs  de  la  France.  Or  les  pûens ,  dans  notre  roman,  sont  souvent  ap- 
pelés Noreinsj  Norois  :  «  Grant  fîi  U  noise  des  gens  de  nort  pays  (f«  10  r°), 
etc.,  etc.  »  Notre  poème  parait  sortir  de  ces  souvenirs  trés-vi&  que  laissèrent 
les  Normands  partout  où  ils  passèrent,  et  surtout  en  Bretagne,  où  ils  furent  plus 
longtemps  détestés  qu'ailleurs.  Eginhard  parle  plus  d'une  fois  des  efforts  du 
grand  Empereur  contre  les  pirates  du  Nord.  En  806,  il  chargea  son  fib  Charles 
de  leur  donner  la  chasse  {Jnnales,  ann.806).  En  810,  il  les  voulutjeterhorsde 
la  Frise  et  des  îles  voisines  (Ibid,,  ann.  810  ).  Dans  sa  f^ie  de  Charles,  notre  his- 
torien est  encore  plus  explicite  :  «  Contra  Nortmannos  qui  Dani  vocantur  primo 
pjraticam  exercentes,  deinde  majore  classe  littora  Gallise  atque  Germanise  vas' 
tantes,  bellum  susceptum  est...  (cap.  xiv).  »  Et  plus  loin  :  «  Molitus  est  et  clat- 
lem  contra  bellum  Nortmannicum,  «dificatisad  hoc  navibusjuxta  flumina... 
quia  Nortmanni  Galiicum  littus  atque  Germanicum  assidua  infestatione  wutU' 
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II  PAn.  uTi.     côtes  de  la  France.  Il  s'indicna  de  la  hardiesse  de  ces 

CHAP.  xnr.  ^ 

bandits  de  la  mer  comme  d'un  véritable  crime  de  lèse- 
majesté  ;  mais  surtout  il  prévit  que  la  faiblesse  de  ses 
successeurs  leur  ouvrirait  bientôt  les  portes  de  ses 
meilleures  villes,  et  que  sa  mort  serait  le  signal  de 
leurs  victoires.  Charlemagne  ne  se  trompait  pas  :  les 
Normands  devaient  bientôt  triompher,  et  imposer  leur 
nom  à  Tune  de  nos  plus  riches  provinces. 

Quoi  qu'il  en  soit,  le  souvenir  des  Normands  était 
resté  fort  vivement  dans  la  mémoire  de  nos  pères.  Ils 
en  vinrent  bientôt  à  confondre  ces  Sarrasins  du  nord 
avec  les  véritables  Sarrasins,  et  à  leur  donner  le  nom 
générique  de  Païens  ^  A^ Arabes  et  de  Turcs.  Néan- 
moins, dans  certains  poèmes,  on  trouve  encore  le  nom 
de  Narrais  comme  synonyme  des  mots  précédents  : 
Àcquin  est  l'un  de  ces  poèmes.  Ce  pauvre  ouvrage  a 
si  peu  de  caractères  originaux  qu'il  était  tout  d'abord 
nécessaire  de  ne  point  passer  celui-là  sous  silence. . . . 
Acqnin,  Acquiu  cst  uu  c  cmpcrcur  des  Sarrasins  d  qui  a  débar- 

des  simsins     qué  sur  Ics  côtcs  dc  la  petite  Bretagne  avec  une  armée 
^"  enfahit   '    redoutable ,  et  qui  s'est  facilement  rendu  maître  de 
lai^teîke^De.  ^^^^  1^  p^tys.  Le  païen  vainqueur  a  choisi  pour  rési- 
dence la  ville  d^  Guidalet  :  il  y  habite  un  merveilleux 


bùnt,  »  (/W.,  cap.  xvn.)  Enfin  on  te  rappelle  les  dernières  appréhensions  de 
rEmpereur  au  sujet  de  ces  baiiiares,  qui  Ycnaîent  piller  ses  citëi  presque  sous 
ses  yeux  {Monaeh,  Saneti  Galii,  lib.  II).  3<>  Charlemagne  a  eu  également  à  lutter 
contre  les  Bretons  et  à  soumettre  toute  la  petite  Bretapte»  C*esl  ce  qui  est  attesté 
par  E^hard.  En  786  :  «  Exercitum  in  Britaimiam  cismarinam  mittere  consti* 
tuit.  »  Les  Bretons  lui  refusaient  le  tribut  avec  cet  entêtement  qui  leur  est 
propre;  mais  :  «  Missus  illuc  mens»  regiss  pnepositus  Audulfus  perfidse  gentis 
contumaciam  mira  celeritate  compressit.  »  (Annales ^  ann.  786.)  En  799,  la  Bre- 
tagne semblait  tout  à  fait  soumise  et  pour  longtemps  :  «  Videbatur  quod  ea  pro- 
vinda  tum  esset  ex  toto  subacta;  et  esset,  nisi  perfids  gentis  insUbililas  dto  id 
alioTsum  moresoUtocommutasset.»  {Jnnalesy  ann.799.)«  DomuitetBritones...» 
{Vîta  Caroli,  X.)  4"  En  résumé ,  toute  l' affabulation  de  notre  roman  dérive  , 
ifaguement  de  ces  Jeux  grands  souvenirs  :  les  victoires  de  CharUmagne  sur  les 
Normands  et  sa  conquête  de  la  petite  Bretagne, 
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palais  que  le  trouvère  nous  décrit  longuement,  mais  "  '^^-  ^^  "• 

qui  ressemble  d'ailleurs  à  tous  les  palais  de  nos  ro^   

mans.  Le  bruit  de  Tinvasion  et  des  conquêtes  d'Ac- 
quin  arrive  aux  oreilles  de  Charlemagne,  au  moment 
même  où  il  vient  de  triompher  en  Saxe  des  redoutables 
résistances  de  Guiteclin  :  car  Âcquin  avait  profité  pour 
s'établir  en  Bretagne  de  l'absence  et  des  rudes  occu- 
pations de  Charles  :  il  avait  fait  ce  qu'on  appelle  en 
stratégie  «  une  diversion.  »  Mais  voici  que  le  roi  de 
Saint-I>enis  s'ennuie  déjà  des  joies  de  la  paix;  le  repos 
lui  pèse.  H  appelle  le  maréchal  de  l'ost,  Fagon,  et  lui 
commande  de  rassembler  tout  aussitôt  soixante  mille 
hommes   :  «  Droit  vers   Bretagne  chevauchent  par 
(f  îrour  *.  »  On  arrive  à  Avranches,  et  l'empereur  va    ^^'^^^ 
faire  pieusement  ses  dévotions  au  Mont-Saint-Michel  '.       *«  p«ï«» 
Enfin  l'armée  chrétienne  s'arrête  à  Dol  :  l'archevêque  de  Mixante  miiie 
de  cette  ville  sera  l'un  des  héros  de  notre  poème  ^.  connge 

Bref,  Charlemagne  est  à  Dol  ;  l'archevêque,  homme  de  m, 
énergique,  et  que  le  poète  a  servilement  copié  sur  le 
Turpin  de  notre  Roland,  ce  prélat  guerrier,  est  d'avis  de 
commencer  sans  retard  les  hostilités  :  «  Nous  n'avons 
«  d'autre  seigneur  que  vous,  dit- il  à  Charles,  si  ce 
a  n'est  le  seigneur  Dieu  qui  souffrit  passion,  et  le  Pape, 
a  à  qui  nous  devons  obéissance.  Eh  bien!  je  me  plains 
a  à  vous  d' Acquin,  le  roi  félon  ^.  »  Acquin  est  à 
Guidalet  ;  son  neveu  Grimoard  est  maître  de  Dinart, 


«  Je^n,  B.  I.  2233,  M  r».  —  «  P  1  ^. 

*  Remarquez  bien  ce  mot  :  Jrehevéque.  Dol  t  été  métropole  jusqu'au  1''  juin 
1 199y  et  c*est  seulement  à  cette  date  que  le  pape  Innocent  III  soumit  cette  église  à 
la  métropole  de  Tours.  Il  est  donc  à  peu  près  certain  que  la  première  rédiction 
de  notre  poème  est  antérieure  à  1199.  Maù,  hélas!  nous  n'en  possédons  qu'un 
misérable  manuscrit  du  XT*  siècle,  œuvre  d'un  copiste  iDÎntelUgent  qni  n'a  pas 
respecté  Toriginal  et  qui,  sur  trois  mille  vers,  en  a  bien  estropié  plus  de  mille. 
Devant  des  textes  aussi  défectueux  on  serait  tenté  parfois  de  donner  raison  à 
ceux  qui  veulent  donner  des  édUions  critiques  de  nos  Chansons  de  geste. 

4  Aequia,  P  2  r*—  3  r». 
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Il  PA«T.  uT«.  I.  Gardainne  est  assiégée  par  les  païens,  tout  va  mal 

'         pour  les  chrétiens.  «  Nous  vaincrons,  répond  le  roi 

c  de  Saint-Denis;  mais  que  faut-il  faire?  —  U  faut 
«  tout  d*abord  envoyer  des  ambassadeurs  au  roi  païen 
«  et  le  sommer  énergiquement  d'avoir  à  quitter  le  pays 
«  et  à  recevoir  le  baptême.  —  Et  quels  messagers  choi- 
c  sirons-nous?  —  Rien  n*est  plus  aisé  qu*un  tel  choix. 
«  Envoyez  à  Acquin  le  père  de  Roland ,  Tiori ,  avec 
wcber.  Ripe     «  Richer ,  Ripe  de  Dol  et  Baudouin   de  Vannes  '.  » 

de  Dol,  «■■MJftnin  '       r 

de  vinoes  Les  quatre  messagers  partent,font  rapidement  le  voyage 
père  de  iiotond  et  arrivent  à  Guidalet  '.  Vous  devinez  aisément  ce  qui 
a?roi?cquto.  va  suivre.  Les  ambassadeurs  de  Charles  ne  manque- 
'**"dête""**  ront  pas  aux  traditions  de  la  diplomatie  de  nos  ro- 
mans; ils  seront,  ils  sont  en  effet  prodigieusement  in- 
solents. Acquin,  dont  on  injurie  les  dieux,  sent  sa 
colère  s'allumer  ;  il  lance  un  javelot  contre  l'impru- 
dent orateur,  contre  Ripe  de  Dol  :  celui-ci  n'échappe 
que  par  miracle  ^.  Mais  les  Sarrasins  prennent  déjà 
la  défense  de  leur  roi  et  vont  faire  un  très-mauvais 
parti  aux  messagers  de  Charles,  lorsque  fort  à  propos 
parait  la  femme  d' Acquin.  Sa  beauté  illumine  tout  le 
palais  :  «  On  n'a  jamais  vu  plus  belle  dame  :  elle  a  la 
face  plus  blanche  que  fleur  de  lis  et  en  même  temps 
colorée  comme  rose  de  prix.  Desur  le  blanc  est  le  ver-- 
maU  assis  4.  d  Elle  jette  un  beau  sourire  à  Témir  ir- 
rité et  lui  reproche  doucement  sa  colère  :  a  On  doit  le 
a  respect  aux  ambassadeurs;  il  ne  faut  pas  que  ceux  de 
«c  Charles  périssent.  »  Le  sourire  de  la  dame,  plus  en- 
core que  la  raison  d'État,  arrête  le  bras  d' Acquin  ;  il 
se  contente  de  rendre  aux  députés  insolence  pour  in- 
solence. U  les  charge  de  dire  à  Charles  qu'il  ne  quit- 
tera point  le  pays  ^  et  qu'il  n'a  nulle  envie  de  se  faire 

«  Acquin,  P>  3r«.4»  v».  —  i  P  4  v»,6  i^.  —  «  F*  6  v»-6r".  —  4  P6V*.— 
5  P  6  v».7  V**. 
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baptiser.  Les  messagers  se  retirent  et  se  vengent  de  "  ^^  ^  "• 
ce  mauvais  accueil  en  tuant  quatre  Norreins  à  la  porte 
du  palais  d'Acquin  :  action  peu  diplomatique,  il  faut 
en  convenir.  Les  païens,  plus  furieux  que  jamais,  se 
lancent  à  la  poursuite  des  Français,  qui  vont  être  at- 
teints, qui  vont  misérablement  périr.  Mais  Dieu  inter- 
vient et  enveloppe  les  quatre  barons  dans  une  nuée 
qui  fort  opportunément  les  dérobe  à  tous  les  yeux  '. 
Nous]demandons  presque  pardon  à  nos  lecteurs  de  leur 
raconter  si  longuement  une  scène  si  profondément  ba- 
nale et  qui  tant  de  fois  se  représentera  dans  la  légende 
de  nos  Chansons  de  geste  ;  mais  le  sujet  exigeait  qu'ils  la 
subissent  cette  fois  encore.  Nous  n'y  reviendrons  plus. 
La  guerre  commence;  dans  une  première  rencontre, 
les  Sarrasins  sont  battus  :  mais  le  duc  Naimes,  le 
sage  conseiller,  le  Fabius  Cunctator  de  l'armée  chré- 
tienne, n'est  ici  partisan  ni  des  demi-mesures  ni  des 
retards  :  «Sire,  dit-il  à  r£m|)ereur,  il  faut  commencer 
a  la  campagne  et  la  finir  par  le  siège  de  Guidaiet  *.  x> 
Charles  écoute  complaisamment  les  avis  de  son  mi- 
nistre et  va  mettre  le  siège  devant  la  ville  occupée  par 
Acquin.  Sortie  des  Sarrasins,  bataille  horrible,  longue 
oraison  de  Charles,  harangue  de  l'archevêque  de  Dol,    ^^ÏJ^iSî* 
qui  tient  décidément  à  être  le  Sosie  de  Turpin  et  qui 
crie  aux  soldats  français  :  «r  Ceux  qui  mourront  ici 
auront  le  paradis  3.  »  Et  l'archevêque  se  lance  lui- 
même  au  plus  fort  de  la  mêlée.  L'attaque  des  Français 
est  vigoureuse,  les  Sarrasins  plient,  Acquin  s'enfuit 
épouvanté,  et  les  chrétiens  rentrent  dans  leur  camp 
épuisés  et  joyeux  de  leur  victoire  *.  C'est  ici  que  se 
place  le  très -curieux  épisode  de  la  femme  «  au  vieux 
Hoël  de  Nantes  ^.  » 

'  Acquin,  f»  7t^-8  i^.  —  »  P  8 r».  —  3  P  8  rMl  r°.—  4  P  11  v«r"-16  r». 
^  P 16  r°  V*.  Cet  épisode  avait  frappé  avant  nous  les  yeux  exercés  de  M  .Pau- 
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Cette  dame  eut  une  folle  pensée  :  —  Elle  pensait  vivre  tou- 
jours jeune.  —  Elle  fit  faire  un  grand  chemin  ferré  —  Par  où 
Ton  pût  aller  à  Paris  la  cité  :  —  Carie  pays  était  tout  couvert 
de  bois.  —  A  Carh^x,  la  chose  est  certaine,  —  Fut  le  chemin 
commencé  et  fondé.  —  Par  cette  dame  fut  maint  chêne 
coupé,  —  Fut  abattu  maint  grand  arbre  ramé.  —  Quand  le 
[premier  travail]  fut  fait  et  achevé,  —  Le  chemin  ferré  était 
long  de  plus  de  vingt  lieues.  —  En  peu  de  temps  on  avait 
fait  beaucoup  de  besogne  —  Jusqu'au  moment  que  je  viens 
de  vous  conter,  —  Lorsqu'un  jour  la  dame  trouva  [par  ha- 
sard] un  merle  mort.  —  EUe  le  fait  passer  d*une  de  ses 
mains  dans  Tautre,  elle  le  tourne  et  le  retourne.  —  Puis  a 
jeté  un  soupir  :  —  «Ah!  ce  siècle  n*est  que  vanité,  dit-elle.— < 
«  Plus  on  y  vit,  plus  on  a  de  peine  et  de  souci.  —  Il  n'y 
«  a  si  riche  qui  n'ait  adversité.  »  —  Lors  a  la  dame  moult 
grandement  pleuré.  *- Sur-le-champ  mande  un  clerc  —  Qui 
était  maître  en  théologie  :  -~  Elle  s'informe  auprès  de  lui, 
elle  lui  demande  —  «  Si  l'on  pouvait  mourir  sans  être  tué,  — 
«  Sans  recevoir  coups,  plaies  ou  blessures.  »  —  Et  le  clerc  : 
«  Sans  aucun  doute^  lui  répondit- il  :  —  Tous  ceux  qui  sont 
«  nés  de  mère  mourront.  —  Pas  un  n'évitera  ce  sort.  —  La 
«  richesse  n'en  préservera  pas  un,  —  Ni  l'argent  que  l'on 
«  peut  amasser  ;  —  U  n'est  pas  de  ville,  pas  de  bourg,  pas  de 
«  deniers  monnayés  [qui  nous  puissent  garder  de  la  mort],  — 
«  Pas  de  drap  de  soie,  pas  de  satin,  pas  de  riches  étoffes,  — 
«  Rien  enfin  de  tout  ce  que  Dieu  a  fait.  — <  Car  Dieu  l'a 
«  ainsi  décidé.  »  —  Alors  la  dame  a  poussé  un  autre  soupir  :  — 
«  Hélas  !  dit-elle ,  pourquoi  sommes-nous  nés  ?  —  Je  ne 
«  me  prise  plus  seulement  un  denier,  —  Ni  ma  richesse,  ni 
«  ma  grande  puissance.  —  Mais  je  me  dois  tenir  en  grand 
«  mépris.  —  Le  chemin  ne  sera  point  achevé  par  moi.  ••  '  » 

Après  cette  étrange  légende,  qui  renferme  les  seuls 
vers  de  ce  pauvre  poème  véritablement  dignes  d'être 

lin  Paris,  et,  comme  nous,  il  l'aTait  jugé  digne  d*étre  extrait  du  plus  ennajeux 
de  tous  nos  poèmes. 
«  jicquin^P  16  I^V. 
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cités;  après  cet  épisode,  qui,  suivant  nous,  est  la  tra-  "  '^;.^^  '' 
duction  d'un  très-ancien  chant  populaire,  il  nous 
faut  rentrer  dans  la  banalité  de  notre  action  épique. 
Est-il  besoin  de  dire  que  la  guerre  recommence  avec 
une  plus  cruelle  et  plus  sauvage  vivacité  ?  Sur  trente 
mille  païens,  quatre  mille  seulement  survivent  à 
ces  atroces  combats  '.  Acquin,  la  tête  basse  et  la 
rage  dans  l'âme,  rentre  dans  son  palais,  et  la  Reine  est 
profondément  affligée  de  cette  attitude  de  vaincu  '. 
Les  Français  cependant  payent  chèrement  leur  vic- 
toire :  le  père  de  Roland  (qui  dans  cette  chanson  n'est 
pasMilon  d'Angers)  meurt  glorieusement  sur  le  champ 
de  bataille,  où  les  païens  reprennent  l'offensive;  Char- 
lemagne  prononce  l'oraison  funèbre  de  Tiori  :  crFran- 
«  che  personne,  noble  et  puissant  duc,  —  Pour  les 
«  services  que  tu  me  rendis  autrefois,  —  Je  te  dou- 
ce nai  pour  femme  la  noble  Baquebert ,  —  Ma  sœur, 
«  la  belle  au  clair  visage.  —  La  voilà  veuve  mainte- 
ff  nant,  et  voilà  Roland  orphelin  ^.  »  Les  Français  fu- 
rieux se  précipitent  de  nouveau  contre  les  païens,  qui 
sont  une  seconde  fois  vaincus.  Mais  il  ne  faudrait  pas 
beaucoup  de  semblables  victoires  pour  épuiser  l'ar-  Mort  du  père 
mée  de  Charles  ;  il  demande  en  France  des  secours  nouTeiie  Yimirc 

1  ,  .1     »  4       t  ,       . ,  -  de»  chrétiens, 

devenus  nécessaires;  il  s  apprête  à  mettre  le  siège  de-  siège  de  Guidaiet 
vaut  Guidalet  *.  Notre  poète  profite  de  la  trêve  entre 
les  deux  armées  pour  raconter  longuement  un  beau 
miracle  de  saint  Malo,  qui  a  ressuscité  un  Sarrasin,  et 
pour  rappeler  la  fondation  d'une  abbaye  royale  à 
Chàteau-Malo  ^.... 


«  Aequin,  f>  16  V»— 17  V».  —  «  Fo  18  r^.  —  3  p>  tg  r»  v«.  —  4  P>  18  V 
—  21  r**. 

5  p>  2  li^  v^ .  Nous  ne  serions  pas  étonné  que  rauteu?  d' Acquin  eût  été  en  effet  un 
clerc  du  diocèse  de  Saint-Malo  :  un  clerc,  disons -nous,  et  non  pas  un  laïque,  con- 
trairement à  ce  qui  s*est  passé  pour  la  plupart  de  nos  Chansons  de  geste.  Tout 
concourrait  à  le  prouver  :  Timportance  donnée  à  l'archevêque  de  Dol ,  les  di- 
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Cependant  la  guerre  éclate  de  nouveau.  Les  Bre- 
'  tons,  qui  ont  le  plus  beau  rôle  dans  tout  ce  récit 
poétique,  s'emparent  vigoureusement  de  Dinart  :  le 
feu  grégeois  rend  inutile  la  résistance  énergique  que 
fait  aux  chrétiens  le  neveu  d'Acquin,  nommé  Gri- 
moart  '.  Acquiu  ne  saurait  se  consoler  de  cette  nou- 
velle défaite  :  «  Laissez  ce  deuil,  lui  dit  la  Reine  dont 
«  le  courage  ne  se  dément  jamais.  La  tristesse  n*a  ja- 
«  mais  fait  recouvrer  un  bien  perdu.  M'avez-vous  pas 
a  encore  un  grand  nombre  de  châteaux  ?  »  Acquin  jette 
un  gros  soupir,  et  laisse  là  sa  tristesse  '.Ce  ne  serait 
pas,  d'ailleurs,  le  moment  de  rester  dans  Tinaction  : 
car  voici  qu'on  entend  le  bruit  des  Bretons  qui  com- 
mencent à  investir  Guidalet.  L'archevêque  de  Dol, 
dont  le  cœur  bat  plus  souvent  sous  le  haubert  que 
sous  les  vêtements  pontificaux,  cet  autre  Turpin,  aper- 
çoit toute  une  flotte  qui  apporte  au  roi  Acquin  et  aux 
païens  de  magnifiques  et  innombrables  trésors  :  des 
perles,  des  ciclatons,  du  satin,  de  la  soie,  et,  ce  qui 
vaut  mieux  encore,  d'excellentes  provisions ,  du  blé, 
du  vin,  de  l'avoine,  et  même  (car  il  n'y  manque  rien) 
du  poisson  et  de  la  venaison.  L'archevêque  pousse 
un  cri  de  joie,  fait  attaquer  les  païens  au  moment 
même  de  leur  premier  débarquement  ;  on  fond  sur  eux, 
on  les  met  en  fuite,  on  les  taille  en  pièces,  on  s'em- 
pare de  leurs  barges  et  de  leurs  dromons.  Voilà  les 
Français  riches  et  l'Empereur  joyeux  ^  ! 

Mais  Guidalet  est  encore  au  pouvoir  des  Sarrasins, 
et  la  guerre  ne  doit  finir  que  par  la  prise  de  cette  ca- 
pitale d' Acquin.  Naimes  observe  le  terrain  ;  en  straté- 

msûons  filaodreiues  sur  les  fondations  de  moatiers ,  les  légendes  ^>ocryplies 
auxquelles  on  fail  une  place  considérable.  Il  y  aurait  peut-être,  à  ce  point  de 
▼ue,  une  comparaison  curieuse  a  établir  entre  notre  Jcquin  et  le  roman  provenu 
cal  qui  est  connu  sous  le  nom  de  PhUomena. 

»  Aequin,  f»  21  ▼•-24  r^.  —  «  P  24  i^.  —  »  F*  25 1*  V. 
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giste  habile,  il  se  cod vainc  que  la  meilleure  position , 
aux  environs  de  la  ville  assiégée,  est  File  de  Césem- 
bie  '.  Il  faut  à  tout  prix  conquérir  cette  position  ;  une 
bataille  terrible,  sanglante,  s'engage  au  milieu  de  la 
nuit;  dans  ces  ténèbres,  les  lances  se  brisent,  les 
hommes  meurent  Les  Sarrasins  ont  surpris  les  Fran- 
çais ;  les  Français  sont  vaincus.  Le  sol  de  File  est  tout 
couvert  de  leurs  cadavres  ensanglantés;  deux  seule-  Déritte 
ment  échappent  à  cet  effroyable  carnage,  à  ce  pre-  md^otelnt!!^ 
mier  Roncevaux,  à  cet  autre  Aliscamps.  Naimes  et  jiXStM?!? 
Fagon  survivent  seuls,  pour  conter  la  nouvelle  de  ce  *««><>»'«• 
désastre  *.  Mais  le  duc  Naimes,  qui  peut  passer  pour 
le  héros  de  tout  le  poème,  ce  conseiller  de  Charles 
lui-même,  agonise  et  va  rendre  Tâme.  Fagon  le  cherche 
parmi  les  morts,  et  le  poète  ici  s'est  trop  aisément  laissé 
aller  à  imiter  l'auteur  à'jéliscamps^  qui  nous  repré- 
sente Guillaume  cherchant  avec  les  mêmes  angoisses 
le  corps  de  son  neveu  Vivien  sur  un  champ  de  ba- 
taille où  les  Sarrasins  ont  également  été  vainqueurs. 
Enfin  Fagon  rencontre  Naimes,  inanimé,  blanc,  sans 
souffle  :  «  Sire,  vis-tu,  par  sainte  charité?  —  Oui, 
a  répond  Naimes,  mais  j'ai  peu  de  santé.  —  Je  suis 
c(  resté  longtemps  en  pâmoison.  —  J'ai  tant  perdu  de 
«  mon  sang  que  la  vie  m'a  presque  quitté,  —  Car  je 
«  suis  rudement  blessé  dans  tout  mon  corps.  —  Nos 
cr  gens  sont-ils  vivants  ?  Ne  me  cachez  rien.  —  Us  sont 
a  tous  morts,  seigneur;  tous  ont  pris  fin  :  —  En  vérité, 
«  il  ne  reste  que  nous  deux.  »  —  Naimes  l'entend,  il 
pense  en  devenir  fou,  —  Et  de  grande  douleur  le 
baron  s'est  pâmé.  —  Le  comte  Fagon  l'a  relevé...  — 
L'a  saisi  par  le  milieu  du  corps,  —  Et  l'a  porté  ainsi 
loin  de  la  rive  ^...  » 

«  Acqmn^  f  26 1*.  —  «  P»  26  i*  —  30  i*. 

3  P*  31,  32.  «  Sire,  Yi£i>tu  pour  Minte  charité.  —  Ouil,  ûre,  mes  poiiay  ai 
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II  FA«T.  Lnr».  I.  C'est  un  beau  tableau  que  celui  eu  duc  Naimes 
sanglant,  pantelant,  sans  mouvement,  porté  sur  les 
épaules  d'un  de  ses  compagnons  qui  lui-même  perd 
de  son  sang,  perd  de  sa  vie.  Fagon  sent  qu'il  ne  peut 
porter  plus  longtemps  ce  précieux  fardeau  :  il  dépose 
le  pauvre  blessé  sur  le  rivage  de  la  mer,  il  s'empresse, 
il  court  annoncer  à  Charlemagne  la  nouvelle  de  cette 
grande  défaite.  Cependant  le  reflux  conduit  l'eau  jus- 
borribie.  que  sur  les  pieds  de  Naimes  mourant;  l'eau  monte, 
monte ,  monte  toujours  ;  elle  couvre  les  pieds,  elle 
couvre  les  éperons  dorés  du  chevalier;  elle  couvre  les 
jambes,  les  genoux,  le  bas  du  haubert  ;  elle  avance, 
avance  toujours,  elle  inonde  les  deux  tiers  du  haubert 
Naimes  sent  qu'il  va  mourir,  et  ne  peut  échapper  à 
cette  mort  horrible.  Il  voudrait  se  relever  :  il  ne  le 
peut....  Mais  Dieu  veillait  sur  le  duc,  et  enfin  les 
secours  arrivent.  Il  était  temps  '  :  sans  cette  déli- 
vrance presque  inespérée,  Naimes,  dit  le  poète, 
n'aurait  pu  prendre  part  à  la  fameuse  expédition 
d'Espagne  ni  aux  victoires  de  Charles  contre  Marsiie 
et  Baligant. 

^"^etS^****^  U  faut  en  finir.  L'Empereur,  suivant  les  con- 
Girdiinne.  scils  d'uh  des  plus  vieux  chevaliers  de  l'armée,  coupe 
les  conduits  qui  amenaient  l'eau  vive  dans  les  murs  de 
Guidalet.  Bientôt  la  ville  est  emportée  et  l'émir  Ac* 
quin  est  en  fuite  ^.  Gardainne,  à  son  tour,  subit  l'as- 
saut des  Bretons  et  des  Français  ;  un  orage  miracu- 
leux £ond  sur  cette  ville  ;  les  éclairs  brillent,  la  foudre 

de  santé.  —  En  pasmoison  ay  longuement  esté.  —  Tant  ai  saigné  que  près  ne 
soj  devré,  —  Quar  durement  suy  en  mon  corps  naffré.  —  Sont  nos  gens  yi6?  Ne 
me  soit  pas  celé.  —  Nennil  voir,  sire,  touz  sont  mors  et  fiué.  —  [Fors]  que  nous 
deux,  ce  yous  dy  pour  verte.  »  —  [Naismes]  Tentant,  à  pouay  n*est  forcené. 
—  Lors  c^est  le  ber  de  grant  dolour  pasmé.  —  Li  quens  Fagon  l*en  a  sus  re- 
levé. —  Parmi  le  corps  Tavoit  estroit  couplé...  —  Jus  à  la  terre  l'a  ore  li  ber 
posé. 

'  Jcquin,  0»  32  —  33.  —  «  P°  33  —  44  t\ 
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gronde,  Gardainne  disparaît;  les  Français  eux-mêmes  "  '*"•  "'^»;«- 

sont  épouvantés,  et  la  tempête  ne  cesse  qu'à  la  prière 

de  l'archevêque  de  Dol  '.  Tout  frappés  encore  de  ce 
miracle,  les  Français  se  lancent  de  nouveau  contre  les 
Sarrasins  et  arrivent  devant  Carhaix.  Un  duel  formi- 
dable, un  de  ces  combats  qui  rappellent  ceux  d'Ho- 
mère, se  livre  sous  les  yeux  des  deux  armées  entre 
les  deux  héros  de  tout  le  roman,  le  duc  Naimes  et 
l'empereur  Âcquin.  Est-il  nécessaire  d'ajouter  que  le 
Sarrasin  est  battu  et  se  dérobe  par  une  fuite  honteuse 
aux  poursuites  des  Français  victorieux  '  ?  En  revan- 
che, la  femme  d'Âcquin  est  faite  prisonnière  et  courbe 
son  beau  front  sous  les  eaux  du  baptême  ^;...  et  c'est 
ici  que  s'arrête  le  seul  manuscrit  que  nous  possé- 
dions de  ce  très-médiocre  roman.  Les  derniers  vers 
nous  font  assister  à  un  audacieux  anachronisme  :  les 
païens  attaquent  un  ermite,  un  saint  du  nom  de. 
Corentin,  et  Dieu  délivre  miraculeusement  son  servi- 
teur en  détresse.  Le  scribe  qyi,  au  quinzième  siècle, 
a  copte  celte  chanson  et  l'a  déplorablement  défigurée, 
n'a  pas  eu  le  courage  de  pousser  plus  loin  sa  trans- 
cription ^  :  nous  l'en  remercions  du  fond  du  cœur  ^• 

«  Acquin,  f>  44  r»,  50  ▼•.—  >?»  51,  53  V».  —  3  P  54-56, 
4  P  55^  56. —  ^  En  réalité,  l'action  du  roman  d*Jcquin  se  passe  immédiatement 
avant  la  guerre  contre  Agolant,  et,  si  nous  avons  été  forcé  par  les  nécessités  de 
notre  sujet  d'en  reporter  le  récit  un  peu  plus  tard,  nous  n'en  devons  pas 
moins  citer  ici  les  vers  de  la  chanson  bretonne  où  il  est  question  à^Aspremont. 
Ils  sont  peut-être  les  plus  explicites  et  les  plus  précieux  de  tous  ceux  qui  attestent 
la  popularité  de  ce  dernier  poème  : 

[Naimes  vesqait]  longaement  par  aé 
Et  fat  o  Charles  en  Aspremont  mené 

Contre  Agolant 

Et  contre  Heaurooat  son  fils  l'ouKrecuidé 

Qne  ilavoit  nouvcanlment  couronné... 

...  Par  Roland  fut  tout  escerveUâ 

O  ung  tronson  d*an  rede  espies  quarré 

En  Aspremont,  ce  sait  Ton  par  verte. 

Et  y  conquist  Valentin  Tabrivé, 

Et  Durendal  o  le  pion  d'or  neellé 

Dont  il  fut  pois  chevalliers  adoubé...  ((^  38  r«  v^) 

n.  20 
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CHAPITRE  XV, 

AYANT  LA  GHANBB  EXPÉDITION  D'BSPAGNS.  —  NOUYBIXE 
LITTTE  DE  GHARLEMAGNE  GOIITEE  LES  PAÏENS. 

(Fierabras  français  *.—  Fierobras  provençal.  —  Otinel.) 


I. 

AiMiyM  On  connaît  l'amour  persévérant  des  chrétiens  du 

de  Fierabra$.    ^^y^^  âge  pour  les  rcliqucs  de  la  passion  et  pour  tous 

>  NOTICE  BIBLIOGRAPHIQUE  BT  HISTORIQUE  SUR  LA  CHAHSON 
PRANÇAISB  DE  FIERABRAS.  I.  BIBLIOGRAPHIE.  I^'Datk  db  la  coh- 
P081T10N.  Il  est  probable,  diaprés  les  allusions  de  plusieurs  aulres  Chansoiis 
de  geste,  qu'il  a  esûsté  au  douzième  siècle  une  autre  version  de  la  première  par- 
tie de  notre  Fierabras,  sous  ce  titre  restitué  par  M.  G.  Paris  :  Bulaat,  Mais,  d*apr» 
la  langue  et  d'après  la  versification  de  la  version  que  nous  possédons  aujoard*hui| 
il  est  certain  quelle  ne  remonte  pas  plus  haut  que  le  treizième  siècle,  U  n*est  pas 
moins  évident  que  la  rédaction  française  de  ce  roman  a  é'.é  antérieure  à  U  ré- 
daction  provençale.  Et  c'est  ce  que  nous  démontrerons  tout  à  l'heure.  2*  Au- 
TBDR.  Le  Fierabras  «st  anonyme.  3°  Nombre  des  tbbs  et  natubb  DB  U 
VBKSIFiCATlON.  Ce  roman  se  compose  de  C219  vers  alexandrins,  rimes.  Le 
pltts  grand  nombre  des  couplets  est  en  cr,  é,  ier.  Très-peu  de  couplets  fénûmns* 
Nous  avons  déjà  dit  dans  notre  premier  volume  :  «  Sur  environ  135  couplets 
qu'on  peut  compter  dans  le  Fierabras,  20  seulement  sont  féminins,  et  8S  sont 
en  é,  es,  er,  ier,  ié.  »  4**  Manuscrits  qui  sont  parvenus  jusqu'à  rous. 
a.  Manuscrit  de  Paris  (Bibliothèque  impériale,  fr.  12603),  quatorzième  siède, 
dialecte  picard  incorrect,  b.  Manuscrit  de  Paris  (Bibliothèque  impériale,  fr.  ISOO), 
quinzième  siècle,  texte  médiocre,  c.  Manuscrit  de  Londres  (Musée  britaniùque, 
BibL  du  Roi,  15  E,  6],  quinzième  siècle,  d.  Manuscrit  de  Rome  (Yatican,  Re- 
gina,  n°  1610,  du  fo  21  auf  92);  daté  de  l'année  1317  :  «  Cest  romans  fufet 
à  Seint-Brioc,  l'an  de  grâce  M.  et  III.  ceuz  et  XYII  anz.  »  Texte  excellât, 
tf.  Manuscrit  appartenant  à  M.  Ambroise-Firmin  Didot  (treizième  siècle).  C'est 
celui  où  se  trouve  aussi  le  Beuves  d'Hanstonne,  Ce  manuscrit,  de  U  première 
moitié  du  treizième  siècle,  est  par  conséquent  le  plus  ancien  que  nous  possé 
dions  de  Fierabras;  par  malheur,  la  langue  en  est  mauvaise,  et  on  y  peut  signa- 
ler des  lacunes  assez  considérables.  Yoici  d'ailleurs  un  fragment ,  un  spécim» 
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les  vestiges  du  séjour  de  Jésus-Christ  parmi  les  hommes.  "  ""•  »•'"•' 
C'est  pour  délivrer  le  saiut  tombeau  que  les  croisades  ' 

de  ce  manuscrit  que  M.  Didot  nous  a  communiqué  avec  la  plus  grande  obligeance  : 

Mouit  fù  grant  le  banage  quant  H  rois  dnstlaTer  ; 

Blés  aios  quil  pregne  l'ewe  avéra  en  luy  qu*alrer; 

Car  «I*  Sanin  Ti[n]t  en  la  garde  monter  s 

James  de  plus  ricbe  liom  n*orra  nus  parler. 

11  fut  roi  de  Alexandre,  si  l'aToit  à  garder. 

Soue  esioit  Bvbiloyne  Jeskes  la  rouge  mer  ; 

Si  aveit  Cologne,  Rossie  à  govemer  ' 

Et  de  tors  de  Paleme  se  lalsoit  segndr  ctamer. 

El  si  Toleit  par  force  sor  Rome  seygurer 

Et  tus  cens  de  la  terre  en  serrage  tumer. 

Mes  eus  ne  Yodreynt  sofftcr  n'endurer. 

Pur  ce  se  flst  destraire  et  Sent-Pere  gaslcr  : 

Mort  i  a  TApostoille  et  fet  à  duyl  finir, 

El  nonaines  et  moygnes  et  mosters  violer. 

SVn  porte  la  oorone  qui  tant  Cet  A  loer 

De  quoi  en  ta  Jbesu  en  la  crois  corooer. 

Et  renseigne  et  les  dons  dont  on  Bst  cloer. 

Et  les  dignes  reliques  ke  Je  ne  say  nomer  ; 

S'a  en  sa  garde  la  crois  où  Deu  se  lessa  pener, 

Son  cors  i  grant  han  por  son  poeple  sauver. 

Si  tint  Jérusalem  ke  tant  fet  à  loer 

Et  le  digne  sépulcre  o<i  Dex  volt  susciter. 

\Jt  nun  de  Sersln  doi  ieo  ben  nomer  ; 

Ferabras  d'Alexandre  se  fesoit  nomer. 

j.  g.  /i.  Plusieurs  manuscrits  ont  disparu.  Ou  ne  sait  ce  qu'est  devenu 
le  n**  2290  de  la  Bibliothèque  protypographique  de  Barrois,  qui  contenait 
aussi  te  Chemlîer  aux  deux  épées  et  Didon  ei  Enéas.  —  Gui  de  Beau- 
champy  seigneur  de  Wanvich,  laissa  au  quatorzième  siècle  tous  ses  livres  a 
Pabbaye  de  Bordesiay,  au  comté  de  Worcester.  Parmi  ces  manuscrits,  était  un 
Fierabrtu  de  Al'uaundrey  probablement  en  dialecte  anglo-normand  (v.  Téditioo 
d^Fieraéras  par  MM.  Krœber  et  Servpis,  Préface,  p.  xxi). — L'inventaire  de  la 
Bibliothèque  du  château  de  Montbeton,  dresse  en  1607,  porte  aussi  cette  men- 
tion :  ff  Ung  libre  en  romans,  dit  Fierhras,  »  {iùid.^j^,  xxii.)  —  En  résumé,  il  ne 
nous  reste  aujourd'hui  que  cinq  manuscrits  du  Fierabras  français.  6"  Vbrsioii s 
Bic  ntosB.  a.  Le  Fierabras^  qui  était  appelé  à  une  véritable  popularité,  a  été  mis 
en  prose  au  quinzième  siècle,  et  il  nous  reste  de  celte  veision  un  manuscrit 
prédeux  (B.  I.  fr.  2172)  qu'il  sera  curieux  de  mettre  en  lumière.  Nous  au- 
rons lieu  d'en  citer  tout  à  Theure  un  passage  intéressant,  b.  Dans  ses  Couquestes 
de  CkarlemagnCf  David  Aubert  a  mis  largement  notre  vieux  roman  à  contribu- 
tion, c.  Fierabras  fut  une  autre  fois  mis  en  prose  sur  la  demande  expresse  d'un  cha« 
noine  de  I^usanne  :  il  fut  LB  pbrmibr  de  toi;s  nos  ROM  Ans  appelé  aux  hon- 
neurs de  rimpression.  En  1478,  le  28  novembre,  parut  à  Genève  un  bel  in-folio 
gothique  de  1 15  feuillets,  et,  sur  la  première  page  de  cette  nouveauté,  éclataient 
f n  beaux  caractères  ces  mots  vraiment  séduisants  :  •  Le  Roman  de  Fierabras  ie 
géant,  9  II  eut  un  grand  succès,  parait  il  ;  car  il  fut  réimprimé  à  Genève 
(sans  date)  chez  Simon  Dujardin  (in-f*  gothique);  à  Lyon  (le  20  janvier  1486; 
il  en  existe  une  auti'C  édition  sans  date),  chez  Guillaume  Leroy  (In-f  gothique)  ;  à 
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Il  PAOT.  u^i.  I.  furent   particulièrement    entreprises   ;   des  milliers 
>''"^'''''^'  •    d'hommes  versèrent  tout  leur  sang  pour  conquérir  la 

Lyon,  chfi  J.  Maillel  (1489,  in-r  golbique);  à  Lyon,  le  20  novembre  UW, 
el  encore  à  Lyon,  en  U97,  chez  P.  Mareschal  el  Barnabas  Chauaard  (gr.  in4). 

—  Des  1478,  dès  son  édiUon  princep*,  le  Fierabras,  divisé  en  trois  hvres,  com- 
prend eu  quelque  sorlc  une  HUtotre  complète  de  Charlemagne,  composée  des 
éIcmenU  suivants  :  1°  Quelques  chapitres  fabuleux  sur  Clovis  el  les  ancêtres  de 
Charles  (1,  §  1).  2*»  Le  portrait  de  Charlemagne  d'après  Turpin  (I,  S  ^j- 
3*  U  traduction  de  la  légende  Utine  du  onzième  siècle,  relative  au  Voyage  de 
Jérusalem  (1,  %  3).  4»  L'ancien  roman  de  Fierabras  qui,  à  lui  seul,  forme 
presque  toute  la  suUtance  du  recueil  (U,  %%  1,  2,  3).  S*»  L'entrée  en  Espagne, 
la  guerre  contre  Agoland,  le  combat  de  Roland  et  de  Fcrragus,  U  tndujon 
de  Ganelou  et  la  mort  de  Roland,  le  tout  très-abrégé  et  d'après  la  seule  cliro- 
nique  de  Turpin  (III,  ^%U%,  3).  On  s'ingénia  de  bonne  heure  à  Irouw  un  UUe 
pompeux  pour  donner  la  vogue  à  cette  compHalion.  On  trouva  «  «"™  * 

-  La  Conqueste  du  granl  roy  Charlemaîne  des  Espaignes,  et  Us  vaillaHces  des 
douze  pers  de  France,  et  aussi  celles  de  Fierabras.  »  C'est  à  Lyon,   en  i486 
(ou  plutôt  en  I498),queparut  peut-être  pour  la  première  fois  sous  ce  titre,  rto 
Pierre  de  Sainte^Lucie,  dit  le  Prince,  ce  recueil  étrange  et  dont  la  destonecdcwaii 
être  si  brilUnle;  c'est  en  1501  qu'il  semble  avoir  reçu  défmiUvcment  ce  litre 
alléchant  que  nous  venons  de  transcrire.  Mais  c'est  bien  le  Fierabras  de  U78, 
qui  a  été  fait  sur  la  demande  expresse  de  messirc  Henri  Bolomier,  ctonoine 
de  Uusanne,  dont  on  a  seulement  conservé  le  nom  pour  mémoire  dans  la 
Conqueste  du  grant  ray  Charicmaine.  -  Ce  recueil,  quoi  qu'il  en  soit   rcossU 
merveilleusement,  et  il  nous  faut  ici  signaler  les  édiUons  de  Michel  Lenoir 
(Paris,  1520,  pet,  in.4«  goth.);  de  Jehan  Trepperel  (Paris,  sans  date,  pcUl 
in.4'»  goth.)  ;  de  Fr.  Regnault  (Rouen,  sans  date,  in-A-  goth.);  de  Jehan  Bourges 
(Rouen,  sans  date,  in.4»  goth.),  et  l'édition  de  Lyon  (1S86,  sans  date).  -W 
trobième  modification  de  titre  vint  rajeunir  vers  le  déclin  du  seiiieme  sie^ 
la  popularité  étonnante  de  ce  très-médiocre  roman  :  •  La  Conqueste  du  groM 
roy  Charlemagne  des  Espagnes  avec  let  faiciz  et  gestes  des  douze  pers  « 
France  et  du  grant  Fierabras  et  le  combat  faict  par  lui  contre  ^  /^''' ^'^^ 
lequelie  vainquit.  Ki  des troi,  frères  qui  firent  les  neuf  épées  dont  rterabras 
en  avoit  trois  pour  combattre  contre  ses  ennemis,  comme  vous  pourrez  voir  cr- 
après.  »  (Paris,  Nicolas  Bonfons,  in.4«  goth.  sans  date.)  En  1588,  nous  avo 
une  édiUon  de  Louvain  sous  ce  Utre  ridiculement  enûe  (chez  B,garl,  mjlj. 
C'est  cette  version  qui  a  paru  au  dix-septième  siècle  dans  la  Bibliothèque  ùu 
(édition  de  la  veuve  Louise  Costé,  à  Rouen,  en  1640,  etc.),  que  pendant  U  rt> 
volution  on  a  réimprimée  à  Troyes,  chez  Gamier  (in-lô),  et  ^f  "^  «^^V^ 
Montbéliaitl,  chez  Deckerr  (in.4o)  ;  qu'on  réimprime  encore  aujourd  ^ui  aj^e^ 
vieux  clichés,  el  qui  se  vend  tous  les  jours  encore  dans  nos  campagnes  Ma 
Olivier,  fidèles  à  Charlemagne.  Car  ce  roman  de  Fierabras  a  eu  un  sort  run«u  _ 
eest  lui  qu'on  a  imprimé  LE  PBEMIBR  an  qmnùème  siècU  ;  c  esl  lu.  comme  n 
allons  le  voir,  qu'on  a  réédité  LB  pbbmibb  en  notre  siede.  Et  il  est,  a  1  û«re^  _ 
i'écrU,un  descinq  romans  qui  drculent  encore  dans  nos  vUlages  et  qiuonicoB^ 

quelque  reste  de  leur  antique  popularité.  Certes,  il  ne  méritait  pas  »«*  de  gloi  ^ 
habent  snafata  libelli.  6«  ÉDITION  IHFBIMÉB.  En  1829,  M.  Immanuel  BeUer 
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ville  OÙ  était  né  le  Sauveur,  les  champs  qu'il  avait  »  wbt.  un.  i. 
parcourus,  le  sol  que  ses  pieds  avaient  foulé.  L'indif-   ■  "'^"'^ 

avait  publié  le  Fierabras  provençal  ;  en  1860,  MM.  Servoîs  et  Kitcber  publièrent 
le  Fitrabras  français  dans  la  CoiUction  des  anciens  poètes  de  ta  France,  Nous 
avons  déjà  attiré  l'attention  de  nos  lecteurs  sur  Texcelleute  préface  du  Fiera^ 
bras,  dont  nous  adoptons  volontiers  toutes  les  conclusions.  6*  Diffusion  a  l'A- 
TiANGii.  11  n*est  peut-être  pas  une  seule  de  nos  épopées  qui  ait  conquis  (et  plus 
injustement  conquis,  à  notre  gré)  autant  de  succès  dans  toutes  les  parties  de 
TEurope  chrétienne  :  a.  En  Espagne,^  1528,  notre ^lem^rM  est  traduit  en 
prose  espagnole  par  Nicolas  del  Piamonte  sous  ce  titre  brillant  :  Hlstoria  del 
emperador  Carlomagno  y  de  los  doce  pares  de  Frauda.  (Cf.  Gaston  Paris,  Histoire 
poétique  de  Cftartemagne,  p.  214;  Ticknor,  History  of  Spanîsh  iiterature,  I, 
224,  et  D.  Pascual  de  Gayangos,  Lihros  de  Caàai/erias,  Discurso  preliminar, 
p.  XX.)  On  ne  compte  plus  les  éditions  de  ce  livre  éminemment  populaire.  Dans 
le  Bomancero  gênerai  (I,  p.  267),  on  trouvera  des  romances  du  dix-septième 
siècle  (?),  que  Ton  connaît  sous  le  nom  de  ru/gares  eaballeros  et  qui  portent  ce 
titre  :  Bomances  de  Ckarlemagne  et  des  douze  pairs  de  France,  qui  contiens 
nent  les  combats  dC Olivier  et  de  Fierabras,  les  amours  de  Florippe  et  de  Guy  de 
Bourgogne,  avec  beaucoup  et  autres  aventures,  amours  et  guerres  ;  on  y  rapporte 
aussi  la  bataille  de  Boncevaux,  la  mort  de  Boland  et  d^ autres  pairs  de  France ^ 
le  tout  suivant  F  Histoire  de  CharUmagne  et  la  Clwo/ùque  de  ^archevêque  Tur^ 
pin.  On  voit  que  ce  n'est  la  qu*ime  reproduction  de  la  Conqueste  du  grani  roy 
CharUmaine,  L'auteur  de  celte  imitation  servile  est  Juan-Jose  Lopez  :  huit 
romances  loi  ont  suffi  pour  son  résumé  poétique.  (V.  le  Bomaneero  d'Auguste 
Duran,  II,  pp.  229-243,  et  le  bon  livre  trop  peu  connu  de  M.  de  Puymaigre  : 
les  Vieux  jtuteurs  castillans.  M,  p.  827.)  —  Fierabras  avait  d'ailleurs  conquis 
une  telle  vogue  en  Espace  qu'il  est  un  des  livres  oontro  lesquels  s'est  le  plus 
irritée  la  verve  de  Cervantes,  et  qu'il  a  fût  (irûler  par  les  mains  du  curé  et  du 
barbier.  —  Ce  qui  n'empêcha  pas  le  grand  Galderon  de  prendra  notre  vieux  ro- 
man, mal  brûlé,  pour  le  sujet  de  son  drame  :  «  la  Puente  de  Mantible  »  (1635). 
Et  le  géant  que  vainquit  Olivier  n'en  a  pas  moins  gardé  sa  célébrité  jusqu'à 
nos  jours  :  en  1834,  M.  Jomard  assistait  dans  un  village  des  Basses-Pyrénées, 
non  loin  de  l'Espagne,  à  un  drame  dont  Fierabras  était  le  héros.  {Histoire  litté» 
raire,  XXII,  pp.  720-721,  article  de  M.  Fauriel;.  —  b.  En  Portugal,  VHistoria 
del  emperador  Carlomagno,  traduction  de  notre  Conqueste  du  grant  roi  Cliar- 
lemaine,  fut  elle-même  traduite  en  portugais  a  deux  reprises  et  «  au  dix-huitième 
siècle,  il  en  parut  successivement  à  Lisbonne  deiu  suites  que  l'on  peut  regarder 
comme  les  derniers  romans  carlovingiens.  »  (G.  Paris,  1.  I.,  p.  217.)  Ces  deux 
suites,  intitulées  Secunda  /^ar/f  (1737)  et  Tercera  parte  (1745),  ont  pour  auteur 
l'une  Jeronimo  Moreira ,  l'autro  Alexandro  Caetaoo  Gomez  Flaviense.  Elles 
n'ont  rien  de  commun  avec  notre  sujet.  —  e.  En  Italie,  Dans  la  seconde  moitié 
du  quinzième  siècle,  parut  senza  luogo^  anno,  stampatore,  un  poème  en  quinze 
chants  sous  ce  titre  :  «  El  Caniare  di  Fierabraccia  ed  Ulvieri,  y  (V.  Melzi,  Bi- 
bliografia  deiromanzi  cavalier eschi,^,2Z^^ —  d.  En  Angleterre,  Nous  avonsdéjà 
eu  lieu  de  citer  le  Sir  Ferumbras  de  la  fin  du  quatorzièmesièdeoudu  commen- 
cement du  quinzième  (Georges  Ellis,  Spécimens  of  the  early  english  poets,  Lon- 
don,  1848,  II,  p.  379).  Le  fiimeux  ouvrage  dont  la  critique  anglaise  faisait  hon- 
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Il  PAIT.  uTB.  1.  férence  de  notre  siècle  n*est  pas  sans  s'émouvoir  elle- 
'' même  à  la  vue  de  la  sainte  Couronne  que  Paris  a  la 

neur  au  plus  grand  dt%  tjpo^phet  anglais,  Tfte  lyf  oj  Chartes  tke  great,  qui 
sortit  le  18  juin  1485  des  presses  de  William  Caiton,  n*est  qu*une  traduction  de 
la  Conqueste  du  grant  roi  Charlemaine.  C/est  ce  qu'a  démontré  M.  Gaston  Paris 
d*aprés  le  prologue  anglais  où  il  a  retrouvé  (1.  1.,  p*  157)  le  nom  de  Henri  Bo- 
lomiar,  chanoine  de  Lausanne,  qui  avait  fait  traduire  en  prose  l'ancienne  chau- 
son  consacrée  à  Fierabnis.  (Cf.  Bruce,  éd.  Pinkerton,book  III,  v.  485  et  suiv.) 
—  e.  En  Flandre,  M.  de  Beiffemberg  parle  de  certaines  allusâons  i  notre  Fiera- 
bras  qui  se  trouTent  dans  le  Sldrae  flamand  et  dans  le  Spiegel  hittoriael  (Phi- 
lippe Mousket,  ititrodue/ioa,  p.  CCXIXVI).  liais  tout  au  moins  cette  assertion 
n*a  pas  grande  valeur  en  ce  qui  concerne  le  Sidrac^àont  Toriginal  est  certaine- 
ment français.  (£41  Fontaine  de  toutes  sciences  du  plûlosophe  SydrachfikTu,  1 486, 
Ant.  Yérard...  —  La  première  édition  flamande  ne  parait  être  que  de  1495.)  — 
/*.  Fn  Allemagne,  A  Simmem,  en  1533,  chez  Jérôme  Bodier,  parut  un  in-folio 
sous  ce  titre,  qui  révèle  une  simple  traduction  de  notre  Fierabras  :  Ryn  schone 
Kurttweilige  histori  von  ejm  machtige  Riesen  auss  Hispanien  Fierrabras  gt- 
nannt,,,  newlich  auss  Frantzôsiscfier  Sphrac/t  in  Teutsch  gebraeht,  —  Cette 
traduction,  on  la  réimprimait  encore  en  1809.  L'Allemagne  aussi  a  la  Biblio- 
thèque bleue. —  V  TiAVAUX  dont  lb  boman  db  Fibrabbas  a  krk  l'obibt. 
o.  Babelais,  profanant  la  généalogie  du  Christ  et  appliquant  i  son  Panlagmel  ks 
paroles  du  récit  évangélîque,  avait  dit  :...  •  Qui  engendra  Fierabras,  lequel  fut 
vaincu  par  Olivier,  pair  de  France,  compagnon  deBoland.  »  A  ce  roman  connu  par 
Babelais,  nul  érudit  ne  préia  son  attention  durant  tout  le  dix-septième  siècle.  A.  Il 
fut  résumé  dans  la  Bibliothèque  des  romans  (novembre  1777).  c.  M.  de  Paulmy 
lui  consacra  cinq  lignes  dans  les  Uélanges  tirés  d'une  grande  biblioilièqae  (y  l\l^ 
p.  176)  :  c'était  en  1780.  d.  e.  En  1782,  Gaillard  lui  faiffiit  tout  au  plus  le  méntic 
honneur  dans  son  Histoire  de  Charlemagne  (III,  p.  420)  ;  en  1815,  Boquefort 
ne  se  montrait  pas  plus  prolixe  en  son  Etat  de  la  poésie  française  dans  les 
douzième  et  treizième  siècles  (p.  136).  f.Ceat  M.  Bekker  qui  changea  la  destinée 
de  notre  Chanson,  lorsqu'il  publia  en  1829  le  texte  provençal  du  Fierabras. 
g.  Dans  la  livraison  dn  Journal  des  savants  qui  parut  en  mars  1831,  Baynouard 
publia  un  article  critique  sur  la  publication  de  M.  Bekker  (p.  129  etsuiv.).  Cet 
article,  excellent  pour  l'époque,  se  divise  en  deux  parties  :  1**  Analyse  de  la 
Chanson.  2*  Observations  sur  quelques  points  discutables.  /<•  M.  Franc.  Michel , 
en  1838,  dans  son  Rapport  sur  les  bibliothèques  ^Angleterre,  signalait  le  ma- 
nuscrit de  Fierabras  conservé  au  Musée  britannique,  i.  En  1839,  dans  une  note 
de  son  Histoire  de  la  poésie  Scandinave  (p.  183),  M.  Edélestand  Duméril  avait  le 
mérite  de  découvrir  le  premier  la  véritable  filiation  entre  les  deux  textes  français 
el  provençal  ;  filiation  qui  a  été  depuis  établie  avec  tant  de  rigueur  par  M.  Gnessard 
dans  son  Cours  de  philologie  i  l'Ëcole  des  chartes  et  par  MM.Krœber  et  Servois 
dans  la  Préface  de  leur  édition  de  Fierabras  (1860).  y.  k.  En  1842,  MM.  Noite 
et  Ideler,  dans  leur  Geschichte der  aUfmnzôsischen  national  Literatur(^.  103  et 
105),  et  M.  Gnesse,  dans  son  Die  grossen  Sagenkreise  des  Mittelalters  (p.  354- 
355),  consacrèrent  des  notices  bibliographiques  à  notre  roman  de  Fierabras,, 
/.  M.  Gaston  Paris,  dans  son  Histoire  poétique  de  Charlemagne  (p.  251),  a  fort  in- 
génieusement cherché  à  prouver  Texûlence  d'un  ancien  poème  aujourd'hui  perdu 
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doire  de  posséder.  Il  nous  sera  donc  facile  de  com-  "  >*a"-  "''■  »• 
prendre  que  la  conquête  de  ces  reliques  sacrées  ait  pu 

et  qui  ne  devait  oorrespoDdre  qu*à  la  première  partie  de  notre  FiertAras  wXutX, 
n  Le  pape  tué  par  les  Sarrasins;  Rome  prise,  puis  délivrée  par  Charles;  le 
combat  d'Olivier  et  de  Fierabras,  »  tels  devaient  être,  suivant  toute  probabilité, 
les  seub  événements  célébrés  dans  BaUni,  Ailleurs  M.  Gaston  Paris  a  montré  Ti- 
dentité  du  Fierabras  en  prose  et  de  la  Conqueste  du  grant  roi  Charlemaiae  (p.  97). 
8"  Valbub  littéraihb.  Le  Fierabnu  est  une  œuvre  de  second  ordre.  La  pre- 
mière par^,  qni  répond  à  de  vieilles  traditions  et  à  im  vieux  poème-,  offre  une 
certaine  beauté  épique.  Le  combat  d'Olivier  avec  le  géant,  bien  que  raconté 
beaucoup  trop  longuement,  ne  manque  pas  de  grandeur.  Mais  la  seconde  partie 
est  médiocre,  et  souvent  plus  que  médiocre.  Le  personnage  de  Floripas  est  telle- 
ment odieux  qu'il  enlève  tout  intérêt  a  Faction  qui  peut  supporter  une  telle 
héroïne.  Ajoutons  que  toute  unité  manque  à  notre  poème  :  il  est  divisé  en  deux 
parties  trop  brutalement  distinctes.  Dans  Tune  c*est  Olivier,  dans  l'autre  c'est 
Gui  de  Bourgogne  qui  est  le  héros.  Il  n'y  a  d'unité  que  dans  le  style,  qui  est 
généralement  plat  et  ennuyeux. 

II.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DE  LA  CHANSON  DE  FiERABRAS.  On 
peut  scientifiquement  établir  les  propositions  suivantes  :  1*  Z>  roman  de  Fierabras 
ne  repose  directement  sur  aucun  fondement  historique^  et  sa  seconde  partie  no- 
tamment est  totaiement  fabideuse,  V*  La  légende  de  Fierabras  s'est  formée  de 
deux  légendee  plus  anciennes,  quon  a  soudées  ensemble  :  à  savoir  la  légende 
des  Reiiqnes  de  la  passion^  telle  qu'elle  se  trouve  dans  le  texte  latin  du  Voyage  à 
Jérusalem,  au  onzième  siècle,  et  la  légende  plusieurs  fois  reproduite  dams  nos  ro- 
mans de  la  prise  de  Rome  par  les  Sarrasins,  Nous  avons  étudié  précédemment 
ces  deux  légendes,  et  nous  renvoyons  nos  lecteurs,  pour  la  première,  aux  Enfances 
Ogier  et  a  Àspremont  ,*^ur  la  seconde,  au  Voyage  de  Charlemagne  à  Jérusalem 
et  à  Constantinople.  II  convient  cependant  d'ajouter  que  la  fable  des  reliques  a 
été  modifiée  par  l'auteur  de  notre  Fierabras,  et  qu'elle  a  été  modifiée  •  dans  un 
intérêt  monastique  a  pour  donner  plus  de  popularité  au  trésor  de  Sainl- 
Denis  et  à  la  foire  du  Lendit  (G.  Paris,  1. 1.,  p.  252).  3°  Quatit  à  la  lutte  du 
PRTIT  Olivier  contre  le  GÉANT  Fierabras,  c^est  un  de  ces  récits  que  ton  retrouve 
dans  rhietoire  ou  dans  la  poésie  de  tous  les  peuples;  c'est  David  devant  Goliath, 
ce  sont  les  Nains  résistant  aux  Géants,  c'est  une  de  ces  légendes  dont  le  fond  est 
commun  à  toute  l'humanité. 

III.  VARIANTES  ET  MODIFICATION  DE  LA  LÉGENDE.  On  peut  dire  que 
la  légende  de  Fierabras  se  présente  à  nous  sous  trois  formes  principales  : 
1**  Celle  qu'elle  devait  avoir  dans  l'ancienne  Chanson  de  Balant  et  qu'elle 
a  dans  la  Chronique  de  Philippe  Mousket.  T*  Celle  qu'elle  offre  dans  notre 
poème.  3°  Celle  qu'elle  affecte  dans  les  remaniements  en  prose.  —  C'est 
M.  G.  Paris  qui,  dans  son  Histoire  poétique  de  Charlemagne,  a  reititué 
l'ancien  roman  de  Balant  sur  les  données  de  Philippe  Mousket.  «  Castiaus- 
Miréours  »  a  été  pris,  Rome  est  au  pouvoir  des  Sarrasins,  dont  le  duc  Garin  n'a 
pu  arrêter  les  envahissements  ;  mais  les  chrétiens  font  un  appel  suprême  au 
roi  de  France,  et  Charlemagne  arrive.  C'est  alors  qu'a  lieu  le  grand  combat  d'O- 
livier contre  Fierabras  .  «  Dont  se  combati  Oliviers  —  A  Fierabras  ki  tant  fu 
fiers. —  D'armes  l'ouïra,  si  reconquist  —  Les  *ll'  barius  qu'à  Rome  prist.  —  Si 
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Il  FAIT,  uft,  I.  devenir  le  sujet  d'un  de  nos  poèmes  du  cycle  carlo- 
vingien.  Ce  poème  est  Pierabras. 

les  gielt  enmi  le  Toivrity  —  Pour  çon  que  plus  n*eo  péust  boire,  —  Qoir  c'est 
bausmes  ki  fu  remés  —  Dont  Jhesu-Cris  fu  embausmés.  —  Puis  furent  mort  tôt 
H  païen  —  Et  mis  en  Romme  crestiien.  —  Si  ot  autre  apostole  fait.  —  Et 
Karles  8*en  revint  à  hait.  «•  (Vers  4702-4713).  —  Telle  est  la  plus  ancicBiie 
affabulation  de  notre  roman.  Quant  aux  versions  en  prose,  on  y  a  délajé  le 
poëme  du  treizième  siècle,  mais  on  n'y  a  pas  sensiblement  modifié  la  légende. 
C*est  peut  être  Toccasion  de  montrer  ici ,  par  un  exemple  facile  à  saisir,  en 
quoi  consistait  le  travail  des  «  metteurs  en  prose  ■  du  quinzième  siècle.  Nous 
allons  placer  en  regard  un  des  couplets  de  notre  poëme,  et  un  extrait  de  notre 
roman  manuscrit  en  prose  (B.  I.,  ^  2173)  : 

[Or]  uns  Sarrazins  vint  en  Tangarde  monter  :  En  cel  an  s*en  partit 

Jamais  de  plus  fier  homme  n*ora  nus  hon  parler,  des  parties  d*Espaigne  ung 

Et  fu  roy  d'Alixandre,  si  Tavoit  à  garder.  pesant    homme    nommé 

Siue  estoit  Babylone  dusc*  à  la  rouge  mer,  Fierabras  qui  estoit  roi  de 

Et  si  avoit  Coloigne,  Roussie  à  gouverner,  Savoye  et  de  Perce  et  de 

Et  des  tors  de  Palerae  se  fait  sire  clamer.  Ruisse  ,    de    Parilemez, 

Et  si  voloit  par  force  en  Romme  séjourner,  d*Aufrique ,  d*Atainez  et 

Et  tous  cheus  de  la  vile  k  servage  tourner.  de  moult  d*aultres  pays. 

Mais  chil  par  dedens  Romme  nel  vaurent  creanler  ;  Et,  pour  le'  temps,  disoit 
Pour  tant  les  fîst  destruire  et  Saint-Piere  gastcr.  Ten  que  c*estoit  le  plus 

Mort  y  a  l'Apostoleet  fait  en  duel  finer,  grans  du  monde  ne  chres- 

Et  moines  et  nonnains  i  a  fait  violer;  tien  ne  aultre.  Celui  Fie- 

S*enporta  la  couronne  qui  moult  fait  à  loer  rebras  fîst  assembler  son 

Et  le  signe  et  les  claus  dont  on  fist  Diu  dauer,  oust  qui  fut  grant  i  grant 

Et  les  dignes  reliques  que  je  ne  sais  nommer.  merveillez.  Et  se  mist  en 

Si  tint  Jherusalem  qui  tant  fait  à  amer,  mer,  et  s'enala  i  Romme 

Et  le  digne  sepucre  où  Diex  vaut  susciter.  pour  destruyre  chrestien- 

L«  nom  du  Sarrazin  vous  sai-ge  bien  nommer  :  té.  Et  mist  le  siège  da* 

Fierabras  d*Alixandre  se  faisoit  apeler.  vant,  et  y  fut.  IX.  mob. 

{Pierabras^  vers  48-6S.)  Et  en  conclusion  prînt 
Rome  par  force  et  y  fist 
grans  occision,  par  especial  de  presbtres  et  de  moynes.  11  abatit  moult  d*eglises  et  si 
fist  tuer  le  pape  Léon  et  les  cardinaulx,  ceu  qu'il  en  peut  trouver.  Et  quant  il  eut 
ce  fait,  il  voulut  aler  plus  avant  et  dist  qu'il  yroit  jusques  à  Naplez,  et  lessa  Brul- 
lant  de  Montmière  et  Forembault  d'Enconbrez  avecquez  sa  seur  Fleuripus  qu'il 
avoyt  amenée  avecques  luy  à  Romme,  et  U  comenda  qu'ilz  tensisenl  le  siège 
davant  la  chapelle  qui  se  defendoyt  et  n'estoyt  pas  encore  prinse  à  icelle  heure; 
Fierabras  avoyt  baillé  en  garde  sa  seur  Fleuripus  les  reliques  qu'il  avoyt  con- 
quyses  et  prinses  au  moustier  de  Saint-Pierre  de  Rome  :  c'est  assavoir  U  cou- 
ronne dont  Dieu  fut  couronné,  les  clous  dont  il  fust  percé,  la  croys  où  il  fut 
crucifié,  la  lance  dont  il  fut  percey  ou  cousté.  Ainsi  s'en  partit  de  Romme  pour 
aler  conquérir  tout  le  pays.  Mes  Dieu  ne  le  voulit  mye  ;  quar  la  mort  se  boulit 
en  son  ost  si  fort  que  il  en  mourist  plus  de  la  moitié.  Et  ainsi  les  nouvelles  en 
vindrent  i  Cbarlemagne...  (B.  I.,  fr.  2172,  ZT-ZYP  s.) 

NOTICE  BIBUOGRAPHIQUB  SUR  LE  EOMA1I  DE  FIERABRAS  PEO- 
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C'était  trois  ans  avant  la  terrible  journée  de  Ronce-  "  '^it.  lihl  i. 
vaux.  L'armée  de  Charles  se  trouvait  en  face  des  païens  '• — '— 

VENÇAL.  1*  Date  db  la  composition.  Le  Pierabras  provençal  a  été  composé 
vers  les  années  1230-1240.  2®  Auteur.  Ce  roman  est  anonyme.  3**  Nombbb  de 
VBBS  ET  NATURE  DE  LA  VERSIFICATION.  Le  texte  provençal  présente,  à  peu  de 
chose  près,  les  mêmes  développements  que  le  texte  français  ;  environ  six  mille 
vers,  alexandrins  et  rimes.  K""  Manuscrit  qui  est  parvenu  jusqu*a  nous.  U 
ne  nous  i^ste  qu*ua  seul  manuscrit  du  Pierabras  provençal.  C'est  celui  dont 
Raynouard  a  dit  :  «  il  fut  trouvé  en  Allemagne  en  1824  par  le  professeur  Lach- 
mann,  et  était,  dit-on,  conservé,  en  1716,  dans  \t  Monastère  Majour  (?) 
de  la  Congrégation  de  Saint-Maur  ;  sans  doute  dans  Tabbaye  de  Saint>Germain- 
des-Prés.  »  [Lexique  roman,  I,  290.)  Depuis  1824,  il  fait  partie  de  la  biblio- 
thèque du  prince  de  Wallerstein.  W*  Édition  imprimée.  C'est  le  texte  provençal 
du  Fîernbra*  qui  a  été  de  tous  nos  textes  épiques  le  premier  publié.  En  1829, 
M.  Immanuel  Bekker  le  fit  paraître  dans  le  tome  X  des  Mémoires  de  (Académie 
^  j9«r/</i(PhiIo80ph.Classe)  sous  ce  titre :«  Der  Romans  von  Perabras provenzaiisfi 
herausgegeben  von  Immanuel  Bekker,  in^**.  »  Dès  1 826,  Téditeur  avait  soumis  son 
manuscrit  à  l* Académie.  6<*  Travaux  dont  ce  roman  a  irb  l*objet  :  a.  En 
1827,  M.  Diez  parla  rapidement  de  Pierabras  dans  son  livre  :  Die  Poésie  der 
Troubadours  (p.  209).  b.  En  1831  (livraison  de  mars,  p.  129  et  suiv.),  M.  Ray- 
nouard publia  dans  le  Journal  des  savants  un  compte  rendu  de  la  publication 
de  M.  Bekker.  c.  En  1 836,  dans  le  prenûer  volume  de  son  Lexique  roman f\e  même 
savant  donna  de  longs  et  nombreux  extraits  du  Fierabras  (pp.  290-314).  Sans 
doute,  on  peut  reprocher  à  M.  Raynouard  d'avoir  cru  à  Toriginalité  du  Fiera^ 
bras  provençal  et  à  l'antériorité  de  ce  texte  qu'il  aimait  trop  vivement.  Mais  on 
ne  saurait  oublier  qu'il  a  été  le  puissant  promoteur  des  études  sur  Thistoire  de 
la  langue  et  de  la  littérature  provençales.  Sans  lui,  cette  science  ne  fût  née  que 
beaucoup  plus  tard,  et  les  premiers  travaux  de  Diez  sont  de  onze  ans  postérieurs 
au  Choix  des  troubadours  de  notre  Raynouard.  Avons>nous  besoin  d'ajouter  que 
le«  textes  de  l'érudit  français  sont  généralement  dressés  avec  un  soin  merveilleux 
et  que  (sauf  la  question  de  l'article  el)  les  critiques  allemands  eux-mêmes  n'y  sau- 
raient signaler  aucune  erreur  vraiment  grave ?df.  En  1839,  M.  Ed.  Duméril,  dans 
son  Histoire  de  la  poésie  Scandinave  (p.  183),  fixa  le  premier  l'antériorité  de  la 
chanson  française,  e.  En  1852,  M.  Fauriel  consacra  dans  V Histoire  littéraire 
(t.  XXII,  p.  190  et  suiv.)  une  notice  intéressante  au  roman  provençal  de  Fiera' 
^roi.  L'ingénieux  critique,  dont  on  a  d'ailleurs  beaucoup  trop  rabaissé  le  mérite, 
n'ose  pas  se  prononcer  sur  l'originalité  plus  ou  moins  profonde  du  texte  provençal 
et  se  donne  beaucoup  de  peine  pour  arriver  à  ne  rien  conclure  :  «  11  est  en  efiet 
très-probable,  dit*il,  que,  vers  le  milieu  du  treizième  siècle,  un  troubadour  et  un 
trouvère  également  bien  versés  dans  leurs  langues  respectives  n'auraient  pas 
été  fort  embarrassés  de  faire  la  distinction  entre  les  deux  textes  du  Nord  et  du 
Midi.  Elle  est  aujourd'hui  plus  difficile  pour  nous.  Celui  des  deux  ouvrages  qui 
n'est  pas  l'original  est  une  traduction  du  genre  le  plus  servile,  tenant  plus  du 
calque  que  de  la  version,  et  où  l'on  semble  avoir  plutôt  exagéré  qu'atténué  les 
rapports  mutuels  des  deux  idiomes.  Nous  n'osons  donc  pas  chercher  dans  l'exa- 
men de  ces  rapports  les  indices  du  texte  original...  v  (p.  211).  Évidemment 
M.  Fauriel  était  fort  embarrassé,  et  se  trompait  ;  mais  il  faut  lui  savoir  gré  de 
sa  claire  et  vivante  analyse.  Il  a  eu  la  très -heureuse  idée  de  nous  y  offrir  la 
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«IM  ANALYSE  DE  FIEBÂBUAS, 

Il  PABT.  un.  I.  et  se  reposait  à  peine  des  fatigues  d'une  grande  bataille 
que  Timprudence  de  Roland  avait  témérairement  enga- 

Iradurtion  de  plimeura  pasugrs  remarquables  de  noire  roman  (p.  202-20&  et 
306).  C*élait  entrer  danaane  voie  excellente,  et  nous  voudrions  être  digne  d*y 
Miivre  Tauteur  de  Y  Histoire  de  ta  poésie  provençale,  f.  En  IS&S,  M.  Bartach 
ft'occupadu  Fiera&ras  roman  àuM  son  Provençal! sches  Leubnch,  g.  En  18S9, 
M.  llary-L4ifon  traduisait  le  roman  provençal  de  Fierabras  et  laisait  de  sa 
traduction  une  publication  illustrée,  un  livre  d*étrennes  !  C/est  ce  qu*il  avait 
fait  déjà  pour  le  roman  de  Jam/re,  11  ne  faut  pas  demander  à  M.  Mary-Lafon 
une  éniditJon  originale  ;  il  ne  faut  pas  s*étonner  de  le  voir  par  exemple  af- 
fiimer  que  le  nom  du  duc  de  Bavière  «  Naime  »  n*est  que  le  mot  Jime 
ou  Jimon,  précédé  de  la  particule  honorifique  n  ;  etc.,  etc.  Il  vaut  mirtix 
le  remercier  d*avoir  donné  par  sa  traduction  une  |iopu1arité  nouvelle  à  la 
vieille  Chanson,  que  le  crayon  de  Gustave  Doré  illustra  des  dessins  les  plus 
fantaisistes  et  les  plus  invraisemblables,  h.  En  1860,  parut  le  Fierabras  dans 
le  Meetiril  des  anciens  poètes  de  (a  France,  Nous  avons  déjà  vu  qu*une  partie 
de  la  Préface  est  consacrée  à  établir  les  droits  du  Nord  contre  ceux  du  Midi. 

7"*  Lb  TBXTR  PIOTINÇAL  DB  FlBBABBAS  B8T-IL  A!(TÉIIIBVB  OU  P08T*BIBini 

AU  TBXTK  FBANÇAI8  ?  Nous  avons  déjà  traité  cette  question  dans  notre  pronier 
volume  (p.  107),  et  nous  avons  reconnu  comme  évidente  la  postériorité  du 
Fierakras  provençal.  Le  poème  du  Midi  n*est  qu*un  insigne  plagiaède  celoi  du 
Nord.  Cest  ce  dont  il  est  aisé  de  se  convaincre,  en  étudiant  de  près  les  rimes 
des  deux  chansons  :  «  Toutes  les  fois  que  le  traducteur  provençal  du  poème  de 
Fierabras  a  rencontré,  dans  le  texte  français  qu*il  avait  sous  les  yeux,  une  tirade 
dont  la  rime  faisait  obstacle  à  son  travail,  il  a  LAissIt  au  dbbhibb  mot  db 
CRAQUB  TBB8  SUBSISTES  LB8  FOBMBS  FBANÇAiSKS.  A  toute  tirade  française  en 
er  ou  en  ier^  par  exemple,  il  conserve  la  rime  lonqu*elle  renferme  des  mots  qui 
en  provençal  ne  peuvent  pas  prendre  une  finale  en  ar.  Que  si,  au  contraire,  tous 
les  mots  peuvent  prendre  cette  finale,  la  rime  est  changée.  (Voyez  les  tirades 
en  ar  des  pages  23,25,  29  et  31 .  Voyez  aussi  les  tirades  en  /«r  des  pages  54»  57, 
88, 96,  etc.)  Ce  n*est  donc  point  par  ignorance  que  Técrivain  auquel  nous  devons 
la  version  provençale  de  la  Chanson  de  Fierabras  y  a  laissé  tant  de  mots  français: 
il  savait  fort  bien  que  priser  se  disait  en  provençal  prezar,  puisqu'il  emploie  ce 
mot  (p.  34)  ;  mais  il  n'en  a  pas  moins  conservé  ailleurs  la  forme  française 
prezier  (p.  1).  C*est  que.  dans  le  premier  cas,  les  mots  des  rimes  avaient  tous 
leur  équivalent  en  ar,  et  qo*au  contraire,  dans  le  second,  il  s*en  trouvait  qui  ne 
pouvaient  prendie  cette  finale...  A  cette  preuve,  décisive  selon  nous,  il  serait 
facile  mais  superflu  d*ajouler  des  arguments  secondaires.  «  (G.  ServoisetKraeber, 
Préface  de  Fierabras),  11  convient  d'ajouter  ici  que,  selon  nous,  le  texte  provençal 
a  été  calqué  sur  un  texte  français  quelque  peu  diflerentdc  celui  que  nous  possédons 
aujourd'hui  et  qui  éuit  un  peu  moins  développé.  C'est  ce  dont  on  s  apercevra 
aisément  en  comparant  les  deux  couplets  suivants  qui  ue  sont  pas  composés 
des  mêmes  vers  : 

El  respont  Fierabras  :  «  Tu  le  m*as  demandé  :  So  respon  Fierabras  :  «  Tu  n*auziras  venat  ; 
Par  M aliomet  mon  diu,  Jà  n*ornis  vérité.    Jeu  soy  le  pus  rie  home  que  sia  de  mayre  nat, 
U  plus  rices  liom  soi  dontonqoes  fust  parlé;  Fierabras  d*Alexandre  soy  per  nom  apelat 
Fieratiras  d'Alixandre,  ensl  ni*a-on  nominé.  Et  soy  cet  <iue  destruzi  Borna  la  gran  datât. 
Je  sui  cil  qui  dcstruit  Romine  vosire  cliiié.  Eu  portiey  la  corona  don  Crist  fon  coronai. 
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gée,  et  que  les  vieux  barons  de  Charlemagne  avaient  fait  "  '*^;."îïî'  '" 
difficilement  tourner  à  notre  avantage  ' .  Tout  à  coup,  un       u^m 
géant,  haut  de  quinze  pieds,  se  présente,  souriant  d'pr-  apr^a^îJ^vagé 
gueil  et  de  dédain,  aux  avant-gardes  du  camp  français,  aéficies^nieon 
H  s'appelle  Fierabras  d'Alexandrie.  Il  est  roi  de  cette  i*arm«e  française. 
ville  ;  il  possède  Babylone,  Cologne,  la  Russie,  les  tours 
de  Païenne,  Jérusalem  enfin  et  le  saint  Sépulcre.  Il  est 
entré  victorieux  à  Rome ,  a  massacré  les  habitants,  a 
détruit  la  ville ,  dévasté  Saint-Pierre,  égorgé  le  pape, 
tué  les  moines,  violé  les  religieuses;  et,  enfin,  il  a  volé 
d'une  main  sacrilège  les  reliques  de  la  passion,  la 
couronne,  renseigne  de  la  croix  et  les  clous  *.  Sur  son 
énorme  destrier,  attachés  à  sa  selle ,  sont  deux  barils 
pleins  du  baume  avec  lequel  Jésus-Christ  Tut  embaumé, 
et  qui  guérit  toutes  les  plaies  ^.  C'est  ainsi  qu'il  se 
présente  aux  barons  de  France,  et  il  les  défie  insolem- 
ment :  il  appelle  au  combat  Roland  et  Olivier,  Thierry 
et  Ogier  le  Danois,  six  chevaliers  à  la  fois  ^.  L'Empe- 
reur est  consterné;  Roland,  qui,  suivant  l'usage,  a  été 
vertement  réprimandé  de  son  imprudence  de  la  veille, 

Mon  i  ai  PApoatole,  morty  aoiii  maini  abbé,  E  los  clavels  el  signe  e  fenguen  Uot  prêtât 
Et  Donnes  et  nonnains  et  moustiers  riolés.  Que  es  en  cels  barrilsen  la  sela  trossat. 
S^eDportailacoaronnedontvosDiexrUpenés,  B  non  es  hom  el  mon  per  can  qoe  sia  nallrat 
Son  clef  droit  en  la  crois  quant  on  li  ot  levé,  Q  n^n  beguls  on  pauqnet,  c*ades  no  f  o  sanat. 
Et  les  dans  et  le  signe  ke  tant  avés  loé.        E  tenc  Jérusalem  la  nobila  duUt 
Si  lieng  Jliemsaleni  la  mirable  dlé,  El  sepalcre  on  fon  ?ostre  Dieu  repauuu 

Et  le  sepucre  avoec  ob  il  fa  reposé.  {Fierabroê  provençal,  vers  845  et  suiv.) 

[Fierabroêy  TersS70  et  soi?.) 

H  faut  dire  encore,  pour  être  complet,  que  le  roman  provençal,  en  son  début, 
contient  environ  six  cents  vers  qui  ne  se  trouvent  pas  dans  le  texte  français.L'aaleur 
de  la  version  du  Midi  nous  montre  l'empereur  Charlemagne  qui,  dans  la  vallée  sous 
Morimonde,  s*appréte  à  entrer  en  Espagne  et  qui  livre  un  premier  combat,  déjà 
terrible,  a  l'armée  de  Fierabras.  Olivier  joue  le  principal  rôle  dans  cette  bataille, 
où  son  imprudence  est  sur  le  point  de  perdre  toute  Tannée  chrétienne.  Le  roman 
français  {dans  les  manuscrits  qui  nous  en  restent)  ne  raconte  pas  ces  préliminaires 
de  la  grande  lutte,  et  introduit  sur-le-champ  ses  lecteurs  en  présence  de  Fierabras 
jetant  un  défi  personnel  i  la  tète  des  meilleurs  chevaliers  de  Charlemagne.... 

>  Fierabras,  vers  23-45.  —  »  Vers  50-66.  —  3  Vers  525  et  suiv.  -  4  Vers 
67-92. 
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II  vAiT.  uira.  I.  ^  retire  une  fois  de  plus  sous  sa  tente  et  refuse  de  se 
mesurer  avec  le  géant.  Achille  boude.  Olivier  est  tout 
CTÏjAé  de  blessures,  tout  inondé  de  sou  sang;  mais, 
lui ,  il  ne  veut  pas  déserter  le  combat.  Il  fait  bander 
ses  plaies  tant  bien  que  mial,  étancher  son  sang,  et  se 
revêt  de  ses  armes  :  «  Moult  fut  beau  Olivier;  il  a  belle 
contenance.  — ^  Que  Dieu  le  garde,  qui  a  créé  tout  le 
monde,  —  Car  il  va  lutter  avec  le  plus  fier  Sarrasin  — 
Qui  ait  jamais  paru  sur  la  terre,  ni  qui  jamais  y  sera  '.  » 
Rien  ne  peut  arrêter  Tami  de  Roland ,  ni  les  suppli- 
cations de  Charles,  ni  les  larmes  de  son  vieux  père, 
Renier  de  Gênes,  ni  la  perfide  approbation  du  traître 
Ganelon.  11  part  au  milieu  des  larmes  de  tous  les 
Français,  après  avoir  reçu  la  bénédiction  solennelle  de 
l'Empereur.  Le  voilà  devant  Fierabras  *. 

Grand  combat  Le  combat  d'Olivier  contre  le  géant  forme  toute  la 
première  partie  de  notre  poème  ',  et  (qui  le  croirait?) 
la  plus  intéressante,  malgré  la  monotonie  du  sujet  et 

rami  de  Roland.  \^^  longucurs  presque  désespérantes  du  trouvère.  Au- 
cun de  nos  poètes  n'a  consacré  autant  de  vers  à  la 
gloire  d'Olivier.  Généralement ,  le  fils  de  Renier  de 
Gênes  souffre  du  voisinage  de  son  frère  d'armes  ;  la 
lumière  de  Roland  fait  l'ombre  autour  d'elle....  C'est 
cependant  un  beau  type  que  celui  d'Olivier  :  aussi  fort, 
aussi  courageux  que  Roland,  il  n'a  aucun  des  vices  de 
sou  ami  ;  il  représente,  dans  l'armée  et  dans  le  conseil 
de  Charlemagne,  la  prudence  vigoureuse,  la  modéra- 
tion active,  la  résolution  éclairée.  Modeste,  d'ailleurs, 
et  humble  jusqu'à  l'oubli  complet  de  sa  personne,  il  ne 
semble  vivre  que  pour  Roland  ;  il  n'a  d'amour-propre 
que  pour  Roland,  il  ne  rêve  que  la  gloire  de  Roland,  et 
quand  Fierabras  l'interroge,  il  répond  avec  conviction 

>  Fierabras,  vers  93-245.  —  >  Yen  24&-368.  --  ^  Vers  369-1862. 
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qu'Olivier  «  ne  vaut  pas  un  ganl  auprès  de  Roland  ' .  » 
Tout  à  coup,  dans  la  chanson  qui  nous  occupe,  voici 
Olivier  qui  se  trouve  au  pnîmier  rang,  qui  absorbe  à  lui 
seul  toute  l'attention  du  lecteur,  qui  fait  oublier  Roland 
lui-même  ;  et  ce  n'est  pas  là  ce  qui  attache  le  moins  d'in- 
térêt à  ce  poème  si  populaire.  Le  grand  duel  s'engage^ 
après  mille  discours  et  provocations  homériques.  Le 
géant  a  trois  épées  :  Flourance,  Baptême  et  Garbain  ; 
son  cheval  étrangle  les  ennemis  désarçonnés  de  son 
maître  ;  les  barils  de  baume  céleste  pendent  à  sa  selle 
et  guérissent  toutes  ses  blessures.  Contre  ce  redou* 
table  adversaire,  Olivier  se  jette  tête  baissée.  Il  y  a  de 
terribles  vicissitudes  dans  cette  lutte  épique.  Le  baron 
chrétien,  entre  ses  grands  coups  de  lance,  se  trans- 
forme en  théologien  et  cherche  à  convertir  le  géant  : 
(X  Si  tu  croyais  en  Dieu,  lui  dit-il ,  je  t'aimerais  autant 
«  que  Roland  *.  »  Cependant  les  barils  merveilleux  tom- 
bent au  pouvoir  du  Français,  qui  les  jette  au  fond  de  la 
mer,  dans  le  détroit  de  Rome  :  tous  les  ans,  à  la  Saint- 
Jean  d'été,  on  les  voit  reparaître  à  la  surface  de  l'eau. 
Les  miracles  abondent  dans  tout  ce  récit  :  un  ange 
annonce  à  Charles  la  victoire  d'Olivier.  Et ,  en  effet , 
l'ami  de  Roland  donne  un  dernier  coup  au  païen, 
qui  demande  grâce  et  promet  de  rendre  les  saintes  re- 
liques à  son  vainqueur.  Ce  n'est  pas  tout  :  le  géant 
vaincu  a  levé  les  yeux  au  ciel ,  il  a  pensé  à  Dieu ,  le 
roi  de  majesté  ;  il  a  été  tout  illuminé  du  Saint-Esprit, 
et  voilà  qu'il  demande  le  baptême  avec  une  sainte 
avidité  ^.  I^  scène  qui  suit  est  fort  belle.  Fierabras  est 
à  terre,  perdant  des  torrents  de  sang;  il  se  croit  sur  le 
point  de  mourir,  il  ne  pense  plus  qu'à  une  chose  : 
«  Le  baptême  !  le  baptême  !  »  s'écrie-t-il.  Olivier  se 

»  FUraùras,  vers  549.  —  »  Vers  973.-3  \en  1490  et  suiv. 
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"aup "▼"***  I>®nch^  sur  lui,  déchire  son  bliaut,  bande  les  plaies 

de  son  ennemi  :  «  Prenez  mes  trois  épées  et  l'un  de 

«  mes  deux  destriers,  lui  dit  le  géant,  et  vite  emportez- 
c(  moi  loin  de  ce  champ  ;  car  voici  les  Sarrasins.  »  L'ami 
de  Roland,  à   grand'peine,  à  grand    ahan  ,    prend 
entre  ses  bras  sanglants  le  corps  énorme  de  Fierabras, 
le  soulève,  le  couche  sur  Tarçon  de  sa  selle,  et,  avec 
ce  précieux  fardeau ,  s'enfuit  au  plus  vite.  Quelle  que 
soit  la  rapidité  de  sa  fuite  ^  il  est  bientôt  cerné  par  les 
païens  :  il  se  défend  à  droite,  à  gauche,  en  avant,  en 
arrière;  au  milieu  de  ses  trop  nombreux  ennemis,  il 
ressemble  à  im  boquillon,  à  un  bûcheron  qui   coupe 
les  petits  arbrisseaux.  Mais  enfin  il  ne  peut  poursuivre 
cette  admirable  résistance  :  son  cou  est  trente  fois 
percé,  ses  deux  hauberts  sont  traversés,  son  corps  est 
tout  couvert  de  flèches.  Enfin  il  tombe  au  pouvoir 
des  païens  *  :  Charles,  qui  arrive  au  secours  du  baron, 
ne  peut  le  délivrer.  Ainsi  se  terminent  ce  combat  et  la 
première  partie  de  tout  le  poème  '. 


11. 


conversioti  Le  romau  de  Fierabf  as  y  dont  nous  venons  d'analy- 

âe  Fierabm.  scr  le  Commencement,  ressemble  à  la  chaLnsond'Jspre- 
mont  dont  nous  avons  plus  haut  donné  le  résumé.  La 
première  partie  en  est  belle,  héroïque,  attachante  ;  la 
fin  ne  vaut  guère.  Ce  magnifique  combat  entre  Olivier 
et  le  géant  nous  donnait  le  droit  d'attendre  un  poème 
presque  parfait  :  par  malheur,  immédiatement  après 
le  récit  de  ce  combat  ^,  nous  tombons  en  de  pitoya- 
bles banalités. 

Fierabras  reçoit  le  baptême  des  mains  de  l'arche- 

»  Fierabras,  vew  1631-1691.  —  *  Vew  1862.  —  3  Dès  le  vers  1828. 
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Il  PABT.  UVR.  I. 
CHAP.  XV. 


vêque  Turpin  '  ;  désormais  il  s'appellera  Florent. 
Même  le  poète  prend  la  peine  de  nous  apprendre  qu'a- 
près sa  mort  il  devint  «saint  Florent  de  Roye*  :  »  nous 
voyons  dans  cette  circonstance  singulière  la  consécra- 
tion nouvelle  d'une  doctrine  que  nous  avons  plusieurs 
fois  exposée,  et  qui  considère  la  sainteté  comme  un 
élément  épique.  Quoi  qu'il  en  soit,  Fierabras  devient 
non-seulement  chrétien,  mais  Français  de  cœur,  avec 
une  étrange  rapidité  d'ingratitude,  il  oublie  son  père  le 
roi  Balant  ^,  et  son  pays.  Bien  plus,  il  se  sent  aussi 
animé  contre  les  païens  que  Charlemagne  lui-même.  La 
guerre  se  poursuit,  et  Fierabras  ne  sera  pas  l'adver- 
saire le  moins  redoutable  de  ceux  dont  il  était  hier  le 
défenseur  le  plus  puissant.  Son  ingratitude,  d'ailleurs, 
et  son  oubli  de  tous  les  liens  du  sang  seront  effronté- 
ment dépassés  par  sa  sœur  Floripas. 

Floripas  est  le  type  fort  peu  sympathique  de  ces    ^'toripas,  sasui 
princesses  sarrasines  de  nos  romans  qui  se  passionnent  se  prend  d^amom 
d'un  amour  uniquement  sanguin  pour  quelque  baron    de&!arg^nc, 
français  ;  qui  ne  ré  vent  qtie  d'être  aux  bras  de  ce  la  «ecof^  panie 
fiancé  ;  qui,  pour  en  venir  à  la  satisfaction  de  leur  désir     noire^^mc. 
charnel,  marchent  en  souriant  sur  le  corps  de  leur 
père.   La  sœur  de  Fierabras ,  dans  notre  poème,  se 
passionne  de  la  sorte  pour  le  jeune  Gui  de  Bourgogne 
qu'elle  avait  vu  à  Rome  *.  Par  bonheur  pour  elle,  par 
malheur  pour  Charles,  voici  que  Gui  de  Bourgogne, 
Naimes,  Roland,  Basiu, Thierry,  Richard  de  Normandie 
et  Ogier  le  Danois  tombent  entre  les  mains  de  l'émir 
Balant  ^.  Déjà  Olivier  était  dans  les  prisons  des  infî" 

<  Fierabras^  yvxt  1837-1843. 

>  Après  sa  mort  fu  saiiis  et  en  fertre  levés  :  —  C'est  sains  Kloraus  de  Roie,  tt 
dist  rauctorités...  (vers  1850,  51). 

^  Ce  Balant  n*a  rien  de  commun  que  le  nom  avec  le  Balant  que  nous  atous 
vu  jouer  un  rôle  si  fier  dans  la  Chanson  (CAspremont, 

4  Fitrabras.ytn  1995-3255.  —  *  Vers  2256-2712. 
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Floripas. 


Morl  de  Balanl. 


dèles^  et  Charles  ce  trouvait  par  là  privé  de  ses  meilleurs 
barons.  Mais  ceux-ci  ont  dans  Floripas  uti  très- puissant 
allié  '.  Uniquement  occupée  de  son  amour,  cette  sœur 
de  Fierabrasy  cette  fille  de  Balant,  se  donne  pourmission 
de  délivrer  son  amant,  avec  les  autres  prisonniers.  Elle 
les  réunit  tous  ensemble  ^  et  leur  donne  ainsi  le  moyen 
d'opérer  une  résistance  efficace  contre  la  rage  desSarra- 
sins  :  un  combat  s'engage  dans  le  propre  palais  de  Balaot^ 
entre  les  douze  chrétiens,  protégés  par  Floripas,  et  les 
milliers  de  Sarrasins,  conduits  et  excités  par  leur  roi. 
Charlemagne  averti  se  précipite  dans  la  ville,  et  ar- 
rive au  moment  où  les  Français  allaient  succomber  :  il 
est  leur  libérateur  ^.  C'est  au  tour  de  Balant  d'être  fait 
prisonnier  ^,  et  personne  ne  s'engage  à  le  délivrer  : 
<c  Reçois  le  baptême  ou  meurs,  »  lui  crient  les  chré- 
tiens. Mais  Balant  est  d'un  insurmontable  oi^'ueil.  ii 
se  refuse  longtemps  à  ce  qu'il  considère  comme  un  dés- 
honneur ^;  il  feint  de  donner  son  consentement,  entre 
dans  les  fonts,  mais,  saisi  d'une  nouvelle  rage,  fou  de 
colère  et  de  honte,  en  sort  bientôt  et  se  jette  à  coups 
de  poings  sur  l'évéque  qui  le  baptisait  '.  La  mort  de 
Balant  est  enfin  décidée.  Chose  lamentable ,  c'est  sa 
fille  qui  demande  cette  mort  avec  le  plus  d'insistance; 
elle  s'irrite  même  des  retards  qu'on  apporte  à  cette 
exécution  ;  il  lui  faut  sur-le-champ  le  spectacle  de 
cette  tète  coupée,  de  ce  sang  répandu  :  «  Qu'attendez- 
a  vous?  dit-elle  à  Charles;  peu  m'importe  qu'il  meure, 
a  si  vous  me  donnez  Gui.  »  Fierabras,  du  moins,  est 
ému  ;  il  exhorte  doucement  son  père,  il  donnerait 
tout  son  sang  pour  que  Balant  reçût  le  baptême,  il 
s'indigne  contre  la  dureté  de  sa  sœur  :  «  C'est  notre 


<  PUrabrasy  vers  2713  et  suiv.  —  *  ,Ven  2748-2840.  —  3  Vers  3967  et 
suiv.  —  4  Vers  4401-6861.  —  5  Vers  5862.  —  «  Vers  &883-5918.  —  7  Yen 
6919-5943. 
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«  père,  »  lui  dit-il.  Mais  quand  Ogiera  fait  sauter  d'un  "  '•a»^-  "î^-  '• 

coup  de  son  épée  la  tête  de  Balant  dont  le  dernier  mot  — 

est  un  blasphème,  Floripas  ne  verse  pas  une  seule  *' 

larme  ;  elle  demande  uniquement  s'il  n'est  pas  temps 
de  célébrer  son  mariage  avec  Gui  '.  On  le  célèbre,  en 
effet,  après  avoir  baptisé  cette  indigne  sœur  de  Fiera- 
bras  *.  Mais,  au  milieu  du  récit  de  ces  fêtes,  le  poète 
s'aperçoit  qu'il  a  oublié  le  sujet  promis  de  sa  chanson,  « 
le  recouvrement  des  reliques  de  la  Passion.  Floripas     LeiReuqaes 

de  la  Passion 
tombent  enfin 

aux  mains 
de  Charlemagne. 


les  apporte  à  Charlemagne,  qui  tout  aussitôt  s'age-     ^*  **  ***"'**" 
nouille    devant    elles,    puis   se    relève    et    en    fait      •»»«"*«» 


Télévation  solennelle  au  milieu  de  ses  barons  en 
pleurs.  Mais  sont-ce  bien  là  les  vraies  reliques? 
Dieu  fait  un  beau  miracle  pour  rassurer  là-dessus  la 
foi  de  ses  barons  :  la  sainte  couronne  et  les  saints 
clous  se  tiennent  suspendus  en  Pair  sous  les  regards 
ravis  de  toute  l'armée  chrétienne^.  Cependant  les  fêtes 
durent  déjà  depuis  quelques  jours  :  il  est  temps  de 
retourner  en  France.  C'est  ce  que  fait  Charles  à  la 
tête  de  ses  barons,  après  avoir  partagé  entre  Fierabras 
et  Gui  de  Bourgogne  le  royaume  de  l'émir  Balant. 
Trois  ans  après,  Ganelon,  nouveau  Judas,  vendait 
Roland  et  la  France  aux  Sarrasins  ^. 

1115. 

Un  jour  l'empereur  Charlemagne  tenait  sa  cour  à  Analyse  û'otmei, 
Paris  ;  a  Mult  fu  plenière,  de  gient  i  ot  foison,  —  Maint 

«  F'ierùbras^  Yen  5944-5991.  —  >  Vers  5992-6048.  —  ^  Vers  6044-6123. 
-4  Vers  6124-6219.    ' 

^  NOTICE  BIBL106RAPBIQUB  ET  HISTORIQI7E  SUE  LE  RMIAN 
l>*OTllfEL.  1.  BIBLIOGRAPHIE.  1**  Datb  de  là  composition.  Vers  lemUieu 
da  treizième  siècle.  2''  AuTBUH.  Otinel  est  anonyme.  Z"*  NoMBBB  DB  VBR8  BT 
RATUBB  DB  LA  TBBSIFICATION.  2133  vers  décasylUbiques,  assonnancés  par  la 
dernière  syllabe,  ou  rimes.  4<'  Manvscbits  qui  sont  parvenus  jusqu*a 
Hovs.  Deux  mantiscrits  nous  ont  consenré  le  texte  tTOtinel  :  a.  Le  premier  est 
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^J^  «•  conte  i  ot,  maint  prince  et  maint  baron.  »  Le  roi  de 
'  Saint-DeniS|  qui  avait  la  sage  coutume  de  ne  jamais 

relui  de  Rome  (Vatieas,  Regint,  1616)  du  quatordème  ûède,  mcomplei.  h.  Le 
Mcond  est  celui  de  Middlehill  (n''  8345  de  la  Bibliolhèque  de  sir  Thomas  Phil- 
lipps),  du  quatorzième  siècle^  complet,  mais  très-ÎDCoirect.  &**  ËDinoif  w- 
PiniÉB.  En  1859,  MM.  Guevard  et  Michelant  publièrent,  pour  la  première 
fois,  le  texte  à*Otmel  dans  le  Recueil  des  anàens  poètes  de  la  France,  6^  Diffu- 
sion A  l*Atran6BR.  o.  En  Angleterre.  M.  Nicholson  a  publié  en  1836  pour 
^  TAbbotaford-cIub  un  Otuel,  imitation  anglaise  de  notre  romao,  antérieure  à  1330 
(Jneient  metrical  romancet  from  the  Auchinleck  manuterîpt,  The  romancée  of 
Roulandand  Vemagu  and  Sir  Otuel).  —  M.  Ellis  a  analysé  un  autre  Otînelâam 
ses  Spécimens  ofearly  englisli  metrical  romancée  (a  new  édition  rcTised  by  J. 
G.  Halliwell,  London,  1848).  M.  G.  Paris  a  reconnu  que  ce  second  Otinel  faisait 
partie  intégrante  d'une  sorte  de  compilation  à  laquelle  il  a  donné  le  titre  de 
Charlemagne  et  Roland  ti  qui  rappelle  celle  de  notre  Girard  d'Amiens  (Histoire 
poétique  de  Ckarlemagne^  155-156).  -*  b.  Dans  les  pays  scamdina^s,  Otinel  est 
la  sixième  branche  de  la  Karlamagmu'Saga  ^treizième  siècle);  comme  les  autres 
branches  elle  a  été  résumée  d*après  l'islandais  dans  le  Keîser-Karl'MagnuS'Kronike, 
œuvre  danoise  très-populaire  dn  quinzième  siècle.  —  e.  En  AlUmagme,  La  hui- 
tième et  avant*demière  partie  du  Karl  Meinet  (compilation  du  conmaencement 
du  quatorzième  siècle)  est  intitulée  OspineL  Mais  ce  n*est  pas  tout  à  fait  notre 
légende,  comme  nous  aurons  lieu  de  le  montrer  tout  à  l'heure.  7**  Tiataux 
DORT  OmaL  A  Ink  h'OMiVt,  Outre  la  Pré/ace  de  MM.  Michelant  et  Guessahl, 
nous  n'avons  i  signaler  que  la  publication,  par  M.  G.  Paris,  d'un  résumé  du 
Karl  Meinet  et  de  quelques  extraits  du  chroniqueur  Jacques  d'Aoqui  (L  1., 
pp.  489»  490;  505).  8®  Valeur  utiArairb.  Otinel  est  une  œuvre  médiocre  : 
son  seul  mérite  est  sa  brièveté. 

n.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES.  Otinel  ne  repose  sur  aucun  fondement  his- 
torique, ni  même  sur  aucune  tradition  légendaire.  C'est  une  oeuvre  purement 
littéraire.  C'est  un  de  ces  poèmes  sans  originalité  que  les  trouvères  ont  été  con- 
traints d'écrire  pour  répondre  à  cet  ardent  amour  de  la  nouveauté  qui  tourmen- 
tait leurs  auditoires.  La  légende  d' Otinel  est  calquée,  servilement  calquée,  sur 
la  légende  de  Fierabras,  Mais  l'auteur  à'Otinel  a  été  obligé  de  commettre  une 
grossière  invraisemblance,  quand  il  a  voulu  fixer  l'époque  où  se  place  l'action  de 
son  poème.  «  11  suppose  en  effet  (disent  dans  leur  Préface  MM.  Guessard  et  Mi- 
chelant), il  suppose  qu'après  la  prise  de  Pampelune,  Ghariemagne  est  rentré  en 
France  avec  ses  pairs.  Or  l'idée  de  ce  retour  en  France  de  Ghariemagne  et  de  ses 
pairs  ne  se  trouve  nulle  part  ailleurs,  que  nous  sachions.  »  C'est  pourquoi  nous 
nous  sommes  permis  de  placer  ce  récit  avant  celui  de  la  grande  guerre  d'E^Mgne. 

111.  VARIANTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  Dans  le  Karl 
Meinet,  Ospinel  est  un  roi  de  Babylone  qui  défie  les  douze  pairs,  bat  Turpin  et 
se  mesure  enfin,  non  pas  avec  Roland  comme  dans  notre  poème,  mais  avec  Olirier 
qui  ne  veut  pas  céder  sa  place  à  son  meilleur  ami.  Olivier  coupe  le  poing  à  Ospmel, 
qui  se  convertit  sans  qu'il  soit  besoin  d'une  intervention  miraculeuse  et  meurt 
après  avGâf  reçu  le  baptême.  Il  était  fiancé  à  Magdalie,  fille  de  Marsile.  Celle-ci 
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se  jeter  dans  une  grande  entreprise  sans  avoir  con-  "  ^^■^-  ™-  '• 

suite  ses  chevaliers  %  leur  demandait  leur  avis  sur  une  

expédition  qu'il  projetait  contre  le  roi  Garsile  en  Espa- 
gne ^.  Tout  à  coup  entre  fièrement  un  messager  païen  ; 
c'est  le  terrible  Otinel,  qui  est  chargé  d'une  ambas-  oiinei,  mcsnger 
sade  par  Garsile  lui-même  :  «  Le  roi  Garsile  te  mande,  Gar]nf,'dé?e 
«r  dit-il  à  Charlemagne,  d'abandonner  sur-le-champ 
a  la  foi  chrétienne  et  de  devenir  son  homme  ;  il  dai- 
(f  gne  te  laisser  l'Angleterre  et  la  Normandie  ^.  »  Le 
Sarrasin  ne  ménage  guèrel'Empereurdans  son  discours: 
on  reconnaît  en  lui  ce  farouche  ennemi  des  chrétiens 
qui,  neuf  mois  auparavant,  a  aidé  Garsile  à  s'emparer 
de  Rome  et  qui,  durant  huit  jours,  a  eu  les  poings  en- 
flés a  parce  qu'il  avait  coupé  trop  de  têtes  ^.  »  Tant 

\eut  vrager  la  mort  de  son  amant,  mais  tombe  aux  mains  de  Roland  pour  lequtl 
elle  se  prend  soudain  de  raffection  la  plus  inattendue.  Roland  ne  répond  que 
trop  bien  à  cet  amour,  et  il  faut  qu'Olivier  lui  rappelle  énergiquement  ses  engage- 
ments avec  la  belle  Aude.  La  dernière  partie  de  cette  branche  du  pocme  est 
consacrée  à  la  défaite  du  roi  païen  Sibelin  :  Roland  retrouve  enfin  sa  Dnrandal, 
qu*il  avait  perdue.  Magdalie  sera  peut-être  un  jour  la  femme  d'Olivier.  (V.  le 
n&sumé  plus  développé  de  G.  Paris  d'après  A.  Keller,  1. 1.,  489-491 .)  —Le  chroni- 
queur Jacques  d'Acqui*  qui  vivait  à  la  fin  du  treizième  siècle,  racontant  la  guerre 
fabuleuse  de  Charlemagne  contre  le  duc  des  Sarrasins,  Marc,  dit  :  ••  In  isto  prodio 
cecidit  et  capitur  quidam  juvenis  paganonim  gigas,  noroine  Ottonnellus,  de 
civitate  AtylUa  supradicta,  et  per  Rolandum  docetur  de  fide  christiaoa,  et  bapti- 
zatuSy  factus  est  sodus  Rolandi  et  etiam  cognatus,  cui  Rolandus  dédit  suam  soro- 
rem,  nomine  Belissant,  in  uiorem,  et  positus  est  Ottonellus  in  numéro  XII  piigna- 
torum.  »  Le  chroniqueur  ajoute  une  touchante  histoire.  Une  guerre  vint  sur 
ces  entrefaites  à  éclater  entre  les  Sarrasins  et  les  chrétiens.  Roland  et  Ottonel  s'y 
battirent  avec  grand  courage  :  mais  RoUod»  ne  reconnaissant  pas  Ottonel,  se 
jeta  sur  lui  et  le  frappa  mortellement.  Il  s'aperçut  trop  tard  de  sa  méprise  et 
essaya  en  vain  de  ranimer  son  beau- frère.  Mais  la  sœur  de  Roland,  la  femme 
d'Ottonel,  ressentit  ime  si  grande  douleur  de  cette  mort  de  son  mari  qu  elle  tomba 
.roide  morte.  Ou  ensevelit  Ottonel  et  Belissant  dans  le  même  tombeau.  (V.  V His- 
toire poétique  de  Charlemagne,  p.  50S-S06.)  Il  est  probable  que  les  deux  récits 
de  Jacques  d'Arqui  et  du  Karl  Meinet  étaient  calqués  sur  d'anciennes  Chansons 
de  geste.  Le  second  surtout  est  fort  beau,  et  nous  fait  regretter  vivement  la  perte 
du  vieux  poëme.  Il  faut  savoir  gré  à  M.  G.  Paris  de  nous  avoir  au  moins  fait 
connaître  ces  imitations  (ou  ces  résumés)  des  treizième  et  quatorzième  siècles . 

1  Ottnelj  vers  23  et  suiv.  —  »  Nous  adoptons  la  leçon  Garsile  du  manuscrit 
de  Rome,  au  lieu  de  la  leçon  Marsile  qu'offre  le  manuscrit  de  Middlehill. 

3  Oûnely  vers  137  et  suiv.  —  4  Vers  91  et  suiv. 
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Il  PAIT.  u?i.  I.  d'insolence,  tant  de  force  et  de  courage  ne  pouvaient 

épouvanter  Roland  :  il  défie  le  Sarrasin  ;  le  combat  est 

décidé  pour  le  lendemain  '. 
Diieid*oiiiiei         Ce  combat  ressemble,  hélas!  à  tous  les  combats  de 
^i)!!nn^p!!re^    cc  genre,  qui  ne  sont  que  trop  nombreux  dans  nos 
"*' tel'deîS"*"*  Chansons  de  geste.  Le  récit  n'en  est  pas  très-long, 
comiMtunii.     mais  ne  renferme  aucune  des  beautés  vives  et  origi- 
nales que  nous  avons  trouvées  au  récit  de  la  lutte 
entre  Olivier  et  Fierabras.  Roland  et  Otinel  se  don- 
nent d'ailleurs   les  plus  formidables  coups  de  lance 
qui  aient  jamais  fait  l'admiration  d'un  vrai  baron. 
Mais  le  ciel  intervient  miraculeusement  dans  le  terri- 
ble duel  :  le  Saint-Esprit,  sous  la  forme  d'une  colombe, 
descend  sur  Otinel  ;  le  païen  sent  que  tout  son  cœur  est 
changé  :  «  Je  crois  en  Dieu,  dit-il,  qui  mourut  sur  la 
«  croix.  9  Les  deux  adversaires  jettent  leurs  épées,  se 
précipitent  dans  les  bras  l'un  de  l'autre,  se  tiennent 
longtemps  embrassés.  Charles  pousse  un  cri  de  joie, 
Turpin  baptise  Otinel,  l'Empereur  est  le  parrain  du 
Sarrasin,  et  lui  donne  aussitôt  sa  fille  Bélissende  en 
mariage,  Bélissende  «  qui  est  plus  blanche  que  nule 
magerie,  et  plus  vermoille  que  la  rose  fleurie  *.  » 
Otinel, devenu        On  pourrait  croire  que  la  Chanson  finit  là^  et  certes 
Fran^tof  i^aMe  pcrsonne  u'aurait  lieu  de  le  regretter.  Il  n'en  est  rien  : 
la  ^SÏlT«ire  '^  trouvèrc  a  jeté  son  poème  exactement  dans  le  même 
vict^redes     ^onXe  que  celui  d'où  est  sorti  Fierabras....  et  il  nous 
chrétiens.      fout  encorc  ici  subir  une  seconde  partie  plus  médio- 
cre que  la  première.  Otinel  devient  l'allié  des  Fran- 
çais,   tout  comme  Fierabras    l'était  devenu  tout  à 
l'heure.  Il  s'agit  d'emporter  la  ville  d'Attilie,  qui  est 
défendue  par  Garsile  et  par  quatre  rois  païens,  Barsa- 
min,  Corsabre,  Escorfaut  et  Clarel.  De  là,  toute  une 

I  Otinel  y  vers  211-261.  —  *  Vers  262-650. 
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série  d'assauts  et  de  batailles  '  dont  le  principal  épi- 
sode est  la  captivité  d'Ogier.  Mais  au  moment  même 
où  se  livre  sous  les  murs  de  la  ville  le  grand  combat 
décisif,  Ogier,  véritable  Samson^  brise  d'un  mouve- 
ment ses  fers,  tue  ses  cinq  gardes  avec  ses  poings 
carrés,  et  parvient  à  rejoindre,  sur  le  champ  de  ba- 
taille, Charlemagne  et  ses  compagnons^.  L'action  était 
rude,  la  mêlée  horrible.  Cette  guerre  d'ailleurs  avait 
été  des  plus  sanglantes  :  et  l'on  dit  que  Roland  lui-même 
et  Olivier  avaient  une  fois  tourné  le  dos  aux  païens  ^. 
L'arrivée  d*Ogier  est  pour  les  Français  le  signal  de  la 
victoire.  Otinel  poursuit  le  roi  Garsile  qui  fuyait  à  celée. 
Il  l'atteint,  le  défie,  le  tue.  La  ville  est  emportée,  et 
on  y  célèbre  le  mariage  d'Otinel  avec  Bélissende  4. 
Le  nouveau  converti  gouverna  le  royaume  de  Garsile  ; 
ce  fut  un  grand  chrétien,  et,  dit  le  poète  en  terminant  : 
a  Sajînfu  bêle,  plaine  de  grant  bonté  ^.  » 


CHAPITRE  XVI. 

SECniIBlS  HALTB  AU  MIUBD  DE  LA  liGENBE  DE  CHARLEMAGNE. 


Il  PART.  UTR.  I. 
CHAP.  XTL 


Depuis  notre  dernier  résumé,  nous  avons  raconté  Msumé  •uccinci 
neuf  chansons  nouvelles.  Voici  que  nous  nous  arrê-     qui  Tiennent 

_  .1    ,  1  d'êireantlyiéee: 

tons,  en  ce  moment,  sur  le  seuil  de  cette  grande  guerre 
d'Espagne,  véritable  centre  de  la  Geste  du  roi;  et 
nous  éprouvons  le  besoin  de  jeter  un  second  regard 
en  arrière.... 

»  Otintl,  vcn  660-1915.  —  «Vers  1916-1945.   —  3  Vers  1060-1062.  — 
4  Vers  1946-2120.  —  *  Vers  2132. 
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SECONDE  HALTE  AU  MIUEU 


Il  rABT.  UTK.  !• 
akA9,  ITI. 


de  Jlefia«j  <ie 

MontoÊiàamp 


ù'OgkrU 


&e  Jehan  de 
Lanton, 


du  Voyage  à 

JénaaUm  et  à 

CoHStanUnapie, 

de  Gatien,  de 

SimondePtntillé, 


Ces  neuf  Romans  %  dont  nous  voudrions  que  la  lé- 
gende devint  familière  à  nos  lecteurs,  se  rapportent, 
dans  rhistoire  poétique  de  Charlemagne,  à  cette  longue 
époque  intermédiaire  qui  s'écoule  entre  la  fin  de  ses  en- 
fances et  sa  grande  expédition  au-delà  des  Pyrénées. 

C'est  la  période  des  révoltes  «  féodales  »  contre 
le  grand  Empereur.  Deux  noms  surtout  doivent 
rester  gravés  dans  notre  souvenir  :  Qgier,  Renaud. 
Car  ce  sont  là  les  daux  rebelles  qui  ont  arrêté,  durant 
le  plus  d'années,  l'effort  du  fils  de  Pépin.  Us  sont  les 
représentants  des  races  qui,  dans  Thistoire,  ont,  avec 
les  Saxons,  le  plus  énergiquement  résisté  à  Charlema- 
gne  :  je  veux  dire  les  Danois  et  les  Gascons.  Et  il  faut 
entendre  ici  ces  deux  mots  dans  leur  sens  géographi- 
que le  plus  étendu. 

Quant  à  Jehan  de  Lanson,  c'est  un  conte  de  Per- 
rault, une  petite  Odyssée  sans  valeur,  un  éclat 
de  rire  égayant  un  peu  Taustérité  morose  de  nos 
vieux  poèmes.  Le  héros  représente,  tant  bien  que  mal, 
les  résistances  des  Italiens  du  Midi  contre  le  joug  des 
Empereurs  germains. 

Mais,  après  nous  avoir  fait  assister  à  ces  déchire- 
ments intérieurs,  il  convenait  que  la  légende  promenât 
glorieusement  le  grand  Empereur  d'une  extrémité  à 
l'autre  de  son  empire.  Le  Charlemagne  de  nos  romans 
va  même  plus  loin  que  celui  de  l'histoire  ;  il  débarque 
en  Orient,  prend  ou  visite  Jérusalem,  et  va  se  faire 
donner  à  Constantinople  le  trésor  incomparable  des 
reliques  de  la  Passion  ;  c'est  la  trace  vivante  des  excel- 
lents rapports  que  l'empereur  d'Occident  entretint  avec 
les  Grecs,  et  surtout  avec  le  calife  Haroun-al-Raschid. 


'  BetUMS  de  Montauèan,  Ogier  le  Danois^  Jeham  de  La/uon^  le  ^ojfoge  « 
Jérusalem  et  h  Constantinople^  Galien,  Simon  de  Pouiile,  jée^uin^  Fierait  et 
Otinel, 
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D'un  autre  côté,  notre  Empereur  légendaire  conquiert  "  '^"-  "▼■•  » 

la  petite  Bretagne  ;  c'est  le  souvenir  des  victoires  de  

Charles  contre  les  Normands  envahisseurs  des  côtes      <*'^*^'*« 
bretonnes,  et  contre  les  Bretons  eux-mêmes. 

Et  maintenant,  que  restait-il  à  faire  à  nos  vieux 
poètes? 

Il  leur  restait  à  préparer  leurs  auditeurs  au  récit  à»Fitratrai, 
capital  de  la  grande  expédition  d'Espagne.  C'est  à  quoi 
peuvent  servir  les  romans  de  Fierabras  et  Otinelj 
tous  deux  fabuleux,  tous  deux  médiocres,  mais  où 
nous  avons  trouvé  im  trait  d'union  commode  pour  en  t'otimu 
arriver  à  notre  Entrée  en  Espagne,  à  la  Prise  de  Parn- 
oelunej  à  Gui  de  Bourgogne,  à  Roland. 

Comme  on  le  voit,  cette  période  intermédiaire 
elle-même  n'est  pas  sans  présenter  quelque  unité. 
D'ailleurs,  on  retrouve  sans  trop  de  difficulté,  dans 
la  physionomie  de  l'histoire,  les  grandes  lignes  de  nos 
principaux  romans,  et  il  y  a  vraiment  une  ressem- 
blance de  famille  entre  nos  Chroniques  et  nos  Chan- 
sopsi 

Parmi  les  neut  romans  que  nous  venons  d'analyser, 
deux  appartiennent,  tout  au  moins  par  leurs  origines, 
à  notre  période  épique  la  plus  reculée  :  c'est  Ogier, 
c'est  Renaud.  Un  autre,  fort  ancien,  n'est  qu'un  fabliau 
«  pour  rire;  »  c'est  le  Voyage.  Un  quatrième  contient, 
mais  dans  sa  première  partie  seulement,  des  éléments 
vraiment  antiques;  c'est  Fierabras.  Les  cinq  autres, 
enfin,  n'ont  presque  rien  d'historique,  et  ce  sont  des 
œuvres  d'imagination,  nées  dans  le  cerveau  de  quel- 
ques poètes  de  troisième  ordre;  tels  sont  Jehan  de 
Lansony  Acquin^  et  surtout  Simon  de  Pouille,  Olinel  et 
Galien.  Cette  dernière  œuvre  représente  même  la  dé- 
cadence la  plus  avancée. 

Et  maintenant,  faisons  silence  pour  écouter  religieu- 
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it  PA«T.  LHi.  1.  sèment  le  récit  de  la  grande  guerre  qui  doit  se  terminer 
'- à  Roncevaux... 


CHAPITRE  XVII. 

l'entrée    en    ESPAGNE. 

(  L'Entrée  en  Espagne,  Chanson  de  geste  > .) 


I. 

Analyse  de  Charles  se  reposait,  ses  barons  se  reposaient,  la 

slpime.       France  se  reposait.  La  légende  nous  assure  que  ce  re- 

>  NOTICE  BDUMRAPmQUB  BT  HISTORIQUB  SUR  L^BNTRÉE 
EBf  ESPAGNE.  I.  BIBLIOGRAPHIE,  l""  Datk  dk  la  composition.  L'Entrée  en 
Espagne  est  une  compilation  des  premières  années  du  quatorzième  siècle.  Mais, 
comme  nous  aurons  lieu  de  le  montrer  tout  à  l'heure,  cette  œuvre  d^emprunt 
renferme  des  parties  considérables  du  treizième  siècle,  qui,  suivant  nous,  ont  élé 
servilement  transcrites  sur  des  manuscrits  français  par  le  eompiiaieur  italien. 
2**  AuTBim.  L'auteur  de  VEnlrée  en  Espagne  était  de  Padoue,  dans  la  mardie 
de  Trévise  :  il  nous  l'apprend  au  folio  214  de  notre  numuscrit  :  «  Mon  nom  vos 
non  dirai,  mai  sui  Patavian,  —  De  la  citez  qe  fut  Antenor  le  Troian,  —  En  la 
joiose  marche  del  corlois  Trevixan,  —  Près  la  mer,  à  .X.  lieues,  o  il  est  plus 
prosan.  »  Malgré  la  modestie  qui  Tempèche  à  cet  endroit  du  pdlme  de  nous 
décliner  son  nom,  le  romancier  se  ravise,  et,  dans  ses  derniers  vers,  nous  révèle 
qu'il  s'appelait  Nicolas,  ce  qui  assurément  ne  valait  pas  la  peine  d'être  caché  : 
«  Et  comme  Nicolais  à  rimer  l'a  conplue.  »  (  F°  304  r^.  )  Nous  pensons  d'ail- 
leurs que  Nicolas  de  Padoue  doit  être  considéré  comme  un  compilateur,  et  non 
comme  un  auteur  original.  C'est  ce  que  nous  nous  réservons  de  démontrer 
tout  à  l'heure.  3**  NoiUBi  db  tbbs  bt  natdbb  db  la  tbbsifigation. 
V Entrée  en  Espagne  contient  environ  20,0<H)  vers.  Dans  ses  couplets  monori- 
mes, l'auteur  a  tantôt  employé  l'alexandrin,  tantôt  le  vers  de  dix  syllabes.  11  va 
plus  loin,  et  ne  se  gène  pas  pour  mêler  parfois  dans  un  même  couplet  ces  deux 
espèces  de  vers.  C'est  une  négligence  qu'aucun  autre  de  nos  trouvères,  à  notre 
connaissance,  ne  s'est  jamais  permise.  Elle  s'explique  aisément  si  l'on  admet  avec 
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DOS   durait  depuis  cinq  ou  six  ans.  On  n'entendait  "  p^"-  ""•  »• 

^  ^  ^  .  CBAP.  xni. 

plus,  au  commencement  de  chaque  pnnterops,  la  ' 

nous  que  Nicolas  de  Padoue  avait  sous  les  yeux  plusieurs  manuscrits  français,  les 
uns  en  décasyllabes,  les  autres  en  alexandrins,qu'il  copiait  altematÎTement  4^  Ma- 
MUScniT  QUI  EST  PABYEifu  JUSQU'A  NOUS.  Un  seul  manuscrit  nous  a  transmis 
V Entrée  en  Espagne  :  celui  qui,  parmi  les  manuscrits  français  de  la  bibliothèque 
Saint-Marc,  à  Venise,  porte  le  n*'  XXI.  C'est  un  in-folio  de  30i  feuillets  qui  se 
trouve  dans  un  bon  état  de  conservation.  L'écriture  est  du  quatorzième  siècle. 
Le  style  assez  large  de  ses  nombreuses  miniatures  et  les  caractères  de  l'écriture 
démontrent  également  que  le  manuscrit  a  été  exécuté  en  Italie;  mais  il  semble 
qu'il  ne  soit  pas  l'œuvre  d'un  seul  scribe,  et  l'on  peut  signaler  en  particulier  au 
P*  229  r*^,  vers  11,  un  notable /ihangement  de  main.  On  avait  commencé  à 
corriger  la  langue  du  poëme,  comme  il  est  facile  de  s'en  convaincre  aux  folios 
1  v,  2  1^  et  V,  mais  on  n'a  pas  achevé  ce  travail.  6*^  Diffusion  a  L'éTRAN- 
6BB.  \J Entrée  en  Espagne^  compilation  de  poèmes  français  faite  en  Italie  par 
un  Italien,  a  eu  de  l'autre  côté  des  Alpes  un  succès  copsidérable,  une  fortune 
tout  exceptionnelle.  Nous  adoptons  ici  l'opinion  de  M.  Gaston  Paris,  affirmant 
que  cette  œuvre  de  Nicolas  de  Padoue  et  la  Prùe  de  Pampetune  ont.  servi  de 
guide  aux  compilateurs  des  Reali  di  Francia,  dont  le  huitième  hvre  (la  Spagna) 
fut  découvert  en  1835  par  M.  Ranke,  dans  la  bibliothèque  Albani  à  Rome.  On 
connaît  la  vogue  vraiment  incomparable  des  RealL  La  Spagna  suit  de  très-près 
notre  Entrée  en  Espagne  et  la  Prise  de  Pampelune;  même  la  compilation  en 
prose  italienne  sert  à  combler  certaines  lacunes  de  la  Chanson  française  :  c'est 
ce  dont  s*est  convaincu  M.  Gaston  Paris.  Aux  folios  1-268  du  poëme  de  Nicolas 
de  Padoue  correspondent  parfaitement  les  83  premiers  chapitres  de  la  Spagna 
en  prose  de$  Reali,  et  les  chapitres  12&-130  du  même  livre  des  Reaii  répondent  à 
la  fin  de  V Entrée  en  Espagne,  «  Mais  au  f  268,  dans  le  manuscrit  de  Nicolas, 
s'ouvre  une  lacune  qui  est  remplie  par  les  chapitres  83-»124  de  la  Spagna;  elle 
contient  non-seulement  la  défaite  de  Malqidant  (Machidante),  mais  un  long  épi- 
sode qui  nous  ramène  au  camp  de  Charles  devant  Pampelune,  et  où  l'on  voit  Oli- 
vier revêtir  les  armes  de  Roland  et  jeter  la  terreur  dans  les  rangs  des  païens, 
comme  Patrocle,  couvert  de  l'armure  d'Achille,  épouvante  les  Troyens  dans 
V  Iliade,  »  Ainsi  parle  M.  G.  Paris  (1. 1.,  p.  188);  toute  cette  partie  de  Y  Histoire  poé" 
tique  de  Ckarlemagne  est  des  plus  remarquables,  et  la  filiation  entre  les  JReali  et 
V Entrée  en  Espagne  est  établie  de  main  de  maître.  Il  importe  peu,  d'ailleurs,  que 
V Entrée  enMtpague  et  \a Prise  de  Pampelune  aoieni  dues  au  même  auteur.  L'im- 
portant, c'est  ce  que  ces  deux  œuvres,  qui  se  complètent,  aient  servi  de  modèle  aux 
Italiens  des  Reali.  —  Sostegno  di  Zanobi,  dans  la  seconde  moitié  du  quatorzième 
siècle,  mit  en  vers  le  huitième  livre  des  Reali  sous  ce  titre  :  la  Spagna  istoriata  : 
son  œuvre,  dont  la  forme,  suivant  M.  G.  Paris,  «  peut  être  considérée  comme  le 
prototype  de  la  forme  épique  en  Italie,  »  obtint  un  succès  immense;  dès  1487,  elle 
fut  imprimée  à  Bologne,  réimprimée  à  Venise  en  1488, 1514, 1534, 1557, 1564, et 
à  Milan  en  1512  et  1519. — Comme  conclusion  de  ce  qui  précède,  voici  plusieurs 
faits  qui  paraissent  hors  de  doute  :  c'est  que  V Entrée  en  Espagne  et  la  Prise  de 
Pampelune  ont  été  copiées  par  l'auteur  des  Reali;  c'est  que  les  dernières  de  nos 
Chansons  françaises  ont  donné  naissance  aux  premières  épopées  italiennes  et  à  tout 
ce  vaste  mouvement  épique  dont  l'Italie  s'est  trop  vantée.  L'Italie,  du  reste,  est  le 
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grande  voix  de  Charles  pousser  le  cri  de  guerre  ;  on 
ne  franchissait   plus^  à  la  fin  de  chaque  hiver,  le 

letil  pays  où  notre  Entrée  en  Espagne  ait  eu  une  influence  directe.  La  légende 
de  rexpédition  d'Espagne  a  été  répandue  partout,  mais  non  sous  la  forme  par- 
ticulière que  lui  a  donnée  la  compilation  de  Nicolas  de  Padoue.  —  6*  ÉDinoif 
iMraiMÉE.  VEntrét  en  Espagne  est  inédite  :  dans  notre  Notice,  nous  en  avons 
publié  environ  un  millier  devers.—  V  Tbataux  dont  L*BitTBiK  kh  Espacur 
A  Até  l*objbt.  Ce  roman  dont  l'importance  est  incomparable  n*a  cependant 
été  jusqu'ici  l'objet  que  de  deux  travaux  scientifiques  :  a.  En  1856,  l'auteur  du 
présent  livre  fit  partie  avec  MM.  Guessard  et  Michelant  de  la  mission  littéraire  qui 
avait  pour  tâche  d'explorer  les  bibliothèques  de  la  Suisse  et  de  l'Italie  au  profil 
du  futur  BecueU  des  anciens  poètes  Je  ta  France,  A  Venise,  cette  tâche  était 
rude.  M.  Guessard  analysa  la  compilation  franco-italienne  à  laquelle  nous  avons 
donné  le  titre  de  Ckarlemagne,  et  copia  le  Maeaire  qu'il  vient  de  publier  avec 
une  si  rare  perfection.  M.  Michelant  transcrivit  la  Prise  de  Pampelune,  V Entrée 
en  Espagne  nous  échut  en  partage.  On  ne  connaissait  alors  ni  la  valeur,  ni  le 
titre,  ni  même  l'existence  de  cette  Chanson  de  geste,  qui  comble  «  une  des  lacunes 
les  plus  importantes  de  la  légende  de  Roland.  »  Nous  dûmes  passer  de  longs 
jours  i  l'analyser  et  k  en  faire  des  extraits.  Deux  ans  après,  le  résultat  de 
notre  travail  fut  publié  sous  ce  titre  :  «  V Entrée  en  Espagne,  Chanson  de 
«  geste  inédite  renfiermée  dans  un  manuscrit  de  la  bibliothèque  de  Saint-Marc,  à 
«  Venise,  Notice,  analyse  et  extraits.  Paris,  Techener,  1858.  Extrait  de  la  i^i^/r»- 
c  thèque  de  f  École  des  chartes,  quatrième  série,  t.l  V.wNous  essayions  de  préciser 
la  date  de  ce  poëme,de  fixer  le  nom  de  son  auteur,  de  signaler  les  sources  aux- 
quelles il  avait  puisé.  Nous  en  citions  environ  un  millier  de  vers,  et,  après  une 
analyse  très-détailiée,  page  par  page  et  presque  vers  par  vers,  nous  terminions 
par  un  éloge  du  poëme.  Il  ne  nous  coûte  point  d'avouer  que  nous  regardions  alors 
Nicolas  de  Padoue  comme  un  auteur  original,  et  qu'une  étude  plus  attentive  de 
son  œuvre  ne  nous  fait  aujourd'hui  voir  en  lui  qu'un  compilateur  médiocre.^.M.G. 
Paris,  dans  son  Histoire  poétique  de  Charlentagne,  a  attaché  i  Y  Entrée  en  Espagne 
une  importance  encore  plus  considérable.  Son  idée  mère  est  la  suivante,  i  laquelle 
il  a  consacré  de  longs  développements  :  «  V Entrée  en  Espagne  et  la  Prise  de 
Pampelune  sont  toutes  deux  l'œuvre  du  même  poète,  Nicolas  de  Padoue,  et  ap- 
partiennent toutes  deux  à  la  même  composition  cyclique,  dont  le  vrai  titre  serait 
V Espagne,  —  V Espagne  de  Nicolas  de  Padoue,  d'une  part,  et,  de  l'autre,  le 
Chnrlrmagne  de  Venise,  ont  été  le  trait  d'union  entre  nos  Chansons  de  gestes  et 
les  Reali  di  Pranda.  —  Cette  filiation  explique  tout  dans  l'histoire  diffieile  de 
notre  littérature  épique  en  Italie.  »  (V.  Histoire  poétique  de  Charlemagne, 
pp.   173-178).  —  8^  SOCBCBS  AUXQUELLES  EST  BBMOKTft  L'aUTEUB  DB  L'EN- 

TBÂB  BN  Espagne.  «  La  Chronique  de  Turpin  et  les  deux  Chroniques  de  Jean 
de  Navarre  et  de  Gautier  d'Aragon,  *•  tels  sont,  si  l'on  en  croit  Nicolas  de  Padooe, 
les  documents  où  il  a  puisé  tous  les  éléments  de  son  pocme.  Pour  la  Chronique  de 
Turpin,  on  n'eu  saurait  douter  :  la  première  partie  de  VEnirée  en  Espagne  lui 
a  été  certainement  empruntée.  Mais  on  ne  saurait  rien  dire  de  précis  au  sujet 
des  deux  ouvrages  de  Jean  et  de  Gautier  où  l'on  trouvait,  paraît-il,  le  récit  com- 
plet de  l'expédition  d'Espagne  antérieurement  à  la  trahison  de  Ganelon.  Nese- 
raient-ce  pas  là  deux  noms  supposés?  Et  Nicolas  de  Padoue,  qui  pillait  trop 
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Rhin  9    les   Pyrénées,    les  Alpes,    pour   aller  châ* 
tier   les  Sarrasins  ou  les  Saisnes;  les  yétérans  des 

réeUement  nos  TÏeux  poètes,  n*a-t-il  pas  feint  d'imiter  deux  annalistes...  imagi- 
naires ?  Noos  serions  fort  tenté  de  le  croire.  Quoi  qu'il  en  soit,  Toici  les  passa- 
ges fort  curieux  où  notre  compilateur  nous  met  au  courant  de  ses  procédés 
littéraires;  on  peut  se  mettre  en  garde  contre  la  bonne  foi  d*un  auteur  qui 
nous  raconte  gravement  comment  il  a  reçu  de  Turpin  lui-même  Tordre  exprès 
d'écrire  un  poème  de  20,000  vers  :  «  L'arcevesques  Trepins,que  tant  feri  d'es- 
pée,  —  Enscrit  de  sa  man  Testorie  croniquée  :  —  N'estoit  bien  entedue  fors 
que  da  gient  letrée.  —  Une  noit,  en  dormand  me  vint  en  avisée  —  Uarceves- 
que  métme  cun  la  carte  aprestée,  —  Comanda  moi  e  dist,  avant  sa  desevrée, 
—  Que  por  Tamor  saint  Jaques  fust  Testorie  rimée,  —  Car  ma  arme  en  serait 
sempres  secorue  et  aidée  ;  —  Et  par  ce  vos  ai  je  Testorie  comencée,  —  A  ce 
qee  ele  soit  entendue  et  çantée.  (Fol.  1  v®.)  —  Se  dam  Trepin  fist  bref  sa  le- 
cion  «-  Et  je  di  long,  bleismer  ne  me  doit  bon  :  —  Ce  que  il  trova  bien  le  vos 
canteron.  —  Bien  dirai  plus  à  ch*in  poise  e  cbi  non  ;  — ^r  dous  bons  cierges, 
Çan-gras  et  Gauteron,  —  Çan  de  Navaire  et  Gauter  d'Arragon,  —  Ces  dos  pro- 
domes  ceschuns  saîst  pont  k  pon  —  Si  corne  Caries  o  la  fiore  françon  —  Entra 
en  Espaigne  conquerre  le  roion.  —  Là  comensa  je,  trosque  la  ûnisun  —  Do 
jusque  ou  point  de  Teuvre  Ganelon  ;  —  D'iluec  avant  ne  firent  mencion,  —  Car 
bien  contra  Trepin  la  tnûson  —  Que  Guenes  fist,  li  encresmé  félon,  —  Com  il 
vendi  o  roi  Marsillion  —  En  Ronceval  RoUant  et  se  baron.  —  Ces  troi  otor  cbe 
Domé  vos  avon  —  Se  sunt  trovez  de  voir  dir  conpagnon;  —  Mais  cil  Gauter 
dist  plus  de  nus  autr*on«  —  Cbi  donque  yoult  intandre  par  raison  —  Vient 
avant,  car  je  loi  dirai  com  ^  Li  ber  Reliant,  le  filz  al  duc  Milon  ^  Feragu 
oucist  que  tant  estoit  prodon,  —  Et  les  batailes  che  parcroniée  son,  —  En  ver 
françois»  n'a  mot  de  bergoignon, — Vos  dirai  totes  par  bone  intencion  »  (F  64  r«). 

—  9»  L'ENTBÉB  BN    ESPAGIIB  BST-BLLB    UNB  OEUTBB  OBl«UfALB    OU    UNB 
COMPILATION  ?   EST-BLLB  DUB  AU  MftMB  POÈTB  QUB  LA  PbISB  DE  PAXPB- 

LUNE?  Le  système  de  M.  Gaston  Paris  toucbant  les  deux  poëmes  qui  nous  oc- 
cupent peut,  avons-nous  dit,  se  résumer  en  ces  deux  propositions  fort  claires  : 
«.  «  La.  P&xsx  db  PAMPaLuini  st  l'Estusk  eh  Espaohb  sobt  l'osuvex  d'un 
«  iaui.  sr  nium  adtxue,  qui  xst  Nicolas  di  Padoux.  »  ^.  «  L'onivax  dk 
«  Nicolas  dx  Padoux,  l'Espaohx,  a  sxavi  dk  trait  d*uiiioh  xxtrx  lxs  Chan- 
«  SOKS  Dx  Gxirx  françaises  xt  lis  BjLiLi.  »  Nous  ne  saurions  admettre  la 
première  de^oes  propositions.  Après  une  longue  étude  de  ce  problème  difficile, 
nous  pensons,  tout  au  contraire,  pouvoir  établir  les  propositions  suivantes  : 
«  A.  La  vxnsipiCATioH  dx  L'Esrmix  xir  Espaohx  xt  cbllk  de  la  Païax  de 
«  Pampkluiix  sobt  hotablxmxrt  DiPviaxiTTXs.  »  H.  Gaston  Paris  lui-même  a 
dû  le  reconnaître.  La  Prise  de  *Pampeiune  est  écrite  tout  entière  en  alexandrins 
fort  réguliers;  VEnirée  en  Espagne  est  écrite  tantôt  en  alexandrins,  tantôt  en 
décasyllabes.  On  va  jusqu'à  trouver  dans  le  même  couplet  le  mélange  des  deux 
vers  ((^  32).  Nous  espérons  pouvoir  dresser  un  jour  la  table  complète  des  tirades 
de  cette  œuvra  singulière  où  les  deux  rbytbmes  ont  été  successivement  employés 
(du  f»  1  au  f* 20  environ,^  alexandrins;  —  du  P  20  au  f*  100  environ,  déca- 
syllabes avec  quelques  mélanges  d'alexandrins  ;  —  du  P*  100  au  f«  170,  décasylla- 
bes ;  —  du  f*  176  à  213  (épisode  de  Nobles),  alexandiius  ;  —  au  P"  213,  alexan- 
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armées  de  TEmpereur,  les  chevaliers  couverts  de  bles- 
sures et  épuisés  avant  l'âge  s'assoupissaient  délicieu- 

driss  ;  —  du  ^  214  au  P*  304,  les  deux  rhythmes  tout  mêlés.  —  La  fia  du  poème 
est  en  alexandrins).  Si  nous  avions  le  manuscrit  sous  les  yeux,  nous  donnerions 
des  indications  beaucoup  plus  précises  ;  mais  le  fait  de  I*emploi  des  deux  vers 
n*en  est  pas  moins  au-dôsus  de  toute  contestation.  Ajoutons  que  la  Prise  de 
Pampelune  est  au  nombre  de  ces  poèmes  qu*on  peut  appeler  en  proyençal 
capeaudats,où  les  premiers  vers  d*uDe  tirade  répètent  souvent  et  presque  dans 
les  mêmes  termes  les  derniers  vers  du  couplet  précédent.  Par  exemple,  voici 
les  deux  derniers  vers  d*une  tirade  de  la  PrUe  de  Pampelune  : 

Et  quand  U  is  entendi,  on  tout  le  boen  braod  nus 
Ver  U  place  s'en  vint  dotant  de  tiel  salas. 

Et  voici  les  deux  premiers  vers  de  la  laisse  suivante  : 

Dolant  fta  le  fil  Mlle  quand  la  noveleol, 
Lour  s*en  vint  ver  la  place  ou  tout  le  brand  A)rbi..« 
• 
Dans  la  Prise  de  Pampelune,  ce  procédé  littéraire  est  employé  n  fréquem- 
ment et  avec  une  telle  régularité  que  cette  Chanson  peut  passer  pour  le  type  des 
poèmes  eapeaudais.  Dans  V  Entrée  en  Espagne,  que  nous  avons  analysée  avec  le 
plus  grand  soin  et  copiée  en  partie,  nous  n*avons  remarqué  rien  de  semblable. 
Cette  seule  différence  nous  semble  capitale.  —  ^.  La  lavoui  db  la  Paisx  de 

PAMraLUVB  ]f*tST  PAS  LA  xiMB  QUI  CU.LX  DX  L^EsTaiX  BH  ESPAOVB,  OU,  BU 
MOXirS,  DB  LA  PABTIB  LA  PLUS  COaSIOBBABLB  DB  CB    POBMB.    C*eSt   îci  peut-êtTe 

le  point  le  plus  délicat  de  toute  cette  controverse.  Nous  prétendons  que  Nicolas 
de  Padoue,  compilateur  de  VEnlrée  en  Espagne,  avait  sous  les  yeux  plusieurs 
manuscrits  «  en  bon  français,  »  et  qu*il  les  copiait  presque  littéralement  en 
leur  faisant  seulement  subir  des  variantes  orthographiques;  nous  prétendons 
qu'il  n*y  a  véritablement  de  Nicolas  dans  toute  V Entrée  en  Espagne  que 
le  début,  la  fin  et  quelques  transitions  (f^  1  r*"  ;  —  f»  54  r*"  et  v«  ;  —  f^  213  v^; 
—  f^  304  i^,ete.).  En  d'autres  termes,  le  Padouan  n*a  eu  qu'à  trouver  le  fil  pour 
lier  entre  eux  les  différents  poèmes  qu*il  compilait  et  dont  les  titres  devaient 
être  les  suivants  :  V  Entrée  en  Espagne,  ou  Roland  et  Ferragus;  la  Prise  de 
Nobles;  Roland  en  Persie;  parmi  ces  poèmes,  les  uns  étaient  en  décasyllabes 
et  les  autres  en  alexandrins.  Telle  est  du  moins  Thypothèse  qui  nous  parait  la 
plus  plausible.  La  Prise  de  Pampelune,  au  contraire,  est  un  poème  composé  d'un 
seul  jet,  par  un  seul  auteur  ;  c'est  évidemment  une  œuvre  originale,  qui  fut  sui- 
vant nous  écrite  en  français  par  un  Lombard.  Comparez  en  effet  la  langue  des 
deux  poèmes,  et  vous  vous  convaincrez  aisément  :  «  Qu'il  y  a  dans  Y  Entrée  en 
Espagne  des  couplets  purement  français  et  sans  mélange  d'italianismes ,  des 
tirades  qui  ont  dû  être  copiées  servilement  sur  un  manuscrit  français  ; — Que,  dans 
la  même  chanson,  il  y  a  certaines  laisses  fortement  italianisées;  et  celles- 
là  sont  l'œuvre  de  Nicolas  de  Padoue ,  qui  reliait  par  ces  morceaux  de  son  cru 
les  différentes  parties  de  sa  compilation  (f»  1  r^;  f  213  v*",  T  304  ro,  etc.);  — 
Que,  dans  la  Prise  de  Pampelune,  tous  les  couplets  sans  exception  sont  rédigés 
dans  la  même  langue ,  et  que  cette  langue  ressemble  tout  au  plus  aux  tirades 
italianisées  de  X Entrée  en  Espagne,  mais  à  celles-là  seulement.  >»  Reprenons 
chacun  de  ces  trois  ])oints,  et  abordons-en  la  démonstration.  —  Qu'il  y  ait 
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sèment  dans  la  paix,  dans  Toubli.  La  France  resoi-  "  "**"•  "^■-  »• 
rait  un  peu,  et  nen  ne  paraissait  plus  étrange  aux    ■ 

daiu  V Entrée  en  Espagne  des  couplets  franchement  et  purement  français,  c'est 
ce  que  prouveront  les  ciutions  suivantes.  Certes,  (à  part  quelques  légères  va- 
riantes orthographiques)  un  trouvère  «  de  France  v  ne  se  fût  pas  refusé  à  signer 
ces  couplets  : 

Or  oit  bien,  ce  croi,  sis  ou  cinc  ans  pases 
Qu'en  periioz  repois  et  plaios  de  vanités 
Et  nos  et  tôt  c'estor  sunt  estez  et  régnés, 
Et  à  deseriier  les  pobres  orfànés. 
Les  crimioans  pecezsunt  sor  vos  amassés. 
Les  armes  et  les  cors  de  voz  sunt  engagés 
Au  diables  d'tofers.  Quant  les  rachaterés. 
S'a  clst  pont  orendroit  ne  vos  entrepensés? 
Et  Je  di  et  consoil  que  le  primer  soies 
A  entrer  en  Espagne,  ne  plus  mot  non  pariés, 
Ne  vos  amerai  mays  par  vostre  malvaistés. 
Miels  valtsoveot  taisir  qu'estre  trop  averbés. 
Segnor  barons,  dist-il,  qu'estes  ci  asenblés, 
Remenbre  vos  le  grant  deslolautés 
Qae  nos  a  fait  Marsille  dès  le  tenz  trespassés.... 
Barons,  se  vos  eusse  de  mon  dit  agtevés, 
Pri  voz  que  dou  meillors  <ntres  vos  avisiés. 
{Entrée  en  Espagne,  ^  4.) 

•Sarés  por  qoi  sui  en  cist  diz  entré  7 

Par  vos  barons  qui  Unt  sont  esgaré 

Quant  por  deCuidre  vos  droiz,  se  vos  l'avé, 

Gfant  ne  petit  n*  i  a  un  mot  sonél 

Mais  pues  qe  sui  par  destin  arivé, 

Dont  Je  vos  dl  qe  Je  soi  apresté 

De  la  baUiUe  de  bonne  volante. 

Et  proverai  por  vive  vérité 

Que  mariage  qui  se  feit  contre  gré 

D'om  ni  de  fune  revelle  la  loi  Dé  ! 

N'en  dirai  plus  ;  qar  dit  en  ai  asé.  » 

Atant  se  taist,  mais  n'est  mi  croie. 

De  son  estant  tant  ni  quant  remué.  (/6id.,  ^  258  r*  et  v*.) 
Par  delea  uns  boscage  ont  la  plogne  passée, 
Del  tertre  de  Jérôme  poièrent  la  montée... 
D'autre  part  descendirent  en  l'ascure  valée  ; 
Par  une  gaste  lande  s'est  l'ostachaminée. 
Demars  bien  les  conduit  qui  savoit  la  contrée. 
Les  bamns  cevalcèrent  cescuos  teste  basée; 
Ne  savent  en  quel  part  soitlor  vole  adrecée. 
Li  uns  regardent  l'autre  coiemant,  à  celée  : 

■  E  Diei  !  feit  l'uns  à  l'autre,  cum  faite  desevrée 

•  Feit  Rollant  de  son  onde,  sainte  Yergen  loée. 

■  Par  loi  poet  encui  estre  tote  l'ost  periilée. 

■  Quel  part  atomes  nos  7  Ob  est  nostre  oubergée  7 

•  Ne  troveromes  terre  ne  soit  deseritée.  • 
Al  trespasser  d'une  eive  se  f u  l'ost  arestée  : 
Avant  que  tote  l'ost  soit  d'autre  part  pasée^ 

S'auroit  maintes  paroles  dites  et  divisée.  (làid,,  r>  178  v*.) 

ïx  dans  la  même  œuvre,  ou  plutôt  dans  la  même  compilation,  on  trouve  des 


Digitized  by  LjOOQIC 


Il  PABT.  tIVB*  I. 
CHAP.  XVI 1. 


334  ANALYSE  DE  VENTRÉE  EN  ESPAGNE, 

autres  peuples  que  ce  sommeil  inaccoutumé  et  cette 
placidité  de  la  France.  Roland  s'ennuyait. 

tirades  tout  entières  qui  sont  énergicpiement  italianisées.  Est-il  pennii  de  suppo- 
ser,  par  exemple,  que  les  laisses  précédentes  soient  de  la  méine  main  que  les 
deux  couplets  suivants,  le  premier  et  le  dernier  de  V Entrée  em  Etpa-gme  : 

Bn  bonor  et  en  bien  et  en  gran  rameobrançe 
Et  orrerant  par  ce  bonor  e  celebninçe 
De  celai  cbe  par  nos  fu  feriç  de  la  lance 
Par  trer  nos  et  nns  armes  de  la  eofemsl  poiasançe 
[Et  par  son]  saint  apostre  ql  Untoit  peneun^ 
Por  feir  qe  cexnns  fkien  veraie  créance 
Qe  Fer  et  Fils,  Espirt  sont  in  nne  sosiançe  ; 
C'est  H  barons  saint  Jaqesde  qi  tesoo  la  mentanie  ; 
Vos  voii  canter  et  dir  por  renie  et  por  sentence 
Toi  ensi  come  Caries  e1  bemage  de  France 
Entrèrent  en  Espagne  et  por  ponte  de  lance 
Gonqoistrentde  saint  Jaques  la  pins  mestre  habiunce. 
Ne  laserent  por  storme  ne  por  autre  pesanse, 
SMl  n*aasent  leisié  par  une  difimanze 
Qoe  lor  fist  Caenelos  le  sire  de  Maganae. 
Goronea  en  sera,  n'en  serex  en  dotanxe 
Roland  par  cbe  Testorie  et  lo  canter  oomanae, 
U  melors  chevaliers  qui  legist  en  sianae. 
Ben  li  vos  dirai  s'on  poi  lètes  sillsnxe  (^  1  r*). 

Et  comme  Nicolais  à  rimer  Va  conploe 

De  l'entrée  de  Spagne  qui  tant  ert  escondne 

Por  ce  ch*elle  n'estoit  par  rime  oomponue. 

Da  dst  pont  en  avant  out-il  la  provénc 

Pour  rime,  cum  celui  q'en  latin  I*a  léue. 

Oor  cantons  de  Testoire  qe  doit  estre  entendue 

Da  cascun  q'en  bonté  ha  sa  vie  disponue  (P*  SM). 

Dans .  la  Prise  de  Pampeittne,  au  contraire ,  toutes  les  laisses,  avec  une 
remarquable  unité  de  style,  de  rhythme,  d'inspiration  et  de  langue,  sont  écrites 
par  le  même  pocte,  par  un  Italien  rimant  en  fran^.  Nous  Tenons  de  citer  qua- 
tre ou  oinq  tirades  de  V Entrée  en  Espagne;  toutes  cdles  de  la  Prise  de  Pompe- 
fiine  ont  quelque  rapport  avec  les  deux  dernières,  mais  n'ont  pas  la  même 
physionomie  que  les  trois  précédentes.  C'est  ce  que  prouveront  les  citations  soi- 
vantes,  faites  au  hasard  : 

Quand  Rolland  vit  de  Storges  la  porte  ensI  serée 
Et  le  pont  sus  levé  e  la  giant  aprestée 
Par  défendre  le  mur  e  la  tour  e  l'entrée, 
Desoor  Tour  de  la  fose  soor  sa  lance  acérée 
S'apoia,  etdist  en  aut  vers  la  gient  desfaée  : 
«  Voilés  randre  la  vile  sans  prendre  autre  meslée 
A  l'emperier,  ver  cui  n'i  a  nule  rien  durée, 
E  ne  perdriés  dou  vetre  vailant  nnederée  ; 
Ains  vous  sera  dou  notre  doniés  à  grand  plantée 
Ou  autrement  avés  vetre  mort  pourchacée.  ■ 
E  celour  repondrenl  :  c  Folie  avés  pensée 
Quand  cuidiés  cbe  la  ville  vous  soit  si  tost  douée 
Pour  paroles  contier  ;  mes  cieremenl  acatée 
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Cependant  ce  repos  commençait  à  être  fatal  aux  " 
chevaliers  eux-mêmes,  et  surtout  au  peuple  de  France . 

L*aurés,  avant  che  tous  Taies  doa  tout  gaagnè;  ; 
Car  bien  la  defendroos  Ten  la  gient  baiiaée, 
Jusqœ  tant  que  Estorgant  fera  à  nous  retooroée, 
Car  moût  tost  li  sera  la  norele  noncée, 
Ond  il  reTîodra  à  nous  sens  nule  demorée, 
A  tel  giant  che  fera  la  Tetre  coroucéc.  • 
Quand  Rolland  li  eotendi,  si  dist  con  dère  irée  : 
•  Foy  che  Je  doi  Yesu  et  la  Venne  loée, 
Noos  TOUS  esproTerons  avant  tierce  Journée.  » 
Loor  retourna  à  sa  giant  ch'estoit  tout  ascemblée 
Huec  voisin  de  lu  ;  pues,  dist  à  sa  masDée 
die  suen  paveilon  fust  e  sa  ensagne  drecée 
Devant  la  mètre  porte  voisin  à  une  aroée. 
Âdonc  fil  sa  paroule  mantinant  otroiée  ; 
Car  iloec  fu  suen  trief  e  sa  ensagne  fermée. 
Uuec  tant  atendi  la  personne  honorée 
Che  Zarlleraagne  fu  e  sa  giant  arivée. 
[Priude  Pampelune,  ^  96  a  et  6,  éd.  Hussafia,  101, 102.) 

Salemon,  dist  Rolland,  buen  est  che  nous  feiions 
Ensi  com  avés  dit  ;  mes  l'emperer  Zarllons 
,  Ne  loo  que  de  nuit  vigne  par  ces  stranses  vallons  ; 

Âins  remaindra  cl  avec  siens  homes  noirs  et  blons  ' 
Jnsquement  aou  matin,  e  nous  dvaucerons 
Entre  moi  e  Olivier  et  tous  miens  compaigoons 
A  vint  joail  dvalers  che  pour  la  glise  avons. 
Âltnmajour  vindra  ou  nous  ch*il  i  a  rdsons. 
Carpent  nooscondura  sens  cris  e  sens  tenions  • 
Trosquement  à  la  ville  e  à  ceux  des  dojons 
Nos  fera  ovrir  la  porte  dlant  che  nous  serons 
Le  secors  roi  Marsille,  et  ensi  dens  entrerons;  etc..» 

(/Md.,  ^  86  a,  éd.  Mussafia,  p.  8M.) 

De  tous  les  textes  qui  précèdent  et  de  leur  rapprochement,  il-oous  sera  per- 
mis de  conclure  «  que  la  langue  de  nos  deux  poëmes  n*offre  véritablement  les    ' 
mêmes  caractères  que  dans  quelques  tirades  de  VEntrée  en  Espagne.  «  Et 
encore  ne  donnons-nous  cette  dernière  similitude  que  comme  une  hypothèse 
qui  n'a  rien  de  véritablement  sdentifique.  c.  Le  sttli  de  i/EHTaBa  bn  Kspagiik 
KT  ciLui  OB  LA  Paist  OC  pAMPBLuiic  n'ort  aiBH  DB  coiiMuii.  11  faudrait  ici 
rehvojer  k  la  lecture  des  deux  poëmes.  L'un,  VEntrée  en  Espagne,  est  dans 
sa  première  partie  {Roland  et  Ferragus)  calqué  assez  servilement  sur  la  Chro- 
nique du  faux  Turpin,  dont  il  a  toutes  les  allures  théologiques  et  lentes. 
L'autre,  la  Prise  de  Pampelune^  a  partout  le  style  militaire.  Dans  cette 
Chanson   qui,  suivant    nous,   est  l*œuvre    d*un  Italien   contemporain   de 
Dante,  il  se  mêle  à  ce  style  militaire  une  érudition  curieuse,  une  certaine 
connaissance  de  Tantiquité  qui  édate  presque  à  toutes  les  pages  :  «  Trosque- 
ment Tendemain  ch'il  fu  lievé  Fehus.  —  Et  quant  TEmperier  vit  la  clarté  de 
TUut  »  (vers  S58t,  82).  —  «  Roi  Tarquin  quand  Porsene  pour  péor  le  faili  •• 
vers  1190).—  «  Sacrer  le  temple  Fenus  kVonoviT  Yhesu  Crist  »  (vers  1300). 
—  •  Che  ne  fu  Amilius  pour  le  primier  Roman  »  (1417).  —  •  Onques  meîs 
Cesaron  ne  fu  en  tiel  esfrois  —  Ao  Duras  quand  Pompiu  li  venqui  siens  heU 
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Il  PABT.  uTR.  I.  Lgs  chevaliers  occupaient  leurs  loisirs  à  chasser,  à 

CHAP.  X>II.  *^  ' 

• faire  de  grandes  dépenses,  à  gruger  leurs  vassaux,  à 

frais  >  (1676,  1677).  —  «  Cornent  CamUius  deaconfist  li  Gallois  »  (468).  — 
n  Pensiés  com  riva  à  buen  destin  —  Mithridatet^  le  roi  ennin,  —  Ghe  se 
cuidoit  défendre  enfin  —  Contre  Ponp'ieu  le  palatin  »  (  3021-3024),  etc.,  etc. 
J'en  appelle  à  tous  ceux  qui  ont  lu  beaucoup  de  Chansons  de  geste: ces  allusions 
à  l'antiquité  ne  sont-elles  pas  des  plus  rares  dans  tous  nos  autres  poèmes  ?  Vous 
me  citerez  deux  ou  trois  allusions  de  ce  genre  dans  VEntrée  en  Espagne  : 
«  Non  s'en  pera  Enea*  de  Cartahihge  (  f>  230 1^).  —  Quant  il  veult  oontrefere 
le  filz  roi  Philipon  (f*  5).  »  Mais  ces  allusions  se  rapportent  aux  deux  légendes 
d'Alexandre  et  de  Troicj  qui ,  par  une  fortune  singulière ,  ont  été  très-popu- 
laires au  moyen  âge.  —  Autre  observation.  L'auteur  de  VEntrée  en  Mspagnt 
est  très-partisan  des  longs  prologues  et  des  longues  transitions  où  il  indique 
ses  sources  ;  il  est  bavard,  il  aime  à  parler  de  lui  ;  à  nous  cacher,  puis  à  nous 
dire  son  nom.  On  ne  trouve  nulle  préoccupation  de  ce  genre  dans  la  Prise  de 
Pampeiune,  dont,  il  est  vrai,  nous  n'avons  pas  le  commencement.  —  On  nous 
objectera  que  dans  les  deux  poèmes  on  trouve  (chose  assurément  très^trange) 
deux  Brefsy  deux  déclarations  de  guerre  intercalées,  et  toutes  deux  écrites  en 
strophes  de  quatre  vers  octosyllabes  : 

Nous  Çarllemagne  ao  Dieu  lionour  • 

De  Rome  droit  emperéour 

E  roi  de  France,  et  enoour  seignoar 

De  crestienté  sens  nul  ironr....  {PrUede  Pampelune^  9960-72.) 

Et  dans  VEntrée  en  Espagne  :  «  Nos,  Marsile  par  la  Dex  grâce,  »  etc.  (f  8). 
Mais  dans  notre  «ystème,  rien  n'est  plus  facile  à  expliquer  que  cette  analogie, 
puisque,  d'après  nous,  l'auteur  de  la  Prise  de  Pampelune  aurait  connu  VEntrée 
en  Espagne  et  aurait  pu  l'imiter  en  certains  points.  —  Du  reste,  nous  avouons 
que  le  meilleur  de  nos  arguments  n'est  pas  susceptible  d'être  exposé  ici  :  nous 
croyons  qu'une  lecture  attentive  des  deux  poèmes  convaincra  le  lecteur  de  la 
profonde  dissemblance  de  ces  deux  œuvres.  La  Prise  de  Pampelune^  œuvre 
vive,  italienne,  correcte,  régulière,  proportionnée,  sans  traits,  sans  mots^ 
ornée  d'une  majesté  tranquille  ;  VEntrée  en  Espagne^  œuvre  de  plusieurs  au- 
teurs, française,  disproportionnée,  facile,  pleine  de  traits,  semée  de  mots  cor- 
néliens; traité  théologique  à  son  début;  chanson  presque  rude  et  presque  pri- 
mitive, militaire  et  antique  en  son  milieu  ;  roman  d'aventures  par  son  dénoue- 
ment., d.  Ckpxivdavt  on  rstrouvi  DAivs  L'EirrasK  an  Espaghk  rr  nAm  la 
Prise  db  Pampalurb  les  m£mes  persorhaoes  présertés  sous  le  même  jour  , 
ET  LA  m£me  action  cortirobe  oars  LE  MEME  SENS.  C'cst  cc  quc  M.  Gastoo 
Paris  a  mis  en  lumière ,  et  l'on  ne  peut  ici  que  lui  donner  tout  à  fait  raison. 
Il  est  un  personnage  qui  joue  un  rôle  important  dans  VEntrée  en  Espagne^  et 
qu'on  ne  voit  figurer  que  dans  ce  poëme  :  c'est  Samsonnet,  le  fils  de  l'amiral 
de  Persie,  qui  est  converti  par  Roland  durant  le  séjour  de  ce  héros  en  Orient, 
qui  accompagne  en  Occident  le  neveu  de  Charlemagne ,  et  qui  est  mis  par 
l'Empereur  lui-même  au  nombre  des  douze  pairs  à  la  place  d'un  autre  Samson, 
dont  on  pleure  la  mort  récente.  Eh  bien  !  nous  retrouvons  dans  la  Prise  de 
Pampelune  le  même  Samsonnet  avec  les  mêmes  aventures  dans  le  passé,  avec  la 
même  physionomie  dans  le  présent  : 
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déshériter  les  orphelins,  «  à  donoier  pulcelles  et  daines  "  ^^-  yj«-  '• 
en  secrois,  »  c'est-à-dire  à  séduire  les  jeunes  filles  et  

B  SoMon  le  Peisant  contre  In  randona 
Sour  on  detrier  d'Espagne  qne  Isoriés  enroia 
A  Bolland»  mes  le  due  à  Sanson  le  dana 
Quand  il  d'outre  la  mer  à  Zarlle  repeira. 

{Priie  de  Pampelune,  Ters  4521-4524.) 

•  Santon  sui,  •  dist  Sanson,  «Je  n'ai  soing  de  mentir. 
Fil  sui  aou  roi  de  Peree  cui  Dieu  pniae  xamplir.  • 
Quand  Maozerlsrol,  tretout  priât  à  rogir 
Car  fieremant  le  aoit  par  le  iuen  convertir. 

(/«d..  Ter»  W7ft-Wn.) 

L*autear  de  la  Prise  de  Pampeiune  met  ailleurs  Samsoonet  tu  uombi'e  des 
douze  pairs  (ters  1204).  Ce  fils  de  l'amiral  de  Persie  a  dans  les  deux  poëmes 
une  importance  que  ne  lui  donnent  point  et  qu'ignorent  toutes  nos  autres 
Chansons  de  geste  (vers  2149,  2182^  2329,  4885,  etc.,  etc.).—  11  en  est  de 
même  d*Isoré,  fils  de  Malcerîs,  prince  sarrasin  de  Pampeiune.  Les  deux  Chansons 
que  nous  comparons  sont  d'accord  pour  donner  à  ce  jeune  païen  une  physio- 
nomie très-aimable  et  pour  lui  prêter  une  conduite  très-noble.  Or  nous  ne 
trouvons  nulle  part  ailleurs  ce  personnage  tout  à  fait  imaginaire  {Entrée,  f*  92 
r*>  —  P  125 r»,  etc.  Prise,  vers  474;  684  —  1269;  4152  et  suivants; 
4223;  4252  et  sniv.  etc.).  —  Dans  les  deux  poëmes,  Malceris  est  également 
présenté  comme  le  beau-frère  du  roi  Marsile  {Entrée,  f*  107  r°  ;  —  Prise,  vers 
642).  —  II  est  bien  d'autres  rapprochements  que  l'on  peut  faire  :  Estous, 
dans  les  deux  romans,  est  exactement  présenté  sous  les  mêmes,  couleurs  :  c'est 
dans  ces  deux  poèmes  que  sa  gloire  de  mauvais  plaisant  s'épanouit  le  plus  com- 
plètement sans  nuire  aucunement  à  sa  gloire  militaire...  {Entrée,  P  21  v^ —  29  ; 
f^  136  r«;  P  145  v*;  f  178r»  ;  f»  218  r«;  f>  244  i^etc;  —  Pnse,  vcrs4206- 
4240  ;  4209  et  suiv.  ;  4235  et  suiv.  ;  4323  et  suiv.;  4331  et  suivants;  4450  ; 
4489-4497  ;  4650-4880  etc.,  etc.).  —  L'amiral  Faucîron  ou  Falceron  est  éga- 
lement mentionné  dans  les  deux  œuvres  {Entrée,  (•  155  r»  ;  Prise,  vers  3274). 
—  Les  montagnards  Tioisy  sont  offerts  au  lecteur  dans  le  même  r6le,  qui  n'est 
point  brillant  {Entrée,  f»  128-236  ;  Prise,  vers  218-220,  etc.).  —  En  résume, 
comme  on  le  voit  (et  malgré  quelques  nouveaux  personnages  introduits  par 
l'auteur  de  la  Prise  de  Pampeiune  ) ,  ce  sont  les  mêmes  héros  qui ,  sous  les 
mêmes  traits,  font  figure  dans  les  deux  Chansons.  L'action  de  la  seconde  conti- 
nue d'ailleurs  très -exactement  l'action  de  la  première,  et  les  deux  parties 
principales  de  V Entrée  en  Espagne,  la  prise  de  Nobles  et  le  séjour  de  Roland 
«n  Persie,  sont  très-clairement  mentionnées  dans  la  Prise  de  Pampeiune  {  vers 
2993  et  4524).  Mais  de  toutes  ces  analogies,  ou  plutôt  de  toutes  ces  ressem- 
blances, faut-il  conclure  que  les  deux  poèmes  sont  dus  au  même  auteur .'  Il  nous 
semble  qu'on  doit,  en  saine  critique,  se  borner  aux  conclusions  suivantes  qui 
vont  prendre  naturellement  leur  place  dans  la  série  de  nos  affirmations  :  10*  L'au- 
teur DK  LA  Prise  de  Pampelune  a  ceetainemeivt  coifNU  le  poAve  de 
l'EntrAb  bn  Espagne  et  s'est  proposé  de  le  continurr.  C'est  ce  qui  res- 
sort de  toute  la  démonstration  précédente.  1 1*'  Ma»,  quel  que  SOIT  l'auteur 
DR  LA  Prise  de  Pampelune,  il  ne  s'est  pas  serti  des  mêmes  procédés 
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u  pAftT.  w.  I.  à  corrompre  les  femmes  mariées  :  occupation  de  gar- 
nisoD.  C'étaient,  à  vraiment  parler,  les  délices  de  Ca- 

Qvu  l'autiur  dk  L'EimÉK  m  Espagne,  gohhb  l'attsstbht  lis  tis- 

FiSBNCn  QUE  ROCS  ATOKS  SIGÎIALftBS  PLUS  HAUT  DAKS  LE  BHTTBMB,  DAXS 
LA  LAHGUB,  DANS  LE  STYLE  ET  DAKS  LA  GOMPOSITIOlt  DES  DEUX  QBUTI0. 
12*  L*AUTEUm  DE  L*EllT«ÊE  EH  ESPAGNE  EST  UK  COMPILATEUR  ATAHT 
SOUS  LES  YEUX  PLU81BUSS  MANUSCRITS  QU'lL  COPIE  ALTERNATITXMtFT  ; 
L*AUTEUB  DE  LA  PrISE  DE  PaMPELUNE  EST  UN  AUTEUR  PROFONDÉURT 
ORIGINAL  ET  NE  COPIANT  AUCUNE  AUTRE  OEUYRE. 

13"*  Rien. NE  proute  soentifiquement  que  Nicolas  de  Padoub  son 
L* AUTEUR  DE  LA  pRiSE  DE  Pampelune.  Tout  au  plus  pourniit-oa  admeltre, 
A  titre  de  PROBARiLiTfty  que  le  même  poète  a  rimé  le  prologue  et  les  trans- 
tioiude  V Entrée  en  Espagne^  d'une  part  ;  et,  de  Tautre,  U  Prise  de  Pampelmt. 

U.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DE  VENTRÉE  EN  ESPAGNE.  L'EsTBiE 
KN  Espagne  peut  se  diviser  en  trois  Chants,  en  trob  parties  principales  :  1*^  Ro- 
land et  Ferragut^  V*  la  Prise  de  Nobles^  3^  Roland  en  Persie,  Ces  trois  épisode 
de  notre  poème  n*ont  en  eux-mêmes  aucun  fondement  historique.  Mais  deu& 
faits  profondément  historiques  sont  racontés  par  Nicolas  de  Padoue  et  servent 
de  cadre  à  son  poème  :  c*est  1^  Texpédition  de  Charles  en  Espagne,  et  2°  le  siéjge 
de  Pampelune  par  l'armée  des  Franks.  Eginhard,  TAstronome  limousin,  le  Poète 
saxon,  et  ringt  Annales  qui  reproduisent  Eginhard,  sont  unanimes  sur  ces  deiL\ 
faits  importanu.  «  Garolus  Hispaniam  adgbeditur  et  PAMPRL05n  i» 
DITIONEM  ACCIPIT.  »  Ces  paroles  d'Eginhard  (Annales,  778  ;  FUa,  IX)  coo- 
tiennent  en  germe  tous  les  éléments  historiques  de  notre  Entrée  en  EspagHt. 
Mais,  dans  l'histoire ,  Charles  est  surtout  guidé  par  des  vues  politiques,  et, 
dans  la  légende ,  par  des  idées  religieuses.  D*après  Eginhard ,  il  profite  de  la 
soumission  et  des  avances  d-lbinalarbi,  gouverneur  de  Saragosse,  pour  pénétrer 
dans  cette  Espagne  qu*il  veut  annexer  à  son  royaume  ;  dans  la  légende,  saint 
Jacques  lui  apparaît  et  lui  dit .  «  Mon  tombeau  est  aux  mains  des  païens.  Dé- 
«  livre-le.  »  L'Astronome  limousin  parait  concilier  entre  elles  Thistoire  et  la 
légende,  en  disant  que  Charles,  dans  son  expédition  de  778,  avait  en  vue  la 
défense  de  l'Église  et  des  pauvres  chrétiens  d'Espagne  :  «  Laboranti  EcCLEMiS 
SI7B  Sabbacenobum  acbrbissimo  jugo  ,  Christo  fautorr,  suffragari 
STATUIT.  »  —  Quant  au  siège  de  Pampelune ,  nos  vieux  poètes  ont  eu  à  en 
inventer  tous  les  détails,  car  l'histoire  ne  leur  fournissait  que  le  fait  brut, 
en  deux  ou  trois  mots.  —  Nous  avons  jugé  utile  de  dresser  à  la  fin  du  présent 
chapitre  un  tableau  offrant  :  V  Tous  les  textes  historiques  qui  se  rapportent 
aux  différentes  expéditions  de  Charles  ou  de  son  fils  en  Espagne,  et  2^*,  Toutei 
les  légendes  épiques  auxquelles  ces  textes  ont  donné  lieu.  Il  ne  faut  pas  oublier 
que  la  guerre  d'Espagne  est  le  centre  de  toute  l'histoire  poétique  de  Charlemagnfi 
et  que  nous  ne  devons  rien  négliger  pour  mettre  en  lumière  toutes  les  origines 
d'une  légende  aussi  considérable. 

III.  VARIANTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  La  légende  de 
y  Entrée  en  Espagne  (qui,  nous  le  répétons  ici  à  dessein,  «e  divise  en  trois  par- 
ties distinctes  :  1°  Le  commencement  de  la  guerre  d'Espagne,  ou  Roland  et  Fer- 
ragtts  ;  T"  la  Prise  de  Nobles;  3<»  Roland  en  Persie),  cette  triple  légende  a 
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poue.  Chaste  au  milieu  du  dévergondage  universel,  "  "**"•  *'"'«• 

frémissant  d'impatience  au  milieu  de  l'assoupissement   

général,  le  seul  Roland  s'indignait. 

donné  lieu  à  un  grand  nombre  de  récits  que  nous  allons  d*abord  énumérer 
rapidement,  et  qu^ensuite  nous  passerons  successiTement  en  revue  :  1®  La  Chanr 
son  de  Roland  (dernières  années  du  onzième  siècle,  premières  du  dounème).  — 
2®  La  Chroniifue  du  faux  Turpin.  (Les  chapitres  i-v  sont  probablement  l'œuvre 
d*un  moine  de  Compostelle  écrivant  vers  le  milieu  du  onzième  siècle.  <—  Les 
chapitres  VI  et  suivants,  œuvre  d*un  moine  de  Saint-André,  n'auraient  été 
écrits,  suivant  M.  G.  Paris,  qu'entre  les  années  1109  et  1119.)  ~  3**  Le 
Kaiserscronik  (  douzième  siècle).  —  4°  La  Chronique  anonyme  dédiée  à  Fré- 
déric I**^,  vers  U6S,  et  intitulée  :  De  la  sainteté  des  mérites  et  de  la  gloire 
des  miracles  du  bienheureux  Charlemagne.  —  5**  La  Chronique  saiutongeaise 
(B.  L  fr.  124,  commencement  du  treizième  siècle).  —  6<*  Les  Lettons  de  l'ancien 
Office  de  saint  Charlemagne.  —  7°  La  Karlamagnus^aga  (compilation  islan- 
daise rédigée  sous  le  règne  d'Haquin  V,  qui  fut  revisée  cinquante  ans  plus  tard, 
et  qui  au  quinzième  siècle  fut  résumée  en  danois  dans  le  Keiser  Karl  Magnus 
Kronike),  —  8°  Albéric  de  Trois-Fontaines.  —  9**  La  Chronica  Hispanise  de  Ro- 
drigue de  Tolède,morten  1 247  (livre  IV). — 101°  La  Chanson  des  Saisnes  (doimèmc- 
treizième  siècle).  —  1 1°  Le  roman  de  Jehan  de  Lanson  (treizième  siècle  ).  — 
t2<*  La  Chronique  de  Philippe  Mousket.  —  13°  La  Cronica  gênerai  d'Alfouse 
X  (vers  le  milieu  du  treizième  siècle).  —  14**  La  Chronique  Avl  manuscrit 
de  Tournai  (treizième  siècle).  16**  — Humbert  de  Romans,  général  des  Frères  pré» 
<r/<«firj  (1257-1263)  —  IC'^Les  Chroniques  de  Saint-Denis,  —  17»  Le  Charle- 
magne de  Girard  d'Amiens  (commencement  du  quatorzième  siècle).  —  18°  Le 
Karl-Meinetf  compilation  allemande  analogue  à  celle  de  notre  Girard  (premier 
quart  du  quatorzième  siècle).  —  19**  Le  C/uirlemagne  et  Roland,  compilatiou 
anglaise  analogue  aux  deux  précédentes.  —  20*  Les  Rea/i  (vers  1350).  —  2lo  La 
Spagna  istoriata,  poème  de  Sostegno  di  Zanobi  (quatorzième  siècle,  postérieur 
aux  Reali  qu'il  imite).  —  22°  L'OfGce  de  saint  Charlemagne,  à  Ginme  (vers 
1350).  —  23o  Le  Charlemagne  et  Anséis,  en  prose,  de  la  bibliothèque  de  l'Ar- 
senal (B.  I.  F.  214^  quinzième  siècle  ).  —  24**  Le  Galien  du  manuscrit  de 
l'Arsenal  (B.  I.  F.  226)  el  des  incunables  (quinzième  et  seizième  siècle).  — 
25°  Le  Garin  de  Montglane,  des  incimables  (quinzième  et  seizième  siècle).  — 
26°  La  Chronique  deWeihenstephanXquinzième  siècle  ;  l'original  est  peut-être  du 
quatorzième).  —  27o  Les  Conquestes  de  Charlemagne^  de  David  Aubert  (1458), 
et,  28%  la  Chronique  française  du  manuscrit  5003  de  la  Bibliothèque  impériale 
(seizième  siècle  ;  l'original  serait  tout  au  plus  du  quatorzième  siècle). 

Reprenons  maintenant,  un  a  un,  les  plus  imi>ortants  de  ces  récits,  et  don- 
nons-en une  analyse  : 

1»  La  Chanson  db  Roland  nous  introduit ,  dès  ses  premiers  vers ,  dans 
l'Espagne  où  Charles  est  occupé  depuis  sept  ans  à  combattre  les  Sarrasins.  «•  Caries 
«  li  reis  nostre  emper[er]e  magne  —  Set  anz  tuz  pleins  ad  ested  en  Espaigne  — 
••  Très  qu'en  la  mer  conquist  la  tere  altaigne  »  (vers  1-3).  D'ailleurs  cetle  épopée 
primitive  ne  nous  parle  pas  en  détail  de  l'entrée  en  Espagne  et  ne  sonne  pas  un 
mot  du  combat  de  Roland  avec  Ferragus,  ni,  à  plus  forte  raison,  de  ses  aven- 
tures en  Persie.  Mais  il  n'en  est  pas  de  même  de  la  prise  de  Nobles,  à  laquelle  il 
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Il  était  temps  de  réveiller  l'Empereur  et  TEmpire. 
Saint  Jacques  apparut,  une  nuit,  au  chevet  de  Char- 

L*ap6CR  ■  ' 

Miot  Jacquet 

apparaît  k  Obarlei   est  fait  plusieurs  fois  allusion  dans  la  Chanson  de  RoUmd,  Roland  lui  même  dit 
et  lui  onUmae      fièrement  i  l'Empereur  :  •  Set  anz  [ad]  pleins  qu'en  Espaigne  venimes  ;  —  Jo  tus 

^'^^éU^^n^  cunquis  e  Noplbs  c  Commibles  »  (vers  197,  198).  El  ailleurs  Ganelon,  jetant 
rauteleusement  des  accusations  contre  son  beau-fils,  dit  à  Charles  :  «  Jà  pbist-il 
NorLBSsebzle  voatre  cornant  ; — Fors  sVn  eissirent  li  Sarrasins  dedcnz— Ki  s'cum- 
liatirent  al  bon  vassal  Rollant  ^  Puis  od  les  ewes  lavai  les  prez  del  sanc  ;  —  Pur 
ce  le  fist,ne  fust  [apajrissant  •  (vers  1775-1779).  Ces  vers  seraient  absolument 
incompréhensibles  sans  Texplication  de  la  Karlamagnus'Saga,  où  Ton  voit  Ro- 
land et  Olivier  prendre  Nobles  sur  l'ordre  de  rEmpereur,  mais  tuer  le  roi  Fouré 
que  Charles  leur  avait  enjoint  d'épargner.  Et  ils  cherchent,  mats  en  vain,  à  tf- 
laœr  les  traces  de  ce  sang  répandu  contre  la  volonté  du  grand  Roi.  C*est  alors 
que  Roland  re^it  au  visage  ce  fameux  coup  de  ganldel  impérial,  après  lequel 
il  se  retire  sous  sa  tente.  (V.  Y  Histoire  poétique  àà  Chartemagne,  p.  263.) 
3*  La  Chioniqub  db  Tumpiiv.  Le  faux  Turpin,  dès  son  chapitre  second, 
raconte  «  comment  Charlemagoe  fut  exhorté  par  Tapôtre  Jacques  à  délivrer  des 
••  Sarrasins  T Espagne  et  la  Galice.  •  Charles  est  épuisé,  il  veut  prendre  un  repos 
auquel  la  conquête  de  l'Occident  lui  a  donné  quelque  droit.  Tout  à  coup,  certaine 
nuit,  il  aper^it  dans  le  ciel  une  voie  d'étoiles  qui  part  de  la  merde  Frise  et  qui 
passe  au-dessus  de  la  Gaule  et  de  l'Aquitaine,  aboutissant  à  la  Galice,  où  repose, 
inconnu,  le  corps  de  saint  Jacques.  »  Plusieurs  nuits  de  suite,  le  grand  Em- 
pereur coDsidère  cet  étrange  spectacle.  Enfin  l'Apôtre  lui  apparaît  et  lui  dit  :  »  Je 
m'étonne  que  tu  n'aies  pas  encore  pensé  i  délivrer  des  païens  le  pays  où  mon 
corps  est  enseveli.  Va  donc,  et  entreprends  cette  œuvre.  Cette  voie  d'étoiles  est  le 
symbole  du  chemin  qui  conduit  à  mon  tombeau,  et  qui,  grâce  i  toi,  sera  bientôt 
couvert  de  pèlerins.  »  Charles  s'apprête;  il  part  (chap.  il).  Les  murs  de  Pampe- 
lune  tombent  miraculeusement  devant  les  dirétiens  vainqueurs.  Tous  les  Sarra- 
sins qui  reçoivent  le  baptême  sont  épargnés  ;  les  autres,  tués.  L'Empereur  visite 
le  tombeau  de  saint  Jacques;  puis  va  à  Padron,  sur  le  bord  de  la  mer,  et  plante 
sa  lance  dans  les  flots,  rendant  grAce  à  Dieu  et  à  saint  Jacques  de  l'avoir  conduit 
jusque-li.  Padron  (il  convient  ici  de  ne  pas  l'oublier)  est  la  ville  signalée  par  la 
légende  comme  le  lieu  où  débarqua  saint  Jacques  quand  il  vint  évangéliser  l'Es- 
pagne (chap.  m).  —  Charlemagne  détruit  toutes  les  idoles  de  TEspagne  «  praeter 
idolum  que  est  in  terra  Alandaluf ,  quod  vocatur  Salamcadis.  »  Mais ,  à  Cadix, 
•«  il  y  a  une  idole  de  Mahomet  nommée  Isalam  ou  Islam ,  c'est-à-dire  Dieu  en 
langue  arabe.  »  Cette  idole  est  pleine  de  démons  et  nul  ne  peut  la  briser.  Sur  le 
bord  de  la  mer  est  une  pierre  antique,  élevée  aussi  haut  dans  le  ciel  que  le  vol 
d'un  corbeau,  et  qui  soutient  la  statue  d'un  homme  tenant  un  biton  (clava)  dans 
sa  main  droite.  Ce  bâton  doit  tomber  le  jour  où  naîtra  le  roi  de  France  qui  doit  con- 
quérir la  terre  d'Espagne.  Il  est  tombé  à  la  naissance  du  fils  de  Pépin  ;  les  païens, 
épouvantés,  s'enfuient  (chap.  iy).  —  L'Empereur  construit  une  belle  basilique  en 
l'honneur  de  saint  Jacques,  et  beaucoup  d'autres  églises  à  Aix,  à  Toulouse  et  a 
Paris  (chap.  v).  Ici  se  termine  le  récit  vraiment  primitif  de  la  Chronique  de 
Turpin,  celui  qui  fut  écrit  au  onzième  siècle  par  un  moine  de  Compostelle.  Le 
reste  est  d'une  autre  main,  et  peut  être  considéré,  suivant  M.  G.  Paris,  comme 
l'œuvre  d'un  moine  de  Saint-André  de  Vienne,  écrivant  au  commencement  du 
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les,  et,  tout  éblouissant  de  lumière,  lui  rappela  le  "^p"^!}*^' 
vœu  qu'il  avait  fait  jadis  à  Vienne  à'ostoiersur  la  gent 

siècle  suivant.  Les  chapitres  T-xiy  sont  consacrés  uniquement  aux  guerres  de 
Charles  contre  Agolant,dont  nous  avons  déjà  donné  le  résumé.  L'Espagne  est  eu 
partie  le  théAtre  de  cette  grande  lutte,  et  le  faux  Turpin  donne  le  nom  de  beltum 
Pampilonense  à  la  dernière  partie  d'une  guerre  dont  Pampelune  est  le  prix.  — 
Certains  chrétiens,  trop  avides,  s'attardent  à  recueillir  du  butin  sur  le  champ 
de  bataille  ;  Altumajor  les  surprend  avec  ses  Sarrasins  et  les  tue  jusqu'au  der- 
nier :  tel  est  l'objet  du  chapitre  XT.  —  Charles  demande  un  jour  fort  indiscrète- 
ment â  Dieu  de  lui  faire  connaître  ceux  de  ses  soldats  qui  doivent  mourir  dans 
une  guerre  qu'il  entreprend  contre  le  roi  Fouré.  Une  crou  rouge  apparaît  sur 
l'épaule  de  ces  prédestinés.  C'est  en  vain  que  l'Empeieur  veut  les  disputer  au 
ciel  et  les  cache  dans  son  oratoire  ;  il  les  y  trouve  morts  à  la  fin  de  la  guerre. 
Quant   au  roi  Fouré ,  il  est  vaincu,  et  meurt  (  chap.  XTi).  —  Ici  seulement  ' 
nous  entrons  dans  le  véritable  sujet  de  noire  Entrée  en  Espagne  :  la  Chronique 
de  Turpin  f  en  effet,  n'admet  pas  qu'une  sbulb  expédition  de  Charles  en  Espagne. 
Nous  en  comptons  aisément  jusqu'à  trois  :  celle  de  Charles  après  l'apparition  de 
saiut  Jacques,  celle  contre  Agolant,  et  celle  enfin  que  nous  allons  raconter.  —  Le 
chapitre  XTII  de  Turpin  est  intitulé  :  De  belh  Ferraeutigiganiit  et  de  optima  dispu- 
tatione  Rolandi,  La  scène  se  passe  à  Nadres  (Najera),  où  le  géant  Ferragus  défie  les 
Français  à  la  tète  de  vingt  mille  Sarrasins.  Charles  s'y  rend  avec  une  rapidité 
qui  ne  coûte  rien  à  l'auteur  de  la  Chronique;  cinq  mots,  c'est  tout  :  «  Quaprop- 
«  ter  Carolus  ilico  Nageram  adiit.  »  La  lutte  de  Roland  contre  le  géant  est  encore 
plus  théologique  dans  le  faux  Turpin  que  dans  notre  Entrée  en  Espagne  et  dans 
le  Charlemagne  de  Girard  d'Amiens.  Croirait-on  que  le  neveu  de  Charlemagne 
entreprend  une  démonstration  en  règle  de  tous  les  dogmes  catholiques,  et  notam- 
ment de  la  Trinité  ?  «  Fais-moi  voir,  dit  le  Sarrasin,  comment  trois  peuvent  faire 
un.  «•  —  -  Rien  de  plus  simple,  répond  Roland.  Dans  une  lyre,  quand  elle  sonne, 
il  y  a  trois  choses  :  l'art,  la  corde,  la  main  du  musicien,  et  ce  n'est  cependant 
qu'une  seule  lyre.  Dans  une  amande,  il  y  a  l'écorce,  le  noyau  et  la  coque,  et  ce  n'est 
qu*une  seule  amande.  Dans  le  soleil,  il  y  a  blancheur,  chaleur  et  splendeur,  et  ce 
n*est  qu'un  soleil,  etc.,  etc.  »  Il  est  curieux  de  voir  comment  l'auteur  de  V Entrée 
en  Espagne  a  rendu  ce  passage.  Il  a  reculé  devant  l'érudition  doctrinale  de  Roland 
et  loi  a  mis  sur  les  lèvres  une  comparaison  plus  militaire  :  •  Vols  ce  bouclier; 
fais-y  trois  trous  ;  puis,  regarde  au  traven.  Tu  croiras  y  voir  trois  soleils,  et 
cependant  il  n'jT  en  a  qu'un  »  (f°  71  r").  Bref,  le  géant  est  vaincu,  est  mis  à 
mort,  et  c'est  ainsi  que  se  termine  le  long  récit  de  Turpin ,  comme  celui  de 
notre  Chanson  (cb.XTii).  —  Une  nouvelle  guerre  s'engage  contre  les  païens  à 
la  tète  desquels  on  retrouve  le  fameux  Altumajor  et  Hebraïm ,  roi  de  Séville. 
Pour  mieux  triompher  de  Charles,  ils  emploient  un  vieux  stratagème  dont  les 
Chinois  seuls  pourraient  se  servir  aujourd'hui  :  les  païens  se  cachent  le  visage 
avec  des  masques  cornus ,  barbus ,  horribles.  Les  chevaux  des  Français  ont 
peur,  et  s'enfuient.  Mais  le  lendemain,  le  roi  des  Franks  fait  couvrir  les  yeux 
de  ses  chevaux  et  leur  fait  boucher  les  oreilles,  pour  que  leur  frayeur  ne  com- 
promette pas  une  seconde  fois  sa  victoire.  Cette  fois  il  est  vainqueur,  et  partage 
l'Espagne  entre  les  différents  peuples  de  son  empire  (ch.  XTili).—  Telle  est  l'af- 
fabulation de  cette  partie  de  la  Chronique  de  Turpin  qui  correspond  à  notre 
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de  Tutelle  et  de  rendre  libre  le  chemin  des  pèlerins  : 
«  Le  temps  est  venu  d'accomplir  ce  vœu .  j»  Peu  de 

Entrée  en  £$pagnê  et  k  la  Prise  de  Pampeluae,  Le  reste  w  rapporte  à  U 
Chanson  de  Roiand. 

3®  La  CHmoniQliB  anokthb  dédiée  à  Frédéric  Barberoiuae  vers  1165,  et 
qui  a  pour  titre:  De  la  sainteté' et  des  miracles  du  bienluureux  Chmrlemagae, 
reproduit  simplement,  dans  son  troisième  livre,  la  Chronique  da  fiaux  Tuipin. 
4**  Dans  le  KAUBmscBOiiiK,  FEmpereur,  après  avoir  pris  Arles  et  Girone, 
entre  en  Galice,  où  tous  les  chrétiens  sont  massacrés  par  les  Sarrasins.  Chiiki 
survit  seul,  et  le  voilà  qui  trempe  de  ses  larmes  une  pierre  qui  encore  aajoar- 
d*hui  est  tout  humide  de  ces  admirables  pleurs.  «  Goura^,  Charles,  ooursge,  ■ 
lui  crie  la  voix  d*un  ange.  Sur  Tordre  du  messager  céleste,  le  61s  de  Pépin 
rassemble  alors  53,066  jeunes  filles  dans  une  vallée  qui  s'appelle  le  Val-Charion, 
près  des  défilés  de  Sizer.  A  la  vue  de  cette  armée,  dont  ils  ne  savent  pas  U 
composition  étrange,  les  Sarrasins  tremblent  et  se  soumettent.  Le  miracle  des 
lanœs  fleuries  que  la  Karlamofnus'Saga  place  à  Tépoque  du  siège  de  HoDljsr- 
dio,  et  dont  elle  fait  honneur  aux  soldats  français,  se  renouvelle  id  en  hTma 
des  jeunes  filles,  et  une  belle  église  s'élève  au  lieu  de  ce  miracle,  soos  et 
vocable  nouveau  :  Domini  sanctitas,  (V.  G.  Paris,  1.  1.,  p.  )7 1-379.) 

5**  La  Cbioniqub  saintongbaisb  n'est  qu'une  interpolation  de  Turpin,  mais 
on  j  remarque  certains  épisodes  qu'on  ne  trouve  presque  nulle  part  ailleurs. 
Tel  est  celui  de  la  délivrance  de  Bordeaux  par  les  Français  et  de  la  lutte  de 
RoUnd  contre  le  roi  de  Lybie,  que  H.  G.  Paris  a  voulu  reproduire  tout  au  long 
dans  son  Histoire  poétique  de  Charlemagne  (p.  271). 

6*  La  Kablamagncs-Saga  ,  plus  que  partout  ailleurs,  nous  est  ici  une 
ressource  précieuse ,  nous  allions  dire  unique.  C'est  avec  elle  que  Ton  peut 
combler  les  lacunes  les  plus  regrettables  de  nos  anciens  poèmes  et  restituer 
d'anciennes  légendes  conservées  jadis  en  des  poèmes  français  que  nous  avons 
perdus.  Le  commencement  de  l'expédition  d'Espagne  est  raconté  par  le  compi- 
lateur islandais  avec  des  détails  qu'on  cherchei-ait  inutilement  ailleurs.  Il  nous 
montre  (d'après  une  de  nos  Chansons  sans  doute)  le  grand  Empereur  se  préci- 
pitant sur  l'Espagne  i  la  voix  de  l'auge  Gabriel,  et  miraculeusement  conduit 
par  un  cerf  blanc  dans  le  passage  de  la  Gironde  (I,  50  et  suiv.).  —  Quant  à  la 
prise  de  Nobles,  nous  avons  vu  tout  à  l'heure  avec  quelle  originalité  notre 
Scandinave  la  raconte  (I,  51,  52).  Mais  il  en  fait  ailleurs  un  second  récit 
dont  la  forme  est  toute  différente.  L'Empereur  et  son  neveu,  durant  trois  ans, 
assiègent  en  vain  celte  fameuse  ville  de  Nobles.  Découragement  de  l'Empereur 
que  Roland  se  refuse  à  partager.  Cliarles  enfin  frappe  son  neveu,  qui  ne  veut 
pas  abandonner  le  siège  {Karlamag^nusSaga ,  V  branche,  Guitalia),  ^ 
Après  la  prise  de  Nobles,  le  compilateur  islandais  raconte  le  siège  de  Monjardin 
(Hongarding).  •>  Le  roi  de  Cordes  s*avance  contre  Charles  avec  une  forte 
armée.  L'Empereur  ordonne  à  ses  gens  de  briser  le  bois  de  leurs  laoces  et 
de  les  ficher  en  (erre.  Aussitôt,  par  miracle,  il  y  pousse  de  la  verdure  et  des 
feuilles ,  et,  là  où  il  y  avait  un  champ,  il  y  a  désormais  un  bois.  Le  roi  de 
Cordes  s'enfuit;  Charlemagne  prend  d'abord  Monjardin  ;  puis  Cordes,  dont  il  tue 
le  roi.  •  (1,  53.)  —  Béliothèque  de  C École  des  chartes^  XXV,  102,  103; 
article  de  G.  Paris. 
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temps  après,  Charles  racontait  tout  ému  cette  vision  "  "■^-  "*■• 
à  ses  clievalierSy  dans  un  conseil  tenu  à  Aix-la-Cha-   


7«  RoDmiGUB  DB  ToLàDB  admet  dans  ses  rédu  la  légende  à  côté  de  rhistoire, 
et  Alfonae  X  lui  a  empniDté  presque  tout  le  tissu  de  sa  Chronique  en  ce  qui 
touche  la  guerre  d*EspagDe.  Mais  Rodrigue  a  soin  d*écartcr  tout  ce  qui  pourrait 
être  préjudiciable  à  la  gloire  des  Espagnols  et  de  TEspagne.  De  là,  sa  célèbre 
sortie  contre  les  jongleurs  :«  Nonnulli  histrionum  fabuus  inharbntbs  ferunt 
Carolum  civitates  plurimas,  castra  et  oppida  in  Hispaniis  acquisiisse  multaque 
prœlia  cum  Arabibus  perpétrasse  et  stratas  publicas  a  Galliis  et  Germania  ad 
sanctum  Jacobum  recto  itinere  direxisse...  »  {Çhronica  Hispanim^Vi^  cb.  10). 

8"*  Dans  la  Chanson  des  Saunbs,  le  poète  raconte  que  Guitedin  «  va  ferir 
Karlemaine  qui  se  fu  relevez  —  Sor  Teaume  qi  à  Nobles  fu  jadis  eonquestez,  — 
Quant  Karies  en  bataille  conqist  le  roi  Forrez,».  »  (Goupl.  197.) 

9*"  L'auteur  de  Jehan  db  Lanson  fait  allusion  à  la  prise  de  Nobles  par  Ro- 
land et  Olivier,  et  adopte  la  légende  qui  attribue  à  Olivier  la  mort  du  roi  Fouré 
(Arsenal,  B.  L.F.  186,  f»  116). 

10*  Phiuppb  Moumbt  traduit  en  mauvais  vers  le  récit  du  faux  Turpin,  dont 
il  suit  la  chronologie  arbitraire  (vers  4720  et  suiv.). 

11*"  LaCmoNiCA  obnebal  d*AlfoDse  X  s'atUche  aux  réciude  Rodrigue  de 
Tolède,  mais  elle  est  beaucoup  plus  expUcite,  et  en  même  temps  beaucoup  plus 
fabuleuse  :  «  C'était  la  trentième  année  du  règne  d'Alphonse  le  Chaste.  Le  vieux 
roi  demande  du  secours  à  l'empereur  Charles  contre  les  Mores.  Les  Espagnols  se 
montrent  fort  irrités  de  cet  appel  i  une  nation  étrangère  ;  le  plus  indigné  est 
Bernard  del  Carpio.  Bref,  Alphonse  est  obligé  de  se  dédire  et  fait  dire  à  Charie- 
magne  qu'il  pourra  se  passer  de  lui.  Colère  du  grand  Empereur  qui  entreprend 
la  guerre  contre  les  Espagnols  au  lieu  de  la  faire  aux  Sarrasins.  C'est  alors  que 
Bornard  del  Carpio  ne  rougit  pas  de  s'allier  avec  le  païen  Harsile.  D'un  autre 
côté,  les  Navarrais,  les  Gascons,  les  Aragonais,  s'unissent  contre  ce  Charles  qu'ils 
sollicitaient  tout  à  l'heure,  qu'ils  détestent  maintenant.  La  défaite  de  Roncevaux 
est  l'œuvre  de  ces  deux  hames  et  de  ces  deux  armées  combinées  :  chrétiens  et 
musulmans  sont  enûn  d'accord,  et  c'est  pour  écraser  la  France.  Ainsi  moururent 
Roland  et  les  douze  pairs.  Charles  répara  cet  échec  :  il  vint  bientôt  après  mettre 
le  siège  devant  Saragosse  et  triompha  cette  fois  de  Harsile,  malgré  le  secours  de 
Bernard  dd  Carpio  dont  l'Empereur  fut  assez  bon,  dit-on»  pour  faire  plus  tard  un 
roi  d'Italie.  »  (V.  l'extrait  de  la  Crénîca  gênerai  traduit  dans  VHiêtaire  poéti' 
que  de  Charkmagne ,  282-285.)  —  Alfonse  X  renouvelle  d'ailleurs  contre  les 
jongleurs  les  anathèmes  de  Rodrigue  de  Tolède,  et  dit  :  «  Et  ores  sachez-le, 
vous  qui  cette  histoire  oyez  (quoique  les  jongleurs  chantent  en  leurs  chansons 
et  disent  en  leurs  fables  que  Charies  l'Empereur  conquit  en  Espagne  maints 
châteaux  et  maintes  cités,  et  qu'il  y  livra  maintes  batailles  contre  les  Mores)  ; 
cela  ne  peut  être,  si  ce  n'est  qu'il  conqidt  quelque  chose  en  Cantabrie.  11  y 
conquit  Barcelone,  Girone,  Ausone  et  Urgel;  mais  le  reste  qu'ils  racontent  n'est 
pas  à  croire.  »  (  Ibid.,  204.)  Et  voilà  ce  que  l'orgueil  castillan  a  fait  de  notre 
légende  :  il  a  inventé  Bernard  del  Carpio.  Puis  il  a  imité  ce  héros,  fiU  de 
l'imagination  espagnole  :  plutôt  que  d'accorder  quelque  gloire  au  nom  français, 
il  a  glorifié  Marsile  et  s'est  allié  avec  les  mécréants. 

12**  La  Chronique  du  manuscrit  de  Tournai  raconte  ainsi  qu'il  suit  les 
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n  PAIT.  ufi.  I.  pelle,  et  il  mettait  aux  voîx  cette  proposition  qui  allait 
diviser  les  barons  :  a  Faut-il  faire  la  guerre  aux  Sar- 

commeDcemaits  de  la  guerre  d^Espagoe.  Après  avoir  rapporté  le  combal  de 
Ferrapu  et  de  Roland  i  Nadres,  il  suppose  que  Charles  retourne  eo  Fraoee  et 
y  revient  sur  Tordre  de  saint  Jacques  :  «  N*i  ot  gaires  demoré  quant  îl  fu 
amooestés  par  vision  de  saint  Jake  de  Composterne  que  il  delivrast  son  pais  de 
la  main  as  Sarrasin.  Quant  Caries  ot  esté  pluisor  fois  amonestés,  il  ne  volt  plus 
atargier.  Ains  assambla  grant  ost  et  entra  en  Espaigne  et  ot  pluison  batailles 
contre  les  Sarrasins.  Dedens  le  terme  que  il  i  demora ,  il  i  avoit  *II'  frères 
sarrasin  qui  manoient  eo  la  cité  de  Cesar-Auguste ,  qui  puis  fu  nomée  Sarra- 
gouche.  Li  uns  avoit  non  Marsiles,  et  li  autres  Baligans.  Cil  estoient  venu  des 
parties  d*Aufrique  deffeodre  la  tierre.  Hais  il  ne  s'osèrent  deffendre  contre 
l*emperéor  Carlon.  Si  li  fisent  entendre  par  boisdie  qu'il  avoient  grant  tallent 
d'estre  crestiien  et  que  il  se  batypseroient  quant  li  Rois  seroit  repairiés  de  Galice, 
la  où  il  véoit  à  aler.  Caries ,  qui  cuida  que  il  déisMnt  voir,  passa  outre  en  Galisoe 
et  délivra  tout  1^  pais.  Après  fist  raparelier  la  gUse  Saint-Jake  et  pluisors 
autres.  Et  quant  il  ot  les  Sarrasins  caciés  hors  du  règne,  il  s*i  mist  au  retour 
viers  Franche.  »  (De  Reiffemberg,  Chronique  de  PhiL  Mousket^  I,  470.) 

13*^  HuMBimT  1»  RoMAKfty  qui  fut  général  des  Frères -Précheun  de  13S7 
i  1?63,  écrivait,  en  1273,  dans  sonZ>0  tractandis  in  concilio,  les  lignes  sni- 
vanles  qui  prouvent  à  quel  point  le  récit  légendaire  de  l'entrée  en  Espagne 
était  devenu  historique  :  •  Fervor  potest  accendi  ez  eo  quod  Turpinus  in  epistola 
de  actis  seu  gestis  Caroli  refert,  quod  B.  Jacobus  apparuit  in  somnis  eidôn  Ca- 
rolo,  ter  invitans  eum  quod  sicut  alias  terras  multas  subjugaverat,  ita  iret  in 
Hispaniam  et  locum  suum  liberaret  a  Saracenis  ut  esset  via  fidelibus  ad  ipsum 
perpetuo  visitandum.  »  (Hartèneet  Durand,  Jmpliisima  eolUctio,  VII,  183.) 

14°  Les  Chioiiiqoss  i>b  Saikt-Dbiiu  pour  le  règne  de  Chariemagne  com- 
binent les  AnnaUs  d'Eginhard  avec  la  Chronique  de  Turpin.  En  ce  qui  touche 
l'expédition  d'Espagne,  elles  suivent  Turpin  pas  i  pas,  depuis  leur  premier 
chapitre  :  «  De  l'wlsion  et  du  signe  que  Charles  vist  au  ciel  et  comment  saint 
Jacques  s'apparut  à  lui,  »  jusqu'à  la  mort  de  Roland  et  au  châtiinent  de  Gane- 
lon.  Mab,  k  la  suite  de  ces  récits  d'emprunt  qui  n*ont  pour  nous  aucun  intérêt 
original,  se  trouve  un  épisode  (liv.  V,  chap.  ix,  x)  que  nous  ne  pouvons  pas 
omettre  :  «  D^une  aventure  merveilleuse  qui  avint  à  Rdans  tandis  comme  il 
vivoit ,  avant  qtCil  entrast  en  Espaigne,  quant  il  délivra  son  oncle  Kallenuûme 
des  mains  aux  Sarrasins,  et  comment  il  conquist  la  cité  de  Grenople  par  mi-' 
racle.  »  Depuis  sept  ans  Roland  fait  le  siège  de  Grenoble.  Tout  à  coup  ii 
apprend  que  son  oncle  est  tenu  en  échec  par  les  Vandres,  les  Saisnes  et  les  Fri- 
sons dans  un  chAteau  de  Dalmatie.  Roland  ira-t-il  délivrer  l'Empereur?  Aban- 
donnera-t-il  la  conquête  de  Grenoble  ?  11  se  met  en  prières  et  Dieu  fait  miracu* 
leusement  tomber  les  murs  de  la  ville  assiégée.  Après  quoi  Roland  court  délivrer 
le  roi  de  France  (ch.  ix).  Et  la  guerre  d'Espagne,  tout  aussitôt,  commence. 

15"  GiRABD  D'AmsNft,  dans  son  Chailbhagnb,  ne  sait  que  traduire  et  dé- 
layer en  mauvais  vers  la  Chronique  du  faux  Turpin. 

16**  Il  en  est  de  même  de  l'auteur  du  Kabl-Mbihbt  qui,  pour  cette  partie  de  la 
légende  de  Chariemagne,  remonte  uniquement  aux  œuvres  latines. 

1 1**  Dans  la  compilation  anglaise  à  laquelle  M.  G.  Paris  a  donné  le  titre  de 
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rasins  d'Espagne?  »  Tout  aussitôt,  deux  partis  se  "^p  5^7,^;"- 
forment,  celui  de  la  guerre  et  celui  de  la  paix,  celui  ;      ' 

ChakUihagnb  et  Rolatvd,  la  première  branche  est  consacrée  au  combat  de 
Roland  et  de  Ferragus  et  aux  débuts  de  l'expédition  d'Espagne  d'après  Turpîn. 

IS»  L'Office  de  saint  Chablemagre  a  Gibone,  qui  fut  composé  vers 
l'aimée  1345,  ne  raconte  pas  cette  guerre  d'une  façon  aussi  servile.  Saint  Char- 
lemagne  va  en  Espagne  sur  Tordre  de  saint  Jacques;  il  prend  et  fortifie  Nar- 
bonne.  Au  moment  où  il  va  franchir  les  Pyrénées,  il  a  une  belle  vision.  Notre- 
Dame,  saint  Jacques  et  saint  André  lui  apparaissent  et  lui  promettent  la  victoire  : 
«  Seulement,  prends  soin,  dit  la  Vierge ,  de  me  construire  une  belle  église  à 
Girone.  »  Charles  s'empresse,  et  partout  sur  son  chemin  élève  des  églises  ou  cons- 
truit des  chapelles.  Il  rencontre  enfin  les  Sarrasins  près  de  Sent'Madir  et  les  bat. 
Pendant  qu'il  assiège  Girone,  une  grande  croix  rouge  reste  pendant  quatre  heu- 
res sur  la  mosquée  de  Girone,  et  il  tombe  une  pluie  de  sang.  (V.  dans  V Histoire 
poétique  de  Charlemagne ,  la  traduction  complète  des  huit  premières  leçons. 
La  dernière  manque  ;  on  y  racontait  sans  doute  la  prise  de  Girone.) 

19®  Les  Rbau  (dans  leur  huitième  livre,  la  Spagna)  suivent  |)as  a  pas  V Entrée 
en  Espagne  et  la  Prise  de  Pampelune.  11  importe  peu , — comme  nous  l'avons  dit, — 
que  ces  deux  derniers  poèmes  soient  ou  ne  soient  pas  du  même  auteur  :  l'important 
est  que  le  compilateur  des  Reali  les  ait  eus  l'un  et  l'autre  à  sa  disposition  et  qu'il 
les  ait  imités  ou  copiés  à  la  suite  l'un  de  l'autre.  Nous  avons  déjà  vu  que  des  lacunes 
importantes  de  V Entrée  en  Espagne  sont  comblées  par  les  ReaH.  C'est  ainsi  que  la 
laeune  du  poëme  français  qui  s'ouvre  au  f*  268  est  comblée  par  les  chapitres 
Lzxxni-GXXIY  de  la  Spagna  des  Reali  (Défaite  du  Malqidant;  Olivier,  revêtu 
des  armes  de  Roland,  effraye  les  Sarrasins  et  les  met  en  fuite ). 

20**  Le  poème  de  Sostegno  di  24anobi,  la  Spagna  istobiata,  se  modèle  sur 
les  Reali^  comme  les  Reali  s'étaient  modelés  sur  V Entrée  en  Espagne, 

tV*  ht  Chablbmaohb  et  Aiiséis  en  prose  (ms.  ^U**  de  l'Arsenal)  est  en 
grande  partie  une  imitation,  et  presque  une  traduction  de  Turpin.  Seulement 
le  compilateur,  qui  s'impose  la  tâche  étrange  de  combiner  entre  elles  les  deux 
légendes  de  Charles  et  d'Anséis  de  Carthage,  se  donne  beaucoup  de  peine  pour 
introduire  de  bonne  heure  son  second  héros  dans  l'histoire  du  premier.  Au  f  12, 
après  le  récit  d'une  première  défaite  d'Agolant,  se  trouve  la  rubrique  sui- 
vante :  «  Ce  dist  comment,  aprez  que  Charlemaine  éust  séjourné  à  Saint-Fagon, 
il  institua  roy  d'Espagne  Anséis,son  propre  neveu,  pour  le  bien  de  tout  le  pays. 
Et  comment  pour  le  bien  de  lui  et  de  son  roiaulme,  il  lui  laissa  de  ses  barons. 
Puis,  print  congiet  et  s'en  revint  en  son  règne  et  pais  de  France.  »  (F°  1.) 
A  la  fuite  de  cette  étrange  intercalation,  le  Charlemagne  et  jinséis  revient  à  la 
Chronique  de  Turpin  :  «  Coment,  aprez  le  retour  de  cel  Charlemaine,  Agoulant 
s'en  issi  du  Grosne  et  vint  en  Gascoingne  où  il  subjugua  les  Angoriens  et  print 
leur  cité.  Puiz,  dist  comment  par  trayson  il  manda  celui  Charlemaine,  lequel 
vint  à  lui  incongnu,  et  percupt  cette  trayson  par  laquelle  il  s'en  retourna;  et  vint 
querre  moult  grant  puissance  et  s'en  aln  en  Angorie  qu'il  reprint  et  en  enchâssa 
cil  Agoulant  malvais  traytre...»  (F<*  16.)  Et,  aussitôt  après,  commence  le  récit 
de  Roncevaux. 

22*,  23**  Dans  la  plus  ancienne  version  du  Galibn  (ms.  226  de  l'Arsenal),  dans 
toutes  les  versions  postérieures  de  ce  roman  jusqu'à  celle  delà  Bibliothèque  à/eue. 
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des  impatients  et  celui  des  prudents.  Gales  de  Ver- 
mandois  et,  tout  naturellement,  Ganelon  sont  à  la 
Les  Ftançais     tête  des  habiles,  des  diplomates,  des  partisans  du  re- 
depois^ctoTou    pos.  Mais  Roland  se  lève,  et,  plus  terrible  qu'on  ne 
iioiànTItôr      1'^  jamais  vu,  la  face  en  feu,  d  une  voix  de  tonnerre, 
'^'mSSÂ*"'    prononce  un  des  plus  nobles,  un  des  plus  généreux  dis- 
cours qu'on  puisse  trouver  dans  nos  Chansons  de  geste  : 

«  U  y  a  bien,  je  crois,  cinq  ou  six  ans  passés  —  Qa  eo 
périlleux  repos  et  plein  de  vanité  —  Nous  et  toute  Tannée 

et  auiû  i  U  fin  du  Gusmnf  db  Montglakb  incuiiable,  est  intercalé  un  itrit 
fie  Texpédition  d*Espagiie  d'après  les  sources  latines. 

24®  Les  CONQDBSTBS  DB  Ghahlbm A62IB,  par  David  Âubert,  nous  fouinisKnt 
quelques  variantes  notables  :  «  Cornait  saint  Jacques  apparu  par  trois  fois  à  CW- 
lemaigne  et  Tincita  d*aler  conquérir  les  Espaifpieset  les  délivrer  des  mains  des  in- 
fidèles (f*  174).  —  Comment  les  grtns  ostz  de  l'empereur  Gharlemaine  se  asem- 
blerent  au  jour  devant  dit  pour  aler  conquérir  les  Espaignes  et  les  terres 
voisines  (f  181).  —  Gomment  les  François  passèrent  Geronde,  par  la  grâce  de 
Dieii«  et  conquirent  Bordelle  la  cité  à  Femprise  du  noble  duc  Roland  (f>  191). 
—  Comment  le  roy  Fourré  fii  occis  contre  le  gré  de  l'Empereur  par  Olivier  de 
Vienne  quy  venga  la  mort  de  son  frère  Gerier  que  Fourré  «voit  occis,  et  com- 
ment la  cité  de  Nobles  fu  conquise  par  le  noble  duc  Roland  (f*  193).  —  Gom- 
ment la  paix  du  bon  roy  Gonldebeuf  et  du  noble  duc  Roland  fu  fintte  à 
Tempereur  Gharlemaine  (P  300).  —  Goomient  Pampelune  fut  asaegiée  par  le 
noble  empereur  Gharlemaine  qui  y  séjourna  longtemps  (f.  202).  —  Gomment 
la  cité  de  Pampelune  fu  prinse  par  assault  et  puis  rebailliée  aux  paiieos  par  le 
noble  empereur  quy  les  pensoit  convertir  par  amour  ((^  206).  —  Gomment  le 
puissant  Gharlemaine  reconquist  Pampelune  par  la  haulte  prouesse  et  eutre- 
prise  du  duc  Roland  et  des  jeunes  chevaliers  (P*  209).  —  Gomment  Gharie* 
tnaine  conquist  Montjardin  et  le  frère  du  roi  Fourré  nommé  David,  qui  depuis 
fu  bon  crestien  à  merveilles  et  aroy  de  Dieu  (f^  212).  —  Gomment  le  doc  Ro- 
land conquist  un  jaiand  terrible  nommé  Femagod  et  conquist  Nadres  la  grani 
citéy  et  de  ses  haultes  emprinses  (P*  21  S).  —  Gomment  aucuns  roys  païens  se 
assamblerent  en  grant  compaignie  de  Sarrazins  et  vindrent  à  bataille  contre  les 
crestieos  qn*iU  mirent  en  fuite  (f*  222).  —  Gomment  le  roiaulme  de  Navare 
fu  conquis  par  le  bon  Gharlemaine  (f^  226).  «  —  De  ces  rubriques  précieuses, 
que  nous  avons  cru  nécessaire  de  publier  in  extenso  (d'après  H.  de  Reiffem- 
berg),  on  peut  déduire  les  faits  suivants  :  «  Saint  Jacques  apparaît  à  Ghariema- 
gne ,  qui  part  en  Espagne  et  conquiert  Rordeaux  sur  son  passage  ;  Roland  et 
Olivier  s'emparent  de  Nobles  et  tuent  le  roi  Fourré.  Les  Français  assiègent  en- 
suite et  prennent  Pampelune.  L'Empereur  remet  cette  villeaus  païens,  qui  feigoent 
de  se  convertir,  mais  est  obligé  de  la  reprendre  à  ces  traîtres.  Puis  il  s'empare  de 
Montjardin  que  défend  le  frère  de  Fourré ,  nommé  David.  G'est  alors  que  com- 
mence le  combat  de  Roland  et  de  Ferragus.  Nadres  est  prise,  la  Navarre  est  coo- 
quise,  et  nous  arrivons  à  la  trahison  de  Ganelon,  aux  préliminaires  deRoncevaux. 
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nous  demeurons  oisifs,  —  Occupés  seulement  à  déshériter  n  paît.  litr.  i. 

les  pauvres  orphelins.  —  Les  péchés,  les  crimes  s'accu-    '- '— 

mulent  sur  vous.  —  Vos  ftmes  et  vos  corps  sont  engagés  — 
Aux  diables  d'enfer.  Quand  les  rachèterez-vous,  —  Si  vous 
ne  saisissez  maintenant  cette  occasion  ?  —  Et  je  dis,  et  je 
conseille  que  vous  soyez  les  premiers  —  A  entrer  en  Es- 
pagne. Et  n*en  sonnez  plus  mot.  —  Je  ne  vous  aimerai  plus 
à  cause  de  votre  méchanceté.. . .  —  Mais  souvent  il  vaut  mieux 
se  taire  qu  être  trop  plein  de  paroles.  —  Seigneurs  barons, 
qui  êtes  ici  assemblés^-*  Rappelez- vous  seulement  la  grande 
déloyauté  —  Dont ,  depuis  si  longtemps  déjà ,  Marsile  a 
toujours  fait  preuve  avec  nous....  —  Barons,  si  mes  paroles 
vous  ont  fait  quelque  peine,  —  Je  vous  prie  d*aviser  entre 
vous  du  meilleur  '.  » 

Ce  discours,  où  une  énergique  fierté  s'unit  si  parfai- 
tementà  une  touchante  modesUe^devait  mettre  un  terme 
à  la  discussion.  C'en  est  fait  :  le  parti  de  la  guerre  l'em- 
porte. Naimes,  la  sagesse  même,  se  déclare  pour  séance daconscu 
Roland  :  «  Il  faut  conquérir  un  royaume  au  neveu  de  **Sîua'gM^*' 
Charles,  dit-il.  Il  contrefait  Alexandre  à  merveille,  mais 
il  n'a  que  la  bonne  volonté.  Donnons-lui  le  reste  *.  » 
Tous  les  barons  votent  pour  la  guerre,  et  Gales  de 
Vermandois,  qui  s*était  le  plus  mis  en  avant  contre  le 
parti  belliqueux,  «  met  son  baudrier  à  son  cou,  »  et,  tout 
en  pleurs,  va  s'agenouiller  aux  pieds  de  Roland,  a  Et 
li  cons  lui  pardonne  tant  l'en  prie  Olivier  ^ » 

Peu  de  temps  après,  une  belle  armée  toute  fraîche, 
toute  jeune,  toute  pleine  d'élan,  se  dirigeait  à  travers 

25°  La  Chbokiquk  d0  hanuscbit  5003  se  contente  de  reproduire  le  faux 
Turpm(f»112r»-U3r°). 

•  V Entrée  en  Espagne^  f*  2-4  V*.  —  »  Trois  conquises  façomes,  la  prime  en 
venjason—  De  Deus,  le  rois  cellestre,  et  de  sa  passion;  —  La  secunde  por 
Caries  que  Ton  doit  por  reison  —  Mantenir  ses  honors  en  qel  part  qe  il  son  ;  — 
La  terce  por  cestui  che  moi  senble  à  bricon  —  Quant  il  veult  contrefere  li 
filz  roi  Pbilipon  :  —  Il  a  bien  le  voloer,  mais  trop  H  fait  U  don...»  (f«  5). 

»  V Entrée  en  Eipagtte,  f*  6  r". 


d'Espagne 
est  décitl^c. 
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*  ^  la  France  vers  les  ports  d*Espagne.  Roland  ne  devait 
plus  revoir  les  beaux  pays  qu'il  traversait.  Il  marchait 
superbe,  à  la  tête  d'une  petite  armée  de  Romains  ;  car 
il  était  sénateur  de  Rome  et  gonfalonier  de  l'Église  ^. 
De  l'autre  côté  des  Pyrénées,  Marsile  apprenait  Tar- 
rjvée  des  Français  et  écrivait  à  Charles  une  lettre,  un 
bref  plein  d'insolence,  où  il  osait  bien  se  qualifier 
ff  roi  par  la  grâce  de  Dieu  *.  »  Charles  ne  répondait 
que  par  ce  rugissement  de  lion  :  «  A  fere  lot  mes 
venjances  venut  est  la  vigille.  —  Qi  m'ont  meffet  non 
dorment^  qe  Kn rions  se  reville  ^.  »  Les  mots  subli- 
mes, les  mois  cornéliens,  abondent  dans  notre  chan- 
son. Lorsque  l'armée  française  est  arrivée  à  Blaives; 
lorsque  Ogier  raconte,  non  sans  quelque  efïroi,  la 
force  des  Sarrasins  et  surtout  la  puissance  du  géant 
Ferragus,  neveu  de  Marsile  ;  lorsque  le  Danois  ajoute 
que  Ferragus  doit  être  de  la  famille  de  cil  Golie  qui 
fut  tué  par  tenfant^  »  Roland,  avec  un  sourire  plein 
d'espérance  et  de  foi ,  se  contente  de  répondre  : 
a  Dieu  n'est-il  pas  aussi  puissant  de  nos  jours  que  du 

^dTïoSS^'     cctempsdeDavid4?D 
Fenïm  *^^  ^  placc  uu  épisodc  quc  Ton  trouvera  tout  au 

TicioireduneYea  long  daus  la  Chroniquc  du  faux  Turpin.  Ferragus 
jette  un  défi  aux  chevaliers  français  :  tour  à  tour  il 
se  mesure  avec  onze  des  pairs  de  France,  et  les  fait 
aisément  prisonniers.  Il  les  saisit  par  le  haubert  et  les 
enlève  de  cheval  comme  feit  mère  son  petit  enfanson  ^. 
Roland  reste  seul,  invaincu;  en  lui  seul  reposent  les 
espérances  de  toute  la  chrétienté. . . .  C'est  en  vain  d'ail- 
leurs que  l'on  sait  cet  épisode  inventé  après  coup, 
c'est  en  vain  qu'on  lui  trouve  d'insupportables  lon- 
gueurs :  on  ne  saurait  se  le  dissimuler  :  la  scène  a  de 

■  VEntrée  en  Espagne,  P  6  v.  Roland  fit  alors  en  personne  le  voyage  de 
Rome.    —  >  F*»  8.  —  3  F»  10  r*.  —  4  p»  14.  —  5  p»  28  r*>. 
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la  grandeur.  Il  est  certain  que  Roland  est  ici  le  re-  ^  ***"•  ««'^  '• 

r  »  r  ^        f  CHAP.  XVII. 

présentant  de  notre  pays  et  de  notre  foi.  Malgré  Tin-   

vraisemblance  grossière  de  ce  Ferragus,  malgré  la 
niaiserie  de  ce  géant,  il  est  certain  que  notre  cœur  bat 
quand  nous  voyons  Roland  en  venir  au&  prises  avec 
lui.  Et  tout  d'abord  ils  se  battent  en  paroles.  Us  sont 
si  bien  les  représentants,  Tun  de  l'islamisme  et  l'autre 
de  rÉglisCy  qu'ils  argumentent  l'un  contre  l'autre  en 
véritables  théologiens.  Leur  rencontre  ressemble  d'a- 
bord beaucoup  moins  à  un  duel  qu'à  un  colloque  : 
il  ne  faut  pas  s'étonner  si  le  combat  dure  trois  jours  '. 
Sur  le  champ  de  bataille,  les  deux  héros  prennent 
tout  leur  temps,  et  Ferragus  même  demande  à  son 
adversaire  la  permission...  de  faire  un  somme.  Roland 
la  lui  accorde,  et,  considérant  que  le  géant  a  la  tête 
trop  basse  en  dormant,  il  pousse  la  délicatesse  jusqu'à 
lui  mettre,  en  façon  d'oreiller,  une  grosse  pierre  sous 
le  chef '.  Puis  ils  argumentent  de   nouveau.  Roland 
récite  son  catéchisme,  expose  sa  foi,  raisonne,  ergote 
sur  l'existence  de  Dieu,  sur  les  anges,  sur  la  Trinité,  sur 
la  création,  sur  la  rédemption  enfin.  Par  malheur,  il 
ne  convainc  pas  son  ennemi  par  de  si  beaux  raisonne-         -^ 
ments.  Il  a  recours  à  l'argument  de  l'épée,  s'élance 
sur  Ferragus,  et  enfin  Tétend  roide  mort  à  ses  pieds  ^. 
Les  diables  emportent  l'âme  du  païen,  Roland  fait 
au  cadavre  de  Ferragus  des  adieux  trempés  de  laimes, 
les  Français  chantent  l'alleluia,  les  onze  pairs  sont 
délivrés,  les  Sarrasins  se  rendent.  Charlemagne  veut, 
sans  plus  de  retard,  poser  au  front  de  Roland  la 
couronne  d'Espagne  ;  mais  le  baron  s'y  refuse  et  veut, 
avant  tout,  achever  la  grande  conquête  ^.  Les  païens 

»  VEntrée  en  Espagne,  f»  32-79.  —  Quaraiite-sq>t  feuillets,  quatre-viogt- 
quatone  pages  pour  le  récit  d*un  seul  combat  I  ! 

»  VEntrée  en  Espagne,  f»  68  r^.  —  3  F«  79  r^.  —  4  F«85r«v»et  86  r». 
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"  cÎÛf'.  ïm.  "*  ^°^  ^*^  pleurs,  les^  chrétiens  sont  en  joie.  Et  cepen- 
dant  la  guerre  ne  feit  que  commencer. 

II. 

comnieiiceiiieiiift       L'action  se  transporte  sous  les  murs  de  Pampelune  ' . 
pimpeiune;     la  vîUe  cst  défcnduc  par  le  païen  Malceris,  dont  le  fils, 
^^         ^  '   Isoré,  est  une  des  plus  touchantes  créations  de  nos 
trouvères.  Isoré  est  un  second  Yaumont,  mais  peut- 
être  plus  sympathique  encore  que  le  premier.  Il  se 
précipite  sur  le  champ  de  bataille  avec  une  impétuo- 
site  et  une  noblesse  toutes  juvéniles  et  presque  chré- 
tiennes. Dans  la  mêlée,  dans  le  poignéîs,  Estons,  Oli* 
vier,  Roland  et  le  vieux  Girard  rivalisent  d'ardeur,  ou 
pour  mieux  dire  de  furie.  Mais  sur  tous  prime  Gane- 
Ion.   Véritablement,  Ganelon  n'a  rien  du   traître: 
voyez-le  se  lancer  au  milieu  des  archers  païens  et  les 
abattre  autour  de  lui,  comme  un  moissonneur  abat 
les  épis  *.  Isoré  tombe  demi-mort  sous  les   coups 
d'Olivier  :  Roland  fait  le  vide  autour  de  lui.  Le  fils  de 
Malceris,  fait  prisonnier  par  Ânséis,  ne  veut  se  rendre 
qu'au  seul  Roland,  et  voilà  que  les  Français  condui- 
sent aux  pieds  de  Charlemagne  cette  précieuse  cap- 
ture ^.  Charles  est  dans  un   moment  de  mauvaise 
humeur  :  il  vient  d'apprendre  qu'Estons  est  tombé 
au  pouvoir  des  Sarrasins,  et  entre  dans  une  de  ces 
colères   d'enfant   que  nos    trouvères  lui  ont  trop 
souvent  prêtées  :   «  Il  faut,  pour  venger  Estons, 
(c  qu'Isoré  soit  sur-le-champ  pendu.  »  A  ces  mots,  Ro- 
land devient  d'une  pâleur  mortelle  :  il  a  engagé  sa  foi 
à  Isoré  qu'on  ne  le  mettrait  pas  à  mort;  il  veut  par- 
dessus tout  tenir  sa  parole.  La  parole  d'un  Roland, 

1  VEntrée  en  E$pa^ne,  H»  88  t*.  —  *  F«  92  t«-102  r«.  —  3  P  102-105 1» 
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n'est-ce   donc  rien?  Isoré  d'ailleurs  est  là,  devant  "pa«t.  liyb. 

CHAP.  XVII. 

l'Empereur,  et  il  se  plaint  à  Roland  de  la  brutalité  de 

Charles  :  «  Il  menace  de  me  pendre  contre  le  vent, 
«  comme  si  je  lui  avais  volé  son  argent  '.  »  Le  neveu 
de  l'Empereur  n*y  tient  plus  ;  il  sort  indigné  de  la  tente 
impériale,  et,  s'adressant  au  vieux  Girard  :  «  Vous 
«  avez  entendu  d'étranges  paroles,  lui  dit-il;  je  ne 
cr  les  puis  supporter  plus  longtemps.  »  Girard  excuse, 
et  même  approuve  l'Empereur  ;  mais  Olivier,  ce  Py- 
lade  de  Roland,  avec  le  dévouement  aveugle  et  la 
passion  brutale  des  amis,  s*écrieàvoix  haute  :  «  Le  roi 
«  (ait  villenie  ;  et  ses  conseillers  valent  encore  moinsque 
a  lui  '  I  «Roland  se  retire  une  fois  de  plus  sous  sa  tente, 
il  déclare  qu'il  quittera  le  camp  si  Ton  fait  mourir  Isoré, 
les  esprits  s'aigrissent,  la  dispute  s'envenime  :  «  Si  Mal- 
0  ceris  ne  rend  pas  la  ville,  Isoré  mourra ,  »  tel  est  le 
dernier  mot  de  l'Empereur.  Et,  là-dessus,  Isoré,  s'é- 
levant  à  la  hauteur  de  Régulus  :  a  Je  serai  le  premier, 
<r  dit-il,  à  supplier  mon  père  de  ne  pas  rendre  Pampe- 
«  lune.  Frappez-moi^!  »  Tout  cet  épisode,  on  le  voit,  ne 
manque  ni  de  naturel  ni  d'élévation.  Il  se  termine,  à  la 
satisfaction  de  tout  le  monde,  par  un  échange  desdeux 
prisonniers,  Isoré  et  Estons.  C'est  Roland  lui-même  qui 
veut  accompagner  Isoré  jusqu'aux  portes  de  la  ville  : 
leurs  adieux  sont  charmants  ^.  Séparés  par  leur  foi,  par 
leur  patrie,  par  leur  langue,  ils  s'aiment,  et  cet  amour 
est  touchant  chez  des  héros  qui  tout  à  l'heure  se  com- 
battaient la  lance  a  la  main ,  qui  tout  à  l'heure  se 
combattront  encore.  La  guerre  recommence. 

Mais  la  guerre  a  des  retours  terribles.  Quel  que  soit 
leur  amour  pour  «  douce  France,  »  les  trouvères  n'ac- 

«  VKntrée  en  Espagne,  f»  103-100  i*.  —  »  F*»  109  i".  —  '  F»  IIO  v°. 
4  Dist  Ysorés  :  «  JaDtil  duch  de  Glermont,  —  Torne  vos  rier.  >•  El  li  ber  li  res- 
pnnt  :  —  «  De  moi  tos  mambre!  »  A  cest  root  s*en  revont  (f*  1?1). 
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"  '^*"*  "ni  '*  ^^^^^"^  P^s  toujours  la  victoire  aux  Français.  I-eurs 
poèmes  ne  sont  pas,  à  tous  égards,  une  première  édi- 
tion des  Victoires  et  conquêtes.  Aussi,  dans  le  long 
Débite  des      ^^^^  des  batailles  sous  les  murs  de  Pampelune,  voyons- 
Fraoçaii.       UOU&  les  païens  et  les  chrétiens  se  disputer  le  champ 
avec  des  vicissitudes  qui  émeuvent  le  lecteur  et  tien- 
nent son  attention  suspendue.  Il  arrive  un  jour  no- 
tamment que  Roland,  avec  huit  mille  hommes,  attaque 
soixante-dix  mille  Sarrasins  ;  ce  jour-là,  les  Français  fu- 
rentjete's  hors  du  chemin;  ce  fut  un  petit  Walerloo.  Le 
neveu  de  Charlemagne,  criblé  de  blessures,  évanoui  sur 
son  cheval,  est  traîné  dans  cet  état  sur  toutes  les  parties  , 
du  champ  de  bataille.  Par  bonheur,01ivier  le  renconlre,  i 
le  prend  entre  ses  bras,  le  ranime.  Roland,  tout  aus-         \ 
sitôt,  met  la  main  à  sa  Durandal,  et,  tout  couvert  de 
son  sang,  veut  de  nouveau  se  jeter  dans  la  mêlée.  Il 
n'est  plus  temps  :  les  Français  ont  poussé  le  terrible  i 
cri  (c  Sauve  qui  peut,  »  et  ce  sont  des  fuyards  et  des  \ 
vaincus  qui  rentrent  ce  soir-là  dans  le  camp  de  Char- 
lemagne '. 

Cette  défaite,  il  faut  la  venger.  Les  païens  et  les 
Français ,  d'un  commun  accord ,  en  viennent  à  une  i 

action  qui  sans  doute  sera  décisive.  Une  des  plus  ter-  - 
ribles  batailles  d'Espagne  va  commencer  * .  Mais  Roland ,  ' 

dont  la  mémoire  n'oublie  pas  facilement  les  anciens  i 

affronts,  Roland  a  refusé  le  commandement  en  chef, 
et  Charles,  que  ce  refus  remplit  de  colère,  a  relégué  | 

I  Roland,  de  retour  au  camp,  reproche  amèrement  aux  autres  pairs  de  n'être 
pas  venus  à  son  secours  :  •<  G*est  votre  faute,  dit  TËmpereur  à  son  neveu  ;  vous  i 

avez  été  trop  imprudent  : 

La  vostre  fam  clù  tôt  cuide  engloutir 
Après  mangier  vos  fera  mal  gésir, 

Roland,  furieux,  se  retire  de  nouveau  sous  sa  tente;  mais  on  le  réconcilie 
bientôt  avec  Charles  (1*  151  v*»-163  v»). 
»  V Entrée  en  Espagne,  f  155i*-162  v». 
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CHAP.  STIl. 

NoQTelle  bataille 

entre 

les  Français 

et  les  Païens. 

Victoire  «le 

Gbarles, 

disparition  de 

Roland. 


son  neveu  à  l*arrière-garde.  Roland  reste  donc  le  spec-  «  "**»»•  "»»•  « 
tateur  de  la  mêlée  :  ce  qui  ne  lui  est  pas  souvent  ar- 
rivé. D'ailleurs,  il  faut  en  convenir,  Charles  sait  se 
passer  de  lui.  Kaimes  fait  des  prodiges,  Ganelon  ne 
lui  cède  en  rien  :  Iluecfu  Ganes  courageux  et  loyal.  On 
voit  par  ce  vers  que  le  poète  a  respecté  Tantique  tradi- 
tion qui  veut  que  Ganelon  ait  été  presque  irréprochable 
jusqu'au  moment  où  un  sentiment  fatal  de  haine  et 
d'envie  lui  fit  commettre  son  grand  crime.  Isoré,  blessé 
par  le  comte  Hue,  demeure  mortellement  étendu  sur 
le  champ  de  bataille  :  il  aperçoit  de  loin  l'enseigne  de 
Roland  et  pâlit  d'effroi.  Pendant  longtemps  l'issue  du 
combat  est  incertaine  '.  Jamais  la  terre  d'Espagne  ne 
fut  trempée  de  tant  de  flots  de  sang;  on  ne  s'y  est  ja- 
mais décb'ré  avec  plus  de  rage.  Enfin  Charles  est  vain- 
queur, et  veut  que  l'armée  française  rentre  au  camp, 
épuisée,  mais  triomphante.  Tout  à  coup  on  se  demande 
où  est  Roland.  On  l'appelle,  on  le  cherche  :  «  Où  est 
a  Roland?  où  est  Roland?  »  se  demande  toute  l'armée. 
Roland  ne  parait  pas,  les  douze  pairs  ne  paraissent 
pas,  l'arrière-garde  tout  entière  a  disparu^.  Qu'es t- 
elle  devenue  ? 


III. 


Roland  a  fait  un  coup  de  tête.  Il  a  follement  aban- 
donné le  champ  de  bataille,  où  son  absence  pouvait  si 
gravement  compromettre  la  victoire  des  Français,  et  il 
est  parti  à  la  recherche  d'une  aventure,  à  la  conquête 
d'un  royaume.  Procédé  essentiellement  français.  Le 
neveu  de  Charlemagne  avait  envoyé  un  de  ses  cheva- 
liers ,  du  nom  de  Bernard ,  faire  une  reconnaissance 


Prise  de  Nobles. 
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jusqu'à  la  cité  de  Nobles.  Ce  messager,  sous  un  costume 
de  pèlerin,  avait  pénétré  dans  la  ville  païenne,  et  s  était 
aisément  aperçu  que  tous  les  habitants  en  état  de 
porter  les  armes  étaient  alors  occupés  à  combattre 
sous  les  murs  de  Pampelune....  Vite,  Bernard  revient 
vers  Roland.  U  le  trouve  à  la  tête  de  rarrière-garde,au 
moment  où  cette  arrière-garde  allait  s'élancer  au  galop 
de  ses  chevaux  :  «  Il  faut  partir  sans  retard,  dit  tout 
bas  l'espion  français  à  Roland,  et  demain  Nobles  sera 
à  vous.  —  Mais  Charles  7  Dans  le  cas  d'une  défaite, 
je  le  laisse  sans  secours.  —  Si  vous  ne  prenez  pas  No- 
bles demain,  jamais  vous  ne  la  prendrez.  —  J'irai  donc, 
s'écrie  Roland,  mais  je  fais  une  folie  M  »  Et  iila  fait. 

Rien  n'est  plus  étrange  que  ce  départ  pour  Nobles 
des  pairs  et  des  barons  de  France  auxquels  Roland  ne 
veut  pas  communiquer  son  projet.  Roland  n'est  pas 
expansif,  il  faut  le  dire;  il  ne  fait  part  de  ses  desseins 
à  personne,  pas  même  à  son  très-fidèle  Obvier.  La  nuit 
tombe;  le  petit  corps  d'armée  s'avance  à  travers  des 
campagnes  sur  lesquelles  l'obscurité  commence  à  des- 
cendre. «  Où  allons-nous  ?  9  se  demandent-ils  tout  bas, 
et  personne  ne  le  peut  dire.  Us  maudissent  l' influence 
de  Roland,  tout  en  la  subissant.  Us  quittent  tout 
pour  lui,  le  champ  de  bataille,  l'Empereur;  ils  dé- 
sertent jusqu'à  leur  devoir;  mais  c'est  Roland.  Et  rieu 
n'est  mieux  peint,  dans  notre  poème,  que  cette  route 
silencieuse  de  barons  à  travers  un  pays  inconnu,  vers 
un  but  ignoré.  Ils  traitent  Roland  de  fou,  mais  ils  le 
suivent.  Pas  un  de  ces  fiers  soldats  n'ose  même  lui 
adresser  une  demande,  et  tout  à  l'heure  ils  se  feront 
tuer  pour  lui  ^. 

Le  lendemain,  Nobles  était  prise. 

«  VEntrée  en  Espagne^  f»  177  i->el  v».  —  »  F»  178  i*-18d. 
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Mais  quand  Roland ,  joyeux,   triomphant,  quitta  '^h^"* "vn.** 
Nobles  soumise  ;  quand  un  jour  son  armée,  toute  char-        —" 
ffée  de  butin,  entra  dans  le  camp  de  l'Empereur,  au    dechanemaBfne 

^  _  '  _  .       ^  ri  à  rinsu  duquel 

son  des  trompes  et  des  tambours;  ce  triomphe  et     Roland  a  rau 
cette  joie ,  au  lieu  d'avoir  un  écho  dans  le  cœur  de    \»ESÏ2eur*" 
Charles,  le  trouvèrent  formidablement  irrité.  Charle-  rrapjîr  a?^iaage 
magne  ne  se  souvenait  que  d'une  chose  :  c'est  que     (^"ge^reure 
Rotand  l'avait  abandonné  sur  le  champ  de  bataille;  «>u  camp  français. 
c'est  que,  par  son  imprudence,  il  avait  compromis  les 
destinées  de  la  France  et  de  la  chrétienté...  Et  quand 
Roland  entre  dans  la  tente  impériale,  se  met  à  genoux 
devant  son  oncle,  et  lui  fait  présent  de  sa  victoire, 
l'Empereur  lui  impose  brutalement  silence  et  le  frappe 
de  son  gant  au  visage. 

Roland ,  rouge  de  colère ,  se  lève  et  met  la  main  à 
son  épée  :  il  allait  frapper  le  roi  quand  une  pensée, 
soudain,  lui  traversa  l'esprit  :  a  C'est  lui  qui  m'a 
«  nourri,  lorsque  j'étais  petit  enfant.  »  Alors,  vaincu 
par  ce  souvenir,  et  honteux  de  ce  grand  affront,  il  sort 
silencieux  de  la  tente,  monte  à  cheval,  prend  sa  lance, 
ferme  son  heaume  et  sort  du  camp.  Avant  qu'il  y  re- 
vienne, il  se  passera  un  long  temps,  et,  comme  le  dit 
notre  poète,  a  les  Français  seront  plus  désireux  de  le  re-* 
a  voir  que  mère  n'est  désireuse  de  revoir  son  enfant  M  f^ 


IV. 

Il  faut  nous  représenter  Roland  s'éloignant  du  camp,       ^^^^  ^ 
triste,  le  front  bas,  en  pleurs,  le  visage  caché  par  les  douleur  des  i>aiis, 
laces  de  son  heaume,  inconnu  des  Français  devant    cimte^gm;. 
lesquels  il  passe  :  «  Ah!  homme  grevé  de  peine  et  de 
tt  tourment,  tu  n'auras  jamais  de  repos  en  ton  vivant  ; 

*  V Entrée  en  Espagne^  f»  2i8  v°-216  i*. 
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Il  FAIT.  Lira.  I.  a  depuis  que  tu  es  petit  enfant,  tu  as  commencé  à  en- 
«  durer  peine  et  travail.  Frère  Olivier,  je  vous  confie 
«  à  Jésus;  vous  aussi,  Estous  de  Langres,  et  tous  mes 
<r  bons  amis.  Vous  ne  me  reverrez  plus ,  je  crois,  en 
«  mon  vivant  '.  »  Et,  se  tournant  vers  son  cheval  : 
a  Cheval,  dit-il,  j'ai  grand'pitié  de  toi.  Ton  sergent 
a  devrait  venir  te  chercher,  et  voici  que  je  te  mène 
a  travailler.  »  Et  il  poursuit  plus  rapidement  son  che- 
min... Pendant  ce  temps,  une  scène  terrible  se  passait 
dans  la  tente  de  Charles.  De  même  que,  dans  la  tragé- 
die d'Eschyle,  on  voit  le  Chœur  se  livrer  à  une  longue 
délibération  pendant  qu'on  égorge  Agamemnon,  ce  qui 
donne  à  Égisthe  le  temps  de  l'assassiner;  de  même  ici 
nous  assistons  à  de  longs  débats  et  à  de  longues  récri- 
minations des  douze  pairs,  ce  qui  donne  le  temps  à 
Roland  de  courir  à  ses  aventures.  Estous  élève  le  pre- 
mier la  voix  devant  l'Empereur,  et  lui  reproche  verte- 
ment sa  conduite  à  l'égard  de  son  neveu  :  «  Que  fais-tu 
semblant  de  pleurer?  dit-il  avec  une  incomparable  vio- 
lence. Est-ce  là  le  bien  que  tu  nous  veux  ?  la  reconnais- 
sance et  l'honneur  que  tu  nous  portes  ?  Tu  te  reposes,  toi; 
et  nous,  pendant  ce  temps,  nous  te  conquérons  bourgs 
et  cités  dans  les  grands  périls  des  batailles  et  des  mê- 
lées. Nous  nous  plaçons  devant  le  premier  rang,  nous 
allons  à  la  mort  pour  agrandir  ta  terre.  Tu  nous  en 
as  bien  récompensés  aujourd'hui  !  »  Et  il  termine  en 
déclarant  qu'il  a  été  sur  le  point  de  frapper  l'Empe- 
reur de  son  brant  de  color.  Girard,  le  vieux  Girard, 
annonce  qu'il  va  quitter  le  camp  et  retourner  en 
Roussillon.  Quant  à  Olivier,  il  est  à  la  fois  terrible  et 
touchant.  «  Je  veux  m'en  aller,  dit-il,  et  je  vous  de- 
mande congé.  J'irai  d'abord  à  Vienne,  vers  don  Girard 

«  V  Entrée  en  Espagne  y  f  217  r»-\^. 
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et  la  belle  Aude,  leur  annoncer  ces  douloureuses  nou-  "  •**"•  "'"•  '• 

velles.  Puis,  je  prendrai  des  habits  de  pèlerin,  je  pas-    — 

serai  la  mer,  et  je  mourrai  en  voie  et  en  sentier,  ou  je 
trouverai  celui  qui  est  mon  cher  espoir.  »  Lors  com- 
mença si  fort  à  larmoier,  qu^ilen  a  fait  plus  de  deux 
cents  pleurer^.  Heureusement,  tout  s'apaise;  les 
barons  se  réconcilient  avec  l'Empereur  ;  et  on  se  met  de 
toutes  parts  à  la  recherche  de  Roland.  Peines  inutiles. 
Roland  s'éloigne,  s'éloigne  toujours ,  et  les  Français 
seront  longtemps  sans  le  revoir  ^. 

Roland  cheminait  sous  une  grande  forêt  déserte,  et 
son  cœur  enfin  se  fend  de  douleur  :  a  Roland,  se  dit- 
a  il  à  lui-même,  vous  voilà  seul  en  ce  bois  désert,  vous 
(K  qui  aviez  coutume  d'avoir  à  vos  ordres  vingt  mille  che- 
a  valiers  pour  l'Église  romaine!  »  Et  il  sanglote  ^.  D'a- 
venture en  aventure,  il  arrive  au  bord  de  la  mer.  Un 
songe  charmant  l'a  consolé  dans  une  de  ses  haltes  :  il 
s'est  vu  dans  sa  tente  avec  Olivier  son  dru^  et  avec  cent 
de  ses  meilleurs  privés^  s'amusant  à  a  taquiner  »  Es- 
tons, comme  c'était  sa  coutume  : 

Et  quand  aparut  l'aube,  chéu  sunt  li  rosée, 
Par  desot  son  aubers  s*est  le  duc  refroidé  : 
Le  douç  ensoigne  part  q'  eveiland  l'a  laisé  4... 

Le  neveu  de  Charles,  pour  tout  dire,  nous  plaît  mieux 
dans  le  malheur  que  dans  la  prospérité  et  le  triomphe. 
11  n'a  plus  un  cœur  d'acier,  il  est  plus  homme.  Il  se  met 
souvent  à  genoux,  et  n'oublie  jamais  de  recommander  à 
Dieu  son  oncle  le  roi  Charles  et  son  ami  Olivier  ^..  Mais 
le  voilà  qui  trouve  sur  le  rivage  un  bateau  marchand, 
undromont;  il  y  monte,  il  est  en  mer.  Et  à  mesure  que 
les  côtes  d'Espagne  fuient  loin  de  ses  yeux,  ses  regrets 

»  VEntrée  en  Espagne,  f>  318-230.  —  >  P  231  r»  cl  v**.  —  3  p>  233  v**.  — 
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II  piiT.  tnrn.  i.  augmentent  :  il  tend  les  bras  vers  le  rivage,  où  il  laisse 
son  meilleur  ami  et  son  père  adoptif  : 

Menbre  lui  d'Olivier  et  de  (e  roi  Karlemaîne  : 
Ua  san^ot  de  plurer  li  vint,  que  nel  refraigne  >... 

Botand  La  traversée ,  nous  dit  notre  poète  •  ne  fut  pas  de 

Ses  aventures  longue  durée,  et  nous  en  abrégerons  néanmoins  le  ré- 
dunoSc^/^sfe.  cit  Ces  nouvelles  aventures  de  Roland,  le  vent  qui  le 
pousse  du  côté  de  l'Arabie,  et  enfin  son  débarquement 
à  la  Mecque,  sont  vraisemblablement  des  imaginations 
littéraires  qui  n'ont  rien  de  primitif.  Quoi  qu'il  en  soit, 
voilà  Roland  qui  met  le  pied  sur  le  sol  de  TOrient.  Il 
arrive  à  propos.  Le  roi  de  Persie  est  dans  le  plus  grand 
embarras.  Un  roi  voisin,  fort  vieux,  et  dont  la  per- 
sonne est,  parait-il^  aussi  peu  gracieuse  que  le  nom  (^il 
se  nomme  Malquidant),  demande  la  main  de  la  belle 
Diones,  sa  fille.  Par  malheur,  ce  Malquidant  est  très- 
puissant  et  cousin  du  Vieux  de  la  Montagne  :  «  Fais 
«  brûler  ta.  fille,  si  elle  me  refuse,  >»  écrit-il  au  roi  de 
Persie  avec  un  abandon  tout  mahométan.  Et  le  mal* 
heureux  père  est  dans  les  transes  :  il  craint  pour  sa 
fille,  il  craint  pour  son  royaume,  et  cherche  des  accom- 
modements. Dans  le  moment  même  où  Roland  arrive, 
le  roi  tient  conseil.  Il  propose  au  fier  Pelias,  neveu  et 
envoyé  de  Malquidant,  de  donner  au  terrible  préten- 
dant, au  lieu  de  sa  fille,  quatre  de  ses  plus  fortes  ci- 
tés *.  Mais  le  neveu  de  Charles  s'est  fait  rapidement 
expliquer  l'affaire  ;  son  cœur  héroïque  s'indigne  de  ce 
mariage  odieux  qu'on  veut  faire  subir  à  Diones  ;  il  in- 
tervient, terrible,  dans  le  débat;  il  ne  se  fait  point 
connaître  sans  doute,  mais  on  sent  bien  qu'il  est  le 
représentant  d'une  race  plus  noble  et  plus  pure;  il 
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déclare  que  Diones  ne  sera  jamais  Fépouse  de  Mal- 
quidaoty  lance  un  défi  à  Pelias,  entre  en  lice  avec  lui, 
lui  jette  à  voix  basse  son  véritable  nom  :  a  Tu  désirais, 
a  lui  dit-il^  faire  la  connaissance  de  Roland.  Eh  bien! 
«  tu  l'as  devant  toi.  »  Et  il  finit  par  l'abattre  mort  à 
ses  pieds.  Diones  est  sauvée  '. 

Roland,  dès  ce  jour,  est  considéré  comme  le  sau- 
veur de  tout  le  pays.  La  belle  Diones  se  prend  pour 
lui  d'un  amour  très-ardent.  Mais  Roland ,  avec  une 
admirable  chasteté,  pense  à  sa  fiancée,  la  chère  Aude, 
et  n'a  même  pas  un  regard  pour  celle  qui,  suivant  le 
poète,  est  «f  plus  belle  que,  lose  ne  lis  et  ange  resanble 
qui  descende  de  nue.  »  Le  frère  de  Diones,  Samson, 
prend  en  grande  affection  le  libérateur  de  sa  sœur^  et 
Roland  lui  donne  dans  son  cœur  une  bonne  place  à 
côté  d'Estous  et  d'Olivier,  qu'il  n'oublie  jamais.  Le 
roi  de  Persie,  enfin,  élève  le  neveu  de  Charles  à  la  di- 
gnité de  bailli  àe  tout  le  pays  *•  Il  y  a  quelque  chose 
de  frappant  dans  ce  spectacle  d'un  seul  Français,  d'un 
seul  chrétien,  commandant  ainsi  tous  les  enthou- 
siasmes de  rOrient,  devenant  le  vrai  maître  d'une 
grande  contrée,  et  suffisant  à  la  civiliser.  Car  notre 
poète  entre  ici  dans  les  plus  minutieux  détails.  Vain- 
queur de  Malquidant,  Roland  ne  songe  plus,  en  effet, 
qu'à  organiser  pacifiquement  ce  pays  qui  a  tant  de 
confiance  en  lui.  Il  se  fait  le  professeur  du  jeune  Sam- 
son, son  professeur  de  chevalerie  ;  il  convertit  le  père 
de  Diones  et  toute  la  maison  du  Soudan;  il  introduit 
dans  toutes  les  administrations  les  idées  chrétiennes  et 
les  idées  françaises;  il  change,  il  transforme  cette  na- 
tion, et  son  nom  y  acquiert  une  popularité  durable  ^. 
Certes,  nous  sommes  ici  en  pleine  légende,  et  nous 
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n'avons  pas  la  pensée  de  tirer  de  ces  faits  imaginaires 
une  conclusion  historique.  Mais  mille  fois  ce  spectacle 
nous  a  été  réellement  offert  ;  on  a  vu  mille  fois  qud- 
ques  Français,  quelques  chrétiens,  remuer,  modifier, 
transformer  de  grands  pays.  Depuis  que  le  christia- 
nisme a  l'Occident  pour  foyer  principal,  un  seul  Occi- 
dental est  supérieur  à  cent  Orientaux.  C'est  l'histoire 
de  Roland  à  la  cour  du  roi  de  Persie. 

Mais,  une  fois  cette  grande  besogne  achevée,  Ro- 
land s'ennuya  :  il  n'avait  pas  la  patience  de  se  sentir 
un  seul  moment  les  bras  croisés.  D'ailleurs,  le  mal  du 
pays  le  tourmentait  étrangement.  11  ne  pouvait  pen- 
ser sans  pleurer  à  Charlemagne,  à  Olivier,  à  la  France. 
C'est  pourquoi  il  s'arracha  courageusement  aux  dé- 
lices de  l'Orient,  au  repos,  à  l'amour  de  tout  un  peu- 
ple :  a  Je  m'en  vais,  dit-il,  vers  le  roi  de  saint  Denis  ' .  » 
Et  il  part.  Mais  il  ne  veut  pas  quitter  l'Orient  sans 
avoir  visité  le  saint  tombeau;  il  s'achemine  vers  Jéru- 
salem. Les  larmes  de  Roland  coulent  sur  la  pierre  sa- 
crée *.  Puis  il  s'embarque  avec  le  jeune  Samson.  Une 
affreuse  tempête  les  ballotte  longtemps  sur  la  mer,  et 
les  jette  enfin  sur  un  rivage  inconnu.  O  bonheur  1  cette 
terre,  c'est  celle  d'Espagne.  Ils  ne  sont  qu'à  quelques 
journées  du  camp  de  Charlemagne  ^. 

Retour  C'cst  cu  vaiu  quc  mille  aventures  ^  retiennent  Ro- 

de Roland  en      .        ,  i_        •  >     ^  •  t  -^       • 

Espagne.  laud  sur  cc  chcmm  ;  c  est  en  vain  qu  un  ermite^  ins- 
piré du  ciel,  lui  révèle  divinement  qu'il  ne  reverra 
jamais  la  France,  et  qu'il  n^a  plus  que  sept  ans  à  vivre: 
Roland,  un  peu  troublé  d'abord  par  cette  prophétie, 
se  relève  aussitôt,  et,  avec  un  accent  sublime  qui  rap- 
pelle les  fameux  vers  du  T/V/ ( Paraissez  maintenant, 
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Mores  et  Castillans!)  :  «  Je  vais  donc,  s  ecne-t-iL  occire   "  ■'*"•  w^*-  >• 

,  1       .  CH4P.  XVII. 

toute  la  gent  haie  :  • 

Or  voie  destrîr  Espagoe  e  la  grant  Aumarie, 

£  Sibîlie  e  Granate,  Moroch  et  Barbarie. 

Se  je  tant  Yivre  doi^  se  Deu  me  benéie, 

Jà  n*aura  grant  respois  cels  q*à  Deu  ne  sorplie.  » 

Ëty  soumis,  pieux,  sublime  dans  sa  résignation  de 
chrétien  autant  que  dans  sa  fierté  de  Français,  il  va 
s'agenouiller  sur  l'herbe,  et  faire  à  Termite  la  même 
réponse  que  fait  à  Gabriel  la  vierge  Marie  :  a  Ecce  ser- 
vus  Domini  :  que  la  volonté  de  Dieu  soit  faite  '  !  » 
Puis  il  se  remet  courageusement  en  roule  vers  le  camp 
français. 

Avant  la  fin  du  jour,  il  l'aperçoit  *.  Tout  ému,  il 
passe  devant  les  gardes  avancées  du  camp  ;  il  éprouve 
intérieurement  cette  grande  joie  de  l'homme  qui  re- 
voit son  pays  après  une  longue  absence,  qui  désire  à 
la  fois  être  et  n'être  pas  reconnu,  qui  veut  pour 
ainsi  parler  <x  faire  une  surprise  »,  qui  souhaite  tan- 
tôt la  prolongation,  et  tantôt  la  fin  de  cette  heure  char- 
mante. C'est  un  chevalier  breton,  du  nom  de  Rainier, 
qui  le  premier  reconnaît  Roland.  Il  court  sur-le-champ 
annoncer  à  Charlemagne  l'heureuse  nouvelle  de  ce 
retour.  On  sait  avec  quelle  rapidité  se  répandent  ces 
nouvelles.  «  Roland  est  revenu,  »  se  dit-on  de  toutes 
parts,  d'abord  à  voix  basse,  puis  un  peu  plus  haut, 
puis  enfin  à  grands  cris.  «  Roland,  voilà  Roland  ;  »  mille 
cris  n'en  font  qu'un.  On  se  précipite  sur  son  passage. 
Roland  se  hâte,  lui  aussi;  il  a  soif  de  tomber  aux 
bras  de  son  oncle  :  «  Âler  lui  semble  un  an  ainz  que 
l'ataigne'.w  Mais  rien  n'a  pu  retenir  Olivier.  Il  s'élance, 
il  voit  de  loin  son  ami,  il  tombe  dans  ses  bras.  Ils  ne 
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'   Ils  s'en  vont  en  silence  sur  l'herbe  el  se  regardent  en 

silence.  Tout  à  l'entour  des  deux  amis,  un  grand 
cercle  se  forme  :  «  Cantate  Domino  canticum  novam^ 
«  s'écrient  les  Français.  Dieu  nous  le  ramène,  notre 
«  sauveur,  le  doux,  rhumble^lepère  des  pauvres  gens.» 
Charlemagne  arrive  enfin,  et  Roland  n'attend  pas 
qu'il  descende  de  cheval  :  il  tient  son  oncle  par  le 
pied  droit,  il  lui  embrasse  la  jambe,  il  pleure  à  chau- 
des larmes.  L'Empereur  ne  peut  dire  un  seul  mot. 
C'est  devant  le  spectacle  de  ces  embrassements  et 
de  cette  joie  que  nous  laisse  l'auteur  de  V Entrée 
en  Espagne. 

Cependant,  Pampelune  n'est  pas  encore  au  pouvoir 
des  chrétiens. 

APPENDICE  AU  CHAPITRE  XVn. 

TABLEAU  indiquant  :  1*  le$  faUi  M§tarUfueê  reiatifi  aux  (HfféreKteê  expUkkm 
de  CharUi  au-dcià  de»  Pyréniee;  2*  le»  texte»  de»  Matarlen»  à  Tapimi  de 
et»  faU»s  et  5*  (et  légende»  et  U»  ekanaom»  de  geete  oHxqueUt»  ce»  fait»  ont 
donné  lieu. 
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H  tail 
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p*al    Mppotrr    que 


i  l'app«i  é»  CM  bits. 


c«tu    rlrroMUM* 
fnrcai  aidé*  par  l«a 
ilmsM.   Cf»i  la 


prtfat  da  BrHafna, 
•▼««  U  aaar  da  la 
Franra. 


Placiia  team  par 
l4Mia,  aiadaQMriM. 
a  To«l««aa.  Abiatkar 
ac  d'astres  énin  da- 
mandant  la  pais  an 
ais  dn  roi  de  Fraaea. 


tia  Ti«  v«|  petiw  aroiita  coaunaaUnn 
taaiu  eiareitai,  tfd  p««rta  admodun 
terduilat,  Cbritio  umen  favrau , 
«naasM  m  ilinerr..  Sad  hanr  feliritairai  traa 
M  tua,  ci  did  tu  cat,  foMbvit  InOdna  Inerrlwquc 
for'nnai  vertlMIia  avecaitua.  D«m  rnioi  qaai 
afl  |>oiaatBBt  la  Rjtpania  paracta  ratrat  et 
praaprra  Itinrra  rcditan  rtn^t .  iurorliiaio  ob- 
Tianta,  ntireni  qnidaoi  la  aode«  mouta  re|U 
rmi  anni  af  nlnli.  Quoram,  qaia  nomloa  ralgata 
MDi.  nomioa  dlrere  sapericdi.  (Aaironoma  li- 
aiottain,  titm  Ubidomti,  dana  PcrtB.  ScnfUre*, 
II.  6ol.) 

Annp  778.  m  Karola*  mm  mafno  r%tr- 
rito  vanit  In  trrram  Gallirlam  et  adqaiaivit 
Pampalonam.  IMnda  aceapit  obaldaa  In  Hispanla 
de  rlTiuiibas  AbtUuri  atqna  EbtIarWl  qvonim 
vorabalam  «al  Osra  et  Barsalona  nreiioa 
G«r«ada.  Et  Ipanm  EbllarMam  rincinm  dnslt  In 
Franrtom.  [Àmmmtfé  Pttmpimmi;  ann.  778,  Histo- 
rinu  ë»  Fnmet,  V,  14.) 


«  Rei  Lndovicoa  [anno  790]  Toloaa  placii 
(ancrala  habnit,  Ibiqva  consiatcnte,  Abatanrm 
Sarraceronnm  dos...  cnm  rrltqaia  raiom  Aqni. 
il«  collimltanaoram ,  ad  cnm  nnntioa  mtait, 
paerm  patans.  »  (Aatr.  llaMMUin,  Fitm  Htmtowieii 
Parts,  S€riptort4,  II,  609  ) 
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cbrétiens  das  Asta- 
rirt,  l'antre  destiné  a 
envahir  la  France. 

Invasion  des  Sarra. 
sins  en  France.  Ils 
brillent  les  fanboargs 
da  Narbonna.  Gail- 

ne ,  comte 
TonJoosa,  Icnr  ré- 
sistc;  il  ast  battn , 
malf  ré  Sun  courafe. 
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«  Ann.  793.  Sarraccnl  Septimaniam  isfresd 
prolioqna  cnm  iliins  Hmitis  cnslodJbus  atqna 
romitibus  eunserto.  multis  Francomm  Interfcc- 
tis,  ad  aua  regrcasi  sunt.»  (Eginbard,  AnmmU*. 
.79J.) 

Ann.  793.  Sarraccni  venicntcs  Ifarbonam, 
snburbium  ejns  Ifne  sncccndarant  multeaque 
cbristianos  ac  prsida  magna  capta  ,  ad  nrben 
Carcasaunam  pcrgcra  volantes,  obviam  eta  axiit 
Willalmus  quondam  comas  alliqnc comités  Fran- 
oorum  cnm  eo  ;  commisemntqua  prœliam  saper 
flavium  Ollveio  ingravatumque  ast  proriinm  ni- 

lis;  œeiditqna  maiima  pan  in  llla  die  ei  po> 
pnio  cbristlano.  Willalmus  antam  pngnavit 
fortitcr  In  die  llla. . .  Sarracenl  vero,  coUectîs  spo- 
iiU.  revers!  aunt  In  Hispaniam.  •  {Amnmiês  Mouêm- 

«srj,  ann.  793.) 

«  Ann.  793.  Prsllom  factnm  est  intar  Sarra- 

nos  et  Francos  in  Goibia  in  qna  Sarracenl 
supariores  estitenint.  »  [Ammatti  FutéemsM.) 

m  Ann.  79S.  WiUelmns  pngnavit  com  San*, 
ccnis  ad  Nerbonam  et  perdidit  ibi  mullos 
mines  et  occidit  nnum  regem  mm  muitlindine 
Samcenorum.   »   (Hepidannus  monams,  . 
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79«. 
797. 


»09, 


FAITS  maru&tQitw. 


UttrtdcHMehain. 

Le  goaverncur  de 
BarrcbiM  *t  Abd* 
Allab,  ogdc  de  l'é- 
mir de  Cordooe , 
viennent  demander 
des  secoan  à  Cbar- 
iemainc  rontre  Ha- 
kam,  Bla  et  Mieccet- 
•etir  d'Hescbam.  — 
Looia  puae  Ira  Pyré* 
néea  et  fait  le  liége 
de  Haeaea. 

PriaedeBarreiooe. 
qui  eat  asaiéfée  dé- 
fais detu  ans.  Esp^ 
ditloB  eictorieoae  des 
Français ,  qai  ont  à 
leur  tète  le  roi  LooU 
le  comte  Goil- 
mc.  Les  pooses- 
iM  de  Charles  en 
Espagne  sont  divisées 
deux  marches  , 
celle  de  Goihie.  npi- 
i  Bareelooe ,  et 
celle  de  Gaao^ae. 

Nouvelle  eapédi- 
tton  de  Luots  en 
Espagne  ;  noavelle 
prise  de  Pampelune. 


Le  mnsalman  Amo- 
roa ,  émir  de  Sara- 
fosse,  ^empare  tral- 
isement  des  villes 
d'Aragon, 


Loniioommearele 
siège  de  Tortose  et  le 
reprend  l'année  sui- 
vante. 


Lonis  s'empare  de 
Tortose. 


TBITU  PAiactPAVX 

à  l'appui  de  ces  faits. 


caàvsoBs  M  oasn 
et 

LJaBBSW 

aoxqnellrs  ils  ont 
donné  tien. 


«  Ann.  797.  Barcinona  eivitas,  in  limite  Ris- 
paniro  sita,  qtia  alternante  reruB  eventu  nunc 
Franconim  nanc  Sarracenoram  ditioni  sabjicie- 
batur,  tandem  per  Zatum  Sarracenom,  qnl  tune 
ram  invaserat,  regi  reddita  est.  Nam  Is  aestatis 
initio  Aquisgrani  ad  regem  venlt,  seqae  cam 
meraorata  civitate  spontanea  dcditione  II  lias  pu- 
testati  permisli.  QÔa  recepia  rea  fliium  sonm 
Hlodovlrum  ad  obsidionem  Oscss  eum  eterritu 
in  Hispanlam  misit. .  m  (Eginbard,  jtmmalM.) 


Ann.  «or.  Ipsa  astaie  eapta  rat  Barcinona 
elvitat  in  Hispania,  jaro  biennio  obsessa.  Zatun 
pr8B(in>toa  rjes  et  alii  complores  Sarracenl  rom< 
prrhrnsl.  (Eginbard,  Ammalet,  Hor.)  —  L'Astro- 
nome limousin  nous  a  laissé  un  récit  très-détail  lé 
de  cette  expédition.  Il  y  est  dit  :  «  Erat  ibi  Wil 
Irlmos,  primus  signifer  Adherosrus,  et  cum  eis 
validom  aaiilium.  »  (PerU.  Seriptont,  II,  61a, 
6i3.) 


Ann.  806.  In  Hispania  vero  Navarri  et  Pam- 
pilonenses,  qui  superioribns  annia  ad  Sarracenos 
dcfererant,  in  fidem  recepti  sont.  (Eginbard, 
ÂHfuilfit  ann.  806.) 


Ann.  80g.  Aureolns  comea,  qui  In  rammercio 
Hispania  atqne  Galli*  trans  Pyrenanm  eontra 
Oscam  et  câsaraugnaiam  lysidrbat,  defunctns 
est  ;  et  Amoros,  prafectus  Casaraognsta  atqur 
Osca,  locnm  rjns  invasUetin  castellis  ejusprsesi- 
dia  diaposuit,  missaqoe  ad  impcratorem  légat  ione 
a^ae  cam  omniboa  qua  Itabebat  In  dedlttonem 
illi  venlre  velle  promisit.  (Eglnhard,   Amnat**.) 

In  occlduis  partibos  dominas  Ludovîrns  rex 
mm  exercitn  Hispanlam  iogressus,  Dertnsam 
civitatem  in  ripa  Iberi  sitam  obsedit,  consorop- 
toque  in  oppognatione  illius  aliquanlo  tempore, 
«bi  eam  tam  dto  capi  non  posse  vidit,  dimissa 
cum  incoinml  exercttn  an  rereplt 
(Eglnhard,  AhhûIu,  ann.  809.  —  L'Astronome 
limousin,  S  i4«  donne  on  long  récit  de  cette  es- 
pédition  dorant  les  années  hb^  et  810.  (Perta. 
Striptorts,  «13-61  &.) 

POrro  an  no  bulc  proximo  H  Indu  virus  rex 
per  aemetipsom  Toriosam  repetere  statuit...  Qno 
perveniens  adeo  illam...  lacesaivit...  nt  cives 
illius  claves  civitatis  traderent.  (L'Astronome  11- 
S  16,  Perte,  1.  1.,  61  S.) 


fM  place  impor- 
tante qu'occupe  Pam- 
pelune dans  nos 
Chinsona  de  geste 
s'explique  par  le 
grand  lÎAle  que  cette 
ville  a  joué  dans 
l'hlstoirr. 


II  PART»  L1VI»  I. 
CHAP.    JlVIf. 
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TABLKAU  DES  GUERRES  DESPAGÏIE. 


Il  FAIT.  LITK*  I 
CBAF.  XTII. 


csAMon  M  «nn 

8 

TBTM  FftiVCIPàlIt 

et 

II 

lA«ra»H 

m 

a   rtppai  ée    m   faits. 

■nqacllra  Os  ««t 

lu. 

dnBn«   lira. 

SMfc  4t   Huftea. 

U  DOOTdte  tnhi- 

Séjoar     d«    Leato  a 

Qno  p«nreBi#alc*  q«i    niMi   fMrant  rirttmtrm 

ron   cMftwdit  avec 

tralii«M4»«nMrom. 

kaSwTMiM»*!^. 

•■    r«Bliié.   favori. 

•■i^t  !«•  SarrawM, 

a    nwora     arrfi    i 

doMBH-  piM  d«  «•- 

illU  4M«ditt  viwm  ctt  mantn»  loeis  ea  qaa 

aiManrc  à  U  Hrade 

dam  forri  aaf  Mllat.   Wavoaci  natiTsai  aane- 

ivmqM  MlMidi   Hiomii   rierr«re  ronati.  aBov 

pMit,  1.  6i5,  6i«.) 

CHAPITRE  XVIII. 

GUEKRE  D'ESPAGNE. 
(La  Prise  de  Pampeluno  '.  —  Gui  do  Bourgogne. 


Analyse  de 

\Mpri$e 

de  Pamffetwe, 


1. 


I^atnpelune,  disions-nous,  n'était  pas  prise  encore. 
Mais  Roland  était  de  retour  :  Pampelune  ne  pouvait 
résister  longtemps. 

«  ROTIGB  BIBLIOGE^PHIQUE  E'f  HISTORIQUE  SUE  LA  OÊAMSUfS 
DE  LA  PBISE  DE  PAHPBIXNB.  I.  BIBLIOGRAPHIE.  1»  Date  dk  la 
CovrosiTioN.  Lr  Prise  et  Pampeiune  appartient ,  suivant  nousi  au  premier 
quart  du  quatorzième  siècle.  2*  AuTKta.  Elle  est  anonyme,  et  rien  ne  prouve 
scientifiquement  quVlle  soit  de  Nicolas  de  Padoue,  auteur  de  VEnirée  em  Etpa- 
gne.  Il  est  certain  seulement  que  Tauteur  de  la  Priée  de  Pampelnne  a  connu 
VEnirée  en  Espagne  et  sVst  proposé  de  la  continuer  :  mais  la  langue,  le  strie  et 
la  versification  des  deux  ouvrages  différent  essentiellement.  3^  Nombre  db  tbrs 
ET  NATURE  DE  LA  VERSIFICATION.  Le  seul  manuscrit  qui  nous  reste  de  la 
Prise  de  Pampeiune  est  incomplet  parle  commencement.  Il  contient, dans  Tétat 
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Malceris  et  Isoré  défendirent  énersiquement  ce  bou-  "  ■*^«*-  "^«-  »• 
levard  de  la  race  païenne.  On  a  vu  précédemment  de    

actuel  6,113  vers  dodécasyllabiques,  assonnancés  par  la  dernière  syllabe  ou 
rimes.  4^  M AifUSGRlT  QUI  BST  PABTBNU  JU8QU*A  NOUS.  G*est  le  ms.  de  Venise 
qui  porte  le  n**  V  parmi  les  manuscrits  français  de  la  bibliothèque  de  Saint- 
Marc.  H  est  du  quatorzième  siècle,  et  contient  101  feuillets.  5*"  Édition  IH- 
PRIMÉB.  M.  Adolf  Miissafia  a  publié  la  Pritt  de  Pampelune  en  18649  dans  le 
même  volume  que  Maeahre  (  Vienne,  in-8,  avec  une  subvention  de  l'Académie 
impériale  desscioices).  Il  a  fait  précéder  son  texte,  très-bien  établi,  d'une  Préface 
où  il  traite  surtout  la  question  philologique,  et  Ta  fait  suivre  d*un  petit  Glossaire, 
—  M.  Michelant,  en  1856,  avait  déjà  copié  à  Venise  la  Prite  de  Pampelune, àoni  il 
iK>iu  donnera  sans  doute  une  nouvelle  édition  dans  Xe'Recueil  des  anciens  poètes 

de  ta  France,  6®  LANGUE  DANS  LAQUELLE  A  ÉTÉ  ÉCRITE  LA  PbISB  HE  PaM- 

PBtUNB.  On  a  déjà  beaucoup  discuté  la  question  de  la  langue  dans  laquelle  ont 
été  écrits  les  romans  franco-italiens,  tels  que  VMpremont,  le  Roland  de  Venise, 
le  Macaire,  V Entrée  en  Espagne,  la  Prise  de  Pampelune,  etc.  A  nos  yeux,  la 
question  n'est  pas  une,  mais  complexe.  Aspremont,  dtaeaire^  Roland^  ne  sont 
suivant  nous  que  des  poëmes  français,  servilement  copiés  et  indignement  défigurés 
par  des  scribes  italiens  qui  travaillaient  sur  des  manuscrits  français.  Nous 
l'avons  déjà  fait  voir  au  sujet  de  YAspremoni  et  nous  le  démontrerons  bientôt  à 
l'occasion  du  Macaire,  —  V Entrée  en  Espagne-  renferme,  à  ce  point  de  vue, 
deux  éléments  distincts,  conune  nous  avons  essayé  de  le  démontrer  tout  à 
l'heure  :  1**  Son  début,  ses  transitions,  sa  fin,  que  nous  croyons  l'œuvre  d'un 
Italien,  écrivant  originalement  en  français  ;  et  2®,  le  reste  de  son  texte,  qui  est  une 
copie  italienne  de  plusieurs  originaux  français.—  Quant  à  la  Prise  de  Pampelune^ 
nous  pensons  qu'elle  est  tout  entière  l'œuvre  originale  d'un  Lombard  écrivant  en 
français  et  voulant  écrire  en  français.  Nous  ne  saurions  admettre  (et  nous  dirons 
pourquoi,  dans  notre  Notice  de  Macaire)  l'existence  d'une  langue  lombarde  ou 
franke,  d'un  dialecte  particulier  à  l'usage  des  habitants  lettrés  de  ces  provinces 
de  l'Italie  du  Nord.  En  réalité  l'auteur  de  la  Prise  de  Pampelune  rise  au  «  beau 
français,  »  et  si  vous  comparez  son  texte  à  celui  de  Macaire,  vous  verrez  qu'il 
n'emploie  presque  jamais  ces  formes  italiennes  pures  que  les  scribes  ignorants  ont 
laissées  dans  Macaire,  dans  Aspremont,àmB  Roland,  comme  «  Machario,  davanti, 
fatto,  bêla,  molto,  entorno,  dalmaço,  avolttrio,  glavio,  graveda^  etc.  »  Com- 
para notamment  la  conjugaison  des  verbes  dans  nos  deux  Chansons,  telle  que 
M.  de  M ussafia  l'a  mise  en  lumière  dans  les  Préfaces  de  ces  deux  œuvres  {Prise, 
p.  TU,  et  Macaire,  ^,  IX  et  suiv.)  :  et  vous  vous  apercevrez  aisément  que  les 
deux  systèmes  verbaux  ne  se  ressemblent  aucunement  La  conjugaison  de  la  Prise 
de  Pampelune  est  presque  purement  française  ;  celle  de  Macaire  est  effroyable- 
ment italianisée  et  toute  barbare.  Ce  n'est  certes  pas  la  même  langue.  C'est 
que  les  compilateurs  ignares  qui  copiaient  nos  poëmes  frauçais  voulaient  les 
mettre  à  la  portée  des  Italiens,  leurs  compatriotes,  et  y  multipliaient  à  dessein 
les  formes  italiennes,  à  l'intention  de  se  faire  mieux  comprendre  ;  tandis  que 
l'auteur  de  la  Prise  de  Pampelune,  se  proposant  de  tirer  de  son  cerveau  et 
d'écrire  en  français  un  poème  français,  n'a  jamais  eu  aucime  préoccupation  de 
ce  genre.  D'un  autre  côté,  rien  n'est  plus  facile  que  de  restituer  l'ancien  texte 
Erançais  caché  sous  les  italianisations  de  Macaire,  de  Roland^  à'Aspremoni;  et 
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quel  courage  était  capable  ce  jeune  Isoré,  presque 
aussi  noble,  aussi  beau,  aussi  brave  que  Roland  lui- 
Ton  tait  a^cc  quel  niccà  M.  GiHMird  l*a  îtiiï  pour  le  premier  de  ces  poéms. 
Mab  par  cela  même  qu*U  est  origiiial,  qu*il  ne  copie  pas  une  Ghanson  tatone, 
et  qu'il  ne  peut  cependant  se  iléfaire  absolument  de  ses  habitudes  ilaUenncs  né- 
lées  à  rignorancc  de  certaines  déticatcsses  de  notre  langue.  Fauteur  de  la  Prûe  d^ 
Pamptluat  n*a  pas  fait  une  onnrre  qui  puisse  aussi  aisément  être  ramence  à  un 
telle  français  complètement  régulier.  Nous  avons  essayé  de  foire  sur  la  Prùe 
de  Pamptlune  ce  que  M.  Gucssard  avait  fait  sur  itacaire,  et  nous  avons  été  plus 
d*une  fois  arrêté,  nous  voyant  dans  Timpossibilité  de  traduire  littéralement, 
vert  pour  vers,  ce  poème  véritablement  original.  Il  s*y  trouve  notamment  un 
système  d'élisions  qu*on  ne  rencontre  à  ce  degré  que  dans  cette  dianson  (et 
dans  le  début  et  les  transitions  de  VEntrée  en  Etpcgme).  M.  Mussafia  a  relevé  les 
plus  importantes  :  Lour  escriA  A  sien  homes  (vers  48)  ;  il  n'alera  jA  Bosi, 
(166);  et  tueit  le  cief  A  tiN  antre  (vers  9);  la  ou  Dieu  nos  condura  (ven 
4213),  etc.,  etc.  Comme  on  le  voit,  des  monosyllabes  entiers  sont  audacieusr- 
ment  élidés;  et  cette  particularité,  dans  un  texte  d'ailleurs  si  correct,  est  à  nos 
yeux  une  preuve  nouvelle  de  Toriginalité  de  ce  roman.  L*unilé  de  sa  langue , 
de  son  style,  de  sa  versi6cation  ;  le  genre  de  beautés  littéraires  qu*il  renfenue  ; 
la  connaissance  profonde  de  Tantiquité  quHI  accuse,  tout  nous  révèle  d'ailleurs 
une  seule  main,  une  main  italienne  ne  transcrivant  pas  im  manuscrit  françab 
placé  devant  elle.  Nous  ne  saurions  d'ailleurs  qu*iiidiquer  rapidement  les  élé- 
ments d'une  discussion  que  nous  espérons  reprendre  un  jour.    7**  Yaleitk 
LrrrâmAiBB.  La  Pri9e  de  Pampelune  est  une  œuvre  où  abondent  de  véritables 
Iteautés  épiques.  L'auteur,  suivant  nous,  connaissait  quelques  auteurs  antiques; 
il  a  évidemment  plus  de  préoccupations  artistiques  que  la  plupart  de  ses  pré- 
décesseurs. Son  style  est  simple,  grave,  et  néanmoins  égayé  par  de  bonnes  scènes 
d'un  franc  comique.  Le  courage  de  Roland  y  est  tempéré  p.ir  le  rire  d'Estous, 
et  la  vieillesse  de  Charles  par  la  jeunesse  d'Isoré .  Le  portrait  du  vieux  roi  Malceris 
et  sa  séparation  d'avec  son  fils,  l'admirable  dévouement  de  Guron,  la  prise  de 
Toletèle  par  Estous,  peuvent  compter  au  nombre  des  plus  beaux  passages  de 
nos  vieux  poèmes. 

II.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DE  LA  PRISE  DE  PAMPELUNE.  On  peut 
établir  les  propositions  suivantes  :  1<»  Eginhard  atteste  que  le  principal  èpttotle 
de  la  campagne  de  Charles  en  Espagne,  durant  Vannée  778,  fut  la  prise  de 
Pampelune  :  «  Primo  Pompelonetti  Navarrorum  oppidum  a^ressus  in  deditionem 
recepit.  *  Et  à  la  fin  de  la  campagne  :  ■  Pompelonem  revertitur.  »  2*  Mais  la 
ville  fut  reprise  par  les  Sarrasins,  et,  en  806,  Eginhard  dit  de  nouveau  :  «  Navarri 
etPampilonenses,  qui  superioribusannis  a  Sarracenis  defecerant,  in  fidem  recepti 
sunt.  M  3**  Durant  tout  le  règne  de  Louis,  filide  Charles^  en  Aquitaine^  PoMnpe^ 
lune  fut  êouventle  centre  des  opérations  militaires  des  Français  contre  lesSar» 
rasins.  A^  C'est  h  Pampelune  que  Louis  réunit  en  812  une  Assemblée  pour  arri^ 
ver  à  connaître  les  besoins  de  ces  populations  mal  soumises,  (V.  l'Astronome 
limousin,  $  18.)  S^  £/i  résumé^  dans  toutes  les  guerres  de  Charles  et  de  son  fils 
en  Espagne,  Pampelune  a  une  importance  capitale^  et  il  n'est  pas  étonnatti  qu'un 
de  nos  romans  ait  reçu  ce  nom  :  la  Prise  de  Pampelune,  bien  qu'il  contienne  le 
récit  de  beaucoup  dautt^s  faits  dormes  et  de  plusieurs  autres  légendes.  (Les 
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même.  Tant  de  vertus  ne  furent  pas  pour  la  ville  une  "  J^'^-  JjJ^^^  '• 
défense  suffisante.  Les  Français  y  entrèrent,  Charles  et  ' 

textes  historiques  relatifs  à  Pampelune  et  à  toutes  les  guerres  d'Espagtie  ont  été 
publiés  pTus  haut,  dans  le  TabUau  qui  fait  suite  à  notre  résumé  de  V Entrée  en 
Espagne. 

III.  VARIANTES  ET  HODinCATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  U  PrUe  de 
Pampelune  est  Tobjet  des  récits  suivants  où  Ton  ne  trouve,  en  résumé,  que  tron 
variantes  vraiment  dignes  de  ce  nom  :  1^  Dans  la  Chanson  db  RoLAiib,  il  est 
fait  plusieurs  allusions  à  un  épisode  important  de  notre  roman,  à  la  mort  des 
comtes  Basan  et  Basile,  députés  de  Charlemagne  près  de  Marsile  (vers  201- 
209,  291  ;  488-491).  2"*  Dans  la  Chboniquk  db  Tcbpin,  il  est  lait  mention 
de  plusieurs  prises  de  Pampelune.  Le  premier  autetir  de  cette  Chronique,  au 
chap.  IT  (De  mûris  Pampihnensiius  per  semelipsos  lttpsiê\  raconte  comment  les 
mun  de  cette  ville  tombèrent  miraculeusement  aux  pieds  de  Charlemagne  en 
prières.  Selon  le  deuxième  chroniqueur  (au  chap.  xi),  le  roi  Agoland  vient  se 
réfugier  à  Pampelune  après  ses  défaites  i  Agen,  à  Saintes  et  à  Taillebourg.  C'est 
sous  les  murs  de  cette  ville  qu'a  lieu  la  fameuse  controverse  ihéologique  entre 
Agoland  et  Charles  et  la  grande  bataille  entre  les  Sarrasins  et  les  Français.  Les 
Français  vainqueurs  tuent  tous  les  païens  (chap.  Xii-xiy).  Toute  cette  guerre 
reçoit  du  légendaire  le  nom  de  «  Beilum  Pampilonense.  m  Et  quand  rfiropereur 
traverse  de  nouveau  les  Pyrénées  pour  livrer  aux  païens  cet  assaut  qui  doit, 
hélas  I  se  terminer  par  la  défaite  deRoncevaux,  c'est  à  Pampelune  qu'il  va  pren- 
dre séjour  :  «  Rediens  Pampelontam^  cum  suu  exereklbus  hospitatus  est  »  (chap. 
XXi).  3"*  Phiuppb  Houskbt  reproduit  et  délaye  la  Chronique  de  Turpin,  et  parle 
aussi  de  deux  sièges  de  Pampelune  :  a.  Vers  4798-4835,  et  b.  vers  5256  et  sui- 
vants. —  4^-7^  La  Chronique  de  Turpin  est  également  suivie  par  les  Cbbo- 
ifiQUES  DE  Saint-Denis,  Gibabd  d'Amiens,  le  Kabl  Meinbt,  le  Chable- 
MAGi<fE  ET  Anséis  du  manuscrit  214^  de  l'Arsenal,  etc.  —  8*'  Les  Rbali  (dans 
leur  huitième  livre  intitulé  :  la  Spagna,  chap.  CXXXI-CXLII)  comblent  heureuse- 
ment la  lacune  qui  se  trouve  au  commencement  du  seul  manuscrit  que  nous 
possédions  de  la  Prise  de  Pampelune,  r  Ces  chapitres  des  Reali^  dit  H.  Gaston 
Paris,  contiennent  un  remarquable  épisode,  celui  de  Macaire,  Ce  Hacaire  est  le 
lieutenant  laissé  par  Charles  en  France  ;  il  appartient  à  la  maison  de  Mayence, 
et  par  conséquent  est  un  traître.  Aussi  veut-il  enlever  à  Charlemagne  en  son 
absence  son  trône  et  sa  femnie.  Le  traître  avait  mis  à  mort  les  messagers  de 
L'Empereur,  intercepté  ses  lettres  et  répandu  le  bruit  que  Charles  et  tous  ses 
hommes  avaient  été  tués  par  les  Sarrasins.  Il  se  prépare  donc  à  épouser  la  femme 
de  TEmpereur  et  à  usurper  sa  couronne  :  la  cérémonie  doit  avoir  lieu  le  lende- 
main. Roland  apprend  tout  cela  par- le  moyen  d*un  diable  qu'il  a  évoqué.  » 
L'Empereur  se  sert  de  ce  diable  pour  se  transporter  rapidement  à  Paris,  où  il 
châtie  Macaire,  où  il  se  fait  reconnaître  de  l'impératrice,  d'où  il  ramène  enfin  le 
lx>n  chevalier  Guron,  fils  de  Salomon  de  Bretagne  {Histoire  poétique  de  Char- 
lemagne,  188  et  397-398).  C'est  à  la  suite  de  cet  épisode  que  commence  la  lutte 
entre  les  Lombards  et  les  Tiois.  —  9^  Les  Conqubstes  de  Ce  ablemagne,  de 
David  Aubert,  renferment  trois  chapitres  consacrés  aux  deux  sièges  de  Pampelune  : 
Comment  Pampelune  fu  assegiée  par  le  noble  empereur  Charlemaineqiti  y  se- 
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les  réconcilie. 


Roland  à  leur  tête.  Isoré  se  déclara  prêt  à  courber  la 
tête  sous  l'eau  du  baptême  :  Malceris  se  contenta  de 
promettre  une  conversion  qu'il  espérait  bien  différer 
longtemps.  Quoi  qu'il  en  soit,  les  chrétiens  vaingueurs 
occupaient  la  ville  vaincue  '. 

ils  ne  savent  pas  d'abord  user  de  la  victoire.  A 
peine  triomphants,  ils  se  tournent  les  uns  contre  les 
autres  avec  la  même  rage  qu'ils  ont  tout  à  l'heure 
dépensée  contre  les  infidèles.  Les  Lombards  d'un  côté, 
et  les  Thiois  de  l'autre,  trempent  de  leur  sang  le  sol 
qu'ils  viennent  de  conquérir.  Roland  se  jette  entre  eux, 
plein  de  pensées  de  paix  :  a  Sire,  dit*il  à  l'Empereur 
ce  qui  s'élançait  furieux  sur  Didier  et  les  Lombards; 
«  sire,  ce  ne  sont  pas  là  des  Turcs  ou  des  Arabes  :  ce  sont 
«  des  chrétiens,  qui  déjà  vous  ont  bien  servi.»  Et  comme 
l'Empereur  ne  tient  aucun  compte  de  ces  prières,  Ro- 
land éperonne  son  destrier,  le  pousse  au  plus  fort  de 
la  mêlée  et  s'écrie  de  sa  grande  voix  :  «  Arrière,  arrière, 
«  seigneurs,  et  laissez  ce  combat*.  »  Charles  écoute  cette 
fois  la  voix  de  Roland.  Même  il  reconnaît  qu'il  a  tort, 
lui  et  ses  Thiois;  il  avoue  que  Didier  a  raison.  Il  s'a- 
mende, il  sourit,  la  paix  est  rétablie  ^. 

Un  grand  banquet  réunit  ce  jour-là  les  Thiois  et  les 
Lombards  réconciliés.  Charlemagne,  à  la  fin,  somme 


journa  longtemps  (f  202).  Comment  la  cité  de  Pampeltme  fut  prmse  pur  us- 
tauit  et  puis  reàaifliée  aux  patiens  par  le  noble  Empereur  quy  les  pentoit  coe^ 
vertir  par  amour  (P206).  Comment  le  puissant  C/tarlemaine  recontfuist  Pompe- 
lune  par  la  haulte  prouesse  et  entreprise  du  due  Bolant  et  des  Jeunes  chevaliers 
(^  209).  —  Voir  la  Notice  de  Y  Entrée  en  Espagne  où  l*on  trouTera  l)eaacoa|) 
de  détails  sur  la  Prise  de  Pampelune  :  les  deux  légendes  ont  été  très*tntiineiDeol 
mêlées. 

<  Le  seul  manuscrit  qui  nous  ait  conserré  la  Prise  de  Pampelune  est  malheu' 
reuaement  incomplet  par  le  commencement,  et  nous  n*assistons  pas  à  cette  en- 
trée victorieuse  des  Français  dans  la  ville  emportée  d^assaut.  (V.  Tcdition  Vos- 
safia,  p.  1.) 

'  Prise  de  Pampelune,  édition  Mussafia,  vers  1-170.  —  ^  Ilnd,,  ver»  170- 
425. 
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le  roi  Malceris  de  se  faire  baptiser,  ainsi  que  ce  vaincu 
s'y  était  engagé.  Malceris  y  consent,  mais  à  la  condition 
d'être  aussitôt  élevé  à  la  dignité  de  pair  de  France  :  «  Ne- 
«  veu  Roland,  dit  alors  l'Empereur  au  fils  de  Milon,  c'est 
a  à  toi  de  choisir  parmi  les  douze  pairs  celui  qui  sortira 
«  de  l'ordre  pour  donner  place  à  Malceris.  »  Roland  s'in- 
digne, et  se  refuse  à  faire  un  tel  choix  entre  des  ba- 
rons qu'il  aime  et  qui  ont  tout  quitté  pour  le  suivre  en 
Espagne.  Charles  va  trou  ver  les  onze  autres  compagnons^ 
et  leur  demande  s'il  en  est  un  parmi  eux  qui  consentirait 
à  sortir  de  l'Ordre  des  douze  pairs  pour  y  céder  sa  place 
à  Malceris.  Ils  se  révoltent  tous,  autant  que  Roland,  de 
cette  proposition  qu'ils  considèrent  comme  un  outrage  : 
<K  Nous  aimons  mieux  mourir  avec  ton  neveu,  disent-ils, 
a  que  de  posséder  toute  la  terre  depuis  Paris  jusqu'en 
«  Piémont  '.  »  Malceris  est  donc  évincé  de  sa  demande. 
Honteux  de  ce  refus,  plus  encore  peut-être  que  de  sa 
défaite,  il  parvient  à  s'échapper  de  Pampelune  durant 
la  nuit  ^  :  libre  alors  comme  avant  la  prise  de  sa  ville, 

«  Prise  de  Pampelune,  y  m  46S-561. 

>  MaLCBKIS  HtaTB  A  TUBK  SON  FILS  ISOÏIÊ.  Isoré  S^Ddomiit  UDS  soDger  à 

mal...  —  «  Je  le  tuerai  [dit  son  père  Malceris],  je  le  tuerai  avant  de  partir.  »  — 
Lors,  prit  un  couteau  qu*il  avait  au  côté  —  Et  vint  au  lit  où  son  fils  était 
couché.  —  H  vit  qu*il  dormait  sans  songer  à  mal.  —  Lors,  s'astreignit  en  son 
cœur  à  ne  point  commettre  ce  crime,  —  Hais  fit  quelques  pas  en  arrière.  Puis, 
de  nouveau  le  félon  se  décida  —  A  tuer  son  fils,  à  le  tuer  malgré  tout.  —  11 
revint  encore  sur  lui  ;  mais  quand  il  vit  le  visage  —  De  ce  fils  qui  lui  ressem- 
blait plus  qu'aucune  chose  au  monde,  —  Le  cœur  lui  attendrit,  et  il  s'en  re- 
tourna —  Jusqu'à  la  porte  de  la  chambre.  Puis,  se  repentit  —  De  ne  point 
l'avoir  tué,  et  dit  :  «  Je  suis  bien  fou  —  De  ne  le  point  mettre  à  mort  ;  car, 
pour  peu  qu'il  vive,  -^  11  détruira  toute  la  puissance  du  roi  Marsile.  —  Par  la 
foi  que  je  dois  à  Dieu,  il  périra.  »  —  Lors,  retourna  sur  Isoré,  furieux,  morne 
et  tète  basse.  —  Isoré  dormait  comme  un  blaireau  :  —  Malceris  lui  souleta  alors 
tous  les  draps  —  Et  le  découvrit  depuis  le  ventre  jusqu'au  menton.  —  Isoré  ne 
remuait  pas  plus  qu'une  pierre.  —  Son  père  alors  le  regarda,  pleurant  des  yeu\ 
de  son  front,  <— Et  se  dit  :  k  Misérable  que  tu  es,  ni  Jésus,  ni  Mahomet,  —  Ne 
te  pardonneroTit  jamais  un  tel  péché.  —  N'est-ce  pas  là  ta  chair,  ton  cœur  et 
ta  poitrine?  —  Ton  fils  t'a-t-il  jamais  trahi  en  te  servant?  —  Advienne  que 
pourra,  pour  quelque  motif  que  ce  soit,  —  Je  ne  mettrai  la  main  sur  lui.  Ce 
n'est  pas  [d'ailleurs]  que  je  craigne  —  Qu'il  me  puisse  un  jour  surprendre  en 
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Il  FAIT.  Lifi.  L  \\  y^  préparer  en  Aragon  une  rude  et  sanglante  beso- 

• gne  àCharlemagne et  aux  douze  pairs  '.  «  Si  seulement 

«  j'avais,  dit-il  en  franchissant  les  portes  de  Pampelune, 
er  si  j'avais  mon  cher  fils  près  de  moi  '  !  » 
comiMt  singulier  Au  levcr  du  jour,  le  lendemain,  on  s'aperçoit  de 
et  Mm  fils  isbté  cette  fuite.  On  se  jette  à  la  poursuite  de  Malceris.  Le 
te  bspièîne^reste  poéte,  après  plusicurs  autres  vicissitudes,  use  enfin 
a^^Fm^  d'une  machine  dramatique  qui  ne  manque  jamais  de 
produire  un  effet  prodigieux  :  il  met  aux  prises  Malceris 
et  Isoré,  le  père  et  le  fils.  Mais,  avec  la  grossièreté  or- 
dinaire de  nos  derniers  trouvères,  il  ne  nous  fait  pas 
assister  au  terrible  combat  qui  doit  se  livrer  dans  le 
cœur  d'un  père  et  d'un  fils  avant  d'en  venir  à  cette  af- 
freuse extrémité.  Non,  Isoré  devenu  chrétien  ressemble 
à  tous  les  convertis  de  nos  Chansons;  il  n'a  plus  d'amour 
pour  son  père;  il  lui  dirait  volontiers  ce  vers  un  peu 
modifié  de  notre  grand  Corneille  :  «  Vous  n'êtes  pas 
«  chrétien  ;  je  ne  vous  connais  plus.  »  Tout  cela  est 
odieux,  nous  devons  le  dire,  et  démontre  jusqu'à  quel 
point  la  formule  s'était  glissée  dans  les  œuvres  de  nos 
poètes,  jusqu'à  quel  point  leur  manquait  la  connais- 
sance du  cœur  humain . . .  Isoré,  cependant,  n'est  pas  de 
force  à  lutter  contre  son  père  ;  il  est  désarçonné.  Par 
bonheur,  arrivent  Roland,  Olivier,  Girard  et  tous  les 
pairs.  Isoré  est  relevé,  mais  Malceris  a  pris  le  temps  d'é* 
chapper  encore  aux  Français,  et  court  librement  à  sa 
vengeance  ^. 

liataille  oueo  duel»  —  Car  je  me  sens  encore  plus  sage  et  plus  vaillant,  —Et  de 
plus  gr«^d  renom  qu'il  n'est,  je  le  sens  bien.  —  Hais  je  vois  qu*il  sera  funeste  à 
maint  paien.  »  —  Lors,  Malceris  prit  son  écu  et  sa  lance,  sans  un  mot,  saas  ua 
cri,  —  Puis,  fondant  en  larmes,  sortit  de  la  chambre...  (Vers  684  et  703-73â.) 
'  Prise  de  Pantpeiune,  vers  561-759. 
*  Ven  760.  Et  Malceris  ajoute  : 

De  toute  Tautre  perde  je  ne  donroie  un  gai  : 
Car  sour  Frans  cuit-je  ancour  vengier  mien  duel  coral...  (V.  7C1, 762.) 
3  Prise  de  Pampelune^  vers  762-1199. 
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C'est  alors  qu'Isoréesl  baptisé  et  que  Charlemagne  lui 
donne  le  comté  de  Flandre  ^..  Puis  la  campagne  re- 
conmiencecontreles  infidèles,  et  les  Finançais  s'apprêtent 
à  mettre  le  siège  devant  la  Stoille  ' ,  défenduepar  le  païen 
Altumajor.  Roland  est  chargé  de  cette  expédition  ;  Char- 
les va  rallier  son  neveu.  Mais  l'Empereur  rencontre  sur 
son  chemin,  dans  les  prés  sous  Mont-Garzin,  le  père 
d'Isoré,  Malceris,  que  Marsile  vient  de  mettre  à  la  tête 
d'une  puissante  armée.  Une  bataille  horrible  commence 
dans  un  petit  vallon  obscur  et  herbu  :  Charles  y  fait  des 
prodiges  de  valeur;  Malceris  est  fou  de  rage.  Âltu- 
major  est  près  de  lui  ;  il  a  quitté  La  Stoille  pour  com- 
battre les  Français  en  bataille  rangée.  Il  y  a  au  milieu 
de  la  mêlée  un  instant  solennel  :  c'est  celui  où  le  roi 
de  France  est  cerné  par  les  gens  de  Malceris,  où  il  va 
succomber,  et  la  France  avec  lui.  Il  semble  que  ce 
soit  le  commencement  de  Roncevaux  ^.  Et  le  poète 
nous  indique  clairement  l'extrémité  de  ce  péril  quand 
il  nous  dit  :  a  Onque  meis  ne  fu  Zarlle  en  lieu  tant 
perilous —  Pues  qu'il  fu  roi  de  Franze  ^.  »  Mais  Dieu 
lui  vient  en  aide  et  lui  envoie  Didier  et  les  Lom- 
bards^. L'Empereur  est  délivré,  les  païens  éperdus 
se  jettent  les  uns  contre  les  autres;  Altumajor  s'en- 
fuît vers  La  Stoille,  serré  de  près  par  le  terrible  Ro- 
land. Un  nouveau  combat  se  livre  sous  les  murs  de 
la  ville  infidèle  :  Altumajor  vaincu  se  convertit,  et 
livre  aux  Français  LeGroîng  ^et  La  Stoille.  Cette  nou- 
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>  Prise  de  Pampelune,  Yen  1199-1353.  —  *  Estella.  —  3  Vers  1353-1830. 
-4  Ver»  1819-1 820. 

5  Vers  1921  et  nàf.  Didier  est  ici  le  type  du  vassal  dévoué.  A  peine  est-il 
arrivé  sur  le  champ  de  bataille  qu'il  s*aper^it  que  TEmpereur  est  à  pied  : 
«  Quand  Dexirier  vit  Zarlle,  plus  isnel  che  livrier,  —  Se  gieta  de  Tarçoii  e  par 
le  frain  d*or  clier  —  Amena  suen  cival  à  Çarllon  sens  tardier  ;  —  Pues,  li  dist 
dottcemant  :  «  Mienscignor  droiturier,  —  Pour  mien  amour  vous  pri  que  vous 
doiés  montier  — Sour  cist  cival  :  car  je  ne  croi  en  Tost  suen  per...  (1958-63.) 

6  Logrono. 
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velle  campagne  s'achève  encore  dans  le  triomphe  ; 
mais  la  victoire  avait  été  chèrement  achetée  '. 

Ici  se  place  un  épisode  qui  parait  avoir  été  des  plus 
populaires  et  dont  la  légende  doit  remonter  très- 
haut  :  car  on  la  trouve  mentionnée  dans  le  texte  le 
plus  ancien  de  notre  Chanson  de  Roland.  Sur  la  pro- 
position de  Ganelon,  deux  messagers  sont  envoyés 
au  roi  Marsile  :  Marsile  les  fait  pendre  *.  Cette  odieuse 
trahison  allait  pousser  jusqu'au  paroxysme  la  haine 
déjà  si  vive  des  chrétiens  contre  les  Sarrasins.  La 
mort  de  Basan  de  Langres  et  de  son  compagnon  Basile 
allait,  en  quelque  sorte,  devenir  le  cri  de  guerre  des 
Français.  De  cette  mort  funeste  allaient  sortir  Ron- 
cevaux,  la  mort  de  Roland,  le  châtiment  de  Ganelon, 
les  terribles  représailles  de  Charles.  Au  premier  abord, 
cette  violation  du  droit  des  gens  abattit  l'Empereur 
sans  le  décourager  :  quant  à  Ganelon,  il  fut  d'avis 
qu'on  envoyât  sur-le-champ  une  seconde  ambassade  à 
Sarragosse  ^.  Le  traître,  qui  se  plaisait  tant  à  faire  partir 
les  autres  en  message,  ne  savait  pas  qu'il  serait  un 
jour  chargé  d'une  mission  semblable,  et  qu'il  en  re- 
viendrait déshonoré. 

Bref  ,  une  seconde  ambassade  est  décidée.  Mais 
qui  sera  chargé  d'un  honneur  aussi  périlleux?  Ce 
sera  l'un  des  chevaliers  les  plus  sages  et  les  plus 
pieux  de  l'armée,  le  neveu  du  bon  roi  Salomon  de 
Bretagne;  ce  sera  Guron.  Déjà  le  poète  nous  a  in- 
téressé à  ce  Guron,  que  Ganelon  déteste,  qu'il  dé- 
signe à  Charles  pour  remplir  cette  mission  fatale,  qu'il 
envoie  chez  Marsile  à  une  mort  presque  certaine  *. 

»  Prise  de  Pompelune,  vers  1830-2474.  —  *  IM.,  ▼en  2597-J704.  - 
3  Vers  2705-2739. 

4  2740-2876.  —  Ganelon,  dit  le  poète,  était  plein  d'iror  et  d'ahan  contre 
Guron  a  cauie  d'Anwîs  qu'il  voulait  venger  (v.  2841).  Nous  pensons  qu'il  y  a  ici 
une  allusion  à  des  faits  racontés  dans  les  premiers  vers  de  la  Prise  de  Pampelune. 
Or  nous  n'avons  pas  ce  commencement. 
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A.  mesure  que  nous  approchons  de  Roncevaux,  Ga-  "  "**"•.  u?k.  i. 

^  111  1  CMK9,    XVIII. 

nelon,  on  le  voit,  devient  de  plus  en  plus  odieux  :  il 

se  prépare  à  son  infamie  suprême  par  une  série  d'au- 
tres crimes;  il  ébauche  sa  grande  trahison  ^  Guron, 
simple  en  son  dévouement,  ignore  la  trame  qui  s'ourdit 
contre  sa  vie.  Au  soleil  levant,  il  se  revêt  de  ses  ar- 
mes, entend  la  messe  dans  la  tente  de  l'Empereur, 
s'agenouille  à  ses  pieds  et  lui  demande  noblement  son 
congé.  Puis  il  part  pour  Saragosse,  accompagné 
seulement  de  deux  de  ses  meilleurs  amis,  Taindre  et 
Andriais.  Il  accomplit  très-fièrement  son  message  ; 
il  défie  les  Sarrasins;  il  dit  à  Marsile  :  «  Je  suis  prêt 
«  à  combattre  seul  contre  deux  de  vos  barons  ; 
a  si* je  suis  vaincu,  Charles  quitte  l'Espagne  ;  si  je  suis 
«  vainqueur,  je  lui  porte  votre  couronne  d'or  ^.  »  Le 
duel  s'engage  avec  une  solennité  inaccoutumée  :  con- 
tre Guron  se  dressent  deux  païens  redoutables,  Ay- 
quin  et  Timides.  Guron  est  vainqueur  ;  il  se  réjouit  de 
sa  victoire  en  pensant  à  Charlemagne,  à  la  guerre  qui 
va  finir,  à  la  joie  des  Français.  Et  le  voilà  qui  part, 
emportant  en  triomphateur  la  couronne  d'or  du  roi 
Marsile.  Mais,  au  passage  d'une  vallée,  en  une  lande 
herbue,  Guron  et  ses  deux  amis  sont  tout  à  coup 
surpris  et  attaqués.  C'est  Malceris  qui,  averti  par  le 
traître  Ganelon,  s'est  mis  en  embuscade,  et  qui  va 
tuer  traîtreusement,  ou  plutôt  assassiner  le  vainqueur 
d'Acquin  et  de  Timides.  Cependant  les  trois  Français  se 
défendent  :  Guron  étend  morts  soixante  Sarrasins  au- 
tour de  lui  ;  mais  Taindre  et  Andriais  périssent.  Seul 
alors,  se  débattant  au  milieu  de  nombreux  Sarrasins, 


>  Il  envoie  son  chambellan  à  Manile  et  à  Malceris  pour  les  prévenir  traîtreu- 
sement de  Tarrivée  de  Guron.  Et,  pour  que  le  malheureux  chambellan  ne  révèle 
pas  ce  secret,  il  le  tue  (v.  2873,  2874). 

s  Vers  31 19-3140, 
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le  chevalier  chrétien  se  précipite  sur  Malceris,  le  dé- 
sanne,  et  profite  du  désordre  causé  par  ce  beau 
coup  de  lance  pour  s*échapper  et  gagner  rapidement 
le  camp  français.  11  y  fait  son  entrée,  demi-mort,  cou- 
vert de  vingt  plaies,  dont  une  seule  aurait  causé  la 
*  mort  du  plus  brave,  perdant  ses  forces  avec  son  sang, 
les  entrailles  ouvertes  :  «  Mes  le  sien  aut  coraçe  le 
maintenoit  ensi.  »  Enfin,  il  peut  voir  Charles, avant 
d'expirer  :  «  Je  voudrais  bien  parler  avec  Roland,  » 
dit-il  d'une  voix  mourante.  Puis  il  se  confesse,  il 
prend  le  corps  de  Jésus,  et  rend  Tâme  dans  les 
bras  de  l'Empereur'.  Au  milieu  de  tant  de  batailles, 
dont  les  péripéties  sont  éternellement  les  mêmes, 
après  et  avant  tant  de  coups  de  lances,  tant  de  heau- 
mes brisés,  taut  de  hauberts  desmaillés ^  tant  de 
chefs  tranchés,  il  m'a  paru  bon  de  citer  tout  au  long 

\jn  FrançiU     ce  touchaut  épisode. 

e^[tr«^nt         Nous  n'iusistcrous  pas  si  longuement  sur  le  reste 

Cl  d»M'cwiattc.  ^®  ï*  chanson.  On  n'y  trouve  plus  que  des  récits  de 

lelîié^deTim    guerre  :  récits  étrangement  monotones  et  fatigants. 

w^'tS^i"'  *$    '^^^  Français  qui  ont  à  venger  la  mort  de  Guron,  celle 

*  >«j;«B^re  de  Basan  et  de  Basile  avec  mille  autres  attentats,  les 
Français  remportent  une  grande  victoire  sur  Malceris 
et  ses  cinquante  mille  Sarrasins  ^;  puis  il  s  entrent,  par 
surprise,  dans  Tolède  ^  et  dans  Cordoue^,  reçoivent  la 
soumission  de  quatre  autres  villes  ^  et  mettent  le  siège 
devant  Astorga^.  Et  la  Prise  de  Pampelune  se  termine 
par  le  récit  de  ce  dernier  assaut ,  ou  plutôt  de  cette 
dernière  conquête 

>  Prise  de  Pampelune^  Yen  8140-3850.  —  *  Vers  38S1-S128.  —  ^  Vers 
4838-4880.  —  4  Ven  5129-6704.  —  $  CharioD,  SeÎDt-Fagoii,  Muele  et  Jioo 
(vers  5704-5773).  —  «  Vers  5773-6113. 
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IP. 


Rien  n  était  plus  bnllant,  comme  on  le  voit,  que    Analyse  de  c«< 

i,V.  .        .  »r     .  •  lie  Bourgogne. 

cette  guerre  d  Espagne,  mais  rien  n  était  moins  ra- 

>  ROTIGB  BIBU06RAPHIQUE  ET  HISTORIQUE  SUR  L4  CHANSON 
DB  «VI  DE  BOURGOGNE.  I.  BIBLIOGRAPHIE.    1»  Datb  DE  LA  COMPO- 
SITION. Gui  de  Bourgogne  est  un  poëme  de  la  seconde  moitié  du  douzième  siècle. 
2**  AoTBUB.  Cette  chanson  est  anonyme.  3"*  Nombbb  db  tebs  et  ratubr 
DB  LA  TBBSIFICATION  :  Gui  de  Bourgogne  contient  4,304  vers  assonances  par 
la  dernière  Toyelle  (en  ce  qui  concerne  les  couplets  féminins).  —  4^  Hancs- 
CBITS  QUI  SONT  PABTBIIVS  JV8QU*A  KOUS.  Deux  manuscrits  de  Gui  de  Bour- 
gogne  nous  sont  restés  :  le  premier ,  celui  de  Tours,  est  un  petit  in-octavo 
du  treizième  siècle.  Ce  manuscrit  provient  du  nionastère  de  Marmoutier.  Le 
second  appartient  au  Musée  Britannique  (Bibl.  Harléienne,  n"  527).  Ce  texte, 
du  treizième  siècle,  est  malheureusement  très-altéré.  5**  Édition  nfPBiMftB. 
Gui  de  Bourgogne  a  été  publié  pour  la  première  fois,  en  1859 ,  par  MM.  F. 
Guessard  et  H.  Michelant,  dans  la  collectiou  des  Anciens  Poètes  de  la  France, 
6**  DiTFUSiON  A  l'étbanobb.  La  légende  de  Gui  de  Bourgogne  n' est  ^u  sortie 
de  la  France.  7<»  Tbatavx  dont  ce  POiEME  a  été  l'objet.  Cette  chanson,  qui 
avait  eu  un  certain  succès  au  moyen  âge,  à  laquelle  font  allusion  Albéric  de 
Trois-Fontaines  et  Philippe  Mousket  (vers  4670),  et  que  mentionne  Fauteur  des 
Deux  bordéors  rivaux  :  «  Si  sai  de  Gujron  d*Aleschans  —  Et  de  Vivien  de  Bor» 
goigne  ;  »  ce  roman  n*a  été  Tobjet  d*aucun  travail  véritablement  important. 
V Histoire  littéraire ^  dont  le  tome  XV*  parut  en  1820,  consacre  deux  lignes  au 
roman  de  Guion  de  Bourgogne,  à  Toccasion  du  manuscrit  de  Marmoutier  :  «  Ce 
roman  parait  être  lliistoire  des  conquêtes  de  Charlemagne  en  Espagne.  Cepen- 
dant il  y  est  parié  de  la  mort  de  Richard,  duc  de  Normandie,  sans  qu*on  puisse 
savoir  si  c*est  de  Richard,  surnommé  sans  Peur,  ou  de  Richard  H,  dit  le  Lion, 
mort  en  1027.  »  En  18S9  parut,  en  tète  de  Tédition  de  MM.  Guessard  et 
Michelant,  une  Préface  claire  et  brève,  résumant  à  peu  près  tout  ce  que  Ton 
sait  de  cette  chanson.  En6n ,  dans  son  Histoire  poétique  de  Cliarlemagne, 
M*  Gaston  Paris  a  consacré  trois  bonnes  pages  à  cette  singulière  légende  (268- 
270).  8*Valbub  LiTTÉBAlBB.  Albéric  de  Trois-FonUines  disait  en  parlant  de 
notre  poëme  :  «  De  Guidone  Glio  Samsonis  dueis  Burgundie,Mr/.r^if/cAra  decan- 
tatur  iive  fabula  sive  hystoria.»  (Ms.  4896  A,  (^  48  r°  B.)  On  peut  sousci^re  à  ce 
jugement,  et  ajouter  avec  les  éditeurs  de  cette  Chanson  trop  oubliée  :  «  Une 
fois  admise  la  supposition  arbitraire  sur  laquelle  repose  toute  la  fable  de  Gui  de 
Bourgogne,  on  reconnaîtra  sans  doule  avec  nous  que  le  poète  en  a  su  tirer  bon 
parti  ;  il  en  a  fait  sortir  quelques  scènes  tantôt  sérieuses,  tantôt  plaisantes,  qui 
devaient  produire  un  grand  effet  sur  les  auditeurs  du  temps,  et  sont  encore 
capables  d'intéresser  aujourd'hui  un  lecteur  intelligent  et  sans  préjugés  litté- 
raires. Ce  qui  ajoute  beaucoup  au  mérite  de  ces  scènes ,   c'est  l'animation  et 
la  vivacité  des  dialogues,  où  paraît  s'être  exercé  de  préférence  le  talent  de 
notre  trouvère  anonyme,  et  où  il  nous  semble  qu'il  a  réussi  de  façon  à  se 
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lyaprèt  l'ameor 

et  Gui 

de  Bourgogne^ 

Gmiet  iMsie 

VmaT-SEPT  ANS 

en  Btiwgne. 


pide.  Quand  uoe  ville  était  prise,  Charlemagne  son- 
geait immédiatement  à  prendre  la  ville  voisine,  et  Ton 
ne  prévoyait  pas  quelle  serait  la  fin  de  cette  intenni- 
nable  expédition.  Bien  des  donjons,  bien  des  cités 
anties  demeuraient  encore  aux  mains  des  Sarrasins. 
Frappé  de  ces  longueurs ,  un  poète  de  la  fin 
du  douzième  siècle,  au  lieu  d'admettre  avec  tous 
ses  confrères  que  Qiarles  avait  seulement  passé 
sept  années  en  Espagne,  exagéra  encore  la  durée 
de  ce  séjour,  et  la  fixa  hardiment  à  vingt-sept  aks  '. 
Il  eut  d'ailleurs  le  talent  de  tirer  parti  de  cette  exagé- 
tion  ridicule  :  son  poème,  qui  est  banal  par  bien  des 
côtés,  est  véritablement  original  par  son  sujet.  L'au- 
teur oppose,  dans  son  roman,  l'armée  de  Charle- 
magne, la  vieille  garde,  à  une  jeune  armée  qui, 
toute  fraîche,  arrive  de  France  au  secours  du  grand 
Empereur.  Tout  le  mérite  de  son  poème  est  dans  ce 
contraste.  D'un  côté  sont  les  pères,  sous  le  comman- 
dement de  l'oncle  de  Roland  ;  de  l'autre  sont  les  fils, 


distinguer  de  tes  contemporains.  »  (Préface  de  MM.  Guessard  et  Michdani, 
p.  XII.) 

II.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DE  LA  CHANSON  DE  GUi  DE  BOVR- 
GOGNE,  On  peut  établir  les  propositions  suivantes  :  t.  La  Chanson  de  Gui  de 
Bourgogne  ne  repose  sur  aucune  hase  historique,  ni  même  sur  aucun  fondement 
légendaire.  2.  Les  guerres  longues  et  nombreuses  que  Louis^  fils  de  Charle- 
magne^ eut  à  soutenir  contre  les  musulmans  d^ Espagne,  à  V époque  oii  il  était 
roi  d^  Aquitaine,  ont  pu  vaguement  donner  naissance  à  la  légende  de  ce  rcmea. 
3.  Mais  Gui  de  Bourgogne  n'est  en  résumé  qu'une  outpre  tTimaginaùon  per- 
sonnellCf  un  vrai  roman. 

III.  VARIANTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  Gui  de  Bow 
gogne  est  une  œuvre  tout  &  fait  isolée,  dont  la  popularité  n'a  guère  dépassé  les 
limites  du  treizième  siècle,  dont  le  succès  n*a  duré  que  cent  ans.  On  ne  trouve 
aucune  trace  de  cette  fable  dans  les  romans  en  prose,  ni  dans  les  œuvres  des  lit- 
tératures étrangères.  C'est  peut-être,  de  toutes  les  Chansons  de  la  geste  du  roi, 
celle  qui  à  eu  le  moins  d'influence,  par  conséquent  le  moins  de  variantes  et 
de  modifications. 

'  Gui  de  Bourgogne  :  «XXVII'  anz  tous  plains  acomplis  et  passez  —  Fu  li  rois 
en  Espagne,  o  lui  son  grant  bamé...  (vers  495). 
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SOUS  le  commandement  de  Gui  de  Bourgogne.  Con-  "^g"*  "/m  *' 
ception  vraiment  neuve  et  poétique. 

On  comprend  aisément  que,  durant  vingt-sept  ans, 
une  génération  nouvelle  ait  eu  le  temps  de  grandir  en 
France.  Les  vieux  barons  grisonnants  avaient  laissé  au 
berceau  des  enfants  qui  étaient  devenus  des  hommes 
forts  et  puissants.  Samson  de  Bourgogne  avait  un  fils. 
Gui,  qui  est  précisément  le  héros  de  notre  chanson. 
Près  de  ce  Gui  se  pressaient  Bertrand,  le  fils  de  Naimes; 
Bérard  de  Montdidier,  le  fils  de  Thierry;  Estous,  le  fils 
d'Eudes  ;Savari,  le  filsd'Engelier;  Geoffroy  l'Angevin, 
le  fils  de  Salomon  ;  Aubert,  le  fils  de  Basin,  et  jusqu'à 
un  fils  de  Ganelon,  nommé  Maucion  '.  Cette  belle  et 
courageuse  jeunesse  se  consumait  d'ennui,  au  mi- 
lieu d'une  paix  qui  lui  semblait  à  la  fois  trop  honteuse    a  la  fin  de  cette 

kMiffoe  eliteiice 

et  trop  douce.  C'est  en  vain  que,  tous  les  ans,  à  Tau-  de  PBmperear, 

tomne,  on  attendait  Charles  et  ses  vieux  barons  :  de  France 

Charles  ne  paraissait  pas.  Un  jour  enfin,  à  Paris,  las  ***^'  ""  "•• 
de  ce  repos  imposé  à  leur  ardeur,  les  fils  des  Pairs 
firent  un  coup  d'État  et  se  nommèrent  un  roi.  Leur 

choix  tomba  sur  Gui  de  Bourgogne,  neveu  de  Char-  Leroiqu'éiiMot 

lemagne  ' .  • .  Gui  ne  peut  refuser  cette  royauté  ;  mais  les  ^j^'^'^*  ^^ 

jeunes  barons  ne  tarderont  pas  à  regretter  leur  choix.  «des 

,1  1  j    .  1.  .  1       »  1         Tieuxchetallers 

11  va  les  conduire   dune   mam  rude  a  travers  les      dechirie». 
épreuves  les  plus  difficiles.  Tout  d'abord,  il  leur  or-    fiisdeSamMn 
donne  de  s'armer  et  de  le  suivre  en  Espagne  ;  sur  de     *    »f«<>«"«- 
grands  chars  qui  suivent  l'ost,  on  place  les  enfants, 
les  vieillards  et  les  femmes.  Il  semble  que  ce  soit  la 
France  tout  entière  qui  parte  avec  \e  jeune  couronne  ^ . 

'  Gui  de  Bourgogne f  édition  Guessard  et  Michelant,  vers  191  et  suiv. 

»  Vers  201-229. 

3  Vers  230-392.  Au  moment  de  ce  départ,  la  nature  s'émut,  dit  le  poëte 
imitant  la  Chanson  de  Roland:  Il  avint  à  Paris  une  merveille  tel — Que  sans  i  est 
plétts,  endroit  midi  soné  —  Et  li  soleus  esconse  quand  midi  fn  passé.  —  Lors 
dient  par  la  terre  :  «  Li  mondes  est  finet  »  (Ters  306-809). 
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Lejeaneroi 


BCt  cbevaUeri 

ea  Espagne  aa 

Mcourt  du  fidi 

Empereor. 


GaldeBonrgogne, 

à  la  tête 

de  sa  Jeune  armée, 

emporte  d'assaut 

clnqTUles 

païennes  t 

Carsande, 

Montesclair, 

Montorsneil , 

Augorie 
et  Maudrane. 


Et  c*est  alors  que  Ton  vit  cette  singulière  armée,  ou 
plutôt  cette  émigration,  traverser  tout  le  pays,  se  di- 
rigeant vers  les  Pyrénées.  Ils  avaient  des  vivres  pour 
dix  ans.  Au  premier  rang,  marchait  Gui,  terrible, 
obéi  des  siens  comme  un  autre  Chariemagne,  et  me- 
naçant ses  barons,  menaçant  les  dames  elles^némes, 
au  moindre  mouvement  de  désobéissance,  de  leur  ar- 
racher les  membres  et  «  de  leur  séparer  la  tète  du 
buste  ^  » 

Charles  ne  pouvait  rien  savoir  de  ce  qui  se  passait 
dans  son  domaine  :  il  ignorait  qu'on  eût  osé  faire  un 
nouveau  roi  de  France,  il  ignorait  que  ce  nouveau  roi 
vint  à  son  secours .  Gui,  d'ailleurs,  s'était  très-noblement 
refusé  à  toucher  un  seul  denier  des  revenus  de  l'Empire 
et  à  exercer  le  moindre  droit  régalien  '.  Faut-il  ajouter 
que  les  vieux  barons  avaient  besoin  de  leurs  fils?  11  y 
avait  vingt-sept  ans  que  Charles  n'avait  quitté  ses  vê- 
tements, sabroigne;  il  était  couvert  de  poils  «  comme 
un  chevreuil  ou  une  biche  ^;  »  la  misère  des  Français 
était  extrême.  Voilà  ce  contraste  que  nous  signalions 
tout  à  l'heure  et  qui  peut,  en  réalité,  produire  de  fort 
puissants  effets.  A  la  rencontre  de  ces  vieux  soldats  épui- 
sés s'avancent  des  troupes  rayonnantes  de  jeunesse,  de 
beauté,  de  courage.  Cinq  villes  sont  tour  à  tour  em- 
portées par  l'armée  de  Gui  de  Bourgogne  :  Carsaude, 
Montesclair,  Montoi^ueil,  Augorie  et  Maudrane.  Dieu 
marche,  pour  ainsi  dire,  dans  les  rangs  de  cette  jeunesse 
et;  fait  pour  elle  maint  miracle  :  la  tour  de  marbre  de 
Carsaude  se  fend  en  deux  moitiés  et  s'écroule  sur  les 


>  V.  noUmment  vers  276,  277  et  vers  2S7. 

*  ia  ne  landrai  eu  France  ne  chastel  ne  cité  —  Ne  n'i  aurai  de  rente  -I*  de- 
nier monéé,  —  Car,  se  revenoit  Karles  ariere  eu  son  rené  —  Et  il  me  trovoit 
ci  que  fuisse  queroné,  —  Il  me  todroit  la  teste,  jel  sai  de  vérité...  (vers  2&1- 
2S&). 

î  Vers  59-61. 
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Sarrasins  qu'elle  renferme  ;  le  païen  Huidelon,  qui  dé-  "  ^^JJ*  ^^^ 


fend  Montoi^eil-sur-mer,  est  forcé  de  se  rendre  et  de 
se  convertir,  car  les  eaux  aimantées  qui  entourent  la 
ville  sesont  retirées  miraculeusement  devant  Gui  et  ses 
compagnons  ;  la  tour  de  Montesclair  tombe  du  même 
coup  au  pouvoir  des  chrétiens  ;  vingt  mille  païens  re- 
çoivent le  baptême  ;  Huidelon  et  les  nouveaux  con- 
vertis aident  eux-mêmes  les  Français  à  s'emparer  de 
la  tour  d'Augorie  et  de  Maudrane.  Il  semble  que,  pour 
triompher.  Gui  n'ait  qu'à  se  montrer'. 

Pendant  ce  temps,  que  fait  Charles  avec  sonarmée  de 
vieillards  ?  Hélas  !  tandis  que  cinq  villes  tombent  si 
facilement  au  pouvoir  du  jeune  roi  de  France,  le  vieux 
roi,  lui,  assigée inutilement  la  villede  Luiserne.  llarrive 
même  un  instant  où  la  misère  devient  tout  à  fait  insup- 
portable dans  le  camp  de  l'Empereur.  Un  jour,  le  mal- 
heureux Charles  aperçoit  dans  la  plaine  un  corps 
d'armée  qui  vient  à  sa  rencontre.  II  ne  reconnaît  pas, 
il  ne  peut  reconnaître  les  Français  de  Gui  de  Bour- 
gogne, et  s'imagine,  plein  d'angoisses,  que  c'est  une 
troupe  considérable  de  Sarrasins  : 

Charles  a  vu,  il  a  regardé  les  enfants,  —  Leurs  écus  dorés 
et  leurs  heaumes  gemmés.  —  Les  gonfanons  de  soie  déve- 
loppés au  vent  ;  —  Il  aperçoit  la  poussière  que  font  les  grands 
destriers  ferrés.  —  El  TEmpereur  pensa  qu'il  était  en  grand 
péril,— Il  crut  que  c'étaient  Sarrasins  et  Esciers  : — Alors,  il 
appelle  ses  hommes,  partout  où  il  les  voit  :  —  «  Vite,  barons, 
dit  TEmpereur,  soyez  prêts  au  combat  ;  —  Il  nous  faut  traver- 
ser ces  premiers  bataillons.  »  —  «  Vous  avez  grand  tort,  sire, 
lui  dit  Ogier,  —  J'ai  les  pieds  et  les  poings  tellement  enflés  » 
Que  je  ne  pourrai  mettre  mes  pieds  aux  étriers, — Ni  tuer  un 

>  V.  pour  ce  qui  concerne  Carsaude  :  v«rs  392-709  ;  Montorgueil  et  Montes- 
clair,  vers  1621-3091;  la  Tour-d'Augorie ,  3184-3413,  et  Maudraue,  3414- 
3717. 
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Il  PAAT.  uvB.  I.  Sarrasin  en  trente  coups.  »-^  «  Barons,  dit  l'Empereur,  quand 

VOUS  me  verrex  mouru*— La  honte  sera  pour  vous  et  pour 

vous  les  reproches.  —  Jamaisen  votre  vie  n  aurez  meilleur  sei- 
gneur. » — «  O  Dieu  y  reprend-il  9  vous  me  portez  grande  haine  ! 

—  Moi  qui  avais  coutume  de  prendre  châteaux  et  cités,  — 
Moi  devant  qui  ne  pouvait  tenir  donjon  ni  ferté^  —  Ni  grande 
salle  de  pierre,  ni  mur  si  haut  qu*il  (ùt,  —  Je  ne  puis  plus 
rien  faire,  et  j'en  perds  le  sens.  —  Si  c'est  votre  plaisir,  Sei- 
gneur, donnez-moi  la  mort.  »•  —  Lors  pleura  l'Empereur, 
ne  put  s'en  empêcher.  —  Ses  hommes  le  voient,  et  il  leur  en 
pèse  : —  «Allons,  seigneurs,  s'écrie  Ogier, adoubons-nous...» 

—  Lors  ont  attaché  les  éperons  à  leurs  pieds  nus,  —  Car 
ils  n'ont  plus  ni  chausses,  ni  heuses,  ni  souliers  :  —  L'air 
et  le  vent  les  avaient  tout  pourris. — Ils  vêtent  leurshauberts, 
lacent  leurs  heaumes  genmiés,  —  Ceignent  leurs  épées  au  côté 
gauche,  —  Et  montent  sur  leurs  chevaux  rapides  et  courants 
-*Qui  ne  mangent  ni  foin,  ni  avoine,  ni  blé,  — Mais  seule- 
ment l'herbe  poussant  dans  les  champs,  dans  les  prés,  dans 
le  sable.  —  Us  pendent  à  leurs  cous  les  forts  écus  à  boucles, 

—  Prennent  en  main  les  roides  lances  avec  leurs  gon&noos, 

—  Et  le  roi  les  recommande  au  corps  de  Dieu  '... 

On  le  voit,  le  contraste  est  vivant  entre  ces  vieux 
soldats  couverts  de  haillons,  héroïquement  épuisés,  qui 
retrouvent  encore  quelque  jeunesse  pour  obéir  à 
Charles,  et  ces  beaux  jeunes  gens  qui  font  leur  pre- 
mière campagne  sous  les  ordres  d'un  jeune  roi,  mar- 
chant  de  triomphe  en  triomphe,  et  ne  pouvant  pas 
croire  aux  vicissitudes  de  la  guerre.  Mais  ce  qui 
achève  d'intéresser  le  cœur  à  la  lecture  de  notre  poème, 
'  c'est  que  dans  un  camp  sont  les  pères,  dans  Vautre  les 
fils;  c'est  que  les  pères  s'entretiennentplusieurs  foisavec 
leurs  fils  sans  les  pouvoir  reconnaître  et  sans  se  douter 
qu'ils  sont  si  près  de  leurs  enfants.  I^  vieux  Naimes' 

*  Gui  de  Bourgogne,  ver*  774-8tG.  —  «  Vers  822-870. 
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a,  sans  le  savoir,  une  entrevue  avec  son  fils.  Le  roi  "  '**"^-  "''*•  '• 

CBAP.  XTIII. 

Gui,  d'aîlIeui^Sy  est  d'une  sévérité  implacable  :  il  craint   

des  attendrissements  inopportuns;  il  pense  avant  toute 
chose  à  terminer  rudement  cette  rude  guerre  et  • 
défend,  sous  peine  de  mort,  aux  jeunes  barons  de  se 
nommer  à  leurs  pères  '.  L'idée  est  encore  des  plus 
heureuses,  et  le  lecteur  attend  avec  quelque  impa- 
tience le  moment  où,  pères  et  fils,  pourront  enfin  se 
précipiter  dans  les  bras  les  uns  des  autres. 

Ce  moment  n'arrive  qu'à  la  fin  de  la  chanson, après  ^  '*«'**«  f  "** 

*•  '    ^  commaDdée  par 

avoir  été  très-habilement  ménagé.  Nous  n'hésitons  pas    chin»,  eiies 

,        .  1  #        A  1  .    Jeaoes  chevalieit 

a  ater  tout  ce   denoument  de  notre   poème  ,  qui  conduits  par  gui 
contient,  suivant  nous,  de  véritables  beautés,    des       finiM^"^' 
beautés  sincèrement  épiques.  La  scène   s'ouvre  au  j^seLu!!!^'. 
moment  où  les  deux  armées  françaises  arrivent  enfin  pour  R2ooe?iox. 
en  présence  l'une  de  l'autre  : 

Voyez- vous  Gui  qui  a  monté  le  tertre?  —  Son  riche 

barnage  s'est  mis  en  route  après  lui.  —  Charles  raperçoit, 
il  en  mène  grande  joie.  —  Entendez-le  appeler  ses  barons  : 
— «  Barons^  dit-il,  ôtez  vos  vêtements,  désarmez-vous. — Met- 
te tez-vous  à  terre  sans  souliers  et  sans  chausses. — Allez  au<- 
«  devant  de  Gui  sur  vos  genoux  et  sur  vos  mains.  —  Qui 
<t  nous  amène  un  tel  secours  a  droit  à  de  grands  honneurs.  » 
Et  les  barons  font  sur-le-champ  ce  que  Charles  leur  com- 
mande. —  L'Empereur  lui-même  se  désarme.  —  Le  roi  de 
Bourgogne  les  regarde  faire,  — Mais,  dès  qu'il  voit  Bertrand, 
il  rinterroge  :  —  «  Ami,  lui  dit  lenfant,  dites-moi  vérité  :  — 
«  Pourquoi  se  mettent-ils  en  cette  position? —  Sire,  répond 
«  Bertrand,  c'est  par  humilité  :  —  Us  ont  si  grande  joie  de  vous 
«  voir  qu'ils  ne  savent  comment  faire.  —  Hélas!  dit  l'enfant, 
«c  quelle  conduite  est  la  nôtre!  —  C'était  à  nous,  qui  sommes 

'  V.  notamment  ven  668  et  suivants  :  Il  n*i  a  nul  de  vous  de  si  haut  parenté 
—  SMl  se  fait  à  son  pere  conoistre  n*aviser,  —  Et  il  repaire  à  moi,  qu'il  n'ait  le 
chief  copé.... 
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Il  PAtT.  uvt.  I.  «  les  plus  jeiipes,  c*était  à  nous  de  faire  ce  qu'ils  font.  >  — 
Alors  Gui  commence  à  crier  de  sa  voix  qu'il  eut  claire  :  — 
«  Barons^  dit-il,  plus  de  retard,  vite  à  terre;  —  La  pointe 
«  de  vos  épées  en  bas;  —  Prosternez- vous  sur  vos  coudes  et 
«  sur  vos  genoux.  » — Tout  aussitôt,  ils  obéissent  à  cet  ordre; 

—  Et  les  convertis  font  de  même.  —  Les  deux  armées  se 
rencontrent  au  milieu  du  pré.  —  Charles  a  reconnu  Gui,  il 
s'est  levé  à  sa  rencontre; — Tous  deux^  les  bras  tendus^  se  sont 
embrassés.  —  On  aurait  pu  faire  une  grande  lieue  de  che- 
min —  Avant  qu'ils  se  pussent  quitter  ou  dire  une  seule  pa- 
role. —  Et  quand  enfin  ils  se  quittent,  ils  se  regardent,  — 
Et  de  nouveau  se  courent  sus  et  se  baisent  d<mcement.  — 
Puis,  Tenfant  Gui  de  Boui^ogne  tombe  aux  pieds  de  Charles  : 

—  «  Pitié,  dit-il,  pitié,  beau  sire,  et  veuillez  m'écouter  :  — 
«  Vingt-six  ans  étaient  accomplis  et  passés  — -  Depuis  que 
«  vous  aviez  emmené  les  pères  qui  nous  ont  engendrés. — Un 
«  jour  nous  étions  réunis  à  Paris.  —  Contre  mon  gré,  ils 
«  m'ont  fait  roi.  —  Si  je  n'avais  fait  leur  volonté,  ils  m'au- 
«  raient  tué.  —  Mais  je  n'ai  pas  voulu  tenir  en  France  une 
«  seule  cité,  un  seul  château.  —  Tout  aussitôt  je  les  ai  fait 
«  chevaucher  à  votre  aide. — J*ai  pris  d'abord  Carsaude,  une 
«  bonne  cité;  — Puis  Montesclair,  et  Montorgueil  qui  est  à 
«  côté;  —  Et  j'ai  fait  baptiser  Huidelon  —  Avec  plus  de 
«  trente  mille  Persans  et  Esclers.  —  Ensuite  j'ai  pris  Augo- 
«  rie  et  Maudrane,  qui  n'est  pas  loin  de  là.  —  De  toutes  ces 
«  grandes  terres  et  de  ces  cinq  cités  —  Je  vous  remets  le 
•r  gouvernement;  soyez- en  l'avoué.  —  Enfin,  voici  mon 
«  épée  :  recevezrla  de  ma  main  ;  —  Et  coupez-moi  la  tête, 
«  si  c'est  votre  plaisir.  »  —  «  Par  mon  chef,  s'écrie  Charles, 
«  vous  êtes  sage  et  preux,  —  Vous  ne  perdrez  jamais  cette 
«  couronne,  —  Mais,  au  contraire,  je  vous  donnerai  toute 
«  l'Espagne  si  vous  la  pouvez  prendre.  »  —  Dans  ce  moment, 
les  barons  sont  tous  assemblés  des  deux  parts  ;  —  Ils  repren- 
nent leurs  vêtements,  chacun  s'est  relevé,  —  Et  l'enfant  de 
Bourgogne  s'écrie  à  haute  voix  :  —  «  Maintenant,  enfiaints,  à 
«  vos  pères,  dans  leurs  bras  !»  —  «  Qu'il  soit  fait  comme 
«  vous  le  voulez,  >  répondent-ils.  —  Gui  lui-même  est  allé 
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à  son  pèreSamson;  —  Plus  de  cent  fois  lui  baise  et  la  bou-  "'abt.  livi.  i 

.                ,  CHAP.    XYIII. 

chc  et  le  nez.  •    


L'enfant  Gui  de  Bourgogne  est  allé  à  Samson  :  — Plus  de 
cent  fois  lui  baise  la  bouche  et  le  menton.  —  Bérard  est  allé 
à  Thierri,  Estons  à  Eudes.  —  Bertrand,  le  preux  vassal, 
est  allé  à  Naimes  ;  —  Tous  les  autres,  sans  retard,  font  de 
même.  —  Depuis  que  Dieu  hébergea  saint  Pierre  aux  prés 
de  Néron,  —  Depuis  qu'il  ressuscita  saint  Lazare,  —  Nul 
homme  n^eut  telle  joie  en  fable  ni  en  chanson»  —  Et  on  ne 
vit  jamais  tant  d'hommes  en  donjon  ni  en  cité  -—  Qu'on  en 
put  voir  ce  jour-là  sous  Luiserne.  —  C'est  avec  cette  joie 
qu'ils  arrivent  à  la  tente  de  Charles.  —  Alors  l'enfant  Gui 
appelle  Bertrand,  le  fils  de  Naimes  :  —  «  Vite,  dit-il,  faites 
«  venir  les  dames.  — Car  chacune  désire  ardemment  son  ba- 
«  ron. —  Oui,  sire,  répond  Bertrand,  et  que  Dieu  soit  béni.  » 

—  Quand  il  les  voit  venir,  il  élève  la  voix  vers  elles.  —  La 
première  qui  descend,  c'est  Gilles,  c'est  la  sœur  de  Charles, 

—  Et  avec  elle,  belle  Aude,  vêtue  d'un  siglaton  :  —  Dans  la 
tente  du  roi,  il  n'y  eut  point  si  belle  dame. 

Quand  les  dames  entendent  Bertrand,  cela  leur  agrée  fort. 

—  Les  mains  entrelacées,  elles  viennent  aux  loges  et  aux 
tentes.  —  Charles  va  à  leur  rencontre,  et  Naimes  le  barbu, 

—  Et  Samson,  et  Ogier,  et  Richard  Vaduréj  —  Le  duc 
Eudes  de  Langres,  et  beaucoup  d'autres.  —  Chacun  a  pris 
sa  femme,  et  ils  en  ont  grande  joie.  —  Ce  jour-là,  fut  bien 
joyeuse  qui  trouva  son  avoué,  —  Mais  qui  ne  le  trouva  point 
en  a  mené  grand  deuil,  —  Et  l'empereur  Charles  les  a  bien 
remariées.  —  Cependant  le  roi  prit  belle  Aude,  et,  appelant 
Roland  :  —  «  Beau  neveu,  dit-il,  voici  celle  que  vous  devez 
«  aimer.  »  —  «  Ainsi  fais-je,  bel  oncle,  croyez-le  bien.  »  — 
Roland  lui  baise  cent  fois  et  la  bouche  et  le  nez.  —  Char- 
les fait  proclamer  dans  l'ost  —  «  Que  les  chevaliers 
peuvent  entrer  dans  les  chars,  —  Y  séjourner  huit  jours 
avec  leurs  femmes  ;  —  Et  qu'ils  demandent  au  Seigneur 

II.  28 
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Il  PAIT.  LiTB.  I.   Dieu,  au  roi  de  majesté,  —  D'engendrer  et  de  concevoir 

QUP.  XVIII.  \,  r«   ,       /i.  .  ,  .  ». 

arvec  elles  —  Tels  fils  qui  sachent  un  jour  bien  maintenir 

leur  héritage  1  »  — Les  chevaliers  firent  ce  qui  leur  était  com- 
mandé. —  Us  entrèrent  dans  les  chars  avec  leurs  belles  fem- 
mes. —  Par  grand  amour  ils  mènent  grande  joie  *• 

Nous  disions  tout  à  l'heure  que  tel  était  le  dénoù- 
ment  de  Gui  de  Boulogne.  Le  dénoùment  véritable 
est  la  prise  de  Luiserne,  que  les  deux  armées  combi- 
nées de  Charles  et  de  Gui  enlèvent  avec  une  admi- 
rable rapidité  *.  Roland  et  Gui,  les  deux  neveux  de 
Charles,  se  disputent  l'honneur  de  la  victoire,  et  sur- 
tout la  ville  qui  en  a  été  l'objet.  Mais  l'Empereur  se 
«-  met  à  genoux  et  demande  un  miracle  à  Dieu  pour 
arranger  les  deux  barons.  Tout  aussitôt  on  entend  un 
grand  bruit  :  c'est  la  ville  de  Luiserne  qui  s'abune  et 
qui  devient  «  plus  noire  que  poix  fondue.  i>  Les  murs 
seuls  sont  vermeils  a  comme  rose  esmerée  ^.  »  Charles 
se  relève  aussitôt,  et,  d'une  voix  forte,  donne  Tordre 
de  lever  les  tentes.  L'armée  prend  le  chemin  de  Bon- 
cevaux  :  S'iront  en  ReinscheMUSy  à  lor  fort  destinée  *  ! 

C'est  là  que  nous  allons  les  retrouver  tout  à  l'heure. 

•  Gui  de  Bourgogne,  ver»  302S-4O24.  —  »  Yen  4137-4191.  —  ^  Yen  4192- 
4299.  —  4  Vers  4300-4301. 
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CHAPITRE  XIX. 

* 

RONGEVACX  CONSIDÉRÉ  GOMME  LE  CENTRE  HISTORIQUE  DE  TOLT 
LE  CYCLE  DE  CHARLEMAGNE. 


II  PAIT.  UVB.   I. 
CHAP.  XIX. 


Nous  voici  arrivés  à  ce  poème  dont  tant  de  fois  déjà 
nous  avons  fait  l'éloge  avec  un  enthousiasme  qui  a 
peut-être  surpris  quelques-uns  de  nos  lecteurs;  nous 
voici  arrivés  à  la  plus  ancienne  et  à  la  plus  belle  de 
toutes  nos  Chansons  de  gestes.  Et  maintenant,  nous 
regrettons  presque  de  lui  avoir  donné  tant  de  louan- 
ges :  car,  ^devant  l'analyse  de  ce  chef-d'œuvre,  nous 
sentons  vivement  notre  impuissance.  Nous  avons 
craint  parfois  d'embellir  nos  autres  romans;  nous 
craignons  ici  d'enlaidir,  de  diminuer  l'œuvre  origi« 
nale  :  semblable  à  ces  peintres  médiocres  qui  copient 
assez  bien  les  œuvres  médiocres,  et  qui  même  par- 
viennent à  les  rehausser  ;  mais  qui ,  devant  un  Rubens 
ou  un  Rembrandt,  sentent  eux-mêmes  la  déplorable 
infériorité  de  leur  copie,  l'évidente  faiblesse  de  leur 
pinceau. 

Il  convient  néanmoins  que  nous  donnions  ici  quel- 
ques avertissements  nécessaires  à  notre  lecteur.  En  ce 
moment,  qu'il  le  sache  bien,  il  est  au  centre,  il  est  au 
cœur  de  tout  le  cycle  de  Charlemagne.  Ronce  vaux  est 
le  fait  capital  de  toute  la  Geste  du  Roi,  c'est  le  noyau 
de  tous  les  poèmes  carlovingiens.  La  guerre  d'Espagne 
est  ce  qu'il  y  a  de  plus  important  dans  toute  la  légende 
de  Charles;  et,  dans  la  guerre  d'Espagne,  il  n'y  a  que 
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Il  PAIT.  UVI.  t 
CHAP.  lis. 

lliistoire 


dans  U  légeode, 

trois  faits, 

trois  noms 

domioeot  id 

tous  les  autres  t 
•  Pampelaoe, 


lUmoaiaui.* 


trois  grands  £ûts  Yéritablementhisforiques:  Pampelune, 
Saragosse,  Roncevaux.  U  est  très-certain,  historique- 
ment parlant,  qu'en  778  Chariemagne  entra  en  Espagne 
à  la  tête  d'une  armée  de  Français,  d'Allemands,  de  Lom- 
bards. Le  grand  roi  y  était  appelé  par  des  musulmans 
contre  d'autres  musulmans  ;  deux  émirs  des  environs  de 
l^bre  étaient  venus  à  Paderbom  solliciter  son  aide 
contre  l'émir  de  Coi:doue.  Le  fils  de  Pépin  était  trop 
habile  pour  ne  pas  saisir  cette  occasion  de  pénétrer 
au-delà  des  Pyrénées  :  il  apparut,  terrible,  au  milieu 
des  Sarrasins  et  des  chrétiens  indisciplinés  des  mon- 
tagnes espagnoles  ;  deux  villes  l'arrêtèrent  au  passage, 
Pampelune  et  Saragosse,  mais  il  finit  par  les  empor- 
ter '.  Tout  à  coup  il  apprend  qu'une  nouvelle  révolte 
vient  d'éclater  parmi  les  Saxons;  il  sent  que  la  desti- 
née future  de  son  royaume  et  de  l'Occident  catholique 
se  débat  plutôt  en  Saxe  qu'en  Espagne  ;  il  sAàte  donc 
de  repasser  les  Pyrénées,  méditant  contre  les  barbares 
le  plan  d'une  terrible  vengeance.  Mais,  comme  son 
arrière-garde  passait  sur  la  route  qui  conduit  de  Pam- 
pelune à  Saint-Jean-Pied-de-Port ,  comme  elle  traver- 
sait le  passage  de  Roncevaux,  dans  le  pays  de  Cize,  elle 
fut  tout  à  coup  surprise  par  les  montagnards  gascons 
et  presque  toute  massacrée.  C'est  là  que  mourut  Ro- 
land, le  préfet  des  marches  de  Bretagne.  Je  dois  ajou- 
ter que,  d'après  l'hypothèse  d'un  savant  moderne  ', 
les  musulmans  auraient  peut-être  été,  dans  cette  ren- 
contre, les  alliés  des  Gascons. 

Tels  sont  tes  faits  historiques  qui  sont  attestés  par 
plusieurs  chroniqueurs  dont  personne  rHa  jamais  songé 
à  révoquer  V autorité^  et  notamment  en  ce  qui  todche 


>  Les  auteurs  arabes ,  cependant ,  ne  sont  pas  d'accord  a?ec  fes  anoalistei 
chrétiens  sur  le  fait  de  la  prise  de  Saragosse. 

*  M.  Reiuaud,   invoMtont  dts  Sarrasins  en  France  ^  p.  96. 
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LA.  DÉFAITE  DE  RoNCEVAUX,  PAR  EgINHARD  ET  PAR  l'As- 

TROiroME  LMousm.  Tous  ces  textes,  d'ailleurs,  sont 
tellement  précieux  pour  l'histoire  de  notre  légende 
épique  que  nous  n'avons  pas  hésité  à  les  placer  in  ex- 
tenso sous  les  yeux  de  nos  lecteurs  ' . 

Eh  bien  !  nos  romans  eux-mêmes  confirment  tous 
ces  faits.  Dans  nos  romans  aussi,  la  prise  de  Pampe- 
lune,  la  défaite  de  Roncevaux,  la  prise  de  Saragosse, 
sont  les  trois  faits  principaux  de  l'expédition  d'Espa- 
gne *.  Et  s'il  faut  dire  ici  toute  notre  pensée,  nous 
croyons  que  la  déroute  de  l'arrière-garde  française  et 
la  mort  de  Roland  à  Roncevaux  ont  été  en  réalité  des 
faits  beaucoup  plus  graves  que  ne  veulent  bien  le 
dire  Eginhard  et  l'Astronome  limousin  ;  nous  croyons 
qu'on  a  un  peu  étouffé  dans  l'histoire  de  Charles  le 
bruit  terrible  de  ce  malheur,  et  qu'Eginhard  s'est  un 
peu  rendu  complice  de  cette  diminution  de  la  vérité. 
Il  est  impossible  qu'nn  simple  pillage  des  bagages  de 
Tarmée  et  la  défaite  de  quelques  troupes  d'arrière- 
garde  aient  donné  naissance  à  des  traditions  épiques 
si  puissantes  ;  je  dirai  même  que  l'hypothèse  relative  à 
l'intervention  des  musulmans  me  parait  quelque  peu 
justifiée  par  l'importance  et  l'universalité  de  la  légende 
de  Roland  :  les  Sarrasins  n'ont  pas  dû  être  étrangers  à 
la  défaite  de  Roncevaux. 

Et  maintenant  que  nous  avons  exposé  les  éléments 
profondément  historiques  de  cette  légende  de  Ronce- 
vaux  ;  maintenant  que  nous  avons  montré  combien 
nous  étions  véritablement  au  cœur  de  tout  le  cycle 
de  Charlemagne,  nous  allons  commencer  l'analyse  du 
vieux  poème.  Que  notre  lecteur  se  recueille. 


II  PABT.  LIVI.   I. 
CHAP.  HZ. 


Importance 
historique  de  la 

défaite 

de  Ronoevaux, 

qa*Eginliani  et 

rAstrooome 

limousin 

paraissent  avoir 

atténuée. 


«  V.  plus  haut»  p.  362  et  suiT.  —  >  La  Prise  de  Pampelune  est  le  titre  d'un 
de  nos  poèmes  ;  la  prise  de  Saragosse  et  la  déroute  de  Roncevaux  sont  longue- 
ment racontées  dans  la  Chanson  que  nous  allons  analyser. 
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CHAPITRE  XX. 


ROIfCEVAUX.  —  PREVliRE  PARTIE,  LA  TRAHISON  DE  GANELON. 


(L.a    Chanson    de    Roland  '.) 


Antlyic 

de  la  ClumMOH 

de  Roland, 

I.  A  Saragoise. 

Conseil  tenu  par 

le  roi  Mareile. 


Le  grand  Empereur  est  depuis  sept  ans  en  Elspagne. 
Si  loin  que  s'étendent  ses  regards,  il  ne  découvre  pas 

«  NOTICB  BIBUOGftAPHIQCB  BT  HISTOMQI7E  SUR  LA  GHANSON 
DB  ROLAND.  —  1.  BIBLIOGRAPHIE.  1<>  Datb  db  la  coMPOsmoH.  La  CAm- 
som  Je  Haland  (texte  d*Oxford)  remoDte,  tuÎTant  noua,  aux  dernières  années  du 
onzième  siècle.  On  a  easayé  de  le  prouTer  par  plusieurs  arguments  dont  nous  you- 
lons  seulement  reproduire  ici  la  substance,  qui  d'ailleurs  sont  loin  de  nous  satisfaire 
entièrement,  et  qui  ne  précisent  pas  une  date  exacte  à  trente  ans  près.  a.  Argu- 
ment tiré  de  Thistoire  :  La  Chanson  de  Roland  ne  renferme  aucune  allusion  ni 
lointaine  ni  directe  a  la  première  croisade;  il  est  donc  fort  problable  qu'elle  est 
antérieure,  ne  aerait-ce  que  de  quelques  années,  i  cet  éTénement  considérable. 
b.  Argument  tiré  derarchéologie.  Les  armes  et  les  costumes  décrits  dans  la  Chen- 
son  de  Roland  paraissent  à  peu  près  les  mêmes  que  les  armes  et  les  costumes  re- 
présentés dans  la  tapisserie  de  Bayeux,  et  cette  tapisserie  est  de  la  fin  du  onzième 
siècle,  c.  Argument  tiré  de  la  versification.  Les  assonances  de  la  Chanson  de 
Roland  sont  les  plus  rudes  et  les  plus  primitives  qu'on  rencontre  dans  nos  an- 
ciennes épopées.  Noiu  aurons  lieu  d'y  revenir  tout  à  l'heure,  d.  Argument  tiré 
de  la  philologie.  La  langue  de  Roland  est  certainement  postérieure  i  cdie  de  la 
rie  de  *aint  Alexis^  que  tous  les  critiques  s'accordent  à  placer  au  onzième 
siècle;  elle  est  antérieure  à  celle  des  Quatre  Livres  des  Rois,  que  l'on  est  una- 
nime à  placer  dans  la  première  moitié  du  douzième  nècle.  On  pourra  établir 
une  comparaison  entre  les  trois  extraits  suivants  qui  donneront  une  idée  suffi- 
sante des  trois  œuvres  : 

Vie  nE  ftAiirr  Alexis.  —  Fud  li  polcella  nethe  de  balt  parente:,  —  Fille  ad 
un  compta  de  Rome  la  ciptet.  —  N'at  mais  amfant,  lui  volt  malt  hoourer  ;  —  Ansemble 
an  vont  li  dut  pedre  parler,  ~  Lor  dons  arofans  volent  faire  asembler.  —  Doioent  lor 
terme  de  lur  adaisement  ;  ->  Quant  vint  al  fsre ,  dune  le  faut  gentement  —  Dana 
Alexb  Fespuset  bellament.  —  Mais  ço  est  tel  plait  dunt  ne  volsist  nient  —  De  lut  an 
tut  ad  à  Deu  son  Ulent.  —  Quant  li  Jura  passet  et  il  fut  auuitiet,  —  Ço  dist  li  pedres  . 
Fils,  quar  t*en  vas  colder,  ~  Avoc  la  spuae  al  cumand  Deu  del  ciel.  ->  Ne  volt  li  emfes 
som  pedre  corocier,  —Vint  en  la  cambra,  ob  eret  sa  muillier.  (Bartach,  Cfireetomatkie 
de  Vaneien  ft'ançaU,  p.  18.) 

CHANSON  DE  ROLAND.  —  Dist  OUvlff  :  i  N'ai  cure  de  parler.  »  Votre  olillin  ne 
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de  château  ni  de  ville  qui  lui  résiste  encore  ;  tout  est  " 
dans  ses  mains,  tout  lui  appartient.  Les  Païens  sont   - 


deignastes  sooer,—  Ne  de  Carlnn  mie  tos  nen  a?ez.—  n  n*en  set  mot,  n*i  ad  calpe  U  bers. 
^  Cil  ki  là  sont  ne  funt  mie  à  blasmer.  —  Kar  cheTalchea  à  quanqae  vos  puez  l  — 
Seignors  barons,  el  camp  vos  retenea.  —  Par  Deo  vos  pri,  en  seiea  pnrpensez  —  De 
colps  Cerir,  de  receiVre  e  duoer.  —  L'enseigne  Carie  nM  demm  nblier.  »  —  A  icest  mot 
unt  Fraoceis  escrlet.  —  Ki  donc  o!st  HoAjoie  demander  —  De  yasselage  H  poUst 
remembrer.  —  Pois  si  cheTalcbent,  Deos»  par  si  grant  fiertet,  —  Brochent  ad  ait  par  le 
plos  toat  aler  :  ~~  Si  vont  ferir,  que  Tereient-il  el  T  —  Et  Sarraiins  nés  ont  mie 
dûtes,  —Francs  et  Païens  as  les  tus  sjustes.  [Chwuon  de  Roland,  éd.  MaUer,  vers 
1178-1187.) 

Les  quatre  litres  des  rois.  —  E  pais  arad  Anna,  si  dist:  ■  Mis  qaers  est  esléez- 
ciea  e  mb  0a  en  Deo  esbaldez;  ma  parole  est  eslargle  sor  mes  enemis  ;  kar  estéescîe 
soi  el  SalTeur.  Nul  n*est  si  saina cône  li  Sires,  e  nais  n'est  altres  ki  ne  change,  et  nuls 
n'est  de  la  force  nostre  Deu.  Laisses  dès  ore  le  molt  parler  en  podnée  par  gloric  ; 
maie  parole  n'en  isse  de  tos  bucbes  ;  car  Deo  est  de  science  sires  e  à  lui  sont  apresté  li 
pensed.  Li  arcs  des  fora  est  surmontez  et  U  fieble  sont  esforciez.  Ki  primes  furent 
saaiea,  ore  se  sont  pur  pain  laez,  e  U  fomeîllus  sunt  asasiez  ;  puis  que  la  baraigne 
plusors  enbntad  e  cete  ki  mais  out  enfons  afébliad.  [Li  antif  Judéu  aferment  que 
mors  fud  li  einziiés  fiz  Fenenne,  quand  nez  fud  Samuel  ki  fud  fiz  à  la  bonurée  Anne  e 
poia,  chascnn  an,  quant  enfant  out  Anne,  perdl  alcun  Fenenne.]  Li  Sires  mortifie  e 
Tififie,  e  en  enfer  meine  e  remeine.  Li  Sires  fait  po?re  et  Ait  riche,  orgueil  depriemt,  le 
bamble  esliève.  Le  mesaise  esdresze  dd  puldrier,  >  etc.,  etc.  (Bartsch,  ChresiomatMe 
de  Caneien  français,  p.  43.) 

2*  AuTEUB.  La  Chanson  de  Roland  est  attribuée  par  un  certain  nombre  de 
critiques  à  un  poëte  du  nom  de  Turold  ou  Theroulde.  Cette  opinion,  fondée  sur 
le  dernier  Ters  du  texte  d*Oxford  :  «  Ci  fait  la  geste  que  TvROhOVS  declinet^  » 
a  été  soutenue  avec  éclat  par  M.  Génin,  qui  n'a  pas  craint  de  donner  &  son 
édition  le  titre  suivant  :  «  La  Chanson  de  Roland^  poème  de  Theroulde,  v  Le 
chapitre  IT  de  son  Introduction  est  même  consacré  «  à  la  bataille  d'Hastings  et 
«  à  Theroulde,  auteur  de  ce  poëme  ».  M.  Génin  y  fait  honneur  de  ce  chef- 
d'œuvre  à  un  Theroulde,  ««  bénédictin  de  la  célèbre  abbaye  de  Fécamp,  homme 
de  télé  et  de  cœur,  qui  suivit  Guillaume  à  la  conquête,  et  auquel  le  roi  normand 
dmna  Talibaye  de  Malmesbury,  en  reconnaissance  des  grandes  obligations  qu*il 
lui  avait.  »  Ce  Theroulde  ne  put  rester  à  Malmesbury,  et  fut  transporté,  en  1069, 
à  l'abbaye  de  Peterborough ,  abbé  partout  détesté  de  ses  moines ,  Normand 
partout  détesté  des  Anglais,  liais  M.  Génin  lui-même  est  obligé  d'avouer  qu'une 
telle  attribution  est  tout  hypothétique.  En  réalité,  toute  la  question  repose  sur 
le  sens  exact  dn  mot  décliner  qui  se  trouve  au  dernier  vers  de  la  Chanson  de 
Roland.  Or  le  mot  décliner  signifie  ^niV/rr,  abandonner,  finir  une  oeuvre^  ou  bien 
encore,  en  grammaire,  conjuguer  un  verbe,  et,  par  extension,  raconter  tout  au 
long  une  histoire,  une  geste.  Tels  sont  les  deux  sens  principaux  de  ce  verbe 
français  qui,  comme  le  latin  decUnare  ^  a  été  employé  assez  vaguement  dans 
des  acceptions  assez  diverses  (V.  Forcellini,  Raynouard  au  mot  Clin,  Du 
Gange,  etc.).  La  première  de  ces  deux  significations  nous  parait  la  meilleure.  Qu'en 
conclure  ?  Il  est  certain  qu'un  Turold  a  achbyb  la  Chanson  de  Roland.  Hais 
est<H:e  un  scribe  qui  a  achevé  de  la  copier,  un  jongleur  qui  a  achevé  de  la 
chanter,  un  poëte  qui  a  achevé  de  la  composer?  Tout  au  moins,  il  y  a  doute. 


PART.  L'.VR.  I. 
CHAP.  XX. 
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II  PAIT.  uTt.  I.  gp  f^ijg .  ijg  s^  gQQi;  embarqués,  ils  ont  quitté  le  sol 
chrétieD.    Une  seule   cité  n'est  pas  au  pouvoir  de 

Ajoatet  qu*à  cette  époque  Téritablement  primitive,  les  autenn  de  nos  Quaisoiis 
de  geste  n*ont  pu  l'habitude  de  se  nommer  et  que  Tanonyme  est  la  règle  gé- 
nérale. Faut-il  croire  que  le  plus  ancien  de  nos  poèmes  fasse  exc^tion  ^  une 
loi  qui  régit  presque  toutes  les  œuvres  de  la  première  moitié  dd  douzième  siècle? 
Nous  persistons  dans  notre  incertitude.  —  M.  Paulin  Paris  avait  signalé  pour  la 
combattre  une  autre  attribution  d'après  ces  vers  de  notre  poëme  :  «  Ço  dit  la 
geste  e  cil  ki  el  camp  fut  —  Li  ber  (seint)  Gilie  por  qui  Deus  fait  vertuz  ^  E  fist 
lachartre  el  muster  de  Loûm,  —  Ki  tant  ne  set  ne  V  ad  prod  entendut.  »  (209S- 
2098.)  11  nous  semble  qu'il  s'agit  ici  tout  simplement  d'une  de  ces  allégations  de 
fausses  autorités,  si  fréquentes  dans  toutes  les  œuvres  du  moyen  âge.  Saint  Gilles, 
qui  a  vécu  au  septième  siècle,  joue  un  certain  râle  dans  la  légende  de  Gharie- 
magne,  et  particulièrement  dans  l'histoire  des  rapports  criminels  de  l'Empe- 
reur avec  sa  sœur  Gilain.  C'est  lui  qui  présenta  à  Charles  ce  vélin  miraculeux 
où  la  main  d'un  ange  avait  écrit  l'inceste  du  roi.  D'un  autre  côté,  saint  Gilles 
est  mêlé  à  la  légende  de  Charles  Martel,  et  l'on  connaît  l'histoire  de  la  biche 
poursuivie  par  les  gens  du  Roi  jusque  dans  la  grotte  du  Saint.  D  n'est  donc  pas 
étonnant  que  l'on  ait  mis  sur  le  compte  de  ce  saint  populaire  une  relation  apo- 
cryphe du  combat  de  Ronces  aux.  H  n'y  a  rien  de  plus,  croyons-nous,  dans  les 
fers  que  nous  avons  précédemment  cita. 

3**  La  CHAifsoif  DB  Roland  bst-bllb  l'obuyre  d'un  sbul  pofcn  ov  dr 
PLU81BUBS  ?  Que  la  Chanson  de  Roland ù\  requ  une  forme  antérieure  ;  qu'elle  tit 
étècomposée  avec  un  certain  nombre  de  Cantilènes  remontant  au  neuvièmesiècle, 
et  que  ces  Cantilènes  aient  été  plus  ou  moins  directement  utilisées  par  Tauteor 
de  la  version  que  nous  possédons  aujourd'hui,  c'est  ce  que  nous  ne  mettons  pas 
en  doute.  Mais  le  texte  d'Oxford  lui-même  est-il  véritablement  un?  Deux  poétei, 
par  exemple,  n'auraient-ils  pas  travaillé  à  ce  chef-d'œuvre  ?  Le  commencement 
et  la  fin  de  cette  épopée  ne  seraient-ils  pas  ebGn  de  deux  mains  différentes? 
C'est  à  ces  questions  que  la  critique  pénétrante  des  Allemands  s'occupe  en  ce 
moment  de  répondre.  Jusqu'à  ce  jour,  un  seul  argument  de  quelque  poids  s'est 
produit  en  faveur  de  l'attribution  à  deux  auteurs.  Dans  la  seconde  partie  du 
i:oëme,  la  femme  de  Marsile  reçoit  le  nom  de  Bramidonie  (vers  3636),  el  daM 
la  première,  celui  de  Bramimunde  (  v.  634,  etc.).  Mais  c'est  là  un  fait  orthogra- 
,  phique  qui  se  retrouve  dans  plusieurs  autres  chansons.  On  pouvait  ajouter  que, 
dans  le  commencement  de  la  Chanson ,  on  trouve  invariablement  la  fonne 
uncftes,  el  à  la  fin  cette  autro,  unies  :  petite  variante,  comme  on  en  peut  constater 
tant  d'autres  dans  nos  épopées  chevaleresques.  Il  vaut  mieux  comparer  le 
,  rhythme,  la  langue  et  le  style  des  deux  parties  de  notre  poëme  :  celte 
triple  comparaison  permet  d'affirmer  nettement  la  profonde  unité  de  la 
Chanson.  Le  rhythme  est  exactement  le  même  ;  ce  sont  les  mêmes  décasyllabes 
coupés  de  même,  assonances  de  même;  ce  sont  les  mêmes  couplets,  de  propor- 
tions à  peu  près  semblables,  et  suivis  du  même  refrain  :  AOL  Nous  avons  sur- 
tout comparé  avec  le  plus  grand  soin  les  assonances  du  commencement  et  de 
la  fin  de  l'œuvre  attribuée  à  Theroulde,  et  il  est  certain  que  ces  assonances 
appartiennent  très-exactement ,  sinon  au  même  poète ,  du  moins  au  même 
système  et  à  la  même  époque  : 
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Charles  et  semble  lui  jeter  un  défi  :  c'est  Saragosse, 
fièrement  juchée  sur  sa  montagne  ;  le  roi  Marsile  en  a 

An  ooMMEna  de  la  Chan$on  de  Roland.  A  la  nn  : 

En  A  ((ém.).  Caries,  messages,  masse,  Bataflle,  Cartes,  quarante,  Danemorche, 

caelgnobles,  ronables,  Arabe,  cares,  alge,  Blat?e,  brace,  maître,  aitres,  desarment, 

estoge,  salve,  marches,  curages,  gnarde.  Arabe,  bamage,  place,  aitres.  (Vers  S934> 

(Vers  180>192.)  5M6.) 

En  AN,  AiH,  (fém).  Espaça w,  com-  Venija/ice,  France,  Alemafgne,  franche, 

paigne,  dotance,   France,  cuntenance,  essamples,  demandet,  anme,  marroies, 

cbcrolchei,  pesance,  demandet,  pldgne,  dames,  cumpaignes,  Espa<ane,  Juliane, 

France,  ongele,  hanste,  guorde,  marche,  conoisonce.  (Vers  S975-S987.} 
eacofige.  (Vers  820 -MO.) 

Eq  e  {Km.)  Destre,  fentclet,  desf^e,  Apelet,  estes,  bêles,  leres,  fere,  perdent, 

tere,  repaire,  capele,  feste,  termes,  nove-  traites,  pesmes,  estre  (  vers  3396-M04). 

les,  pesmes,  testes,  bêle,  suffraites,  estre.  * 
(Vers  47-01.) 

En  I  (lém).  Fenfe,  m(é,  contredire,  Mar-  Aserie,  flambiént,  prise,  Tfle,  mabome- 

sflie,  Ycoimes,  Goomfbles,  P(ne,  Sesllie,  rfes,  Uodrent,  ydeles,  falserie,  servfse,  be- 

traftTe,  quinxe,  oUTe,  roefomes,  presistes,  néâseot,  baptisterte,  cantredient,  odre, 

Icgerfe,  tramesistes,  Basflies,  Haltflle,  en-  mille,  reine,  caitive,  cun?ertfSset.  (Vers 

prise,  banie,  ire,  odre.  (Vers  103-21S.)  8658-3674.) 

En  u,  UN  (flSm).  Bramimunde,  ctcnte,  C/nkes,  bronie,  riimpre,  Argane,  ctinta» 

hume,  Dusches,  Jacimces,  Bume,  itnches,  aralstinet,  htones,  corone,  himte,  respim- 

butet.  (Vers  634-641),  etc.,  etc.  det,  ciirre,  encimtrent.  (Vers  3331-3542.) 

Quant  à  la  langue,  nous  avons  notamment  comparé  la  conjugaison  et  les  formes 
verbales  au  commencement  et  à  la  fin  de  notre  chanson  :  la  ressemblance  nous  a 
paru  complète. —  Reste  le  style,  et  c'est  ici,  suivant  nous,  que  Tunité  se  manifeste 
et  s'affirme  le  plus  clairement.  La  Chanson  de  Roland  est  une  œuvre  littéraire 
d'une  rare  perfection,  bien  proportionnée,  où  tous  les  personnages,  depuis  le 
premier  vers  jusqu'au  dernier,  sont  montrés  sous  les  mêmes  traits ,  animés  des 
mêmes  sentiments  qu'ils  traduisent  dans  les  mêmes  termes.  Le  ton^  cet  élément 
capital  d'une  œuvre  d'art,  le  ton  est  partout  le  même.  Cet  argument ,  qui 
est  à  l'usage  des  ignorants  eux-mêmes ,  vaut  peut-être  tous  ceux  des  érudits. 
Douterais-je  que  les  douze  chants  de  V Enéide  fussent  du  même  auteur,  si  Virgile 
(je  le  suppose)  avait  employé  dans  les  six  premiers  la  forme  amarier,  et  dans  les  six 
derniers  amari  î  Dans  ce  cas  même,  je  jurerais  que  le  même  génie  a  conçu 
tout  l'ensemble  de  V Enéide ,  et  que  le  même  génie  a  écrit  toute  cette  œuvre. 
Nous  demandons  qu'on  raisonne  de  même  à  l'égard  de  la  Chanson  de  Roland, 
où  l'unité  littéraire  est  aussi  profonde,  aussi  éclatante.  Quant  aux  variantes, 
reifdonf -en  le  scribe  ou  les  scribes  responsables,  et  n'allons  pas  plus  loin. 

4*  Nombre  de  tbbs  bt  natubb  db  la  vbbbification.  La  Chanson  de 
Roland  (texte  d'Oxford)  contient  4002  vers  assonances  par  la  dernière  voyelle 
sonore.  Ces  vers  sont  distribués  en  208  couplets. 

5*  Manuscrits  qui  sort  parvenus  iusqu'a  nous.  Les  manuscrits  que 
nous  possédons  de  la  Chanson  de  Roland  peuvent  se  diviser  en  deux  familles  : 
a.  Manuscrits  reproduisant  la  plus  ancienne  des  versions  connues.  B.  Manuscrits 
renfermant  des  refaximenti^^àt»  remaniements  du  treizième  siècle.  La  première 
famille  contient  deux  textes  :  a.  Celui  d'Oxford,  le  plus  important,  le  plus  an- 
cien de  tous  nos  manuscrits  épiques.  (Bibliothèque  Bodléienne,  ms.  Digby,  23.) 
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Il  PAIT. 


^  "•  fait  le  deroier  boulevard  des  Sarrasins  en  Espagne. 
La  vue  de  Saragosse  est  un  tourment  pour  les  yeux 


Les  ptfto^pbes  ont  été  longtemps  à  se  mettre  d*accord  sur  la  date  de  ce  ma- 
nuscrit, qui  est  ^éraJcment  attribué  au  second  tien  du  douàême  siècle. 
i.  Manuscrit  de  Venise.  (Bibliothèque  Saint-Marc;  manuscrits  fnmçais,  n*  IV; 
quatorzième  siècle,  6,000  vers.)  C'est  ee  manuscrit  qui  renferme  également  une 
des  Tersions  italianisées  de  la  Chanson  d'AsprmmomU  \jt  texte  italianisé  de  Ve- 
nise suit  de  très-près  le  teite  d*Oxford  dans  ses  3600  premiers  vers  ;  puis,  font 
à  coup,  il  s'en  éloigne  pour  rapporter  la  prise  de  Narbonne  par  Aimeri  et  smvrr 
désormais  jusqu'à  la  fin  les  re/aztmentida  treitième  siècle  .Ce  manuscrit  n'en  est  pas 
moins  très- précieux  pour  corriger  certaines  incorrections  du  texte  d'Oxford.  — 
La  seconde  famille  des  manuscrits  de  Roiand  comprend  nx  manuscrits  connus. 
c.  Manuscrit  de  Paris.  (B.  I .  Fr.  860,  anc.  7  22S^  seconde  moitié  du  treizième  siècle, 
le  plus  pur,  le  plus  correct  de  tous  les  remaniements;  mais  par  malheur  incomplet 
par  le  commencement.)  d.  Manuscrit  de  Versailles.  C'est  celui  qui  se  trouTaitdans 
la  bibliothèque  de  Louis  XVI,  qui  lut  acheté  par  le  comte  Germain  Gamier,  et 
dont  M.  Boardilion  s'est  senii  pour  donner  son  édition  critique.  Il  est  du  treiiièoie 
siècle  ^  et  contient  8330  vers,  dont  les  derniers  sont  dodécasyllabiqucs.  ^  Une 
copie  moderne  de  ce  manuscrit  est  conserrée  à  la  B.  L  (Fr.  15108.)  e.  Ma- 
nuscrit de  Lyon  (084),  quatorzième  siècle.  Les  84  premiers  couplets  j  font  dé- 
faut. /.  Manuscrit  de  Venise.  (Bibliothèque  Saint-Marc ,  manuscrits  françaù , 
n*  Vil.)  Il  suit  à  peu  près  le  texte  de  Versailles.^.  Fragments  d'un  manuscrit 
lorrain  du  treizième  siècle.  Ik  sont  peut-être  antérieurs  au  texte  de  Paris,  mais 
ne  renferment  que  351  vers.  A.  Manuscrit  de  Cambridge.  (Trinity  Collège, 
R.  3*82),  seizième  siècle,  sur  papier. — Nous  allons  essayer  de  donner  par  quelques 
extraits  une  idée  des  plus  importants  de  ces  manuscrits. 


A.  Texte  o*OzroBo. 

Co  sent  Rollani  que  la  mort  le  tresprent. 
Devers  la  leste  sur  le  quer  li  descent; 
Desuz  un  pin  i  est  siet  curant. 
Sur  l'crbe  Terte  &*j  est  colchet  adeni  ; 
Desni  lof  met  s'espéc  e  Tolibn. 
Turnat  sa  teste  vers  la  palene  geni. 
Pur  ço  l*at  Csit  que  il  voelt  Tefremeot 
Que  Caries  diet  e  trestute  sa  gent, 
U  gentis  quens,  qu*U  fut  mort  conquérant  ; 
Cleimet  sa  culpe  e  menut  e  surent. 
Pur  tes  peccbez  Den  puroffrid  lo  guant. 
(Vers  2S55-2565.) 

A.  TEXTE  D*OXPOBD. 

Caries  11  Magnes,  cum  il  Tit  l'amlraill 
E  le  dragon,  renseigne  e  Pestandart  — 
De  cels  d*Arabe  si  grant  force  i  par  ad, 
De  la  contrée  ont  purprises  les  para, 
Ne  mes  que  Unt  cum  Tempereresen  ad,— 
Li  reis  de  France  s*en  escriet  mult  bail  : 
«Barons  franceis,  vos  estes  bons  Tassais, 
Tantes  batailles  avez  faites  en  ( 


B.  Texte  db  Verue.  (S.-Marc,  IV.} 

Quant  RoUant  vid  che  la  mort  l^tatropraot. 
Jus  de  la  testa  sur  H  cors  U  desanL 
Desdz  on  pin  est  aleçoorant. 
Sur  Terbe  verde  si  ce  colçe  cassanL 
Desor  lui  se  mist  sa  spea  e  roliCwt 
Tomet  son  cef  vers  Espagne  la  grant, 
Cbe  Çarlo  die  estroïc  (?)  sa  çant, 
Li  gentils  caos,  qu'il  seit  mort  combataoL 
D  bat  soa  colpe,  si  trait  Dens  à  garant. 
Pur  ses  pecieç  Ter  Dens  tend  ses  mant. 


G.  Texte  Lobba». 

Qnand  Kariemaine  a  Téo  Tamlraol 
Et  le  dragon  et  renseigne  roiaul. 
Et  cil  d*Arrabe  moinoit  teîl  batiiaol, 
Itluec  conquirent  la  conjere  de  vanl. 
Ne  mais  que  tantcom  nen  ont  le  vassaul 
Qui  Tenus  est  de  France  la  loiaol. 
Dist  l'empereres  :  «  Hoi  seront  parigal. 
Tante  bataille  aurai  faite  champanl  ; 
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de  Charles;  il  ne  quittera  point  ce  pays  avant  d'avoir  "  '^^"7*  '* 
reçu  la  soumission  de  Marsile. . .  Voilà  l'action  de  notre  


Vea  paien  [s] ,  fe lun  sunt  e  coart, 
Tute  lor  leis  un  dener  ne  lur  valt. 
S^il  unt  grant  gent,  d*iço,  seignurs,  qui  ralt? 
Kl  errer  Toelt,  à  met  venir  s'en  ait.  • 
Des  espérons  puis  brochet  le  cheTal 
B  Tencendor  li  ad  bit  .IIII  sala. 
Dient  Franceii  x  «  Idst  reis  est  Tassais.    • 
GheTalctiez,bers,  nul  ne  nos  ne  vus  fait.  ■ 
(VersSS29^SM.) 


A.  Tbite  d*Oxfobd. 

OliTer  sent  qu'il  est  à  mort  naffret. 
De  lui  Tenger  Jamais  ne  li  en  ses  ; 
En  la  grant  presse  or  i  flert  cume  ber, 
Trenchet  cet  hanstes  e  cea  escoi  buclers, 
£  piea,  e  poinz,  espalles  e  costez. 
Ki  lui  Téist  Sarrasins  desmembrer, 
Un  mort  sur  alire  [à  la  tere]  geter. 
De  bon  Tassai  II  poOst  remembrer. 
(Vers  1905-1972.) 


Veid  païen  que  moult  sont  deioiauK.. 
Cil  ont  grant  gent,  nous  lor  livrons  etaol. 
Se  TOUS  Tolds.  si  commensons  l'asaul 
Vers  Sarrazins  cul  Diez  tremesse  maul. 
Ne  taxerai  ne  fasce  un  duel  mal.  • 
A  icesi  mot  ai  brochié  te  cbeTauI  ; 
Tantcom  Vak»  sent  req)eron  costani 
Et  li  deslrers  se  lance  com  grifiius» 
Un  salit  H  Ostonqoes  bom  ne  Tit  uul  ; 
Pransois  s'escrient  i  t  Par  Deu  i*esperitaol, 
II  n*ai  en  tere  nesson  millor  cheTanl. 
Bien  doit  porter  la  coronne  à  criUoi.  ■ 

C.  Texte  de  Pab». 
Olivera  sent  n*cn  porra  esdiapper 
De  la  grant  plaie  que  U  estuet  porter  : 
Par  bardement  Tait  la  mort  endurer. 
De  lui  Tengier  fn  bien  enUlentea  ; 
Dedensla  presse  de  paiens  Tait  esier. 
Bien  s'i  contint  comme  gentiz  et  ber. 
De  Haoteclere  lors  Ta  grans  copt  donner. 
Qui  le  Téist  Sarrasins  descoper 
Et  pies  et  poins,  espaules  et  cottes,    . 
L'un  mort  sur  l*autre  trebucber  et  Terser, 
L'enseigne  Karle  molt  souTent  escrier 
De  geniilbommc  li  pobt  remembrer. 

D.  Texte  de  Versailles. 

«Li  emperere  est  Jà  ici  deTant, 
Je  Toi  la  noisse;  si  com  Tont  bom  disant. 
Dis  grant  escbeles  a  faites  de  sa  Jant, 
Ce  me  dist  ore  uns  mens  garions  esrant. 
Ben  sont  *C'  mil  qe  tult  sunt  d'un  scemblant, 
Tnit  bacbeler,  preu  sunt  et  conqerant. 
Bax  iix  Marprimes,  forment  m'en  espoant, 
Grant  poor  ai  por  mon  Deu  Tenrlgant, 
Trestuit  li  membre  m'en  Toot  Jà  firemissant.  ■ 
Ce  dist  Marprimes  :  «  Mar  doteres  notant. 


A.  Texte  d'Oxpopd. 

Li  empereres  repairet  Teirement. 

S'il  m'a  nuiKlet  mes  mes  li  Sulians, 

•X*  escbeles  en  [a  lUtes]  mult  grans. 

Cil  est  moltproa  ki  sunet  IV^Ufant, 

D'un  graisle  der  racatet  ses  cnmpaigns, 

E  siceTSlcent  el  premer  chef  dcTant, 

Bnsembl  od  els  -XV'  rallie  de  Francs, 

De  bachelers  que  Caries  cleimet  enfani  ; 

Après  icels  en  1  ad  altretana. 

Cil  i  fèrrunt  molt  orgoillosement.  > 

[Ço]distlla]primes:«LecolpTosendemanLaDemdn  ares  un  escbac  issi  grant, 

(Vers  3190-S200.)  Aine  Saraiins  n'ot  onqes  tant  Taillant  ; 

De  la  bataille  le  primer  cop  demant. 

6**  ÉDITIONS  IMPRIIIÉES.  —  La  Chanson  de  Roland  (texte  d*Oxford)  a  déjà 
été  publiée  trois  fois  :  1«  En  1836,  par  M.  Fr.  Michel  ;  «  La  Chanson  de  Roland^ 
ou  de  Roncevauxt  du  douzième  siècle ^  publiée  pour  la  première  foie,  d'après  le 
manuscrit  de  la  Bibliothèque  Bodléienne,  par  Fr,  Michel ^  Paris,  in-8".  »M.  Fran- 
cisque Michel  fait  en  ce  moment  même  (mars  1867)  imprimer  une  seconde 
édition  de  ce  poëme  qu*il  eut  l'immense  mérite  de  publier  le  premier  ;  2®  En 
1850,  par  M.  F.  Génin  :  La  Chanson  de  Roland^  poëme  de  Théroulde^  texte 
critique  accompagné  ttune  traduction,  ttune  introduction  et  de  notée,  Paris, 
Imprimerie  impériale,  in-8.  —  3°  En  1863,  par  M.  Th.  Mùller  :  La  Cluuison  de 
Roland^nach  derOxforJer  Handschrifs  von  neuem  Uerausgegeben,erlautert  und 
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Il  PAn.  ufi.  I.  poème  clairement  engagée  dès  les  premiers  vers ,  et 

• — ' —  le  poète  peut  ensuite  nous  transport^  brusquement 

dans  le  palais  du  roi  musulman. 

mt  eùtem  volbtamiigem  Glùssat  veneken^  Ente  Halfte,  Gottingen,  m-8*.  —  La 
Chamson  de  Roland  (texte  de  Versailles)  a  été  publiée,  avec  de  nombreuses  modi- 
fications et  des  suppreasions  arbitraires,  par  M.  J.-L.  Bourdillon  :  «  Roascwals 
mis  en  /ttmière^  Paris  et  Dijon,  in»i3  (184 1).  —  La  meilleure  des  éditions  précé- 
dentes est  celle  de  M.  Th.  Mûller,  qui  a  heureusement  restitué  un  grand  nombre 
de  vers,  et  qui  prépare  depuis  longtemps  un  commentaire  de  la  plus  audenne 
de  nos  Chansons  de  geste. 

1^  Tbadcctions.  La  Chanson  de  Roland  (texte  d*Oxford}  a  été  traduite 
quatre  fois  :  P  En  1850,  par  M.  F.  Génin  au-dessous  du  texte  original  :  «  Le. 
Chanson  de  Roland,  texte  critique  accompagné  àtune  traduction ,  »  Paris,  Im- 
primerie impériale,  in-8^«  2*  En  1861  •  par  P.  Jonain  :  «  Roland ^  poème  Itéroique 
de  Théroulde,  trouvère  du  onzième  siècle,  traduit  par  P,  Jonain,  sur  le  teste 
et  la  version  en  prose  de  Génin,  »  Paris,  in-8^.  3*"  En  1865,  par  M.  le  baron 
d*Aml  :  «  Xa  Chanson  de  Roland,  traduction  nouvelle  avec  une  introduction 
et  des  notes ^  ■  Paris,  ^Id-8*.  Une  seconde  édition  vient  de  paraître  (Pftrîs, 
décembre  1866,  in-18).  4*'  En  1865,  par  M.  Alexandre  de  Saint-Albin  :  «  U 
Charnon  de  Roland,  poème  de  Théroulde,  suivi  de  la  Chronique  de  Tarpin,  - 
traduction  d'Alexandre  de  Saint- Albin,  Paris,  1865,  in-18.  —  LàChansomJe 
Roland  (texte  de  Versailles)  n*a  été  Tobjet  que  d'une  seule  traduction,  dont  on 
est  redevable  à  M.  Bourdillon  :  Le  Poème  de  Roncevaux,  traduit  par  Loms 
Bourdillon,  Dijon  et  Paris,  1840,  in-12.  —  La  meilleure  de  toutes  les  traductions 
précédemment  citées  est  sans  comparaison  celle  de  M.  d'Avril.  Celle  de  M.Géoin, 
fort  intelligente  d'ailleurs,  a  le  tort  d'être  écrite  moitié  en  langue  moderne,  inoitié 
en  français  du  seizième  siècle.  Tandis  que  M.  Jonain  s'imposait  U  tâche  pénible 
d'interpréter  Roland  en  vers  rimes,  M.  d'Avril  a  eu  la  très-heureuse  idée  de 
traduire  la  vieille  chanson  en  vers  blancs  de  dix  syllabes,  sans  s'astreindre  aux 
difficultés  de  U  rime.  De  plus,  il  faut  le  remercier  d'avoir  le  premier  donné  une 
édition  vraiment  populaire  de  cette  œuvre  si  populaire.  Gr&ce  à  lui,  la  Chanson 
de  Roland  figure  aujourd'hui  «  dans  les  Collections  à  un  franc»  —  Nous  mettons 
sous  les  yeux  de  nos  lecteurs,  comme  élément  de  comparaison,  deux  extraits  des 
traductions  de  Génin  et  de  M.  d'Avril  : 

TlADDCnOlf  DE  GtNm.  TRAOOCnON  DE  M.  CAVUL. 

Le  roi  Charles  notre  grand  empereur  sept  Notre  grand  roi,  l'empereur  Charlenngne, 

ans  tout  pleins  en  Espagne  est  resté.  Con-  Sept  ans  tout  pleins  en  Espagne  est  resié, 

quit  ce  noble  psys  jusqu'en  la  mer.  N'y  a  Jusqui  la  mer  il  conquit  le  pays, 

chastcau  qui  devant  lui  tienne  debout  ;  ville  11  n'est  chftteau  qui  tienne  devant  lui, 

ni  mura  briser  n'y  demeure,  hormis  Sara-  Cités  ni  murs  ne  restent  à  forcer, 

gosse,  assise  au  ooopeau  d'une  montagne.  Hors  Saragosse  en  haut  d'une  montagne. 

Le  roi  Ifarsile  la  possède,  qui  n'adore  pas  Ifarsile  y  règne,  Il  n'adore  pas  Dieu, 

Dieu,  mais  sert  Mahomet  et  réclame  Apol-  Sert  Mahomet  et  réclame  ApoUoo. 

Ion  ;  aussi  ne  peut-il  se  garder  que  mal-  Il  ne  pourra  se  garder  de  malheur.... 
heur  ne  l'atteigne....          (Vers  1-9.) 

Nous  avons  l'intention  de  publier  prochainement  une  nouvelle  traduction  du 
même  poëme.  Nous  ne  voulons  pas  nous  y  astreindre  à  aucun  riiythme,  tout  en 
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Marsile  est  assis  sur  un  perron  de  marbre  bleu,  à  "  ^^t.  ute. 

^  '  CBIAP.    XX. 


l'ombre^  dans  son  verger.  Il  tient  conseil  ;  vingt  mille 


traduisant  ^actement  vers  par  vers.  Voici  la  traduction  que  nous  proposerions 
pour  les  deux  premiers  couplets  : 

I.  Charles  te  roi,  notre  grand  empereur,  —  Sept  ans  tout  pleins  fut  en  Espagne;  — 
Jusqu'à  la  mer  conquit  la  haute  terre.  —  Pas  de  château  qui  fHone  devant  lui;  —  Pas 
de  murs,  pas  de  dté  qui  restent  debout,  —  Si  ce  n*est  Sara  gosse,  qui  est  sur  une 
montagne  —  Le  roi  Marsile  y  règne,  cet  ennemi  de  Dieu,  —  Qui  sert  Mahomet  et  prie 
Apollon.  —  Mais  le  malheur  saura  l'atteindre;  il  ne  peut  s'en  garder. 

IL  Le  roi  Marsile  était  à  Saragosse;  —  S'en  est  allé  dans  un  verger,  sous  l'ombre; 
—  Sur  un  perron  de  marbre  bleu  se  couche  ;  —  Autour  de  lui  sont  plus  de  vingt  mille 
hommes.  —  11  appelle  ses  ducs,  ses  barons  :  —  «  Oyes,  seigneurs,  quel  inalheor  pèse 
•ar  nous.  —  Charles,  l'empereur  de  France  la  douce,  —  En  ce  pays  est  venu  nous  con- 
fondre. —  Plus  n'ai  d'armée  pour  lui  livrer  bataille,  —  Plus  n'ai  de  geot  pour  disperser 
la  sienne.  —  Donnes-moi  un  conseil,  comme  mes  hommes  sages.  —  Sauvez-rooâ  de  la 
mort,  sauves-moi  du  déshonneur.  »  —  Pas  un  païen  ne  répond  un  seul  mot,  —  Hors 
Blanchandrin,  du  château  de  Valfonde... 

8^  Trataux  dont  la  chanson  db  Roland  a  été  l*objbt  depuis  le 
BBiziÉMB  SIÈCLE  JUSQU'A  NOS  JOURS.  Au  seizième  siècle,  deux  érudits  seulement 
s'occupaient  sérieusement  de  nos  antiquités  littéraires,  Etienne  Pasquier  et  le  pré- 
sident Fauchet.  Dans  ses  Recherches  de  la  France  (livre  II,  chap.  xy),  Pasquier 
parle  d'un  ■  personnage  d'honneur,  sien  amy,  aucunement  bien  nourri  de  l'his- 
toire de  celle  France,  qui  avait  par-devant  lui  un  vieux  roman  manuscrit  dans 
lequel  le  capitaine  Roland  est  appelé  grand  amiral  de  mer.  »  Et  l'auteur  des 
Recherches  se  met  fort  gravement  à  répéter  cette  opinion  ;  il  allègue  le  fameux 
texte  d'Eginhard  sur  Roncevaux,  etc.,  etc.  —  Le  président  Fauchet,  dans  ses 
Antiquitez  et  histoires  gauloises  et  françaises  (édition  de  Genève,  161 1,  p.  473), 
s'élève  contre  les  Romans  du  moyen  âge^  qui  ont  travesti  la  défaite  de  Ronce- 
vaux.  Il  n'est  pas  moins  sévère  i  l'égard  de  la  Chronique  de  Turpia  :  «  Outre 
la  lourderie  de  ce  livre,  sa  menterie  est  évidente.  «  Et  avec  la  même  vivacité 
il  accuse  les  Espagnols,  «  qui  ne  parlent  point  de  la  conqueste  de  Pampelune 
faile  par  Charles.  »  —  Rabelais,  ce  destructeur  du  moyen  âge  littéraire,  ne 
parle  de  notre  Roland  que  pour  adopter  la  fable  d'après  laquelle  notre  héros 
serait  mort  de  soif  {Pantagruel^  chap.  vu,  liv.  II).  —  Le  dix-septième  siècle 
devait  réparer  un  jour  les  ingratitudes  ou  les  oublis  de  la  Renaissance.  Un  des 
plus  grands  génies  de  cette  belle  époque,  Leibniz,  dans  ses  Annales  de  VEm- 
ptre,  consacre  presque  tout  un  chapitre  à  la  réfutation  de  la  Chronique  de  Tur- 
pin,  à  la  légende  de  Roland,  à  l'histoire  poétique  d'Ogier  le  Danois.  Leibniz 
devance  de  plus  d'un  siècle  la  science  moderne,  et  ce  chapitre  dont  nous 
parlons  est  un  parfait  modèle  de  critique.  11  flétrit  la  Chronique  de  Turpin 
d'épithètes  honteuses  :  «  Pseudo-Turpinus,  ineptus  et  prodigiosus  geslorum  Ga- 
roli  scriptor;  »  cherche  à  montrer  que  Wenilo^  archevêque  de  Sens  sous  Char- 
les le  Chauve  et  accusé  de  parjure  devant  le  concile  de  Savenières  en  859,  a  sans 
doute  donné  naissance  au  Ganelon  de  nos  vieux  poèmes,  et  va  jusqu'à  écrire  que 
l'origine  de  nos  légendes  épiques  pourrait  bien  remonter  au  neuvième  siècle;  con- 
jecture fort  juste,  mais  très -hardie  pour  l'époque  où  vivait  Leibniz.  Il  traite,  avec 
la  même  sûreté  de  critique,  la  question  délicate  des  statues  de  Roland  et  discute  la 
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Il  PAIT.  uTi.  I.  hommes  en  silence  ont  les  yeux  fixés  sur  lui.  Le 

CIAP*    xK«  ■' 

roi  de  Saragosse  a  peur  de  Charlemagne;  il  n'a  pas 

vérité  des  traditions  rehtÎTes  à  Ogier.  Ce  grand  philosophe  est  un  grand  énidit. 
(Annales  imptrit  oeeideniis  Brunspieenses,  édition  de  Pertz,  Hanovre,  1843.)  — 
En  1694,  un  savant  allemand  publia  à  Leipzig  un  livre  sous  ce  titre  nngulier  : 
Rolandmm  Magnum  xarïts  fahulomm  involucr'u  expliaùt  veritatique  rtsAtmit 
M.  G.  Schumann  (D.  Btnmenroedcr)  ??  — Quelques  annéesavant,  Quinault, dans  son 
Roland  (  1 685),avait  donné  au  neveu  de  Charlemagne,  défiguré,  hélas  !  et  presque 
méconnaissable,  une  nouvelle  et  éclatante  popularité. —  Les  travaux  de  La  Corne 
de  Sainte-Palay  e  et  de  Du  Cange  allaien  t  donner  au  véritable  Roland  l'occasion  de  se 
produire:  Du  Cange  notamment  a  connu  le  Roman  deRoncevauxtilt  cite  souvent; 
mais  ce  n'est  qu'un  remaniement  du  texte  d'Oxford.  —  Dans  le  tome  II  des  Mé- 
moires de  r  Académie  des  inscriptions  (en  1736,  p.  682),    M.  Galland,  auteur 
d'un  Discours  sur  quelques  anciens  poètes  et  sur  quelques  romans  gaulois  peu 
connm,  ne  consacre  que  quelques  lignes  à  noire  Roland  :  «  C'est  dommage,  dit-il, 
que  le  roman  de  Charlemagne  et  du  comte  Aimeri  soit  imparfait  au  commoi- 
cément.  Le  nom  du  poète,  qui  ne  se  trouve  pas  dans  le  reste,  y  esloit  peut-être 
marqué.  11  est  en  vers  de  dix  syllabes,  par  où  on  peut  conjecturer  qu'il  n'est  pas 
si  ancien  que  les  précédents.  En  eifet,  IL  PAROIT  que  les  poésies  de  nos  poètes 
les  plus  anciens  ne  sont  qu'en  vers  de  huit  syllabes  ou  de  douze.  »  Le  manuscrit 
dont  parle  Gallaud,  et  qui  se  trouvait  dans  la  bibliothèque  de  M.  Foucault,  était 
un  de  ces  refazimenti  où  l'on  avait  fait  entrer  l'épisode  de  la  prise  de  Nar- 
bonne.  Galland  donne  ailleurs  le  nom  de  «  Roman  de  la  bataille  de  Roncevaux  » 
au  Charlemagne  de  Girard  d'Amiens  (p.  680).  —  Dix  ans  plus  tard  (1746),  dom 
Rivet,  dans  son  Histoire  littéraire  (Vll^  Avertissement^  pp.  LXIII-LXXXU),  ne  craint 
pas  de  vieillir  toutes  nos  chansons,  et  attribue  au  onzième  siècle  le  remaniement 
dont  Du  Cange  s'était  servi  pour  son  Glossaire. — En  novembre  et  décembre  1777, 
parurent  deux  des  livraisons  les  plus  intéressantes  de  \9i  Bibliothèque dee  romans: 
elles  comprenaient  toute  une  liistoire  poétique  de  Roland,  bizarrement  emprun- 
tée aux  sources  les  plus  variées.  Aux  romans  français,  on  avait  demandé  les 
légendes  de  Girard  de  Viane,  des  Quatre  Fils  Aimon,  de  Galien,  de  Fierabras. 
Aux  italiens  on  avait  emprunté  le  reste  ;  et  on  avait  résumé  vaille  que  vaille  la 
Morgante  de  Pulci,  VOrlando  innamorato  de  Boiardo,  la  suite  de  ce  poème  pai 
Agostini,  VOrlando  furioso  de  l'Arioste,  continué  par  Grotta,  la  Mort  de  Roger ^ 
par  Pescatore  de  Ravenne,  etc.  M.  de  Tressan  avait  complété  cet  ensemble  par  ss 
fameuse  restitution  de  la  Chanson  de  Roland  dont  nous  avons  longuement  en- 
tretenu nos  lecteurs  (t.  I.  p.  S83-58S).  —  Dans  ses  Canterbury  taies  of  Chauf 
oer  (1772-1778),  Thomas  Tyrwhitt  signalait  aux  érudits  le  manuscrit  le  plus 
ancien  de  la  Chanson  de  Roland^  dont  personne  en  France  ne  soupçonnait 
l'existence  et  dont  personne  ne  devait  s'occuper  pendant  encore  un  demi-siède. 
—  M .  Louis  de  Musset,  dans  le  tome  1  des  Mémoires  de  la  Société  des  antiquoi- 
*  res,  insérait  sa  Légende  du  bienheureux  Roland  (1817,  pp.  14S-17 1)  et  donnait 

au  public  quelques  extraits  du  n  Roman  de  Ronoeval  »  d'après  le  manuscrit  de 
Versailles.  —  En  Angleterre  avait  déjà  commencé  la  vogue  des  Magazine,  M.  J . 
P.  Conybeare,  dans  le  n°  d'août  1817  de  Tlte  gentlemauU  Magazine ,  traitait  le 
même  sujet  que  M.  L.  de  Mtisset,  et  annonçait  la  publication  prochaine  de  quel- 
ques extraits  de  la  Chamon  d'Oxford.  —  Cependant,  dès  l'année  1822,  M.  Bour^ 
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de  soldats  capables  de  résister  à  la  grande  armée  de  "  '*^]^"^'  *' 
l'Empereur  ;  il  est  rouge  de  honte  et  demande  l'avis  de   

dillon,  —  devenu  propriétaire  du  manuscrit  qui  avait  jadis  appartenu  au  roi 
Louis  XVI,  puis  au  comte  Gamier»  —  se  mettait  courageusement  au  travail,  rt 
préparait  son  édition  critique  d*un  refaûmento  quUl  eut  le  tort  de  préférer  ' 
toujours  au  manuscrit  original.  —  Tous  ces  travaux  néanmoins  ne  présentaient 
aucune  unité,  et  il  était  temps  que  Tattention  publique  fût  concentrée  sur  la  plus 
ancienne  de  nos  épopées  par  des  travaux  véritablement  scientiBques.  La  même 
année  où  M.  Paulin  Paris  publiait  pour  la  première  fois  le  texte  d*une  de  nos 
Chansons  françaises,  en  1 832,  un  jeune  élève  de  TÉcole  normale,  M.  Monin,  sou- 
tint une  thèse  brillante  et  publia  un  travail  intéressant  sur  notre  vieux  poëme. 
La  Disiertation  tur  le  roman  de  Roncevaux^  œuvre  qui  parait  faible  aux  lecteurs 
de  1867,  eut  le  mérite  de  passionner  les  érudits  de  1832  et  de  les  attirer  à  ces 
études  trop  longtemps  négligées.  Par  malheur,  M.  Monin  ne  connaissait  pas  le 
texte  d*Oxfonl. —  M.  Fr.  Michel,  qui  devait  bientôt  publier  U  première  édition  du 
poëme  attribué  à  Turold»  fit  de  l'œuvre  de  M.  Monin  Tobjet  d'un  Examen  cri' 
tique  (1862)  et  alla  jusqu'à  avancer  (ô  témérité  I)  que  le  plus  ancien  texte  de  la 
Chanêon  de  Roland  pourrait  bien  être  celui  d'Oxford.  Il  n'en  était  pas  encore 
très-sûr.  —  En  juillet  1832,  M.  Raynouard  écrivait  un  article  dans  le  Journal 
des  savant*  sur  la  même  Dissertation  de  M.  Monin,  et  établissait  que  le  Roman 
de  Roneevaux  du  treizième  siècle  ne  pouvait  pas  être  le  texte  chanté  parTaillefer 
à  U  bataille  d'Hastings.  —  Vers  U  même  époque  (de  juillet  à  octobre  183?) 
M.  Fr.  Michel,  moins  imparfaitement  renseigné  sur  le  manuscrit  de  la  Bod- 
léienne,  résolut  d'en  faire  l'objet  d'une  publication.  —  La  Revue  des  deux 
Mondes^  dans  son  numéro  du  15  septembre  1832,  publia  la  seconde  leçon  de 
M.  Fauriel  sur  VOrigine  de  l'épopée  chevaleresque  au  moyen  âge.  C'est  dans 
cette  leçon  que  le  savant  professeur  analysait  rapidement  le  Roman  de  Ronce" 
Pftiir, En  1834|  M.  l'abbé  De  La  Rue  publiait  le  premier  quelques  courts  frag- 
mente du  texte  d'Oxford  (Essai  sur  les  bardes,  les  jongleurs  et  les  trouvères 
anglo'normands^  tome  H,  p.  64).  —  En  1835,  au  tome  XYllI  de  V Histoire  Htté' 
rairCf  M.  Amaury  Duval  consacrait  une  notice  à  Turold,  «  auteur  du  poëme  de  la 
Bataille  de  Roncevaux  >  il  accordait  enfin  à  ce  poëme  le  nom  d'épopée  et  en  citait 
quelques  fragmente.  Comme  on  le  voit,  l'opinion  publique  s'éclairait  de  plus  en 
plus,  et  les  nouvelles  idées  faisaient  malgré  tout  leur  chemin.  —  L'année  1836 
fut  entre  toutes  favorable  à  la  réhabiliuUon  de  nos  vieux  poëmes.  M.  Fran- 
cisque Michel  publia  le  manuscrit  de  la  Bodléienne  sous  ce  titre  :  La  Chanson  de 
Roland  ou  de  Roncevaux,  du  douzième  siècle.  Au  texte  du  vieux  poëme,  M.Fr.  Mi- 
chel ajoutait  des  textes  anglais,  latins,  allemands,  espagnols,  reUtiCi  à  la  lé- 
gende  de  Roland  et  une  bibliographie  assez  complète  des  ouvrages  publiés  sur 
la  bataille  de  Roncevaux.  En  réalité,  la  science  venait  de  faire  un  grand  pas. 

—  La  même  année,  dans  ses  Invasions  des  Sarrasins  en  France,  M.  Reinaud 
exposait  les  données  des  historiens  arabes  et  chrétiens  sur  la  défaite  et  sur  U 
mort  du  neveu  de  Charlemagne.  Il  émettait  le  premier  cette  hypothèse,  que  les 
Sarrasins  avaient  pu  réellement  prendre  quelque  part  à  la  victoire  des  Gascons. 

—  En  février  1836,  M.  Raynouard  faisait  paraître  un  premier  article  sur  la 
nouvelle  édition  de  la  Chanson  de  Roland,---  La  même  année  paraissait  le  premier 
volume  de  la  Chronique  de  Philippe  Mousket^  publiée  par  M.  de  Reiffembcrg. 
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Il  PAIT,  u?i.  I.  ses  païens.  L'un   d'eux  se  lève  et  conseille  la  paix  : 
"""^^-^  «  Envoyez  des  messagers  à  Charles,  dit  Blancandrin; 

Le  saTtnt  éditeur,  à  la  luite  de  la  Chronique^  publiait  une  nourelle  édition  du 
Faux-TurpÊn,  les  Sommaires  des  Conquestes  de  Charlemàgne  de  David  Aubcrt,  et 
des  eitraits  de  la  Chronique  de  Tournai.  Dans  le  second  volume^  qui  détail  pa- 
raître en  1 838,  M.  de  Reiffemberg  allait  consacrer  une  partie  de  son  IniroJaetio» 
à  la  légende  de  Roland  (pages  181-189  de  cette  introduction).  —  En  183S, 
W.Grimm  donnait  en  Allemagne  la  première  édition  dn  BuoiamdesLut,àtctnt 
imitation  allemande  de  notre  Roland.  — M  .Mazuy,en  France,  entreprenait  la 
comparaison  de  nos  Chansons  de  geste  avec  l'Arioste.  —  En  1840,  M.  Bonrdilloii 
publiait  enfin,  après  dix^huit  ans  de  travail,  sa  traduction  de  la  Chanson  de 
RoncevauSf  et  en  1841,  son  édition  du  même  roman  d'après  le  manuscrit  de 
Versailles  {RontehaU  mis  en  lumière).  —  Eu  1842,  parurent  en  AUemagat 
les  deux  excellents  répertoires  bibliographiques  de  Graesse  et  d*]deler  :  Gtok 
{Die  grossen  Sagenkreise  des  àlitte/alter ,  p.  298  et  suiv.)  ,  et  Ideler 
(Geschiefite  des  al(franzdsischen  national  iiteratur^  p.  92  et  suiv.),  énu* 
mérèrent  les  ouvrages  consacrés  au  roman  de  Roncevaux.  —  Roland  et  U 
C/tepalerie^  tel  est  le  titre  d*un  livre  de  M.  E.-J.  Delécluze,  publié  en  184S. 
L'auteur  essaye  de  vulgariser  la  légende  de  Roland  d'après  notre  Chanson  et 
d'après  la  Chronique  de  Turpin  ;  M.  Magnin  loua  cet  effort  estimable  dans  U 
Revue  des  deux  Mondes  du  15  juin  1846.  —  L'année  1850  fut  signalée  par  l'é- 
dition nouvelle  et  la  traduction  de  la  Chanson  de  Roland  par  Génin.  Cette 
œuvre,  pleine  de  défauts,  est  celle  néanmoins  à  laquelle  on  doit  la  véritable  po- 
pularité de  notre  plus  ancienne,  de  notre  meilleure  épopée.  Génin  était  le  vul- 
garisateur par  excellence  :  c'est  de  cet  homme  d'esprit  que  date  la  véritable 
réhabilitation  de  nos  Chansons  de  geste.  —  Le  texte  de  Génin  fîit  critiqué  ptr 
M.  Paulin  Paris  dans  la  Bibliotlièque  de  t Ecole  des  chartes  (t.  Xlf,  297;  393}. 
—  Dans  le  tome  XXU  de  V Histoire  littéraire  (1852),  qui  est  peut-être  le  meil- 
leur de  tout  ce  recueil,  étaient  analysées  la  plupart  de  nos  Chansons;  M.  Paulin 
Paris,  comme  on  peut  le  penser,  accorde  une  large  place  au  résumé  de  la  Chan- 
son  de  Roland  (\yp,  727-755).  —  Encouragé  par  son  succès,  M.  Génin  fit  paraître 
en  1852  une  nouvelle  édition  de  sa  traduction  du  texte  de  la  Bodléienne.  Cette 
nouvelle  édition  nous  valut  deux  bons  travaux,  relui  de  M.  Magnin  dans  le  Journal 
des  savants  (septembre,  décembre  1852  et  mars  1853),  et  celui  de  M.  Vitetdaos 
la  Revue  des  deux  Mondes  (l*r  juin  1852).  On  ne  saurait  trop  louer  les  pages 
spirituelles,  souvent  pénétrantes,  de  M.  Vitet.  Son  analyse  de  la  Cluinson  de 
Roland  vaut  peut-être  mieux  qu'une  traduction  plus  exacte  et  plus  servile.  Pu- 
blié dans  une  Revue  aussi  répandue,  ce  résumé  fut  d'un  meilleur  effet  pour  la 
cause  de  nos  Chansons  de  geste  que  tous  les  travaux  des  érudits  de  France  et 
d'Allemagne.  —  En  1855  et  1856,  M.  Paulin  Paris  prenait  la  Chanson  de  ÂO' 
land  (texte  de  Paris)  pour  objet  de  son  enseignement  au  Collège  de  France.  — 
Dans  les  livres  classiques  ou  demi-classiques  à  l'usage  des  élèves  de  l'Univenitê, 
les  romans  de  chevalerie  ne  tenaient  encore  aucune  place  :  M.  Demogeot  eut  le 
mérite  de  faire  cesser  ce  scandale,  et  de  combler  cette  lacune  dans  son  Histoire  de 
la  littératttre  française  (Paris,  1 852  et  1 857),  où  il  mettait  en  lumière  les  beautés 
de  notre  Roland. — La  même  année  (]  857),  M.  Bartsch  publiait  remarquablement 
l'œuvre  du  Stricker,  le  Karl,  ce  remaniement  précieux  du  Ruolandes  lÀeti  a  On 
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comblez-le  de  présents  ;  faites-lui  don  de  sept  cents  "  p**»^-  ^^^^  >• 
chameauj[,  de  mille  autours,  de  quatre  cents  mulets  • 

regrette  même  un  peu,  dit  M.  G.  Paris,  de  voir  tant  de  travail  et  de  talent  en 
ployé  à  une  tâche  si  peu  intéressante.  »  —  Le  même  énidit  éditait,  quatre  ans 
après,  le  Karl-Meinet,  cette  compilation  allemande  analogue  à  celle  de  notre 
Girard  d* Amiens,  où  la  tradition  de  Roncevaux  est  empruntée  à  un  remanie- 
ment du  Ruoltmdet  Liet,  à  un  livre  de  troisième  main.  —  En  1861,  M.  Jonain 
traduisait  en  vers  la  Chanson  de  Roland,  ou  plutôt  la  traduction  de  Génin.  — 
Dans  ses  y'ieux  Auteurs  castillans  (1862),  M.  de  Puy maigre  nous  offrait  la  tra- 
duction ou  l'analyse  de  quelques  romances  espagnoles  sur  Roland,  la  belle  Aude 
et  la  déroute  de  Roncevaux  (II,  422-328).  —  En  1863,  la  meilleure  édition  de 
la  Chanson  de  Roland  (teste  d^Oxford)  paraissait  à  Gœttingiie  :  elle  est  due  à 
M.  Th.  Millier,  qui  depuis  trois  ou  quatre  ans  nous  fait  attendre  son  Introduction. 

—  Tandis  que  M.  Gaston  Paris  publiait  dans  la  Bibliotlièque  de  f  École  des 
chartes  Fanalyse  de  la  Karlamagnus-Saga,  histoire  islandaise  de  Charlemagne, 
où  Roncevaux  lient  une  place  considérable  (Vil*  branche) ,  M.  Bormans,  en 
Belgique,  essayait  de  faire  honneur  à  son  pays  de  la  première  rédaction  de 
notre  Chanson  de  Roland  {La  Chanson  de  Roland^  fragments  d^ anciennes  rédac- 
tions thioises,  1864);  et  il  était  réfuté  par  M.  Gaston  Paris  avec  une  cruauté 
spirituelle  et  scientifique  {Bibliothèque  de  f  École  des  chartes^  mars-avril  1865). 

—  En  cette  année  1865  parurent  deux  traductions  de  la  Chanson  de  Roland 
que  nous  avons  mentionnées  plus  haut  :  celle  de  M.  d'Avril,  celle  de  M.  Ale- 
xandre de  Saint  Albin.  —  Enfin  M.  Gaston  Paris,  dans  son  Histoire  poétique  de 
Charlemagne,  a  étudié  attentivement  toutes  les  sources  de  l'histoire  de  Roland 
et  toutes  les  modifications  de  sa  légende  en  France,  en  Allemagne,  dans  les  Pays- 
Bas,  en  Angleterre,  en  Islande,  en  Danemark,  en  Italie,  en  Espagne.  Il  s'est  at- 
taché tout  spécialement  à  l'expédition  d'Espagne  et  à  la  défaite  de  Roncevaux 
(p.  270  et  suiv.).  —  En  ce  moment  parait  l'édition  populaire  de  la  traductiou  de 
M.  d'Avril  (décembre  1866).  D'autres  traductions  se  préparent,  et  d'autres  tra- 
vaux. Il  faut  espérer  enfin  que  le  jour  n'est  pas  loin  où  la  Chanson  de  Roland, 
si  bien  mise  en  lumière,  si  bien  expliquée,  si  bien  traduite,  entrera  victorieuse  * 
dans  les  programmes  de  notre  enseignement  secondaire  et  supérieur. 

9*  Diffusion  a  l'étbaivgbr.  La  légende  de  Roncevaux  est  celle  de  toutes 
nos  traditions  épiques  qui  a  conquis  le  plus  de  popularité,  non-seulement  en 
France,  mais  chez  toutes  les  nations  chrétiennes  du  moyen  âge  :  a.  En  Alle- 
magne, Notre  Chanson  de  Roland  traversa  le  Rhin  de  très-bonne  heure.  Vers  le 
milieu  du  douzième  siècle  (vers  1150,  suivant  M.  G.  Paris;  entre  les  années 
1173  et  1177,  suivant  W.  Grimm),  un  prêtre  allemand  du  nom  de  Conrad, 
qui  écrivait  en  Souabe  ou  en  Bavière,  résolut  de  faire  passer  dans  sa  langue 
les  beautés  épiques  du  poème  français.  Il  composa  le  Ruolandes  Liet ,  où  le 
texte  d'Oxford  est  en  général  suivi  d'assez  près,  mais  où  l'esprit  militaire  est 
lemplacé  par  une  piété  enthousiaste  et  presque  mysl  que.  Le  Ruolandes  Liet  a 
été  publié  par  W.  Grimm  (1838).  M.  Gaston  Paris,  dans  son  Histoire  poétique 
de  Charlemagne,  a  résumé  V Introduction  du  savant  allemand  (pp.  120-122).  — 
L'œuvre  du  curé  Conrad,  comme  celle  qui  est  parmi  nous  attribuée  à  Turold, 
devait  être  l'objet  de  rajeunissements  inévitables.  Sous  le  titre  de  Karl,  un 
poète  dont  le  vrai  nom  est  inconnu  et  qui  s'appelle  lui-même  *  l'Arrangeur,  le 
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ji  PART.  uvi.  I.  chargés  d*or  et  d'argent.  Puis,  ne  soyez  pas  avare  de 
belles  promesses;  ne  manquez  pas  de  lui  dire  que 

Stricker,  »  a  versifié  en  vers  élégants  le  Ruolandet  Liel,  devenu  trop  austm  au 
goût  d'un  siècle  plus  délicat.  Le  Stricker  écrivait  vers  1230;  son  oeuvre  a  éie 
publiée  par  M.  Bartsch  (1857).  L'Allemagne,  comme  on  le  voit,  passait  par  les 
mêmes  phases  littéraires  que  la  France.  Après  avoir  eu  ses  poèmes  primitils, 
après  avoir  possoié  des  rajeunissements  de  ces  poèmes,  elle  devait  encore  avoir  de» 
compilations  comme  celle  de  notre  Girard  d'Amiens.  Dans  son  KarUMeiatt^  sa 
compilateur  allemand  dont  le  nom  mérite  de  rester  inconnu  y  et  qui  écrivait 
au  commencement  du  quatorzième  siècle,  s'est  proposé  de  résumer  (en  3ÔS00 
vers,  hélas  !)  l'histoire  légendaire  du  grand  empereur.  Lorsqu'il  arrive  à  la 
bataille  de  Roncevaux,  le  compilateur  fait  tout  simplement  entrer  dans  son 
(puvre,  avec  fort  peu  de  changements,  «  un  poème  du  treirième  siècle,  njcuai 
pour  la  pliis  grande  partie  de  celui  de  Conrad,  et  augmenté  qà  et  là  de  quel- 
ques traits  empruntés  au  français  »  (G.  Paris,  1.  1.,  125).  M.  A.  Kellcr  a 
publié  le  Karl'Melnet  en  1858,  et  M.  Bartsch  en  a  fait  le  sujet  d'un  exoelleol 
travail  en  1861.  Telles  sont  les  trois  œuvres  principales  dans  lesquelles  s*est 
fixée  en  Allemagne  la  légende  de  Roncevaux.  Mais  il  importe  de  constater  ici 
•  cette  popularité  prodigieuse  dont  Roland  a  été  l'objet  dans  toute  l'AUemagDf 

du  moyen  âge,  et  de  rappeler  ces  statues  du  neveu  de  Ghariemagne  {Rolandt 
stetden)  qui  se  sont  élevées  daus  tant  de  villes  germaniques.  Leibniz'  a  longue- 
ment parlé  de  ces  statues  (^h/m/m  im;>eri/,anno  778),  sur  lesquelles  les  érudiu  ne 
sont  pas  d'accord.  N'oublions  pas  la  Chronique  deWeihenstephan  (au  quatorziêBie 
siècle)  ;  elle  ne  fait,  d'ailleurs,  que  reproduire  le  récit  du  Stricker.  —  b,  Em  Jn- 
gleterre.  Au  treizième  siècle,  parut  un  Roland  en  vers  anglais  ;  l'auteur  avait  essavr 
de  combiner  entre  elles  la  Chronique  de  Turpin  et  notre  vieille  Chanson.  On  troa- 
vera  une  analyse  et  des  extraits  de  ce  poème  dans  le  Roland  àe  Francisque-Michel 
(pp.  279*284).  c.  En  Espagne,  Entre  la  bravoure  castillane  et  le  courage  frau- 
dais, une  rivalité  devait  se  produire;  la  légende  de  Roncevaux  fut,  si  l'on  peut 
ainsi  parler,  un  des  théâtres  de  cette  lutte.  Lorsque  Rodrigue  de  Tolède  (mort 
en  1247)  écrivit  sa  Chronica  HUpaniœ^  il  trouva  en  Espagne  nos  traditions  rela- 
tives à  Roland  :  «  Dans  un  poème  latin  composé  à  la  louange  du  roi  Alfonse  Vil, 
peu  de  temps  après  la  mort  de  ce  prince  (1157),  l'auteur,  louant  un  guerrier, 
dit  de  lui  :  «  S'il  avait  vécu  au  temps  de  Roland!  »  (G.  Paris,  1.  l.  203.)  Ro- 
drigue de  Tolède  protesta  contre  la  part  trop  belle  que  faisait  à  Roland  l'imagi- 
nation des  jongleurs  (livre  IV,  chap.  x  et  Xl).  Dans  sa  Cronica  général,  Al- 
fonse X  (1252-1284)  reproduit  presque  intégralement  le  récit  de  Rodrigue.  Et 
en  quoi  consiste  ce  récit  antifrançais.'  D'après  les  Espagnols,  Bernard  dd  Gaipio 
se  serait  énergiquemeut  opposé  à  une  alliance  du  roi  Alfonse  le  Chaste  avec 
Ghariemagne  ;  il  aurait  préféré  s'unir  aux  Sarrasins  et  à  Marsile.  Roncevaux  et 
la  mort  de  Roland  auraient  été  l'œuvre  de  Marsile ,  d'Alfonse  et  de^Bernanl. 
Légende  espagnole ,  je  le  veux  bien ,  mais  nullement  chrétienne  !  ~  Après  les 
grandes  Chroniques  de  Rodrigue  et  d'Alfonse  X,  il  faut  citer  les  Romances,  Le^ 
auteurs  de  ces  petits  poèmes  s'élancèrent  ardemment  dans  la  voie  que  leur  avait 
ouverte  l'auteur  de  la  Cronica  gênerai  :  ib  célébrèrent  a  l'envi  Bernard  del 
Carpio,  vainqueur  de  Roland  (Primavera,  I,  26-47).  L'un  d'eux  nous  montre 
Roland  mourant  de  douleur  à  la  vue  de  Charles  (Études  religieuses  des  Jésuites, 
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VOUS  irez  lui  rendre  hommage  et  vous  faire  baptiser  "  'cha'p'xx"'  '* 
à  Aix;  enfin,  donnez-lui  nos  fils  en  otage.  L'important, 

1865,  II,  42,  article  du  P.  Tailhaii).  Une  des  plus  célèbres  est  la  «  Mala  la  tîs- 
teis,Franceses,~La  caza  de  Roncesvalles.»  rVous  Tavezinal  passée,  Français,  la 
chaise  de  Roncevaux  !  Don  Charles  perdit  Thonneur,  les  douze  pairs  moururent  ; 
on  fit  prisonnier  Guarinos,  Tamiral  des  mers.»  (De  Puymaigre,  les  Vivux  AîUeurs 
ctutillans,  II,  p.  323.)  Quelques  romances,  cependant,  gardent  les  traces  vives 
de  la  légende  et  de  Tinspiration  françaises  :  tels  sont  ces  deux  chants  admirables 
dont  nous  citerons  plus  loin  la  traduction  :  «  Romance  qui  dit  :  Celait  le  di^ 
manche  des  Rameaux^  »  et  a  Romance  de  dona  Aida,  v  (Puymaigre,  1.  1.  324 , 
325.)  A  la  fin  de  VHistoria  de  Carlomagno  y  de  los  doce  Pares  de  Francia  (1528), 
qui  n'est  qu'une  traduction  de  noire  Co/tqueste  dugrant  Ckarlemagne  ou  deFiera- 
braSf  se  trouve  un  récit  de  Roncevaux  qui  n*a  rien  d'espagnol  et  où  Roland  tient 
une  belle  place.  Même  remarque  en  ce  qui  concerne  les  Romances  de  CharU' 
magne  et  de  ses  douze  pairs,  de  Juan  José  Lopez,  dont  nous  avous  déjà  parlé, 
qui  sont  également  empruntées  à  noire  Fierabras,  et  qui  se  teimiucnl  égale- 
ment par  «  la  liataille  de  Roncevaux,  la  mort  de  Roland  et  d'autres  (lairs  de 
France,  m  {Romancero  d'Aug.  Duran,  II,  pp.  229-243  ;  Romane,  gén,,  1,  p.  267.)      ^ 
VHistoria  de  Carlomagno  est  encore,  à  l'heure  qu'il  est,  le  livre  le  plus  popu- 
laire de  l'Espagne,  et  M.  Gaston  Paris  a  raison  de  dire  que  «  rEsj^agne  est  au- 
jourd'hui le  seul  pays  où  le  peuple  chante  avec  foi  et  amour  Charlemagne  et 
les  douze  pairs  »  (1. 1.,  p.  216).  Après  la  période  des  traditions  orales,  après 
celle  des  Chroniques,  après  celle  des  Romances,  l'Espagne  devait  encore  passer 
par  une  quatrième  et  dernière  époque  en  ce  qui  touche  la  diffusion  de  nos 
légendes  épiques.  Cette  quatrième  phase  est  celle  des  traductions  de  l'italien. 
Des  traductions  de  VOrlando  innamorato  de  Boiardo  parurent  à  Sévillè  eu 
1545,  1519,  1550  (sous  ce  titre  :  Espejo  de  Cavallerias) ;  à  Lerida,  en  1578 
(par  Martin  Abarca)  ;  à  Alcala,  en  1 57 7  ;  à  Tolède,  en  1 58 1  (par  Francesco  Garrido 
deVillena).  VOrlando  furioso  fut  traduit  par  Fernando  de  Alcazer  (Tolède,  1510); 
par  D.  Jeron.  de  Urrea  (Anvers,  1549)  ;  par  Nie.  Espinosa  (  Saragosse,  1555  ); 
par  Diego  Basquez  de  Contreras  (Madrid,  1585),  etc.,  etc.  —  d.  Dans  les  Pays^ 
Bas,  Nous  possédons,  des  treizième  et  quatorzième  siècles,  quatre  fragments  néer- 
landab  sur  Roncevaux;  deux  suivent  le  texte  d'Oxford,  deux  autres  correspon- 
dent à  des  remaniements;  (M.  Bormans,  qui  leur  attribue  une  valeur  beaucoup 
trop  considérable,  les  a  publiés  sous  ce  titre  :  La  Chanson  de  Roncevaux,  frag- 
ments d'anciennes  rédactions  thioises).  Au  seizième  siècle,  il  n'y  eut  pas  en  circu- 
lation, dans  les  villes  et  les  campagnes  des  Pays-Bas,  de  livre  plus  populaire  que 
la  Bataille  de  Roncevaux.  Le  titre  de  l'édition  d^Anvers,  en  157G,  est  le  suivant  : 
Hier  begliînt  den  droeflijcken  strijt  opten  berch  van  den  Roncevale  in  Spaengien 
ghescietf  daer  Roelanl  end  Olivier  metten  fleur  van  Kerstenryck  verslageu 
svaren.  En  Hollande  comme  en  Allemagne,  il  y  avait  des  statues  de  Roland,  (^oc- 
/â/?d!f  j/f«/f,  à  Amsterdam).— f.£/i//a//>.  C'est  là  que  nos  légendes  carlovingiennes 
ont  conquis  de  bonne  heure  leur  vogue  la  plus  éclatante  et  la  plus  durable.  Elles 
restèrent  d'abord  quelque  temps  à  l'état  oral  ;  mais  nous  avons  vingt  preuves  irré- 
cusables de  leur  popularité  sous  cette  forme  première.  Au  portail  de  Saint-Zénon, 
à  Vérone,  se  voient  les  statues  de  Roland  et  d'Olivier;  en  1131,  les  chevaliers  et 
consuls  de  Nepi  se  vouent  «  à  la  mort  infâme  de  Ganelon  »  s'ils  manquent  à 
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II  PAIT.  iifi.  I.   c'est  que  Charles  traverse  les  Pyrénées,  c'est  qu'il  sorte 
• '■ — —   d'Espstgne.  Après  quoi,  les  Français  n'entendront  plus 

certaine  convention  qu'ils  viennent  d'arrêter  entre  eux  (Lebas,  Recueil  tTitu- 
eriptionty  1**  cahier,  p.  19 1);  sur  le  théâtre  de  Milan,  des  jongleurs  «  caolant  de 
Rolande  et  de  Oliverio  »  (Muratori,  Antiquités^  L II,  Dissertation  29,  col.  lit 4, 
d'après  la  Chronique  de  Mi  fan).  Mais  des  traditions  si  vivantes  ne  devaient  pa« 
taider  à  recevoir  leur  consécration  par  récriture.  Toutefois,  elles  ne  furent  pas 
tout  d'abord  écrites  en  italien.  Il  y  eut  une  transition.  Des  compilateurs  italiens 
éditèrent ,  en  les  italianisant ,  les  œuvres  de  nos  trouvères  ;  tel  est  le  ras  de 
Nicolas  de  Padoue  pour  V Entrée  en  Espagne,  D'autres  Italiens  voulurent  com- 
poser eux-mêmes  des  poèmes  en  roman  :  tel  est  le  cas  de  l'auteur  de  la  Prise  Je 
Pampelune,  La  Chanson  de  Roncepoux  fut  deux  fois  italianisée  :  la  première 
fois,  d*après  le  manuscrit  d'Oxford  ;  la  seconde,  d'après  quelque  remaniement 
du  treizième  siècle  (bibl.  Saint-Marc,  mss.  frauçau  IV  et  Y  11).  Tel  est  le  carsc- 
tère  de  cette  seconde  époque.  Il  fallait  ce  trait  d'union,  il  fallait  ces  repro- 
ductions italianisées  de  nos  Chansons  de  geste  pour  nous  amener  à  la  période 
suivante,  qui  est  celle  des  grandes  compilations  en  prose  italienne.  Pai  nommé 
les  Reali  qui  parurent  vers  1350.  Le  huitième  livre,  qui  a  pour  titre  la  Spagnm^ 
fui  découvert  par  M.  Ranke,  à  Rome,  dans  la  bibliothèque  Albani.  Dans  b 
Spagna  sont  racontées  toute  l'expédition  d'Espagne  et  la  bataille  de  Roncevaox. 
C'était  déjà  beaucoup,  ce  n'était  pas  encore  assez  pour  les  Italiens  de  posséder 
en  leur  langue  cette  première  compilation  des  Reali;  ib  voulurent  aller  pins 
loin,  ib  firent  un  pas  de  plus.  Sostegno  di  Zanobi,  poète  qui  vivait  en  Toscane 
dans  la  seconde  moitié  du  quatorzième  siècle,  eut  l'idée  de  mettre  en  vers 
italiens  la  prose  de  la  Spagna  :  de  cette  idée  naquit  ce  poëme  si  célèbre,  b 
Spagna  istoriatUf  dont  la  première  édition  panit  à  Bologne  en  1487,  et  dont  on 
a  peine  à  compter  les  éditions  suivantes.  La  Spagna  istoriata  n'est  pas  un  chef- 
d'œuvre  sans  doute,  mais  M.  G.  Paris  observe  avec  une  très-grande  justesse  que 
ce  poëme  fut  en  Italie  «  le  prototype  »  de  la  forme  épique.  Et  voilà  que  nous 
arrivons  sur  les  conlins  de  la  Renaissance,  après  avoir  pris  le  temps  de  démou- 
trer  ce  grand  fait,  qui  a  été  mis  en  une  bonne  lumière  par  l'auteur  de  V Histoire 
poétique  de  Charlemagne  :  les  romans  italianisés  ont  donné  naissance  aux 
ReaU,  \tA  Reali  à  la  Spagna  istoriata,  et  la  Spapna  istoriata  à  tout  le  mouvement 
épique  italien  des  quinzième  et  seizième  siècles.  Quatre  œuvres  importantes  mar* 
quent  cette  dernière  période  :  le  Horgante  maggiore  de  Pulci  (  1  ^*  édition,Yenise, 
I48t);  VOrlando  innamorato  de  Boiardo  (1**  édition ,  Venise,  i486;;  l'Or/Wn- 
dino  de  l'Arétin  (sans  date)  ;  VOrlando  furioso  de  l'Arioste  (f*  édition,  Femre, 
1516).  Mais  autour  de  ces  poèmes,  trente  autres,  cinquante  autres  gravitent,  qui 
prennent  également  nos  héros  et  nos  légendes  pour  objet  de  leurs  chants  délicats 
et  raffinés.  Nous  nous  réservons  d'en  donner  la  lute  complète  dans  notre  Tahie 
générale  :  elle  ne  pourrait  ici  qu'embarrasser  le  lecteur  et  le  perdre  dans  un 
dédale  inutile.  Signalons  seulement  les  remaniements  de  VOrlando  innamorato, 
par  Domenichi  (1545)  et  par  Bemi  (1541)  ;  sa  continuation  par  Agostioi  (1506- 
1528),  les  suites  de  VOrlando  fnrioso,  dues  à  Pescatore  (1548-1551)  et  à  Pau- 
luccio(1543);  VAntufor  de Barosia{\ S19)i  \^Draghad'Orlando{\h2he\  15)7); 
les  Prime  imprese  de/  c.  Orfandv,  par  Dolce  (157Î);  la  Gran  battaglia  del  gi- 
gante  Malossa  fatta  con  Orlando  (\b07  et  1575);  làRotta  de Ronce^valle  (s.d. 


Digitized  by  LjOOQIC 


ANALYSE  DE  LA  CHANSON  DE  ROLAND.  405 

jamais  parler  de  nous  ni  de  nos  promesses.  —  Mais  "  '^^  ^•^Y'  *• 
nos  otages  ?  —  Charles  leur  coupera  la  tête,  et  nos 

et  1 590)  ;  le  Di  Orlando  saiito  vita  e  morte  con  venu  mile  clwist'uuù  uceisi 
îm  Jtùieipaiii,  eapaia  del  catahgo  eW  santi  (1597)  ;  V Orlando  d^Ercole  Oldoîno 
(1598).  Cette  rage  de  prendre  Roland  pour  le  héros  de  prétendues  épopées  qui 
n*ont  en  réalité  conservé  que  son  nom,  cette  rage  a  duré  en  Italie  jusqu'à  nos 
jours  :  témoin  le  DeW ira  tt Orlando  de  Fed.  Asinari  (1795),  et  La  morte  di  Or- 
lando^  ottave  d'Ermolao  Barbara  (1807).  —  f.  En  Scandinavie,  La  huitième 
branche  de  la  Karlamagnus-Saga  est  tout  entière  consacrée  à  Roncevaux,  et 
cette  branche  de  la  compilation  islandaise  a  été  traduite  en  suédois.  Au  quin- 
xième  siècle,  elle  passa  dans  la  Keiser  Karl  Magnus  Kronike ,  œuvre  danoise 
très-populaire  du  quinzième  siècle.  Otte  dernière  œuvre  est  même  plus  com- 
plète que  Toriglnal  islandais  dans  son  état  actuel,  et  nous  offre  une  branche  qui 
semble  continues  la  Cluuuon  de  Roland  :  «  Le  roi  Iwein  ,n-^  g.En  Russie.  Depping 
affirme  avoir  entendu  chanter  en  russe  par  les  paysans  de  la  Sibérie  une  traduction 
de  la  célèbre  romance  espagnole  :  Mala  la  visteis,  Franceses, —  La  caza  de  Ron- 
cespalles,9  {\ .V\ijmûgre,les yieux Auteurs caslillans,\ltZ2i.)  —  h.  En  Orient. 
Un  des  historiens  de  la  Byzantine,  Laonicus  Chalcondylas,  a  inséré  dans  son  De 
rébus  turcicis  im  récit  de  la  bataille  de  Roncevaux  qui  n*est  pas,  comme  Ta  cru 
M.  G.  Paris,  emprunté  à  la  Chronique  du  Faux-Turpin  (éd.  de  Tlmpr.  royale, 
1650,  p.  46).  Thévenot,  dans  ses  f^oyages,  rapporte  qu'à  Bune  (autrefois 
Pnisa  ou  Prusias  ad  Olympiam)^  ville  de  la  Natolie,  un  ermite  turc  lui  montra 
répée  de  Roland,  et,  en  outre,  les  tombeaux  de  ce  neveu  de  Charlemagne  et  de 
son  fils  qui,  d*après  une  légende  orientale,  seraient  morts  musulmans  (V.  Moréri, 
au  mot  Burse). 

10^  Valbub  LiTTÉKAiRB.  IjkChanson  de  Roland  ai  la  meilleure  de  toutes  nos 
Chansons  de  geste.  Elle  est  la  meilleure,  parce  qu'elle  est  la  plus  ancienne.  C'est 
peut-être  le  type  le  plus  parfait  d'une  poésie  véritablement  primitive.  Nul  artifice 
de  style,  nulle  prétention,  nul  effort  ;  la  rhétorique  est  tout  à  fait  absente.  Chaque 
personnage,  comme  dans  V Iliade,  est  orné  d'une  épithète  dont  son  nom  est  inséfMi- 
rable.  On  a  dit  d'Homère  que  c'était  le  ••  poète  de  la  constatation  »,  et  qu'ayant  vu 
certain  jour,  en  son  esprit,  Achille  courir  comme  un  cerf,  il  l'avait  toujours  appelé 
depuis  lors  :«  Achille  aux  pieds  légers  »,  même  quand  le  héros  était  assis.On  en  peut 
dire  autant  de  l'auteur  inconnu  de  la  Chanson  de  Roland  :  c'est  un  poète  enfant.  11 
raconte  naïvement,  avec  une  candeur  toute  charmante,  en  ajoutant  une  foi  entière 
à  l'objet  de  ses  récits.  Il  constate.  Ses  narrations,  d'ailleurs,  sont  courtes,  substan- 
tielles, rapides  ;  il  ne  craint  pas  sans  doute  de  dramatiser  son  action  et  de  mettre 
des  discours  sur  les  lèvres  de  ses  héros  ;  mais  ces  discours  sont  d'une  brièveté  éner- 
gique et  enlevante^  La  formule  ne  pénètre  pas  dans  ce  beau  poème  ;  tout  au  plus 
est-elle  admise  dans  les  épithètes  homériques.  Les  «  répétitions  de  couplets  »  ne 
se  présentent  que  dans  les  passages  les  plus  importants  de  l'action,  et  elles  sont 
d'un  naturel  qu'on  ne  retrouvera  jamais  à  ce  degré  dans  aucun  autre  poëme 
français.  Rien  d'inutile.  Une  admirable  unité  relie  entre  elles  toutes  les  parties 
de  ce  chef-d'œuvre:  La  teabuon  db  Ganblon  pbépabb  la  mobt  db Roland, 

QUI  B8T  FOBMIDABLBMBNT  YBKGÉB  8VB  GaMBLON  BT  8UB  LB8  SaBBASINS. 

Tout  le  poëme  est  dans  ces  quelques  mots.  Roland  est  le  cœur,  Roncevaux  est 
le  centre  de  cet  ouvrage,  et  cette  puissante  unité  est  le  meilleur  argument  qu'on 
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fils  mourront.  Mais  cela  vaut  mieux  pour  nous  que  si 
nous  perdions  la  claire  et  belle  Espagne.  » 

puisie  opposer  i  ceux  qui  oseraient  donner  deux  auteurs,  et  non  pas  un  seul,  à 
la  plus  belle  de  nos  épopées  nationales.  Du  reste,  si  le  style  et  Taction  sont  v», 
Tesprit  de  tout  le  poème  offre  la  niéme  uniformité  merreilleuse.  Au  début,  au 
milieu,  k  la  fin  de  notre  Chanson,  les  héros  sont  revêtus  de  la  même  majesté 
naturelle  et  sujette  aux  mêmes  déEaillances.  Le  type  de  Charlema^e  est  celui 
du  roi  chrétien  chez  qui  Thomme  subsiste  toujours  :  le  grand  Empereur  pleure 
volontiers,  et  sa  taille  prodigieuse  et  les  proportions  de  son  âme  ne  sont  nullement  * 
diminuées  par  ces  magnifiques  faiblesses.  Roland  u*est  pas  moins  homme,  et 
n*est  pas  moins  chrétien;  c*est  un  saint  Maurice  français,  c'est  un  Godefroi  de 
Bouillon  légendaire  qui  a  été  Tidéal  du  Godefroi  de  Bouillon  historique.  Nulle 
place  dans  ce  cœur  pour  les  petites  aideum  de  Tamour  charnel  ;  la  bdlt  Aude 
n'est  nommée  qu'une  seule  fois  dans  la  bataille,  et  c'est  par  Olivier,  son  frère. 
Notre  chanson  est  essentiellement  militaire.  C'est  le  poème  où  s'est  le  mieux  ex- 
primée et  condensée  la  Féodalité,  qui  est  d'origine  germanique,  et  qui,  une  fois 
christianisée,  a  pu  s'appeler  la  Chevalerie.  A  vrai  dire,  cette  chanson,  antérieure 
a  la  première  croisade  ou  contemporaine  de  ces  guerres  saintes,  est  par  excel- 
lence la  chanson  de  la  Croisade,  plus  qu^Ântioeite,  plus  que  Jénualem,  J'ai  dit 
ailleurs  que  cette  œu\re  était  d'inspiration  germanique;  j'ai  besoin  d'expfa'quer 
ma  pensée.  Je  persiste  à  croire  que  nos  épopées  sont  nées  d'habitudes  genna- 
uiques  ;  que  tous  les  héros  y  sont  des  Germains  christianisés  et  FBAlfCfsfts  ;  qu'on 
y  retrouve  sans  peine,  article  par  article,  les  principaux  éléments  des  lois  bar- 
bares, mais  des  lois  barbares  sanctifiées  par  l'Église  et  transformées  par  la  révolu- 
tion féodale.  Le  procès  de  Ganelon  est  tout  entier  emprunté  à  la  l^islation,  à  1< 
procédure  germanique.  Charlemagne  est  un  roi  germain  ;  son  conseil  et  ses  ooun 
plénières  sont  des  institutions  germaines  qui  sont  en  voie  de  devenir  très-rapide* 
ment  des  institutions  françaises.  Quant  à  la  comparaison  que  j'ai  voulu  faire 
entre  cette  poésie  primitive  de  la  France  et  celle  de  V Iliade,  il  me  faut  aussi 
doaner  à  mes  idées  un  commentaire  que  certaines  critiques  venues  de  haut  oai 
rendu  nécessaire.  Quand  j'ai  loué  la  Chanson  de  Roland  au  point  de  la  comparer 
à  V Iliade^  j'étais  exactement  animé  du  même  esprit  que  M .  Natalis  de  Wailly, 
lorsqu'il  a  loué  la  Vie  de  saint  Louis ^^r  Joinville,  au  point  de  la  comparer  auK 
œuvres  des  grands  écrivains,  et  lorsqu'il  a  dit  :  «  Sans  avoir  étudié  l'art  de  plaire 
et  d'intéresser,  Joinville  y  réussit  par  un  don  naturel  et  peut  sans  effort  se  mon- 
trer simple  ou  sublime,  gai  ou  pathétique,  offrant  ainsi  aux  maîtres  eux-mêmes 
des  modèles  de  tous  les  genres  de  beauté.  »  L'auteur  des  Épopées  françaises  n't 
pas  voulu  dire  autre  chose. 

II.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DE  LA  CHANSON  DE  ROLAND,  On 
peut  scientifiquement  établir  les  propositions  suivantes  :  1**  La  Chanson  àe 
Roland  est^  de  toutes  nos  épopées  nationales ,  celle  qui  a  le  plus  de  fondements 
historiques,  2°  La  défaite  de  Roncevaux  est  tout  à  fait  du  domaine  de  Vkistoirt. 
il  est  très-vrai  qu'en  7  7  8,  au  retour  de  la  seule  expédition  qu^il  ait  persemrellemenl 
dirigée  contre  l'Espagne,  Charlemagne  vit  son  armée  surprise  par  les  Gateons 
dans  les  défilés  ou  ports  des  Pyrénées,  il  est  très-vrai  qu'il  y  perdit  la  plupart 
de  ses  aulid,  et  notamment  Roland^  pnefectus  limitis  Britannici.  Cette  dé- 
.  faite  fut  des  plus  graves  et  attrista  singulièrement  Pesprit  du  Roi,  Z**  Tous  ces 
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Cet  avis,  plein  d'une  diplomatie  perfide  et  barbare,  "  ''chIp"^"'  ' 
est  fait  pour  plaire  aux  Sarrasins  ;  il  est  adopté  par  ' 

faits  ont  été  racontés  en  détail  par  les  historiens  les  plus  dignes  de  foi,  parEgin, 
hard  (dans  sa  Vie  de  Charlemagne,  %  9,  dans  tes  Annales,  à  Tannée  778,  et  par 
rAslronome  limousin,  Vita  Hludovict),  Nous  avons  donné  in  extenso  ces  trois  textes, 
dont  l'importance  est  considérable  (V.  p.  362  et  suiv.).  4°  //  est  possible  que  la 
gravité  de  ce  désastre  ait  été  atténuée  par  Kginhard  et  les  historiens  qui  Vont 
suivi;  Ronoevaux  a  donné  lieu  à  un  mouvement  poétique  d'une  telle  intensité, 
que  la  victoire  des  Gascons  a  sans  doute  été  plus  complète  qu'on  n'a  bien  voulu  le 
dire.  Nos  poètes  sont  peut-être  ici  plus  près  de  la  vérité  que  nos  historiens. 
5*  En  824,  les  Français  furent  de  nouveau  surpris  et  vaincus  par  Us  perfides 
Gascons  dans  les  défilés  des  Pyrénées  ;  tes  comtes  Asinaiie  et  Elle  y  per^ 
dirent  tous  leurs  soldats  :  c'est  ce  qui  est  encore  attesté  par  Eginhard  et  par 
t Astronome  limousin, -XW  Eginhard,  Annales,  824,  éd.  Teulet,  1,  372;  l'Astro- 
nome limousin,  Vita  HludovicifPtriZf  II,  628.)  On  conçoit  que  cette  nouvelle  dé- 
faite ait  été  confondue  dans  l'esprit  du  peuple  avec  la  précédente,  et  qu'elle  ait 
aînû  augmenté  dans  la  tradition  nationale  les  proportions  de  la  bataille  où  Roland 
avait  perdu  la  vie.  6**  Les  Sarrasins  vinrent  peut-être  en  aide  aux  Gascons  dans  ces 
entreprises  contre  le  roi  de  France,  C'est  une  hypothèse  très-plausible,  quand  on 
songe  au  voisinage  des  musulmans  et  des  Gascons,  à  leur  haine  commune  contre 
la  France,  à  la  communauté  de  leurs  intérêts  ;  mais  aucun  texte,  arabe  ni  fran- 
çais, ne  vient  donner  à  cette  supposition  une  consécration  vraiment  scientifique. 
7**  La  physionomie^  le  nom,  la  trahison  et  la  condamnation  de  Ganelon  sont 
sans  doute  empruntés  h  la  figure  tr^'historiqiie  de  Wenilo,  archevêque  de  Sens 
qui  trahit  la  cause  de  Charles  le  Chauve  pour  embrasser  le  parti  de  Louis  le 
Germanique^  et  que  Charles  fit  condamner  au  concile  de  Savenières  en  859.  (An- 
nal,  Eert,,  à  l'année  859.)  8°  L'action  de  la  Chanson  de  Roland  ne  repose,  pour 
tout  le  restCy  que  sur  éUs  fondements  légendaires.  Mais  il  faut  ajouter  que  l'es- 
prit de  tout  le  poëme,  vers  par  vers,  est  intimement  historique,  et  que  c'est  le 
portrait  le  plus  ressemblant  de  l'a  société  des  dixième  et  onzième  siècles.     - 

UL  VARUNTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  La  légende  de 
Roncevaux  a  été  l'objet  de  récits  presque  innombrables  dont  nous  allons  passer 
en  revue  les  plus  importants  :  1°  La  Chronique  du  Faux  Turpin  (entre  les  an- 
nées 1109  et  1119).  —  2o  Le  Ruolandes  Liet  (vers  1150).  3"  Le  Kaiserscronih 
(fin  du  douzième  siècle).  4**  Le  Roland  en  vers  latins  de  la  même  époque. 
h°  La  Chronique  de  Tournai  (commencement  du  treizième  siècle).  6**  Le  Caro- 
linus  de  Gilles  de  Paris,  composé  pour  l'éducation  de  Louis  Ylll.  7**  T^e  Roman 
de  Roncevaux  et  les  divers  remaniements  du  Roland  au  treizième  siècle. 
8**  La  KarlamagnuS'Saga  (treizième  siècle).  9»  Gaydon  (treizième  siècle). 
10°  La  Chronique  de  Philippe  Mousket  (vers  le  milieu  du  treizième  siècle)- 
ir  Rodrigue  de  Tolède  (f  1247  )  dans  sa  Cronica  Hispanite,  12*  Alfonse  X, 
dans  sa  Cronica  gênerai  (seconde  partie  du  treizième  siècle).  13°  Les  Chroni- 
ques  de  Saint-Denis,  H°  Humbert  de  Romans,  dans  son  De  tractandis  in  con- 
eiliOf  écrit  en  1273.  15°  Le  Roland  anglais  du  treizième  siècle.  16°  Quatre 
fragments  néerlandais  (deux  du  treizième  siècle,  deux  du  quatorzième).  17°  Le 
Charlemagne  de  Girard  d'Amiens  (premier  quart  du  quatorzième  siècle).  18°  Le 
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Marsile.   Et  voilà  qu'un  jour   sortent  de  Saragosse 
dix  messagers  richement  vêtus.  Ils  sont  montés  sur 

Kari'Me'uteif  à  la  même  époque.  \9^  Les  Meaii  (vers  1360).  20^  Le  Spagma  en 
%ers  de  Sostegno  di  ZaDobi  (secoode  moitié  du  quatorzième  siècle).  2i*  Le 
Chroiticon  sancli  Beritnit  qui  a  pour  auteur  Jean  d'Ypres,  mort  en  1383.  22"  Les 
Romances  npagnoles,  23**  Galien  U  Rkétoré  (la  plus  ancienne  version  est  du 
quinzième  siècle).  24°  Le  CkarUmagne  et  Antéis  du  quinzième  siècle.  25*  La»- 
nycus  Cha/condylas,  un  des  historiens  de  la  Byzantine  (quinzième  siècle). 
26°  La  Conqueste  du  grand  CkarUmagne  des  Espagnes  ou  Pierabras  (1478»  elc). 
27^  Garin  de  Montglatu^  incunable.  28<>  Les  Conquestes  de  Ckarlemaigne,  àe 
David  Aubert  (1 468).  2S^  Les  poèmes  italiens,  MorganU,  tOrlando  fmrioso^  etc. 
30°  La  Bataille  de  Roncevaux,  poème  populaire  de  la  Bibliothèque  bleue  fia* 
mande  (seizième  siècle).  3t°  La  Chronique  de  Weilienstephan  (le  ms.  irst  du 
quinzième  siècle,  l'original  peut  être  du  quatorzième).  ^°  Les  Chroniques  de 
France  du  ms.  de  la  B.  1.  S003.  33*  Morgant  le  géant  (1517-1619,)  etc.,  «te. 
1«  La  Ghboniqub  db  Turpin  consacre  a  la  dernière  expédition  d'Espagne» 
à  la  bataille  de  Roncevaux ,  à  la  mort  de  Roland ,  ses  chapitres  xix-xxx, 
que  nous  allons  résumer  avec  soin.  —  Charles  descend  en  Galice  et  fsit 
passer  par  le  fil  de  Tépée  tous  les  Sarrasins  qui  ne  veulent  pas  recevoir  le 
baptême.  Il  crée  le  siège  archiépiscopal  de  Gompostelle  et  fait  consacrer  par 
Turpin  lui-même  la  basilique  de  la  nouvelle  métropole.  A  cette  époque, 
toute  l'Espagne  appartenait  à  Charles  et  tous  les  propriétaires  lui  en  devaient 
quatre  nttmmi  par  au  (chap.  XIX  :  De  concilio  Caroli  et  profectione  ejus  ad 
sancium  Jacohum),  —  Le  Faux  Turpin  s'arrête  un  instant  pour  esquisser  le  por- 
trait de  Charles  et  rappeler  la  légende  de  ses  Enfances,  et  il  en  arrive  rajûdement 
au  récit  de  la  trahison  de  Ganelon.  (Chap.  XX  :  De  persona  et  fortitudime  Ca- 
roli). —  L'Empereur,  joyeux  de  posséder  désormais  toute  l'Espagne  et  de  la  pos- 
séder en  paix,  revient  à  Pampelune  et  y  fait  reposer  son  armée.  Or  il  y  avait 
alors  à  Saragosse  deux  frèresi  l'un  nonuné  Marsire  et  l'autre  Beligand.  Ces  deux 
rois  avaient  été  envoyés  en  Espagne  par  l'amiral  «  de  Babylone  en  Perse  »,  et 
feignaient  de  se  soumettre  aux  chrétiens.  Charles  leur  députa  Ganelon  pour  les 
inviter  rudement  à  recevoir  le  baptême.  Ils  envoyèrent  au  roi  des  Franks  «  trente 
soDuniers  chargés  d'or  et  d'argent,  quarante  autres  chargés  du  meilleur  vin,  et 
mille  Sarrasines  éclatantes  de  beauté.  »  Ganelon  reçut  en  même  temps  vingt 
charges  d'or,  et,  se  laissant  tenter  par  cet  or  infime,  promit  aux  Sarrasins  de 
leiu*  livrer  les  meilleurs /^ot^A^rj  de  l'armée  chrétienne.  Le  traître,  remarquez-le, 
n'a,  dans  la  Chronique  de  Turpin,  aucun  grief  contre  Roland  ;  il  trahit  pour  s'en- 
richir, il  se  vend,  et  n'a  même  pas  la  circonstance  atténuante  de  la  colère.  «  Mar- 
»  sire  et  Beligand  sont  tout  prêts  à  se  faire  baptiser,  dit-il  à  l'Empereur,  et  vous 
«  pouvez  partir  en  France.  »  Plein  de  confiance,  Charles  donne  le  signal  du  départ. 
Mais  les  Français  attirent  sur  leurs  têtes  un  châtiment  du  ciel  ;  ils  se  livrent 
à  la  débauche  avec  les  femmes  qu'ils  ont  amenées  de  France,  et  surtout  avec 
les  Sarrasines  dont  leur  ont  fait  présent  les  rois  de  Saragosse.  Néanmoins,  tous 
ne  se  rendent  pas  coupables  de  cette  fornication  honteuse.  L'arrière  garde 
fhiDçaise  est  soudain  attaquée  par  Marsire  et  Beligand  à  la  tête  de  cinquante 
mille  Sarrasins.  Tous  les  chrétiens  périssent  en  martyrs,  sauf  Roland,  Turpin, 
Ganelon,  Baudouin  et  Thierry  (chap.  xxi  :  De  proditione  Ganelonis  et  de 
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des  mules  blanches  ;  les  freins  sont  d'or  et  les  selles  "  ^^^^^  "^«' 
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d  argent  ;  chaque  messager  porte  à  la  main  un  grand  

hello  RunciœvaUis  et  de  passlone  pugnatorum  Càristi),  —  Cependant  le  neveu  de 
Charlemagne  yit  encore  :  il  explore  le  champ  de  bataille,  rencontre  un  Sarrasin 
et  le  lie  à  un  arbre.  Puis  il  monte  au  sommet  de  la  montagne  et  sonne  de  son 
cor  d'ivoire.  Cent  chrétiens  se  rallient  à  ce  son  bien  connu  et  ento\}rent  Ro- 
land. Le  héros  ne  désespère  pas  :  «  Montre-moi  où  est  le  roi  Marsire,  dit-il  au 
Sarrasin  qu'il  avait  tout  à  l'heure  attaché  à  un  arbre  ;  sinon,  tu  vas  mourir.  « 
Le  païen,  tremblant,  s'empresse  de  désigner  du  doigt  le  roi  de  Saragosse  au 
ne\'eu  de  Charlemagne  :  «  C'est  lui  que  vous  voyez  là-bas  avec  cet  écu  rond, 
M  sur  ce  destrier  rouge.  —  Bien,  »  dit  Roland,  et  il  se  lance  dans  la  mêlée.  D'un 
seul  coup  d'épée,  il  tranche  en  deux  le  roi  Maraire  et  son  cheval  :  ita  quod  pars 
Saraeeni  et  eqni  ejus  cectdit  ad  dextram  et  alla  ad  laevam.  Les  Sarrasins,  épou- 
vantés, s'enfuient,  mais  les  cent  chrétiens  sont  morts  depuis  longtemps,  et  Ro- 
land agonise.  Avec  quatre  lances  dans  le  corps  et  tout  écrasé  à  coups  de  pierres, 
il  se  traîne  jusqu'à  l'entrée  des  ports  de  Sizer  et  se  jette  sous  un  arbre,  près  d'un 
perron  de  marbre.  C'est  là  qu'il  fait  à  son  épée  ces  adieux  théolo'^iques  dont 
nous  avons  déjà  parlé  :  Per  te  Saraceni  desiruimlurf  gens  perfida  dettruitur^ 
iex  christiana  exaltatur,  laus  Dei  et  gioria  et  celeherrima  fama  aequiritnr. 
Quolies  Domifii  nostri  Jesu  ChriM  sangttinem  per  te  vindtcavi  !  Quoi  Judmoi 
ac  perfidos  pro  Christianm  Jîdei  exaitatione  destruxi/  »  Il  essaye,  mais  en  vain, 
de  briser  Durandal  :  Gladius  biceps  illmsus  educitur  (chap.  xxii  :  Depassione 
Rolandiy  et  morte  Marsirii  et  fuga  Beiligandi),  —  Roland  alors  sonne  de  son 
cor  dMvoire,  et  ce  suprême  effort  lui  rompt  les  veines  du  cou.  Charles  était  à 
huit  milles  de  là,  dans  la  plaine  qui  depuis  s'est  appelée  le  Val-Charlon.  Il  entend 
le  cor  de  son  neveu  et  veut  lui  porter  secours;  mais  Ganelon  l'en  détourne.  O 
suàdola  cotuiiîa,  Judm  proditorh  tradition i  comparata!  Donc,  Roland  reste  seul 
et  va  mourir.  Par  bonheur,  il  s'était  ce  jour-là  même  confessé  de  ses  péchés  et 
avait  reçu  l'eucharistie.  Il  fait  à  Dieu  une  dernière  prière,  un  peu  longue,  si  l'on 
songe  à  sa  faiblesse  et  à  son  agonie.  Il  empoigne  ensuite  la  chair  et  la  pMu  de 
sa  poitrine  à  l'endroit  de  son  cœur,  et,  dans  un  cri  qui  ne  manque  pas  de  beauté, 
il  emprunte  les  paroles  de  Job  :  «  Avec  cette  chair, dit-il,  je  verrai  Dieu.  »  Puis 
il  bat  sa  coulpe,  et  se  met  de  nouveau  à  citer  les  saintes  Écritures  avec  une  fraî- 
cheur de  souvenir  et  une  érudition  qui  étonnent  chez  un  tel  homme  et  en  un  tel 
moment  :  Omnia  terrena  invitescunt  ;  nunc  intueor  quod  ocuius  non  vidit,  nec 
aurii  audivtt,  nec  in  cor  hominis  ascendit,  quod  pneparavit  Deu$  di/igentihus  se. 
Il  meurt  enfin,  et  son  âme  est  portée  |iar  les  anges  dans  l'étemel  Repos.  Turpiui 
qui  est  un  homme  lettré  et  prudent,  ne  veut  pas  d'ailleurs  qu'on  puisse  lui  de- 
mander comment  il  a  pu  savoir  les  détails  exacts  de  cette  mort.  Il  a  soin  de 
placer  auprès  de  Roland  mourant  un  témoin  de  ses  derniers  moments,  et  ce 
témoin,  c'est  Thierry,  qui  s'était  caché  pendant  le  combat  et  qui  avait  heureu- 
sement survécu  au  grand  désastre,  tout  exprès  pour  en  pouvoir  conter  la  nou- 
velle (chap.  xxiil  :  De  saneta  tuba  et  de  confêssione  et  transita  Rotandi),  —  Le 
cliapître  suivant  est  consacré  à  un  éloge  en  vers  du  bienheureux  Roland.  Ces 
«ers  sont  très-ecclésiastiques  :  Templorum  cultor,  recreans  modulamine  cives, 
—  Vulneribus  patri»  fida  medela  fuit,  —  Spes  cleri,  tutor  viduarum,  panis 
egeutum,  etc.,  etc.  (chap.  XXIY  :  De  nobHi{ate  et  moribus  Rolandi),  —  Pendant 
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Il  PAtT.  uTi.  I.  rameau  d'olivier  «  pour  signifier  paix  et  humilité  ;  » 
■  à  la  tête  de  Tambassade  marche  Blancandrin ,  qui  en 

que  Roland  mourait,  TEmpereur  était  toujours  au  val  Charion,  et  Turpin  loi 
chantait  la  mesie  des  morts.  C'était  le  17  mai.  Tout  à  coup  TarcheTêque  a  UDe 
vision  céleste  ;  il  entend  soudain  de  beaux  chants  angéliques.  Puis  il  voit  une 
]>ande  de  soldats  noin  qui  semblent  emporter  avec  un  frémissement  jojctix  je 
ne  sais  qdUIe  proie  précieuse  :  «  Que  iaites-vous  là  ?  —  Nous  emportons  rime  de 
«  Marsire  en  enfer.  —  Et  ces  anges,  là-haut,  que  font-ils?  —  Ôs  portent  Tâme 
M  de  Roland  au  Paradis.  »  Turpin  raconte  immédiatement  cette  vision  à  Charle- 
magne  ;  Baudouin  arrive  sur  ces  entrefaites,  il  monte  le  cheval  de  Roland,  il 
confirme  à  l'Empereur  la  triste  nouvelle  de  U  défaite  de  ftoncevaux.  Toute 
l'armée  alors  se  met  en  mouvement  et  retourne  aux  défilés  de  Sizer.  On  trouve 
le  corps  de  Roland  inanimé,  les  bras  en  croix.  Charles  se  jette  sur  lui  et  pro* 
nonce  une  oraison  funèbre  que  nos  lecteurs  connaissent  déjà  et  qui  est  trop  pré- 
tentieuse pour  être  louchante  :  «  0  brachium  dextrum  corporis  mei,  barl>a  op- 
tima»  Judîe  Machabaeo  probitate  comparatus,  Samsoni  assimilatus,  Sauli  Jonathae 
mortis  fortuna  consimilis,  etc.  •  (Chap.  XXT  :  De  visione  Turpini  episcopi  et  de 
tamentatione  Caroit  super  morte  RolandU)  —  Sur  le  champ  de  bataille  s'épar- 
pillent alors  les  Français  de  Charlemagne,  cherchant  leurs  parents  et  leurs  amis 
mort».  Le  corps  d'Olivier  présente  un  spectacle  terrible;  il  est  lié  à  quatre  pieux 
et  écorché  des  pieds  i  la  tète.  L'Empereur  est  animé  d'une  colère  qui  le  rend 
presque  fou.  Il  se  jette  à  la  poursuite  des  païens;  les  rencontre  près  de  Samgosse, 
sur  les  bords  de  TÈbre,  et  le  soleil  s'arrête  trois  jours,  sur  l'ordre  du  Tout-puis- 
sant, pour  permettre  aux  chrétiens  de  venger  la  mort  de  Roland.  Il  ne  reste  plus 
qu'à  punir  Ganelon.  Un  combat  a  lieu  entre  Pinabel  et  Thierry,  et  Gandon, 
vaincu  dans  la  personne  de  son  champion,  est  écartelé  (chap.  zxn  :  Z>e  hoc 
quod  sol  stetit  spatio  trium  dierum  rt  de  quatuor  miUihus  Sarracetionim  et 
morte  Ganelonis),  —  Les  quatre  chapitres  suivants  sont  consacrés  au  rédt  de  la 
sépulture  de  Roland  et  des  héros  morts  à  Roncevaux.  A  Blaive  est  déposé  le 
corps  de  Roland;  à  Belin  sont  ensevelis  Olivier,  Gondebeuf  de  Frise,  Ogîer  le 
Danois,  Garin  de  Lorraine  et  Arastaiug,  roi  de  Bretagne.  A  Bordeaux,  au  cime- 
tière de  Saint-Severin,  reposent  Gaifier  de  Bordeaux,  Engelier  d'Aquitaine,  Lam- 
bert de  Bourges,  Gérer,  Gérin,  Renaud  de  l'Aubépine,  Gautier  de  Termes, 
Willerin,  Bègue  et  cinq  mille  autres.  Hoel  a  son  tombeau  à  Nantes  avec  le« 
chevaliers  bretons.  Aux  Aliscamps  sont  les  corps  d'Estous  de  Langres,  de  Sa- 
lomon,  de  Samson,  d'Hemauld  de  Bèaulande,  d'Aubry  le  Bourguignon,  de  Gui- 
mard,  d'Estourmiz,  d'Hatton,  d'Ivoire,  de  Berard  de  Nobles,  de  Berenger,  de 
Neimes  le  Bavarois,  et  de  dix  mille  autres  (  chap.  xxvii-xxx  :  De  corporihus 
mortuorum  aromatibus  et  sale  conditis,  —  De  duoùus  eœmetertis  sacrosanctis^  tmo 
apud  j^re/atem,  tdtero  apud  Blarium.  —  De  sepultura  Rolandi  et  cseterorwm 
qui  apud  Belinum  et  in  variis  locis  seputti  sunt.  —  De  fus  qui  sepulti  sunt  apud 
urbem  Arelaiem^  in  Aylis'Campis).  —  Dans  le  chapitre  xxix,  il  est  un  trait  dont 
on  ne  s'est  pas  servi  jusqu'à  ce  jour  pour  démontrer  le  peu  d'antiquité  de  la 
Chronique  de  Turpin.  Chariemagne  (dit  le  Faux  Turpin)  plaça  des  chanoines  ré- 
gutiers  dans  la  basilique  de  Saint-Romain,  à  Blaives  :  «  Cahonicos  régula kks 
INTHOMISBBAT  ».  Or  les  Chanoines  réguliers  n'ont  paru  qu'au  onzième  siècle,  et 
même  à  la  fin  de  ce  siècle.  Saint  Altmann,  mort  en  1091,  fut  l'un  des  pre- 
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est  le  chef.  Ils  traversent  ain  i  tout  le  pays  qui  se-  "  ""pTx**  '* 
pare  Saragosse  de  Cordoue.  Que  de  malheurs,  que  de 

mien  à  en  fonder  quelques  communautés.  Vers  le  même  temps,  le  bienheureux 
Hildemare  en  créait  à  Arouaise,  et  Saint- Victor  de  Paris,  au  commencement 
du  siècle  suivant ,  fut  une  abbaye  de  chanoines  réguliers.  Les  Prémontrés  en 
France,  les  Gilbertins  en  Angleterre,  ne  sont  également  que  des  chanoines  ré- 
guliers, et  ces  fondations  sont  même  le  caractère  distinctif  de  toute  cette  pé- 
riode de  rhistoire  ecclésiastique.  Il  n^est  pas  étonnant  que  le  Faux  Turpin  ait 
[larlé,  dans  sa  Chronique^  d*une  institution  qui  préoccupait  si  vivement  son 
époque.  —  Nous  avons  longuement  insisté,  comme  on  le  voit,  sur  cette  œuvre 
apocryphe  ;  mais  il  était  absolument  nécessaire  de  connaître  cette  source  de 
tant  de  fables,  celte  cause  de  tant  de  confusions,  cet  objet  d^une  popularité 
incontestable,  ces  récits  enfin  qui  sont  en  partie  copiés  sur  nos  Chansons  de 
geste,  et  qui  néanmoins  ont  eu  tant  d'influence  sur  notre  littérature  épique. 

2**  Le  Ruolah DBS  List  est  calqué  sur  le  texte  d'Oxford  ;  mais,  sMI  en  re- 
produit exactement  la  légende,  il  n*en  reflète  point  l'esprit.  Le  Ruolandet 
Liet  est  Tœuvre  d'un  prêtre,  d'un  prêtre  qui  a  sous  les  yeux  un  document  mi- 
litaire et  qui  veut  l'imiter  ecclésiastiquement,  pieusement.  Nous  voulons  donner 
ici,  après  M.Gaston  Paris  (1*  !•»  122),  un  extrait  de  ce  poëme  allemand;  mais 
nous  placerons  en  regard  de  l'imitation  allemande  l'original  français  ; 

«  Gompaios  Rollanx  sonet  vostre  oiibot.  Le  noble  Roland  parla ,  il  leva  sa  main  : 
SI  Torral  Caries  kl  est  as  pon  passant  :  «  SI  cela  ne  t*était  pas  pénible,  cher  oompa- 
Je  vos  plevis,  Jà  retumenint  Franc  »  gnon,  Je  te  Jurerais  par  serment  que  Je  ne 
—  ■  Ne  placet  Dea,  ço  li  respunt  Rollani,  sonnerai  pas  mon  cor  ;  il  n'y  a  pas  tant  de 
Que  ço  seit  dit  de  nul  hume  vivant,  pafens  que  ce  ne  soit  pourtant  leur  dernier 

Ne  pur  paien  qne  Jà  seie  cornant.  Jour,  et  Je  le  dis  en  vérité.  Ils  sont  Jugés  dé- 

jà n*en  avmnt  reproece  mi  parent.  vant  Dieu,  et  ainsi  se  purifieront  par  le  sang 

Quant  Jo  serai  en  la  bataille  grant  des  martyrs  du  Seigneur.  Plaise  à  Dieu  que 

E  jo  ferrai  e  mil  cops  et  VU  cens.  Je  sois  digne  de  mériter  ce  nom,  Je  m'y  sou- 

DeDurendal  verres  Tacer sanglent.  mettrais  \olontiers.  Qu'il  est  né  lieureuse- 

Franceis  sunt  bon,  si  ferrunt  vassalment  ;  ment,  celui  que  Dieu  a  clioisi  pour  mourir 
Jàdld'Bspaignen'avrontdeniortguarant.tdans  son  service  1  U  lui  donne  pour  salaire 
(Vers  1070-1081).  le  royaume  du  ciel.  Pour  ces  vilains  païens 
Je  ne  veux  pas  sonner  mon  cor;  ils  croiraient 
que  nous  avons  peur  et  que  nous  avons  besoin  de  secours  contre  eux  ;  et  ce  sont  les 
pires  gens  du  monde.  Je  donnerai  aujourd'hui  leur  chair  en  pâture  aux  corbeaux,  et 
leur  Joie  sera  vite  passée.  Dieu  veut  ici  montrer  ses  merveilles,  et  la  bonne  Dorandat 
fera  voir  sa  vertu.  > 

Quelle  que  soit  rinfériorité  du  Ruolandes  Liet  par  rapport  à  notre  Chanson 
de  Roland^  il  esta  désirer  que  le  poëme  allemand  soit  bientôt  traduit  en  notre 
langue. 

3°  La  Chronique  des  Empereurs,  le  Kaiserscronik  du  doiizicme  siècle,  ra- 
conte la  guerre  d'Espagne  tout  autrement  que  la  Chanson  française  et  la  Chro- 
nique de  Turpin.  Nous  avons  plus  haut  résumé  ce  récit,  où  l'on  voit  cinquante- 
trois  mille  soixante-six  jeunes  filles  venir  en  aide  à  l'Empereur  aux  défilés  de 
Sizer,  épouvanter  les  Sarrasins  qui  venaient  d'exterminer  toute  l'armée 
française ,  les  mettre  en  fuite  et  assurer  la  victoire  de  Charles,  qui,  seul,  avait 
survécu  au  massacre  de  tous  ses  soldats  (Histoire  poétique  de  Cftariema^ne,  278). 

4°  Le  Roland  en  distiques  latins  S'.iit  U  chanson  française  et  non  la  Chro* 
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"  culp/ix!*  *'  ™^^s  seront  le  résultat  de  cette  ambassade  funeste  l 
L'Empereur  vient  de  prendre  Cordoue  :  tous  les 

II.  Coor  plénière  '  '^ 

tenue 

par Cbarlenagne.  niquê  de  Turpin  (G.  Paris,  1.  L,  105).  L'auteur  inconnu  de  ce  poème  mé- 
diocre fait  mourir  Turpin  dans  la  bataille.  Toutefois  il  raconte  que  Charles, 
après  la  conquête  de  toute  TEspagne,  voulait  se  retirer  pacifiquement  en 
France,  mais  qu*il  fut  arrêté  par  Tambition  et  Torgueil  de  Roland  :  «  Je  ne 
sortirai  pas  d*Ësçagne  avant  d'avoir  conquis  Saragosse,  »  s*écrie  le  ne^eu  de 
(Ibarlemagne.  On  resta  donc,  et  Roland  mourut. 

5°  La  Chronique  di  Toubivai  suit  la  Chronique  de  Turpin  en  y  ajontant 
quelques  traits  empruntés  aux  Chansons  de  geste.  C*est  ainsi  qu'elle  attribue  la 
trahison  de  Ganelon  à  la  grande  haine  qu'il  portait  à  Roland.  «  Geste  cose  fist 
por  le  haine  que  il  avoit  i  Rolland.  Car  li  rois  Caries  li  avoit  donée  sa  seror, 
quant  li  quens  Miles  d'Angîers  fu  mors  li  pères  Rollant,  contre  la  volonté  Hot- 
lant.  Et  par  che  monta  grant  hayne  entre  Guenelon  et  Rollant.  »  Le  chroni- 
queur anonyme  introduit  aussi  dans  son  récit  la  scène  du  cor  que  Roland  refuse 
de  sonner,  scène  qui  ne  se  trouve  pas  dans  Turpin.  «  Dont  ordonna  Rollant  se» 
batailles.  Oliviers  li  dist  que  il  sonast  son  cor.  Car  li  rois  n'estoit  pas  si  luing 
que  bien  ne  le  peuist  oïr,  et  se  il  savoit  le  besoing,  il  le  secoroit  tanlost.  RoJam 
dist  que  il  ne  comeroit  devant  çou  que  il  en  auroit  mestier;  car  hontes  li  sam- 
bleroit  se  il  requeroit  aide  devant  çou  que  il  auroit  asaié  ses  anemis.  *  Dans  la 
Chronique  de  Tournai,  le  jeune  frère  de  Roland,  Raudouin,  et  son  écuyer  ThîefT} 
assistent  à  sa  mort,  et  le  miracle  du  soleil  qui  s'arrête  est  omis.  En  revandie 
nous  y  trouvons  des  détails  mtéressants  sur  les  événements  qui  précèdent  la 
mort  de  Ganelon  :  «  Après  ces  coses,  fist  le  rois  amener  Guenelon  por  fùrc 
jugier,  mais  il  s'en  volt  escondii-e  et  dist  que  il  s'en  combateroit  contre  li  miilor 
cbevalier  de  le  cort.  Dont  sailli  avant  Gondrebues,  li  fil  Gondrebuet  de  Frise, 
et  dist  que  il  avoit  faite  la  traison  et  que  il  le  prouverai.  Gueneles  estoit  àe 
grant  linage.  Si  requisent  le  roi  que  il  laisast  Guenelon  escondire  ou  avoir  la 
bataille.  Li  roisl'otroia;  dont  s'alerent  armer.  Quand  Gueneles  /a  montés,  il 
commencha  ton  cheval  à  porttUlir  aussi  eom  pour  attaier^  et  ^uant  il  fu  un 
poi  eslongné,  il  feri  des  esporons  et  s'en  cuidafuir.  étais  il  fu  ratains  et  re- 
menés devant  le  roi»  »  C'est  après  l'écartèlement  de  Ganelon  que  le  chroniqueur 
place  le  Voyage  a  Jérusalem  et  à  Constantinople.  (Le  texte  de  la  Chronique  de 
Tournai  a  été  publié  sans  commentaires  par  M.  de  Reiffemberg,  dans  le  1. 1  de 
son  édition  de  Philippe  Mousket,  p.  469-473.) 

6^  Le  KAROLiifOS  de  Gilles  de  Paris,  composé  pour  l'éducation  du  roi 
Louis  Vil I,  est  tin  poëme  latin  dont  l'auteur  est  scrupuleusement  fidèle  à  4a 
tradition  historique  et  reproduit  Eginhard.  Et  néanmoins  la  tradition  épique 
de  Roncevaux  était  si  forte  qu'arrivé  i  cet  endroit  de  l'histoire  de  son  héros,  le 
poète  ne  craint  pas  de  faire  une  addition  à  Eginhard  et  de  raconter  quelques 
détails  de  la  grande  bataille  d'après  nos  sources  légendaires  : 

Hic  Anselmus  cornes  oocldit  imbre  cruento 
MisslUum  confossos,  et  Engebardns  in  aula 
Prvpositas,  domlnosqoe  Britanni  limitis,  inier 
lunnmeros  numerandus,  obit  RoUandus,  equeslri 
Ordlne  flos  poUor  erhouorspedalior  armis, 
Cujus  in  exiguo  sed  ab  ^us  ftinere  uiagni 
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habitants  de  la  ville  ont  dû  courber  leurs  fronts  sous  "  p*"^'  "*»• 

r.iiAP.  XX. 

le  baptême  ;  à  tous  ceux  qui  ont  refusé  le  sacrement,    

Nominis  oppidalo,  flt  adhuc  ostensio  corna; 
Petraque  quam,  cum  Jam  rueret,  mucrone  corusco 

Martia  dcxlra  fidit 

Reàtat  adhuc  reruoi  non  infima  testis  earum. 
(V"  pars  :  De  dolo  Vasconum,  in  quo  belto  RoUanduê  miles  oplimtiM  obUt.) 

7**  Les  Rexauisvekts  db  la  Chanson  de  Roland  ne  contiennent  rien  dans 
leur  action  qui  les  différencie  notablement  du  texte  d'Oxford.  Ils  se  contentent 
de  placer  à  Laon  le  théâtre  de  notre  épopée  que  Tancienne  version  plaçait  à  Aix  ; 
ils  modifient  les  noms  des  douze  pairs,  ils  atténuent  la  barbarie  de  Faction 
primitive,  ils  délayent  le  vieux  poëme.  Mais  ces  rajeunissements  n'atteignent  en 
général  que  Tesprit  et  le  style  de  l'antique  chanson,  et  ne  touchent  guère  à  sa 
légende  à  laquelle  quelques-uns  ont  seulement  soudé  le  récit  de  la  Prise  de 
Narbonne  par  Aimeri. 

8®  La  huitième  branche  de  la  Karlam agnus-Saga  a  pour  titre  :  Roncevatu., 
L*auteur  y  suit  d'assez  près  le  texte  d'Oxford ,  mais  toute  la  lutte  de  Charles 
contre  Baligant  et  la  bataille  de  Saragosse  y  sont  complètement  passées  sous 
silence.  On  sait  que  la  Karlamagnus-Saga  ne  nous  est  point  parvenue  dans  son 
intégrité,  et  qu'elle  comprenait  plusieurs  autres  branches  qui,  par  bonheur,  nous 
sont  conservées  dans  le  Keiser-Kari^Magnus-Kronike^  œuvre  danoise  très-popu- 
laire du  quinzième  siècle.  Or  la  première  de  ces  branches  additionnelles  est  inti- 
tulée :  «*  le  Roi  Vivien  ou  Jwein,  »  et  sert  de  commentaire  à  ces  fameux  vers  de 
la  dernière  iirade  de  Roland  :  «  Caries,  semun  les  oz  de  tun  empire.  —  Par 
force  iras  en  la  tere  de  Bire,  —  Reis  Vivien  si  succuras  en  fmphe  »  (3994-96). 
Il  s'agit  d'une  guerre  contre  le  païen  Gealwer^  dont  Ogier  triomphe.  (Y.  His' 
toire  ffoétique  de  Charlemogne^  pp.  152  et  277.) 

9»  Dans  le  poëme  français  de  Gatdon,  Thierry  apparaît  près  de  Roland 
mourant,  qui  le  députe  à  l'Empereur.  Et  c'est  ce  même  Thierry,  vengeur  et 
continuateur  du  neveu  de  Charlemagne,  qui  reçoit  dans  le  poëme  le  nom  de 
«  Gaidon,  «  parce  qu'un  geai  viut  merveilleusement  se  poser  sur  son  heaume 
lorsqu'il  prit  en  main  la  cause  de  Roland  et  lutta  contre  Pinabel,  champion 
de  Ganelon  :  «  Quand  je  ocis  Pinabel  le  félon,  —  A  icelle  hore  oi-je  Thierris  à 
non;  —  Mais  por  *!-  gay  m'appelle-on  Gaydon  —  Que  sur  mon  hiaume  s'assisl, 
bien  le  vit-on.  »  (V.  Gaydon,  éd.  de  S.  Luce,  Préface,)  D'après  les  premiers 
vers  de  cette  Chanson  de  la  seconde  époque,  Ganelon  aurait  subi  le  supplice  du 
W  et  non  pas  celui  de  l'écartèlement.  «  Gane  mon  frère  fist  ardoir  en  .L  ré  — 
Sor  Rochepure  et  tout  discipliner  ;  »  c'est  ainsi  que  Thibaut  d'Aspremont,  le 
traître,  s'exprime  sur  le  compte  de  l'Empereur  qu'il  veut  mettre  à  mort 

10''  Philippr  Mouskrt,  lorsqu'il  écrivit  MiChronique  rlmée,  avait  évidemment 
sous  les  yeux  la  Chronique  de  Turpin,  et,  en  même  temps,  quelque  remaniement 
de  notre  Chanson  de  Roland,  Il  a  fondu  entre  eux  les  deux  récits.  D'un  côté 
Roland  refuse  de  donner  du  cor  comme  dans  le  vieux  poëme  français  (vers  7144- 
7151);  d'un  autre  côté,  Olivier  est  écorché  entre  quatre  pieux  comme  dans  la 
légende  latine  (vers  7270-7279).  Naimes  assiste  à  la  déroute,  et  c'est  Ogier  qui 
décide  Roland  à  sonner  son  cor  (vers  7467-7500).  Tous  les  personnages  nommés 
par  Turpin,  en  son  chapitre  des  SépuUures,.prennent  dans  Philippe  Mousket  une 
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Livi.  I.  Qii  a  tranché  la  tête.  Vainqueur,  Charles  se  repose 
-  dans  un  de  ces  jardins  superbes  que  les  Mores  ai- 
part  importante  au  combat,  Lambert  de  Bourges,  Gaîfier  de  Bordeaux^  Areslan 
de  Bretagne,  etc.D*après  une  tradition  que  nous  avons  déjà  eu  lieu  de  constater, 
le  Danois  Ogier  meurt  à  Roncevanx  (7740-7690).  l<e  frère  de  Roland,  Baodooin, 
et  son  écuyer,  Tliierry,  apparaissent  près  du  neveu  de  Charles  à  sa  dernière 
heure.  Rolaud  fait  des  adieux,  aussi  longs  que  touchants,  non-seulement  à  son 
épée,  mais  à  son  cor  ;  non-seulement  à  Charles,  mais  à  tous  ses  compagnons  Tun 
après  Tautre,  et  notamment  à  Ogier.  Ses  adieux  à  la  France  sont  curieux.  II 
dit  :  «  Tière  plentive  et  france  —  De  bois,  de  rivières,  de  prés,  —  De  vins,  de 
cevaliers  doutés,  —  De  pucelles,  de  bieles  dames,  —  De  vous  est  grans  dious  et 
grans  dames!  »  (Vers  8063-8067.)  Après  ces  rajeunissements  trop  élégants  de 
nos  vieux  poèmes,  Philippe  Mousket  se  remet  héroïquement  à  copier  Turpin,  et 
à  le  copier  servilement.  Il  ne  s*en  écarte  que  pour  raconter  des  prodiges  emprun- 
tés à  d'autres  textes  latins.  Tel  est  le  miracle  des  Aubépines  :  TEmpereur  re- 
connaît le  corps  de  ses  soldats  à  une  aubépine  qui  est  sortie  tout  en  fleurs  de  h 
chair  de  chacun  de  ces  martyrs  ;  sur  les  païens,  au  contraire,  s*est  élevé  un  arbrr 
noir  :  «  Quar  à  chascun  Français  asîst  —  Une  aubespine  florissant  —  Et  li  {«aten 
furent  gisant  —  Lait  et  hideus,  et  sor  cascun  —  Ot  *1*  sek  arbre  noir  et  brun.  * 
(Vers  8618-8621.)  Comme  ou  le  voit,  Philippe  Mousket  est  remonté  à  plusieurs 
sources,  et  le  seul  mérite  de  sou  méchant  pocme  est,  à  nos  yeux,  celte  fusioo 
même  d'éléments  si  disparates. 

1 1*,12<>  RODBIGUB  DU  ToLàOB  et  la  Cbonica  gbrbbal  d'Alfonse  X  dooneut, 
comme  nous  Pavons  vu,  la  première  place  dans  leurs  récits  à  ce  Bernard  dd  Car- 
pio,  qui  ne  rougit  pas  de  s'allier  avecMarsile  contre  l'empereur  Charles  et  l'annéf 
française.  A  Roncevaux,  Roland,  suivant  ces  légendes,  eut  à  lutter  contre  dea\ 
armées  :  celle  de-Marsile,  à  la  tète  de  laquelle  on  voyait  Bernard  ;  celle  d'Alfonse 
le  Chaste  qui,  chrétienne,  martyrisa  des  chrétiens.  L'imagination  des  Espagnob, 
il  faut  en  convenir,  a  été  mal  servie  par  leur  haine  contre  la  France.  (Y.  la 
Chronica  Hispanisp,  IV,  chap.X  et  XI,  et  la  Crontca  gênera/,  édition  de  160(, 
f»  30-32.) 

W  Les  Chboniques  ob  Saint-Denis  ne  font  guère  que  traduire  mot  par 
mot  le  Faux  Turpin,  comme  on  pourra  s'en  convaincre  par  Textrait  suivant  : 
«  Lors  prist  Rollans,  H  gloricus  martirs^  la  pel  et  la  char  d'entour  ses  mamele» 
à  ses  propres  mains,  eiusi  com  Tiems  qui  presens  estoit  raconta  ;  puis  il  com- 
mença à  dire  à  grans  larmes  et  à  graus  soupirs  :  <t  Diex  Jhesu-Cris,  fiuls  de 
Dieu  le  vif  et  de  la  beneoite  vierge  Marie,  je  regehis  de  tous  mes  sens  et  de 
toutes  mes  entrailles,  et  crois  que  tu,  qui  es  mes  raemberres,  règnes  et  vis  sans 
fin,  et  que  tu  me  resusciteras  de  terre  au  derrenainier  jour  et  que  je  te  verrai, 
Dieu  et  mon  Sauvéour,  en  cestemoie  char.» Et  tant  comme  il  disoit  ceste  parole» 
il  prist  par  trois  fois  sa  pel  et  sa  char  forment  à  ses  mains  et  dist  ces  meisroes 
paroles  par  trois  fois  :  n  Et  ccst  mien  oil  te  verront....  »  En  la  fin  de  ceste  glo- 
rieuse confession  se  parti  Tierris  de  Rollans,  et  sa  beneoite  ame  se  départi  du 
cors  après  ceste  prière;  si  l'emportèrent  li  angle  en  pardurable  repos,  où  elle 
est  en  joie  sans  fin  par  la  dignité  de  ses  mérites  eu  la  compaignie  de  glorieux 
martirs.  >» 

14°  HuMBBRT  DE  RoHANS,  qui  fut  général  des  Frères-Prêcheurs  de  1257  à 
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maient,  et  tous  les  barons  de  France  se  reposent  avec  "  "**".  uvh.  i. 

'  ^  ^  *  CHAP.  XX. 

lui.  I-.es  voilà  épars  en  ces  belles  campagnes,  sous  ces 

1363,  daus  son  De  rébus  tractamiis  in  eoneilio,  écrit  en  1273|  admet  comme 
|>arfaitemeut  historique  rautorité  de  Turpin,  et  le  cite  aux  rois  et  aux  clercs 
de  son  temps.  Remarquons  surtout  ce  passage  :  «  Carolus  magnus  contra  Sara- 
cenos  usque  ad  mortem  pugnavit  ei  muttas  libertates  Francis  dedil  ut  eos  pa- 
ratiores  kaberet  ad  hane  pugnam;  propter  quod  non  sunt  digni  nomine  Fran- 
corum  qui  non  genint  bellum  Saracenonim.  »  (Martènci  AmpUssima  coiiectio, 
Vil,  18&  et  t79,  183.) 

15°  Lb  Roland  ahglais,  du  treizième  siècle,  suit  alternativement  la  Chro- 
nique de  Turpin  et  nos  Chansons  de  geste.  On  en  trouvera  des  extraits  dans  ia 
Chanson  de  Roland  de  Fr.  Michel,  pp.  279-284. 

16°  Des  quatre  fragments  NÉSRLAifDAls  qui  ont  été  publiés  par  M.  Boi- 
mans  (  treizième-quatorzième  siècle  ),  deux  suivent  la  Chronique  de  Turpiu , 
et  deux  autres  la  version  d^Oxford.  Pour  ne  parler  que  de  ces  deux  derniers, 
c'est  à  tort  que  M.  Bormans  y  a  vu  les  débris  d'un  texte  antérieur  à  Roland, 
Quand  le  poème  néerlandais  n*est  pas  la  copie  servile  de  la  Chanson  attribuée  à 
Turold,  il  eu  est  le  résumé  très-sec.  C'est  ce  dont  on  se  convaincra  eu  lisant  les 
extraits  suivants  du  manuscrit  de  Looz.  Le  premier  extrait  est  une  traduction 
fidèle  de  notre  vieux  texte  français  :  «  Roland  alors  reconnut  bien  —  Qu'il  appro- 
chait de  sa  fiu.  —  Sa  cervelle  se  répandait  par  les  oreilles;  —  Sa  tempe  était 
brisée.—  Il  avait  Durandal  dans  sa  main  —  Et  aussi  Tolifant.  —  Et  il  alla  comme 
le  voulait  Dieu  —  Du  côté  de  l'Espagne,  à  un  trait  d'arbalète.  —  Ainsi  s'avan- 
ça-t-il  tout  seul  —  Là  où  il  trouva  quatre  blocs  de  marbre  —  Placés  sous  des 
arbres,  —  Ce  qu'il  ne  fit  pas  sans  grand'peine.  —  Quand  il  fut  là,  ses  forces 
l'abandonnèrent,  —  Et  il  tomba  sans  connaissance.  »  (Fragment  de  Looz,  vers 
>  284-397.)  Le  second  extrait  ne  nous  offre  que  le  plus  plat  de  tous  les  abrégés  : 
«  Roland  s'affaiblissait  fort, — Il  s'écrie  :«  Pardon,  cher  Seigneur  1  »  —  11  confesse 
ses  fautes  —  Et  tombe  sur  la  terre.  —  11  étend  sous  son  côté  ^  Et  son  cor  et 
Durandal,  —  11  prie  Dieu  avec  ardeur  —  Que  pour  conduire  son  Ame  en  para- 
dis —  Dieu  daigne  lui  envoyer  son  ange.  —  Telle  fut  la  mort  du  comte  Roland. 
(348-357.)  On  voit  par  la  que  la  copie  peut  être  plus  courte  que  le  modèle...  sans 
cesser  d'être  une  copie. 

1 7**  GiRABD  d'Amibus,  dans  son  Charlemagne^  traduit  servilement  et  en  mau- 
vais vers  la  Chronique  de  Turpin  ;  il  la  suit  ligne  pour  ligne,  presque  mot  pour 
mot.  Nous  offrons  cependant  quelques^vers  de  ce  compilateiu*  plus  que  médiocre 
pour  donner  une  idée  de  sa  manière.  Roland  est  sur  le  point  de  mourir  ;  il  fait 
de  longues  prières  à  Dieu  et  à  la  vierge  Marie  :  «  Pus  a  sa  destre  main  dedenz 
son  sain  glacie,  -^  Où  sa  ventaiUe  estoit  *I*  petit  deslacie,  —  De  ses  mameles 
a  l'une  et  l'autre  tirie  —  Et  esrace  du  cuir  'II*  pelés  dont  soullie  —  Fu  ches- 
cune  de  sanc  et  laidement  tachie.  —  Le  cloie  qu'il  ot  moult  et  bêle  et  deliie  — 
De  la  senestre  main  ne  ra  pas  espernie,  —  Ainz  en  tret  -l*  pelet  du  cuir  à  celé 
fie  —  Et  mist  les  'III*  en  -I-  et  après  s'estudie  —  Comment  le  puist  user  pur 

Tameestre  alegie — Ainsi  prioitRoUans  qu'en  sa  main  nuement^Tenoit  *11I' 

pelés  de  son  cuir  proprement —  El  nom  du  Père  grant  et  son  Fils  enssement  —  Et 
le  Saint  Esperit  à  cui  du  tout  s'atent.— Usa  ces  *11I*  pelés  à  ce  point  dignement  — 
En  gloirefiant  Dieu  où  son  esperit  rent.  v(^Ctiarlemagne,  ms.de  la  B.L,7  28»  P'ICO  v», 
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Il  MUT.  LiTR.  1.  beaux  arbres  :  ils  sont  assis  sur  la  soie  blanche,  ils 
'• — '- —  jouent  aux  labUs  et  aux  échecs,  ils  plaisantent,  ils 

161 1^.)  Nous  avons  à  dessein  choisi  un  passage  où  Girard  s*éIoigne  quelcpie  pn 
de  son  modèle.  Turpin  s*était  contenté  de  nous  montrer  Roland  saisisiaDt  la 
peau  de  sa  poitrine  et  s*écriant  :  «  Avec  cette  même  chair,  je  verrai  Dieo.  • 

t8^  L'auteur  du  Kabl-Mbinbt  s'est  contenté  d*insérer  dans  sa  compihtion  un 
rajeunissement  du  Ruolandes  Liêt,  C'est  dire  qu*il  n'a  rien  d'original.  Seulemcai 
*il  a  intercalé  dans  son  Honeevaux  un  petit  poème  épisodique,  Oipinel,  dont  sous 
avons  ailleurs  donné  le  résumé.  Ospinel  est  le  roi  de  Babjlone  ;  il  défie  let 
douze  pairs,  et  se  mesure  avec  Olivier,  qui  le  tue  après  l'avoir  baptisé.  H  aimiit  la 
fille  de  Marsile,  nommée  Magdalie,  qui  d'alxird  veut  le  venger,  mais  qui  ne  tarde 
pas  k  s'éprendre  du  plus  vif  amour  pour  Roland.  Et  Roland  ne  serait  que  trop 
tenté  de  répondre  à  cet  amour  ;  mais  le  frère  de  la  belle  Aude  arrache  son  ami 
à  ces  tendresses  indignes  de  lui.  Rref,  les  paîeus  sont  battus,  et  Magdalie  baptisée 
épousera  peut-être  un  jour  Olivier,  au  lieu  de  Roland.  (V.  VHistoire  poétique  Je 
CkaHemagne^  p.  490.) 

19^  LesRsAU  qui,  pour  le  commencement  de  l'expédition  d'Espagne,  ont  suivi 
si  exactement  V Entrée  en  Espagne  et  la  Prise  de  Pampelune^  suivent,  d'après  M.  G. 
Paris,  un  Roncevaux  de  Nicolas  de  Padoue  que  nous  avons  perdu,  et  le  suivent  en 
tout  ce  qui  touche  le  récit  de  la  grande  défaite  et  le  dénoûment  de  la  grande  guerre. 
Jl  est  certain  que  le  compilateur  de  V Entrée  en  Espagne  avait  également  compilé 
une  Chanson  de  Roland^  et  c'est  lui  qui  en  avertit  à  la  fin  de  son  premier 
poëme  (ms.  XXI  de  la  bibliothèque  Saiut-Marc,  f*  304).  Mais  hi  Spagna  do 
Reali  est  encore  inédite,  et  les  mieux  renseignés  de  nos  érudits  en  connaissent 
seulement  les  rubriques,  qui  paraissent  indiquer  uue  ressemblance  assez  étroite 
avec  la  Chronique  de  Turpin.  Quelques  épisodes  sont  ajoutés  à  la  donnée  pri- 
mitive de  la  légende  latine.  Les  Reali  doivent  ressembler  à  la  Cftronique  de  Phi- 
lippe Mousket,  dont  nous  avons  montré  plus  haut  la  composition  singulière. 
Mais  la  science  ne  sera  véritablement  écbirée  que  lorsque  le  texte  de  la  Spagne, 
aura  été  publié  et  lorsqu'on  aura  dressé  un  tableau  clair  et  complet  des  diffé- 
rentes sources  auxquelles  a  remonté  le  compilateur  des  Reali, 

2(f  La  Spagna  istoriata  en  vers  suit  la  Spagna  en  prose. 

21°  La  Chronique  de  saint  Bertin  de  Jean  d'Ypres  (f  1383)  reproduit 
Eginhard,  mais  en  ajoutant  à  ce  récit  précieux  deux  mots  très-légendaires  : 
••  Quae  in  Pyrenei  jugo  et  in  Rossida-valle  DOLO  Guanalonis  Yasconomque 
|>erfidia  |)erpessi  suut.  »  (Martène,  Thésaurus  anecdot.^  111,  492.) 

*jT*  Les  Romances  espagnoles  se  divisent  en  deux  familles  bien  distinctes  : 
celles  qui  sont  d'inspiration  française,  celles  qui  sont  d'inspiration  espagnole.  I.,es 
premières  paraissent  être  les  plus  anciennes,  et  nous  en  citons  ici  deux  fort  remar- 
quables dont  nous  empruntons  la  traduction  à  M.  de  Puymaigre  :  «  Romance  qui. 
dit  :  C'était  le  dimanche  des  Rameaux,  »  C'était  le  dimanche  des  Rameaux,  ou 
lisait  la  Passion,  quand  les  Mores  et  les  Chrétiens  entrèrent  en  combat  :  déjà  les 
Français  se  débandent  et  commencent  à  fuir.  Oh  !  comme  bien  les  encourage  ce 
})aladin  Roland  !  «  Retournez,  Français,  retournez  bravement  au  combat;  mieu& 
u  vaut  bien  mourir  que  vivre  déshonoré,  n  Déjà  les  Français  retournent  avec  cou- 
rage au  combat;  à  la  première  rencontre  ils  tuèrent  soixante  mille  honunes. 
Dans  les  montagnes  d'Altamira  va  fuyant  le  roi  Marcim  ;  il  fuit  sur  un  âne  fuite 
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rient.  Sous  un  pin,  près  d'un  églantier,  on  a  placé  le  "  ^Jj"^-  ^-j^^^-^- 
trône  de  Charles  ;  c'est  un  grand  fauteuil  d'or  massif,    

de  cheval.  Le  sang  qu'il  répandait  teignait  les  herbes;  ses  plaintes  s^élevaient  jus- 
qu'au ciel  :  n  Je  te  renie,  Mahomet,  et  tout  ce  que  j'ai  fait  pour  toi.  Je  t'ai  fait 
«  un  coq>s  d'argent,  des  pieds  et  des  mains  de  dents  d'éléphant  ;  je  t'ai  fait  un 
«  temple^à  la  Mecque  où  l'on  t'adore.  Pour  te  mieux  honorer,  Mahomet,  je  t'ai 
«  fait  une  tête  d'or.  Je  t'ai  offert  soixante  chevaliers,  et  la  reine,  ma  femme , 

R  trente  mille »  —  «  Romance  de  dona  Aida,  A  Paris  est  doua  Aida,  la  fiancée 

de  don  Roland.  Trois  cents  dames  sont  avec  elle  pour  l'accompagner.  Toutes 
|K)rtent  mêmes  chaussures,  toutes  mangent  à  une  même  table,  toutes  mangent 
du  même  pain,  à  l'exception  de  doua  Aida,  qui  est  supérieure  à  toutes.  Cent  dames 
filent  de  l'or,  cent  tissent  de  la  soie,  cent  touchent  des  instruments  pour  réjouir 
doîka  Aida.  Au  son  des  instruments,  dona  Aida  s'est  endormie.  Elle  a  fait  un 
songe,  un  songe  douloureux.  Elle  se  réveille  toute  troublée  et  avec  une  épou- 
vante très-grande.  Elle  pousse  de  tels  cris  qu'on  les  entend  par  la  ville.  Alors 
parlèrent  ses  demoiselles  ;  écoutez  bien  ce  qu'elles  dirent  :  «  Qu'est-ce  que  cela, 
Madame.'  Qui  vous  a  fait  mal?  ••  —  -  J'ai  fait  un  songe,  damoiselles,  qui  me  donne 
grand  chagrin.  Je  me  voyais  sur  une  hauteur  dans  un  lieu  désert.  Sur  les  mon- 
tagnes fort  élevées,  je  vis  voler  un  autour  ;  derrière  lui  venait  un  aiglon  qui  le 
serrait  de  près.  L'autour,  avec  crainte,  se  mit  sous  ma  jupe  ;  l'aiglon  avec  colère 
Ten  tira.  11  le  plumait  avec  ses  serres,  il  le  perçait  avec  son  bec.  »  Alors  parla 
sa  camériste  ;  vous  écouterez  bien  ce  qu'elle  dira  :  —  «  Ce  songe,  Madame,  je 
veux  vous  l'expliquer.  L'autour  ûi  votre  fiancé  qui  vient  d'outre-mer  ;  l'aigle, 
c'est  vous,  avec  laquelle  il  a  à  se  marier  ;  la  montagne,  c'est  l'église  où  l'on  doit 
vous  unir.  »— «  S'il  en  est  ainsi,  ma  camériste,  j'entends  te  bien  récompenser.  » 
—  Le  lendemain  matin  on  apporta  une  lettre  écrite  en  dedans  et  en  dehors, 
écrite  avec  du  sang.  Elle  disait  que  son  Roland  était  mort  à  la  déroute  de  Ron- 
cevaux  !  >»  {Les  Vieux  Auteurs  castillans^  II,  325.)  D'autres  romances  ont 
Bernard  del  Carpio  pour  héros,  et  célèbrent  sa  victoire  sur  Roland.  {Primavera^ 
I,  26-47.)  Dans  une  autre,  traduite  par  le  P.  Tailhan  {Études  religieuses,  VIII, 
p.  41),  <t  Roland  à  Roncevaux  voit  approcher  Charlemagne,  triste,  sans  suite, 
le  visage  ensanglanté.  Dès  qu'il  le  voit  ainsi,  le  pauvre  Roland  tombe  mort.  » 

23**  Dans  la  plus  ancienne  version  de  Galwn  (bibl.  de  l'Arsenal,  B.  L^F.  226), 
nous  assistons  à  la  mort  de  Roland  et  a  la  défaite  de  Roncevaux.  Mais  il  est  dans 
ce  roman,  relativement  moderne,  un  trait  caractéristique  qui  ne  se  retrouve 
nulle  part  ailleurs.  Galien  est  à  la  recherche  de  son  père  Olivier,  et  le  retrouve 
sur  le  champ  de  bataille  où  tous  les  chrétiens  viennent  de  mourir  en  martyrs. 
Olivier  n'a  que  le  temps  de  reconnaître  le  fils  qu'il  eut  de  Jacqueline,  et  de  le 
montrera  Roland;  puis  il  expire,  et  Galien,  quelques  années  après,  viendra  sur 
cette  tombe  s'agenouiller  et  mourir  de  douleur.  L'auteur  inconnu  de  Galien  ne 
parait  pas  connaître  la  Chronique  de  Turpin,  qui  consacre  quati'e  chapitres  à 
raconter  comment  les  héros  morts  à  Roncevaux  furent  enterrés  à  Blaives,  aux 
Aliscamps,  à  Belin,  à  Bordeaux.  11  suppose  que  Roland,  Olivier  et  leurs  compa- 
gnons reçurent  leur  sépulture  sur  le  champ  de  bataille  où  ils  avaient  été  si  glo- 
rieusement vaincus. 

24**  Le  Gharlbmagnk  bt  Ansâis,  en  prose,  du  quinzième  siècle  (bibliothèque 
de  l'Arsenal,  214''),  est  bien  loin  de  présenter  la  même  originalité  que  le  Galien, 

II.  27 
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Il  MBT.  LivR.  I.  et  le  roi  sV  as»ed.  Son  corps  a  une  beauté  fière  qui 

tllAP.  \X  •'  111111  *» 

frappe  tous  les  yeux,  et  sa  grande  barbe  blanche  s  e- 

Dutt  la  première  ptrtie  de  soa  œuvrci  l'auteur  n'est  guère  qu'un  plat  traducteur 
de  la  Chronique  de  Turpin.  Nous  n*en  citons  ici  quelques  lignes  que  pour  montrer 
la  déformation  littéraire  du  récit  primitif  :  «  A  Theure  que  Rolanl  cstoit  en 
oeste  angoisse  merveilleuse  dont  la  mort  si  l'aguillonnoit,  Thierri  d'Ardane  vint 
à  lui  parce  qu'il  eust  oy  le  cor.  Et  lorsqu'il  eust  la  cognoissance  qu'il  penoit  pour 
la  fin  dn  sicële^  il  assez  le  reconforta  et  pria  de  la  patience  pour  la  salTatioa  de 
s'ame.  Rolant  très  bien  vey  Thierri  et  entendi  ce  qu'il  disoit  Hais  ne  dist  pas 
celle  Gronique  que  moult  se  devisast  à  lui  pour  la  force  spiritueuse  qui  pretendoit  à 
départir...  Rolanl  esleva  ses  yeuh  en  haolt  et  ses  mains  à  Nostre^Seigneur,  et  dist 
mesmes  celles  psroles  ;  puis,  aprez,  rendit  l'csperit  :«Vrai  Jhesu  Crist,  le  serviteur 
quiypour  ton  saint  nom  exaulcier,  est  issu  du  règne  de  France  pour  venir  souffrir 
celle  paiue,  vueilles  de  ta  bénigne  grâce  que  son  ultime  heure  soit  tele  qu'il  ail 
gloire  pour  le  mérite  des  labeurs  et  paines  austères  dont  il  s'est  mis  à  lexoerctle. 
0  toy,  humile  Salvateur,  preng  Rolant  à  miséricorde  et  loi  pardonne  ses  péchiez 
comme  tu  fis  au  bon  larroo,  à  saint  Pierre  et  à  Magdelaine  qui  les  eurent  in- 
uumerables.  »  Quand  il  eust  dittes  ces  paroles,  sa  dextre  main  mist  en  ses  plaies 
et  eu  print  uug  billot  de  char  et  le  cuir  d'entre  les  mamelles....  [Puis]  mist  se« 
mains  dessus  ses  ieulz,  et  dist  :  «  Sire ,  à  cest  jugement  me  dourout  mes  deus. 
leulz  grant  gloire  en  voiant  ta  bénigne  face  et  grant  gloire  à  mes  compaignons 
qui  sont  mors  pour  toy  en  bataille.  Et  pour  lesquelz  je  te  supplie  que  tu  vieilles 
saulver  les  âmes,  m  A  ceste  parole  fiuée,  se  résida  devers  le  ciel  et  fist  le  signe  de 
la  crois,  et  joindi  ensemble  ses  mains  et  adonl  se  parti  son  ame  et  la  rendit  à 
Jhesu  Grift  •  (  f"^  2b),  Immédiatement  après  Roncevaux,  le  compilateur  fait  com- 
mencer son  récit  ôi'Antéis  de  Carthage. 

26°  Laokigus  Chalcoudtlas,  dans  son  De  rébus  lureicis^  fait  on  récit  assez 
long  de  la  bataille  de  Roncevanx  :  «  Carolum  autem  feninl  pr»  reliquis  regibu» 
strenue  rem  gessisse  advenus  Pœnos  qui  et  Saraoeni,  cm  auxilio  venere  Orlau- 
dus,  vir  eximia  fortitudine  scientiaque  militari  illustris,  et  Rhinaldus,  Oliberiu»- 
que,  necnon  alii  duces  Paladini  nuncuftati...  »  Ghalcondylas  fait  mourir  de  soif 
le  neveu  de  Charlemagne  :  «  Siti  debellatus  occuboit.  »  (Trad.  latine  de  l'édi- 
tion de  1650,  de  Tlmpr.  royale,  p.  46.) 

260  0ans  la  Conqcbstb  du  grand  Charlemagne,  qui  n'est  qu  une  cdiiion 
particulière  de  notre  Fisrabbas  ,  les  deux  derniers  chapitres  sont  intitulés  : 
Comme  la  trahison  fut  emprise  par  Ganelon  et  de  la  mort  des  crestiens;  et  comme 
Ganelon  est  reprins  par  l'auteur,  —  De  la  mort  du  roi  Marfarius^  et  comme 
Âollant  fut  martirisé  de  quatre  coups  de  lances  \  et ^  après ^  tous  ses  gens  furent 
tués.  C'est  purement  et  simplement  le  récit  de  la  Chronique  de  Turpin,  qu'on  a 
résumé  fort  brièvement  et  défiguré.  Marfarius  et  Belllgraudus  remplacent  Marnir 
et  Baligant  L'auteur,  en  outre,  a  cru  nécessaire  de  prendre  la  parole  et  d'adresser 
à  Ganelon  des  reproches  amers  :  «  0  maulvais  traître  Ganelon ,  tu  oublies  ta 
naissance  en  faisant  œu%Te  vilaine;  tu  estois  riche  et  grant  seigueur,  et, pour 
avoir  argent,  tu  as  trahi  ton  maître...  D'où  vient  ton  iniquité,  sinon  d*une  Ciuiac 
volonté  plongée  en  rabime  d'avarice  pour  ton  seigneur?  Que  t'avoit  fait  Bohind, 
Olivier  et  les  autres?...  0  fausse  avarice,  ardeur  de  la  concupiscence,  celni-ri 
n'est  pas  le  premier  qui  |Mir  toi  est  devenu  rebelle,  par  quoi  Adam  fut  à  Dieu 
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taie  sur  sa  poitrine.  Comme  il  est  plus  grand,  plus  "  *'*"•  "^«-  «• 
beau  et  plus  majestueux  que  tous  les  autres  Français,   " 

(lésoliéLisant,  et  ia  cité  de  Troie,  cette  grande  .ville,  fut  mise  eu  sujétion.  » 
37 *"  A  la  fin  des  Gcbbin  de  Mo:«tgla?(B  incunables,  est  un  autre  récit 
abrégé  de  la  défaite  de  Roncevaux,  récit  emprunté  aux  sources  latines. 

28**  Les  CoivQUBSTES  de  Guarlemagnb,  de  David  Aubbrt  (11,  ^  233-362), 
nous  offrent  un  singulier  mélange  de  la  Chronique  de  Turpin  et^e  nos  anciens 
poëmes.  Ganelon  y  est  qualifié  de  «  comte  des  paiis  dp  Champaigne  »,  et  tout  le 
récit  de  sa  trahison  est  d'ailleurs  conforme  à  la  légende  latine.  C'est  a  partir  d® 
la  mort  de  Roland  que  le  compilateur  du  quinzième  siècle  s'écarte  du  texte  de 
l'archevêque  de  Reims.  Il  suppose  qu'après  la  mort  de  sou  neveu,  Charles  envoya 
des  messagers  au  duc  Girard  de  Yiane  et  à  la  belle  Aude  pour  les  inviter  à  venir 
auprès  de  lui  :  il  les  voulait  préparer  à  la  terrible  nouvelle.  Le  voyage  des 
messagers  impériaux  est  longuement  décrit.  Cependant  la  fiancée  de  Roland 
(comme  dans  la  Romance  espagnole  que  nous  citions  tout  à  l'heure)  a  des  pres- 
sentiments et  des  songes  lugubres.  C'est  alors  que  David  Aubert  fait  entrer  en 
scène  la  sœur  de  Charles,  femme  du  comte  Ganelon,  dont  nos  vieux  poètes  se 
sont  si  peu  préoccupés.  Gille  arrive  à  Blaivcs,  y  rencontre  la  belle  Aude;  les 
deux  femmes  unissent  leur  deuil  et  mêlent  leurs  larmes.  Puis ,  après  bien  de& 
prières  et  bien  des  pleurs,  la  l)eHe  Aude  se  décide....  à  mourir  de  douleur.  La 
mort  de  son  frère  est,  du  reste,  la  cause  de  ccgi-and  deuil  autant  que  celle  de 
Roland.  Charlemagne,  pour  se  cousoler,  fait  le  siège  de  Narbonne  et  donne 
la  ville  à  Aimeri,  fib  d'Heniauld de  Beaulaude.  Après  quoi,  Ganelon, qui  s'était 
enfui  et  avait  échappé  deux  fois  aux  mains  de  l'Empereur,  est  pris,  jugé,  écartelé. 
Tout  aussitôt  après,  commence  le  résumé  de  la  Chanson  des  Saisnes,  (Voir  les 
précieuses  rubriques  de  David  Aitbert  dans  le  Philippe  Mousket  de  M.  de  Reif- 
femberg,  I,  48 i,  485.)  Comme  on  le  voit,  ce  récit  est  digne  d'attention,  et  il 
contient  plusieurs  traits  qu'on  ne  trouve  nulle  part  ailleurs.  Il  est  à  désirer  no- 
tamment que  Ton  publie  les  chapitres  relatifs  à  l'entrevue  de  Gille  et  d'Audain. 
29^  Les  POEMES  ITALIEKS  et  en  [Yarticulier  le  Mobgantb  de  Pulci  et  l'Or- 
LANDO  FURioso  de  l'Arioste,  n'ont  en  définitive  emprunté  à  notre  ancienne 
poésie  que  les  noms  de  nos  héros  et  la  légende  générale  de  la  guerre  d'Espagne. 
Tout  le  reste  est  de  leur  invention.  Le  Morgante  de  Pulci  n'est  qu'une  parodie 
de  DOS  vieilles  épopées  ;  c'est  une  sorte  de  Don  Quichotte  italien  qui  n'a  peut-être 
pas  été  moins  funeste  que  celui  d'Espagne  à  la  chevalerie  et  à  la  foi.  Toutefois 
Pulci  le  sceptique,  Pulci  le  railleur,  a  été  saisi  lui-même  par  le  grand  spectacle 
de  la  mort  de  Roland.  11  a  dû  imposer  silence  à  son  rire,  quand  il  s'est  trouvé 
face  à  face  avec  cette  mort  héroïque.  Son  héros  enfonce  alors  sa  Duraudaldans  la 
terre,  et  sa  dernière  action  est  un  baiser  énergique  déposé  par  ses  lèvres  mou- 
rantes sur  la  croix  que  forme  la  garde  de  son  épée  (XXYIU*  chant,  oct.  CLiii). 
Quant  à  l'Arioste,  il  n'a  pas  l'occasion  de  raconter  daus  ses  quarante-six 
Chants  la  mort  du  neveu  de  Charlemagne,  mais  je  ne  crois  pas  qu'il  l'eût  peinte 
avec  de  tels  traits.  Roland  furieux  est  la  plus  complète  antithèse  de  la  Chanson 
de  Roland,  Quel  est  en  effet  l'idéal  du  poète  italien.'  Dans  d'admirables  campa- 
gnes, au-dessous  d'un  ciel  charmant,  se  promènent  de  fiers  chevaliers,  brûlante 
d'amour,  et  des  dames  mer\'eilleusement  belles  qui  s'éprennent  très-facilement 
pour  ces  rhevalici's  éclatants  de  jeunesse  el  de  bravoure.  Vruuset  l'Amour  rircu« 


Digitized  by  LjOOQIC 


420  ANALYSE  DE  U  CHANSON  DE  ROLAND. 

Il  piBT.  Lif  1. 1.  ceux  qui  ne  l'ont  jamais  vu  le  distinguent  au  premiei 

abord.  Dés  que  le  regard  l'aperçoit,  la   bouche  dit  : 

«  C'est  Charles.  » 

lent  librement  au  milieu  de  ces  soldais  chrétiens,  au  milieu  de  ces  croisés  qui 
font  la  guerre  aux  Sarrasins.  Charlemagne  est  là»  dans  un  coin,  et  Ton  a  conserTé 
son  nom,  qui  i4t  très^onore  et  d'un  twl  effet  poétique.  Renaud,  OlÎTÎer  et 
Roland  sont  là  aussi,  beaux,  tendres,  empanachés,  chevaleresques  dans  la  der- 
nière acception  de  ce  mot,  «  courant  les  belles,  »  dé%urés  enfin  à  force  d*ètre 
ornés.  Ils  ne  sont  occu|>és  que  de  leurs  amours,  et  Roland  devient  fou  dans  un 
transport  de  petite  jalousie  et  de  déception  amoureuse.  Il  faut  aller  jusqu'au  Paradis 
lui  chercher  son  bon  sens.  Par-ci  par-là  on  a  conservé  quelques  combats  contre 
les  païens,  mais  ce  sont  des  épisodes,  et  Roland  lui-même,  dans  Roland  furieux, 
u'est  presque  qu'un  personnage  épisodique.  Le  véritable  héros,  c'est  Roger,  à 
moins  que  ce  ne  soit  la  guerrière  Bradamante,  à  moins  que  ce  ne  soit  Marphise, 
ou  Angélique.  Nulle  unité  dans  ce  chef-d'œuvre,  et  surtout  nulle  unité  chré- 
tienne; mais  de  belles  peintures  voluptueuses  et  des  scènes  amoureuses  au 
milieu  de  grottes  charmantes  et  de  fraîches  vallées.  La  Chanson  de  Roland,  au 
contraire,  est  la  peinture  austère  d'une  époque  et  d'une  nation  primitives,  mi- 
litaires, héroïques.  Pas  d'amours,  pas  de  soupirs.  Charlemagne  est  le  défenseur 
de  l'Église,  les  Sarrasins  en  sont  les  ennemis  ;  donc,  guerre  contre  les  Sarrasins, 
guerre  implacable  et  immortelle.  Toujours  le  haubert  au  dos  et  la  lance  au 
poing,  toujours  des  païens  coupés  en  deux  dont  les  diables  emportent  les  âmes, 
tandis  que  les  auges  sont  de  garde  aux  lèvres  des  barons  chrétiens  pour  enlever 
leurs  âmes  et  les  placer  dans  les  fleurs  du  Paradis.  Nulle  préoccupation  de  la 
nature  ;  le  monde  se  résume  en  un  champ  de  bataille  !  —  Ne  pouvant  prendre 
la  mort  de  Roland  pour  objet  de  nos  exemples,  nous  allons  opposer  le  récit 
de  la  mort  d'Agramaot,  dans  VOrlando  furioso^  à  un  récit  analogue  de  la 
Clianêon  de  Roland  ; 

La  bauille  est  merTeilliise  e  cnmune.  Quel  frein  serait  asscx  puissant,  quelle 

Li  quens  Rollanx  mie  ne  s'asoQret,  chaîne  assea  solide,  fut-elle  de  diamant, 

Fiert  del  csplet  tant  cum  hanste  li  dureU  pour  arrêter -la  colère  d'un  noble  coror  qui 
T  «XV*  cols  Ta  fraite  e  perdue;  franchit  les  bornes  de  la  clémence  afin  de 

Traii  Durendal  sa  bone  espée  nue,  sauver  de  la  mort  ou  du  déshonneur  Tobjet 

Son  cheval  brochet,  si  vait  ferir  Chemuble,  de  son  ainour,  exposé  aux  trahisons  et  à  la 
L*elme  li  freint  h  li  carbuncle  luisent,  violence?  Si  le  transport  d'une  Juste  colère 

Trenchei  la  coife  et  la  cheveléure,  le  rend  cruel  et  inhumain ,  sa  faute  mérite 

Si  li  trencliat  les  oilz  e  la  faiiure ,  indulgence,  car  il  a  perdu  la  raison.  Achille, 

Le  blanc  osberc  dunt  la  malle  est  menue,  reconnaissant  le  corps  ensanglanté  dePa- 
E  tut  le  cors  iresqu'  en  la  furchéure,  trocle,  couvert  de  ses  armes,  ne  Uouva 

£nz  eu  la  sele,  Ici  est  à  or  batue,  point  que  le  trépas  du  meurtrier  fût  une 

£1  cheval  est  l'espée  arestéue ,  satisfoction  sufGsante,  et  il  traîna  dans  la 

Trenchetreschine,  une  n'i  ont  quis[Juint]urc,  plaine  le  cadavre  d'Hector  en  l'accablant 
Tut  abat  mort  el  pred  sur  l'erbedrue.  d'outrages...  Il  ne  faut  donc  pas  s'étonner 
Après  U  dist  :  «  Gulvert,  mar  1  moûstes,  de  la  rage  qui  s'empara  de  Roland  à  l'as- 
DeMahumetJàni  avreaaiude.  pectde  rhorrible  blessure  que  le  roi  de 

Par  tel  glutun  n'en  bauille  oi  vencue.  •      Sericane  avait  (aile  à  Brandimart.  De  même 
{Chanton  de  Roland,  vers  1320-1337.)     que  le  pasteur  nomade  qui  s'arme  d'un 

b4(on  et  poursuit  le  serpent  venimeux  qui 
a  mordu  son  fils  expirant  sur  le  sable,  le  comte  lève  Balisaitle,  la  plus  terriMe  des 
épées.  Agramant  s'offre  à  ses  coups  le  premier.  Déjà  tout  sanglant,  blessé  en  mille 
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Tout  à  coup  les  jeux  cessent,  les  rires  s'éteignent^  "  "**"•  "^■• 
les  messagers  de  Marsile  font  leur  entrée  dans  le  ver- ^ 

endroits,  sans  épée,  son  cascpie  ouvert,  son  éca  brisé,  il  se  dégage  de  l*étrein(e  de  Bran- 
dimart,  comme  l'avide  épervier,  privé  de  sa  queue,  s'échappe  demi-mort  des  serres  du 
vautour.  La  pointe  du  glaive  de  Roland  pénètre  dans  cette  partie  du  corps  oti  la  tête  se 
Joint  an  tronc.  Le  cou  est  tranctié  comme  un  frêle  roseau  et  la  tête  du  monarque  roule, 
tandis  que  son  corps  se  débat  au  milieu  d'affreuses  convulsions.  Déjà  son  flme  erre  sur 
les  bords  du  fleuve,  oh  le  croc  de  Garon  ne  tarde  pas  à  Pentralner.  (flo/ond  furieux 
ch.  XLXi,  trad.  de  Ph.  de  la  Madeleine.) 

30°  La  Bataiiie  de  Roncevaux,  tel  est  le  titre  d*un  livre  de  la  BiBLiOTHftQITB 
BLBUB  FLAMANDE  qui  eut  une  vogue  considérable  au  seizième  siècle.  Ce  récit 
populaire  est  moitié  en  vers,  moitié  en  prose.  J*en  donne  ici,  pour  la  première 
fois,  un  extrait  traduit  en  français^  que  je  place  en  regard  du  texte  attribué 
àTurold: 

Tnn  FBAifÇAis.  Texte  flamand  TBADtnr. 

As  vus  Rollant  sur  snn  cheval  pasmeL..  Le  noble  comte  Roland — ^Se  précipite  &  la 

Son  coropaignuD  cum  il  l'at  encuntret,  suite  —  De  son  fidèle  compagnon  Olivier  •«• 

Sil  fiert  amuot  sur  Telme  à  or  gemet.  Au  milieu  des  Sarrasins  —  Jusqul  ce  quMI 

Tut  11  detrenchet  d*ici  que  al  nasel.  Tait  rejoint  —  Et  qu'il  puisse  combattre  à 

Mais  en  la  teste  ne  l*ad  mie  adeset.  côté  de  lui.  —  Lors  Olivier  lui  donna  un 

A  Icel  colp  l'ad  Rollans  regnardet.  coup,  —  N'ayant  certes  pas  conscience  de 

Si  li  demandet  dulcement  e  suef  :  ce  qu'il  faisait  —  Et  le  pieux  comte  Roland 

•  Sire  cumpain,  faites  le  vos  de  gred  7  dit  —  A  Olivier  tout  brisé  :  —  •  Fais  atten- 
«  Jl  est  ço  Rollanz  Ici  tant  vos  soelt  amer;  tion,  compagnon ,  —  C'est  mol  que  tu  as 
«  Par  noie  guise  ne  m'aviez  desfieL  »  frappé,  —  Moi  qui  suis  cependant  ton  corn- 
Disl  Oliver:  «Or  vos  oi-Jo  parler.  pagnon  Roland.  >    —  Olivier  lui  répond 

•  Jo  ne  vos  vei;  veied  vus  damne  Deul  sur-le-champ  :  —  «Oh!  pardon,  compa- 
«  Ferut  vos  ai,  car  le  me  pardunex.  a  gnon.  Je  n'y  vois  plus.  —  Bien  suis  peiné 
Rollanz  respunt  :  «  Jo  n'ai  nient  de  mal.  que  telle  chose  me  soit  arrivée:—  Pardonne- 
R  Jol  vos  parduins  ici  e  devant  Deu.  moi  donc  pour  l'amour  de  Dieu,—  J'en  ai 

(Vers  1989-2007.)  regret  de  tout  mon  coeur.  »  —  Lors  le  comte 

Roland  dit  à  Olivier  :  —  ■  Je  te  pardonne 
ici,  devant  Dieu.  • 

(Vers  1152-1171  de  l'Extrait  pubUé  par 
Bormans.) 
31°  La  Chroniqitb  db  WBlHSifSTBPHAïf  remonte,  pour  le  récit  de  Ronce- 
vaux,  aux  mêmes  sources  que  le  Stricker,  auteur  du  Karl,  Le  Stncker^  comme 
on  sait ,  n*avait  guère  fait  que  délayer  le  Ruolandes-Iùet^  et  il  ne  faut  pas  s'at- 
tendre à  trouver  là  des  faits  nouveaux. 

32**  La  Chboniqcb  du  hanuscbit  5003  (B.  I.)  a  pris  pour  base  la  Chronique 
de  Turpin.  Elle  y  intercale,  on  ne  sait  trop  pourquoi,  la  mort  de  Renaud  à 
Cologne,  et  la  fait  suivre  de  la  prise  de  Narbonne. 

33°  Le  Morgante  de  Pulci  passa  de  bonne  heure  dans  la  langue  française.  Une 
imitation  en  était  terminée  en  1517,  et  parut  en  1519,  à  Paris,  chez  Jehan  Petit, 
Regnault  Chaudière  et  Michel  Lenoir,  sous  ce  titre  :  Morgant  lb  GéàiiT.  En 
1530  une  édition  nouvelle  en  parut  chez  Alain  Lotrian,  sous  ce  titre  :  «  S'ensuit 
«  rhisloire  de  Morgant  le  Géant,  lequel  avec  ses  frères  persécuta  toujours  les 
«  chrétiens  et  serviteurs  de  Dieu,  mais  finalement  furent  ces  deux  frères  occis  par 
«  le  comte  Rollant.  Et  le  tiers  fut  crestien  que  depuis  ayda  moult  à  augmenter  la 
n  saincte  foy  catholique.  »  Un  second  livre,  une  seconde  partie  fut  ajoutée  en 
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PART.  uvR.  I.  ger  au  milieu  de  la  curiosité  et  de  Tempressement 
universels.  Blaocandrin  arrive  au  pied  du  trône  im- 
périal ,  prend  la  parole,  expose  l'objet  de  son  am- 
bassade, et,  avec  une  simplicité  qui  devrait  ouvrir  les 
yeux  de  Charles,  termine  sa  petite  harangue  en  ces 
termes  :  «  Vous  avez  assez  longtemps  demeuré  en  ce 
<c  pays  ;  il  est  bien  temps  que  vous  retourniez  à  Aix.  » 
I^  fils  de  Pépin,  qui  toujours  a  coutume  de  parler  à 
loisir,  se  recueille  quelques  instants,  étend  les  mains 
vers  Dieu,  baisse  la  tête  et  commence  à  réfléchir  '. 
Tout  le  destin  de  la  France  va  sortir  peut*étre  de  ces 
réflexions  du  grand  Empereur....  La  soirée  était  ma- 
gnifique, le  soleil  jetait  encore  de  beaux  rayons. 

Charles  relève  sa  tète  blanche,  qui  apparaît  toute 
pleine  de  fierté;  il  demande  tout  d'abord  des  ga- 
ranties aux  représentants  du  roi  Marsile,  il  offre  en- 
suite une  riche  hospitalité  aux  messagers  et  remet  sa 
décision  au  lendemain.  C'est  qu'en  effet  l'Empereur 
ne  décide  jamais  rien  sans  avoir  consulté  ses  barons  : 
«  Par  cels  de  France  voelt-il  del  tut  errer  *.  »  Le  len- 
demain, les  barons  se  réunissent  au  pied  du  trône 
d'or  sous  le  pin  :  c'est  Ogier  et  c'est  Turpin  ;  ce  sont 
Olivier,  Âcelin  de  Gascogne,  Thibaut  de  Reims,  Gérer, 
Gérin,  Richard  le  V^ieux  et  Henri  neveu  de  Richard  ; 
ce  sont  enfin    Roland,  chef  habituel  du  parti  de  la 

1025  (?)  àlorigiual  que  nous  veuous  dementiouuer.  Ce  supplément  •  coutieut 
la  trahison  de  Gantriou  et  la  mort  de  Roland.  »  II  eut  un  grand  succès  populaire 
au  dix-septième  siècle,  et  fit  partie  de  la  Bibliothèque  bleue.  En  résumé,  la 
mort  de  Roland,  sous  le  règne  de  Louis  XIV,  était  encore  racontée  au  peuple 
daus  trois  livres  qui  se  répandaient  à  milliers  d*e\emplaires  :  le  Galten  Mêtoir, 
le  Pierabras  et  le  Morgant, 

Il  était  réservé  à  M.  de  Tressan  de  faire  subira  notre  Chanson  de  Roland 
M  dernière  modification  et  d'étouffer  cette  légende  nationale  dans  les  rubans 
et  les  pompons  de  la  Biôiioihèque  de*  Romans,  Nous  avons  ailleurs  donné 
quelques  détails  sur  ce  suprême  outrage.  (V.  les  Épopées  françaises^  t.  I, 
583-586.) 

«  Chanson  de  Roiand,  édition  Th.  Mûller,  vers  1-138.  —  '  139-167. 
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guerre,  et  Ganelon,  chef  du  parti  de  la  paix.  Le  grand  "  '^bt.  uvr.  i. 
coDseil  commence  '.  *■ 

A  peine  l'Empereur  a-t-il  exposé  d'une  voix  grave 
et  impartiale  l'objet  des  débats  qui  vont  s'ouvrir*, 
que  les  deux  partis  se  dessinent  très-nettement  au  sein 
des  barons.  Ici  nous  sommes  en  pleine  poésie  primi- 
tive, et  nous  pensons  assister  à  un  conseil  tenu  par 
Agamemnon.  Les  héros  français  ne  s'injurient  pas 
moins  violemment  que  les  héros  d'Homère,  et  leur 
langage  n'est  pas  moins  énergique  :  a  Pas  de  trêve, 
pas  de  paix  avec  Marsile,  s'écrie  brusquement  le  neveu 
de  Charlemagne.  Nous  les  connaissons,  nous  savons 
ce  qu'elles  valent,  les  promesses  du  roi  de  Saragosse. 
Déjà  nous  avons  reçu  de  lui  pareille  ambassade.  Nous 
lui  avons  ensuite  envoyé  deux  messagers ,  les  comtes 
Basan  et  Basile  :  il  leur  trancha  la  tète.  Vengeance, 
Sire,  vengeance,  et  marchons  sur  Saragosse^.  —  Ne 
l'écoutez  pas,  n'écoutez  pas  ce  brouillon,  répond 
Ganelon.  Notre  mort  lui  importe  peu,  je  le  sais;  mais 
vous,  refléchissez,  seigneur.  Songez  que  Marsile  est 
vaincu,  et  qu'il  est  à  vos  pieds  en  suppliant.  N'y  au- 
rait-il point  de  la  cruauté  à  le  désespérer,  et  la  guerre 
ne  dure-t-elle  pas  depuis  trop  longtemps  ^  ?  »  Un 
murmure  d'approbation  accueille  ces  paroles  de  Ga- 
nelon :  les  Français,  en  effet,  étaient  dégoûtés  de  la 
guerre  et  soupiraient  vers  la  paix.  La  paix  est  décidée  ^. 

Il  ne  reste  plus  qu'à  choisir  parmi  les  Français 
un  messager  qui  se  rende  à  Saragosse  et  porte  au 
roi  Marsile  la  réponse  du  roi  Charles.  Pareil  mes- 
sage n'est  point  fait  pour  tenter  les  barons  de  France. 
Us  se  rappellent  alors,  non  sans  quelque  effroi,  la  ' 
mort  des  comtes  fiasan  et  Basile  ;  ce  souvenir  néan- 

>  Chanson  de  Roland,  éd.  Th.  MûIIer,  vers  168-179.   --  >   180-193.    — 
5  193-213.  —  4  214-329.  —  5  230-243, 
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Il  PA«r.  uf».  I.  moins  ne  glace  pas  le  zèle  des  douze  pairs.  Naimes, 

• le  vieux  Naimes,  se  propose  le  premier  pour  cette 

mission  dangereuse  ;  après  lui ,  s'offrent  tour  à  tour 
Roland,  Olivier,  Turpin.  Mais  TEmpereur  a  besoin  de 
ces  grandes  épées  et  retient  ces  téméraires.  Même  il 
s'indigne  contre  leur  zèle  exagéré  et  leur  impose  vio- 
lemment le  silence.  Charles,  dans  notre  poème,  a  par- 
fois une  puissance  que  rien  ne  limite  :  s'il  consulte 
alors  ses  barons ,  c'est  qu'il  le  veut  bien  ;  seul ,  il  prend 
ses  décisions,  et  ne  se  gène  point  pour  dire  à  un 
Turpin  et  à  un  Roland  :  a  N'ouvrez  plus  la  bouche 
«  avant  que  je  vous  l'aie  permis  ^  » 

Quel  sera  donc  le  messager  de  Charlemagne  ?  Ro- 
land, qui  n'a  pas  oublié  les  outrages  de  Ganelon ,  le 
propose  alors  au  choix  de  l'Empereur  '.  Les  Français 
approuvent  un  tel  choix  ;  une  voix  s'élève  dans  toute 
l'armée  et  désigne  Ganelon  au  roi  de  France  '.  Le 
beau-père,  le  paràtie  de  Roland,  entre  alors  dans  une 
rage  inexprimable  :  il  se  lève,  furieux,  terrible,  indigné; 
il  se  débarrasse  des  grandes  peaux  de  martre  qui 
pendaient  à  son  cou  et  apparaît  au  milieu  des  barons 
vêtu  de  son  bliaut  de  soie.  Il  est  beau,  il  est  fort,  si 
fort  et  si  beau  qu'il  attire  sur  lui  tous  les  regards  de 
l'armée  :  «  Je  vois  bien,  dit- il,  qu'il  faut  que  j'aille  à 
a  Saragosse  :  qui  va  là  n'en  revient  pas.  Je  vous  confie 
«  mon  fils  Baudouin,  qui  est  votre  neveu,  Sire.  Quant 
«  à  vous,  je  ne  vous  aime  pas,  dit-il  en  se  tournant  vers 
«  Roland  ;  car  c'est  à  vous  que  je  dois  ce  message.  En- 
a  tendez-le  bien  :  je  ne  vous  aime  pas.  »  Ces  seuls  mots 
préparent  suffisamment  la  trahison  de  Ganelon  :  Ro- 
.  land,  <c  le  chevalier  gaillard,  »  les  accueille  avec  un 
éclat  de  rire,  ce  Et  je  n'aime  pas  non  plus  les  douze 

»  La  Cliamon  de  Roland,  éd.  Th.  Mùller,  244-273.  —  «  274-277.  —  '  278- 
279. 
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a  pairs,  parce  qu -ils  aiment  Roland  ;  et  je  déteste  aussi 
«  Olivier,  parce  qu'il  est  le  compagnon  de  Roland.  Je 
«  les  abhorre,  je  les  défie....  »Ce  délire,  cette  folie  fu- 
rieuse, sont  apaisés  par  l'Empereur  '  :  il  met  aux 
mains  du  nouvel  ambassadeur  «  le  bâton  et  le  bref  a  ; 
il  lui  tend  son  gant  droit.  Ganelon  s'avance  pour  le 
prendre,  mais  le  laisse  tomber  à  terre.  Et  les  Fran- 
çais, aussi  superstitieux  que  les  anciens  Romains, 
s'écrient  avec  une  profonde  tristesse  :  «  Ce  message 
«  sera  pour  nous  la  cause  de  grands  malheurs  !  ^  » 
Le  traître  demande  alors  congé  à  l'Empereur  :  Charles, 
avec  la  majesté  d'un  pontife,  se  lève  et  lui  donne  sa 
bénédiction  solennelle  ^ Voilà  Ganelon  sur  le  che- 
min de  Saragosse  4. 

Ganelon,  certes,  ne  cherche  que  l'occasion  de  se  m. L'ambassade 
vendre  aux  Sarrasins  ;  mais  l'auteur  de  Roland ,  con- 
trairement aux  habitudes  de  tous  nos  autres  trou- 
vères, ne  le  fait  arriver  à  sa  trahison  suprême  qu'a- 
près de  longues  incertitudes  et  de  rudes  combats.  Ce 
misérable,  songeant  déjà  à  perdre  Roland  per  fus  et 
nefas^  aime  encore  la  France  et  conserve  une  grande 
âme.  De  là  de  beaux  contrastes  et  de  belles  pages.  Sur 
la  route  de  Saragosse,  il  rejoint  les  ambassadeurs  de 
Marsile  ^  qui  retournaient  près  de  leur  maître.  Blan- 
candrin,  le  chef  de  cette  ambassade,  engage  bientôt 
la  conversation  avec  le  beau-père  et  l'ennemi  de  Ro- 
land ^.  Ce  Blancandrin  est  un  diplomate,  un  habile,  qui 
connaît  assez  bien  le  secret  de  corrompre  les  âmes.  Il 
scrute  celle  de  Ganelon,  il  y  veut  lire  :«  Charles,  dit- 
ce  il ,  est  un  merveilleux  homme.  Mais,  après  tant  de 
«  conquêtes,  pourquoi  vient-il  attaquer  notre  roi  7  ?  d 

'  ÎM  Chanson  de  Roland,  vers  280-330.  —  >  331-336.  —  3  337-341.  — 
4  342-  3G5.  —  5  366-367.  -  «  368369.  —  '  370-374. 
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Il  PAIT.  uv«.  I.  (;anelon  se  sent  alors  inspiré  par  sa  rage  jalouse;  il  re- 

• jette  sur  Roland  tous  les  prétendus  torts  de  Charle- 

magne,  et  le  rend  responsable  de  tant  de  conquêtes  dan- 
gereuses ou  inutiles  :  «  C'est  lui,  dit-il  au  païen,  c'est 
(c  son  orgueil  qui  est  la  cause  de  tant  de  maux  ■•  »  Et 
le  traître,  dévoilant  sa  haine,  va  jusqu'à  s'écrier  : 
a  Nous  n'aurons  la  paix  que  si  on  le  tue  '.  »  Ces 
mots  n'éclairent  que  trop  bien  l'ambassadeur  du  roi 
Marsile.  C'en  est  fait  :  il  connaît  tout  Ganelon,  il  peut 
s'entendre  avec  lui,  il  peut  Tacheter.  Leur  voyage  n'é- 
tait pas  terminé  que  le  messager  de  Charles  était  déjà 
vendu,  Roland  trahi,  Roncevaux  décidé  ^.  Peu  de 
temps  après,  le  représentant  de  la  France  arrivait 
devant  le  roi  Marsile  ^.  . 

Ici  se  présente  une  scène  fort  belle  :  Ganelon,  qui 
vient  de  descendre  si  bas,  va  singulièrement  se  rele* 
ver.  Il  redevient  Français,  il  redevient  chrétien. 
Éblouissant  de  beauté,  fier,  dédaigneux,  superbe,  il 
attire  et  retient  sur  lui  les  regards  étonnés  de  vingt 
mille  Sarrasins  ;  il  leur  apparaît  avec  sa  majesté  in- 
solente ;  d'une  voix  méprisante,  il  expose  l'objet  de 
son  ambassade  ^:  «  Marsile  aura  la  moitié  de  l'Espagne 
«  et  devra  recevoir  le  baptême  ;  Roland  aura  l'autre 
«moitié.» âtuit  orguillos parçuner  i at^rez^  ajoute  l'am- 
bassadeur, qui ,  par  un  retour  des  plus  naturels,  par- 
vient ainsi  à  diriger  contre  Roland  toute  la  haine  de 
Marsile  et  des  païens.  Mais,  malgré  la  perfidie  de  ces 
paroles,  Ganelon  reste  véritablement  grand  et  noble. 
Le  roi ,  courroucé  de  tant  de  fierté,  veut  le  frapper  ^. 
«Quand  Ganes  le  vit,  il  mit  la  main  à  son  épée. — 
«  Épée,  lui  dit-il,  vous  êtes  belle  et  claire.  — Tant  que 
«  je  vous  porterai  à  la  cour  de  ce  roi, — L'empereur  de 

«  La  Chanson  de  Roland,  375-390.  —  »  391.  —  '  392-486.  —  *  407-413. 
—  5  414-437.—  «438-442. 
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ce  France  ne  dira  point — Que  je  suis  mort  seul  parmi  ces  "  '**»^-  "^«-  '• 
tf  étrangers.  — Mais  auparavant  les  meilleurs  t'auront   — ' — ^ — "• 
ce  payée  de  leur  sang. . . .  » — Et  Ganes  ne  veut  pas  se  sépa- 
rer de  son  épée,  —  Par  la  garde  dorée  il  la  tient  dans 
son  poing  droit.  —  Et  les  païens  de  se  dire  :  a  Voici 
«  un  noble  baron  '.  » 

Par  malheur,  Ganelon  ne  reste  pas  longtemps  ainsi, 
répée  au  poing  et  la  fierté  dans  Tâme  ^.  Marsile 
s^aperçoit  que  l'ambassadeur  de  Charles  n'est  pas  de 
ceux  qu'on  dompte  par  la  violence .  C'est  un  traître 
qui  veut  garder  des  semblants  de  fierté,  mais  dont 
les  plus  fières  résistances  ne  tiennent  pas  devant  un 
beau  prix.  Le  fatal  marché  se  conclut  ^.  Marsile  se  dé- 
cide à  ouvrir  sa  bourse  4  :  il  aurait  dû  commencer 
par  là.  Dix  mulets  chargés  d'or  viennent  à  bout  de 
toutes  les  indécisions  de  Ganelon  :  «  Je  vous  livrerai 
a  Roland  dans  les  défilés  de  Sizer  ;  il  sera  à  la  tête  de 
ce  Tarrière-garde  et  séparé  de  la  grande  armée  de  Char-  * 
«les.  Vous  en  aurez  facilement  raison.  Les  douze 
a  pairs  périront  tous  ensemble,  et  vous  n'aurez  plus 
ce  guerre  de  votre  vie  ^.»  Tel  est  le  marché  odieux  que 
toute  la  France  du  moyen  âge  a  presque  détesté  à  l'égal 
de  la  trahison  de  Judas.  Ganelon  est  le  Judas  de  la 
France,  Judas  est  le  Ganelon  de  Jésus-Christ. 


Charles  a  donné  à  la  grande  armée  le  signal  du     jv.  L*arHèn». 
départ  ^.  Cent  mille  Français  se  mettent  en  route  pour         ** 
douce  France^  xaiWe  grailes  résonnent  7,  et,  le  long  des 
chemins  étroits  des  Pyrénées,  on  voit  déjà  défiler 
l'avant-garde.  La  joie  est  sur  tous  les  visages,  la  joie 
est  partout.  Les  barons  vont  donc  enfin  revoir  leurs 

>  La  Chanson  de  Roland,  443-467.  —  '  468-500.    -  ^  501-601.  —  «  602. 
—  5  603-660.  —  6  661  et  suivants,  particulièrement  701-706.  —  '  700. 
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Il  MIT.  Lim.  I.  enfants  et  leurs  femmes;  la  cuenre  est  finie,  voici  la 

paix. 

Ganelon  est  reveifu  de  Saragosse  * ,  apportant  des 
nouvelles  trompeuses  :  «  Le  roi  Marsile,  a-t-il  dit,  ac- 
«  cepte  toutes  les  conditions  de  Charles^.  »  L'Empereur 
croit  trop  facilement  aux  paroles  du  traître  :  mais  on 
croit  si  volontiers  à  ce  que  Ton  désire  !  Seulement,  en 
général  prudent,  l'Empereur  ne  laisse  rien  au  hasard. 
Il  veut  une  solide  arrière*garde  :  qui  la  comman- 
dera^? «Sire,  s'écrie  Ganelon,  ce  sera,  si  vous  le 
«  voulez  bien,  mon  beau-fils  Roland  ^,  et  Ogier  com- 
«  mandera  l'avant* garde  ^.  »  A  ces  paroles,  Roland 
devient  blême  de  colère,  grince  des  dents,  insulte 
Ganelon.  11  regarde  comme  un  outrage  sanglant  ce 
commandement  qu'on  lui  veut  confier.  Il  avait  rêvé 
de  marcher  toujours  en  avant  :  le  premier  au  départ, 
le  premier  au  combat,  le  premier  au  retour.  Mais, 
.  cette  fois  encore,  les  barons  se  prononcent  contre  lui, 
et  il  lui  faut  subir  ce  commandement  de  l 'arrière- 
garde  ^  :  a  Beau  neveu,  lui  dit  Charles,  je  vous  dou- 
te nerai  la  moitié  de  mon  armée.  —  Non,  non,  reprit 
c(  Roland,  je  n'ai  besoin  que  de  vingt  mille  hommes. 
«  Et,  maintenant,  psissezles ports  en  toute  sûreté;  moi 
a  vivant,  vous  n'avez  rien  à  craindre  7.  »  Du  reste,  là 
où  est  Roland,  se  rassemble  l'élite  de  la  France;  autour 
du  neveu  de  l'Empereur  viennent  aussitôt  se  grouper 
les  onze  autres  pairs.  Olivier,  son  ami  Olivier,  accourt 
le  premier  aux  côtés  de  Roland;  Gérin  et  Gérer, 
Hôtes,  Béranger,  Samson,  Anséis,  le  vieux  Girard  de 
Roussillon ,  Engelier  le  Gascon ,  et  enfin  Ivon  et 
Ivpire  quittent,  l'un  après  l'autre,  l'escorte  de  Char- 
lemagne  pour  venir  former  celle  de  Roland  ^.  Ce  mou- 

»  La  Chanson  de  Roland,  674.  —  «   675-697.  —  ^  740-742.  —  *  743- 
747.  —  5  748-750.  —  *  751-782.  —  '  783-791.  -  •  792-801. 
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vement  est  beau,  et  nous  ne  regrettons  pas  d'avoir  eu 
à  nommer  ici ,  d'après  le  plus  ancien  de  nos  docu- 
ments poétiques,  ces  douze  pairs  dont  les  noms  ont 
tant  de  fois  varié  et  ont  été  tellement  défigurés.  Naguère. 
encore,  en  je  ne  sais  quelle  œuvre  lyrique  qui  a  eu 
plus  de  succès  qu'elle  n'en  méritait,  on  a  travesti  ces 
noms,  de  la  manière  la  plus  odieuse,  d'après  la  Biblio- 
thèque bleue  ou  d'après  les  romans  du  seizième  siècle. 
Il  n'est  pas  permis  de  toucher  ainsi  à  la  plus  belle 
légende  de  la  France. 

Derrière  les  douze  pairs  s*avancent  donc  vingt  mille 
chevaliers,  fleur  du  baronnage  de  France  '.  Pas  un 
couard  dans  leurs  rangs.  L'armée  défile  devant  eux,  et 
ces  cent  mille  soldats  font  trembler  la  terre  sous 
leurs  pieds.  De  quinze  lieues  ^  on  entend  le  bruit  de 
cette  masse  d'hommes  qui  monte,  monte  jusqu'au 
sommet  des  Pyrénées.  Mais  voici  que  les  premiers  sont 
arrivés  à  ces  sommets  si  désirés  :  voici ,  ô  bonheur  ! 
.  qu'ils  voient  se  dérouler  à  leurs  pieds  le  cher  pays  de 
France.  Car  déjà  tout  ce  qui  était  en-deçà  des  Pyré- 
nées s'appelait  la  France.  Al  la  vue  des  riches  plaines 
de  la  Gascogne,  ces  rudes  soldats  se  sentent  attendris; 
ils  se  souviennent  tout  à  coup  de  leurs  femmes,  de 
leurs  fils  et  de  leurs  filles  ;  et  ils  pleurent  ^.  L'Empe- 
reur pleure  plus  tristement  et  plus  longtemps  que 
tous  les  autres  ^.  Il  a  des  pressentiments  sinistres  : 
Dieu  lui  a  envoyé  un  songe  terrible  ^.  Charles  craint 
déjà  pour  son  neveu,  qu'il  abandonne  ;  il  jette  déjà  sur 
Ganelon  des  regards  défiants^....  Cependant  l'armée 
s'avance  dans  le  pays  gascon,  et  Roland  reste  au  milieu 
des  montagnes  7. 

Le  jour  est  clair,  le  soleil  est  beau;  l'arrière- garde 

«  La  Chanson  tU  Roland,  802-813.  —  «  Vers  814-817.  —  3  818-822.  — 
4  823-825;  829-840.  —  5  717-73G;  830-837.  —  «835.-  '  826. 
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"  aiAi-."!"  *'^^  *"  repos.  Tout  à  coup  elle  entend  du  côlé  d'Es- 
pagne  un  grand  bruit,  toujours  grossissant.  Un  silence 
profond  se  fait  autour  de  Roland.  Bientôt  les  Français 

'  distinguent  le  son  des  grattes^  bientôt  ils  entendent 

ce  bruit  terrible  d'une  armée  qu'on  ne  voit  pas  %  ce 
formidable  murmure,  cet  orage,  ce  tremblement  de 
terre,  qu'un  de  nos  plus  grands  écrivains  a  si  merveil- 
leusement décrits  dans  son  récit  de  Waterloo.  Ce  mot 
lui-même  n'est  pas  déplacé  ici,  car  nous  rencontrons 
ici  notre  Waterloo  du  huitième  siècle.  «  Olivier  est 
monté  sur  une  colline.  —  Il  regarde  à  droite,  à  gau- 
che, parmi  le  val  herbu  :—  «  Ce  sont  les  Sarrasins,  » 
dit-il.  —  Il  y  en  a  tant  qu'il  n'en  sait  la  quantité,  — 
Il  en  est  tout  égaré  en  lui-même.  —  Comme  il  a  pu, 
est  descendu  de  la  hauteur.  —  Est  venu  vers  les 
Français,  leur  a  tout  raconté....  — Et  les  Français  : 
ff  Maudit  qui  s'enfuira,  disent-ils.  —  Pas  un  ne  fera 
«  défaut  à  cette  mort  *  !  » 


V.  Le»  pi^MBVft.        i^t  pendant  ce  temps,  en  France,  ii  y  a  une  merveilleuse  touraienie. 
Des  tempêtes,  du  vent  et  du  tonnerre, 
De  la  pluie  et  de  la  grêle  démesurément^ 
Des  foudres  qui  tombent  souvent  et  meuu. 
Et  ^  rien  n'est  plus  vrai  —  un  tremblement  de  terre 
Depuis  Saint-Michel  de  Paris  jusqu^à  Sens, 
Depuis  Besançon  jusqu'au  port  de  Wissant. 
Pas  une  maison  dont  les  murs  ne  crèvent. 
A  midi^  il  y  a  grandes  ténèbres  : 
11  ne  fait  clair  que  si  le  ciel  se  fend. 
Tous  ceux  qui  voient  ces  prodiges  en  sont  dans  l'épouvante, 
Et  plusieurs  disent  :  «^  C^est  la  fin  du  monde, 
«  C*est  la  consommation  du  siècle.  » 
>on,  non,  ils  ne  le  savent  pas^  ils  se  trompent  : 
C'est  lb  gband  deuil  poub  la  mobt  de  Roland  ^.•.. 


>  1m  Chanson  de  Hoiand,  100^  et  suivaiiU.  —  >  1017-lOlU;  1035-1038; 
1046-1047.  —  ^  1423-H37.  Ces  présagps  .surnaturels  ne  sont  rapportés  par  Ir 
poëte  qu'après  le  récit  de  la  premièri'  porlit*  de  la  Iiataillo. 
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CHAPITRE  XXI. 


ROXCEVAUX.  —  SECONDE  PARTIE  :  LA   MORT  DE  ROLAND. 


Il    PART.   UVH.  1. 
CnAP.    XXI. 


ce  Quatre  cent  mille  païens  contre  vingt  mille  bVan-  commina^meni» 
caîs  *  !»  Il  y  avait  là  de  quoi  rendre  vingt  fois  popu-  «ic  la  bauiiic. 
laire  la  légende  de  Roncevaux.  £t  qui  de  nous  ne  se 
souvient  d'avoir  entendu  crier,  dans  les  rues  de  Paris, 
le  récit^  embelli  peut-être,  de  quelques-unes  de  nos 
victoires  en  Algérie?  Je  me  souviens  surtout  que, 
pendant  bien  des  années,  le  fait  d'armes  de  Mazagran 
eut  une  popularité  bruyante  :«  Cent  vingt-trois  Français 
ff  contre  douze  mille  Arabes!  »  voilà  ce  que  Ton  criait 
partout,  ce  que  Ton  peignait  grossièrement  sur  les 
toiles  des  bateleurs,  ce  dont  les  chanteurs  populai- 
res régalaient  leur  public  haletant  d'enthousiasme. 
Eh  bien  !  Roncevaux  est  un  Mazagran  gigantesque.  Et, 
de  plus,  c'est  une  défaite  au  lieu  d'être  une  victoire; 
c'est  un  désastre  où  périt  toute  l'élite  de  la  France... 

Les  vingt  mille  Français  de  Roland  se  trouvent  donc 
cernés  de  toutes  parts  *  ;  nul  moyen  de  se  frayer  un 
passage^  Ils  ne  désespèrent  pas,  et  le  combat  va  s'en- 
gager. C'est  ici  que  commence  la  plus  ancienne  des- 
cription de  bataille  que  nous  trouvions  dans  toutes  nos 
épopées  françaises  :  la  plus  ancienne,  disons-nous,  et  en 
même  temps  la  plus  vivante  et  la  plus  belle.  Et  c'est 
surtout  ici  que  l'on  constatera  facilement  la  profonde 

■  La  Chanson  Je  Roland,  8ôl.  —  '  Les  préparatifs  et  rarri>t'e(les  Sarrasins 
^oiit  longuement  décrits,  vers  80(U10lti. 


Digitized  by  LjOOQIC 


Il   PâST.  UVI.  I. 

<;hap.  XXI. 


433  ANALYSE  DE  LA  CHANSON  DE  ROLAND. 

ressemblance  de  dos  anciens  poèmes  avec  les  poèmes 
homériques.  Placez  à  côté  l'un  de  l'autre  un  épisode 
militaire  de  Y  Iliade  et  un  des  épisodes  de  Roland: 
vous  serez  très -vivement  frappé  de  cette  ressem- 
blance. Toutes  ces  batailles  des  temps  primitifs  pré- 
sentent le  même  spectacle  ;  ce  n'est  qu'une  série  de 
duels  terribles,  et  qui  le  plus  souvent  se  terminent 
par  la  mort  d'un  des  combattants.  H  y  a  d'ailleurs 
fort  peu  de  différence  entre  tous  les  récits  de  ces 
combats  singuliers  qu'anime  une  haine  farouche  et 
véritablement  implacable.  Jamais  peut-être  on  n  a 
tant  aimé  le  sang  répandu,  jamais  on  n'a  tant  pro- 
fessé de  mépris  pour  la  vie  humaine.  Et  certes  ce 
n'est  pas  un  éloge  que  nous  prétendons  faire  ici  aux 
auteurs  de  nos  vieux  poèmes  ! 

Du  reste,  à  Roncevaux,  tout  devient  solennel,  tout 
se  revêt  d'une  apparence  extraordinairement  grave. 
On  sent  qu'il  s'agit  d'une  action  décisive  entre  la 
France  et  les  païens;  j  allais  dire  d'une  lutte  entre 
Jésus-Christ  et  Mahomet.  I^  trahison  de  Ganelon 
ajoute  à  l'intérêt  puissant  qu'excite  encore  aujour- 
d'hui le  grand  caractère  de  Roland,  et  surtout  sa 
qualité  de  chrétien  et  de  Français.  Ce  n'est  jamais 
sans  émotion  que  nous  avons  lu  l'entrée  de  Roland 
sur  le  champ  de  bataille  de  Roncevaux,  et  celle  de  la 
garde  à  Waterloo.  Mais  combien  Roland  est  plus 
chrétien  ! 

Quelques  instants  après,  Français  et  païens  sont 
aux  prises  '. 

II.  L*urgueii  Olivier  est  monté  sur  une  colline  élevée; 

de  Hoiaiid.  De  là  découvre  le  royaume  d^Espagne 

Kt  le  grand  assemblement  des  Sarrasins.... 

>  Ln  Chanwn  de  HolaiiH,   11L2-11G3  ;  1109. 
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Olivier  dit  :  «  Païens  ont  grande  force,  n  part.  livr.  i. 

«  Et  nos  Français^  ce  semble^  en  ont  bien  peu.  chap.  m. 

«  Âmi  Roland,  sonnez  de  votre  cor; 
«  Charles  l'entendra,  et  fera  retourner  son  armée.  »  ' 

—  «  Je  serais  bien  fou,  répond  Roland. 

«  Dans  la  douce  France,  en  perdraî-je  ma  gloire? 

«  Non,  mais  je  frapperai  grands  coups  de  Duranda!  ;  • 

«  Le  fer  en  sera  sanglant  jusqu'à  lor  de  la  garde.  « 

«  Félons  païens  furent  mal  inspirés  de  venir  aux  défilés: 

«  Je  vous  assure  que,  tous,  ils  sont  jugés  à  mort.  » 

—  «  Ami  Roland,  sonnez  votre  olifant; 

«  Charles  l'entendra,  et  fera  retourner  l'ost. 

«  Le  Roi  et  ses  barons  viendront  à  notre  secours. 

—  «  A  Dieu  ne  plaise,  répond  Roland, 

•  Que  mes  parents  jamais  soient  blâmés  à  cause  de  moi, 

«  Ni  que  France  la  douce  tombe  jamais  dans  le  déshonneur  ! 

«  Non,  mais  je  frapperai  grands  coups  de  Durandal, 

«  Ma  bonne  épée  que  j'ai  ceinte  à  mon  côté. 

«  Vous  en  verrez  tout  le  fer  ensanglanté. 

«  Félons  païens  sont  assemblés  ici  pour  leur  malheur  : 

«  Je  vous  assure  qu'ils  seront  tous  livrés  à  mort.  > 

«  —  Ami  Roland^  sonnez  votre  olifant. 

«  Le  son  en  ira  jusqu'à  Charles,  qui  passe  aux  défilés  : 

«  £t  les  Français,  j'en  suis  certain,  retourneront  sur  leurs  pas. 

«  —  A  Dieu  ne  plaise,  lui  répond  Roland, 

«  Qu'il  soit  jamais  dit  par  aucun  homme  vivant 

«  Que  j'ai  sonné  mon  cor  à  cause  des  païens. 

«  Je  ne  ferai  pas  aux  miens  ce  déshonneur. 

«  Mais  quand  je  serai  dans  la  grande  bataille^ 

«  Ty  frapperai  dix-sept  cents  coups: 

«  De  Durandal  vous  verrez  le  fer  tout  sanglant. 

a  Français  sont  bons  :  ils  frapperont  en  braves  ; 

c  Les  Sarrasins  ne  peuvent  échapper  à  la  mort.  » 

—  Je  ne  vois  pns  où  serait  le  déshonneur,  dit  Olivier. 
«  Pai  vu,  j'ai  vu  les  Sarrasins  d'Espagne; 
«  Les  vallées,  les  montagnes  en  sont  couvertes, 
«  Les  landes,  toutes  les  plaines  en  sont  cachées. 
«  Qu'elle  est  puissante,  l'armée  de  la  gent  étrangère, 
«  Et  que  petite  est  notre  compagnie! 
«  —  Tant  mieux,  répond  Roland,  mon  ardeur  s'en  accroît. 
II.  28 
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ji  PABi.  iA\%.  I.      «  Ne  plaîM  à  Dieu,  à  ses  saints,  à  ses  anges, 

^^^'  ^^'  «  Que  France,  à  cause  de  moi,  perde  de  sa  valeur  ! 

«  Plutôt  mourir  qu*étre  déshonoré. 

«  Plut  nous  frappons,  plus  TEmpereur  nous  aime!  » 


Roland  est  preux,  mais  Olivier  est  sage; 
Ils  sont  tous  deux  de  merveilleux  courage  *. 


harangues. 


lu.  u*  Les  deux  années  vont  s'élancer  furieuses  Tune  sur 

Tautre.  Entre  elles  règne  ce  profond,  ce  lugubre  silence 
qui  précède  les  grands  orages  et  les  grandes  batailles. 
C'est  le  moment  de  parler  à  ces  chrétiens  qui  vont 
mourir;  c'est  le  moment  d'échauffer  leurs  âmes  par  de 
brûlantes  paroles.  Roland  et  Turpin  parlent  :  l'un  est 
le  représentant  de  la  France  et  de  l'Empereur,  l'autre 
est  le  représentant  de  l'Église  et  de  Dieu.  I^  rhétori- 
que, d'ailleurs,  sera  bannie  de  ces  discours,  qu'il  ne 
faut  pas  comparer  à  ceux  de  Tite-Live  : 

Félons  païens  chevauchent  par  grande  ire  : 

«  Voyez  un  peu,  Roland,  dit  Olivier. 

«  Les  voici,  les  voici  près  de  nous,  et  Charles  est  trop  loiu. 

«  Ah  I  vous  n'avez  pas  voulu  sonner  votre  olifant. 

R  Si  le  grand  Roi  était  ici,  nous  n'aurions  rien  à  craindre. 

«  Jetez  les  yeux,  là-haut,  devers  les  ports  d*Espagne  : 

«  Vous  y  verrez  dolente  arrière-garde. 

«  Tel  s'y  trouveaujourd'huiqui  plusjamais  ne  sera  dans  une  autre.» 

«  —  Honteuse,  honteuse  parole,  répond  Roland. 

«  Maudit  soit  qui  porte  un  lâche  cœur  au  ventre  ! 

A  Nous  tiendrons  pied  fortement  sur  la  place  : 

«  Pour  nous  seront  les  coups,  et  pour  nous  la  bataille  !  » 

Quand  Roland  voit  qu'il  y  aura  bataille, 

Il  se  fait  plus  fier  que  lion  ou  léopard* 

Il  interpelle  les  Français,  puis  Olivier  : 

«  Ne  parlez  plus  ainsi,  ami  et  compagnon  ; 

K  L'Empereur,  qui  nous  laissa  ses  Français, 

«  A  mis  à  part  ces  vingt  mille  que  voici. 

«  Pas  un  couard  parmi  eux,  Charles  le  sait  bien 

>  Chanson  de  Rolaud,  1028-1030  et  1049-1004. 
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Pour  son  seigneur  on  doit  souffrir  grand  mal, 

Endurer  le  froid  et  le  ehaud^ 

Perdre  de  son  sang  et  de  sa  chair. 

Frappé  de  la  lance,  Olivier,  et  moi  de  Durandal, 

Ma  bonne  épée  que  me  donna  le  Roi. 

Et  si  je  meurs,  qui  Taura  pourra  dire  : 

C'était  répée  d'un  brave  !  » 


435 


Il  PÀttT.  Lt««.  1. 

chap.  XXI. 


D'antre  part  est  Tarchevéque  Turpin  ; 

Il  pique  son  cheval  et  monte  sur  une  coltine, 

Il  s'adresse  aux  Français  et  leur  fait  ce  sermon  : 

«  Seigneurs  barons,  Charles  nous  a  laissés  ici, 

«  C'est  notre  roi  :  notre  devoir  est  de  mourir  pour  lui. 

«  Chrétienté  est  en  péril,  maintenez-la. 

«  Il  est  certain  que  vous  aurez  bataille^ 

«  Car,  sous  vos  yeux,  voici  les  Sarrasins. 

«  Or  donc^  battez  votre  coulpe  et  demandez  à  Dieu  merci. 

«  Pour  guérir  vos  âmes^  je  vais  vous  absoudre; 

«  Si  vous  mourez,  vous  serez  tous  martyrs  : 

a  Dans  le  grand  Paradis  vos  places  sont  toutes  prêtes  !  » 

Français  descendent  de  cheval,  s'agenouillent  à  terre^ 

Ft  l'Archevêque  les  bénit  de  par  Dieu  : 

«  Pour  votre  pénitence,  vous  frapperez  les  païens  *  !  » 


Tout  aussitôt  la  bataille  commence  '.  C'est  un  neveu 
de  Marsile,  du  nom  d'Aelroth,  qui  veut  y  frapper  le 
premier  coup  ;  il  vient  chevaucher  devant  les  rangs 
français  et  insulte  la  France,  Roland  en  ressent  une 
grande  douleur,  se  jette  sur  le  païen  et  lui  donne  un 
de  ces  coups  terribles  comme  il  les  sait  donner  :  il  le 
tranche  en  deux.  Alors,  dans  la  première  ivresse  de 
sa  victoire,  il  s'écrie  :  «  Frappez,  frappez,  Français,  le 
a  premier  coup  est  nôtre  ^.  »  Olivier,  jaloux  de  ce  bel 
exploit  de  Roland,  se  précipite  sur  le  duc  Falsaron, 
géant  hideux,  dont  les  deux  yeux,  dit  le  poète,  sont 
séparés  par  un  grand  demi-pied.  Il  lui  plonge  sa  lance 
au  milieu  du  corps  :  «  Montjoie,  Montjoie  !  »  répète  le 


IV.  U  mêlée. 


t   Chanson  Je  Roland,  1098-1 138i  —  *  1186.--  '  I187-121?4 
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n  Pâ«T.  uTB.  L  vainqueur'.  Turpin  ne  veut  pas  demeurer  en  retard,  et 

• abat  Témir  Corsablix  roide  mort  à  ses  pieds  :  «  Montjoie, 

«  Mon tjoie  !  »  s'écrie  ce  rude  tonsuré  * .  A  ces  trois  duels 
en  succèdent  vingt  autres  :  les  douze  pairs  entrent  eu 
ligne.  Gérin  tue  Malprime  de  Brigal  ^,  Gérer  frappe 
Témir  de  Balaguer  ^,  Samson  abat  l'Âumaçour  ^,  Anséis 
renverse  Tui*gis  de  Tortelouse  ^,  le  Gascon  Engelier 
fait  mordre  la  poussière  à  Escremiz  de  Val  terne  ? ,  Hôtes 
désarçonne  Estorgant  ^,  Béranger  ne  fait  pas  grâce  à 
Estramariz  9.  Sur  les  douze  pairs  du  roi  Marsile,  dix 
déjà  ont  succombé'^.Ety  parmi  les combsittants,  le  vieux 
poète  nous  montre  les  diables  sans  cesse  occupés  à  se 
jeter  sur  les  âmes  des  Sarrasins  morts  et  à  les  empor- 
ter dans  l'enfer.  Hélas  !  les  bons  anges  auront  de  la 
besogne  tout  à  l'heure. 

En  attendant,  Roland  se  démène  en  furieux  sur  le 
champ  de  bataille.  Il  est  tout  rouge  de  sang;  son  hau- 
bert est  rouge,  ses  bras  sont  rouges,  son  cheval  est 
rouge.  Là  où  vous  voyez  des  montagnes  de  morts,  c'est 
là  qu'a  passé  Roland  ;  il  abat  les  têtes,  coupe  les  cer- 
velles, tranche  en  deux  du  même  coup  le  cheval  et  le 
cavalier  '  ' ,  Quant  à  Olivier,  il  n'a  plus  qu'un  tronçon  de 
lance  au  poing,  et  ne  veut  pas  prendre  le  temps  de  ti- 
rer du  fourreau  son  épée  Hauteclére  :  «  Fi!  lui  dit 
te  Roland,  en  cette  bataille  de  quoi  sert  un  bâton?  » 
Olivier  jette  alors  ce  tronçon  sanglant  qui  est  entré 
dans  tant  de  chairs  et  qui  a  causé  la  mort  de  tant 
d'hommes  ;  il  tire  sou  épée  et  se  replonge  dans  la 
mêlée  :  «  Montjoie,  Montjoie  '*  !  » 

ce  La  bataille  est  merveilleuse  et  pesante.  —  Olivier 
et  Roland  y  frappent  de  grand  cœur. — L'archevêque 

>  Chanson  de  Roland,  1213-1234.  —  >  1235-1260.  —  '  126Mft68.  — 
4  1269-1274.  —  5  1275-1280.  —  «  1281-1288.  —  7  1289-1296.  —  «  1297- 
1303.  —  9  1304-1307.  —  ««  1308-1310.  —  ««  1320-1344.  ->  "  1351-1878. 
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V  rend  des  milliers  de  coups.  —  Les  douze  pairs  ne  sont  "  «•*".  uth.  i. 

J  r  ir  CHAP.  «I. 

pas  en  retard  ;  — Tous  les  Français  se  battent  comme  

un  seul  homme. — Et  les  païens  de  mourir  et  par  cent 
et  par  mille.  —  Qui  ne  s'enfuit  ne  peut  échapper  à 
la  mort.  — Bon  gré  malgré,  tous  y  laissent  leur  vie. — 
Mais  les  Français  y  perdent  leur  meilleure  défense  : — 
Us  ne  reverront  plus  ni  leurs  pères  ni  leurs  familles. 
—  Ni  Charlemagne,  qui  les  attend  là-bas  '  !  »  Et,  en 
effet,  la  grande  déroule  va  bientôt  commencer.  Jamais 
pareille  défaite  n'a  si  rapidement  succédé  à  pareille 
victoire.  Les  bataillons  des  païens  se  renouvellent 
sans  cesse,  tandis  que  les  Français  s'épuisent;  et 
c'est  en  ce  moment  même  que  de  terribles  présages 
éclatent  sur  toute  la  surface  de  la  France  '.  Autour 
des  douze  pairs,  se  fait  un  vide  affreux.  Ils  regardent 
de  toutes  parts,  et  se  voient  bientôt  presque  seuls  sur 
le  champ  de  bataille  immense.  Mais  le  bataillon  sacré 
des  douze  compagnons  est  lui-même  entamé  :  Engelier 
de  Gascogne  succombe  le  premier  sous  les  coups  de 
Climborin  ^;  un  autre  païen,  un  traître  qui  a  pris  Jéru- 
salem et  y  a  massacré  le  patriarche,  se  précipite  sur  le 
duc  Samson  et  l'abat  mort  4.  Malquiant  tue  le  brave 
Anséis  ^.  Gérin,  Gérer  et  Bérenger  tombent  l'un  après 
l'autre  sous  la  lance  de  Grandoigne  ^.  Les  six  autres 
pairs  vengent  en  vain  la  mort  de  leurs  cinq  frères  ;  en 
vain,  Turpin  se  promène  sur  le  champ  en  laissant 
après  lui  des  rangées  de  morts  7  ;  en  vain  quatre  mille 
Sarrasins  descendent  dans  l'enfer  ®.  La  victoire  même 
des  Français  les  affaiblit  de  plus  en  plus  et  leur  ôte 
de  leur  sang.  Hélas!  ils  ne  sont  plus  que  soixante, 
mais  a  soixante  qui  se  vendront  cher  avant  de  mourir^  »  ! 

i  Charuon  de  Roland,  1413-1422.  ^  >  1423-1437.  —  3  1483-1501.  — 
4  1M)2-1586.  —  &  1550-1561.  —  «  1570-1585.  —  7  1562-1569;  1642- 
1682.  —  S  1683-1685.  —  9  1688-1690. 


Digitized  by  LjOOQIC 


4M  ANALYSE  DE  LA  CIIJNSON  DE  ROLÀKD. 

Il  MRT.  uvt.  1.       Roland  a  mis  PolifaDt  à  ses  ièms  : 
""^^  '^''  -       Il  Tembouche  bien,  et  le  sonne  d'une  puissante  baleine  : 
V.  u  cur.  Les  puys  sont  hauts  et  le  son  va  bien  loin. 

On  en  entendit  récbo  à  trente  lieues. 
Charles  et  toute  Tamiée  Tout  entendu. 
Et  le  roi  dit  :  «  Nos  hommes  ont  bataille.  > 
Mais  Ganelon  lui  répondit  : 
«  Si  c'était  un  autre  qui  le  dtt,  on  le  traiterait  de  menteur.  • 

Le  comte  Roland,  à  grand*peine,  à  grand  ahan. 

Et  très-douloureusement  sonne  son  olifant. 

De  sa  bouche  Jaillit  le  sang  vermeil, 

De  son  front  la  tempe  est  rompue  : 

Mais  de  son  cor  le  son  alla  si  loin  ! 

Charles  Teutend^  qui  passe  aux  défilés  ; 

Naimes  Tentend,  les  Français  Fécoutent^ 

Et  le  roi  dit  :  «  Cest  le  cor  de  Roland. 

«  Il  n'en  sonna  jamais  que  pendant  une  bataille. 

«  ~  11  n'y  a  pas  de  bataille,  dit  Ganelon. 

«  Vous  êtes  vieux,  tout  blanc  fleuri  ; 

«  Ces  paroles  vous  font  ressembler  à  un  enfant. 

«  D'ailleurs,  vous  counaissez  le  grand  orgueil  de  Roland  : 

«  C'est  grand'merveille  que  Dieu  le  souffre  si  longtemps 

«  Pour  un  lièvre,  il  corne  toute  la  journée. 
«  Avec  ses  pairs  il  est  en  train  de  rire  : 
«  Il  n'est  point  d'homme  qui  osât  l'attaquer. 
«  Chevauchez,  Sire  ;  pourquoi  faire  halte  ? 
«  Le  grand  pays  est  très-loin  devant  nous.  » 

Le  comte  Roland  a  la  bouche  sanglante  : 

De  son  front  la  tempe  est  brisée. 

Il  sonne  l'olifant  à  grande  douleur^  à  grand  ahan. 

Charles  et  tous  les  Français  l'entendent. 

Et  le  roi  dit  :  «  Ce  cor  a  longue  haleine.  » 

Naimes  :  «  C'est  un  vrai  baron,  dit-il,  qui  fait  cet  effort. 

«  H  y  a  bataille,  et  sur  ma  conscience 

«  Quelqu'una  trahi  Roland...  c'est  celui  qui  feint  avec  vous. 

«  Armez-vous,  Sire  ;  criez  voire  devise, 

«  Secourez  votre  noble  mesnie  : 

«  Vous  entendez  assez  la  plainte  de  Roland.  ^ 

L'Empereur  fait  sonner  ses  dairous. 
Français  descendent,  et  les  voilà  qui  s'arment 
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De  heaumes,  de  hauberts,  d'épées  à  gardes  d'or,  "  ^^^  ^'  «• 

Us  ont  de  beaux  éeus,  de  grandes  et  fortes  lances,  ^^^'  '"' 


Des  gonfanons  bleus,  blancs  et  rouges  : 

Les  baroDS,  tous  les  barons  du  camp,  remontent  à  cheval  : 

Us  éperonnent^  et,  tant  comme  durent  les  défilés, 

Il  n'en  est  pas  un  qui  ne  dise  à  Tautre  : 

«  Si  nous  voyions  Roland  avant  sa  mort, 

«  Quels  beaux  coups  nous  frapperions  avec  lui!  » 

Las  !  que  sert?  En  retard,  trop  en  retard  ^ 

Ils  ne  sont  plus  que  soixante  Vrançais,  petite  troupe,  vi.  u  déroute. 
presque  imperceptible  au  milieu  de  quelques  cent 
milliers  de  Sarrazins,  et  cependant  ils  ne  lâchent  pas 
pied.  En  escadron  carré,  ils  font  face  de  tous  côtés 
aux  païens  qui  les  cernent.  Même  ils  prennent  Toffen- 
sive  et  se  jettent  sur  leurs  ennemis  épouvantés.  Mais 
le  nombre  de  ces  héros  va  sans  cesse  en  diminuant  : 
ils  se  sont  comptés^  la  mort  de  chacun  d'eux  est  désor- 
mais un  véritable  événement  pour  la  France.  Sur 
vingt  mille,  ils  ne  sont  plus  que  soixante  ^I! 

Roland  jette  un  regard  sur  les  montagnes  et  les  voit 
couvertes  de  morts  français  ^  :  a  Seigneurs  barons , 
«  s'écrie-t-il  d'une  voix  pleine  de  larmes,  que  Dieu  ait 
«  pitié  de  vous  et  place  vos  âmes  dans  les  fleurs  de 
((  son  Paradis.  Terre  de  France,  moult  êtes  doux  pays, 
«  mais  aujourd'hui  sevrée  de  barons  de  haut  prix  !»  Et 
il  ajoute  avec  un  iAcomparable  accent  de  tristesse  : 
«  Barons  français,  voici  que  vous  mourez  pour  moi, 
«  et  que  je  ne  puis  vous  défendre.  Je  mourrai  de  dou- 
«  leur  si  je  ne  suis  pas  tué.  Frère  Olivier,  retournons 
«  sur  les  païens.  »  Et  il  se  précipite  dans  la  mêlée, 
Durandal  au  poing*.  Vingt-quatre  Sarrasins  sont  abat- 
tus par  la  terrible  épée,  et,  comme  le  cerf  fuit  devant 
les  chienSy  ainsi  devant  Roland  s'enfuient  les  païens^. 

<  Chanson  Jr  Bol  and,  17531806.^  >  1688-1690;  1849  1850.  —  3  1851- 
1852.—  4  18'i3-1808.  — 5  1906-1911. 
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Il  M»,  ufi.  I.  Oui.  cent  mille  hommes  tournent  le  dos  à  soixante, 
OU  plutôt  tournent  le  dos  au  seul  Roland....  On  vou- 
drait ne  pas  trouver  cela  invraisemblable. 

Les  Français  bientôt  ne  sont  plus  que  cinquante. 
Ivon  et  Ivoire,  Beuves,  seigneur  de  Beaune  et  de  Di- 
jon ,  et  enfin  le  vieux  Girard  de  Roussillon,  succom- 
bent sous  le  dernier  eflort  des  Sarrasins  vaincus  '• 
Cette  grande  mort  est  plus  que  suffisante  pour  expier 
les  anciens  crimes  de  Girard  :  le  vieux  révolté  meurt 
en  vassal  soumis.  Roland,  que  le  duc  de  Boui^ogne  a 
toujours  puissamment  aimé,  Roland  frémit  en  le 
voyant  à  terre  :  il  se  jette  sur  le  fils  de  Marsile,  Jurfalin 
le  Blond,  et  lui  tranche  la  tête  '.  «  Fuyons,  fuyons,  » 
s*écrient  alors  les  Sarrasins  affolés;  c*estun  sauve-qui- 
peut  général.  Le  neveu  de  Charles  put  croire  un  instant 
que  la  journée  était  finie  et  que  le  champ  lui  restait. 

Mais  Marsile,  en  fuyant  devant  Roland ,  avait  lancé 
contre  lui  soixante  mille  Ethiopiens  et  Nubiens,  sa 
dernière  ressource  ^.  Ces  nègres, ces  sauvages,  qui  se 
battent  à  la  barbare,  auront  facilement  raison  des  der- 
niers restes  de  Tarrière-garde  de  Charles.  Ils  entourent 
les  cinquante  barons  de  Roland,  et  Roland  voit  que 
c'en  est  fait  :  «  Eh  bien,  dit-il,  c'est  ici  que  nous  mour- 
«  rons  martyrs.  —  Du  moins,  vendons  cher  notre  vie  : 
a  —  Que  douce  France  ne  soit  par  nous  honnie.  — 
«  Quand  mon  seigneur  Charles  descendra  en  ce  champ 
tt  — '  Et  que,  contre  un  cadavre  français,  il  comptera 
«  quinze  corps  de  païens,  —  Il  nous  donnera  sa  béné- 
ff  diction  ^  I  » 

Et  Roland  se  lance  de  nouveau  au  milieu  de  la 
gent  maudite,  «  plus  noire  que  l'encre  et  n'ayant  de 
blanc  que  les  dents.  »  Hélas  !  hélas  !  quatre  Français 

I  Ckmnson  de  âoImJ,  1884-1896.  -  >  1897-1905.  —  >  1913-1921;  1982- 
1934.—  4  1922-1931. 
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seulement  sont  encore  debout ,  Roland   et   Olivier,  "  |^^»^-  ^'^«-  '• 
l'archevêque  ïurpin  et  Gautier  de  Hums.  Tous   les  " 

autres  sont  morts.  En  ce  moment,  le  champ  de  bataille 
présente  un  spectacle  d'une  incomparable  tristesse. 
Nous  nous  rappelons  que  tout  récemment ,  lorsque 
la  toile  se  levait  sur  le  quatrième  acte  de  Roland  à 
Ronceçaux^  un  frissonnement  courait  dans  tous  les 
cœurs  et  sur  tous  les  visages.  La  scène  représentait 
Roncevaux,  et  Roland  seul  au  milieu  de  tous  les  Fran- 
çais morts.  On  n'aurait  pas  été  plus  ému,  si  le  théâtre 
eût  représenté  le  champ  de  bataille  de  Waterloo. 
Mais  qu'est-ce  que  ces  décors  en  carton  et  ces  figu- 
rants vulgaires  en  comparaison  de  la  simple  lecture 
de  notre  poème  ?  ■• 

Olivier  sent  qu*il  est  blessé  à  mort  :  vu.  u  mort 

Jamais  plus  il  ne  pourra  se  venger.  d'oiitier. 

Dans  la  graud*presse  il  frappe  en  baron, 

Tranche  les  écus  bouclés  et  les  lances, 

Les  pieds,  les  poings,  les  selles  des  chevaux  et  les  flancs  des  cavaliers. 

Qui  Teût  vu  démembrer  ainsi  les  Sarrasins, 

Jeter  par  terre  un  mort  sur  Tautre, 

Celui-là  eût  eu  Tidée  d'un  brave. 

Mais  Olivier  ne  veut  pas  oublier  la  devise  de  Charles  : 

«  Montjoie!  Montjoie!  »  crie-t-il  d'une  voix  haute  et  claire. 

U  appelle  Roland,  son  ami,  son  pair  : 

«  Compagnon,  venez  vous  joindre  à  moi; 

«(  Quelle  douleur  ce  serait  de  n'être  pas  ensemble  I  » 

Roland  regarde  Olivier  au  visage  : 

U  est  pAle,  il  est  livide,  il  est  décoloré, 

Son  beau  sang  clair  lui  coule  parmi  le  corps, 

Les  ruisseaux  en  tombent  par  terre. 

«  Dieu  !  dit  Roland,  que  puis-je  faire  ? 

«  Votre  courage,  ami,  fut  bien  malheureux  aujourd'hui, 

«  Mais  on  ne  verra  jamais  homme  de  votre  valeur. 

«  0  douce  France,  tu  vas  donc  être  veuve 

«  De  tes  meilleurs  soldats  ;  tu  seras  confondue,  tu  tomberas. 

«  L'Empereur  en  ourn  grand  dommage.  » 
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Il  MOT.  UT».  I.      A  ce  mol,  Roland,  nir  son  cheval,  se  pâme. 

0141».  xxu  ^ 

Voyez-Yous  Rolandy  là,  pâmé  sur  son  cheval, 

Et  Olivier  qui  est  blessé  à  mort? 

Il  a  tant  saigné  que  sa  vue  en  est  trouble  ; 

Ni  de  près,  ni  de  loin,  ne  voit  plus  assez  clair 

Pour  reconnaître  homme  qui  vive. 

Le  voilà  qui  rencontre  son  compagnon  Roland  : 

Sur  le  heaume  doré  il  frappe  un  coup  terrible 

Qui  le  fend  en  deux  jusqu'au  nasal, 

>Iai8  qui,  par  bonheur,  ne  pénètre  pas  en  la  tête. 

A  ce  coup,  Roland  Ta  regardé. 

Et  doucement,  suavement,  lui  fait  cette  demande  : 

«  Mon  compagnon,  Favez-vous  fait  exprès? 

«  Je  suis  Roland,  celui  qui  vous  aime  tant. 

«  Vous  ne  m*avez  pas  défié,  que  je  sache. 

<^  —  Je  vous  entends,  dit  Olivier,  je  vous  entends  parler; 

«  Mais  point  ne  vous  vois  :  Dieu  vous  conduise,  ami. 

«  Je  vous  ai  frappé  :  pardonnez-le-moi. 

«  '  Je  n*ai  pas  de  mal,  »  répond  Roland , 

«  Je  vous  pardonne  ici  et  devant  Dieu.  » 

A  ce  mot,  ils  s'inclinent  Tun  devant  Tautre. 

Olivier  sent  Tangoisse  de  la  mort. 

Ses  deux  yeux  lui  tournent  dans  la  tête, 

Il  perd  rouie,  et  tout  à  £ùt  la  vue. 

Descend  à  pied,  sur  la  terre  se  couche, 

A  haute  voix,  s'écrie  :  Mea  culpa, 

Joint  ses  deux  mains  et  les  tend  vers  le  ciel. 

Prie  Dieu  de  lui  donner  son  Paradis, 

De  bénir  Charlemagne,  la  douce  France, 

Et  son  compagnon  Roland  par-dessus  tous  les  hommes. 

Le  cœur  lui  manque^  sa  tête  s'incline, 

11  tombe  à  terre  étendu  de  tout  son  long. 

C'en  est  fait;  le  comte  est  mort. 

Et  le  baron  Roland  le  pleure  et  se  lamente  : 

Jamais  sur  terre  n'entendrez  homme  plus  dolent. 

Roland  voit  bien  que  son  ami  est  mort, 

Il  le  voit  là  gisant,  la  face  contre  terre. 

Moult  doucement  se  prit  à  le  regretter  : 

«  Mon  conipagnon,dit-il,  quel  malheur  pour  ta  vaillance  ! 

«  Bien  des  années,  bien  des  jours,  nous  avons  été  ensemble, 
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«  Jamais  tu  ne  me  fls  de  mal^  jamais  je  ne  fen  fis. 

«  Quand  tu  es  mort,  c*est  douleur  que  je  vive.  » 

A  ce  mot,  le  marquis  se  pâme 

Sur  son  cheval,  qui  s'appelle  Veillantif  ; 

Mais  il  est  retenu  à  ses  étriers  d*or  fin. 

Où  qu'il  aille,  i(  ne  peut  tomber  ^ 
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Olivier  est  mort,  Gautier  de  Hums  est  mort  *,  Ro- 
land et  Turpin  sont  les  seuls  survivants  de  cette  belle 
arriére-garde...  Ces  deux  derniers  représentants  de  la 
France  ont  devant  eux  quarante  mille  païens  à  che- 
val et  mille  à  pied.  Turpin  a  son  écu  percé,  son 
heaume  brisé,  son  haubert  rompu  et  démaillé  ;  il  est 
blessé  à  la  tète  et  a  quatre  épieux  dans  le  corps  ;  son 
cheval  enfin  vient  d'être  tué  sous  lui^.  Et  néanmoins, 
fou  de  colère,  sublime  à  force  de  rage,  rouge  de  sang, 
les  yeux  étincelants,  il  se  précipite  sur  les  Sarrasins  et 
frappe  contre  eux  plus  de  mille  coups  de  son  épée 
Àlmace.  Plus  tard  on  retrouva  autour  du  grand  ar- 
chevêque quatre  cents  mécréants  mortellement  bles- 
sés, tranchés  en  deux  ou  sans  tête  :  œuvre  d'Almace^. 

Quant  à  Roland,  il  n'est  pas  moins  beau  à  voir. 
Les  veines  de  son  front  sont  rompues  ;  le  sang  inonde 
son  visage  et  se  mêle  à  sa  sueur.  11  éprouve  au  front 
une  douleur  horrible  ;  il  chancelle,  il  ne  voit  plus  ; 
et  cependant  se  fait  plus  terrible  et  plus  fort  qu'il  n'a 
jamais  été  ^.  De  sa  bouche  ensanglantée,  de  son  souffle 
affaibli,  il  sonne  une  dernière  fois  de  son  olifant,  et 
appelle  Charles  ^.  Tout  à  coup,  un  bruit  terrible  se 
fait  entendre  :  soixante  mille  clairons  répondent  de 
loin  au  cor  de  Roland.  C'est  Cliarlemagne  qui  appro- 
che de  Roncevaux  7  ! 

«  Charlemagne!  Charlemagne!  »  s'écrient  les  Sar- 

»  Chanson  de  Roland,  1966-2034.  —  »  5040-2076.  —  3  2077-208?.  — 
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''  rasins  ;  et,  de  peur,  ils  blêmissent.  «  Il  faut  nous  hâter, 
'  «  il  faut  achever  Roland,  »  et  ils  se  mettent  à  la  beso- 
gne. Mais  ils  n  y  suffisent  pas.  Dans  leur  isolement, 
Turpin  et  Roland  trouvent  une  force  nouvelle  ;  leur 
agonie  est  un  triomphe.  Les  quarante  mille  païens, 
saisis  d'une  terreur  soudaine,  se  prennent  à  fuir  de- 
vant les  deux  barons  à  pied.  Et,  dans  le  lointain,  on 
entend  retentir,  comme  un  orage,  le  grand  cri  a  Hont- 
«  joie  !  »  C*est  Charlemagne  qui  approche  de  Ronce- 
vaux». 

Il  est  trop  tard  ! 

IX.  la  dernière       Païens  s'enfuient  counroueés  et  pleins  d*ire, 
^^aUS^IHJ^       Ils  se  dirigent  en  hâte  du  côté  de  PEspagne. 

Le  comte  Roland  ne  les  a  pas  poursuivis. 

Car  il  a  perdu  son  cheval  Veillantif. 

Bon  gré  mal  gré,  il  est  resté  à  pied. 

Le  voilà  qui  va  aider  Tarchevéque  Turpin  : 

Il  lui  a  délacé  son  heaume  d*or  sur  la  tête. 

Il  lui  retire  son  blanc  haubert  léger; 

Puis  il  lui  met  son  bliaut  tout  en  pièces 

Et  se  sert  des  morceaux  pour  bander  ses  larges  plaies. 

Il  le  serre  alors  étroitement  contre  son  sein 

Et  le  couche  tout  suavement  sur  Therbe  verte. 

Ensuite,  d'une  voix  très-douce,  Roland  lui  fait  cette  prière  : 

•  Ah  !  gentilhomme,  donnez-m'en  votre  congé  : 

«  Nos  compagnons,  ceux  que  nous  aimions  tant, 

«  Sont  tous  morts.  Mais  nous  ne  devons  pas  les  délaisser  ainsi. 

«  Écoutez  :  je  vais  aller  chercher  tous  leurs  corps; 

«  Puis,  je  les  déposerai  l'un  près  de  l'autre  à  la  rangette  devant  vous. 

«  —  Allez,  dit  Tarcbevéque,  et  revenez  bientôt. 

«  Grâce  à  Dieu,  le  champ  nous  reste,  à  vous  et  à  moi  !  » 

Roland  s'en  va.  Seul,  tout  seul,  il  parcourt  le  champ  de  bataille; 

Il  fouille  la  montagne,  il  fouille  la  vallée. 

Il  y  trouve  les  corps  de  Gérer  et  de  Gérin,  son  compagnon. 

Il  y  trouve  Bérenger  et  Oton; 

Il  y  trouve  Anséis  et  Samson  ; 

î  Chanson  Je  Roland,  3115-2133. 
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Il  y  trouve  Girard,  le  vieux  de  Roussillon.  n  part.  litr. 

L'un  après  Tautre,  le  baron  les  a  pris  ;  cnâP,  \xu 

Avec  eux,  il  est  revenu  vers  l'archevêque, 

Et  les  a  déposés  en  rang  aux  genoux  de  Turpin. 

L'archevêque  ne  peut  se  tenir  d'en  pleurer; 

Il  lève  sa  main,  il  leur  donne  sa  bénédiction  : 

«  Seigneurs,  leur  dit-il^  mal  vous  en  prit. 

«  Toutes  vos  âmes  ait  Dieu  le  glorieux, 

«  Qu'en  paradis  il  les  mette  en  saintes  fleurs  ! 

«  Ma  propre  mort  me  rend  angoisseux. 

«  Plus  ne  verrai  le  grand  Empereur.  > 

Roland  s'en  retourne  fouiller  la  plaine  . 

Il  y  a  trouvé  le  corps  de  son  compagnon  Olivier; 

Il  le  tient  étroitement  serré  contre  son  cœur. 

Et,  comme  il  peut,  revient  vers  Tarcbevêque. 

Sur  un  écu,  près  des  autres  pairs,  il  couche  son  ami  ; 

Et  l'archevêque  les  a  tous  bénis  et  absous. 

La  douleur  alors  et  les  larmes  de  redoubler  : 

«  Bel  Olivier,  mon  compagnon,  dit  Roland, 

«  Vous  fûtes  fils  au  vaillant  duc  Renier, 

«  Qui  tenait  la  Marche  de  Génes-sur-Mer. 

«  Pour  briser  une  lance,  pour  mettre  en  pièces  un  écu, 

ft  Pour  vaincre  et  mater  les  méchants, 

«  Pour  conseiller  loyalement  les  bons, 

«  Jamais,  en  nulle  terre,  il  n'y  eut  meilleur  chevalier!  > 

Le  comte  Roland,  quand  il  voit  morts  tous  ses  pairs 

Et  Olivier,  celui  qu'il  aimait  tant, 

11  en  a  de  la  tendreur  dans  Fâme;  il  se  met  à  pleurer. 

Tout  son  visage  en  est  décoloré. 

Sa  douleur  est  si  forte  qu'il  ne  peut  se  soutenir; 

Bon  gré,  mal  gré,  il  tombe  en  pâmoison. 

Et  l'archevêque  :  «  Quel  malheur,  dit-il,  pour  un  tel  baron  !  • 

L'archevêque,  quand  il  vit  Roland  se  pâmer. 

En  ressentit  une  telle  douleur  qu'il  n'en  eut  jamais  de  si  grande. 

Il  étend  sa  main  et  saisit  Tolirant  du  baron. 

En  Roncevaux,  il  y  a  une  eau  courante. 

Il  y  veut  aller  pour  en  donner  à  Roland. 

Tout  chancelant,  à  petits  pas,  il  y  va  ; 

Il  est  si  faible  qu'il  ne  peut  avancer; 

Il  n'a  pas  la  force,  il  a  trop  perdu  de  son  sang. 
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Le  cœur  lui  manque  ;  il  tombe  en  avant  : 
Le  voilà  dans  les  angoisses  de  la  mort  ! 

Alors  Roland  revient  de  sa  pâmoison, 

Il  se  redresse  ;  mais«  hélas!  quelle  douleur  pour  lui  ! 

Il  regarde  en  aval^  il  regarde  en  amont  : 

Au-delà  de  ses  compagnons^  sur  Therbe  verte, 

Il  voit  étendu  le  noble  baron, 

L'archevêque,  le  représentant  de  Dieu. 

Turpin  s'écrie  :  <  Mea  ciUpd!  »  lève  les  yeux  en  haut, 

Joint  ses  deux  mains,  les  tend  vers  le  ciel. 

Et  prie  Dieu  de  lui  donner  son  paradis... 

Il  est  mortf  Turpin,  le  soldat  de  Charles, 

Celui  qui,  par  grands  coups  de  lance  et  par  beaux  sermons, 

M*a  pas  cessé  de  guerroyer  les  païens. 

Que  Dieu  lui  donne  sa  sainte  bénédiction  ! 

Le  comte  Roland  voit  l'archevêque  à  terre; 

Les  entrailles  lui  sortent  du  corps, 

Et  sa  cervelle  bout  encore  sur  son  front. 

Sur  sa  poitrine,  entre  les  deux  mamelles, 

Roland  lui  a  croisé  ses  blanches  mains,  les  belles. 

Et,  selon  la  mode  de  son  pays^  lui  fait  son  oraison  : 

«  Ah  !  gentilhomme,  chevalier  de  noble  lignée, 

«  Je  vous  remets  aux  mains  du  Glorieux  qui  est  dans  le  ciel. 

«  H  n'y  aura  jamais  homme  qui  le  secve  plus  volontiers. 

«  Non^  depuis  le  temps  des  Apôtres,  on  ne  vit  jamais  tel  prophète 

a  Pour  maintenir  chrétienté,  pour  convertir  les  hommes. 

«  Puisse  votre  âme  être  exempte  de  tout  mal^ 

«  Et  que  du  Paradis  les  portes  lui  soient  ouvertes  <  !  > 

La  inori  de  Roland  reste  seul  au  milieu  de  tant  de  morts  ;  il  en- 
tend  de  plus  en  plus  distinctement  le  bruit  de  la  Grande 
Armée  qui  s'approche,  le  son  des  clairons  français,  le  cri 
«  Montjoie  !  »  Mais  il  ne  reverra  pas  Charlemagne,  il  ne 
reverra  plus  de  Français  vivant.  Il  sent  bien  que  la  mort 
lui  est  proche.  D*un  pas  de  mourant,  tout  étourdi,  pres- 
que aveugle,  et  sentant,  suivant  Ténergique  exprès-- 

«  Chanson  de  Rolanti^  21C4-2258. 
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sion  de  notre  poète,  «  sentant  sa  cervelle  s'en  aller  par  "  ^^^^'  "^"'  '• 

r  '  *^  CHAP.  XXI. 

ses  oreilles,  »  il  monte  sur  un  tertre  et  se  tourne  du   

côté  de  TEspagne.  Mais  ce  grand  effort  Ta  brisé  :  à 
peine  arrivé  au  sommet  de  la  colline,  il  tombe  à  Tén- 
vers  sur  l'herbe  verte.  Roland  va  mourir  '. 

Il  faut  nous  représenter  très-clairement  cette  grande 
scène.  Le  tertre  où -est  Roland  domine  tout  le  pays. 
H  est  donc  là  qui  agonise  entre  ciel  et  terre,  et,  si  j'é- 
lais  sculpteur,  c'est  le  moment  que  je  choisirais  pour 
représenter  ce  héros... •  Mais  voici  que  le  neveu  de 
Charles  s'éveille  et  cherche  à  se  relever.  Dieu  !  quelle 
faiblesse,  quels  frissons,  quel  froid  mortel!  Il  sait  à 
peine  où  il  est;  ses  yeux  s'éteignent,  tout  devient 
nuit... 

Tout  à  coup  il  s'agite^  fait  vingt  efforts,  étend  son 
bras  presque  glacé  ;  il  y  voudrait  faire  circuler  de 
nouveau  un  sang  vigoureux.  Quel  est  donc  son  des- 
sein ?  Ah!  c'est  qu'il  a  senti  près  de  lui  sa  chère  com- 
p«igne,  son  épée,  sa  Durandal.  Faudra-t-il  que  les 
Sarrasins  conquièrent  après  sa  mort  la  très- précieuse 
intégrité  de  cette  épée  incomparable?  Faudra-t-il  que 
Durandal  tombe  aux  mains  d'un  lâche,  d'un  homme 
qui  fuie  devant  un  autre?  Non,  non,  cela  ne  se  doit 
pas  :  l'épée  du  meilleur  Français  n'appartiendra  pas 
à  un  Sarrasin.  Puis ,  Durandal  est  un  objet  sacré, 
Durandal  est  un  reliquaire.  D^ans  sa  garde,  il  y  a  du 
vêtement  de  la  vierge  Marie  ;  il  y  a  des  cheveux  de 
monseigneur  saint  Denis,  le  patron  de  la  France;  il 
y  a  une  dent  de  saint  Pierre  le  premier  pape,  le  pre- 
mier évéque  de  cette  Église  romaine  dont  Roland  est 
Ynvoué  '.  Est-ce  que  Roland  abandonnera  de  tels 
trésors  aux  mécréants,  est-ce  qu'il  ne  voudra  pas  res« 
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II  PAIT.  UT«.  I.  sembler  à  ses  ancêtres,  les  Francs,  qui  ont  pris  plaisir 

à  constater,  dans  le  prologue  de  la  loi  salique,  leur 

profond  amour  pour  les  reliques  des  saints?  Encore 
une  fois,  non  :  il  faut  que  Durandal  soit  détruite,  et 
Roland  se  décide  à  la  briser  en  mille  pièces  '. 

Trois  fois  il  saisit  sa  bonne  épée  à  deux  mains, 
trois  fois  il  essaye  de  la  briser  contre  le  roc.  Sublimes, 
mais  inutiles  efforts  !  L'acier  de  Durandal  n'est  pas  un 
acier  vulgaire,  un  de  ces  aciers  que  le  roc  entame;  c'est 
le  roc,  tout  au  contraire,  qui  est  profondément  enta- 
mé ^.  Le  peuple  surtout  s'est  plu  à  garder  le  souvenir 
de  ces  entailles  véritablement  surnaturelles  qu'a  lais- 
sées l'épée  de  Roland  sur  les  rochers  pyrénéens.  Et 
encore  aujourd'hui  la  légende  persiste,  et  les  monta- 
gnards montrent  aux  voyageurs  les  traces  des  efforts 
de  Roland.  Est-ce  à  nous  de  rire  de  leur  crédu- 
lité? 

Il  faut  connaître  l'amour  que  nos  héros  portaient 
a  leurs  épées  pour  bien  comprendre  la  douleur  du 
neveu  de  Charles  à  la  vue  de  son  épée  qui  demeure 
obstinément  entière.  Il  s'adresse  à  Durandal,  il  cause 
longuement  avec  elle,  et  cet  entretien  est  trempé 
de  larmes  :  il  lui  dit  de  très-douces  choses,  comme 
un  Français  en  dirait  à  la  France  :  «  O  ma  Durandal, 
(f  conune  tu  es  claire  et  blanche  !  comme  tu  luis  et  flam- 
or  boies  au  soleil!  comme  tu  es  sainte  et  belle  ^.  »  Puis, 
par  un  magnifique  mouvement  d'éloquence,  il  se  meta 
énumérer  tous  les  royaumes,  tous  les  empires  qu'il  a 
conquis  avec  l'aide  de  sa  bonne  épée  :  «  Avec  elle  je 
«  conquis  Normandie  et  Bretagne,  je  conquis  Provence 
a  et  Aquitaine,  je  conquis...  je  conquis...  »  Celte  énu- 
mération  est  d'une  longueur  sublime  :  «  En  ai-je  assez 
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«  conquis  de  ces  pays  et  de  ces  terres —  Que  tient  main-  "  "'*"•  "*■•  '• 

<r  tenant  Charles  à  la  barbe  chenue!  — Plutôt  mourir  que  

«  de  la  laisser  aux  païens  : — Que  Dieu  n'inflige  pas  cette 
ce  honte  à  la  France  M  »  Et  il  prend  le  parti  de  la  cacher 
sous  son  corps  expirant  :  car  il  sent  de  plus  en  plus 
«  que  la  mort  Tentreprend  et  qu'elle  lui  descend 
de  la  tête -sur  le  cœur*.  » 

'  Alors  il  retrouve  dans  ses  yeux  un  reste  de  clarté, 
ce  qu'il  en  faut  pour  découvrir  l'Espagne,  et  il  se 
tourne  énergiquement  de  ce  côté.  «  Et  pourquoi  le  fait- 
il?  Ah!  c'est  qu'il  veut  faire  dire  à  Charlemagpe  et 
à  toute  l'armée  des  Francs,  le  noble  comte,  qu'il  est 

MORT    EN    CONQUÉRANT  ^  !  » 

Mais  Roland  est  chrétien,  il  est  surtout  chrétien,  et  va 
nous  le  montrer  sur  ce  rocher  d'où  il  peut  contempler 
l'Espagne  en  triomphateur.  Il  lève  les  yeux  au  ciel  et, 
d'une  main  encore  puissante,  frappe  sa  poitrine  en- 
sanglantée, a  Meaculpa^n  dit-il,  et  naïvement  il  tend 
à  Dieu  son  gant  droit  ^.  Il  semble  alors  que  Ton  en- 
tende un  bruit  d'ailes;  et,  en  effet,  voici  que  des  mil- 
liers d'anges  s'abattent  autour  de  Roland  ^.  Est-ce 
un  héros,  est-ce  un  saint  qui  meurt  au  milieu  de 
cette  gloire  ?  C'est  l'un  et  l'autre  :  honneur  de  la 
France,  Roland  n'est  pas  moins  l'honneur  de  l'Église. 

Son  dernier  moment  est  venu.  Il  est  recueilli,  il  est 
calme,  il  pense.  Et  à  quoi  pense-t-il?  Il  se  souvient. 
Oui,  dans  cet  instant  suprême,  la  mémoire  du  neveu 
de  Charlemagne  s'illumine  soudainement,  comme  celle 
de  tant  de  mourants  :  «  Il  se  prend  alors  à  se  souvenir  de 
plusieurs  choses,  de  tous  les  royaumes  qu'il  a  conquis, 
et  de  douce  France,  et  des  gens  de  sa  lignée,  et  de 
Charlemagne,  son  seigneur,  qui  l'a  nourri.  Il  ne  peut 
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pas  s'empêcher  de  pleurer  et  de  soupirer,  a  Et  dulces 
moriens  reminiscitur  Argos  '  !  » 

Mais  sa  dernière  pensée  sera  pour  le  Dieu  «  qui  a 
sauvé  Daniel  dans  la  fosse  aux  lions,  qui  a  ressuscité 
Lazare.  »  Il  lui  tend  encore  son  gant  droit ,  et  l'ar- 
change Gabriel  le  reçoit.  Puis  «  la  tête  de  Roland 
s'incline  sur  son  bras.  Il  est  allé  mains  jointes  à  sa 
fin.  »  Les  anges  attendaient  cette  âme  :  ils  l'emportent 
au  ciel*.... 

XI.  La  mort  Quand  Charlemagne  rentra  dans  sa  ville  d' Aix  après 

le  complet  achèvement  de  la  guerre  d'Espagne,  comme 
il  montait  les  degrés  de  son  palais,  une  belle  damoi- 
selle  vint  à  lui,  haletante  ;  c'était  la  fiancée  de  Roland, 
c'était  Aude.  «  Où  est  Roland,  Roland  le  capitaine  qui 
«  a  juré  de  me  prendre  pour  femme  ?»  Et  Charles,  ti- 
rant sa  barbe  blanche  et  pleurant  de  grosses  larmes  : 
«  Sœur,  chère  amie,  lui  répondit-il,  tu  me  demandes 
<c  nouvelles  d'un  homme  mort.  »  Et  avec  la  naïveté 
peu  délicate  des  époques  primitives  :  «  Ne  voudrais- 
a  tu  pas  épouser,  au  lieu  de  Roland,  mon  fils  Louis, 
«  mon  héritier?  »  —  «  Ce  discours  m'est  étrange,  ré- 
(c  pondit  belle  Aude.  Ne  plaise  à  Dieu,  ni  à  ses  saints, 
«i  ni  à  ses  anges,  qu'après  Roland  je  vive  encore.  »  Et 
elle  tomba  roide  morte  aux  pieds  de  l'Empereur.  Dieu 
veuille  avoir  son  âme  ^  1 
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CHAPITRE  XXII. 

RONGEYAUX.  —  TROISIÈME  ET  DERNiiRE  PARTIE  :  LES  REPRÉSAILLES. 


JJ  lâBT.  Livn.  I. 
ciiir.  XIII. 


I. 

Charles  et  la  grande  armée  débouchent  enfin  dans    oiiument  da 


la  vallée  de  Ronce  vaux  '•  Mais  quel  spectacle!  C'est 
un  vaste  cimetière,  un  reliquaire  immense  :  ce  n'est 
plus  un  champ  de  bataille.  I^s  yeux  des  Français  se 
promènent  sur  les  corps  inanimés  de  vingt  mille  mar- 
tyrs. L'Empereur  arrache  sa  barbe  blanche,  et,  de 
douleur,  vingt  mille  Français  toihbent  en  pâmoison. 
Us  ont  là  leurs  fils,  leurs  neveux,  leurs  frères,  leurs 
amis,  leurs  seigneurs  ^.  Néanmoins  il  leur  faut  étouf- 
fer ce  sanglot,  comprimer  cette  douleur;  il  ne  leur 
convient  pas  de  s'arrêter  encore  à  contempler  ces 
chers  morts.  Les  païens  ne  sont  pas  loin  sans  doute  : 
sus  aux  païens  ^  !  Mais ,  hélas  !  le  jour  s^éloigne,  la 
nuit  descend,  et  la  vengeance  de  Charles  est  devenue 
impossible.  Il  descend  de  cheval,  se  couche  à  terre, 
prie  ;Dieu  de  faire  un  grand  miracle  pour  la  France 
et  d'arrêter  le  soleil  dans  sa  course  *  :  a  Charles,  che- 
«  vauche,  lui  répond  la  voix  de  cet  ange  qui  s'entretient 
a  si  souvent  avec  lui;  le  jour  ne  te  fera  point  défaut^.  » 
Et  voici  qu'en  effet  la  grande  main  de  Dieu  arrête  le  soleil^ 
L'Empereur,  nouveau  Josué,  se  précipite  sur  ces  nou- 
veaux Amalécites;  il  les  poursuit,  lesatteint,  les  jette  dans 
l'Èbre,  les  bat,  les  noie,  les  tue  ^.  «  Et  maintenant,  dit-il, 
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Il  r*BT.  uf«.  1.  ^  revenons  à  Ronce  vaux.  »  Le  soleil  alors  recommence 

CNA».  Mil* 

sa  course,  et  la  lune  bientôt  luit  dans  le  ciel  ". 

Cen*est  encore  que  le  commencement  de  la. ven- 
geance. Les  païens  qui  viennent  de  tomber  ainsi  sous 
les  coups  de  (^rlemagne  et  de  l'épée  Joyeuse,  ce 
sont  ces  Nubiens,  ces  Éthiopiens  que  Mar&ile,  en  s'en- 
fuyant,  avait  lancés  contre  Roland.  Quanta  Marsile  lui- 
même,  il  précipite  en  ce  moment  sa  fuite  vers  Saragosse  ; 
il  y  arrive  enfin  et  s'y  enferme  tout  effaré.  Il  n'a  plus 
sa  main  droite,  que  Durandal  a  tranchée;  il  perd  tout 
son  sang  et  se  meurt  de  souffrance  et  de  peur  '.  Dans 
Saragosse  on  n'entend  que  larmes  et  sanglots.  On  y 
insulte,  on  y  renverse  les  images  de  Mahomet, 
d'ÂpoIin  et  de  Tervagant  ^  ;  on  n'y  a  pas  encore  appris 
la  fin  de  la  bataille  et  la  mort  de  Roland.  Il  ne  reste 
plus  à  ce  peuple  désolé  qu'une  espérance.  Six  ans 
auparavant,  Marsile  avait  appelé  à  son  secours  l'émir 
de  Babylone,  le  vieux  Baligant  ^  .  Celui-ci  avait  ras« 
semblé  les  soldats  de  ses  quarante  royaumes,  les  avait 
embarqués  sur  une  flotte  immense,  leur  avait  donné 
rendez-vous  à  Alexandrie,  et  d'Alexandrie  le*  avait 
dirigés  vers  l'Espagne  ^.  Il  y  débarque  au  moment 
même  où  Marsile  et  toute  la  ville  de  Saragosse  se 
livrent  au  plus  profond  désespoir.  Marsile  salue  dans 
Baligant  le  libérateur  sur  lequelil  ne  comptait  plus  et 
qui  va  sauver  toute  la  païennie.  Il  lui  envoie  les  clefs 
de  Saragosse  et  lui  abandonne  toute  l'Espagne. 
L'émir  jette  un  cri  de  rage  et  se  précipite  à  la  ren- 
contre des  Français.  Il  veut  détruire  jusqu'au  nom 
de  Charlemagne  :  Marsile  sera  vengé  ^. 

Pendant  que  ce  nouvel  ennemi  court  au-devant  de 
Charlemagne  et  des  chrétiens,  qui  ne  l'attendent  pas^ 
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l'Empereur  accomplit,  sur  le  champ  de  Roncevaux,  un  "  p^"-  •••*"•  '• 

pieux  et  triste  devoir.  Un  ange  Ta  réveillé  ce  matin  '  ;    "^ 

les  pleurs  aux  yeux ,  le  désespoir  dans  Tâme,  il  s'est 
levé,  a  oublié  ses  fatigues ,  et  s*est  traîné  sur  le  champ 
de  bataille.  Il  perd  connaissance  presque  à  chaque 
pas,  mais  se  relève  chaque  fois  plein  d'un  nouveau 
courage.  Il  désire  tant  revoir  et  embrasser  le  corps 
de  son  neveu  Roland  '  ! 

L'herbe  est  rouge  de  sang,  de  sang  chrétien,  de 
sang  de  baron.  L'Empereur  écarte  les  hautes  herbes  et 
cherche  avec  angoisse  celui  qu'il  aime.  Enfin,  ô  bon- 
heur I  il  l'aperçoit  sur  le  tertre,  tend  les  bras  vers 
lui,  et  se  hâte.  Il  aperçoit  ce  corps  sans  mouvement, 
ces  grands  yeux  fermés,  cette  belle  jeunesse  éteinte:  Il 
prend  Roland  entre  ses  bras,  le  serre  sur  son  cœur, 
tombe  pâmé.  Cent  mille  Français  tombent  pâmés 
aussi  :  voilà  comment  Roland  était  aimé.  «  Ami  Ro- 
«  land,  preux  chevalier,  belle  jeunesse,  dit  Charles, 
c  quand  je  serai  dans  la  ville  de  Laon,  des  étrangers 
«t  viendront  de  plus  d'un  royaume  et  me  demanderont  : 
«  Où  est  le  Capitaine?  »  Et  je  leur  dirai  qu'il  est  mort 
«  en  Espagne.  Il  est  mort,  lui,  mon  neveu,  qui  m'a  tant 
«  conquis  de  royaumes.  Et  je  verrai  se  révolter  contre 
«  moi  les  Saxons,  les  Bulgares,  les  Hongrois  et  tant 

«  d'autres  peuples »  C'est  ainsi  que  l'Empereur 

mêle  sa  douleur  publique  à  sa  douleur  privée,  si  je 
puis  ainsi  parler  ;  c'est  ainsi  qu'il  regrette  à  la  fois 
dans  Roland  le  fils  de  sa  sœur  et  le  soutien  de  son 
empire  ;  il  est  oncle,  presque  père,  mais  il  est  empereur 
aussi ,  et  ne  peut  l'oublier.  Rien  de  plus  naïf,  de  plus 
naturel  que  l'expression  de  ces  doubles  regrets.  Tout 
éperdu  de  douleur ,  presque  fou ,   Charlemagne  en 
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"  pA«T.  Lnm.  I.  vient  à  s'écrier  :  «  Seigneur  Jésus,  faites  que  mon  âme 
ce  aille  rejoindre  leurs  âmes,  faites  que  ma  chair  soit 
a  enterrée  avec  leur  chair.  »  Si  ce  n'est  pas  là  une 
douleur  vraie,  où  la  trouvera-t-on '?..•  Le  roi  de 
France,  d'ailleurs,  va  bientôt  en  sortir;  car  on  lui 
annonce  l'arrivée  de  fialigant.  Il  se  relève,  l'œil  en 
feu,  jette  un  regard  très-fier  sur  son  armée,  puis,  de 
sa  voix  formidable  :  «  Â  cheval,  barons ,  à  cheval  et 
«  aux  armes  *  !»  La  grande  guerre  va  recommencer. 
Nous  n'entrerons  pas,  avec  notre  poète,  dans  l'énu- 
mération  homérique  de  tous  les  bataillons  païens 
et  de  tous  les  bataillons  français  ^.  Nous  saluerons 
seulement  le  deuxième  corps  d'armée  de  l'Empe- 
reur, qui  est  composé  des  «  barons  de  France  ;  »  c'est 
avec  eux  qu'est  Charlemagne.  Charlemagne  est  tout 
Français  ^  ;  il  est  tout  nôtre,  et  non  pas  Allemand.  Il 
nous  faut  saluer  aussi  ces  vingt  mille  Parisiens  qu'un 
manuscrit  de  notre  chanson  nous  montre  dans  l'ar- 
mée impériale  :  «  Tuit  baceler  et  nobile  conquérant  ^  1» 
Cela  dit,  précipitons  le  récit  des  événements.  Baligant 
et  Charles  se  rencontrent,  choc  terrible;  une  der- 
nière, une  formidable  bataille  va  s'engager.  Mais  visi- 
blement Dieu  est  pour  la  France,  Dieu  veut  venger 
Roland.  Baligant  a  fait  à  son  armée  une  harangue 
toute  païenne  :  a  Si  vous  êtes  vainqueurs,  jevousdon- 
(c  nerâi  de  belles  femmes  et  de  bonnes  terres.  »  Charles, 
au  contraire,  adresse  à  ses  barons  un  discours  sublime 
en  sa  brièveté  :  «  Vengez  vos  fils,  vos  frères  et  vos 
«  hoirs  qui  sont  morts  à  Roncevaux.  Vous  savez  que 
ce  le  Droit  est  pour  nous.  »  Ces  deux  allocutions  expri- 
ment heureusement  le  caractère  des  deux  peuples  ;  la 
victoire  n'est  pas  douteuse,  et  doit  appartenir  à  ceux 
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qui  désirent  autre  chose  que  des  femmes,  des  terres  "  «**"•  "^"-  '• 

et  du  pillage.  Et  en  effet,  Charles  est  vainqueur ,  et  

Baligant  en  déroute  ' .  Les  Français  ne  s'arrêtent  pas*, 
accélèrent  leur  marche  triomphale  et  entrent  dans 
Saragosse  ^.  Ils  y  détruisent  toutes  les  idoles,  ils  y 
baptisent  tous  les  païens.  S'il  en  est  qui  refusent  le 
baptême,  on  leur  tranche  la  tête  ^. 
Roland  est  vengé. 

IL 

Depuis  que  le  son  douloureux  du  cor  de  Roland  chitiment  de 
était  parvenu  aux  oreilles  de  l'Empereur,  depuis  Ron- 
cevaux,  Ganelon  était  prisonnier.  Et  quelle  prison! 
a  Charles  l'avait  livré  à  cent  compagnons  de  sa  cuisine, 
qui,  tout  d'abord,  l'accablèrent  de  coups  de  bâton, 
lui  arrachèrent  poil  à  poil  la  barbe  et  les  grenons,  et 
lui  donnèrent  chacun  quatre  coups  de  leurs  gros 
poings.  »  Après  quoi,  on  l'enchaîna  par  le  cou,  comme 
ces  ours  que  les  jongleurs  faisaient  danser  sur  les 
places^  et  c'est  ainsi  qu'il  suivit  l'armée  victorieuse  de 
Charles,  depuis  Roncevaux  jusqu'à  Saragosse,  et 
depuis  Saragosse  jusqu'à  Aix-la-Chapelle  ^.  Il  eut 
ainsi  l'inexprimable  douleur  de  voir  échouer^tout  le 
plan  de  sa  trahison,  d'assister  à  la  ruine  de  Marsiie,  à 
la  défaite  de  Baligant,  à  la  prise  de  Saragosse,  de  voir 
mourir  tous  ceux  avec  lesquels  il  avait  si  habilement 
combiné  la  perte  du  neveu  de  Charles.  Il  vit  aussi  les 
pleurs  de  toute  l'armée  française  à  la  vue  de  Roland 
mort,  il  vit  les  pâmoisons  de  Charles  et  les  grands 
honneurs  rendus  aux  corps  sacrés  des  douze  pairs.  Ce 
lui  fut  un  supplice  presque  aussi  dur  que  son  sup- 
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plice  matériel^  qui  cependant  était  horrible.  Objet  des 
mépris  brutaux  de  toute  une  armée  et  de  tout  un  peu- 
ple, il  attirait  les  yeux  de  tous;  lorsqu'on  arriva  à 
Aixy  on  rattacha  à  un  poteau  devant  le  palais  de 
TEmpereur,  et  on  lui  fit  subir  la  torture  d'une  longue 
et  cruelle  exposition.  Tout  paraissait  trop  doux  contre 
celui  qu'on  accusait  avec  raison  d'avoir  fait  périr 
vingt  mille  Français,  d'avoir  été  vingt  mille  fois  homi- 
cide. Cependant,  au  milieu  de  tant  de  hontes  et 
de  douleurs,  Ganelon,  battu,  conspué,  ensanglanté, 
agonisant,  Ganelon  gardait  tout  son  orgueil.  Le 
poète  nous  le  représente  avec  un  corps  gaillard  et 
un  beau  visage,  ne  désespérant  pas  de  sa  cause,  en 
appelant  à  la  justice  des  barons,  protestant  de  son 
innocence  '.  Et  un  vers  de  notre  Chanson  fait  énergi- 
quement  comprendre  toute  l'influence  que  pouvait 
encore  exercer  cette  espèce  de  génie  dévoyé  :  «  SU 
fust  ieials,  bien  resemblat  barun  *.  » 

L'Empereur  toutefois  ne  peut  point,  d'après  les 
idées  barbares,  prononcer  seul  la  sentence  contre 
un  si  grand  coupable.  Il  doit  rassembler  son  conseil, 
consulter  ses  barons  ;  c'est  Xeplacitumpaladi  dont  notre 
vieux  trouvère  va  nous  donner  une  très-exacte  et  très- 
vivante  description  ^.  Et  c'est  encore  ici  l'occasion  de 
faire  remarquer  combien  nos  poèmes  sont  profondé- 
ment germaniques.  Dans  toute  la  procédure  qui  va  être 
suivie  contre  Ganelon,  vous  chercheriez  en  vain  quel- 
que élément  romain  ou  celtique  :  tout  est  emprunté 
au  droit  germain  le  plus  pur;  tout  est  germanique, 
ultragermanique.  Voici  les  barons  qui  se  réunissent 
autour  de  Charles  4  •  voici  les  parents  de  Ganelon  qui, 
au  nombre  de  trente ,  viennent  assister  l'accusé  et 
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assumer  la  responsabilité  de  tous  ses  crimes-  '  ;  voici 
le  tribunal  qui  délibère.  Hélas!  ces  conseillers  du  Roi 
ressemblent  un  peu  aux  honnêtes  gens  de  tous  les  pays 
et  de  tous  les  temps  :  ils  sont  animés  des  meilleures  in- 
tentions, mais  ils  ont  peur.  Ils  ont  peur  de  la  famille  de 
Ganelon  ;  ils  ont  peur  surtout  de  Pinabel,  qui  est  le  chef 
redouté  de  ces  félons.  Les  chevaliers  d'Auvergne  ont  le 
courage  de  leur  poltronnerie  ^  :  «  Roland  est  mort, 
«  disent-ils  ;  on  aura  beau  faire,  on  ne  le  ressuscitera 
«  point.  Que  l'Empereur,  pour  cette  fois,  fasse  grâce  à 
a  Ganelon.  »  Cette  merveilleuse  logique  entraîne  tous 
les  autres  Conseillers,  qui  d*ailleurs  ont  répété  à  Char- 
les... exactement  les  mêmes  paroles  :  «  Roland  est 
«t  mort,  on  ne  le  ressuscitera  pas  ;  faites  grâce  à  Gane- 
«  Ion  ,  qui  désormais  vous  servira  avec  amour  et 
a  féauté.  »  L'Empereur  leur  lance  un  regard  terrible  : 
«  Vous  êtes  des  traîtres,  »  leur  dit-il  ^.  Mais  ici,  contre 
la  volonté  de  ses  barons,  il  ne  peut  rien.  C'est  un  de 
ces  traits  .auxquels  on  reconnaît  la  haute  antiquité 
de  notre  Chanson  de  Roland;  dans  nos  poèmes  pos- 
térieurs, Charles  est  un  véritable  tyran  qui  n'eût  con- 
sulté les  Français  que  pour  la  forme ,  et  qui  aurait 
plutôt  égorgé  le  coupable  de  ses  propres  mains. 

Donc,  Ganelon  est  sur  le  point  d'être  rendu  à  la 
liberté.  Il  est  certain  qu'il  eût  fait  assez  rapidement 
oublier  son  grand  crime,  au  milieu  de  ces  chevaliers 
aussi  poltrons  à  la  cour  que  vaillants  à  la  guerre.  Il 
eût  fini  par  remplacer  Roland  dans  les  bonnes  grâces 
de  ces  barons  qui  tout  à  l'heure  étaient  frémissants 
contre  lui.  Mais,  par  bonheur  pour  la  justice  et  par 
malheur  pour  l'accusé,  il  y  avait  près  de  Charles  un 
chevalier,  un  seul,  qui  ne  voulut  pas  laisser  s'accom- 

*  Chanson  de  Roland,  3780-3785.  —  >  3796.  —  3  8707-3814. 
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plir  le  scandale  d*une  telle  impunité  :  c'était  Thierry,  le 
frère  du  duc  Geoffroy  d'Anjou  ' .  A  première  vue,  c'était 
un  homme  fort  ordinaire,  maigre,  grêle,  sans  grande 
apparence;  mais  il  avait  un  grand  cœur  :  «  Ganelon 
«  est  un  traître,  »  s'écrie-t-il  àhaute  voix  devant  tous  les 
barons.  Puis,  il  fait  appel  au  jugement  de  Dieu  et  défie 
les  parents  de  l'accusé  à  un  combat  singulier  ^.  Pi- 
nabel  relève  ce  défi  ' ,  Pinabel  qui  est  un  traître, 
lui  aussi,  mais  qui  possède  les  deux  grandes  qualités 
chères  aux  peuples  primitifs  :  car  il  sait  à  la  fois  bien 
se  battre  et  bien  parler  4.  Le  duel  s'apprête  :  Pinabel 
et  Thierry  se  revêtent  de  leurs  armes,  Dieu  va  se  pro- 
noncer ^. 

Le  combat  n'est  pas  de  longue  durée,  et  le  champion 
de  Ganelon  tombe  mort  sous  le  premier  coup  de 
Thierry  ^.  C'est  alors  que  les  barons  n'ont  plus  peur  des 
traîtres  et  relèvent  la  tête;  c'est  alors ,  mais  alors  seule- 
ment ,  qu'ils  manifestent  leur  colère,  leur  indignation 
contre  Ganelon  ;  les  chevaliers  d'Auvergne  eux-mêmes 
réclament  la  mort,  non-seulement  du  félon,  mais  de 
toute  sa  famille  dont  le  sort  est  juridiquement  lié  avec  le 
sien.  11  n'y  a  plus  là-dessus  qu'un  cri  dans  toute  l'armée. 
On  commence  par  pendre  haut  et  court  les  trente  pa- 
rents de  Ganelon  7  :  rigueur  horrible,  et  dont  on  ne 
trouve  pas  d'exemples  même  dans  les  plus  anciennes 
rédactions  de  nos  lois  barbares.  Puis,  on  s'emparo  de 
Ganelon,  et  on  lui  fait  subir  le  supplice  épouvantable 
réservé  aux  traîtres,  et  plus  tard  aux  régicides,  aux  Ra- 
vaillac  et  aux  Damiens  :  on  l'écartèle.  Quatre  chevaux 
sauvages  emportent  les  membres  déchirés  et  pante- 
lants de  celui  qui  a  livré  Roland  ;  on  voit  partout  sur 
l'herbe  les  traces  de  ce  sang  maudit.  D'ailleurs,  le  re- 

'  Chanson  de  Roland^  3R06  et  3815  et  suit.  —  *  3824-3837.  —  3  sgag. 
3844.-4  3784.  —  &  3850-3872.  >>  «  3873-3946.  —  "^  3947-3958. 
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peniir  n'a  pas  pénétré  un  instant  dans  celte  âme,  que  "  '*"•  "*"•  '• 

y  ^  *^  'T.  CHAP.  XXII. 

l'orgueil  a  perdue,  et  que  l'orgueil  remplit  jusqu'à  la  

fin.  a  Guenes  est  rnort  cume  fel  recréant.  »  Il  meurt  en 
désespéré,  et  ce  dernier  trait  complète  sa  ressem- 
blance ayec  Judas  '. 


III. 


On  pourrait  croire  que  la  Chanson  se  termine  ici,  et  Fin 

ce  serait  en  effet  sa  conclusion  la  plus  rationnelle.  Mais  <uRoiand.'^ 
nos  vieux  poètes  sont  tout  à  fait  étrangers  aux  règles 
de  la  rhétorique  ancienne  ;  ils  sont  avant  tout  simples 
et  naturels.  Un  classique  n'eût  pas  manqué  de  s'arrê- 
ter à  la  mort  de  Ganelon  ;  l'auteur  de  Roland  pousse 
plus  loin  son  récit  :  a  Quand  l'Empereur  a  fait  sa 
justice,  dit-il,  —  Quand  sa  grande  ire  s'est  un  peu  cal- 
mée —  Et  quand  il  a  fait  baptiser  la  reine  Bramidoine, 
—  Le  jour  s'est  passé,  la  nuit  est  venue;  —  Le  Roi  se 
couche  dans  sa  chambre  voûtée.  —  Saint  Gabriel  lui 
est  venu  dire  de  la  part  de  Dieu  : —  «  Charles,  rassem- 
«  ble  toutes  tes  armées, — Va  par  force  jusqu'en  la  terre 
«  de  Bire,  —  Tu  secourras  le  roi  Vivien  dans  Imphe, 
a  —  Dans  la  cité  qu'assiègent  les  païens.  —  Les  chré- 
tt  tiens  te  réclament  et  t'appellent  à  grands  cris.  »  — 
L'Empereur  voudrait  bien  n'y  pas  aller:  —  «  Dieu! 
a  dit  le  Roi,  que  ma  vie  est  peineuse!  » —  Il  pleure  de 

ses  deux  yeux  et  tire  sa  barbe  blanche *  »  Ainsi 

se  termine  notre  poème.  Et  je  dis  que  cette  fin  est 
bien  plus  émouvante  que  les  conclusions  classiques 
de  tant  de  poèmes  classiques.  Elle  a  d' abord  l'avan- 
tage de  préparer  directement  une  autre  chanson,  une 
autre  épopée.  Puis,  elle  nous  fait  bien  naïvement, 

*  Chanson  de  Roland,  3960-3974.  —  *  3988-4001. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Il  PAKT.   UV».  I. 

CIIAP.  XXII. 


4CA  ANALYSE  DE  LA  CHÂA'SOX  DE  ROLASD. 

bien  naturellement  comprendre  que  la  vie  est  une  lutte 
perpétuelle,  et  que  les  empereurs  eux-mêmes  n'ont 
pas  droit  à  rinaction...  Voilà  Charlemagne  de  retour 
dans  son  empire  après  une  expédition  de  sept  ans,  après 
une  guerre  horrible  qui  lui  a  coûté  toute  l'élite  de 
son  peuple,  où  des  flots  de  sang  humain  ont  été 
répandus,  où  Roland  est  mort,  où  Turpin  est  mort, 
où  les  douze  pairs  sont  morts.*  Il  respire  dans  sa 
chère  ville  d'Aix  :  «  Âh  1  je  vais  donc  enfin  me  repo- 
rt ser  un  peu.  »  Et  tout  aussitôt  une  voix  d'en  haut 
lui  crie  :  «  En  avant,  en  avant  !  »  Non,  je  ne  pense  pas 
que  le  fameux  :  «  Marche  !  marche  !  j>  de  Bossuet  soit 
d'un  effet  comparable  à  ces  derniers  vers  de  notre 
Cfianson  de  Roland  qui  nous  laissent  sur  le  spectacle 
du  vieux  Charles,  de  ce  grand  empereur  tout  en  lar- 
mes et  s'arrachant  ses  cheveux  blancs...  parce  que 
Dieu  ne  lui  laisse  pas  un  seul  jour,  une  seule  heure  de 
repos! 


CHAPITRE  XXIII. 

LBS  SUITES  DE   RONGEVAUX   ET  LA   FIN  DE   LA   GUEREE  D'ESPAGICB. 
(Oaydon  *.  —  Anséis  fie  Garthago.) 


Analyse  de  H  Semblé  qu'après  les  derniers  vers  du  chef-d'œuvre 

Gayaon,       ^^g  ^^^g  venons  d'analyser,  nos  poètes  auraient  dû 

«  NOTICE  BIBUOGRAPHIQUE  ET  HISTORIQUE  SUE  LA  CHA!ISOir 
DE  GATDON.  I.  BIBLIOGRAPHIE,  l""  DatB  DB  LA  GOEFOSinoif.  Gaydon 
est  un  poème  du  treizième  siècle.  Il  y  est  question  (vers  6456)  de  Cordeliers 
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se  taire.  Il  y  a  plus  que  de  la  témérité  à  vouloir  con-  "  ■'*"t.  uvr.  i. 
tinuer  VIliade  ou  la  Chanson  de  Roland.  L'auteur  de   

et  de  Jacobins.  Donc,  il  est  postérieur  à  1216,  date  de  rapprobation  da  plus 
récent  de  ces  deux  ordres.  T*  Autbub.  Oaydcn  est  anonyme.  3<*  Nombre  de 
VEBS  ET  NATUBB  DE  LA  TBB8IFICAT10N.  Ce  poëme  renferme  10,887  vers  qui 
sont  des  décasyllabes  rimes.  4®  Mahuscbits  qui  sont  fabyenus  jusqu'à 
NOUS.  11  nous  reste  de  Gaydon  trois  manuscrits  qui  sont  conservés  à  la  Biblio- 
thèque impériale  :  a.  Fr.  860  (anc.  7227 5),  du  treizième  siècle  (vers  1250). 
Gaydon  y  est  transcrit  à  la  suite  de  la  Chanson  de  Roneevaux,  b.  Fr.  15102, 
treizième  siècle.  Ce  manuscrit  contient  un  début  qui  ne  se  trouve  pas  dans 
le  manuscrit  860.  Dans  ces  premiers  vers,  on  raconte  comment  Gaydon  lutta 
contre  Pioabel  et  le  vainquit,  c.  Fr.  1475  (anc.  7551),  quinzième  siècle.  5**  Veb- 
SION  iMFBIlliB.  Le  roman  de  Gaydon  a  été  publié  en  1862  dans  le  Recueil  de* 
anciens  poètes  de  la  France^  par  MM.  F.  Guessani  et  S.  Luce.   6°  DIFFUSION 
A  L*frTBANGEB.  Gajdon  n*a  laissé  aucune  trace  vivante  dans  la  littérature  des 
peuples  étrangers.  Cependant  Albéric  de  Trois-Fontaines,  à  Tannée  1234,  avait 
dit  :  «  In  Apulia  mortuus  est  hoc  anno  quidam  senex  dierum  qui  dicebat  se  fuisse 
armigerum  Rolandi  Theodoricum  QUI  DUX  Gaidonius  DiCTUS  EST,  et  Impera- 
tor  ab  eo  multa  didicit.  v  Malgré  cette  opiniâtreté  de  la  légende,  notre  Chanson 
u*a  eu  aucune  influence  vraiment  considérable.  7°  Tbavaux  dont  ce  boman 
A  iETÉ  l'objet,  a,  b.  En  1836,  M.  Fr.  Michel  publia  en  tèle  de  son  édition  de 
la  Chanson  de  Roland  (pp.  XXIT-XXIX)  les  première  et  dernière  tirades  de 
notre  Chanson.  Une  notice  claire  et  vive  de  M.  Paulin  Paris  sur  Ga/i/on(^//to/re 
littéraire^  XXll,  429)  était,  avant  1860,  le  seul  travail  important  dont  ce 
poème  eût  été  l'objet,  c.  Mais,  en  1860,  M.  Simcon  Luce  prit  Gaydon  pour 
sujet  de  sa  thèse  latine  de  Doctorat  es  lettres  :  la  science  de  M.  Victor  Le  Clerc  et 
ses  sympathies  bien  connues  pour  les  épopées  du  moyen  âge  donnèrent  au  soutien 
de  cette  thèse  une  importanceet  un  éclat  que  méritait  d'ailleurs  la  dissertation  du 
jeune  savant  :  «  De  Gaidone  carminé  galtico  vetustiore  disqidsitio  critica,  n  tel 
est  le  titre  de  ce  travail  original ,  le  premier  de  ce  genre  qui  ait  été  en  cette 
langue  présenté  aux  suffrages  de  la  Sorbonne.  La  thèse  de  M.  Luce  est  divisée 
en  trois  parties  :  l.De  arle  dicendi  in  Gaidone.  II.  De  personis  personarumque 
moribus  in  Gaidone,  III.  De  Gaidone  grammatice  ptrpenso.  Nous  avons  surtout 
remarqué  le  chapitre  Y  de  la  seconde  partie  :  «  Quibus  in  Gaidone  affectibus 
«  filii  erga  parentes  animentur.  »  </.  En  1862,  parut  l'édition  de  Gaydon  dans  le 
Recueil  des  anciens  poètes  de  la  France,  e.  Dans  son  Histoire  poétique  de  Char' 
lemagnCfU,  G.  Paris  a  consacré  quelques  lignes  à  ce  poëme,  dont  il  dit  qu'il  est 
«  tout  particulièrement  angevin  »  ;  qu'il  «  n'est  cité  dans  aucun  autre  et  n'a 
n  donné  naissance  à  aucune  imitation  »  (1.  1.  323).  8"  Valbub  littébaibe. 
Nous  ne  pouvons  que  nous  associer  aux  appréciations  de  MM.  S.  Luce  et  Gués- 
sard,  dans  leur  Préface  de  Gaydon  :  «  Si  l'inveution  n'est  pas  forte  [en  ce 
poëme],  c'est  un  dé&ut  qui,  à  nos  yeux,  est  bien  racheté  par  l'exécution.  Elle 
nous  semble  vraiment  belle,  à  coounencer  par  la  scène  qui  forme  l'exposition 
et  qui  est  d'un  grand  effet  théâtral.  Depuis  ce  tableau  jusqu'à  la  mort  de  Tlii- 
l)aut,  notre  poëte,  selon  nous,  a  fait  preuve  de  beaucoup  d'art  et  s'est  montré 
tout  au  moins  un  habile  dramaturge.  C'est  un  mérite  qu'on  ne  saurait  lui  dé- 
nier sans  injustice.  Dans  la  dernière  partie  du  poëme,  au  contraire,  à  compter 
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la  plus  belle  des  épopées  françaises  nous  a  d'ailleurs 
laissés  sur  un  grandspectacle  :  elle  nousa  fait  assisteraux 
terribles  représailles  de  Roncevaux,  au  châtiment  des 
Sarrasins,  au  supplice  de  Gauelon.  Charles  est  rentré, 
terrible  et  triste,  dans  sa  ville  d'Aix,  et  à  peine  y  est-il 
de  retour  qu'un  ange  descend  du  ciel,  tout  éblouissant 
de  lumière,  pour  lui  donner  l'ordre  de  repartir  aus- 
sitôt pour  la  Syrie,  où  les  chrétiens  l'appellent  par 
leurs  cris  de  détresse.  Pour  continuer  dignement  un 
tel  poème,  il  fallait  plus  que  de  la  bonne  volonté. 
Après  la  Chanson  de  Roland^  on  ne  lit  volontiers  que 
la  Chanson  de  Jérusalem. 

Néanmoins  il  s'est  trouvé  un  poète  qui  a  voulu 
profiter  du  succès  de  Roland;  disons  mieux,  qui  a 
voulu  l'exploiter  en  donnant  une  suite  à  la  vieille 
Chanson .  Il  est  vrai  qu'il  a  dû  faire  quelque  violence  au 
texte  qu'il  se  proposait  de  continuer.  Au  lieu  de  nous 
montrer  Charles  de  retour  en  France  et  s'apprétant 
à  partir  en  Syrie,  le  trouvère  suppose  que  le  grand 
empereur  est  demeuré  en  Espagne,  péniblement  occupé 
u  héros  de  ce    à  achever  cette  rude  conquête;  et  li^  scène  du  nouveau 

poème,  c'est  ^  ,  *    -i  »  i     ti 

Thierry  d'Anjou,   pocme  S  ouvrc  au  moment  ou  1  ost  de  France  est  sous 
da'c?A«'ato"<tH  les  murs  de  la  ville  de  Nobles.  Pour  mieux  relier  son 
^Sîyrfon?      action  à  celle  de  Roland,  le  poète  nous  avertit  que  son 
Gaydon  n'est  autre  que  le  Thierry  de  Tancienne  Chan- 
son, vainqueur  de  Hnabel  et  vengeur  de  Roland.  Un 

de  rinstant  où  il  introduit  si  inopinément  en  scène  la  jeune  reine  de  Gascogne, 
sauf  le  rôle  assez  divertissant  qu'il  fait  jouer  au  vavasseur  Gautier,  il  oublie  son 
art,  il  faiblit,  ébaucbe  à  peine  ses  tableaux  d'une  main  impatiente  et  peu  exercée 
à  retracer  les  mouvements  de  la  passion  qu'il  dit  être  obligé  de  mettre  enjeu. 
Tel  nous  apparaît  notre  poëte,  dont  l'ouvrage  ne  semble  avoir  obtenu  de  son 
temps  ni  un  succès  notable,  ni  mém«  peut-être  celui  qu'il  aurait  mérité.  En  bonne 
justice,  la  chanson  de  Gaydon  était  digne  d'une  meilleure  fortune  »  (pp.  x,  xi). 

II.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DE  LA  CHANSON.  Gaydon  ne  repose  sur 
aucun  fondement  historique  et  n'a  même  pas  de  racines  dans  la  tradition.  Tout 
y  est,  non  pas  légendaire,  mais  fabuleux. 
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geai  ou  ear  est  venu  se  poser  sur  le  heaume  du  cou-  "  *•*".  livr.  i. 

rageux  chevalier,  dans  le  moment  même  de  cette  il- 

lustre  victoire,  et  voilà  pourquoi  Thierry  s'appelle 
Gaydon,  ou  le  Chofalier  au  geai.  Avouons  que  cet 
«  avis  au.  lecteur  j»  était  fort  nécessaire  pour  rintelli- 
gence  de  notre  nouveau  roman  ^. 

Mais,  une  fois  admises  toutes  les  invraisemblances 
et  toute  Finfériorité  que  nous  venons  de  signaler,  il  * 

faut  avouer  que  le  début  de  Gajrdon  ne  manque  pas 
de  grandeur.  Ganelon  n*est  pas  mort  tout  entier  :  il  a 
laissé  des  traîtres  de  sa  lignée  maudite,  et  surtout  un  « 

frère  digne  de  lui,  Thibaut  d'Aspreraont,  seigneur  de 
Montaspre  et  d'Hautefeuille  ^.  L'auteur  de  Gaydon  ne 
nous  explique  pas  comment  ce  Thibaut  a  pu  échap- 
per au  supplice  de  la  famille  de  Ganelon,  ni  surtout 
comment  il  a  pu  rentrer  dans  les  bonnes  grâces  de 
Charlemagne.  Quoi  qu'il  en  soit,  il  occupe  une  belle 
place  auprès  de  l'Empereur  :  une  belle  place,  disons- 
nous,  mais  non  pas  la  première.  La  première  appar- 
tient au  vainqueur  de  son  frère,  à  l'ennemi  intime  de 
toute  sa  race,  à  Gaydon.  C'est  Gaydon  qui  a  remplacé 
Roland  dans  le  cœur  de  Charles ,  c'est  lui  qui  est  le 
premier  en  France  après  le  roi.  De  là,  la  rage  secrète, 
les  fureurs  de  Thibaut  d'Aspremont.  Une  étincelle  va 
suffire  à  allumer  cette  haine. 

Un  jour,  Thibaut,  avec  les  siens,  contemplait  du      rt^^Saii 
haut  d'une  colline  toute  l'armée  de  Charlema£:ne  ^  :  .  «^'Aspremont, 

O  frère  de  Ganelon, 

les  trefs  des  Français  occupaient  une  superficie  de  contrerempereur 

...  ,*    .  .  ,         Charlemagne 

trois  lieues.  Mais,  parmi  toutes  ces  tentes,  une  seule       et  contre 


attirait  les  yeux  de  Thibaut;  c'était  celle  qui  était 
le  plus  près  de  la  tente  impériale,   celle  de  Gay- 

>  Il  tant  remarquer  que,  dans  la  Chanson  de  Roland,  Thierry  est  le  frère   et 
que,  dans  notre  Chanson,  il  est  le  fils  de  Geoffroy  d* Anjou, 
a  Gaydon  vers  14-26.  —  3  27-39. 


Gaydon. 
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11  PART.  LiVII.    I. 

CHAP.  mu 


Ucomploi 

échoue. 
Duel  entre 

Gaydoo 

et  Thibaut 

d'Asprenionl  ; 

mort  du  Irère 

deGaoelon. 


(Ion.  L«s  yeux  du  traître  restaient  obstinément  fixés  sur 
ce  petit  point  de  l'espace.  Toute  la  honte  de  Ganelon, 
tout  le  déshonneur  de  sa  famille,  lui  passèrent  soudain 
deyantlesyeux^etilpoussaun  cri  de  vengeance  :«  Ilfiaut 
«  perdre  Gaydon  avec  l'Empereur,  il  les  faut  tuer  tous.» 
Thibaut  se  souvient  alors  d'avoir  jadis  travaillé  pour 
être  clerc  ;  il  connaît  les  vertus  des  plantes  et  le  secret 
de  leurs  poisons.  Sur-le-champ  il  compose  un  venin 
subtil  que  n'eût  pas  désavoué  Locuste,  et  en  pénè- 
tre trente  pommes,  qu'il  envoie  à  l'Empereur  comme 
un  présent  du  duc  Gaydon.  Il  se  réjouit  de  penser 
que,  du  même  coup,  il  va  se  venger  de  tous, les  en- 
nemis de  sa  race....  L'effet  du  poison  sera  foudroyant: 
TEmpereur  va  certainement  mourir;  tout  aussitôt  les 
traîtres  brûleront  le  vieux  Naimes  et  C^ier  le  Danois; 
quanta  Gaydon,  il  sera  écartelé,  et  les  Français  au- 
ront pour  empereur  un  frère  de  Ganelon  '....  Rien  de 
mieux  ourdi  que  toute  cette  conspiration  ;  mais  on 
compte  sans  Dieu,  qui  a  pour  le  fils  de  Pépin  une 
affection  toute  particulière  *. 

Charles  reçoit  les  pommes,  présent  fatal.  Il  en  offre 
une,  par  condescendance  amicale,  au  fils  de  Gaifier^ 
de  ce  duc  qui  était  mort  si  bravement  à  Roncevaux. 
Le  jeune  homme  la  prend,  y  porte  la  dent  et  tombe 
roide  mort  sous  les  yeux  épouvantés  de  l'Empereur. 
Cri  d'alarme  jeté  par  les  barons.  Charles  lève  les  mains 
au  ciel,  et  jure  Dieu  qu'il  ne  mangera  ni  chair  ni  pois- 
son, qu'il  ne  boira  pas  de  vin  ni  de  clairet  avant  de 
tenir  en  son  poing  le  cœur  du  coupable  ^•...  Peu  de 
temps  après,  Gaydon  paraît  devant  l'Empereur  avec 
cette  belle  assurance  de  ceux  qui  ne  se  peuvent  croire 
soupçonnés.  Charles  l'aperçoit  et  veut  se  précipiter 
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sur  lui.  Il  Faccable  d'injures,  ne  pouvant  le  tuer  sur 
place,  comme  il  en  aurait  brutalement  le  désir  '  ;  mais 
Gaydon  se  justifie  noblement  :«  Un  homme  qui  a  été  tout 
couvert  du  sang  de  Roland,  quand  le  neveu  de  Charles 
se  rompit  les  veines  en  sonnant  du  cor  ;  un  homme,  qui 
a  été  Tami  de  Roland  et  le  vainqueur  de  Pinabel,  ne  sau- 
rait être  coupable  d'un  crime  aussi  bas.  Il  se  sert  de  la 
lance  contre  ses  ennemis,  et  non  pas  du  poison  contre 
son  seigneur  ^  »  Thibaut  d'Âspremont,  cependant, 
maintient  son  accusation  et  ne  craint  pas  de  jeter  un 
défi  solennel  au  duc  Gaydon  ^.  Mais  ce  défi  comble 
de  joie  le  fils  de  Geoffroy  l'Angevin  ;  il  exulte,  il  triom- 
phe, il  s'apprête  pour  le  combat.  Le  duel  est  longue- 
ment décrit  4;  il  semble  que  le  poète  en  ait  voulu 
faire  le  pendant  du  combat  entre  Thierry  et  Pinabel 
dans  la  Chanson  de  Roland.  D'ailleurs,  il  finit  de 
même  :  Gaydon  frappe  Thibaut  d'un  terrible  coup  de 
son  épée  Hauteclaire,  qui  jadis  a  appartenu  à  Olivier. 
Thibaut  tombe  sur  le  pré,  avoue  son  crime,  met  en 
lumière  l'innocence  de  Gaydon,  et  meurt  en  véritable 
possédé,  déclarant  qu'il  a  sa  place  toute  préparée 
dans  l'enfer,  à  côté  de  Ganelon  ^  ! 

Ainsi  finit  la  première  partie  de  notre  Chanson. 


Il  PABT.  LIVR.   1. 
CHAP.    IXIil. 


II. 


Il  est  peu  de  romans,  avons-nous  dit,  où  la  grande 
figure  de  Charlemagne  ait  été  plus  outragée  que  dans 
Gaydon.  Il  y  apparaît  sous  les  traits  de  je  ne  sais  quel 
Harpagon  avide,  revéche  et  sans  conscience.  C'est  ainsi 
qu'après  la  défaite  de  Thibaut  d'Aspremont,  on  le 
voit  se  laisser  corrompre  par  l'or  des  traîtres  et  faire 
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grâce  aux  neveux  d'Hardré.  Deux  mulets  chargés  d  or 
viennent  à  bout  de  toutes  les  résistances  de  cet  Empe- 
reur dégénéré  :  même,  il  ajoute,  en  descendant  aussi 
bas  que  possible  :  «Cinq  cents  mercis'  !  »  Il  ne  faut  pas 
s'étonner  si  une  telle  humiliation,  si  une  telle  avarice 
révoltent  l'âme  droite  et  fière  de  Gaydon  '.  De  l'indi- 
gnation du  jeune  vainqueur  va  sortir  toute  la  seconde 
partie  de  notre  poème....  Gaydon  va  envoyer  un  défi 
solennel  à  Charlemagne.  Une  guerre  terrible  va  s'eu- 
gager  entre  l'Empereur  et  cet  autre  Roland,  guerre 
dont  le  récit  se  traînera  en  insupportables  longueurs, 
où  les  aventures  pulluleront,  et  qui  ne  se  termine- 
ra, pour  notre  malheur,  que  dans  les  derniers  vers 
de  la  Chanson. 

Il  faut  l'avouer  :  au  milieu  de  ces  aventures  plus 
que  vulgaires,  la  taille  de  Gaydon  diminue,  diminue 
singulièrement.  Le  successeur  de  Roland,  aussitôt 
après  sa  victoire  sur  Thibaut,  est  immédiatement  ra- 
petissé; ce  n'est  plus  qu'un  héros  banal  et  sans 
physionomie.  Un  de  ses  neveux.  Ferrant,  conquiert 
sur-le-champ  le  premier  rôle,  ou  plutôt  ce  premier 
rôle,  si  nous  en  croyons  nos  sympathies  particulières, 
échoit  à  un  vavasseur,  à  un  paysan  du  nom  de  Gau- 
tier, qui  est  la  seule  figure  vraiment  originale  de  cette 
Chanson  de  second  ou  de  troisième  ordre. 

Gautier  est  une  sorte  de  petit'  propriétaire  campa- 
gnard, qui  d'ailleurs  est  d'origine  noble  ;  ignorant,  mais 
plein  de  cœur  ;  dont  les  muscles  sont  effroyablement 
puissants,  mais  qui  met  cette  puissance  au  seul  ser- 
vice de  son  seigneur  et  de  la  bonne  cause.  Lorsque 
Gaydon,  qui  n'est  pas  encore  en  rupture  ouverte  avec 
l'Empereur,  charge  son  neveu  Ferrant  de  conduire  à 
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Angers  un  important  convoi  '  ;  lorsque  le  jeune  mes- 
sager est  surpris  dans  une  embuscade  dressée  par 
Alori  et  les  traîtres',  c'est  le  Vavasseur  qui  intervient 
avec  sa  terrible  massue,  c'est  lui  qui  arrive  avec  ses 
sept  fils  sur  le  champ  de  bataille,  c'est  lui  qui  dé- 
livre Ferrant^.  Il  est  vrai  que,  dans  cette  mêlée  san- 
glante, le  brave  Gautier  voit  sous  ses  yeux  tomber 
et  mourir  quatre  de  ses  fils.  Il  en  pense  devenir  fou 
de  rage  et  de  douleur  ;  mais  il  s'élance  de  nouveau 
contre  les  traîtres,  et  sa  massue  fait  le  vide  autour  de 
lui.  Tout  ce  récit  est  beau;  et  j'imagine  qu'il  devait 
produire  un  grand  effet  sur  les  auditeurs  de  la  Chan- 
son ,  surtout  quand  elle  était  chantée  sur  une  place 
publique,  au  milieu  de  paysans...  et  de  vavasseurs. 
Écoutez  plutôt;  la  scène  s'ouvre  au  moment  où  la 
maison  de  Gautier  vient  d'être  envahie  par  les  ennemis 
de  Gaydon  : 

...  Il  y  avait  dans  la  cour  assez  de  vaches  et  de  bœufs,  — 
Qu'un  vavasseur  y  avait  nourris.  —  Ce  vavasseur  avait  sept 
fils  qu'il  aimait  tendrement  :  — Jadis  le  duc  GeofTroi  l'avait 
chassé  du  pays,  —  A  cause  d'un  bourgeois  qu*il  avait  tué  à 
Angers.  —  Ils  avaient  vécu  sept  ans  entiers  dans  les  bois. 
—  Fut  gentilhomme  ;  avait  amené  là  sa  femme,  —  Cons- 
truit ce  manse  et  défriché  ce  bois.  —  II  ne  possédait  de 
terre  que  ce  qu'il  en  avait  défriché,  —  Et  avait  pu  mettre 
ses  enfants  à  Taise.  —  Quand  il  vit  les  gens  qui  entraient 
dans  sa  maison,  —  Il  en  fut  moult  dolent  et  en  grande  co- 
lèreJ  —  Il  appelle  ses  fils  :  «  Seigneurs,  dît-il,  c'est  ici  qu'on 
«  va  voir —  Qui  défendra  le  mieux  notre  bétail.  —  Malheur  à 
«  qui  en  laissera  emponer  !  —  Ces  gens,  tous  tant  qu'ils  sont, 
«t  ne  sont  que  de  méchants  laiTons.  »  —  A  ces  mots,  le  va- 
vasseur s'arma—  D'un  gambeson  tout  vieux  et  enfumé;  —  Il 
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met  sur  sa  tête  un  vieux  chapeau,  —  Mais  si  dur  qu  il  ne 
craint  aucun  coup.  —  Puis,  prend  sa  massue,  monte  sur 
une  jument.  — Chacun  des  fils  a  pris  une  hache  —  Grande 
et  pesante^  au  bon  tranchant.  —  Le  vavasseur  inteipelle  alors 
les  gloutons  :  -—  «  Fils  de  putain,  laissez  mes  bétes,  car  je 
ff  suis  homme  à  les  défendre.  »  —Prend  sa  massue,  la  soulève 
à  deux  mains,  —  Frappe  le  premier  qu'il  rencontre  —  De  sa 
lourde  massue  —  Sur  le  heaume  que  bien  il  atise,  —  Et 
brise  le  heaume,  et  casse  la  léte  qui  est  dessous ,  —  Jusqu'à 
la  poitrine  lui  fracasse  tous  les  os,  —  Et,  du  même  coup, 
donne  un  tel  choc  au  destrier — Qu'il  ne  fait  qu'un  monceau 
du  cheval  et  du  cavalier  :— «  Allons,  s'écrie-t-il,  allons,  beaux 
«  fils,  frappez  ferme, — Par  la  corbleu  ' ,  pas  un  n'échappera  !  » 

Le  vavasseur  tenait  sa  massue  ;  —  A  deux  mains  il  la  lève  : 

—  Ceux  qu'il  atteint,  morts  les  fait  rouler  à  terre,  —  Hausse 
la  voix,  ne  cesse  de  crier  :  —  «  Par  la  corbleu,  votre  fin  est 
«  venue,  —  Frappez,  frappez,  beaux  fils,  par  Dieu  qui  fit  la 
«  nue  !  »  —  Pas  de  retard  :  ses  fils  arrivent  ;  —  Chacun  tient 
sa  hache  effilée  —  Et  chevauche  sur  une  jument  à  tous  crins 

—  Qu'ils  ont  dételée  de  la  charrue;  —  Vers  un  chemin  ils 
acculent  les  traîtres  :  —  En  ce  point,  ils  en  ont  tué  douze.  — 
Le  vavasseur  s'évertue  à  frapper. 

Le  vavasseur  fut  dolent  et  en  grand  courroux.  —  Peu 
s'en  faut  que  de  douleur  ne  devienne  fou  —  Quand  il  voit 
ses  enfants  à  terre  :  —  Sur  sept,  il  n'en  reste  que  trois  vi- 
vants. —  Le  père  les  voit,  en  est  tout  accablé,  —  Prend  sa 
massue  :  «  Allons,  allons,  s'écrie-t-il,  —  Mes  enfants,  par 
«  Dieu,  suivez-moi,  —  Vengez,  vengez  vos  frères  *!...  » 

Les  traîtres  (est-il  besoin  de  le  dire)  sont  enfin 
mis  en  déroute.  Prévenu  par  le  Vavasseur,  l'ami  de 
Roland  est  accouru  sur  le  champ  de  bataille  et  a  dé- 

■  Le  te\te  porte  Par  le  cuer  beu ;  noire  traduction  n*est  qu^un  équivalent.— 
*  Gajdon^  2359-2468. 
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livré  son  neveu  Ferrant  qui  était  en  Tort  mauvais  point. 
Gaydon  retourne  ensuite  dans  sa  bonne  ville  d'Angers, 
tandis  que  Ferrant  se  met  en  route  vers  Orléans.  C'est 
là  que  Charles  tient  sa  cour;  c'est  laque  Ferrant  va  lui 
jeter  un  défi  solennel  au  nom  de  son  oncle  et  lui  décla-  * 
rer  la  guerre.  Jusque-là  Charles  s'était  en  effet  contenté  ^^^^^ 
d'encourager  les  traîtresetn'avaitpasencoreluttécontre  caydonct 
Gaydon,  armes  en  main.  Laissons  donc  le  neveu  de  no- 
tre Angevin  courir  ses  petites  aventures  à  la  façon  dés 
chevaliers  de  la  Table  ronde  ;  laissons-le,  tant  à  son  aller 
qu'à  son  retour,  recevoir  l'hospitalité  des  jeunes  filles, 
conquérir  des  sommiers  chargés  d'or,  braver  les  plus 
grands  dangers  chez  un  parent  de  Ganelon ,  nommé 
Hertaut,  tyran  brutal  qui,  dans  sa  lutte  avec  Ferrant, 
a  contre  lui  sa  propre  femme  et  son  fils;  laissons  le 
messager  de  Gaydon  sortir  vainqueur  d'une  lutte  contre 
quinze  cents  hommes  '  ;  et  ne  nous  attachons  à  lui 
que  lorsqu'il  arrive  tout  poudreux  à  Orléans,  lors- 
qu'il entre  plein  de  jeunesse  et  de  fierté  dans  le 
palais  de  l'Empereur,  lorsqu'enfin  il  jette  un  rameau 
de  pin  à  la  tète  de  Charles  tremblant  de  peur  et 
honteux,  en  lui  criant  :  ce  Je  vous  défie  ^  !  »  Après  un 
tel  éclat,  la  guerre  est  inévitable  :  elle  éclate. 

L'auteur  de  Gaydon ,  imitant  la  vieille  Chanson  de 
Gui  de  Bourgogne^  a  l'heureuse  idée  de  placer  dans  un 
camp  tous  les  vieux  chevaliers  de  l'Empereur,  et  tous 
leurs  fils  dans  l'autre.  Estons  de  Langres,  Bertrand,  Vi- 
vien, Bérard  de  Montdidier,  se  séparent  de  leurs  pères 
et  combattent  pour  Gaydon.  Mais  notre  poëtc  n'a 

«  Gaydon,  3097-4756. 

*  Lors  s'abaissa,  prinst  un  rainscel  d'un  pin,  —  Au  roi  le  giete,  puis  dit  en  son 
latin  :  — «  Je  voz  defTi  ;  mais  ansoiz  Tenseri, — Vos  ferai>je  dotant  par  saintSevrin» 
(3608-3611).  Par  bonheur,  ce  rameau  de  pin  tombe  sur  une  coupe  de  >in 
empoisonné  que  l'Empereur  allait  boire,  et  qu'il  avait  reçue  de  la  main  des 
traîtres. 
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pas  su  tirer  de  beaux  effets  de  cette  circonstance 
heureusement  ménagée,  et  rien  n'est  plus  monotone 
et  froid  que  tout  le  récit  de  cette  guerre  sous  les 
mura  d'Angers.  Sorties  des  assiégés,  embuscades, 
contre-embuscades,  batailles  rangées,  exploits  d'O- 
gier  et  de  Ferrant,  grands  coups  de  lance  de  Gaydon 
et  grands  coups  de  massue  de  Gautier  ;  échanges  de 
prisonniers,  d*(^er  contre  Ferrant  et  puis  contre 
Gautier;  nouvelles  ruses  d'Alori,  de  Hardré  et  de  la 
race  des  traîtres,  prolongement  de  la  lutte....  nous 
épargnons  à  nos  lecteurs  le  récit  de  toutes  ces  péri- 
péties vulgaires  ',  auxquelles  un  amour  plus  vulgaire 
encore  sert  de  conclusion  et  de  couronnement. 

Un  jour,  le  vavasseur  Gautier  fait  la  rencontre  de  la 
belle  Claresme,  qui  a  été  tout  nouvellement  proclamée 
reine  de  Gascogne*.  Claresme,  avec  cette  rapidité  d'ar- 
deur qui  est  commune  à  toutes  les  héroïnes  de  nos 
romans,  se  passionne  très-sensuellement  pour  le  duc 
Gaydon  ^  et  veut  se  servir  du  vavasseur  comme  d'un 
entremetteur.  Celui-ci  a  de  nobles  indignations,  et  dé- 
clare que  ce  n'est  point  là  son  métier  4.  £t  quand  enfin 
Gaydon,  provoqué  par  Claresme,  a  accordé  un  ren- 
dez-vous hors  du  camp  à  cette  reine  trop  enflam- 
mée; quand,  malgré  mille  dangers,  ils  se  couvrent  de 
baisers  coupables  ^,  Claresme,  qui  ne  se  contente  pas 
de  débaucher  Gaydon,  veut  aussi  débaucher  le  brave 
vavasseur,  et  l'envoie  à  une  de  ses  damoiselles  dont 
l'humeur  amoureuse  est  des  plus  faciles.  Mais  Gautier 
se  souvient  de  sa  femme,  et  repousse  les  avances  delà 
damoiselle  :«  Si  vous  avez  trop  chaud,  allez  prendre  un 
«  bain,  là-bas,  à  la  fontaine,  »  lui  dit-il  avec  une  chaste 
brutalité;  et  il  s'en  va  ^.  D'ailleurs  il  n'en  aime  pas 

■  6aj</o/i,  4770-8117.  —  *  8118  et  suW.  ^  ^  8360  et  »iîv.  »  4  8267- 
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moins  le  duc  Gaydon,-  auquel  il  a  voué  une  affection 
presque  paternelle.  Il  faut  voir  avec  quelle  impétuo^ 
site  il  se  jette  sur  Alori  et  sur  les  traîtres  qui  surpren* 
nent  un  jour  Gaydon  dans  sa  tente,  inten*ompent 
ses  amours,  et  sont  sur  le  point  de  le  tuer  '.  Il  faut 
le  voir  encore  quand  il  sauve  la  reine  de  Gascogne, 
quand  il  l'arrache  à  la  grossièreté  des  garçons  de 
l'armée,  quand  il  la  ramène  à  Gaydon  saine  et  sauve, 
intacte,  vierge  *.  En  vérité,  c'est  lui,  c'est  ce  pauvre 
vavasseur  qui  est  le  héros  chrétien,  le  vrai  héros  de 
tout  ce  poème! 

Comment  va  cependant  se  terminer  cette  intermina- 
ble guerre?  Quand Charlemagne  entrera-t-il  vainqueur 
dans  Angers?  Ou  bien, .quand  Gaydon  le  forcera- t-il 
à  lever  le  siège  ?  C'est  ce  que  le  lecteur  attend  avec 
quelque  impatience.  L'Empereur  veut  en  finir  :  il  se 
travestit  en  pèlerin  pour  pénétrer  dans  la  ville  et  juger 
par  lui-même  de  la  force  ou  de  la  faiblesse  des  assié- 
gés^. Vieux  subterfuge,  que  les  trouvères  n'ont  pas 
craint  de  prêter  plusieYirs  fois  au  fils  de  Pépin,  et  qui 
toujours  échoue  grossièrement.  Ici,  comme  dans  plu- 
sieurs autres  chansons,  Charlemagne  est  honteuse- 
ment démasqué  et  rapidement  reconnu  ^.  Le  voilà 
aux  mains  de  son  ennemi,  de  Gaydon.  Celui-ci,  en 
vassal  fidèle,  tombe  vainqueur  aux  pieds  de  ce  vain- 
cu, et  lui  demande  pour  toute  grâce  d'être  soumis 
au  jugement  des  barons  ^.  Charles  lui  accorde  tout, 
dans  un  accès  de  reconnaissance  plus  ou  moins  vo- 
lontaire^, et  n'a  pas  lieu  de  s'en  repentir  :  car,  peu  de 
temps  après,  le  duc  d'Angers  sauve  le  pauvre  Roi  dont 
les  parents  de  Ganelon  s'étaient  enfin  rendus  les  maî- 
tres, et  qu'ils  emmenaient  en  un  pays  lointain  7.  On 


Il  PAKT.  LIVR.  I. 
CIIAP.   IXII!. 


Charles  est  fait 
prisonnier  par 
les  Ângrvins. 
RéooncUlalion 

de  Gaydon 
et  de 

TEropereur. 


>  GaY(lon,%^^\  et  suir.  —  ^  9593-9677.  —  3  9749-9948. 
—  5  10035-10240.  —  6  10241-10307.  —  7  10531-10807. 
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II  PABT.  UYB.  1. 
ClUP.    IXUI. 


Analyse 

d'AHtHê 

de  Carthage, 


comprend  cette  fois  les  élans  fort  sincères  de  la  recon- 
naissance de  Charles  ;  une  belle  réconciliation  se  fait 
au  milieu  de  l'attendrissement  universel.  Gaydon  est 
nommé  grand  sénéchal  de  France,  et  épouse  la  belle 
Claresme'.... 

Moins  d'un  an  après,  Claresme  mourait,  et  Gaydon, 
en  larmes,  se  faisait  ermite.  II  mourut  en  odeur  de 
sainteté  '. 

ill. 

Charles  était  enfin  maître  de  l'Espagne  ^  ;  il  possédait 
Escourges,  Cordes,  Luiserne  ;  il  avait  vigoureusement 

<  Gaydon,  1080810866.  —  >  10867-10878. 

snotigb  bibliographique  et  historique  sur  la  chahson 

D'AMSiiS  DE  CARTHAGE.  I.  BIBLIOGRAPHIE.  1«  Date  db  la  covposi- 
TIOIT.  jénséis  de  Carthage  a  été  compote  vers  le  milieu  du  treizième  siècle. 
2**  Auteur.  V Histoire  littéraire  (XIX,  p.  648-654)  attribue  ce  roman  de  la  dé- 
cadence à  un  poète  du  nom  de  Pierre  ou  Piérot  du  Ries.  Or  le  seul  manuscrit 
d'Anséis  où  il  soit  à  notre  connaissance  fait  mention  de  ce  personnage,  c^est  le 
manuscrit  français  12548  de  la  Bibliothèque  impériale  : 

No  canchons  fine  de  Dieu  de  Paradis. 

Soit  benéois  qui  les  vers  a  ois 

Et  cil  si  soit  qui  ausi  tes  a  dis. 

Par  Pierot  fn  ids  roumans  escris 

Du  lUès  qui  est  et  sera  bon  chaitis. 

Je  n'en  sai  plus,  foi  que  dois  saint  Denis 

Ne  plus  avant  n*en  trnis  en  mes  escris  ; 

Mais  aïons  boire,  qu'il  est  bien  miedis  \t*  78.Y*). 

Les  deux  autres  manuscrits  de  la  Bibliothèque  impériale  ne  renferment  rien 
de  semblable,  et  voici  leurs  derniers  vers  : 

Soit  benéois  qui  les  vers  a  escris 

Et  TOUS  aussi  qui  les  avés  ois  (Hs.  ttl  79^,  ^  72  v). 

Nostre  cançon  fine  de  Den  de  Paradis. 

ai  qui  dit  U  romans  et  U  vers  scris. 

Et  vos  ausi  qui  li  avés  ois, 

Que  Deu  vos  mete  en  la  gloria  de  Paradis  (Ils.  fr.  1596.  ^  107  v*). 

D'après  les  citations  précédentes,  il  est  facile  de  conclure  que  Piérot  du  BU* 
n'est  véritablement  qu'un  scribe,  G^est  le  copiste  d'un  roman  qu*il  n*eùt  pas  su 
composer.  Il  s'est  donné  la  fantaisie  de  communiquer  son  nom  à  ses  contempo- 
rains dans  quelques  vers  de  sa  façon  qui  sont  vraiment  détestables»  et  où  Ton  a 
eu  tort  de  voir  la  signature  de  l'auteur.  Somme  toute^  Anséis  de  Carthage  est 
anonyme.  3**  Nombre  de  vers  et  nature  de  la  yersification.  Dans  le 
manuscrit  793,  notre  roman  se  compose  de  1 1508  vers;  dans  le  manuscrit  1598, 
de  10528  vers;  dans  le  manuscrit  12548.  de  10829  vers.  Ce  sont  des  décasyl- 
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vengé  la  mort  de  son  neveu  Roland.  Marsile,  sans 
doute,  vivait  encore,  mais  il  n'était  plus  à  craindre  et 

labes  assonances  par  la  dernière  syllabe,  ou  rimes.  Cependant  il  faut  noter  que, 
dans  les  couplets  féminins,  on  trouve  encore  un  nombre  assez  considérable  d*as- 
sonanoes  par  la  dernière  voyelle  :  c*est  ainsi  que  puissa/tche  rime  avec  v^nte, 
re/ident  avec«/itre,  sage  avec  tmrge,  etc., etc.  4°  Manuscbits  qui  sont  pàbybnus 
JU8QI7*A  HOUS.  Anséls  deCarthage  nous  a  été  conservé  dans  six  manuscrits,  dont 
quatre  se  trouvent  à  Paris  :  a.  Manuscrit  de  la  B.  1.,  fr.  793,  treizième  siècle, 
admirable  exécution,  langue  très-pure.  (Une  copie  moderne  en  existe  à  TArse- 
nal,  B.  I.  F.,  164.)  —  h.  Manuscrit  de  la  B.  L,  12548,  treizième  siècle,  aussi  bon 
que  le  précédent.  —  e.  Manuscrit  de  la  B.  1.,  1598,  quatorzième  siècle,  texte 
fortement  italianisé.  —  d.  Manuscrit  de  Durham.  (Bibl.  de  Tévèque  Cosin,  ms.  V, 
II,  17.)  —  «.  Manuscrit  de  Lyon  (n"  614).  —  /".Un  fragment  de  1650  vers  se 
trouve  en  outre  dans  le  ms.  de  la  B.  1.  368  (  anc.  6985  ).  —  M.  Gaston  Paris 
(induit  en  erreur  par  VH'utoire  iittéraire)  prétend  qu*il  y  a  eu  deux  rédactions 
difierentes  d*Anséh  de  Carthage,  et  ajoute  :  «  On  ne  s'est  jusqu'à  présent  occupé 
que  d*une  seule  »  (1. 1. 194).  Nous  avons  examiné  avec  le  plus  grand  soin  les  trois 
manuscrits  complets  de  Paris  et  les  avons  trouvés  parfaitement  d*accord,  couplet 
par  couplet,  et  souvent  vers  par  vers.  11  n'y  a  entre  eux  que  des  variantes  peu 
importantes  dont  les  trois  textes  suivants,  empruntés  au  même  couplet  de  notre 
Chanson,  pourront  donner  une  idée  suffisante  : 

Noslre  empereres  qui  fu  viex  et  flouris        Nostre  empereies  qui  est  viels  et  floris 
An  partir  donne  et  du  vair  et  du  gris,  Au  partir  donc  et  sou  valr  et  son  gris, 

L*or  et  l'argent  et  les  chevaus  de  pris.  L*or  et  l'argent  et  le  vair  et  le  gris  {sic)  ; 
Gar  par  coustume  donna  Karles  tous  dis.  Quar  par  coustume  dona  Karies  toudis, 
Départi  sont  li  baron  signoris.  Car  par  doner,  ce  dist,  vient-on  en  pris. 

Et  l'Empereres  est  de  i^oon  partis,  DeparU  sunt  li  laron  signoris 

Et  vint  à  Ais,  s'i  est  araaiadis.  Et  l'Emperere  est  de  L4X>u  partis 

Mors  fn  au  terme  que  Diex  li  avoit  pris  ;     Et  vint  à  Ais,  s'i  est  amaladis. 
Peu  vesqui  pais  dos  ^aroles  et  Tierrts...     Mors  fo  au  tierme  que  Dex  11  ot  promis, 
B.  h,  fr.,  12548,  ^  78,  r«,  v*.    A  grant  duel  fu  en  la  chaière  assis. 

Poi  vesqui  puis  dos  Namles  et  1  ierrit... 
B.  I.,  795,  ^  72  V». 

L'emperer  qui  ta  viels  et  floris 

A  départir  oit  donés  vars  et  gris. 

Or  et  argent,  et  paliis  et  rondos; 

Car  per  costume  done  Karllom  tout  dis. 

Départis  sont  li  barons  segnoris. 

L'emperer  de  Léon  estoit  partis. 

Per  tuit  part  vait  Karllom  par  le  pals. 

A  molt  longo  tempo  i  oit  Karllom  mis 

Et  molt  grant  pêne  i  oit  soffris. 

Et  vait  ad  Hais,  si  en  almaléis. 

Mort  tu  al  termene  qui  Deu  i  oit  tramis. 

A  molt  gran  doil  fu  al  monument  assis. 

Asés  li  fu  abés  et  arcevis. 

Moines  et  caiones  per  trcstuit  le  pals. 

Avoc  lor  portent  cros  et  crodfis. 

Pois  Tesqui  dux  Naymes  et  Terris.  B.  I.,  1598,  ^  107  v«. 

5*  ÉDinoif  UfPRIMÉB.  Ansêu  deCarthage  est  inédit,  e^"  Vbrsion  eu  FBOSB.  Il 
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"cBàpl  Min  '*  avait  été  refoulé  dans  sa  ville  de  Conimbre.  La  paix, 
enfin,  était  un  fait  accompli,  et  Tempereur  de  France 

nous  reste  de  ce  roman  du  treizième  liède  une  venion  en  proee  trô-déTeloppée 
(ifuintième  tifclc),  qui  nous  eit  comerrée  dans  an  curieux  manuscrit  de  T Arse- 
nal (B.  I.  F.  214^).  «  Uauteur  de  ee  présent  livre  s*est  esnieu  paoureuaement  d'en 
resrripre  aulcuns  haullains  fsis  et  irunslaier  de  rime  en  prose  a  VAfvnn  KT 
coDM  DU  TUn  »  (f*  i  V*).  7*  I>irruii05  ▲  l'At«aii6br.  L^afUbttlation 
à^Âmséii  de  Carihmge  n*a  guère,  en  dehors  de  la  France,  joui  d*une  oertaine 
popularité  qu*en  lulie.  Le  neuvième  livre  des  Beati^  qui  a  été  découvert  par 
M.  Ranke  en  1S3S  à  la  bibUothèque  Albani  de  Rome,  est  intitulé  :  Seemudm 
SjHifma,  C*est  notre  jituéU  arrangé  à  l'italienne.  Manile  ne  meurt  pas  à  U 
fin  du  roman;  il  trouve  moyen  de  s'enfuir  en  Egypte,  etc.,  etc.  (Y.  G.  Paris, 
1. 1.  190).  Faut-il  voir  une  nouvelle  modification  du  poème  (ausscment  attribué 
i  Pierre  du  Ries  dans  la  ^uopa  Spmgna  Jtamor  e  morte  </e*  Paladimi  (par 
L.  Gabriel,  Venise,  sans  date}??  V*  Tbavaux  dort  lb  «Oman  d*aiiséis 
A  ktk  L*OBJn.  U  est  un  de  ceux  qui  sont  le  plus  restés  dans  Tombre  aux 
deux  derniers  siècles.  Le  premier  travail  important  que  nous  ayons  à  signaler 
est  la  Notice  de  M.  Amaury  Duval,  au  tome  XIX  de  V Histoire  littéreùre, 
p.  64S-6&4.  Le  continuateur  de  l'œuvre  bénédictine  attribue  jinséis  à  Piérot 
du  Ries  ;  M.  Daunou  l'avait  attribué  à  Graindor  de  Douai  (  Histoire  Uuéraire» 
XVI,  p.  232  etc.),  et  Lacume  de  Sainte-Palaye  à  Jean  de  Bapaume  {Reetteilde 
Noêhee  des  wtoMuserits,  II,  not.  263).  L'abbé  De  La  Rue,  de  son  côté,  avait 
jugé  bon  de  regarder  Piérot  du  Ries  comme  un  poète  anglo-normand.  {Bardes 
et  trouvères,  III»  p.  170).  Pourquoi  ?  c'est  ee  qu'on  ne  saura  jamais.—  Dans  son 
Histoire  poétique  de  Ciar(emagme,  M.  Gaston  Paris  a  entretenu  ses  lecteurs , 
i  plusieurs  reprises ,  du  singulier  roman  qui  nous  occupe,  et  nous  avons  re. 
levé  plus  haut  son  erreur  relative  i  la  double  rédaction  à\4nséis,  9*  Valcui 
UTTÉiAUB.  Cette  Chanson  ne  manque  pas  de  valeur,  et  nous  pensons  qu'elle  a 
été  trop  dédaignée  par  les  auteurs  de  V  Histoire  littéraire.  Le  sujet  en  est  dra- 
matique, le  style  pur,  la  langue  bonne.  Le  grand  défaut  du  roman,  c'est  son 
interminable  longueur;  c'est  surtout  le  développement  exagéré  qu'a  reçu  le 
milieu  de  l'action.  Sur  soixante-dix  feuillets, quarante  sont  consacrés  ides  rédts 
de  bataiUe  !  ! 

II.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DE  LA  CHANSON  HTANSÈIS  DE  CJB^ 
THÀOE,  On  peut  établir  les  propositions  suivantes  :  V*  Le  ronuM  iTAnséis  ne 
repose  sur  aucun  fondement  historique.  2*  //  ne  se  rapporte  même  pas  à  une 
tradition  légendaire  de  quelque  valeur,  3*  C'ett  une  œuvre  d* imagination^  un 
roman  dans  toute  la  force  de  ce  mot.  4*  Ce  qui  a  pu  donner  lieu  à  cette  fable 
étun  jeune  roi  laissé  par  Ckarlemagne  en  Espagne,  c'est  le  fait  très^Jùstorique 
de  la  royauté  de  Louis  le  Débonnaire  en  Aquitaine  et  dans  les  Marches  d'Es» 
pagne  ;  c*est  la  série  des  expéditions  de  ce  jeune  prince  au-delà  des  Pyrénées 
et  de  ses  luttes  contre  les  f^ascons  et  les  Mtuulmans,  (V.  le  tableau  publié  plus 
haut,  p.  362  et  suiv.) 

III.  VARIANTES  ET  MODIFICATIONS  DE  U  LÉGENDE.  En  dehon  de 
notre  poème,  la  légende  à* jinséis  n'a  donné  lieu  qu'à  deux  récits  importants  :  celui 
de  la  Seeunda  Spagna  dont  nous  avons  déjà  relevé  le  dénoAment  qui  ne  rrs- 
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se  sentait  un  grand  désir  de  retournel*  en  France  : 
«  D*aler  en  France  11  cuers  11  atenrie.  »  Ce  qui  se  con- 
çoit aisément  quand  on  songe  aux  fatigues  du  roi,  qui, 
suivant  l'énergique  expression  de  notre  poète,  «  dé  fer 
porter  avoit  la  char  pourrie  '.  » 

semble  pas  •  celui  de  notre  Chanson,  et  celui  de  notre  roman  en  prose  {Char» 
lemagneei  jénséis,  bibl.  de  l'Arsenal,  B.  L.  F,  SH**).  Nous  avons  copié  avec 
soin  et  nous  publierons  prochainement  les  rubriques  très<-développées  de  cette 
compilation  médiocre  qui,  d'ailleurs,  suit  de  très-près  le  roman  en  vers.  Nous 
n'en  citerons  ici  qu'un  extrait  :  c'est  celui  qui  se  rapporte  à  la  mort  deMarsile  : 
«  Marsile  hucha  Gbarleniaine  et  lui  enquist  de  moult  de  choses...  «  Sire,  dist-il, 
quelz  gens  sont  ceux  qui  ont  esté  à  cel  convive  qui  estoicnt  si  bien  vestus  et 
estoient  à  aultre  table  que  là  où  vous  estiez  assiz?  Et  ceulz  aussi  qui  tant  estoient 
bien  nourris  et  gras,  à  ces  croches  qui  portoient  robes  troussées,  testes  reses  et 
grans  couronnes  ?  Et  qui  sont  aultres  deschamez,  maigres  et  descbirez  ainsi  ?  Et 
qui  sont  ceulx,  dbt  il,  à  terre,  qui  vivent  de  povre  relief  que  l'en  a  cy  osté  des 
tables  et  dunt  l'en  tient  si  peu  de  compte?...  —  Marsile,  ce  dist  Cbarlemaine, 
ceulz  que  tu  vois  sis  à  ma  destre  et  qui  richement  sont  parez,  ce  sont  princes  et 
chevalliers  qui  me  font  ayde  aux  batailles  et  avec  moy  gardent  le  jieuple  contre 
les  guerres.  Geulz  que  tu  vois  portans  les  croches  et  qui  ont  leurs  chieis  cou- 
ronnez, aultres  troussez  sus  les  chaiutures,  nourris  de  grasses  nourretures,  sont 
arcevesques  et  evesques,  abbez  et  notables  prelaz  qui  ont  sus  les  clers  du  pays  le 
regart  et  la  prelature.  Les  aultres  maigres,  noirs  et  gris,  qui  sont  mis  à  une 
aultre  table,  sont  povres  frères  M endians  comme  sont  frères  Jacobins ,  Augus- 
tins,  Celestins  et  Carmes,  frères  Mineurs  de  l'Observance,  et  tels  gens  qui  sont 
commis  pour  faire  à  Dieu  pour  nous  prier.  Les  povres  membres  Jhesu«Crist 
sont  ceulz  qui  vivent  de  relief  et  qui  disnent  dessus  la  terre,  qui  prendent  pa- 
cientement  nostre  bénigne  charité.  »  Quant  Marsile  eust  bien  entendu  ce  que 
lui  eut  dit  Charlemaigne,  comme  esbahis  des  povres  membres  que  l'on  asseoit 
au  plus  bas,  dist  tout  hault  :  «  La  vostre  chrétienne  est  inhumaine...  Quant 
à  moy,  je  dis...  que  pour  l'honneur  et  révérence  de  Celluy  où  avez  la  foi, 
doivent  les  membres  estre  mis  au  plus  hault  de  toutes  les  tables...  Vous  en 
faites  tout  le  contraire.  »  Et  onques  en  Dieu  ne  vault  croire  ne  reoepvoir 
le  saint  Baptême.  Pour  lequel  refus  Charlemaigne  le  fist  preschier  à  deux 
evesques,  et  fut  tel  icellui  Marsile  que  par  malvaise  impacience  se  commença 
à  rebeller  et  vault  disputer  aux  evesques  par  la  plus  grant  erreur  qu'il  peut. 
Néanmoins,  quant  iceuiz  deux  evesques  l'eurent  preschiet  sur  ses  erreurs, 
à  Charlon  le  livrèrent  et  pour  hérétique  le  tindrent  :  si  qu'adonques,  nostre 
empereur  voiant  sa  publique  hérésie,  il  le  comdempna  à  morir»  (f*  137  r^ 
f  t  suiv.).  —  Nous  avons  publié  dans  notre  premier  volume  (p.  296)  un  extrait  du 
roman  en  vers  sur  ce  même  épisode  :  nous  y  renvoyons  nos  lecteurs.  11  convient 
seulement  d'ajouter  que  cette  «  histoire  des  pauvres  »  se  retrouve  presque  tex- 
tuellement dans  la  Chronique  de  Turpin  et  dans  le  traité  ^tf  Eleemosyna  de  saint 
Pierre-Damien.  Seulement  le  faux  Turpin  fait  honneur  de  ce  trait  à  Agolant, 
et  saint  Pierre-Damien  à  Witikind. 

'  ÀnséîêJe  Carthage,  manuscrit  de  la  Bibl.  impériale,  fr.  793,  P*  1  r*. 
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"  chÎÎ!  Min.  *'       Mais,  avant  de  quitter  ainsi  TEspagne  pacifiée,  Char- 
'  les  voulut  oi^niser  le  pays  conquis.  Avant  tout,  il 

Avant  de  quitter  ^    .  r   J  ^  y 

aoe  dernière  fois  Convenait  de  lui  donner  un  roi,  et  un  bon  roi  : 

U  terre 
d*£«|»gne, 

,ÏÏtai!?an*î!Ii  ;  ^^'  confient  faire  en  ceste  région 

Il  cbobit  Anséii  Tel  kl  soit  preus  et  de  moût  grant  renon, 

et  loi  donne  isoré  Preudoumc  35  armes  et  entende  raison. 

pour  princiM! 

confceiUer.  Or  viengne  avant  ki  veut  prendre  le  don  '  ! 

Â  cet  appel  de  l'Empereur  répond  un  beau  jeune 
baron,  nommé  Ânséis,  fils  de  Rispeu  de  Bretagne,  cou- 
sin de  Salomon,  personnage  qui  n'avait  pas  encore  de 
barbe  au  menton,  nous  dit  le  poète  ;  et,  en  effet,  nous 
ne  l'avons  jamais  vu  figurer  jusqu'ici  dans  aucune 
Chanson  de  geste.  Malgré  cette  grande  jeunesse,  Char- 
les ne  le  trouve  pas  indigne  de  la  couronne,  et,  avec 
cette  rapidité  singulière  de  résolution  qui  carac- 
térise tous  les  héros  de  nos  romans,  le  présente 
immédiatement  à  ses  barons,  en  qualité  de  roi  d'Es- 
pagne ^.  Seulement,  il  convient  de  laisser  quelques 
vieux  conseillers  à  ce  prince  presque  enfant  :  c'est  ce 
que  fait  l'Empereur,  qui  place  en  quelque  manière  le 
nouveau  roi  sous  la  tutelle  du  prudent  isoré.  Cet  isoré, 
sachez-le  bien,  va  devenir  un  des  personnages  les  plus 
importants  de  tout  le  poème.  Désormais,  le  roi  de 
Saint-Denis  peut  partir  en  toute  sécurité  :  c'est  ce 
qu'il  fait  en  donnant  à  Anséis  quelques  derniers  con- 
seils pleins  d'une  généreuse  sagesse  ^, 
u  fille  disoré,  Qu  counaît  l'humcur  amoureuse  de  toutes  nos  hé- 
le prend d*anx>ur  roîues.  Le  sagc  isoré  a  une  fille,  du  nom  de  Lu- 
tisse ,  qui  ressemble  à  toutes  les  jeunes  filles  trop 
ardentes,  trop  sensuellement  fougueuses  de  nos 
vieux  poèmes.  A  peine  a-t- elle  entendu  parler  d'An- 
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séis  qu'elle  s'éprend  pour  lui  de  la  plus  brûlante 
et  de  la  plus  malheureuse  de  toutes  les  passions  : 
«  Donnés  te  moi,  si  sera  mes  maris  '.  »  Maïs  Isoré 
cherche  à  calmer  ce  transport,  et  représente  à  Lutisse 
qu'Anséis  est  maintenant  de  trop  haute  condition  pour 
ne  pas  prétendre  à  un  mariage  plus  éclatant.  Ces  sages 
discours,  hélas!  n'éteignent  pas  le  feu  brutal  qui  con- 
sume la  fille  d'Isoré. 

La  scène  se  transporte  au  palais  d*Ànséis  :  les  barons 
que  Charlemagne  a  institués  conseillers  du  jeune  roi 
observent  à  leur  seigneur  qu'il  est  temps  pour  lui  de 
prendre  femme.  Nul  ne  met  plus  d'empressement  qu'I- 
soré  à  donner  ce  conseil  à  Anséis  ;  car  il  a  hâte  de  le  voir 
marié  et  de  mettre  ainsi  un  obstacle  à  la  passion  de  Lu- 
tisse :  «  Le  roi  Marsile,  dit-il,  a  une  fille  d'une  beauté 
«  incomparable  :  elle  est  plus  belle  que  sirène  et  fée  ^. 
«  J'irai,  si  mon  seigneur  le  désire,  la  demander  pour  lui 
«  à  son  père.  »  Anséis  y  consent  :  même  il  se  prend 
rapidement  d'amour  pour  la  fille  du  roi  païen  ^.  Isoré 
part  avec  le  comte  Raymond ,  mais  il  est  plein  d'an- 
goisses en  s'éloignant.  Il  craint  pour  l'honneur  de  sa 
fille,  qu'il  laisse  à  la  merci  d' Anséis,  mais  surtout  qu'il 
laisse  en  proie  à  sa  passion  et  maîtresse  d'elle-même  : 
a  Je  vous  prie  et  vous  supplie,  dit-ilà  Anséis,  de  neja- 
«  mais  avoir  l'idée  de  déshonorer  mon  enfant,car  jamais 
«plus  ne  vous  pourrais  aimer.  Mais  je  vous  quitterais 
«  sur-le-champ,  je  passerais  la  mer  et  je  renierais  Dieu 
«pour  adorer  Mahomet 4.  «C'est  là,  d'ailleurs,  la  pen- 
sée fixe  d'Isoré.  Il  recommande  Lutisse  à  tous  les  ba- 
rons :  «  Por  r amour  Dieu^  pensés  à  mon  enfant  ^  ;  » 
il  la  confie  une  dernière  fois  au  jeune  roi.  Il  part 
enfin,  et  le  voilà  qui  se  dirige  vers  Morinde. 
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Isoré  avait  raison  de  s*effrayer;  mais  c^est  sa  fille, et 
~~~'^~^  non  pas  Anséis,  qui  était  à  redouter.  Anséis,  lui,  est 
d*une  chasteté  toute  virginale  '•  La  fille  d' Isoré  emploie 
vainement  contre  lui  toutes  les  séductions  qui  sont  à  l'u- 
sage de  nos  héroïnes  :  séductions  qui  n'ont  assurément 
\iiieit,  •éduit     nen  de  délicat.  Bref,  elle  en  vient  au  grand  moven  ; 
la  «éAonore  mm  elle  en  vieut  à  ce  procédé  bestial  que  plus  de  vingt 
tolère  d*itoH    jeunes  filles  emploient  sans  rougir  en  plus  de  vingt 
b  M*'chi?kDiie   chansons  de  geste.  Elle  se  glisse  pendant  la  nuit  dans 
tepiotnd^ilbic  1a  chambre  du  jeune  roi,  éteint  les  cierges  qui  bru- 
ûuy^nA     ^^^^  pi^  ^^  lu'>  s'introduit  dans  le  lit.  Elle  se  livre  à 
«i*Eipaine.      Auséis  saus  sc  faire  reconnaître,  et  le  force  à  la  dés- 
honorer.   Après  quoi  elle  s'en  va  satisfaite;  mais,  au 
dernier  moment,  Anséis  apprend  qui  elle  est  :  «  Ah  ! 
«  donzelle,  dit-il,  vous  m'avez  perdu.  —  C'est  vrai, 
«  répond-elle,  mais  je  vous  aimais  tant  que,  si  je  n'avais 
ce  joui*de  votre  corps,  je  me  serais  pendue  en  bois  '.  » 
Et  elle  se  décide  à  tout  révéler  à  son  père  :  «  Je  lui  dirai 
ot  que  le  roi  m'a  déshonorée. ...  et  ce  ne  sera  que  la  vé- 
«  rite  ^ .  »  On  voit  que  la  fille  d'Isoré  pratiquait  le  système 
de  la  restriction  mentale.  D'ailleurs,  elle  ne  désespère 
pas  de  l'avenir  et  compte  bien  épouser  son  Anséis. 

Cependant  Isoré  est  arrivé  à  Morinde  et  a  rempli 
son  message  auprès  du  roi  Marsiie  ^  :  Marsile  accorde 
volontiers  sa  fille  Gaudisse  au  nouveau  roi  d'Espagne. 
Quant  à  Gaudisse,  son  cœur  bat  vivement  à  la  seule 
pensée  de  ce  mariage.  Elle  pense  tout  aussitôt  au 
baptême  qu'elle  veut  recevoir  sans  retard  ;  elle  renie 

«  Anséis  de  Cartltagt^  f»  4  v«,  5  r**. 

*  «  IsDelemeDt  est  de  son  lit  saillie,  —  Nue  en  chemise;  moult  fu  ose  et 
hardie...  —  Eus  est  enliée,  moult  fist  grant  déahlie —  Et  vint  au  lit,  mais  li  rois 
ne  dort  mie  ;  —  Tant  bêlement  s*est  jouste  lui  glachie  :  —  Ce  feit  Amours  qui 
les  amans  maistrie  »  (f*  5 1'  et  v<*}. 

3  Jnsiis  de  Cartlwge,  f»  6  r». 
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tout  aussitôt  ses  dieux  et  son  pays  '  :  toutes  ces  prin-  ^^^\  ^i,„'. 
cesses  sarrasines  se  ressemblent.  On  a  dit  à  celle-ci 
qu'Ànséis  était  bel  homme  :  «  En  la  cort  n'est  nul  si  bel 
baceler;  9  cela  lui  suffît.  Elle  précipite  le  départ  des 
messagers  chrétiens,  et  voudrait  déjà  voir  son  sei- 
gneur et  époux. . . .  Mais  son  père  Marsile  l'avait  déjà 
promise  à  un  roi  sarrasin,  à  Àgolant  le  Sauvage  ^.  Cet 
Agolant,  furieux  des  nouvelles  fiançailles  de  Gaudisse, 
vient,  à  la  tête  d'une  immense  armée,  mettre  le  siège 
devant  Morinde  ^.  Isoré  et  Raymond,  son  compagnon 
d'ambassade,  étaient  déjà  sur  mer  quand  ils  appren- 
nent ce  grave  événement  :  ils  pénètrent  dans  la  ville 
assiégée  et  la  défendent  vigoureusement  contre  les 
Sarrasins.  Le  comte  Raymond  défie  Agolanten  combat 
singulier  et  le  tue^.  Gaudisse  pousse  alors  un  grand  cri 
de  joie.  Quant  à  Marsile,  il  fait  construire  un  merveilleux 
vaisseau  en  ébène,  en  cuivre  et  en  argent  ^.  C'est 
sur  ce  vaisseau,  roi  brillant  de  la  mer,  que  la  jeune 
princesse  va,  entre  Isoré  et  Raymond,  prendre  pos- 
session de  son  nouveau  royaume.  Mais  ses  malheurs 
ne  font  que  commencer  ^, 

Isoré  est  à  peine  débarqué  près  d'Anséis  qu'il  ap- 
prend le  déshonneur  de  sa  fille  ?.  C'est  ici  que  se  place 
la  principale  péripétie  de  tout  ce  drame.  Isoré,  pâle, 
demi-mort  de  colère  et  d'indignation,  entre  brutalement 
dans  le  palais  du  jeune  roi  et  lui  lance  à  la  tête  cet 
insolent  défi  :  «  Écoutez-moi  bien,  sire  Anséis:  —  Vous 
«  avez  agi  en  vilain  avec  moi  ; — Jamais  plus  il  n'y  aura 
«  d'accord  entre  nous. — Je  vous  défie  en  ce  moment. 
«  —  Je  vous  rends  la  terre  que  je  tenais  de  vous;  —  Je 

«  renierai  Dieu,  je  le  renie »  Et  il  sort  furieux  ^. 

Certes,  il  y  avait  là,  pour  un  vrai  poète,  un  beau  sujet 
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Guerre  entre 

Antéis  et  Manile. 

Le  Jeune  roi 

chrétien 
est  réduit  à  U 

dernière 
eitrémiié  et 

réclame 
le  Mcourt  de 
Gharleuugne. 


à  traiter.  Un  baron  chrétien,  un  vieillard  dont  la  fille 
a  été  déshonorée,  se  déclarant  publiquement  renégat 
à  cause  de  ce  déshonneur  même,  tournant  tout  d'un 
coup  ses  armes  contre  son  roi,  contre  les  chrétiens,  avec 
une  rage  formidable,  avec  des  rugissements  de  haine 
et  de  colère  ;  cela  s*est  vu  sans  doute  plusieurs  fois 
dans  l'histoire,  et  il  y  a  là  tous  les  éléments  d'un 
beau  poème.  L'auteur  à^Anséis  n'est,  par  malheur, 
qu'un  versificateur  de  second  ordre,  et  ne  saura  pas 
profiter  de  tant  de  richesses. 

Ispré  va  donc  offrir  son  épée  et  sa  lance  au  roi  Mar- 
siie,  auquel  il  reconduit  la  pauvre  Gaudisse  ' .  La  guerre, 
tout  aussitôt,  commence  entre  les  chrétiens,  comman- 
dés par  Ànséis,  et  les  païens,  commandés  par  Isoré  :  elle 
dure  de  longues  années.  Pour  donner  à  sa  vengeance 
un  raffinement  cruel,  le  renégat,  le  vieillard  renoié^ 
a  demandé  en  mariage  la  fille  de  Marsile ,  et  c'est  à 
grand'peine  que  celle-ci  obtient  un  délai  qui  lui  per- 
met enfin  de  se  faire  enlever  par  Anséis  et  de  l'épou- 
ser ^.  La  guerre  continue,  horrible.  De  grandes  batail- 
les se  livrent,  dont  le  récit  serait  trop  long  ^.  Après 
de  nombreuses  vicissitudes,  nous  retrouvons  le  roi 
chrétien  d'Espagne  dans  la  situation  la  plus  dure  :  il 
est  réduit  à  la  dernière  extrémité,  il  va  mourir  de  faim 
avec  sa  femme  et  ses  deux  petits  enfants  ^.  Comment, 
comment  sortir  de  ce  mauvais  pas?  Ses  yeux  alors 
se  tournent  du  coté  de  la  France  et  de  l'empereur 
Charles  :  c'est  de  là  qu'il  peut  seulement  attendre  un 
secours  sans  lequel  il  va  succomber.  Il  est  vrai  qu'il 
a  promis  jadis  au  roi  de  France  de  ne  pas  faire  la 
guerre  aux  Sarrasins  et  de  gouverner  l'Espagne  dans 
la  paix  :  mais,  après  tout,  est-ce  lui  qui  a  commencé 

'  Anséîs  de  Cartilage,  f»  13  i*,  14  r«.  —  «  F©  14  v%  15  i*  —  3  p  15  ^, 
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la  guerre,  est-ce  lui  qui  est  coupable?  Vite,  il  envoie 
des  messagers  au  fils  de  Pépiu  ',  qui,  depuis  sept  ans 
déjà,  est  gravement  malade.  Malade  de  vieillesse,  car 
notre  Charlemagne  a  plus  de  deux  cents  ans.  Mais  à 
peine  a-t-il  appris  la  détresse  d'Anséis,  que  le  vieil  Em- 
pereur se  sent  redevenir  jeune  :  il  se  lève,  convoque 
son  ost,  part  pour  l'Espagne.  Dieu  est  toujours  avec 
lui,  et  c'est  ce  que  l'on  voit  bien  au  passage  de  la  Gi- 
ronde, à  Blaives.  Le  fleuve  est  très-haut  et  les  eaux  en 
sont  menaçantes;  l'armée  française  reste,  là,  sur  le 
bord,  tremblante,  inquiète.  Alors  Charles  faitune  prière 
et  tend  les  bras  vers  le  ciel  :  et  tout  aussitôt  les  eaux 
de  la  Gironde  s'écartent,  et.  comme  un  autre  Jour- 
dain, laissent  passer  à  pied  sec  l'armée  de  Dieu  ^.  Peu  de 
jours  après,  l'Empereur  franchissait  les  Pyrénées  et  ar- 
rivait à  Pampelune^. 

La  campagne  contre  les  Sarrasins  commence  aussi- 
tôt, et  n'est  pas,  cette  fois,  de  longue  durée.  Les  païens 
sont  vaincus,  Marsile  et  Isoré  faits  prisonniers,  Anséis 
délivré.  Conimbre  et  Luiserne  tombent  au  pouvoir  de 
Charlemagne,  les  chrétiens  triomphent,  et  le  jeune  roi 
d'Espagne  tombe  aux  bras  de  son  libérateur  ^.  Char- 
les n'a  eu  qu'à  se  montrer  pour  vaincre  :  il  retourne 
en  France,  et  ce  fut  là,  dit  le  poète,  la  dernière  de  ses 
expéditions  et  le  dernier  de  ses  triomphes.  C'était  bien 
finir. 

Des  exécutions  sanglantes  marquent  la  fin  de  notre 
chanson  :  Isoré,  le  renégat,  est  pendu,  et  son  corps 
honteusement  jeté  dans  un  four  chaud  :  «  Si  doit- 
on  faire  de  feton  traïtor  ^.  »  Sa  fille,  qui  était  la  cause 
réelle  de  toute  cette  guerre,  devient  à  son  tour  la  pri- 
sonnière des  Français.  Mais  elle  s'agenouille  en  pleurs 

1  Anséîê  de  Carthage,  f>  56  r». 
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Charles, 
âgé  de  plus  de 
deux  cents  ans, 
acrourt  à  Taide 

d*AnséM  ; 

ses  victoires, 

sa  nouvelle 

conquête 

de  l'Espagne, 

son  retour  eo 

France. 


Ison}  est  pendu 

et 
Marsile  décapité. 
Anséis  r^gne 
paisiblement 
sur  l'Espagne 
chrétienne. 
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aux  pieds  de  Charlemagne,  et  le  fils  qu'elle  a  eu  d'An- 
séis  intercède  pour  elle.  On  lui  fait  grâce,  à  la  condi- 
tion qu'elle  sera  nonnain  ^.  Quant  à  Marsile,  oo 
remmène  en  France,  et,  comme  il  refuse  de  se  faire 
baptiser,  on  lui  sépare  la  tête  du  bu.  Sa  femme  est 
plus  accommodante  :  elle  se  fait  chrétienne  et  épouse 
le  comte  Raymond,  cet  ancien  compagnon  d'Isoré 
qui,  durant  toute  la  guerre,  est  demeuré  noblement 
fidèle  à  la  cause  chrétienne.  Enfin,  le  fils  aine  d'Anséis, 
le  jeune  Gui,  est  adoubé  chevalier.  Le  règne  d'Anséis 
se  poursuit  glorieusement  dans.  l'Espagne  pacifiée  et 
chrétienne  ^ 

Il  est  à  remarquer  ici  que  les  derniers  vers  de  notre 
Chanson  sont  le  suprémedénoùmentque  les  trouvères 
aient  donné  à  la  catastrophe  de  Roncevaux.  La  mort 
de  Marsile  est  le  dernier  châtiment  de  la  déroute  de 
Roland.  Si  Charles  ordonne  l'exécution  du  roi  païen, 
c'est,  nous  dit  le  poète,  «  qu'il  se  prit  tout  à  coup  à 
se  souvenir  de  Roland,  et  d'OUvier  le  gentil  et  le  ber, 
et  des  douze  pairs  qu'il  aima  tant  ^.  »  Le  vieil  empe- 
reur, ayant  ainsi  vengé  la  grande  défaite  de  la  France, 
n'avait  plus  qu'à  fermer  les  yeux.  Il  mourut  en  effet, 
chargé  de  jours  et  de  gloire,  et  son  vieux  conseil- 
ler, le  duc  Naimes,  le  suivit  de  près  dans  le  tom- 
beau ^.  Ainsi  se  termine  la  chanson  àiAnséis. 

Mais  nous  anticipons  sur  les  événements,  et  il 
nous  reste  encore  à  écrire  les  derniers  chapitres  de 
la  légende  de  Charlemagne. 

»  Ansâs  de  Carthage,  f*  70  r*».  —  3  po  72  ^.^  _  j  po  72  r».  Quant  Karin 
Tôt, le  sens  quide  denrer.  —  Lors li  a  pris  de  RoUant  i  membrer,  —Et  d*OUfier 
le  gentil  et  le  ber,  —  Des  *XII'  pers  que  il  pot  tant  amer...  —  4  P  72  t®. 
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CHAPITRE  XXIV. 

TROISIEME  ET  DERNIÈEE  UALTS  AU  MILIEU  DE  LA   LÉGENDE 
DE  GHAELEMAGNE. 


Il  semble  qu'après  la  grande  expédition  d'Espagne,      Rappel  des 
après  Roncevaux,  la  légende  de  Charlemagne  touche    ronsacr^à  u 
à  son  terme.  Que  pourrait-on  ajouter  au  récit  de  ^mu^T^ 
cette  grande  défaite  et  de  ces  éclatantes  représailles?      \fp!^^ie 
On  s'étonne  presque  de  voir  Charlemagne  survivre  à     ^^'^^fjj^"*' 
une  déroute  si  glorieuse  :  il  aurait  dû  mourir  en-  .  Bourgogne, 
veloppé  dans  la  gloire  de  son  triomphe  à  Sarasosse.       trAtuéu 

Cependant,  après  les  six  grandes  chansons  consa- 
crées aux  péripéties  de  la  guerre  d'Espagne;  après 
V Entrée  en  Espagne^  la  Prise  de  Pampelune,  Gui  de 
Bourgogne,  Roland,  Gajrdon  et  Anséis  de  Carthage, 
nos  poètes  ont  encore  trouvé  le  secret  d'intéresser  leurs 
auditeurs.  Le  sujet  n'était  pas  encore  épuisé. 

Jusqu'à  ce  jour,  en  effet,  nous  n'avons  pas  vu 
paraître  sur  la  scène  de  notre  drame  épique  cette 
race  sauvage,  féroce,  indomptable,  ces  Saxons  que 
tous  nos  historiens  sont  d'accord  à  nous   signaler 
comme  les  ennemis  les  plus  redoutables  de  Charlema- 
gne roi  et  de  Charlemagne  empereur.  Était-il  possible       Annoace 
que  les  quarante  années  de  guerres  contre  les  Saxons,     dont»  reste 
que  ces  formidables  expéditions,  ces  tueries,  ces  tor^  ^  ^^^saunuT 
rents  de  sang,  ces  guerres  plus  qu'humaines,  ne  lais-    tuaJS^ux, 
sassent  aucune  trace  dans  notre  épopée?  Non,  non,       ^Jfîf* 
et  voici  la  Chanson  des  Saisnes  dont  le  sujet  est  placé    couro9m<m€nt 
par  nos  poètes  après  la  grande  guerre  d'Espagne.  Le 
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héros  en  est  tout  indiqué  :  c'est  Witikind,  dont  on  a 
francisé  le  nom,  c*est  Guiteclin  de  Sassoigne. 

Mais  autrefois,  quand  Charles  était  dans  toute  la 
vigueur  de  sa  maturité ,  de  nombreuses  rébellions 
avaient  compromis  la  puissante  unité  de  TEmpire  : 
il  les  avait  vivement  étouffées.  Est-ce  que  les  grands 
vassaux  de  Charles,  qui  se  sont  montrés  si  orgueilleux 
et  si  téméraires  à  Tépoque  de  sa  jeune  prospérité,  ne 
vont  pas  de  nouveau  relever  la  tête  sur  le  déclin  de 
ce  règne  glorieux?  Ils  n*ont  pas  eu  peur  de  Charles 
libérateur  de  Rome,  vainqueur  des  païens,  maître  de 
la  chrétienté  :  auraient-ils  peur  de  ce  vieil  empereur 
deux  fois  centenaire  ?  Non,  non,  et  voici  l'ancienne 
chanson  des  Barons  Hurepois  '  ;  voici  Huon  de  Bor- 
deaux^ qui  vont  nous  faire  assister  aux  dernières  ré- 
voltes contre  Charles,  aux  derniers  déchirements  du 
grand  empii*e  pendant  la  vie  du  grand  empereur. 

Cependant  nous  n^avons  pas  pénétré  depuis  long- 
temps dans  la  vie  intime  du  fils  de  Pépin.  Le  roman 
de  Macaire  nous  ouvre  les  portes  du  palais  impérial 
et  nous  donne  le  spectacle  d'un  drame  conjugal  très- 
émouvant.  La  légende  de  Charles  s'ouvrait  par  la 
douce  figure  de  Berte  innocente  et  persécutée  ;  elle 
se  ferme  sur  la  douce  figure  de  Blanchefleur  persécu- 
tée et  innocente.  Toute  notre  légende  est  placée  entre 
deux  sourires  :  celui  de  la  mère  de  Charlemagne,  et 
celui  de  sa  femme. 

H  ne  nous  restera  plus  qu'à  nous  faire ,  avec 
l'auteur  du  Couronnement^Looys^  les  témoins  des  der- 
nières années  et  de  la  mort  du  grand  roi.  Nous  avons 
vu  ce  soleil  se  lever  :  nous  le  verrons  s'éteindre. 

*  Elle  forme  la  première  partie  de  la  Chanson  des  Saisnes, 
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CHAPITRE  XXV. 

APRÈS  LA  GRANDE  EXPÉDITION  D'ESPAGNE.   —  GUERRE  CONTRE 
LES  SAXONS. 

(  La  Chanson  des  Saisnes  «.  ) 


Un  des  chapitres  de  cette  seconde  Partie  sera  intitulé        Analyse 
ainsi  qu'il  suit  :  «  Le  Charlernagne  de  la  légende  est     deaSavUus'! 

*  NirriCE  HISTORIQUE  ET  BIBLIOGRAPHIQUE  SUR  LA  CHANSON 
DES  SAISNES.  l.  BIBLIOGRAPHIE.  !<>  Date  db  la  composition.  U 
Chanson  des  Saisnes,  comme  Ta  prouvé  M.  P.  Paris  (Histoire  littéraire,  XX,  * 

605  et  siiW.j ,  remoDte  aux  dernières  années  du  douzième  siècle.  Avant  ce 
poème,  il  en  a  sans  doute  existé  un  autre,  dont  la  Karlamagnus-Saga  nous  a 
conservé  la  substance  (5'  branche).  2»  Autbur.  L'auteur  de  la  Chanson  des 
Saisnes  est  Jean  Bodel  ou  Bodiaux  :  il  était  d'Arras,  et  fut  même  soit  le  ménes- 
trel, soit  le  héraut  d*armes  de  cette  Commune.  Outre  la  Chanson  des  Saisnes, 
on  lui  doit  cinq  Pastourelles,  un  Jeu  de  Saini'Nieolas  et  une  pièce  assez  tou- 
chante qui  a  pour  titre  :  le  Congé,  Le  malheureux  trouvère,  atteint  de  la 
lèpre ,  fait  ses  adieux  au  monde  avant  d'entrer  dans  une  maladrerie  (  celle  de 
Meulan  peut-être  ).  M.  P.  Paris  a  fixé  la  date  de  cette  retraite  de  Jean  Bodel 
entre  les  années  1202-1205  {Histoire  littéraire,  XX,  605  et  suiv.).  Jean  Bodel 
eut  une  grande  réputation  pendant  tout  le  treizième  siècle,  et  nous  avons  déjà 
cité  les  vers  que  lui  consacre  Girard  d'Amiens  au  commencement  du  siècle  sui- 
vant, parlant  du  poème  :  «  Que  Jehan  Bodiax  iîst  à  la  langue  polie ,  —  De  bel 
savoir  parler  et  science  aguisie.  —  Par.quoi  de  Guytequin  et  de  Saignes  traide 
—  A  Testoiré  si  bel  et  si  bien  desclarcie  —  Que  de  bien  entendant  doit  estre 
actorisie.  »  (Charlernagne,  B«  L  fr.  778,  P"  165  v**.)  3®  Nombre  db  tbbs  et 
FATURB  DB  LA  TBRSlFlCATloif.  La  Chanson  des  Saisnes,  dans  le  manuscrit 
de  sir  Thomas  PhilUpps  qui  ne  présente  pas  de  lacunes,  renferme  environ 
7650  vers.  Ce  sont  des  alexandrins  assonances  par  la  dernière  syllabe  ou  rimes. 
Nous  avons  signalé  quelques  traces  probables  d*une  plus  ancienne  rédaction, 
notamment  dans  le  couplet  XLyiii  qui  est  assonance  par  la  dernière  voyelle  : 
•t  Qant  l'amande  fut  faite  et  pais  ferme  sans  fi?ille,  —  Grant  joie  en  a  li  rois  et  li 
conte  sans  faille;  —  Tuit  afient  et  ferment  à  aidier  le  roi  K^rle;  —  Congié 
prend  l'Apostoiles,  maintenant  s'an  repaire.  —  Erriere  s'en  rêva,  que  il  plus 
n'i  atarde.  »  (Éd.  Fr.  Michel,  I,  p.  79.)  Le  manuscrit  de  sir  Thomas  Phillips  est 
le  seul,,  à  notre  connaissance,  qui  présente  ce  couplet  avec  ces  assonances 
véritablement  primitives.  —  4®  Manuscrits  qui  sont  parvenus  jusqu'à 
NOUS.  Il  ne  nous  reste  aujourd'hui  que  quatre  manuscrits  de  la  Chanson  des 
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inférieur  au  Charlemagne  de  F  histoire.  »  Jamais  cette 
proposition  ne  nous  a  paru  plus  vraie  qu'au  moment 

Smismet  :  a.  Manuicrit  de  tir  Thomas  Phitlippt  (jadis  connu  sous  le  nom  de 
Mamticrit  Laeadane.  Ce  BMOutcrit  précieux  a  passé  tour  a  tour  par  les  maios  de 
M.  Lacabane,  du  libraire  Crozet,  de  MM.  Payne  et  Foss  de  Pall-Mall,  à  Loodrrs, 
et  enfin  de  sir  Thomas  Phillipps).  Cest  un  petit  in-4*  du  treizième  siècle.  — 
6.  Manuscrit  de  la  Bibliothèque  de  TArscnal,  B.  L.  F.  17S.  Texte  excellent, 
langue  très-pure^  4162  vers  (treiiième  siècle).  —  c.  Manuscrit  de  la  B.  I. 
fr.  368  y  treizième  siècle ,  &420  vers.  Il  en  existe  une  copie  moderne.  (  B.  L 
Mouchet«  6).  —  if.  Manuscrit  de  Turin  (bibliothèque  de  TUniversité),  8000 
«ers,  treizième  siècle.  Cest,  avec  le  manuscrit  a,  le  seul  texte  qui  contienne  le 
récit  de  la  mort  et  de  la  vengeance  de  Baudouin.  S*  ÉoiTioii  iMPRiMiB.  En 
1830,  dans  la  Collection  des  Bomans  des  douze  pairs  de  France,  M.  F.  Michel 
fil  paraître  en  deux  volumes  la  «  Chanson  des  Saxons»,  6*  Diffusion  a  L*ftTBA!«- 
6BB.  La  Icg^e  de  la  Cftanson  des  Saisnes  a  conquis  une  certaine  popularité  hors 
de  la  France  :  a,  Ka  Espagna.  «  L^auteur  de  la  Gran  Con^uista  de  Ultramar  fait 
à  la  guerre  de  Saxe,  termbée  par  le  mariage  de  Baudouin  avec  Sébile,  une  allusion 
rapide.  »  (G.  Paris,  1. 1.  290.)  Dans  les  romances  sur  le  Marquis  de  Manioue,  il  est 
question  de  Baudouin  qui  est  représenté  conmie  le  neveu,  non  pas  de  Charles,  mais 
du  grand  Marqua  (De  Pu  jroaigre,/rj  Fieux  Auteurs  castillans,  11,3 1 1 .)«  Les  poètes 
espagnols,  dit  M.  de  Puymaigre,  ont  confondu  Baudouin,  tué  par  Chariot  et  vengé 
par  son  père  Ogier  de  Danemark,  avec  Baudouin,  frère  de  Boland  et  amant 
de  Sébile,  femme  de  Guitedin  «(l.  1.,  314).  —  b.  Dans  les  Pays-Bas,  M.  Bormaiu 
a  publié  dans  le  Bulletin  de  la  commission  d* histoire  de  Belgique  (1**  série,  t.  1 4, 
p.  253)  un  fragment  néerlandais  du  treizième  siècle,  «  Guiiequia  b.  c.  Dans  les 
pays  Scandinaves,  La  cinquième  branche  de  la  KarlamagnusSaga  est  intitulée  : 
m  le  Bol  Guitalin^  »  et  reproduit  une  Chanson  antérieure  à  celle  de  Jehan  Bodel 
(G.  Paris,  p.  150).  Cette  branche  de  la  Saga  du  treizième  siècle  a  été  résumée, 
d*après  Tislandais ,  dans  le  Keiser^Karl-Magnus'Kronike,  œuvre  danoise  très- 
populaire  du  quinzième  siècle.  Dans  cette  même  Chronique  danoise  on  trouie  une 
branche  qui  a  pour  titre  :  Baudouin  et  Sébile, et  qui  ue  se  trouve  pas  dans  la  Kntla- 
magnuj^aga,  telle  du  moins  que  nous  la  poaédons  aujourdliui.  6®  Tbavaux 
DONT  LA  Chanson  dbs  Saisnbs  a  t-rt  l*objbt  :  a.  En  1736,  Galland,  dans  son 
Mémoire  sur  quelques  anciens  poètes  et  sur  quelques  romans  gauloisy  citait  Ir 
Charlemagne  de  Girard  d* Amiens  et  le  passage  relatif  à  Jean  Bodel  et  à  notre 
Chanson,  b.  Dans  ses  livraisons  de  juillet  et  août  1777,  la  Bibliothèque  des 
romans  analyse  la  Chanson  des  Saisnes,  c.  Au  tome  Ul  de  son  Histoire  de 
Charlemagne  (1782),  Gaillard  parle  assez  longuement  du  roman  de  Jehan  Bodel  : 
«  Cet  esprit  d'intolérance  et  de  prosélytisme,  quelquefois  déplacé,  se  retrouve 
|)artout  dans  ces  romans  de  Charlemagne.  Dans  un  combat  des  Français  contre 
les  Bulgares,  Baudouin,  frère  de  Boland  et  neveu  de  Charlemagne,  court  à  Fira- 
mor  (ifc),  roi  des  Bulgares,  en  lui  criant  :  «  Fais-toi  chrétienner,  ou  Je  t*arraclie 
*  la  vie. — Laisse  là  tes  contes,  répond  le  roi  bulgare,et  défends-toi.-  C'était  expo- 
ser la  foi  i  de  pareilles  profanations  que  de  parler  ainsi  de  conversion  au  mili^'u 
de  rhorreur  des  combats,  etc.,  etc.  »  (pp.  382  et  suiv.).  —  d.  e.  Il  nous  faut 
descendre  jusqu'en  1832  pour  entendre  de  nouveau  parler  scientifiquement  de 
la  Chanson  des  Saisnes,  M.  P.  Paris  y  fit  allusion  dans  sa  Préface  de  Berte  aus 
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OÙ  nous  avons  été  à  même  de  comparer  la  Chanson 
des  Saisnes  avec  le  récit  qu'Ëginhard  a  consacré  aux 

grant  pies;  M.  Fauriel  en  entretint  les  auditeurs  de  son  cours  sur  V Origine 
de  l'épopée  au  moyen  âge  ;  mais  en  quels  termes  vagues!  a  Je  crois  avoir  vu  le 
titre  d*un  roman  où  il  s*agit,  à  ce  qu'il  parait,  d'une  expédition  de  ce  monarque 
contre  les  Saxons.  Je  soupçonne  toutefois  quMl  est  d*une  date  assez  récente,  bien 
postéfieure  à  la  fin  du  treizième  siècle.  »  {Revue  des  Deux-Mondes,  1"  sept. 
1832,  p.  532.)  —  f.htW  novembre  1835  parut,  dans  le  Journal  des  Débats^ 
un  article  de  A.-W.  Schlegel,  affirmant  que  les  luttes  de  Cbarles  contre  les 
5)axons  n'avaient  donné  naissance  à  aucune  chanson  de  geste  :  «  Dans  les  ro- 
mans, la  longue  lutte  de  Cbarles  avec  les  indomptables  Saxons  est  complète- 
ment ignorée.  >  —  ^.  En  1839  parut  Tédition  de  M.  F.  Michel.  ~  h.  En  1840, 
M.  P.  Paris  parla  de  la  Chanson  des  Saisnes  dans  ses  Manuscrits  françois  de  la 
Biblioi/ièque  du  Roi  (III,  107-111).  —  /.  L'année  1812  fut  profitable  i  notre 
vieux  poëme.  H.  P.  Paris  lui  consacra  nue  bonne  notice  dans  le  tome  XX  de 
V Histoire  littéraire  (pp.  606-616).  —  /.  k.  En  Allemagne,  Grsesse  consacrait  à 
l'œuvre  de  Jean  Bodel  une  bibliographie  médiocrement  étendue  (Die  grossen 
Sagenkreise  der  Miitelalters,  p.  291  ),  et  MM.  Ideler  et  Nolte  en  faisaient 
autant  dans  leur  Geschicftte  der  altfranzosîschen  Literatur  (II,  pp.  85-89),  où  ils 
citaient  in  extenso  l'épisode  des  dames  françaises  à  Saint-Herbert  du  Rhin.  — 
/.  Dans  son  Bistmre  poétique  de  Charlemagne,  M.  G.  Paris  est  revenu  à  plus 
d'une  reprise  sur  la  légende  de  Guiteclin.  Il  a  mis  en  lumière  le  fait  aujour- 
d'hui incontestable  de  la  rédaction,  i  une  époque  plus  ancienne,  d'un  Guitee/in 
fort  différent  de  celui  que  Jean  Bodel  nous  a  laissé  {Histoire  poétique  de  Char- 
lemagne,  pp.  150,  285-293,  etc.).  7°  VALKUa  LiTTftBAiRB.  La  Chanson  des 
Saisnes  est  un  poème  de  la  décadence  dont  l'esprit  n'a  plus  rien  de  primitif. 
L'auteur  est  surtout  animé  de  préoccupations  littéraires  ;  il  travaille  et  lime 
son  style;  il  est  élégant,  facile,  délicat.  Il  écrit  Amour  par  un  grand  A.  Il  est 
galant,  trop  galant;  même,  il  est  sensuel.  Le  premier  rang  est  donné  non  pas  à 
l'amour,  mau  aux  amourettes  ;  les  coups  d'épée  ne  sont  plus  estimés  k  leur 
juste  prix;  on  leur  préfère  les  entretiens  lubriques,  les  coquetteries  agaçantes, 
les  sensualités  à  demi  raffinées,  à  demi  grossières.  C'est  un  roman  d*aventures 
en  vers  héroïques,  qui  reproduit  parfois  d'antiques  légendes.  Adenès  vivait  un 
demi-siècle  au  moins  plus  tard  que  Jean  Bodel,  et  néanmoins  il  est  certain  que 
Berie  est  très-supérieure  à  Guiteclin^  et  beaucoup  plus  fidèle  à  l'esprit  primitif 
de  notre  épopée  nationale. 

n.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DE  LA  CHANSON  DES  SAISNES,  On 
peut  établir  les  propositions  suivantes  :  1^  Im  Chanson  des  Saisnes  est  essew 
tiellemeht  historique  dans  son  fond  ei  fabuleuse  dtrns  ses  détails.  2"  Jjes  person- 
nages de  Baudouin  et  de  SebUU  n*ont  rien  de  réel,  3®  Les  expéditions  nom* 
breuses  de  Charles  contre  les  Sarrasins  depuis  111  jusqu'en  804,  les  révoltes 
sans  fin  de  ce  peuple  indomptable  contre  le  roi  des  Franks,  l'admirable  résis» 
tance  de  Witikind,  devaient  donner  lieu  à  des  légendes  épiques  :  la  Chanson  des 
Saisnes  est  un  des  poèmes  oii  se  sont  condensées  ces  légendes»  4*  Jehan  Bodel 
place  faction  de  son  poème  après  la  défaite  de  Roncevaux  ;  Eginhard  dit  seu- 
lement que  les  Saxons  profitèrent  de  la  déroute  des  Pyrénées  pour  se  soulever 
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guerres  de  Charlemagne  contre  les  Saxoils.  Véritable- 
ment,  c'est  du  coté  de  l'histoire  que  se  trouve  le 

une  fou  Je  plus  :  «  Intérêt  Saxonei,  velut  occasionem  nacti,  tusœptîs  «mis  ad 
Hrenum  uique  profecti  «  {ÀnnaUs^  ann.  788).  5*  //  est  eertain  que  la  canptrsiom 
de  fFUikind  en  78&  ne  mit  pas  fin  à  la  grande  guerre  des  Saxons  contre  Ckar^ 
lemagne,  et  qu  elle  continua  jusqu^ en  803;  fidèle  encore  ici  à  la  tradition  his- 
torique,  t auteur  de  la  Chanson  des  ^ïuitti  fait  continuer  la  guerre  contre  le  grand 
empermr  après  la  défaite  de  son  héros,  6"  Un  des  fils  de  Guitedin  se  convertit 
dans  notre  poème  et  y  reçoit  le  nom  de  «  Guiteclin  le  conters  »  .*  c^est  un  souvenir 
évident  de  la  conversion  très^istorique  du  véritable  Witikind,  (V.  dans  Vjirt  de 
vérifier  les  dates  le  précis  très-exact  de  tontes  les  luttes  des  Franks  contre  les 
Saxons.) 

in.  VARIANTES  ET  MODinCATlONS  DE  LA  LÉGENDE.  L'affabulation 
de  Jean  Bodel  manque  d*amté,  et  son  poëme,  à  la  Térité,  en  renferme  trais  : 
1*  tes  Barons  Hérupois,  !t?  les  Saisnes,  8^  Baudouin  et  Se^ille,  ou  ta  JUorideBau» 
douin.  Cette  triple  légende  a  donné  lieu  à  environ  huit  récits  dont  nous  allons 
faire  Ténumération  :  i**  Un  ancien  poème  français,  un  autre  Guiteclin  (de  la  se* 
conde  partie  du  douzième  siècle  sans  doute),  celui  qui  fort  heureusement  nous  a  été 
conserré  en  substance  par  la  KarlamagnutStiga  sous  deux  formes  à  peu  près 
semblables  (I,  45-47  et  V).  2**  Quelques  vers  de  Ramon  Feraud  dans  sa  ^ida  de 
sont  Honorât  (fin  du  treizième  siècle).  3^  Un  fragment  néerlandais  dn  treizième 
siècle,  Guitequin,  publié  par  M*  Bormans  dans  son  Bulletin  de  la  commis^ 
sion  d'histoire  de  Belgique^  \,  t.  14,  p.  263.  4*  La  Chronique  de  Philippe 
Mousket  (treizième  siècle).  W*  Baudouin  et  Seéille,  branche  qui  devait  eiister 
dans  Tancienne  rédaction  de  la  KarlamagnuS'Saga  (treizième  siècle),  et  qui  ne 
nous  est  conservée  que  dans  le  Keiser  Karl  Magnus  Cronike,  œuvre  danoise  du 
quinzième  siècle.  6*  Des  Romances  espagnoles.  7^  Les  Conquestes  de  Charles 
magne,  de  David  Aubert  (1458).  8**  Le  manuscrit  5003  de  la  Bibliothèque  impé- 
riale (dont  Toriginal  ne  peut  remonter  plus  haut  que  la  fin  du  quatorzième 
siècle).  —  Et  nous  ne  parlons  que  pour  mémoire  de  quelques  allusions  de  la 
Chanson  de  Boland  et  de  la  Gran  Conquista  de  ultramar. 

Parmi  ces  récits,  dont  plusieurs  n'avaient  pas  été  présentés  sous  leur  vrai  jour 
avant  V Histoire  poétique  de  Charlemagne  de  M.  Gaston  Paris  (notamment  les 
numéros  l,  2,  5  et  8),  nous  devons  signaler  avec  plus  de  détails  les  sui- 
vants : 

1"  L'ANCUlf  POàMB  FB  AnçAlS  qui  nous  a  été  conservé  par  la  Kerlamagnus" 
Saga  est  ainsi  résumé  dans  la  première  branche  de  la  compilation  islandaise  : 
«  Pendant  que  (^hariemagne  revient  dltalie  en  France,  Roland  et  Olivier  vont 
avec  vingt  mille  hommes  assiéger  la  ville  de  Nobles,  où  le  roi  Fouré  était  pré- 
paré à  soutenir  un  siège  de  vingt  ans.  (Parles  est  à  peine  rentré  à  Aix  qu'il 
reçoit  de  Saxe  la  nouvelle  que  le  roi  Vitakind  a  pris  et  brûlé  Mutersberg  et 
mutilé  révéque.  Il  s'avance  avec  son  armée  vers  la  Saxe;  mais  il  est  arrêté  au 
passage  du  Rhin  ;  il  n'y  a  ni  pont,  ni  bateau,  ni  gué.  Il  rassemble  des  maté- 
riaux pour  un  pont,  mais  le  travail  va  très-lentement  :  Charles  regrette  que 
Roland  ne  soit  pas  li  ;  les  ponts  seraient  vite  faits  et  Vitakind  tué.  Il  envoie 
des  messages  i  Roland  et  Olivier;  ceux-ci  se  mettent  à  l'œuvre,  et,  en  six  mois 
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merveilleux  ;  la  légende  est  petite  ,  étroite ,  mes- 
quine. Essayez  de  lire  les  petites  aventures  de  Beau- 

le  pont  est  construit.  Roland  et  Olivier  s'emparent  de  Vesklara  et  prennent 
le  gouverneur  de  la  ville.  Puis  on  s'empare  de  la  ville  de  Tremogne ,  dont 
les  murs  tombent  comme  par  miracle;  le  roi  Yitakind  est  tué.  Beuve  sans 
Barbe  est  chargé  de  surveiller  le  pays,  u  {Karlamagnus-Saga^  \,  45-47  ;  Gaston 
Parisy  1. 1.)  —  La  cinquième  branche  du  recueil  Scandinave  est  tout  entière 
consacrée  à  Guitalin  (V.  Bibllotlièque  de  C École  des  Chartes^  t.  XX V,  p.  18  et 
suiv.);  ce  n'est  d'ailleurs  qu'un  développement  de  ces  quelques  lignes  de  la  pre- 
mière branche  dont  nous  venons  de  citer  la  traduction . . .  Charles  est  devant 
Nobles  :  il  apprend  que  Guitalin  vient  de  brûler  Cologne;  il  se  résout  à  lever  le  siège 
qu'il  avait  commencé.  Roland  se  refuse  à  abandonner  de  la  sorte  une  conquête 
presque  assurée  ;  l'Empereur  furieux  lui  donne  un  coup  sur  le  visage,  puis  se 
hâte  de  marcher  vers  Cologne.  Une  grande  bataiUe  s'engage  tout  aussitôt  entre 
le  roi  de  France  et  les  Saisnes  ;  Charles  est  assiégé  dans  Cologne  et  va  périr. 
«  Où  est  Roland?  Il  nous  faut  Roland.  »  Un  messager  court  l'avertir  de  la  dé- 
tresse de  son  oncle.  Le  fiancé  d'Aude  emporte  la  ville  de  Nobles  et  arrive  à 
Cologne»  où  le  pape  Milon  se  trouve  près  de  l'Empereur  menacé.  11  s'apprête  tout 
aussitôt  à  assiéger  Germaise  (Worms)  ;  un  premier  avantage  est  remporté  par 
Guitalin  à  qui  sa  femme  Sibile  donne  en  vain  des  leçons  de  prudence.  Sibiie 
avait  raison;  les  Français  reprennent  bientôt  le  dessus,  Germaise  est  prise.  Mais 
Amidan,  le  frère  de  Guitalin,  arrive  à  son  secours  avec  d'innombrables  milliers 
de  païens:  le  seul  retentissement  de  son  cor  Olifant  jette  la  terreur  dans  le  camp 
français.  Cependant  Roland  amène  à  l'empereur  de  formidables  renforts  et  l'on 
se  met  a  construire  un  grand  pont  sur  le  Rhin.  Un  ermite  apprend  à  Turpin 
qu'il  a  vu  une  petite  troupe  de  cerfs  et  de  biches  passer  le  fleuve  «  à  un  endroit 
où  l'eau  ne  dépassait  point  leurs  jambes.  »  Roland,  qui  manque  toujours  de 
modération,  ne  veut  pas  subir  les  lenteurs  de  celte  construction;  il  se  jette  sur 
les  païens...  et  se  fait  battre.  Charles,  mieux  inspiré,  songe  toujours  à  son  pont, 
dont  les  travaux  sont  d'abord  confiés  aux  Romains,  puis  aux  Allemands.  Mais 
les  Saisnes  font  si  bien  qu'il  faut  renoncer  à  cette  entreprise.  C'est  alors  que 
deux  jeunes  Espagnols  s'offrent  à  l'Empereur.  Ils  font  une  statue  qui  ressemble 
au  roi  de  France  ;  un  homme,  caché  dans  la  statue,  injurie  les  chevaliers  de 
Guitalin,  qui  se  méprennent  grossièrement  et  criblent  de  flèches  ce  Charle- 
magne  de  marbre.  Nouvelle  bataille  où  brille,  pour  la  première  fois,  le  courage 
de  Baudouin,  frère  de  Roland.  Sibile  commence  à  s*enflanimer  d'amour  pour 
ce  Baudouin  qui  a  renversé  et  vaincu  le  fils  de  l'amiral  de  Babylone,  Alcain,  et 
qui  lui  rend  d'ailleurs  amour  pour  amour.  Bref,  les  Français  se  réconfortent,  et  le 
fameux  pont  est  enfin  achevé.  Guitalin  se  demande  avec  quelles  ressources  nou- 
velles il  pourra  lutter  contre  Charles  :  «  Donnez  votre  femme  Sibile  comme 
«  maîtresse  au  roi  de  Sarable,  a  Quinquennas,  et  vous  êtes  assuré  de  vaincre  les 
«  chrétiens.  »  Cette  proposition  ignoble  est  faite  au  roi  des  Saisnes  par  quinze 
rois,  ses  vassaux;  Sibile  ne  se  montre  pas  trop  indignée,  ni  Guitalin,  hélas! 
Par  bonheur  pour  un  honneur  aussi  mal  gardé,  Roland  se  ij^esure  avec 
Quinquennas  et  le  fait  prisonnier  :  Sibile  se  console  en  pensant  à  Baudouin 
et  en  lui  tenant  des  propos  amoureux.  Il  est  temps  cependant  d'eu  venir  à  une 
action  décisive.  Elle  s'engage.  Estorgant,  le  terrible  Estorgant,  vient  au  secours 
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douin  neveu  de  Charles  et  de  la  reine  Sébile,  après 
avoir  lu  la  Chronique  du  moine  de  Saint-Gall,  Après 

de  GuiUiÎD,  ion  nereu  ;  il  monte  un  chevi]  qui  a  été  nourri  arec  du  lait  de  ter- 
peut  et  qui  ne  mange  que  de  la  riande  fraiehe.  Mais  on  si  merveilleux  counier  ne 
le  piéwnre  pat  du  eoup  mortel  que  lui  donne  le  frère  de  Roland.  Cbaries,  de  ton 
côté,  fait  rouler  Guitalin  dans  la  poussière.  Amidan  entre  alors  dans  la  mêlée 
avec  son  Olifant  :  Roland,  jaloux  de  conquérir  ce  cor  admirable,  se  jette  sur 
Amidan  et  le  tue  ;  Guitalin,  terrassé  par  Baudouin,  se  rend  à  ce  ncreu  du  roi  de 
France.  Tous  les  païens  rentrent  le  baptême  ;  Guiulin  est  jeté  dans  les  prisons 
de  Paris;  Sibile  emmène  ses  fib  et  s*enfuit  loin  de  la  Saxe. . .  Tel  est  le  résumé 
de  cet  ancien  poème,  dont  Roland  esrie  héros»  et  non  pas  Baudouin,  qui  se  ter- 
mine par  la  fuite  de  Sibile  et  non  par  son  mariage  avec  le  neveu  de  Charies.  Dans 
la  compilation  islandaise,  quatre  Tcrs  fran^is  ont  été  conservés.  Cest  peu,  sans 
doute,  mais  c'est  assca  pour  nous  apprendre  que  cette  Chatuon  de  Guitalim  était 
en  vers  alexandrins.  Et,  à  vrai  dire,  d'après  le  résumé  qui  précède,  nous  ne  la 
croyons  pas  de  beaucoup  antérieure  à  la  Chanson  des  Saunes  de  Jehan  Bodd. 
Elle  porte  déjà  les  marques  de  la  décadence  ;  les  amours  de  Sdûle  y  ont  en  par- 
ticnlier  le  cachet  d'une  civilisation  déjà  trop  avancée. 

2*  Dans  la  V»  de  saiht  Honob  at.  Sébile  est  la  fille  d'Agohint  :  «  Rey  Agolant 
a  via  una  filha  mot  belle,.  • .  Sibilia  avia  nom,  reyna  de  Sancsoenha.  »  Elle  est 
toute  belle  et  toute  channante,  mais  emdemoniada,  possédée.  Agolant  le  jette  aux 
genoux  de  saint  Honorât  et  le  supplie  de  guérir  sa  fille.  «  Si  tu  veux  laisser  Maho. 
met  et  croire  en  Jésus,  dit  le  Saint  à  Sébile,  tu  seras  délivrée  de  ton  mal.  «Elle  y 
consent,  et  le  diable  s'enfuit.  :  «  Que  veux-tu  pour  ta  récompense?  »  s'écrie 
Agolant  tout  ravi.  «  Eh  bien,  dit  Honorât,  tu  as  en  ce  moment  dans  tes  prisons 
«  Charlemagne  et  ses  douie  compagnons  ;  délivre-les.  »  J^  roi  païen  s'empresse 
d'ouvrir  à  l'Empereur  les  portes  «le  son  cachot  :«  Les  *XII*  companhos  son  gausens 
e  bandos.  •  Parmi  eux  se  trouve  «  Baudoins  lo  pros.  »  Sd>ile  l'aperçoit,  le  trouve 
beau...  et  :  «  D'aquest  s'enamoret  Sebilia  la  plasent ,  Mant  qui  imAT  la 
6B8TA  que  pueys  forn  son  espos,  etc.  » 

3*  M.  Bormans  a  publié  dans  le  Bulletin  de  la  commission  d'histoire  de  Bel" 
gii/ue  (première  série,  t.  XIY,  p.  250)  un  fragment  d'un  Gwidbeuh  PtAHAND 
qui  se  rapporte  à  la  plus  ancienne  version  des  Saisnes,  à  celle  que  l'on  a  dé- 
signée sous  le  nom  de  Guitalin,  C'est  ce  que  n'a  pas  vu  M.  Bormans;  mais  son 
analyse  suffit  pour  la  faire  comprendre.  Ce  savant  belge  constate  en  effet  que 
Roland  et  Olivier  jouent  le  premier  rôle  dans  le  poëme  flamand.  Il  y  a  d'ailleurs 
des  variantes  singulières.  Gwidekijn  a  pour  capitale  Sassine  :  c'est  •  la  Sassoigne  • 
de  nos  textes  français  ;  il  possède  une  autre  ville  importante  du  nom  de  Ba- 
cbam  (?).  Le  fragment  publié  par  M.  Bormans  commence  ainsi  qu'il  suit  :  « ...  1^ 
païens  étaient  sur  leurs  gardes,  —  Ils  croyaient  avoir  tout  gagné,  —  Mais  quand 
ils  entendirent  sonner  les  clairons,  —  Grand  fut  leur  étonnement  ;  —  De  leur 
voix  éclatante  s'écrièrent  :  —  •  Saxons,  Saxons,  »  et  «  Sassine.»— «  Fmppex  à 
m  mort  les  chrétiens,  —  Écrasez-les,  anéantissez-les.  »  —Mais  ceux-ci  les  enten- 
dant :  ••  Montjoie  !  »  —  S'écrièi'ent41s,  ce  qui  les  fit  reconnaître.  —  Ils  dirent 
leurs  chants  de  combat  —  Et  des  deux  côtés  se  hincèrent  en  avant.  ~  Ro- 
land répandait  la  mort  autour  de  lui,  etc.,  etc.  » 

4**  PHitiVFi  NoosKBT,  dans  sa  Chronique  (vers  9853-9997)  résume  fort  pla- 
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cette  saveur  de  l'histoire,  vous  ne  pourrez  point  sup- 
porter la  fadeur  du  roman....  Pendant  plus  de  trente 
ans,  de  77a  à  8o4,  on  vit  le  fils  de  Pépin  traverser  et 


temeot  la  Chanson  de  Jean  Bodel;  maU  se  va  plus  loin  que  le»  noces  de  Baa> 
douin  et  de  Sébile.  U  raconte  l'épisode  «t  de  Saint-Herbert  du  Rhin  »  à  la  im  de  hi 
grande  guerre,  et  non  à  son  début.  Il  en  place  le  théâtre  à  Tremoigne  et  sup- 
pose que  les  dames  françaises  profitent»  pour  se  livrer  aux  garçons  du  camp, 
du  moment  où  Charles  s'est  lancé  à  la  poursuite  des  Saisnes  pour  achever  leur 
défaite.  «  Mais  les  dames  qui  demorèrent  —  Les  garçons  mesmes  enamèrent  — 
Et  avec  aus  si  se  coudèrent  —  Dont  leur  mari  se  courecièrent.  »  (Vers  0976- 
9079.) 

&**  Le  Baudouin  KT  Sbbillb  qui  se  trouve  dans  le  Keiser^KarUMagaus' 
KroniÂe  correspond  sans  doute  à  la  dernière  partie  de  notre  Chanson  des 
Saisnes.  Il  est  probablement  consacré  à  l'histoire  poétique  du  règne  et  de  la 
mort  de  Baudouin. 

6<>  Plusieurs  RoXANCBg  espaonolks  sont  consacrées  à  Baudouin  et  à  Sé- 
bile. Nous  allons  citer  la  principale,  dont  le  texte  a  été  traduit  par  M.  de  Puy- 
maigre  :  «  Nuno  Vero,  Nuno  Vero,  bon  chevalier  éprouvé,  j*ai  à  te  demander 
des  nouvelles  de  Baudouin  le  Franc.  —  Ces  nouvelles,  Madame,  aisément  jp 
vous  les  puis  donner.  Ven  le  milieu  de  la  nuit,  nous  avons  fait  une  sortie  ;  nous 
avons  rencontré  beaucoup  d'ennemis;  nous  étions  peu  nombreux  et  nous  avons 
été  mis  en  fuite.  Baudouin  a  été  frappé  d'un  grand  coup  de  lance;  la  lance  en- 
trait daos  le  oorps,  la  hampe  tremblait  au  dehors;  il  mourra  cette  nuit  ou  de- 
main de  bonne  heure.  S'il  te  plaisait,  Sebilla,  d'être  ma  maîtresse?  —  Nufio 
Vero,  Nuno  Vero,  faui^  et  déloyal  chevalier,  je  te  demande  la  vérité,  tu  réponds 
par  on  mensonge  ;  car  la  nuit  dernière,  le  Franc  a  dormi  avec  moi  ;  il  m'a 
donné  une  bague,  et  moi  je  lui  ai  donné  une  bannière  brodée.  »  {Rom,  gtner,^ 
],  213.  £ef  Vieux  Auteurs  castillans fU,  314.) 

7®  Dans  ses  Gonqubstbs  de  Charlemagnb,  David  Aubert  s'est  contenté  de 
traduire  ou  plutôt  de  délayer  en  prose  le  poème  de  Jean  Bodel.  (Comment  les 
Sesnes  menèrent  guerre  au  noble  empereur  Charlemaine  et  barons  de  France 

quant  Us  sceurent  la  mort  du  duc  Roland  et  Olipier,  e/c,  ete —  Comment 

Charlemaine  fist  fonder  une  abbaie  de  dames  oit  la  roina  SebiUe  se  rendit^  t.  Il, 
du  fo  364  an  r»  559.) 

8^  Les  Cheoniqubs  de  France  du  xs.  5003  de  la  B.  L  donnnent  une 
%'arianle  très- curieuse  de  la  légende  des  Barons  Hérupois.  Charies  est  à  Aix  ;  on 
lui  donne  le  très-mauvais  consul  d'exiger  le  tribut  des  Français  ;  Naimes  le  dé- 
tourne en  vain  de  catte  entreprise  dangereuse.  Le  duc  de  Bavière  alors  prévient 
les  barons  de  France  qui  se  rendent  en  armes  à  U  cour  de  l'Emperaur.  Charles 
entend  le  bruit  de  leur  arrivée  et  se  met  aux  fenêtres  de  son  palais  :  «  Qn'est-ce 
n  que  ces  gens  armés?  dit-il. —  Sire,  ce  sont  les  Français.  Si  vous  voulez  batailler 
••  contre  païens,  ils  sont  vôtres;  si  vous  leur  demandez  le  tribut,  ils  défendront 
«  leun  franchises  l'épée  à  la  main.  —  Réconciliez-moi  avec  eux,  »  dit  en  trem- 
blant le  pauvre  Empereur.  Et  vite  l'on  fait  des  chartes  où  l'on  lit  que  jamais 
«  l'Empereur  ne  devoit  réclamer  droit  sur  le  royaulme  de  France.»  (V.  le  texte 
de  tout  ce  passage,  dans  V Histoire  poétique  de  Charlemagnt^  329.) 
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retraverser  rAllemagoe  à  la  tête  de  ses  armées  bar- 
dées de  fer.  «  Que  de  fer,  que  de  fer!  »  Trois  guerres 
presque  surhumaines;  celles  de  77a,  de  776-778,  de 
78a,  n'enlèvent  pas  tout  courage  aux  Saxons  vaincus  ; 
cette  race  de  géants  ne  reçoit  le  baptême  que  pour 
se  révolter  de  nouveau,  ne  se  révolte  que  pour  rece- 
voir un  faux  baptême.  Et  à  peine  Tombre  de  Charles 
a-t-elle  disparu  de  leur  soleil  que  ces  Barbares  se  sou- 
lèvent une  fois  de  plus  et  provoquent  un  nouveau 
retour  du  grand  roi  des  Franks.  Batailles  horribles 
à  Sigebui^,  à  Ehresburg,  à  Backholz,  à  Verden,  à  Deth- 
mold  ;  massacres  des  missionnaires,  rage  des  vaincus 
combinée  de  je  ne  sais  quelle  hypocrisie  sauvage  ; 
torrents  de  sang  versés,  incendies,  carnages,  inénar- 
rables tueries,  cruauté  féroce  des  deux  partis  fous  de 
haine  :  voilà  ce  que  Ton  trouve  à  chaque  page  de  ces 
annales  sanglantes.  Qui  ne  se  rappelle  ces  mots  hor- 
ribles du  moine  de  Saint-Gall ,  racontant  sans  indi- 
gnation ce  trait  de  Charles?  «  Il  ordonna,  dit  le  Chro- 
niqueur, de  toiser  les  jeunes  garçons  et  les  enfants 
mêmes  avec  les  épées  et  de  décapiter  tous  ceux  qui 

EXCÉDERAIENT  EN  HAUTEUR  CETTE  MESURE.  »  Et  pOUrqUoi 

cette  impardonnable  cruauté  chez  un  si  grand  homme? 
C'est  qu'il  s'agissait  pour  lui  de  savoir  si  l'Occident  se 
civiliserait  ou  demeurerait  barbare  ;  s'il  deviendrait 
chrétien  ou  s'il  continuerait  d'adorer  ses  épouvan- 
tables idoles.  La  Saxe  invaincue,  la  Saxe  non  soumise, 
c'était  la  barbarie  un  jour  ou  l'autre  victorieuse; 
c'étaient  les  invasions  indéfiniment  prolongées;  c'était 
l'Allemagne  enfin  qui,  au  lieu  de  devenir  l'Empire 
romain,  continuait  d'être  une  forêt  pleine  de  brigands 
et  de  sauvages.  Voilà  ce  qui  explique  les  implaca- 
bles colères  de  Charlemagne;  ce  qui  les  explique  sans 
lES  JUSTIFIER.  Et  nous  disous  que,  malgré  tout,  cette 
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guerre  offre  un  grand  spectacle,  et  que  cette  sorte  de  " 
duel  gigantesque  entre  Charlemagne  et  Witikind  était    " 
un  sujet  essentiellement  épique,  véritablement  digne 
d'inspirer  un   grand  poète.  Voyons    si  Jean  Bodel, 
auteur  de  la  Chanson  des  Saisnes,  a  été  à  la  hauteur 
de  sa  tâche. 

Le  poète  a  jugé  bon  de  remonter  très*haut  dans  le 
temps,  et  d'exposer  les  causes  lointaines  de  la  lutte 
entre  Charles  et  les  Saxons.  Ces  causes  ne  sont  rien 
moins  qu'historiques,  et  nous  éprouvons  quelque 
honte  à  les  rapporter  d'après  Jean  BodeU  «  La  France 
eut  pour  premier  roi  Clovis,  »  dit  l'auteur  de  notre 
Chanson;  et  jusqu'ici  tout  va  bien,  a  Clovis  eut  pour 
fils  Floovant,  »  ajoute  le  trouvère  ;  dès  lors  il  ne  sor- 
tira plus  de  la  légende.  Ce  Floovant,  auquel  un  autre 
de  nos  poètes  a  consacré  toute  une  Chanson,  eut  pour 
fille  la  belle  Àaliz,  qui  épousa  le  Saxon  Brunamont  :  de 
là  les  prétendus  droits  des  Saxons  sur  la  France,  de  là 
tant  de  guerres  et  de  calamités  '.  Un  jour  vint  où 
les  fils  de  Brunamont  se  jetèrent  sur  les  Franks ,  et 
c'était  précisément  au  moment  où  le  trône  de  France, 
ce  premier  trône  du  monde,  était  vacant.  Geoffroy  de 
Paris,  Garin  le  Pouhier,  sont  tour  à  tour  élus  rois. 
Garin  n'avait  pas  de  fils  légitime,  mais  de  la  fille  d'un 
vacher  il  avait  un  bâtard,  nommé  Ânséis.  Les  poètes 
ont  toujours  aimé  à  prêter  aux  bâtards  de  merveil- 
leuses qualités  et  des  vertus  éclatantes  :  il  se  trouve 
qu'étant  bâtard,  Ânséis  est  un  grand  homme,  et  qu'il 
sauve  la  France  en  luttant  victorieusement  contre  le 
Saxon  Brehier.  Les  Saxons  épouvantés  s'enfuient  de- 
vant ce  jeune  chevalier,  qui  avait  un  cœur  de  prince, 
et  dont  les  Français  font  leur  roi.  C'est  Anséis  qui  fut 

'  Clumson  des  Saisnes,  couplet  m.  —  *  I6id.,  couplet  IV. 
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père  de  Pépin  et  grand-père  de  Chariemagne  '.  Triste 
histoire,  comme  on  le  voit,  que  celle  de  la  France 
sous  la  plume  de  Jean  Bodel  !  Ainsi,  non  content  de 
faire  de  Hugues  Capet  le  petit*fils  d*un  bouclier,  il  a 
fallu  que  certains  poètes  fissent  du  grand  Charles  le 
petit-fik  d'un  bouvier.  Cest  dans  une  vacherie  qu'au- 
rait commencé  la  seconde  race  de  nos  rois,  et  dans  une 
boucherie  la  troisièi||e.  Si  la  chose  était  vraie,  nous 
saurions  en  être  fiers  ;  mais  inventer  de  telles  fables  ! . . . 
C'est  ici  qu'à  proprement  parler  le  roman  commence, 
"S^^  ^  et  nous  soounes  transportés  par  le  poète  près  de  Gni- 
teclln  de  Sassoigne.  Sous  ce  nom,  profondément  fran- 
cisé, nos  lecteurs  ont  reconnu  Witikind,  renfiint  blanc 
des  Saxons,  qui  pendant  plus  de  vingt  ans  sut  tenir 
tète  à  Chariemagne.  Guiteclin  vient  de  perdre  sa  pre- 
mière femme,  qui  lui  laisse  deux  petits  enfants  ;  il  en 
épouse  rapidement  une  autre,  et  c'est  cette  Sébile 
dont  il  ne  sera  que  trop  question  dans  le  reste  du 
poème.  Le  trouvère  se  complaît  trop  longuement, 
d'ailleurs,  dans  la  description  très-voluptueuse  de  la 
beauté  de  Sébile.  Les  noces  sont  magnifiques,  et  les 
jongleurs,  n'en  doutez  pas,  sont  généreusement  trai- 
tés. Mais  à  peine  quelques  jours  se  sont^ils  écoulés 
dans  ces  joies,  que  Guiteclin  s'arradie  aux  bras  de  sa 
jeune  femme  et  s'apprête  à  porter  la  guerre  de  l'autre 
côté  du  Rhin.  D'où  vient  cette  précipitation  singulière? 
(y est  que  le  Saxon  vient  d'apprendre  par  un  messager 
la  défaite  de  Roncevaux  et  la  mort  des  douze  pairs  : 
c'est  le  moment  d'accabler  Chariemagne  et  de  porter 
le  dernier  coup  à  la  France  '.  Guiteclin  part,  il  passe 
le  Rhin,  il  arrive  sous  les  murs  de  Cologne,  qui  n'est 
défendue  que  par  deux  cents  chevaliers  sous  les  or- 

1  CiuutsoM  tie*  Sattnes^  rou|*lct  ^ . 
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dres  de  MiloD.  Celui-ci  se  conduit  en  vrai  baron,  ré- 
veille la  mollesse  des  bourgeois,  les  arme ,  les  lance 
sur  l'ennemi.  Efforts  inutiles,  les  engigneurs  païens 
creusent  des  mines  sous  les  murs  de  Cologne  et  les 
font  sauter.  Les  Saxons  entrent  dans  la  ville  et  l'i- 
nondent de  sang.  Milon,  sa  femme  et  ses  enfants  sont 
implacablement  massacrés  ;  la  belle  Hélissent  est  seule 
sauvée  par  Guiteclin,  et  seule  échappe  à  cet  effroyable 
carnage.  Le  vainqueur  la  donne  à  Sébile,  et  poursuit 
le  cours  de  ses  sanglantes  victoires  '. 

Charles  était  à  Laon,  tout  triste  encore  de  la  mort 
de  son  neveu  Roland  ;  le  Pape  chantait  la  messe  devant 
lui,  particularité  qui  revient  souvent  dans  nos  chansons; 
car  on  sait  que  nos  trouvères  transforment  volontiers 
le  Souverain- Pontife  en  une  sorte  d'aumônier  com- 
plaisant et  exact  qui  suit  partout  l'Empereur  et  s'es- 
time fort  honoré  de  lui  dire  l'office.  Tout  à  coup  un 
messager  entre  dans  le  palais  impérial  :  il  est  tout  cou- 
vert de  poussière;  il  a  les  talons  ensanglantés  à  force 
d'avoir  éperonné  son  cheval  :  «  Guiteclin  a  pris  Co- 
«  logne  ;  il  a  tué  Milon,  il  a  détruit  l'Allemagne;  »  voilà 
ce  que  crie  ce  messager  à  Charlemagne  éperdu.  Le  vieil 
Empereur  pleure  longtemps  ;  puis,  contenant  ses  san- 
glots et  mettant  toute  son  énergie  dans  sa  voix ,  pro* 
clame  la  guerre  sainte  et  s'apprête  à  partir  tout  aussi- 
tôt contre  les  Saxons  envahisseurs  ^. 

C'est  ici  que  le  poète  entre  et  nous  fait  entrer  avec 
lui  dans  le  récit  d'un  des  épisodes  les  plus  longs  et 
les  plus  disproportionnés  de  tout  son  roman.  Cet 
épisode,  hélas!  n'est  pas  à  l'honneur  de  Charlemagne, 
et,  pour  tout  dire,  Jean  Bodel  est  un  de  ceux  qui  sont 
le  plus  coupables  d'avoir  amoindri  jusqu'à  la  carica- 

*  Cluuiion  des  Saisnes,  coiipleU  VI-XIl.  —  *  CjOiipleU  XUI-IIV. 


Il  P4ST4  UTB.  I. 
CHAF.  UT. 

Prise  de  Coiogiie 

par  les  païens; 

inasMcre  de  ses 

babitanu. 

Digitized  by  LjOOQIC 


496  ANALYSE  DE  LA  CHJfiSON  DES  SAISNES, 


Il  PAIT.   UVS. 
CHAP.  XX  r. 


ture  la  figure  jadis  si  respectée  du  grand  empereur. 
a  Courons  sur  les  Saxons,  »  s'écrîe-t-il.  Mais  les  barons 
de  sa  cour  ne  partagent  pas  ce  bel  enthousiasme  :  ils 
rechignent  devant  la  guerre  comme  Fane  devant  le 
fardeau  :  le  mot  est  de  notre  trouvère  :  a  Tôt  ainsi 
com  li  as  fies  qui  regarde  le  fais  '.  »  Parmi  ceux  qui 
résistent  ainsi  à  la  volonté  du  fils  de  Pépin,  il  n'en 
BarrarHéiu^is  cst  pas  de  pIus  hardis  que  le  duc  Beuves-sans -barbe 
'"de'w^*  ®^  Gillemer  TEscot ,  sire  d'Irlande  :  «  Charles  nous 
o^tt^^,  «  épuise  à  force  de  guerres,  disent  ces  partisans  ef- 
«  frontés  du  repos.  Nous  ne  voulons  pas  le  suivre  contre 
a  les  Saxons.  »  Tel  est  le  sentiment  de  plus  de  cinq 
cents  chevaliers,  et  Gillemer  déclare  qu'il  va  retourner 
en  Ecosse  :  «  Âinz  irai  an  ma  terre  où  en  claime  Deu 
«c  got.  »  Ils  vont  partir,  mais  non  sans  avoir  trahi  le 
secret  de  leur  résistance*  Leur  véritable  grief  contre 
Charles  est  très-indigne  de  barons,  de  chevaliers  chré- 
tiens :  ils  se  plaignent  que  les  Hérupois  ne  sont  pas 
soumis  au  tribut,  au  chevage,  comme  les  autres  habi- 
tants de  FEurope.  Les  Hérupois,  ce  sont  les  Normands, 
les  Angevins,  les  Manceaux,  les  Bretons  et  les  Touran- 
geaux. Les  autres  barons  s'indignent  contre  ces  privi- 
légiés ^1  Naimes  s'efforce  en  vain  d'apaiser  ces  colères 
en  rappelant  le  courage  des  Hérupois  et  les  grands 
services  qu'ils  ont  jadis  rendus  à  l'Empereur  :  a  Qu'ils 
«  payent  le  chevage,  «c'est le  cri  général. Tout  ce  que 
peut  obtenir  le  duc  de  Bavière,  c'est  qu'on  enverra  des 
messagers  au  vieux  Huon  du  Mans,  pour  le  sommer 
d'avoir  à  payer,  lui  et  chacun  des  siens,  quatre  deniers 
de  capitation  ;  pour  l'inviter  surtout  à  venir  au  secours 
de  Charles  avec  Salomon  de  Bretagne,  Geoffroy  d'An- 
jou et  Richard  de  Normandie  :  car  Guiteclin  se  fait  de 

I  Chanson  des  Saunes,  couplet  XV.  —  *  Couplets  xvi-xviil. 
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plus  en  plus  menaçant,  et,  comme  nous  pourrions  le 
dire  aujourd'hui,  la  patrie  est  en  danger  ^. 

Les  messagers  de  Charles  sont  fort  mal  reçus  par 
les  Hérupois  qui  veulent  rester  indépendants,  et  qu'in- 
digne profondément  la  seule  pensée  de  payer  le  che- 
vage.  Salomon  de  Bretagne,  que  les  auteurs  à^Aspre- 
mont  et  de  \ Entrée  en  Espagne  ont  représenté  si  doux, 
est  transformé  par  Jean  Bodel  en  un  véritable  Néron  : 
il  parle  de  faire  enduire  de  miel  les  malheureux  am- 
bassadeurs du  roi  de  France  et  de  les  jeter  à  ses  ours. 
Le  procédé  est  fort  peu  diplomatique,  nous  l'avouons, 
et  peu  diplomatiques  sont  aussi  les  dernières  paroles 
que  ce  terrible  Salomon  jette  aux  députés  de  l'Empe- 
reur : 

«  Allez-vous-en,  barons,  dit-Il,  et  n'ayez  de  nous  re- 
gard. —  Ne  saluez  pas  Charles  de  notre  part.  —  Dites-lui 
de  se  bien  garder  de  nous ,  —  Car  il  a  plus  d' ennemis  que 
lièvre  en  essart.  —  Les  Hérupois  ne  sont  pas  des  musards; 

—  Us  sont  simples  comme  agneaux,  fiers  comme  léopards. 

—  Quatre  ou  cinq  mois  ne  se  passeront  point  —  Sans  que 
nous  lui  montrions  tant  de  dards  et  d'épées  —  Qu'il  n'osera 
pas  seulement  nous  regarder  de  ses  yeux.  — -  Quand  nous 
sommes  contre  lui,  j'ignore  —  Comment  il  pourra  rester  en 
France  et  garder  la  couronne  *.  » 

Déjà,  comme  on  le  voit,  l'épisode  traîne  en  longueur, 
et  il  est  bien  loin  d'être  achevé.  Bref,  les  Hérupois  se 
mettent  en  marche,  non  pas  contre  les  Saxons,  mais 
contre  Charles.  Ils  arrivent  à  Aix,  la  menace  à  la 
bouche,  la  lance  au  poing  ^.  11  paraît  qu'aux  yeux  du 
trouvère,  l'Empereur  n'avait  pas  encore  été  suffisam- 
ment humilié  :  on  se  plaît  à  le  rabaisser  encore  plus. 

I  chanson  des  Saisnes,  couplets  XIX-XXi.  ^  >  Coupleto  XXI*XX1X.  —  ^  Cou- 
plets XXIX-XXXTI. 
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"  uiÂpI  uv.  '*  L«  (iuc  Naimes  ouvre  le  plus  honteux  de  tous  les  avis: 
«  Il  faut  à  tout  prix  désarmer  les  Hérupois,  qui  sont 
a  le  soutien  de  l'empire.  Allons  tous,  nu-pieds,  à  leur 
«  rencontre.»  L'Empereur  aussitôt  se  déchausse,  le  Pape 
aussi;  les  évéques,  les  barons,  rivalisent  de  bassesse; 
une  immense  procession  se  met  en  marche,  une  pro- 
cession de  suppliants.  «  Simplement  se  maintiennent^ 
ni  ot  ne  giuy  ne  ris.  9  A  la  vue  de  l'Empereur  et  du 
Pape  ainsi  humiliés,  les  Hérupois  se  déclarent  enfin 
vaincus,  et  tombent  aux  genoux  de  ceux  qu'ils  ve- 
naient outrager  et  frapper.  C'est  ainsi  que  Charles, 
dit  le  poète,  «  par  ceste  humilité  vangi  ses  anemîs  '.  » 
En  bon  français  ce  n'est  pas  là  de  l'humiUlé  :  c'est  de 
la  bassesse. 

Il  est  vrai  que  lés  deux  partis  s'entendent  pour  punir 
ceux  qui  les  ont  brouillés.  Gillemer  l'Ëscot  et  Beuves- 
sans-barbe  n'obtiennent  leur  pardon  qu'en  marchant 
nu-pieds  l'espace  de  cinq  lieues  *•  Rude  pénitence , 
et  qu'auraient  bien  méritée  tous  les  Hérupois. 


II. 


oiarieinaguc         Charlcs  cst  à  Cologuc  ^,  mais  ne  s'y  arrête  pas.  U 
en  campagne     n'entre  même  pas  dans  son  palais  de  marbre  bis,  à 

contre  Guitecliii.     4..^  -.*.j«  ^ji 

Us  deux  années   A.IX,  et  rcstc  SOUS  sa  tente  de  soie,  au  sommet  de  la- 

Bont'lépOTécs     quelle  éclate  l'aigle  d'or.  Le  lendemain,  il  décampe 

'^îrenSera  '     *^^^  ^°®  rapidité  ardente,  et  le  voilà  à  Saint-Herbert 

engagements,     ^j^  Rhin.  La  grande  guerre  va  commencer....  C'est  là 

que  le  duc  Thierry  amène  à  Charles  son  fils  Bérard, 

qui  sera  un  des  héros  de  notre  Chanson  :  a  Sire,  dit 

«  le  vieux  baron,  la  vieillesse  m'entreprend  et  je  me  sens 

>  Cfuuison  des  Saisnes^  couplets  XL-XLIT.  —  *  Couplets  ZLY-XLTU.  ^ 
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«  lourd  comme  pierre.  II  y  a  cent  ans  que  je  suis 
«  chevalier.  11  me  faut  donc  rester  en  France,  mais 
«  voici  mon  fils  qui  me  remplacera.  »  Le  jeune  damoi- 
seau s'agenouille  aussitôt  devant  l'Empereur  et  lui 
rend  l'hommage  :  «  Gentil  roi,  dit  alors  la  pauvre  mère, 
ce  je  vous  confie  ce  qu'au  monde  j'aime  le  plus.  Ne  lui 
9  laissez  pas  faire  d'imprudences.  Soi^enl  iert  de  sa  rnère 
a  en  plorant  atendus  '  •  d  Charles,  du  haut  de  son  trône 
d'ivoire,  met  fin  à  cet  attendrissement,  et  jette  son 
cri  de  guerre.  Il  est  temps  de  partir  contre  les  Saisnes. 
a  Barons,  séparez-vous  de  vos  dames,  qui  resteront  à 
«K  Saint-Herbert.»  Adieux  touchants,  adieux  mouillés  de 
larmes  '.  Les  cors  sonnent,  les  destriers  hennissent, 
les  gonfanons  de  soie  flottent  au  vent,  l'oriflamme 
royale  s'ébranle  et  s'avance  en  tête  de  l'armée.  Prés 
de  l'Empereur  chevauche  fièrement  le  frère  de  Roland, 
Baudouin.  Les  Saisnes  peuvent  trembler,  et  Guiteclin 
peut  songer  à  se  rendre. 

Le  roi  des  Saisnes  cependant  ne  manifeste  aucune 
crainte.  II  devient  rouge  de  colère  en  entendant  pro- 
noncer le  seul  nom  de  Charlemagne,  et  brise  en  mille 
pièces  l'échiquier  placé  devant  lui.  Trente  rois  vien- 
nent se  ranger  sous  ses  ordres  :  Cruexfu  Guiteclins  et 
fiers  comme  léopars.  Autour  de  ces  trente  rois  cent 
mille  païens  frémissent.  Les  deux  armées  rivales  sont 
de  force  à  lutter  l'une  contre  l'autre,  et  la  grande 
bataille  se  prépare  sous  les  murs  de  Tremoigne,  ville 


«  chanson  des  Smsnts^  couplets  L-LII. 

>  C^ett  ici  que  deux  mannscrits  (celui  de  TArsenal,  B.  L.  F.  175,  et  celui 
de  la  B.  1.,  368)  placent  le  commencement  d'un  épisode  singulier  dont  nous 
▼enoDS  bientôt  le  dénoùment.  Ce  commencement  est  omis  dans  le  manuscrit 
de  âr  Thomas  Philipps.  Lés  dames  de  France  restent  à  Saint-Herbert  avec  les 
garçons^et  les  sergents  de  Tannée.  Elles  oublient  leurs  maris  avec  ces  misérables  : 
^  Es  qeuz  et  es  garçons  menèrent  leurs  delis.  »  Une  seule  reste  fidèle  à  ses  de^oirS) 
c'est  Rissent  de  Frise  (couplet  Uii)  è 
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essentiellement  épique,  et  qui  tient  une  lai^e  place 
dans  la  légende  des  Quatre  Fils  Aimon. 

'  Entre  les  deux  armées  coule  le  Rhin  ',  barrière 
naturelle  des  plus  puissantes.  Les  chrétiens  et  les 
Saisnes  se  voient  aisément  d'une  rive  à  l'autre  et  sur- 
veillent réciproquement  tous  leurs  mouvements.  La 
scène  est  bien  posée  :  le  drame  peut  commencer. 

Rien  de  plus  joyeux  que  ce  commencement.  Les 
deux  partis,  ne  pouvant  s'atteindre  et  ne  songeant  pas 
à  traverser  le  Rhin,  se  livrent  au  déduit  de  la  chasse, 
a  Vez  le  tans  bel  et  cler  et  la  douce  saison  ;  »  cette 
douceur  de  température  entretient  je  ne  sais  quelle 
mollesse  dans  les  âmes.  Les  femmes  s'en  mêlent  :  Sébile 
s'empare  du  premier  rôle.  Parmi  toutes  les  femmes  de 
nos  Chansons  de  geste,  je  n'en  connais  peut-être  pas 
d'aussi  odieuse  que  la  reine  des  Saxons.  Il  n'en  est 
certes  pas  de  plus  sensuelle,  et  je  ne  sais  quelle  vo- 
lupté mauvaise  frémit  dans  la  moindre  de  ses  actions 
et  de  ses  paroles.  Elle  ne  désire  que  baisers  et  étreintes 
charnelles.  Si  encore  on  n'avait  à  lui  reprocher  que 
ces  défaillances  pratiques;  mais  elle  a  l'audace  d'ériger 
en  théorie  les  ardeurs  de  sa  convoitise,  et  s'écrie  impu- 
demment :  a  Beauté  de  dame  est  inutile  si  on  ne  la 
«  dépense  pendant  sa  jeunesse.  Que  celles  qui  ont  des 
A  amants  se  déduisent  avec  eux.  d  Quant  à  elle,  elle 
soupire  vers  Baudouin.  Pour  mieux  voir  les  Français, 
et  surtout  pour  mieux  s'en  faire  voir,  elle  vient  planter 
effrontément  sa  tente  sur  le  bord  de  l'eau.  Guiteclin, 
en  vrai  Georges  Dandin,  consent  à  tout,  et  sa  femme 
parvient  même  à  le  convaincre  que  toutes  ses  avances  et 
ses  coquetteries  aux  chrétiens  sont  une  œuvre  de  poli- 
tique et  de  stratégie  très-profondes  :  ce  Regarz  de  bêle 
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A  dame  fait  bien  folie  enprandre.  —  Quant  François 
a  nos  verront  cointoier  et  estandre,  —  Sovent  vanront 
«  à  nos  donoîer  et  descendre'.  »  Cette  Sébile  ne  respire 
que  l'adultère  et  la  paillardise. 

Donc,  elle  se  pavane  sur  le  bord  du  Rhin,  désirant 
attirer  les  regards  de  Baudouin.  En  vraie  courtisane, 
elle  se  pare  de  vêtements  aux  teintes  les  plus  violentes  : 
une  robe  couleur  de  sang,  fourrée  d'hermine  et  eslance- 
lée  d'or,  et  sur  le  front  un  cercle  d'or  chargé  de  pierres 
précieuses  a  qui  valent  une  mine  d'argent  ^.  d  Toilette 
de  fille  de  joie!  Elle  attire  les  regards  de  Baudouin, 
et  lui  fait  savoir  qu'elle  désire  le  voir  de  plus  près  et 
le  tenir  entre  ses  bras.  Le  frère  de  Roland  ne  sait  pas 
résister  à  de  telles  attaques.  L'eau  cependant  est  pro- 
fonde, et  Baudouin  court  un  grand  danger  en  se 
jetant  dans  un  courant  si  rapide  :  qu  importe  ?  La 
coquette  en  robe  rouge  est  là  qui  l'appelle  de  son 
regard  sensuel  :  il  ne  craint  pas  la  mort,  se  préci- 
pite et  aborde  tout  dégouttant  de  l'eau  du  Rhin  :  «  Toz 
li  cors  li  degote  de  l'aiguë  et  do  ravoi«  »  Le  voilà 
dans  les  bras  de  son  amie  3.  Ce  n'est  pas  là  que  nous 
voudrions  voir  le  frère  de  celui  qui  mourut  à  Ronce- 
vaux. 

Pendant  qu'ils  se  couvrent  de  mauvais  baisers  ^  et 
préludent  à  l'adultère,  les  Saisnes  entourent  la  tente 
où  se  cachent  ces  amours  coupables.  Baudouin  va 
être  surpris  ;  il  entend  déjà  le  bruit  des  païens  qui 
se  réjouissent  de  le  prepdre  vivant.  Mais  alors  il  se 
souvient  de  son  frère,  et  se  fait  terrible.  Il  s'arme,  il 
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doucement  an  rccoi. 


II  PABT.  Lin.  I. 
CHAP.   Wh 


Digitized  by  LjOOQIC 


S02  ANALYSE  DK  IJi  CHj4.\SOS  DES  SA/SNES, 


Il  PkKT.  LIVB. 


cii4r.  n»!  abat  ses  adversaires,  il  se  dirige  vers  le  Rhin ,  se  re- 
tourne à  plusieurs  reprises  pour  rouler  les  Saisnes 
dans  la  poussière ,  tranche  leurs  têtes,  et,  rouge  de 
sang,  couvert  de  sueur,  précipite  dans  le  fleuve  pro- 
fond son  cheval  blanc  d'écume.  Les  païens  je  voient, 
pleins  de  rage,  échapper  à  leur  vengeance  ;  ils  le  cri- 
blent de  flèches.  Terrible  encore  et  joyeux  sous  cette 
pluie  mortelle ,  Baudouin  éperonne  son  bon  cheval 
qui  nage  vigoureusement,  et  se  rit  de  ses  ennemis  que 
la  distance  rend  de  plus  en  plus  impuissants.  Encore 
un  coup  d'éperon,  et  le  voilà  sauvé.  Son  cheval  a  pied, 
il  aborde,  et,  tout  ruisselant^  apparaît  aux  regards  de 
Charles  '.... 

«  D'où  venez- vous  ?  »  lui  demande  l'Empereur,  el 
Baudouin  est  forcé  de  raconter  son  escapade.  Le  roi  de 
Saint-Denis  fronce  alors  les  sourcils  et,  d'un  ton  sé- 
vère, interdit  au  frère  de  Roland  et  à  ses  autres  barons 
de  franchir  désormais  le  Rhin.  «  C'est  folie  de  com- 
«  promettre  ainsi  toute  une  armée.  Ce  nesi  pas  vasse- 
«  lages  denprendre  hardement^.  »  Il  semble  d'ailleurs 
que  Charles  ait  eu  pour  unique  besogne  de  comprimer 
partout  dans  son  armée  les  envahissements  de  la  dé- 
bauche; il  apprend  alors  que  les  dames  de  ses  barons, 
restées  à  Saint-Herbert,  se  sont  livrées  aux  valets  et 
aux  garçons  de  l'armée,  et  qu'elles  font  ripaille  avec 
eux.  Une  seule  Lucrèce  s'est  renconti'ée  parmi  ces 
milliers  de  prostituées  :  c'est  la  reine  de  Frise,  femme 
de  Lohout  et  sœur  de  Bérard  de  Montdidier.  Les  autres 
se  sont  jetées  dans  le  vice  avec  un  empressement  lascif 
et  sanguin  ;  même  elles  se  sont  fortifiées  dans  Saint- 
Herbert  et  défient  derrière  ces  murailles  leurs  maris 
qu'elles  ont  déshonorés.  Il  faut  que  Charles  lui-même 
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aille  mettre  le  siège  devant  ce  château ,  ou  plutôt  de-  "  ^J,"p  ^^^^ 
vant  ce  lupanar.  Il  faut  même  que  Dieu  fasse  un  miracle 
pour  châtier  ces  adultères.  La  tour  de  Saint-Herbert 
s'entr'ouvre  et  ses  murs  s'écroulent.  Rissent  de  Frise 
tombe  joyeuse  et  pure  aux  bras  de  son  mari  ;  les  autres 
dames,  confuses,  n'osent  lever  les  yeux  devant  leurs 
barons  auxquels  elles  ont  si  rapidement  préféré  les 
derniers  des  hommes.  Mais  TEmpereur  fait  un  si  beau 
sermon  à  ses  chevaliers  qu'ils  reprennent  débonnai- 
rement  leurs  femmes  sans  même  leur  adresser  un 
seul  reproche  '.  Voilà  toute  Tarmée  française  transfor- 
mée en  une  troupe  de  Sganarelles  dont  les  infortunes, 
hélas!  n*ontrien  d'imaginaire.  Le  poète,  il  est  vrai, 
ajoute  avec  componction  que  cette  aventure  corrigea 
les  dames  et  que  depuis  ce  temps  chacune  d'elles 
a  fu  simple  et  debonaire  ^.  »  Je  n'ai  nulle  confiance 
en  une  vertu  si  changeante...  et  nulle  admiration  pour 
un  poème  si  lubrique. 

Tous  ces  épisodes  sensuels  ne  servent  d'ailleurs  qu'à 
suspendre  l'action  et  à  énerver  le  lecteur.  Ce  Rhin , 
ce  fleuve  militaire  qui  sépare  deux  armées  furieuses, 
se  change  ici  en  je  ne  sais  quel  ruisseau  d'opéra  co- 
mique, séparant  uniquement  des  bergères  et  des  ber- 
gers perpétuellement,  amoureux.  Ces  pastorales  sont 
fatigantes,  et  je  leur  préfère  jusqu'à  nos  récits  mono- 
tones de  grandes  batailles  en  dix  mille  vers.  Enfin 
nous  sortons  un  peu  de  ces  bergeries  pour  assister  à 
\ adoubement  du  jeune  Bérard  que  Charles  fait  che-  « 
valier  suivant  le  rite  antique  ^.  Mais  le  nouveau  che- 
valier, pour  son  coup  d'essai,  enfreint  les  ordres  de 
l'Empereur  et  se  jette  dans  l'eau  du  Rhin.  Les  Fran- 

1  Cliwtson  des  Saisnej,  couplets  LXXTIl-LXXX. 
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çais  ne  peuvent  abandonner  ainsi  le  plus  jeune  y  et, 
après  Baudouin,  le  plus  courageux  de  leurs  cheva- 
liers. Us  le  suivent,  et  voilà  les  destriers  qui  déjà  se 
débattent  dans  le  formidable  courant  :  «  Qui  là  n*ot 
«  bon  cheval  tost  i  fist  le  plunjon.  »  Les  païens  les 
attendent  sur  l'autre  rive,  et  Sébile  considère  avec  des 
yeux  ravis^  non  pas  les  Saisnes,  mais  les  Français. 
Bientôt  une  formidable  mêlée  s'engage  et  Guiteclin 
est  forcé  de  reculer.  Les  Français,  qui  ont  encore 
trouvé  le  temps  de  courtiser  les  dames  païennes,  re- 
passent le  fleuve  au  lieu  de  prendre  position  sur  la 
ite1''niiée      "^®  qu'ils  Ont  conquise.  D'ailleurs,  ils  sont  fatigués  et 
de  Ourles  qui    murmurcut  contre  Charlemagne  :  <c  Nous  avons,  di- 
lestiénipoif     ce  sent-îls,  passé  quatorze  ans  en  Espagne,  et  voici  déjà 

èsonaide.  -  »  r  n  r   o  ,   •       ,   / 

Baïaïue  nocturne  «  dcux  aus  quc  nous  sommcs  ICI.  MoU  grani  i  est  la 
rtîwdîréUcM!  «  paine  et  petiz  li  esplois.  Beaucoup  d'entre  nous  sont 
deFa^iSîn.  «  malades.  Nos  chevaux  sont  maigres.  Nos  tentes  tom- 
«(  bent  en  lambeaux.  C'est  le  moment  de  faire  un  appel 
a  aux  Hérupois  et  de  les  convoquer  à  notre  aide.  »  Les 
barons  crient  très-fort,  et  Charlemagne  a  peur.  Il  en- 
voie des  messagers  à  Salomoo  de  Bretagne ,  à  Huon 
du  Maine,  à  Richard  de  Normandie ,  à  Dreux ,  à  Âu- 
quetin.  Ces  fiers  vassaux  daignent  enfin  consentir  à 
se  déranger.  Ils  assemblent  cent  mille  hommes  et  se 
portent  au-devant  de  Cliarlemagne  qu'ils  veulent  bien 
aider  contre  les  païens  '.  Ces  Hérupois  sont  bien  gêné* 
reux! 

Toutefois  ils  mettent  un  peu  de  lenteur  dans  leurs 
mouvements  stratégiques.  Pendant  que  les  Français 
attendent  ce  secours  nécessaire,  ils  sont  prévenus  par 
la  reine  Sébile  d'une  attaque  nocturne  que  les  Saxons 
doivent  diriger  sur  le  camp  de  Charlemagne.  Il  ne 
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manquait  plus  à  Sébile  que  de  trahir  et  de  faii'e  tuer  "  'h""  "j*;  '* 
ses  propres  sujets.  Les  païens  en  effet  passent  le  Rhin 
à  minuit  et  sont  remplis  de  joie  à  la  pensée  de  sur- 
prendre les  Français  et  de  finir  la  guerre  par  un  mas- 
sacre général.  Mais  les  Français,  grâce  à  la  reine  saxonne, 
sont  sur  leurs  gardes  ;  ils  sont  tout  armés  et  attendent 
de  pied  ferme  Vem*ahie  des  païens.  Bérard  est  en  em-  « 

buscade  au  gué  de  Morestier,  et  Baudouin  en  face  de  la 
tente  de  Sébile  :  il  eût  même  été  plus  habile  de  donner 
à  celui-ci  une  autre  place.  Qu'importe?  Bérard  et 
Baudouin  repoussent  les  Saisnes  et  les  repoussent 
énergiquement  '.  Une  rivalité  s'engage  alors  entre  ces 
deux  héros.  Le  fils  de  Thierry  n'a  pas  conquis  moins 
de  dix  destriers  dans  la  bataille;  le  frère  de  Roland 
est  jaloux  et  veut  en  conquérir  autant.  Malgré  les 
défenses  de  l'Empereur,  il  franchit  une  seconde  fois  le 
Rhin,  tue  Baudamas,  neveu  de  Guiteclin,  et  repasse 
fièrement  un  fleuve  trop  de  fois  traversé  pour  inté- 
resser désormais  le  lecteur.  Charles  s'irrite  contre  cet 
imprudent  qui  prend  plaisir  à  se  perdre  ;  mais  Bau- 
douin lui  répond,  le  poing  sur  la  hanche  :  «  Ce  qi  est 
a  griés  as  autres,  m'est  solaz  et  depors  '.  »  Matamore  ! 

Par  bonheur,  les  Hérupois  arrivent.  Où  les  placera-        Airifée 

^  *^  des  Hérupois  ; 

t-on?  Charles,  d'un  geste  superbe,  montre  la  rive  nouTeiie bauiiie, 

,,_.,.  11.        /«r  1  1  grande  ficioire 

opposée  du  Rhin,  et ,  le  doigt  me  sur  le  camp  des  des  Français. 
Saxons  :  <c  Voilà,  dit-il,  la  place  que  j'ai  réservée  aux 
Hérupois.  »  La  sublimité  un  peu  ironique  de  ce  lan- 
gage est  tout  d'abord  assez  désagréable  aux  nouveaux  * 
arrivants  :  ils  ne  se  hâtent  point  d'être  des  héros. 
Mais  enfin  ils  s'y  décident,  se  confessent  de  tous  leurs 
péchés,  reçoivent  pour  pénitence  «  de  frapper  les 
païens ,  »  et  entrent  pleins  de  confiance  dans  l'eau 
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redoutable  que  la  main  de  l'archevêque  de  Sens  vient 
de  bénir.  Les  voilà  qui  passent  le  fleuve,  les  voilà  sur 
l'autre  rive,  mouillés  et  joyeux.  Mais  ils  vont  rapide- 
ment  avoir  l'occasion  de  réchauffer  leurs  membres 
glacés  ;  une  grande  bataille  s'engage  entre  «  les  Fran- 
çais de  la  France  »  et  l'armée  de  Guiteclin.  Hugues 
tue  le  roi  Daire  d'Orcane;  Geoffroy  l'Angevin  traverse 
d'un  coup  de  son  espîé  le  cœur  du  roi  Caloré.  Bataille, 
bataille.  Les  païens  résistent,  mais  ils  sont  battus. 
«  Herupois  lor  detranchent  antrailles  et  boiax...  As 
piex  de  lor  chevax  les  aloient  foulant.  »  Guiteclin  voit 
arriver  vers  lui  les  fuyards  ;  il  s'arme  à  son  tour  et 
essaye  de  changer  la  fortune  du  combat.  Mais  le  jour 
s'éteint,  la  nuit  arrive,  les  Saisnes  s'enfuient,  les  Fran- 
çais sont  décidément  vainqueurs.  Comme  on  le  voit, 
les  Herupois  débutent  bien,  et  l'on  se  demande  pour- 
quoi ils  s'empressent  de  repasser  le  Rhin  au  lieu  de 
s'établir  fortement  sur  un  champ  de  bataille  dont  ils 
restent  les  maîtres '. 

La  situation  des  deux  partis  demeure  donc  la  même, 
et,  franchement,  il  eût  été  bien  temps  de  la  changer  un 
peu.  Jean  Bodel  abuse  et  se  moque  de  la  patience  de 
ses  lecteurs.  Que  Bérard  de  Montdidier  se  donne  en- 
core une  fois  la  joie  périlleuse  de  traverser  le  Rhin 
pour  aller  embrasser  son  Hélissende,  sa  fiancée,  qui 
est  la  captive  et  la  confidente  de  Sébile  ;  qu'il  rende 
la  femme  de  Guiteclin  témoin  de  ces  caresses  pres- 
que nuptiales  et  qu'il  permette  à  cette  païenne  de 
faire  une  plaisanterie  sacrilège  au  sujet  de  ces  baisers 
lascifs  :  «  Bien  sas^és  doner  pais  par  devant  évangile  *;  » 
que  l'éternel  Baudouin  reparaisse  ensuite  dans  le 
même  rôle  ;  qu'il  brave  une  fois  de  plus  la  colère  de 
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(Iharlemagne  pour  savourer  la  mauvaise  douceur  des 
baisers  de  Sébile;  qu*il  tue  le  Saisne  Caanin  et  se  re- 
vête des  armes  de  cet  ennemi  mort;  qu'à  Taide  de  ce 
travestissement,  il  puisse,  malgré  la  jalousie  de  Gui- 
teclin,  pénétrer  dans  la  tente  de  la  reine  et  s'y  livrer 
aux  lubricités  de  son  pitoyable  amour  ;  qu'ensuite  il 
soit  reconnu  des  païens  et  vigoureusement  poursuivi 
par  leur  roi,  dont  la  colère  est  légitime  et  dont  le 
cœur  est  vraiment  grand  ;  qu'il  échappe  à  grand'- 
peine  à  ces  dangers  qu'il  ne  devait  pas  braver  :  —  vé- 
ritablement, ces  mêmes  épisodes  toujours  renouvelés, 
et  renouvelés  sous  la  même  forme,  ne  sont  pas  dignes 
d'attirer  longtemps  notre  attention  ^  Elxaspéré  par  tant 
d'imprudences  ridicules  et  de  fanfaronnades  dange- 
reuses, Charles,  qui  un  moment  a  cru  Baudouin  mort, 
et  a  versé  toutes  les  larmes  de  ses  yeux  sur  ce  fou 
qu'il  aime  avec  la  passion  d'un  père,  Charles  s'écrie  : 
tf  Puisque  vous  aimez  tant  à  passer  le  Rhin,  eh  bien! 
a  je  vous  ordonne  de  le  passer  une  fois  de  plus  ;  je  veux 
a  que  vous  donniez,  sous  les  yeux  des  Sarrasins,  un 
«  baiser  à  votre  amie  Sébile,  et  que  vous  obteniez  de 
ce  sa  main  l'anneau  d'or  qu'elle  porte  au  doigt.  Allez.  » 
L'Empereur  a  voulu  d'ailleurs  donner  à  son  neveu 
l'exemple  de  cette  hardiesse  ;  il  a  passé  le  fleuve,  il  a 
tué  cinq  païens,  il  a  enfreint  ses  propres  ordres.  Il  est 
donc  nécessaire  que  le  frère  de  Roland  obéisse.Mais,  cette 
fois,  le  passage  du  fleuve  n'a  point  pour  lui  la  saveur 
du  fruit  défendu  ;  il  n'obéit  qu'à  contre-cœur  *.  Un 
espion  d'ailleurs  a  entendu  toute  la  conversation  de 
Charles  avec  son  neveu,  et  s'empresse  d'aller  tout 
rapporter  à  Guiteclin  3.  Une  jalousie  terrible  s'allume 
dans  le  cœur  du  païen  ;  il  faut  que  Baudouin  périsse. 

*  Chanson  des  Seûsnes,  couplets  CXXV-CXZX.  —   >  Couplets  cxxx-CXXXIY. 

—  3  Couplets  CXXXIT-CXXXVI. 
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a  C*est  de  ma  main  qu'il  mourra,  »  s*écrie  alors  le  sei- 
gneur de  Persi'e  qui  s'appelle  Justamoot.  Et,  après 
avoir  obtenu  le  consentement  du  roi  des  Saisnes ,  il 
va  naïvement  trouver  la  reine,  et,  en  raffiné,  en  che- 
valier galant,  lui  demande  «  un  baiser  ».  Il  tombe  bien. 
Sébile  ne  songe  qu'à  Baudouin  et  aux  dangers  qu  il 
va  courir  :  «  Surtout,  dit-elle  à  Justamont,  ne  le  blessez 
«  pas;  ménagez-le,  et  contentez- vous  de  le  livrer  à  Gui- 
<c  teclin.  »  Quant  au  baiser,  elle  le  refuse,  ou  plutôt  le 
diffère.  Elle  n'est  pas  adultère  avec  le  premier  venu  '. 
Tout  aussitôt  commence  le  grand  duel  entre  Bau- 
douin et  le  Persan.  Est-il  besoin  d'ajouter  que  le  frère 
de  Roland  tue  son  adversaire  ?  Personne  n'en  a  pu 
douter  un  seul  instant.  Mais  on  pouvait  s'attendre  à 
ce  que  l'auteur  de  la  Chanson  des  Saisnes  variât  avec 
plus  d'habileté  les  péripéties  de  son  poème  :  Bau- 
douin se  sert  ici  d'un  vieux  stratagème  dont  Bérard 
s'était  déjà  servi  avant  lui  ;  il  endosse  les  armes  de 
Justamont  et  se  fait  passer  pour  le  Persan.  I^ar  bon- 
heur, il  sait  un  peu  de  iiois,  et  à  tous  ceux  qui  lui 
demandent  des  nouvelles  de  Baudouin,  il  répond  : 
a  Je  l'ai  tué  *.  »  C'est  ainsi  qu'il  arrive  jusqu'à  la  tente 
de  Sébile.  I^  belle  païenne  était  à  l'entrée  de  son  iref; 
ses  beaux  cheveux  flottaient  sur  ses  épaules  ;  elle  sou- 
riait, elle  était  rayonnante  de  beauté.  Baudouin  se 
fait  reconnaître,  et  les  voilà  qui  s'embrassent  cent  fois. 
Charlemagne  n'avait  exigé  qu'un  baiser  ;  Baudouin 
est  libéral,  il  ne  les  compte  pas  '.  Mais  tout  à  coup 
il  se  rappelle  que  l'Empereur  lui  réclamera  tout  à 
rheure  l'anneau  d'or  de  la  Reine.  Il  le  demande.  Sé- 
bile, en  coquette  qui  sait  son  métier,  le  refuse  avec 
une  petite  indignation  boudeuse  qui  met  Baudouin 

I  Ctuuuon  des  Saunes,  couplets  cxxxrn-cxxzix.  —  '  Couplets  czL-cxuii. 
—  '  Couplet  CXLIT. 
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en  colère  '.C'est  ce  qu'elle  voulait.  Quand  le  héros  a 
bien  tempêté,  la  voix  charmante  de  son  amie  lui  dit 
doucement  :«  Je  voulais  rire.  Ce  sont  là  les  jeux  d'A- 
mour. »  Remarquez  le  mot  Amour  :  il  s'agit  ici  du 
«  petit  dieu  malin  »  dont  la  Chanson  de  Roland  et  nos 
plus  anciens  poèmes  ne  parlent  jamais.  Sur  ce,  Sébile 
donne  au  frère  de  Roland  son  anneau.  ••  et  quatorze 
baisers*.  Pourquoi  quatorze? 

«  Prenez  garde,  voici  Guiteclin,  »  s'écrie  alors  la 
belle  Hélissende,  qui  accepte  dans  toutes  ces  aven- 
tures la  tâche  médiocrement  honorable  de  faire  le 
guet.  Guiteclin  apparaît  en  effet,  terrible;  et  Baudouin 
de  s'enfuir  au  plus  vite,  en  jetant  quelques  regards  fui^ 
tifs,  quelques  derniers  regards  vers  la  tente  de  Sébile, 
a  Je  me  battrais  volontiers  avee  vous,  dit  le  frère  de 
a  Roland;  mais  vous  n'êtes  point  seul,  et  je  ne  saurais  ré- 
a  sister  à  ces  milliers  de  païens.  »  Et  il  bat  en  retraite 
avec  une  fierté  railleuse.  La  retraite  n'est  pas  sans 
périls,  et  il  est  fort  heureux  pour  Baudouin  que  le 
fleuve  ne  soit  pas  loin  du  camp  saxon.  Il  risque  là  de 
périr  fort  vulgairement,  et  l'anneau  de  Sébile  n'est 
pas  un  talisman  ^. 

Cependant  Charles  est  fort  inquiet  :  un  cheval  sans 
cavalier  vient  d'être  arrêté  au  milieu  des  tentes  fran- 
çaises. On  n'a  pas  eu  de  peine  à  le  reconnaître  :  c'est 
Vairon,  c'est  le  destrier  de  Baudouin.  Plus  de  doute  : 
le  neveu  de  Charles  est  mort.  Jamais  l'Empereur  n'a 
encore  été  si  colère  ni  si  triste.  Il  s'élance  sur  Vairon,  il 
l'éperonne  violemment,  et  le  bon  cheval  conduit  bien- 
tôt l'Empereur  aux  pieds  de  Baudouin  qui  vient  d'at- 
teindre le  rivage  et  qui  s'empresse  de  dire  à  son  oncle  : 
«  Je  vous  apporte  l'anneau  de  Sébile  ^  !  » 

s  Chans&H  des  Saunes ,  couplets  CXLIT-GXLYI.  ~  •  Couplet  CZLTIl.  — 
3  Couplets  CXLYlii-CLY.  —  4  Baudouio  est  encore  revêtu  des  armes  de  Jus- 
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Ici  se  termine  la  seconde  partie  de  notre  chanson  ' .  1 


m. 

Goostniciioo  <r  II  y  a  deux  ans  que  je  suis  sur  cette  rive,  sans 

irmponi       «  pouvoir  y  livrer  une  bataille  décisive.  J'ai  vraiment 

*"  "'  a  affaire  à  un  peuple  plus  dur  que  métaL  »  C'est  ainsi 
que  parle  le  grand  Empereur,  et  il  se  résout  à  en  finir. 
«  Toute  l'armée  française  va  passer  le  Rhin ,  et  cette 
a  fois  elle  gardera  ses  positions  sur  l'autre  bord.  » 
C'est  fort  bien,  mais  les  eaux  sont  hautes,  mais  le 
fleuve  est  dangereux.  Si  encore  on  pouvait  trouver 
quelque  gué  favorable  à  la  construction  d'un  pont  !  Ce 
que  les  hommes  ne  peuvent  faire^  Dieu  le  fera.  Il  renou- 
velle pour  Charles  le  célèbre  miracle  du  cerf  qui  traverse 
le  courant  sans  perdre  pied,  et  qui  montre  aux  chré- 
tiens le  gué  dont  ils  ont  besoin.  «  Vite,  qu'on  fasse  un 
<(  pont.  »  Mais  qui-  sera  chargé  de  cette  besogne  rotu- 
rière ?  Ce  seront  les  pauvres  Tiois,  et  ce  n'est  pas  la 
première  fois  qu'on  leilr  taille  pareille  besogne.  On 
ne  se  lasse  pas  d'en  faire  des  pontonniers  ou  des  bû- 
cherons. Cette  fois  encore,  ils  se  révoltent,  et  leur  roi 
Ripeu  plaide  courageusement  leur  cause  devant  Chai^ 
lemagne.  L^Empereur  lui  répond  avec  une  Insolence 
qui  dépasse  en  invraisemblance  toutes  les  conceptions 
de  nos  épiques  :  a  Hâtez-vous  de  faire  le  pont,  dit  ce 
<(  Charles,  qui  se  montre  ici  par  trop  roi  de  France,  et 
((  par  trop  peu  empereur  d'Allemagne.  Si  vous  ne  vous 
«  mettez  à  Poeuvre,  je  vous  fais  tous  tomber  en  ser- 
«  vage.  Travaillez,  travaillez.  Pendant  ce  temps,  mes 
«  bons  Hérupois  se  donneront  les  plaisirs  de  la  chasse, 

tamoDt  et  n'est  pas  tout  d*abord  reconnu  par  son  oncle  avec  lequel  il  est  forcé 
d^engager  un  combat  qui  est  funeste  à  Charlemagne. 
*  Chanson  des  Saisnes,  couplets  CLV-CLVII. 
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«  et,  quand  le  pont  sera  fini,  c'est  à  eux  que  reviendra  "  ci"?;  ïx*".'  ** 
«  Thonneur  de  combattre  les  Saisnes.  Aux  Allemands 
9  la  première  place  dans  les  travaux  roturiers,  la  der- 
«  nière  dans  la  bataille!»  Les  Tiois  ne  peuvent  supporter 
un  tel  langage,  et  Ils  ont  raison  de  relever  la  tête.  Ce- 
pendant le  poète  français  donne  tort  à  leur  indignation, 
et  ils  sont  forcés  de  construire  le  pont  * .  En  vérité,  j'ad- 
mets qu'on  soit  Français,  mais  non  pas  à  ce  point. 

Bref,  le  pont  est  construit,  malgré  tout  l'effort  de 
Guiteclin  et  des  Saisnes.  Ils  cril^lent  de  flèches  les  ou- 
vriers chrétiens  ;  mais  aux  archers  païens  Charles  op- 
pose ses  archers,  et  le  roi  Murgafier,  avec  ses  vingt 
mille  Saxons,  ne  peut  résister  facilement  à  l'assaut  de 
«  la  gent  de  France  de  qoi  li  prez  abonde.  x>  Un  Saxon 
se  jette  dans  l'eau  du  Rhin  et  va  porter  l'alarme  dans 
le  cœur  de  Guiteclin.  «r  Vous  imaginez- vous ,  dit-il 
*  au  roi,  que  les  Français  sont  venus  pour  moissonner 
cr  vos  blés?  Il  faut  à  tout  prix  les  empêcher  de  passer.  » 
Tout  aussitôt,  on  construit  barbacanes  et  fossés  sur  la 
rive  du  fleuve^  pour  en  défendre  l'abord.  Cinquante 
mille  païens,  commandés  par  un  de  leurs  rois,  sont 
chaînés  de  s'opposer  aux  travaux  du  pont  français.  Les 
ouvriers  chrétiens  meurent  par  centaines,  par  milliers  ; 
ils  meurent  honteusement,  frappés  à  coups  de  pierres 
par  les  machines  des  païens,  et  il  faut  que  Charles  les 
console  de  ces  blessures  banales,  en  s' écriant  :  a  Cil 
«  qi  à  cel  pont  muèrent,  corone  auront  de  flor  ;  —  Ce 
«  est  por  assaucier  le  non  dou  Creator  ^.  »  Mais  le  mo- 
ment du  grand  passage,  de  la  bataille  décisive ,  est 
enfin  arrivé.  Tout  prend  je  ne  sais  quel  air  solennel. 
I^  temps  des  épisodes  est  passé  :  voici,  voici  l'action 
principale. 


>  chanson  dts  Saisnes,  coupleU  glvui-Ulxv.  —  *  Couplets  CLXVl-CLXxi. 
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II  FART.   LITR.  I. 
CHAP.  ItV. 
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D'un  côté,  sont  deux  cent  mille  Saxons^  avec  les 
rois  Guiteclin  et  Murgalier.  De  l'autre,  les  trente 
échelles  des  Français.  Charles  appelle  un  archevêque 
et  se  confesse;  tous  les  chrétiens  en  font  autant.  Toute 
cette  armée  se  jette  à  genoux,  fait  le  signe  de  la  croix 
et  se  précipite  sur  les  païens. 

La  bataille  est  terrible.  Garin  d'Ânséune,  un  de  ces 
héros  qui  ont  donné  leurs  noms  à  des  Chansons  de 
geste  aujourd'hui  perdues,  Garin  meurt.  Le  roi  de 
la  bataille,  vous  le  savez,  c'est  Baudouin  :  «  Tôt  tran- 
che  devant  soi,  com  fauchierres  les  prez.  »  11  frappe 
le  païen  Murgalant  et  le  tue.  Malgré  ces  tueries  gigan- 
tesques, malgré  ces  exploits,  les  Hérupois,  qui  se  sont 
trop  avancés,  se  trouvent  dans  une  situation  des  plus 
critiques.  Par  bonheur,  Gaifier  de  Bordeaux  amène 
sur  le  champ  de  bataille  trente  mille  Poitevins  et  Gas- 
cons qui  vont  changer  la  fortune  :  «  Qui  là  fu  et  ce 
vi,  il  pot  bien  afier  —  Conques  ne  vit  bataille  à  celi 
ressambler.  »  D'un  autre  côté,  au  secours  de  Guiteclin 
s'avance  une  gent  étrange,  un  peuple  merveilleux;  ces 
païens  sont  velus  comme  des  ours,  ils  ont  la  tête  plate, 
des  yeux  noirs,  une  bouche  énorme,  des  dents  aiguës, 
tout  l'aspect  des  Huns  dont  ils  ont  la  férocité.  La  ba- 
taille recommence.  «  En  comparaison  de  cette  jour- 
née, dit  notre  poète,  Roncevaux  n'est  rien;  ni  la 
bataille  du  Yal-Beton,  où  fut  Charles  Martel  ;  ni  celle 
où  périt  Raoul  de  Cambrai;  ni  le  combat  d'Aspremont 
où  fut  conquise  Durandal  ;  ni  celui  où  Gormond 
se  mesura  contre  le  roi  Louis.  »  Ce  jour-là,  l'enfer  se 
peupla  abondamment  :  «  Moult  cru  en  icel  jor  li  peu- 
ples infernax^  » 

Le  sang  coule  à  torrents.  Où  sont  les  vainqueurs  ? 


Chanson  des  Saisnts,  couplets  CLXilv-Clcill. 
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On  n'en  sait  rien.  Dans  cet  immense  entrelacement  de  "  ^tf7»  «!!'  ^' 


bras,  de  lances,  de  hauberts  et  de  heaumes,  sur  ce 
sol  couvert  de  têtes  coupées  et  imprégné  de  sang, 
les  vaincus  eux-mêmes  n'ont  pas  le  loisir  de  s'aper- 
cevoir de  leur  défaite,  ni  les  vainqueurs  de  leur  triom- 
phe. Gondebeuf  succombe  à  la  tête  de  ses  Bourgui- 
gnons',  et  Charlemagne  s'aperçoit  avec  terreur  que  les 
Saisnes  se  renouvellent  sans  cesse  sur  le  champ  de 
bataille  *.  Comment  triompher  d'ennemis  qui  ne  veu- 
lent pas  mourir? 

Il  faut  en  finir.  Guiteclin  et  Charlemagne  s'appro- 
chent enfin  l'un  de  l'autre  et  vont  terminer  la  bataille 
par  un  diiel  véritablement  épique*  Guiteclin  est  frappé 
d'un  coup  mortel;  il  tombe,  il  meurt  ^.  Les  Saisnes 
alors  se  mettent  en  fiiite,  et  les  Français  les  poursui- 
vent durant  l'espace  de  quinze  Heues.  La  grande  ba- 
taille est  finie. 

Tant  de  coups  d'épée  ont  détourné  notre  attention 
de  la  reine  Sébile.  Cette  misérable,  qui  ne  s'est  étudiée 
toute  sa  vie  qu'à  tromper  Guiteclin,  a  l'effronterie  de 
le  regretter  ^.  Elle  s'écrie  ^  :  «  Gentix  rois  débonnaires, 


*  Chanson  des  Saunes ,  couplet  CKCiy.  -—  '  Couplet  CXCT.  —  ^  Couplets 
cxcTi-cxcTii.  -*  4  Couplets  CICVIII-CC. 

s  Sebilb  après  la  mort  de  Guiteclin.  Sébile  est  à  genoux  devant  TEm- 
pereur  ;  —  Lui  embrasse  la  jambe,  par  grand  respect,  —  Et  lui  dit  :  «  Droit 
empereur,  au  nom  du  Créateur,—  Si  vous  avez  mis  à  mort  mon  seigneur  Guite- 
cliu,— Ne  me  faites  point  de  vilenie,  à  moi  qui  suis  aujourd'hui  sans  pasteur. — Né 
permettes  pas  que  je  sois  maintenant  déshonorée.  —  Voilà  que  je  suis  seule,  sans 
ami ,  sans  guide,  —  Si  quelqu'un  ne  prend  noblement  pitié  de  mes  pleurs.  »  — 
L'Empereur  la  regarde;  il  en  a  de  la  tendreur  dans  Tâme,  —  La  prend  entre  ses 
bras  et  par  amour  la  babe.  —  Puis,  appela  Baudouin,  le  fils  de  sa  sœur.  — 
Tout  son  cœur  est  entrepris  de  joie  et  d'allégresse  ;  —  Puisqu'il  a  Sébile,  il  ne 
plaindra  pas  son  labeur,  —  Et  ne  la  céderait  à  personne  ni  pour  forteresse  ni 
pour  château  :  —  •  Dame,  dit  l'Empereur,  voyez  ce  chevalier,  —  11  est  riche,  et 
c'est  le  fils  de  ma  sœur.  —  Si  vous  le  voulez  pour  mari  et  seigneur,  —  Je 
vous  ferai  baptiser  selon  la  loi  du  Créateur.  —  11  sera  roi ,  et  vous  seiez 
dame  de  haut  rang.  -—  Mais,  si  vous  aimez  mieux  rester  dans  la  loi  païenne,  — 
Plutôt  que  d'épouser  le  comte,  tout  ce  que  je  puis  faire,  —  C'est  de  vous  donner 

II.  83 
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Il  FAUT.  U?R.  ] 
CHAP.  XXV. 


Mariage  de  Sébile 
avec  Baudouin. 
Cliarles  dounc 

ft  ce  frère 

de  Roland  tout 

l^royaume 

de  Guiteclln. 

Départ 
de  rempereur. 


tant  estiez  prodom.  »  Elle  avoue  ses  crimes  :  «  Onques 
jor  de  ma  vie  ne  vos  fis  se  mal  non.  »  Mais,  d'ailleurs, 
son  émotion  n'est  que  de  l'épouvante  ;  elle  redoute  le 
vainqueur  :  «  Peut-être  que  ce  roi  me  mettra  en  prison.» 
Le  lecteur,  j'en  suis  certain,  ne  partagera  point  les 
craintes  de  Sébile,  et  lui  crieracomme  Hélissent  :  «  Ras- 
«  surez-vous,  Baudouin  va  vous  épouser.  »  Et,  eu  effet, 
on  n'attend  pas  que  le  corps  de  Guiteclin  soit  refroidi 
pour  se  bercer  de  l'espoir  joyeux  de  ces  noces  ;  Sé- 
bile va  presque  au-devant  des  propositions  qu'on  lui 
pourrait  faire  :  «  Baptisez  moi,  »  s'écrie-t-elle.  Et  sur- 


un  fauf-conduit  selon  voire  bon  plaisir,  <^  Pour  aller  où  vous  voudrez  aller. 
—  Je  ne  veux  plus  vivre  un  jour  de  plus ,  s*écrie  Sébile,  —  Si  je  pense  à 
chercher  des  conseillers  sur  cette  af&iire,  —  Excepté  vous  et  les  Français.  — 
Si  je  refusais,  je  ferais  grande  folie.  —  Dieu  ne  pourrait  me  donner  un  mariage 
meilleur,  —  Pourvu  qu'il  soit  au  gré  du  comte  Baudouin.  » 

9.  Sire  droit  empereur,  dit  Sébile  au  fier  visage,  —  Au  nom  de  ce  Seigneur  qui 
nous  peut  tout  donner,  —  A  la  loi  duquel  il  faut  que  je  me  range,  —  Et  pour 
lequel  il  me  faut  quitter  la  loi  de  Mahomet  de  la  Mecque,  —  J'ai  à  vous  faire 
une  demande  (au  nom  de  Dieu  qu'elle  ne  vous  blesse  pas!).  —  Je  la  veux  faire 
aussi  au  comte  Baudouin,  —  Mais  vous  ne  saurez  point  laquelle,  avant  de  me 
ravoir  accordée.  —  Je  vous  assure  qu'elle  est  tout  a  fait  selon  mon  gré,  —  Et 
je  pense  que  votre  honneur  aussi  y  est  engage,  w  —  «  Volontiers,  dit  le  Roi,  je  ne 
la  refuserai  point.  »  —  «  Sire,  cinq  ceints  mercis,  dit  Sébile.  —  Ordonnez  donc  à 
tous  vos  hommes  de  chercher  partout, —  Jusqu'à  ce  qu'ik  aient  trouvé  le  corps  de 
Guiteclin  le  guerrier.  —  Il  fut  mon  seigneur,  je  ne  veux  pas  le  nier.  —  Si  les 
bétes  le  mangeaient,  j'y  perdrais  mon  honneur,  —  Et  tous  les  hommes  de  la 
terre  me  devraient  moins  estimer.  —  11  n'est  pas  besoin  que  les  femmes  soient 
plus  bl&mées,  —  Et  ce  que  fait  l'une  d'elles  retombe  sur  toutes  les  autres.  — 
Sire,  par  Dieu  le  droiturier,  soyez  le  gardien  de  mon  honneur  :  —  Vous  êtes  le 
seul  conseil  auquel  je  puisse  me  fier.  *•  —  Le  roi  l'entendit  et  s'émerveilla.  —  II 
regarda  le  duc  Naimes,  Baudouin  et  Lohier  :  —«Par  saint  Denis  dont  je  suis  le  che- 
valier, dit  Charles,  —  Une  telle  parole  n'est  jamais  sortie  des  lèvres  d'une  vi- 
laine femme,  —  Mais  seulement  d'un  cœur  vrai,  loyal  et  entier.  —  Vous  n'en 
aurez  pas  le  dédit,  votre  volonté  sera  faite  sans  retard,  —  Pour  le  roi  Guiteclin 
qui  fut  si  noble  et  fier.  »•—...  Deux  destriers  d'Aragon  apportent  [bientôt]  le 
corps  du  Saxon.  —  Quand  Sébile  le  voit,  devient  noire  comme  chariwn,  — 
L'eau  des  yeux  lui  tombe  le  long  du  menton  :  —  «>  G  Guiteclin,  dit-elle,  tu  étais 
si  gentilhomme,  —  Si  large  et  libéral  et  noble.  —  Ah  !  si  Mahomet  a  quelque 
puîisance  sur  terre  ou  dans  le  ciel,  —  Et  si  je  puis  prier  celui  qui  fit  Lazare,  — 
Je  le  prie  et  supplie  de  te  faire  pardon!  ...»  {Chanson  des  Saisnes,  couplets 

GGV,  CCVI,  CCTII.) 


Digitized  by  LjOOQIC 


Il   PABT.  UTft.  I. 
CHAP.  XXI, 


ANALYSE  DE  LA  CUAIfSON  DES  SJISNES.  h\h 

tout  :  ff  Mariez-moi.  »  On  la  baptise,  on  la  marie  : 
nos  héroïnes  ne  reçoivent  guère  l'un  de  ces  sacre- 
ments sans  l'autre  ' .  Toutefois  il  convient  d'ajouter  que, 
par  un  noble  mouvement  et  dont  il  faut  lui  tenir 
compte,  Sébile,  à  genoux  aux  pieds  de  Charlemagne, 
lui  demande  une  sépulture  honorable  pour  Guiteclin  ^. 
Mais  désormais  il  ne  faut  songer  qu^au  plaisir.  Le 
même  jour,  Sébile  se  fait  «  oster  de  la  loi  paiénor  »  et 
é|X)use  Baudouin.  D'ailleurs  elle  conserve  son  titre 
de  reine  :  car  le  frère  de  Roland  reçoit  de  (^harles 
l'héritage  de  Guiteclin.  Le  jeune  roi  reste  à  Trémoi- 
gne,  chargé  de  la  lourde  tâche  de  gouverner  un  peu- 
ple mal  converti  et  mal  vaincu  ^.  Déjà  certains  symp- 
tômes inquiétants  se  manifestent  autour  de  lui.  Les 
fils  de  Guiteclin  ont  survécu  à  leur  père,  ils  ne  re- 
noncent pas  à  leurs  droits,  un  vaste  soulèvement  se 
prépare.  Mais  Baudouin  aux  bras  de  Sébile,  Baudouin 
qui  savoure  les  primeurs  de  sa  royauté,  peut-il  s'i- 
maginer que  l'avenir  lui  sera  moins  doré  que  le  pré- 
sent? Charlemagne  peut  se  retirer  et  le  laisser  seul  en 
ce  pays  terrible  :  Baudouin  ne  craint  rien.  Il  est 
jeune  et  possède  le  sourire  de  Sébile. 


IV. 


Les  événements  racontés  dans  la  première  partie  de 
cette  trop  longue  Chanson  avaient  jadis  été  l'objet  de  h>Toitccics^i^8 
tout  un  poème  dont  la  science  contemporaine  a  res-      pî^^^nui 
titué  le  titre  :  «  les  Barons  Hémpois.  »  La  dernière     uJeulTroi* 
partie,  celle  que  nous  allons  analyser,  ne  formait-elle     oia'rteiM^gnc 
pas  aussi  le  sujet  de  toute  une  ancienne  Chanson,  dont  A^"  secour».î 
le  titre  pouvait  être  :  le  roi  Beaiidouin  ?  Nous  ne  som- 

•  Chanson  des  Saisnes,  couplets  CCI-CCVI.  —   »  Couplets  CCTII-CGYHI.  — 
3  CotipleU  CCIX-GCX. 
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mes  pas  éloigné  de  le  penser.  Ce  qu'il  y  a  de  certain, 
"  c'est  qu'arrivé  à  cet  endroit  de  son  poème,  Jean  Bo- 

del  lui-même  a  Fair  de  commencer  un  nouveau  ro- 
man dont  il  avait  sans  doute  l'original  sous  les  yeux  : 
«  Seignor,  or  antandez,  que  Dex  vos  benéie  ;  —  Geste 
chançons  des  Saisnes  n'est  pas  ancor  faillie.  —  Ains 
commancent  11  ver...  '  d  Baudouin  s'endort  dans  la 
joie...  et  dans  l'inaction.  C'est  le  vieux  Charles  qui  le 
réveille  :  «  Or  n'antandez  pas  trop  à  baisier  vostre 
amie*.  »  Mais  le  jeune  roi  est  trop  heureux  pour  être 
sage  :  l'amour  de  Sébile  lui  fait  tout  oublier.  Il  sort 
enfin  de  sa  léthargie  amoureuse,  mais  il  en  sort  à  la 
nouvelle  que  cent  mille  Saxons  sont  en  armes  à  une 
lieue  de  Trémoigne,  à  une  heure  de  son  palais.  Il  ou- 
vre une  des  fenêtres  du  château,  et  aperçoit  en  effet 
l'immense  armée  qui  est  tout  proche.  Il  s'indigne,  il 
redevient  fier...  ^  Mais,  hélas  1  trop  tard. 

Autour  de  Baudouin,  pour  défendre  le  jeune  roi, 
il  n'y  a  plus  que  quinze  mille  bacheliers.  Et  les  païens 
sont  si  nombreux,  nous  dit  le  poète ,  que,  s'ils  dor- 
maient tous,  Baudouin  devrait  mettre  plus  d'un  mois 
à  les  tuer  4,  On  se  hâte  d'envoyer  un  message  à  l'Em- 
pereur; mais  Charles  est  bien  loin  et  les  Saisnes  sont 
bien  près.  Avant  le  retour  du  messager,  il  faut  engager 
la  bataille. 
Le  iie?eu  fiaudouiu  Sait  d'avance  qu'il  y  sera  vaincu,  qu'il  y 

«i  T^T    mourra.  Il  s'avance  fièrement  aundevant  de  ce  martyre, 
lïroiSJjStïuic   et  c'est  alors  que,  pour  la  première  fois,  nous  nous  in- 
^^^^^^^^''  téressons  vivement  à  son  sort.  Jusqu'à  la  mort  de 
re**«?desebuc    Guitcclin,  il  s'cst  montré  fou,  téméraire  et  lubrique; 
le  malheur  ici  le  consacre  et  le  grandit.  On  est  touché 
de  voir  tant  de  jeunesse,  tant  de  beauté  si  rapidement 

^  Chanson  des  Satsftes,  couplet  ccxiv.  —    *  Ibid.  —  3  CoupleU  CGXYi- 
ccx\i.  —  4  Couplets  ccxxii-ccxxiii. 
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moissonnées.  Ce  jeune  représentant  de  la  France, 
qui  va  mourir  loin  de  la  France  et  loin  de  Charles, 
nous  émeut  presque  aussi  profondément  que  son  frère 
mourant  à  Roncevaux.  D'ailleurs  sa  résistance  est  des 
plus  belles,  et  Roland  n'eiît  pas  donné  de  plus  super- 
bes coups  d'épée  '. 

Le  i4  septembre,  un  messager  arrivait  au  palais  de 
Charles  et  lui  annonçait  la  funeste'  nouvelle  '  :  «  Bau- 
a  douin  a  cent  mille  païens  devant  lui. — Secourons-le,  » 
ditNaimes  ^.  Ils  partent,  avec  quelle  ardeur  1  ils  che- 
minent, avec  quelle  rapidité!  Ils  arrivent  enfin  ;  le  vieil 
Empereur  et  le  jeune  Roi  tombent  dans  les  bras  l'un 
de  l'autre.  «  Dex  prist  por  nos  martire  et  por  lui  le 
prenon  ^.  »  Avec  son  grand  geste  pontifical,  Charlema- 
gne  bénit  alors  la  Grande  Armée  ;  mais  il  est  triste,  il 
a  je  ne  sais  quels  pressentiments  lugubres.  Ces  pres- 
sentiments ne  le  trompaient  pas.  Bérard  meurt  frappé 
par  Fîeramor,  et  sa  dernière  pensée  est  pour  Hélis- 
sent  au  clervis  :  ce  N'aimez  pas  pire  que  moi,  d  dit-il, 
et  il  rend  l'âme  ^.  Les  barons  le  pleurent  comme  des 
femmes;  Baudouin  fait  mieux  :  il  le  venge.  Fiera- 
mor,  fils  de  Guiteclin,  périt  sous  un  des  plus  terri- 
bles et  des  derniers  coups  de  l'épée  de  Baudouin.  Mais 
le  frère  de  Roland ,  ivre  de  rage ,  s'est  avancé  trop 
loin.  Il  se  trouve  tout  à  coup  seul  au  milieu  de  toute 
l'armée  païenne.  Coups  à  droite,  coups  à  gauche; 
résistance  héroïque.  Ce  n'est  plus  Baudouin-;  c'est 
Roland. 

Il  meurt  ^. 

Il  ne  faut  pas  essayer  de  peindre  la  douleur  de 
Charlemagne,  qui  veut  se  percer  de  son  épée  7,  ni  sur- 

X  Chanson  des  Saisnes,  couplets  CGXXIT-CCXXXTI.  —  *  Couplets  CCXXXYI, 
ccxxxTit.  —  3  Couplets  ccxxxTii,  ccxxxvm.  —4  CoupleU  ccxxxix-ccxliy. 
—  &  Couplets  ccxLXi-ccxLix.  •—  ^  Couplets  ccl-cclix.  —  7  Couplet  cclx. 
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tout  celle  de  Sébile  '.  Pour  la  première  fois,  Théroiae 
de  notre  roman  se  relève  à  nos  yeux.  Son  amour  vrai 
engendre  une  vraie  douleur  :  «  Parle-moi ,  dit-elle  à 
«  ce  corps  inanimé.  C'est  pour  me  faire  peur,  n'est-ce 
«  pas  ?  que  tu  ne  parles  point.  Oh  !  parle.  C'est  moi,  moi 
«  qui  suis  ton  amie.  Mon  Dieu,  faites  qu'il  me  parle  en- 
«  core.  Trois  mots  seulement,  trois  mots  !  »  Elle  étreint 
ce  cher  mort  qu'elle  lave  de  ses  larmes  :  «  Ahl  que  ne 
«  suisrje  comme  la  belle  Aude,  sécrie-t-elle,  qui  mourut 
tf  de  douleur  pour  Roland  et  Olivier  ^  I  d  Sébile,  dans 

'  RB6RBTI DK  SjEBILE  ▲  LA  MORT  DK  BArooUIN.  La  reine  Sébile  qui  eut  tant 
de  beauté  —  Vient  à  la  rencontre  de  Charles  jus({u'au  maitre-deg;ré  :  —  «  Bao- 
douia  est-il  irivant?  »  lut  demande-t*elle.  —  «  Non,  répond  le  Roi,  il  est  abattu 
mort.  —  Les  païens  nous  Tout  tué  ;  j^en  ai  contre  eux  plus  de  colère  encore.  — 
Voici  son  corps  qui  git  sur  cet  écu  bouclé.  »  —  Sébile  Tentend,  pense  en  perdre 
le  sens;  «—  Sa  vue  devient  trouble,  ses  dents  se  serrent,  —  Ne  peut  rester  su- 
pieds,  et  tombe  à  terre,  pAmée.  ^-  Quand  elle  revient  à  elle,  elle  dit  ainsi  sa 
pensée  :  —  «  Roi  Baudouin,  mon  seigneur,  pour  Tamour  de  Dieu,  parlez.  — 
C*est  moi,  moi  qui  suis  votre  amie;  n'agissez  po  de  la  sorte  avec  moi.  —  Si  je 
vous  a  fait  quelque  tort,  je  vous  Tamenderai  —  Selon  votre  bon  plaisir,  mais 
répondez,  répondez  moL  —  C'est  pour  vous  que  je  fus  baptisée,  —  Mon  cœur 
s'appuie  sur  vous,  en  vous  est  tout  mon  amour.  —  Si  vous  alliez  me  manquer, 
ce  serait  bien  mal;  —  Si  vous  regrettiez  notre  union,  ce  serait  trop  t6t.  — 
Baudouin,  est-ce  bien  vrai?  H'étes-vous  ainsi  enlevé?  —  Pariez-moi,  mon  ami, 
si  vous  pouvez  le  faire....  —  Je  vois  vos  armes  rougies,  ensai^lantées,  —  Mais  je 
ne  puis  croire  que  vous  soyez  tué.  —  Eh  !  y  a-t-il  un  homme  qui  edt  été  assez 
haitii,  assez  osé,  —  Assez  téméraire,  pour  frapper  Baudouin  à  mort?  —  Non, 
non,  je  crois  que  vous  me  voulez  éprouver  par  une  feinte.  —  Vous  avez  voulu 
voir  comment  je  me  conduirais  en  vous  voyant  mort.  —  Parlez,  pariez-moi,  au 
nom  du  fils  de  la  \ierge,  —  Au  nom  de  cette  virginité  perpétuelle,  — -  Au  nom 
de  la  croix  sainte  où  Jésus  fut  peiné.  —  Ami,  ne  tardez  pas,  ami,  c'est  assez.  — 
Je  vais  mourir,  si  vous  continuez  de  la  sorte.  —  Ah  !  gentil  roi  de  France,  je  vois 
bien  que  vous  êtes  méchant  envers  moi ,  —  Vous  avez  le  cœur  trop  vilain, 
quand  vous  n'avez  pas  pitié  —  De  cette  pauvre  dame  qui  soufTre  si  durement. 

—  Pour  l'amour  de  Dieu,  beau  sire,  commandez  à  Baudouin  —  De  me  dire 
deux  mots;  j'aurai  bien  moins  de  peine.  —  Je  fus  si  joyeuse  aujourd'hui/piand 
je  vous  vis  de  retour.  —  Je  vous  l'envoyai  avec  trois  mille  hommes  armés  ; 

—  Je  vous  tiens  quitte  de  tous  les  autres,  mais  rendez-moi  celui-là  sain  et  sauf, 

—  Ou  jamais  plus  je  ne  vous  aimerai  de  ma  vie.»  —  Mais  quand  Sébile  voit  que 
ses  paroles  ne  servent  à  rien,  —  Et  que  Baudouin  est  mort,  véritablement  mort, 

—  Elle  va  passer  son  bras  autour  du  corps,  et  l'étreint,  >-  Et  le  baise  plus  de 
cent  fois...  IChanson  des  Saunes,  couplet  CCLXT.) 

>  Chanson  des  SaLsnes,  couplets  CCLXV-CCLXXVIII  :  «  S'or  poisse  morir,  oom 
dame  Aude  au  vis  fier,  —  Lors  eusse  à  mon  chois  trestot  mon  desirrier.  » 


Digitized  by  LjOOQIC 


ANALYSE  DE  LA  CHANSON  DES  SAISNES.  519 

l'excès  de  sa  douleur,  oublie  sans  doute  qu'elle  n'a  "  'ÎÎ^7p."xÎ;  '* 
pas  mérité  la  mort  sublime  de  la  fiancée  de  Roland. 
Pour  mourir  comme  Aude,  il  faut  avoir  vécu  comme 
elle. 

Quels  événements  pourraient  nous  intéresser  après 
ceux  que  nous  venons  de  raconter?  Désormais  l'ac- 
tion se  traîne.  Baudouin  est  mort,  et  il  était  toute  la 
vie  de  notre  poème. 

Est-il  nécessaire  de  constater  cette  éternelle  victoire       ^  sa» 

,  .  .  /.  ,  "ne  dernière  fois 

des  chrétiens  qui  termine  uniformément  toutes  nos  soumise 
chansons  de  geste?  Un  des  fils  de  Guiteclin,  Dyalas,  **'  **  '"'^**^' 
se  convertit  à  la  foi  chrétienne  et  demande  à  com- 
battre les  Saisnes  qu'il  a  soulevés.  Il  triomphe  de  ses 
compatriotes  avec  la  rage  qui  est  habituelle  aux  nou- 
veaux convertis  de  nos  romans  ;  et  Charles ,  avec 
une  complaisance  qui  n'a  rien  de  politique,  lui  donne 
alors  le  royaume.de  Baudouin.  Dyalas  change  de 
nom  :  il  s'appellera  désormais  ce  Guiteclin  le  Con- 
verti '.  »  Quant  à  Sébile,  elle  ne  pense  guère  à  un  troi- 
sième mariage  et  va  s'enfermer  dans  un  moutier  ^. 
L'Empereur  ordonne  de  fondre  toutes  les  épées  et 
tous  les  éperons  de  ses  ennemis  morts  au  champ  de 
bataille  :  on  en  fait  un  vaktaeux  perron  où  Ton  grave 
en  beaux  caractères,  en  lettres  d'or,  la  nouvelle  vic- 
toire de  Charlemagne  ^. 

£t,  toutes  les  fois  que  les  Saisnes  avaient  envie  de 
se  révolter,  ils  regardaient  ce  trophée,  et  rentraient 
dans  le  devoir. 

*  chanson  des  Saisnes^  couplets  CCLXXIX-CGXCTI.  —  >  Couplet  ccxcvi.  - 
3  CoupleU  CGxcvi,  ccxcvii. 
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CHAPITRE  XXVI. 

CHAELEMAONB  DANS  LA  VIE  PRIVÉE.  —  AYEKTURES 
DE  U  REINE  BUNGHEFLEUR. 

(  Macairo  »,  ) 


Anaiyie  Olivier  et  Roland  sont  morts  ;  Roncevaux  n'est  plus 

qu'un  souvenir  dont  la  vivacité  s'émousse  tous  les 

<  NOTICE  HISTORIQUE  ET  BIRLIOGRAPHIQUE  SUR  LA  CSANSOR 
DE  HACAIRE.  —  L  BIBLIOGRAPHIE.  !<>  Datb  DB  la  COMFOSITlOïf.  Maeairé 
est  une  branche  du  CharUmagne  de  Venise,  compilation  due  à  un  Italien  du 
treizième  siècle,  mais  dont  Foriginal  peut^  suivant  M.  Guessard,  remonter  à  la 
fin  dtt  siècle  précédent.  Le  Chmrlemagne  peut  se  diviser  en  cinq  branches  :  a. 
Btuves  itHanstonne^  dans  lequel  on  a  bizarrement  intercalé  Berie  aus  grans 
pieds,  b.  Les  Mt^fances  Charlemagne,  e.  Les  Enfances  Roland,  d.  Les  Mn- 
fanées  et  la  Chevalerie  Ogier  le  Danois,  e,  La  Reine  Blanche/leur  ou  Macaire 
(V.  Tanalyse  des  cinq  branches  dans  la  Bibliothèque  de  f  École  des  chartes^  XVIIl» 
402,  et  dans  le  Bomwart  d'Adalbert  Keller,  p.  67  et  suiv.).  Nous  avons  parlé 
plus  haut  des  quatre  premières  branches  ;  nous  allons  désormais  nous  occuper 
exclusivement  de  la  cinquième.  2°  Acteur.  Macain  est  anonyme.  3*^  Nombbb 
DB  TBA8  ET  NATimB  DB  LA  VERSincATiON.  Macaire  est  un  poëme  de  361S 
vers.  Ce  sont  des  décasyllabes  généralement  assonances  par  la  dernière  syllabe 
ou  rimes  *  tinq  couplets  seulement  sont  féminins  (quatre  en  le,  un  en  ele)  ;  la 
plupart  sont  eu  ez,  é,  es,  k^  Hanuscbit  QUI  RST  pahtenu  jusqu'à  nous. 
Macaire  ne  nous  a  été  conservé  que  dans  le  manuscrit  de  Venise  ( bibliothè- 
que de  Saint-Marc,  fr.  XIII,  ZZ,  3).  Ce  manuscrit  est  du  commencement  dn 
quatorzième  siècle.  5^  Édition  iMPRfMftB.  Macaire  a  été  publié  deux  fois  : 
a.  par  M.  Adolf  Mussafia  :  «  dltframôsisehe  Gedithte  aus  veneùanischen  Hand» 
seriften  herausgegeben  von  Adolf  Mussafia.  1.  La  Prise  de  Pampelune,  II.  Mo' 
caire;  Wien,  1864,  in-8.  »  ^.  par  M.  Guessard  qui,  dès  1856,  avait  transcrit  ce 
poëme  à  la  bibliothèque  de  Venise,  et  qui  vient  de  le  faire  paraître  sous  ce 
titre  :  «  Macaire,  Chanson  de  geste  publiée  d* après  le  manuscrit  unique  de  Ve^ 
nise,  avec  un  essai  de  restitution  en  regard,  Paris,  1866,  in-8  (tome IX  delà 
Collection  des  anciens  poètes  de  la  France).  »  L'édition  de  H.  Guessard  est  on 
chef-d'œuvre.  Elle  est  précédée  d'une  longue  Préface  (134  pages)  oh  le  savant 
professeur  fait,  avec  une  très  spirituelle  profondeur,  l'histoire  complète  de  la 
légende  de  Macaire  ou  du  chien  de  Mootargis.  Dans  la  seconde  partie  de  ce  beau 
travail,  l'éditeur  établit,  très-solidement  suivant  nous,  que  le  Charlemagne  de 
Venise  est  l'œuvre  d'un  Italien  déformant,  ou  plutôt  habillant  à  l'italienne,  un 


Digitized  by  LjOOQIC 


ANALYSE  DE  MACMBE,  521 

jours  ;  le  châtiment  de  Ganelon  est  oublié.  La  race  de  '^  ^Jp]  ^^v"".  '' 
Mayence,  la  race  des  traîtres,  commence  à  relever  la  ' 

texte  français  qu'il  avait  sous  les  yeux,  pour  le  mieux  faire  comprendre  de  ses 
auditeurs  ou  lecteurs  :  «  Ce  n*est  pas  là  un  original  en  langue  lombarde;  c'est  une 
copiç  servile.  »  Mais  ce  qui  fait  surtout  l'intérêt  de  cette  édition  française  de  notre 
Macaire,  c'est  l'essai  de  restitution  qu'a  tenté  M.  Guessard.  En  face  de  chacun 
de  ces  vers  italianisés,  défigurés,  méconnaissables,  que  présente  le  manuscrit  de 
Venise,  le  savant  philologue  a  placé  un  vers  trèft-français,  un  vers  dans  le  plus 
pur  dialecte  de  l'Ile-de-France,  un  vers  que  le  trouvère  le  plus  délicat,  le  plus 
puriste  du  treizième  siècle  n'hésiterait  point  à  avouer.  C'est  ainsi  qu'a  di\  être 
écrit  le  vrai  Macaire  français,  et  M.  Guessard  n'a  pas  à  craindre  qu'on  retrouve 
un  jour  le  manuscrit  original.  Ce  manuscrit  présenterait,  sans  doute,  des  va- 
riantes avec  son  Essai  de  restitution^  mais  lui  donnerait  raison  sur  la  plupart 
des  points  controversables.  Il  convient  de  donner  ici  à  nos  lecteurs  une 
idée  de  cet  admirable  travail  :  nous  choisirons  le  premier  couplet  comme 
exemple  : 

Texte  fU  Venise  (114).  Essai  de  restitution  (l-lft). 

Si  conteroQ  d*nne  mervile  grau  Ci  conterons  d'une  merveille  grant 
Qe  vene  in  França  dapois  por  longo  tan,  Qu'avint  en  France  moDit  gjant  pièce  a  de  tens 

Pois  qe  fo  mort  OUver  e  Rolan,  Puis  que  mort  furent  Oliviers  et  Rolans  : 

Li  quai  fi  dire  un  de  qui  de  Magan,  C'est  de  Maience  d'un  cuivert  soduiant. 

Dont  manli  çi?aler  mori  di  cristian  ;  Dont  en  roorurent  maint  chevalier  vaillant. 

E  por  Marchario  fo  tuto  quelo  engan.  Li  tel  Macaires  ceste  oevre  ala  brassant. 

Unde,  segniar,  de  ço  siés  certan  Oies,  seignor,  sadiiés  certainement 

Qe  dapois,  e  darer  e  da?an.  Que  de  pieça,  et  deriere  et  de?ant. 

En  crestentés  non  fo  hom  si  sovran  Homs  si  sovralns  ne  fo  el  mont  vivant 

Gomo  fu  l*tnperer  K.  el  man,  Com  Kallemajnes,  li  riches  rois  puissans. 

Ne  qe  tanio  durase  pena  e  torman  Ne  qui  autant  soflTrist  peine  et  tonnent 

Por  asalter  la  loi  di  cristian.  Por  essaucer  la  loi  de  cresUens. 

Contra  pain  el  fo  lot  li  8o?ran,  Contre  païens  Tu  toudis  conqoerans 

E  plus  doté  el  fo  da  tota  çan...  Et  plus  dotés  fu-il  de  tote  gent... 

6^  Version  en  pbose.  Le  Macaire  proprement  dit  n'a  pas  été  mis  en  prose, 
ou  du  moins  nous  ne  l'avons  encore  rencontré  nulle  part  sous  ce  nouvel  aspect. 
Mais  la  Reine  Sibile  (seconde  forme  de  la  même  légende  et  dont  nous  aurons 
lieu  de  reparler  longuement),  après  avoir  été  le  sujet  d'un  poème  en  alexan- 
drins dont  M.  de  Reiffemberg  a  découvert  un  fragment ,  la  Reine  Sibile  a  été 
traduite  en  prose  au  quinzième  siècle.  Il  nous  reste  de  cette  version  un  seul 
texte  véritablement  précieux,  que  nous  avous  eu  le  bonheur  de  découvrir  à  la 
bibliothèque  de  l'Arsenal  dans  un  manuscrit  qui  portait,  au  catalogue,  un  titre 
foux  ;  «  Garin  de  Montglane,  »  (B.  L.  F.  226.)  Nous  en  publions  plus  loin 
toutes  les  rubriques  et  quelques  extraits.  Le  roman  en  prose  a  sans  doute  été 
fait  sur  le  roman  en  vers  de  douze  syllabes  ;  mais,  s'il  en  est  voisin  par  le  fond,  il 
en  diffère  assez  notablement  par  les  détails.  C'est  ce  dont  on  pourra  se  convaincre 
en  comparant  les  deux  extraits  suivants  du  même  passage  que  nous  plaçons  en 
regard  l'un  de  l'autre  : 

Sa  mère  aloit  voolr  et [Louys]  aloit  et  venoit  souvent  veoir 

Et  li  borjois  son  oste  qui  ot  bon  esciant.  sa  mère»  chiez  le  borgois  Jocerant,  lequel 

Li  borgois  ot'*lI-  filles  moult  bêles  et  plesant  :  a?oU  deux  moult  belles  fiUes,  assez  agiées 
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tête  :  «  Comment  nous  vengerons-nous  de  Charlema- 
gne?  »  Un  de  ces  Judas,  Macaire,  trouve  une  réponse 
à  cette  question. 

L'aiinte  vint  à  lai,  si  le  Yet  acolant  :  pour  sentir  les  esguilloDs  qui  les  amans 

•Sire  fransdamoiseax,  entendes DMNiseniblanl;  resveillent  souvent.  S*y  fot  Paisoée  tant 
Alevé  TOUS  avons  et  norri,  hA  entent.  surprise   de  Tamour  de  loi  qu'elle  se 

Quant  Yenistes  céans,  tos  n'atiés  noiant.  aventura  nng  )oor  de  lui  dcflcooTrirson 
Varodiers  vostre  pères  qui  a  le  poil  ferrant  mal,  en  soy  babandonnant  à  son  plaisir 
Amena  vostre  dame,  sadiois,  moult  povrement.  bire  et  aconler  son  bon,  se  de  ce  Pénst 
Nos  vos  avons  servi  moult  [amiablement] .  voulue  requérir.  Il  s*escose  nottblement 
S*or  voilés  estre  sages,  nur  trois  en  avant,  et  dist  :  «  Vostre  roercy,  doulce  pocelle. 
Mes  prenés  moi  k  feme.  Je  le  voll  et  demant.  bit-il,  de  ramour  que  vers  moy  adves. 
■Looys,biausdousrrerc,entendésniaprolere;  Je  nei*8y  mie  desservi  encores,  mai  fay 
Aies  merci  de  moi,  ne  sui  pas  losengiere...  bon  vouloir.  Et  aases  ay  oongnoissance 
Paris  n*aroa  Eleine  qœ  il  avoit  tant  chlere.  a  des  grans  courtoisies  que  vostre  père  ei 
«  Bêle,  dit  Looys,  je  ne  vois  raie  arrière.  vostre  mère  ont  faittcs  à  mon  signenr  de 

Bêle  estes  de  façon  et  de  cors  et  de  chiere.  père  et  &  ma  dame  de  mère,  qui  tant  ont 
Btje  snl  povresenfes,  si  n*ai  bois  ne  rivière;  esté  céans  amoureusement  et  cbarita- 
N*ai  terre  ne  avoir  qui  vaille  une  estrivlere  ;  blement  recéux  et  servis,  que  à  tons 
Et  ma  dame  est  malade  ansi  com  fost  en  bière.  Jours  mais  seront  tenus  de  le  congnoistre. 
Et  Varocbers  mes  pères  qui  a  la  brace  fiere  Et  Je  mesmes  le  dcserviray,se  Dieu  plaist. 
Ma  dame  sert  moult  bien  et  de  bone  manière,  en  aucun  temps;  car  pour  le  présent 
Vos  pères  ro*a  norri  et  mostré  bêle  chiere  n*ay-Je  terre  ne  revenue  dont  je  lepéosse 
Et  si  n'otonc du  mien  vaillant  une  lasniere.  satisfaire,  ne  de  quoi  Je  vous  péosse 
Mes  se  Diex  m'amendolt  qui  fist  ciel  et  lumière,  nourrir,  soustenir,  (aire  aucun  bien,  ou 
Je  li  randrai  à  double,  trop  me  fet  bêle  chiere.  vous  oster  de  quelque  honteux  danger. 
Raies  vos  an,  puceie,  ne  soies  pas  lanière.  se  par  esmouvement  de  tonesse  ou  au- 
Gardés  vo  pucelage,  trop  me  semblés  légère,  trement  mVstoie  amoureusement  des- 
Que  ne  vos  ameroie  por  tôt  l*or  de  Bavière.  •  duit  avecq  vous.  Et  d'autre  part  me  por- 
(£a  Rtine  SibiU ,  poème  du  quator-  roit  tomer  I  vitupère  et  seroie  repris  de 
aième  siècle ,  fkugment  publié  par  tous  hommes  du  monde,  se  telle  inespri* 
MM.  de  Reiffenberg  et  Guessard,  1. 1.)    son  avoye  Ihitte  vers  vostre  pcre  qui  sur 

fions  me  leva  et  qui  tant  m*a  aidié  à  nour- 
rir que  Je  doy  désormais  venir  k  connoitsanoe  de  bien  et  de  mal.  »  [La  Reine  smie^ 
ms.  de  PArsenal,  6.  U  F.,  226.) 

7"  Diffusion  a  l*6trangbb.  La  légende  de  Mœaîre  ou  plutôt  celle  de  la 
Reine  Sièile  a  conquis  presque  autant  de  popularilé  chez  les  nations  étrangères 
que  parmi  nous  :  a.  En  Allemagne.  La  Malheureuse  Reine  de  France  ^  poëme 
allemand  du  quatorzième  siècle,  n*esl  qo*une  imitation  de  la  première  partie  de 
notre  ancienne  Chanson.  (V.  Tanalyse  de  Massroann,  Kaiserscronik,)  Làléçeade 
d'Hildegarde,  presque  toute  pareille  à  la  nôtre  et  que  les  jénnales  Campi^ 
tfonetues  fixent  à  Téiioque  de  Charlemagne ,  est  antérieure  à  notre  Maeaire , 
mais  lui  a  dû  sans  doute  un  nouveau  surcroît  de  popularité.  —  b.  En  Es- 
pagne. Dès  la  fin  du  quatorzième  siècle,  notre  Reine  Sibile  était  traduite 
en  espagnol  :  c'est  ce  qu'atteste  un  manuscrit  de  la  bibliothèque  de  TEscurial 
(Gayangos,  lÀbros  de  caBallerias,  VHistoria  de  la  Reyna  Sîbilla  fut  imprimée, 
pour  la  première  fois,  à  Séville  en  1532  ;  pour  la  seconde  fois,  i  Burgos 
en  ISS  1).  En  1757,  /oj  Carboneros  de  Francia y  reina  Sevilla,  eomedia  famosa^ 
dont  les  principaux  personnages  sont  :  «  Ricardo,  emperador  dd  Oriente  ; 
Blancaflor;  Luis,  infante,  etc.,  »  fut  éditée  à  Barcelone  ;  en  1846,  D.  Bamon  de 
Villadares  y  Saavedra  publiait  à  Madrid  la  Reina  Sebilla,  drama  eomico  ou- 


Digitized  by  LjOOQIC 


ANALYSE  DK  MACAIRE. 


533 


Près  du  vieil  Empereur,  dont  la  barbe  était  depuis 
longtemps  toute  blanche,  près  de  ce  vigoureux  cen- 

GIHAL  (!)  in  très  actos  y  en  verso.  —  e.  Dans  les  Pays-Bas.  De  1500  à  IS44  une 
Reine  SiMiie,  en  néerlandais,  sortit  des  presses  de  Wilhelm  Worsterman. 
C*est  à  peu  près  le  même  texte  que  celui  du  livre  espagnol  ;  le  néerlandais  est 
un  peu  plus  concis.  —  J.  En  Angleterre.  Sir  Triamour  n*est  qu'une  imitation  de 
notre  Macaire  :  le  traître  re^it,  dans  TœuTre  anglaise,  le  nom  de  Marrock 
(V.  Georges  EWit,  Spécimens  of  earljr  english  melricai  romances,  Lomàon,  1848, 
pp.  491*50 1).  Faut-il  ajouter  que  tfte  Dog  of  âiontargis,  imitation  du  drame 
de  Pixerécourt,  eut  un  beau  succès  au  théâtre  de  Covent-Garden,  le  30  sep- 
tembre t814  ?  —  e.  En  Italie.  La  preuve  la  plus  frappante  du  succès  de  notre 
légende  en  Italie,  c'est  notre  pocme  lui-même,  c'est  ce  Macaire  qui  a  été  si 
énergiquement  italianisé.  Les  Âeaii,  d'ailleurs,  ne  se  sont  occupés  que  des  anté- 
cédents de  notre  traître  (lib.  VII,  p.  131-138)  en  nous  le  montrant  à  la  tcle 
d'une  conspiration  contre  le  grand  Empereur.  8*  Principaux  THAVArx  dont 
NOTRB  POÈME  A  6té  l'objbt.  Nous  ne  voulons  citer  ici  que  ceux  qui  se  sont 
DIRBCTKMKIIT  occupés  soit  de  Macaire,  soit  de  la  Âeine  Sibile.  a,  Wolf, 
en  1833,  dans  son  Ueber  die  netiesten  Leistungen  derFranzosen  (Vienne,  in-8)> 
et  en  1857,  dans  son  Ueber  die  beiden..,  niederlandischen  Volksbûcher  von  der 
Kôniginn  Sibille  und  von  Huon  de  Bordeaux  (Vienne,  in-4°,  extrait  des  Mé- 
moires de  l'Académie  impériale),  est  celui  qui  a  le  mieux  étudié  tout  ce  qui 
concerne  les  versions  espagnoles  et  néerlandaise  de  la  Reine  Sibite,  Wolf  a 
toujours  ignoré  l'existence  de  la  Reine  Sibile  en  prose  française  ;  mais  c'est  à  lui 
que  revient  l'honneur  d'avoir  trouvé  l'attribution  exacte  de  cent  vingt-six  vers 
publiés  par  M.  de  Reiflemberg,  seul  fragment  qui  nous  reste  de  la  Reine  Sibile  eu 
vers  {Philippe  Mousket,  I,  610).  —  b.  En  1850,  M.  F.  H.  von  der  Hagen  publiait 
dans  son  Gesammtabenteuer^  la  Malheuretae  Reine  de  France,  ce  poème  alle- 
mand du  quatorzième  siècle  qui  repose  snr  une  légende  analogue  à  celle  de 
Madttre.  C'est  ce  même  poëme  qui  a  occupé  M.  Massmann  (  Kai$erscronik , 
tome  III  y  907;  Quedlimburg,  1849),  et  dont  Wolfgang  Menzel  a  donné 
une  analyse  en  1858  dans  ses  Deulscli  Dichtung  (Stuttgard,  1,  299,300). 
—  c.  En  1856,  M.  Guessard  copiait,  à  Venise,  le  manuscrit  de  Macaire  et  en 
établissait  le  texte  pour  l'impression  ;  en  1857  il  publiait,  dans  la  Bibliothèque 
de  V École  des  Cliaries  (li\Taison  de  mars-juin),  une  première  Notice  sur  et* 
poème  qui,  pendant  plusieurs  années,  devait  être  de  sa  part  l'objet  d'études 
constantes.  — d.  Mais,  en  1864,  M.  Mussafia  devançait  la  publication  deM.  Gues- 
sard, et  publiait,  dans  le  même  volume,  Macaire  et  la  Prise  de  Pampe- 
lune.  Dans  sa  Préface,  le  jeune  professeur  de  Vienne  s'applique  surtout  à 
étudier  la  grammaire  de  notre  poëme  qu'il  n'est  pas  éloigné  de  croire  écrit  en 
une  langue  originale,  franke  ou  lombarde.  M.  Mussafia,  d'ailleurs,  se  montre 
disposé  à  croire  à  l'antériorité  de  la  Reine  Sibile:  opinion  qui  ne  nous  parait 
vraiment  plus  soutenable.  —  e.  Dans  la  livraison  de  juillet-août  1864  de  notre 
Bibliothèque  de  VÉcole  des  chartes,  M.  Guessard  publia  la  première  partie  de 
cette  Préface  qu'il  devait  plus  tard  faire  paraître  en  tète  de  son  édition  de 
Macaire»  Jamais  on  n'a  mieux  réussi,  selon  nous,  à  réconcilier  l'érudition  et 
l'esprit,  brouillés  depuis  longtemps.  Jamais  on  n'a  creusé  un  sujet  avec  une 
subtilité  plus  persévérante.—  /.  Enfin,  dans  les  premiers  jours  de  1867,  parais- 
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Le  iralire  Macaire 

veut  séduire 

et  perdre  la  reine 

Blanchefleor} 

femme  de 
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ienaire,  florissait  alors,  charmante,  pure,  aimable, 
Timpératrice  Blanchefleur ,  fille  du  roi  de  Constant!- 

sait  rédition  de  Maeaire  donl  nous  avons  déjà  parlé  plus  haut.  La  Préface  y 
était  revue  et  considérablement  augmentée  ;  dans  une  seconde  partie  de  cette 
longue  et  charmante  disserta tion,  le  savant  professeur  abordait  au  sujet  de  son 
pocme  favori  la  discussion  philologique,  et  il  établissait  avec  une  irréfutable 
clarté  la  préexistence  d*un  texte  français  qu'un  Italien  avait  indignement  défi- 
guré. —  ^.  Cependant,  entre  les  deux  éditions  de  la  Préface  de  M.  Guessard, 
M.  Gaston  Paris  avait  écrit  son  Histoire  poétique  de  Charltmagne,  Un  des 
chapitres  où  Tauteiur  a  fait  le  meilleur  usage  de  cette  pénétration  de  sens 
critique  qui  le  distingue,  c'est  certainement  celui  qu'il  a  consacré  aux  femmes 
de  Charlemagne  dans  notre  épopée  nationale,  et  en  particulier  à  la  reine 
Sibile.  Nous  n'avons  que  deux  observations  à  adresser  à  M.  G.  Paris.  Il  n'a 
pas  connu  le  roman  de  la  Reine  Sibile  en  prose  française,  et  nous  le  trouvons 
un  peu  sévère  à  l'égard  du  poëme  publié  par  MM.  Guessard  et  Mussafia.  «  Le 
récit,  dit-il,  en  est  d'une  sécheresse  incroyable  qui  indique  l'extrême  décadence 
de  l'art,  et  est  complètement  dénué  de  l'intérêt  que  jettent  dans  la  Reirte  Sibile 
les  divers  épisodes  qui  s'y  mêlent.  »  (P.  395.)  C'est  le  contraire  qui  nous  parait 
la  vérité.  M.  G.  Paris,  enfin,  ne  nous  semble  pas  avoir  sufiGsamment  rendu 
justice  à  H.  Guessard  quand  il  dit  que  l'essai  de  restitution  de  Âtacaire  est  un 
R  travail  plus  ingénieux  que  profitable.  » 

9®  Db  la  LAifGUB  DONT  8'i»T  SBKTi  l'autsur  db  Macaikb.  Les  érudîu 
ne  sont  pas  d'accord  sur  la  nature  de  cet  étrange  langage.  Deux  écoles,  ou  plutôt 
deux  systèmes  se  sont  établis  sur  ce  point  délicat  Suivant  le  premier,  Maeaire 
serait  écrit  dans  un  dialecte  plutôt  «  italien  qu'italianisé  ».  Cet  idiome,  particu- 
lier à  l'Italie  du  Nord  et  qu'on  pourrait  appeler  «  la  langue  franke  m,  aurait  été 
soumis  aux  lob  d'une  grammaire  spéciale  que  M.  Ad.  Mussafia  a  essayé  de  pré- 
ciser dans  la  Préface  de  son  ilfacarca.  Suivant  le  second  système,  dont  M.  Gues- 
sard est  le  représentant  autorisé,  la  langue  de  Maeaire  n'est  autre  chose  que 
du  français  horriblement  défiguré  par  un  copiste  italien ,  et  défiguré  par  lui 
dans  l'intention  bien  arrêtée  de  le  rendre  plus  compréhensible  aux  lecteurs  ou 
aux  auditeurs  italiens.  On  voit  combien  les  deux  écoles  sont  loin  Tune  de 
l'autre.  En  deux  mots.  Macabre  est-il  une  œuvre  originale  écrite  dans  un  dia- 
lecte original  ?  Ou  n'est-ce  qu'une  copie  grossière  d'un  original  français?  —  Nous 
nous  rangeons  tout  à  fait  à  cette  seconde  opinion.  —  Et  nous  avons  quatre  argu- 
ments à  opposer  au  système  de  M.  Mussafia,  qui  a  été  généralement  adopté  par 
M.  Gaston  Paris  :  1^  Si  la  langue  de  Maeaire  était  originale,  comment  expliquer 
qu'à  côté,  TOUT  A  COTâ  d'élémeuU  sonores,  brillants,  méridionaux,  il  y  ait  dans 
le  même  vers  des  syllabes  éteintes,  muettes,  septentrionales  ;  qu'a  côtéf  toitt  a 
COTi  de  finales  en  a,  il  y  ait  des  finales  en  e ,  etc.,  etc.?  Voici  par  exemple  quatre 
vers  qui  se  suivent  dans  notre  poëme  (et  nous  en  pourrions  citer  mille  autres 
tout  pareils)  : 

Da?anU  li  rois  fo  la  ralnA  nwnÉ 
E  fo  vestoA  d*nnB  porporA  rot; 
Sa  façA  qe  sol  eser  bEL  e  colort 
Or  est  venu  A  palidA  e  descolort.  (Vers  491-4M.) 

Il  aurait  donc  pu  exister  une  langue  où  le  dialecte  de  France  et  la  langue  de 
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nople,  femme  du  roi  de  Paris.  On  n'a  jamais  vu  beauté  "  chÂp.  lîm!  '' 
si  parfaite,  ni  grâce  si  modeste.  Le  bonheur  jusque-là 

lilalie  se  seraient  non  pas  fondus,  mais  juxtaposés  d^une  façon  si  brutale  1  Quoi  I 
dans  le  même  vers,  un  peuple  tout  entier  aurait  employé,  aurait  admis  mené 
près  de  reina,  porpora  près  de  roe,  xestua  près  de  unt^faca  près  de  coloré^ 
venua  près  de  descoloré/  Mais  non  ;  ce  n'est  pas  ainsi  que  des  Italiens  pourraient 
écorcher  notre  langue  en  la  parlant.  Ils  Técorcheraient  avec  une  tout  autre 
uniformité.  Notre  copiste  a  été  forcé  par  la  rime  de  conserver  les  finales  fran- 
çaises en  e,  et  voilà  pourquoi  il  ne  les  pas  italianisées  comme  tant  d*autres  :  c'est 
la  seule  explication  possible  de  cette  arlequinade  de  son  langage. — 2°  Si  la  langue 
de  Macaire  eût  été  originale,  eût  été  parlée  dans  tout  le  pays  de  l'auteur,  on 
n'y  noterait  pas  tant  de  milliers  de  mots  qui  tantôt  reçoivent  la  forme  italienne, 
et  tantôt  la  forme  française.  Voici  un  vers  où  je  trouve  le  mol  palèi;  quelques 
vers  plus  bas,  je  trouve  palasii  *  est-ce  que  la  prétendue  langue  lombarde  ou 
franke  pourrait  admettre  côle  à  côte  ces  deux  formes  si  différentes?  J'ai  voulu 
recueillir  une  liste  assez  longue  de  ces  mots  qui  sont,  dans  notre  poëme,  tantôt 
écrits  à  l'italienne,  et  tantôt  à  la  française.  Et  cet  argument,  en  vérité,  nous 
paraît  définitif  :  car  il  est  impossible  qu'un  vrai  dialecte,  une  vraie  langue,  ait 
possédé  une  double  catégorie  des  mêmes  mots  avec  deux  physionomies  aussi 
distinctes.  Tout  s'explique,  au  contraire,  si  l'on  se  dit  que  le  copiste  italien, 
homme  assez  inintelligent,  songeait  parfois  à  italianiser  les  mots  français  du 
manuscrit  qu'il  avait  sous  les  yeux,  et  d'autres  fois  leur  laissait  leur  forme  ori- 
ginale. C'est  ainsi  que  nous  avons  relevé  avanti  (vers  3GI4)  et  avant  {\er%  2829); 
avolter  (1764)  et  avolterio  (1778);  bataila  (2282)  et  bataile  (2701);  çahncea 
(3506,  3275)  et  caloncé  (1703);  fogo  (3328)  et  fois  (2858)  \fio  (3345)  et  filz 
(1978);  /<;^iio(3580)et  legne  (1681);  milia  (2313)  et  mile  (2321)  ;  palasii  (3612) 
eX  paies  (3537);  apresso  (2774)  ai  près  (2584);  verso  (3592)  et  ^f^er(2981); 
vie  (3583)  et  via  (3407)  ;  uncha  (1911)  et  unclies  (2717).  Nous  en  pourrions 
citer  mille  autres.  —  3**  Si  l'on  admet  que  Macaire  a  été  écrit  dans  une  langue 
originale,  il  faut  nécessairement  admettre  que  la  plus  grande  partie  des  vers  du 
poëme  soiiT  orighijllbmbnt  faux.  Si  l'on  admet  au  contraire  le  système  de 
M.  Guessard,  rien  n'est  plus  aisé  que  de  deviner  et  de  reconstruire  le  véritable 
vers  françab  sous  le  vers  italianisé.  C'est  cette  restitution  que  l'éditeur  de 
Macaire  a  tentée,  et  qu'il  a  suivant  nous  merveilleusement  réussie.  Ajoutons, 
cependant,  qu'on  pourrait  faire  une  restitution  beaucoup  plus  voisine  encore  du 
texte  défiguré  par  le  copiste  italien.  —  4°  Est-il  présumable  qu'une  langue  ait 
existé,  où  aient  été  admises  des  formes  aussi  barbares  que  celles-ci  :  çaloncea, 
vestuttt  venua.  Ce  n'est  là  ni  de  l'italien,  ni  du  français.  Ou  plutôt  c'est  du  français 
auquel  on  a  imposé  uue  finale  italienne,  et  cela  sans  intelligence,  grossièrement, 
contrairement  à  toutes  les  traditions  des  deux  langues  qu'on  ne  se  proposait  pas 
de  fondre,  mais  d'accoupler,  n  Heis  compatriotes  se  scandaliseraient  peut-être  des 
formes  venue,  vestue;  eh  bien!  je  vais  écrire  et  chanter  vestua,  venua,^  Raisonne- 
ment de  copiste.  —  Tels  sont  nos  arguments  ;  les  trois  premiers,  tout  au  moins, 
ne  nous  paraissent  pas  aiscmeut  réfutables  ;  M.  Guessard  en  a  développé  d'autres 
dans  la  Pré/ace  de  son  Macaire,  à  laquelle  nous  renvoyons  volontiers  nos  lec- 
teurs (p.  67  et  suiv.).—  lO^*  Valkur  littéraire.  Par  sa  légende,  ses  péripéties, 
son  action,  Macaire  appartient  à  notre  décadence  épique  :  c'est  un  vrai  roman 
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a  mis  tant  de  vertus  dans  une  lumière  digne  d'elles. 
Charles  n'a  plus  d'ennemis,  et  le  grand  Empire  con- 

d^aveutures  dans  toute  la  force  de  ce  terme.  Mais,  par  certains  autres  côtés»  notre 
poëme  est  supérieur  à  beaucoup  de  nos  autres  épopées.  Le  caractère  deVarocher  est 
dessiné  avec  une  originalité  charmante,  et  nous  ne  pourrions  le  comparer  qu*â 
celui  de  Gautier  le  Yavasseur  dans  Gaidon ,  auquel  il  nous  parait  supérieur. 
Gauti<*r,  d'ailleurs,  est  une  sorte  de  |ietit  gentilhomme  campagnard,  de  fils  de 
hobereau  tombé  dans  la  misère.  Varocher,  au  contraire,  est  profondément  plé- 
béien :  tout  est  peuple  en  lui,  son  nom,  sa  physionomie,  ses  habitudes,  sa  figure 
et  son  bâton.  En  somme,  on  peut  conclure  avec  M.  Guessard  que  «  rexamen  des 
principaux  éléments  de  sa  composition  n'est  nullement  défavorable  à  notre  vieux 
trouvère  »,  et  «  qu'il  y  avait  en  lui  Tétofle  d'un  dramaturge  ».... 

IL  ÉLfiMENTS  HISTORIQUES  DE  LA  LÉGENDE.  On  peut  étabUr  les  pro 
positions  suivantes  :  i^La  légende  de  Macaire, comm^r  ceiie  de  la  Reine  Sibile, 
n'a  aucun  fondement  historique.  2**  ifais  elle  a  sa  base  dans  la  tradition. 
3**  Suivant  nous^  l'affabulation  ^«Macaire  résulti:  de  la  fusion  de  deux  légendes 
qui  se  trouvent  chez  tous  les  jteuples  à  toutes  les  éftoques  :  la  légende  de  l'épouse 
innocente  et  persécutée,  et  celle  du  chien  fidèle  qui  découvre  et  poursuit  le  meur- 
trier de  son  maître.  4^  La  légende  de  la  reine  Blanche  fleur  ou  Sibile  est,  sinon 
semblable,  du  moins  analogue  à  celle  de  Berte^aus-grans-piés,  de  Geneviève  de 
Brabant,  etc.,  etc.  M.  S  vend  Grundtvig  a  fait  des  recherches  très-étendues  sur 
les  différentes  versions  de  cette  légende  dans  les  pays  Scandinaves  et  germaniques. 
Il  a  établi  «  qu'elle  était  primitivement  commune  à  plusieurs  tribus  gothiques, 
celles  des  Longobards  et  des  Francs  »...  C'est,  en  AlIemagne,rhistoire  touchante  de 
Dietrich  et  de  Gunild,  qui  se  répandit  eu  Angleterre,  aux  îles  Féroé,  en  Islande  et 
au  Danemark.  Les  noms  des  héros  subissent,  il  est  vrai,  de  nombreuses  modifi- 
cations ;  mais,  sous  ces  variantes,  le  fond  de  la  légende  persiste.  Et  c'est  d'elle  que 
sortent  les  fables  de  Geneviève,  de  Bla'nchefleur  et  de  Sibille.  (V.  Wolf ,  citant 
M.  Svend  Grundtvig;  Préface  de  M.  Guessard,  lxxxi.)  5°  La  légende  du  «  chien 
révélateur  et  vengeur  »  se  rencontre  chez  les  Grecs  de  C antiquité,  chez  les  Bo' 
mainsy  chez  les  Grecs  du  Bas-Empire,  dans  V Allemagne  du  moyen  âge^  etc.,  etc. 
<i.  Chez  les  Grecs  :  Dans  Plutarque  on  lit  le  trait  d'un  chien  qui,  en  présence  de 
Pyrrhus,  attaque  les  meurtriers  de  son  mailre.  On  les  soupçonne,  on  les  arrête,  ils 
avouent  leur  crime,  on  les  punit  (florspa  xcôv  2;<î>ci>v  ^povii&wTefa  t&  ft^Qixa,  v} 
rà  ëwSpa,  Plutarehi  scripta  moralia,  éd.  Didot,  11,1 186).  Et  Plutarque  rapporte 
une  autre  tradition,  beaucoup  plus  incertaine,  sur  le  chien  d'Hésiode  :  «  Idem 
rccis.«e  aiunt  Hesiodi  illius  sapientis  canem  qui  Ganyc loris  Naupactii  filios  pro- 
diderit  a  quibus  Hesiodus  interfectus  fuerat.  »  (Ibid,)  Pour  nous  en  tenir  au  chien 
contemporain  de  Pyrrhus,  il  reste  trois  jours  sans  manger  près  du  corps  de  son 
inaitre  :  «  Tertium  jam  diem  expers  cibi  assidet.  »  Le  chien  d'Atfbry  en  fait  tout 
autant  dans  notre  roman  :  n  Trois  jors  i  fd  li  lévriers  sans  mangier  »  (vers  839). 
b.  Chez  les  Romains  :  Dans  son  Hexaméron,  saint  Ambroise  cite  on  trait  tout  pa- 
reil dont  il  place  la  scène  à  Antioche.  Un  homme  y  fut  assassiné  par  un  soldat. 
11  avait  avec  lui  son  chien,  qui  resta  obstinément  près  du  corps  de  son  maître.  On 
l'entoure,  on  l'admire.  Passe  le  meurtrier,  perdu  dans  la  foule  :  le  chien  furieux 
se  jette  mr  \\\\,atque  apprehensnm  tenet  ;  le  rou|Mibleest  forcé  d'avouer  son  crime. 
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naît  enfin  la  paix.  Mais,  hélas!  Macaire  va  troubler  "cHApixxn/ 
cette  joie. 

«  Tetmit  nec  iiimuit  »  ,  c'est  ainsi  que  le  chien  d*Aubry  se  jette  à  la  gorge  de 
Macaire  et  le  tient  immobile  sous  cette  étreinte  jusqu'au  parfait  aveu  de  son 
crime  :  «  Encor  le  tient  li  chiens  estroitement  —  Si  que  croler  ne  s'en  puet  tant 
ne  quant*»  (vers  1231, 1232).  —  L'histoire  du  chien  d'Antioche  (empruntée  à 
VUexaméron  de  saint  Ambroise,  VI,  éd.  des  Bénédictins,  1686, 1,  122}  jouit  au 
moyen  âge  d'une  certaine  popularité.  Elle  fut  reproduite  textuellement  par 
l'auteur  du  De  bestiis  etaliis  rébus  attribué  à  Hugues  de  Saint- Victor  (lib.  111, 
chap.  XI,  édition  de  Rouen,  1648,  II,  436]  et  par  Vincent  deBeauvais  {Spéculum 
naturaie,  lib.  XIX,  chap.  XUl).  Girault  le  Cambrien,  auteur  d'un  Ituterarium 
CantérUe,  et  qui  vint  plusieurs  fois  en  France  et  à  Paris,  ne  craignit  pas  de  falsi- 
lier  indignement  le  texte  de  saint  Ambroise  en  lui  faisant  subir  une  addition 
«kingulière,  où  il  est  question  pour  la  première  fois  d'un  jugement  de  Dieu,  d'un 
ctunpusy  d'un  duel  entre  le  chien  et  le  meurtrier  :  r  Judicatum  est  duello  rei 
certitudinem  experiri,  etc.  »  (Préface  de  Macaire,  LXXXIX.)  M.  Guessard,  à 
qui  revient  l'honneur  d'avoir  découvert  ce  texte  précieux,  explique  les  addi- 
tions du  Cambrien  par  ce  fait  «  qu'il  aurait  entendu  chanter  à  Paris  ou  dans  le 
reste  de  la  France  notre  ancienne  chanson  de  Macaire.  »  Quoi  qu'il  en  soit,  rien 
n'était  plus  naturel,  étant  donné  le  récit  de  saint  Ambroise,  que  de  l'accommo- 
der au  goût  du  temps  en  imaginant  un  duel  judiciaire.  —  c.  En  Allemagne;  L'his- 
torien Thietmar,  qui  fut  évéque  de  Hersebourg  eu  1009  et  qui  a  écrit  une 
Chronique  des  années  918-1018,  raconte  un  fait  presque  tout  semblable  à  la  fin 
de  son  premier  livre.  La  scène  se  passe  au  temps  d'Henri  l'Oiseleur  (919-936)  : 
«  In  palacio  régis  accidit  res  una  mirabilis.  In  conspeclu  tolius  populi  presentis, 
quidam  canis,  dum  eminus  hostem  suum  consedenlem  agoosceret,  propius  ac- 
cedens,  manum  ejusdem  rapido  morsu  ex  improvise  abstraxit  et  quasi  optime 
fecisset,  cauda  réverbérante,  mox  rediit  Mirantibus  hoc  cunctis  et  admodum 
stupentibus,  ab  hiis  miser  is,  quid  fecerit,  intenrogatur.  Quibus  ilico  respondit» 
divina  ulcione  id  sibi  merito  evenisse,  et  prosequitur  :  «  Inveui,  inquiens,  virura 
hujus  canis  dominum  fesso  corpore  dormientem,  et  infelix,  occidi  eum,  etc.  n 
(Pertz,  Seriptores,  111,  742.)  —  d.  Chez  les  Grecs  du  bas  Empire.  Tzetzès,  poète 
grec  qui  vivait  au  douzième  siècle  (1 120-1183),  est  l'auteui*  des  Ciùiiades,  qui  ne 
sont  qu'un  recueil  d'anecdotes  sur  les  hommes  et  les  animaux  célèbres.  Il  y  raconte 
(lY)  une  histoire  toute  semblable  à  la  nôtre  et  qui,  dit-il,  s'était  passée  de  son 
temps,  etc.,  etc.  —  Nous  n'avons  pas  besoin  de  multiplier  ces  exemples  pour 
prouver  l'universalité  de  notre  légende.  En  résume,  le  trait  du  chien  révélateur 
et  vengeur  circulait  partout  à  la  fin  du  douzième  siècle,  au  commencement  du 
treizième;  un  poète  (l'auteur  de  Macaire  sans  doute)  a  imaginé  l'anecdote  du 
duel,  qui  a  fait  une  si  belle  fortune  dans  le  monde.... 

m.  VARIANTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  La  légende  de 
Macaire  ou  de  la  Reine  Sébile  a  été  modifiée  :  1**  Dans  son  intégrité.  2°  Dans 
quelques-uns  de  ses  épisodes.  Nous  allons  étudier  tour  à  tour  chacune  de  ces 
deux  classes  de  variantes.  V  Modifications  dopit  là  légeudb  de  Macaibe 
k  ÉTÉ  l'objet  DAif  s  S0!V  intégiiité.  Il  nous  reste  deux  versions  de  notre  lé- 
gende :  celle  du  poëme  en  vers  décasyllabiquesi  qu'ont  publié  MM*  Mussafia  et 
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Macaire  a  trouvé  le  secret  de  frapper  Charles  avec 
un  raffinement  de  cruauté  qu'un  parent  de  Ganelon 

Gaesnrd  (à  cette  version  doit  rester  attaché  le  titre  de  Maeaire)  ;  et,  en  second 
lieu,  le  texte  connu  sous  le  nom  de  9  la  Reine  Siôiie.  v  Entre  ces  deux  textes, 
il  existe  des  différences  assez  considérables  :  a  a.  Dans  la  Behte  SihiU ,  c'est  le 
nain  qui  s'éprend  tout  d'abord  de  la  beauté  de  la  reine,  dont  le  nom  est  Sibilè 
et  non  pas  Blanchefleur.  B.  Macaire  n'intervient  que  lorsque  la  reine  est  con- 
damnée, et  n'en  devient  amoureux  qu'à  ce  moment  du  drame,  c,  La  reine  pros- 
crite reste  fort  longtemps  en  Hongrie  ;  lorsqu'elle  se  remet  en  route,  son  fils 
Louis  est  déjà  grand,  d.  Sibiie  et  son  fds  rencontrent  sur  leur  chemin  un  ennite, 
frère  de  l'empereur  de  Grèce,  qui  se  propose  de  les  conduire  à  Gonslantinople. 
c.  Attaqués  par  des  voleurs,  ils  seront  désormais  protégés  par  l'un  d'eux,  nonmié 
Grimoard,  et  surnommé  le  «  bon  larron  «./.  L'empereur  de  Constantînoples'ap* 
pelle  Richer.  ^.  Lorsque  les  Grecs  envahissent  la  France,  ils  trouvent  devant  eux 
Aimeri  de  Narbonne  qui  leur  résiste  valeureusement,  mais  qui,  mieux  instruit, 
finit  par  donner  sa  fille  Blanchefleur  en  mariage  au  jeune  Louis,  fils  de  Sibiie. 
/i.  Le  Pape  intervient  |M)ur  réconcilier  les  deux  partis.  /.  Les  Grecs  vont,  à  ge- 
noux, supplier  Charlemagne  de  reprendre  sa  femme,  dont  l'innocence  est  re- 
connue depuis  longtemps,  y.  Le  roman  se  termine  par  le  récit  des  noces  de  Blan- 
chefleur et  de  Louis.  »  (V.  plus  bas  le  résumé  de  la  Reine  SiUle,  d*après  le 
manuscrit  de  l'Arsenal,  B.  L.  F. ,  326 .  )  —  De  ces  deux  versions  quelle  est  la  plus 
ancienne?  A  nos  yeux,  c'est  notre  Macaire.  Il  faut  remarquer  qu'il  est  en  vers 
décasyllabiques,  tandis  que  nous  ne  connaissons  de  la  Reine  Sicile  qu'un  frag- 
ment en  vers  alexandrins  du  quatorzième  siècle.  C'est  déjà  une  présomption  en 
faveur  de  l'ancienneté  de  Macaire,  Si  l'on  compare  les  deux  affabulations  dans 
leur  détail,  on  arrivera  à  la  même  conclusion.  Les  épisodes  de  l'ermite,  des  vo- 
leurs, du  bon  larron,  ne  sont-ils  pas  des  additions  évidentes  au  texte  primitif, 
et  ne  sont-ils  pas  visiblement  empruntés  aux  romans  de  la  Table  ronde  ou  aux 
romans  d'aventures?  La  haine  de  Macaire  et  des  Hayençais,  le  souvenir  et  le  res- 
sentiment de  la  mort  de  Ganelon,  qui  sont  tout  à  fait  passés  sous  silence  dans  la  • 
Reine  Sibiie  et  qui  animent  les  premières  scènes  de  Macaire^  ne  sont-ils  pas  an 
contraire  des  éléments  sincèrement  primitifs?  L'amour  direct  du  nain  pour  la 
reine  n'est-il  pas  encore  d'invention  récente,  ainsi  que  l'idée  cyclique  de  rat- 
tacher cette  chanson  à.  la  geste  de  Guillaume  d'Orange  par  le  mariage  de  Louis 
et  de  Blanchefleur  ?  Macaire  est  un  petit  poème  court,  serré,  subslantiel  :  la 
Reine  Sibife  est  un  refasimento  où  l'action  primitive  a  été  très-longuement 
développée.  Tel  est  au  moins  notre  avis,  que  nous  venons  de  motiver.  —  Quoi 
qu'il  en  soit,  la  Reine  Sibiie  a  conquis  une  popularité  beaucoup  plus  étendue 
et  beaucoup  plus  durable  que  Macaire  :  de  ce  dernier  poëme  on  ne  trouve  pas 
de  traces  directes.  C'est  la  Reine  Sibiie  au  contraire  qui  ftit  résumée  au  tm- 
zième  siècle  par  Albéric  de  Trois-Foutaines,  lequel  ne  parait   pas  conuaître 
notre  Macaire  (Br  1.,  ms.  lat.,  4806-A,  f*  33  v«  el  34  r*).  C'est  la  Reine  Si- 
bile  qui  donna  naissance,  durant  le  siècle  suivant,  à  un  poème  en  vers  dodé- 
casyllabiques,  dont  M.  de  Beiffemberg  a  découvert  un  fragment  précieux  (cent 
vingt-six  vers  publiés  d'abord  dans  la  Chronique  de  Philippe  Mouskei,  l,  CIO, 
et  publiés  de  nouveau  par  M.  Guessard,  Mac^ire^  p.  :{07  et  suiv.).  C'est  la 
Reine  Sibiie  dont  le  récit  fut  adopté  par  l'auteur  de  Tristan  de  Nantettil  (qua- 
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pouvait  seul  concevoir.  Il  le  frappera  dans  la  personne 
de  la  reine.  Il  déshonorera  Blanchefleur ,  il  salira  ce 

torzième  siècle),  et  des  Chroniques  de  France  du  ms.  5003  de  la  B.  I.  (achevées 
vers  1380).  C'est  la  Reine  Sibille  qui  a  été  mise  en  prose  française  au  quinzième 
siècle  ;  et  il  nous  reste  de  cette  version  un  manuscrit  très-précieux  dont  nous 
avons  déjà  plus  d*une  fois  utilisé  le  témoignage.  (Arsenal,  B.  L.  F.,  326.)  C'est 
la  Reine  Sibille  qui,  dès  la  fin  du  quatorzième  siècle,  avait  passé  dans  la  litté- 
rature espagnole  (manuscrit  cité  par  M.  de  Gayangos,  bibliothèque  de  TEscurial); 
dont  une  traduction  fut  imprimée,  dès  1532,  sous  ce  titre  :  «  Hysioria  de  la 
Reyna  Sibilla  »  (Séville,  in-4*^,  gothique),  et  réimprimée  en  1551  (Burgos),  etc. 
C'est  la  Reine  Sibille  qui  est  le  sujet  d'un  livre  populaire  néerlandais  imprimé  à 
Anvers,  chez  Wilhelm  Worsterman,  dans  la  première  moitié  du  seizième 
siècle  (de  1500  à  1 544),  et  dont  le  texte  est  à  peu  près  le  même  que  celui  de  la 
version  espagnole.  C'est  la  Reine  Sibille^  dont  les  épisodes  sont  restés  populaires 
jusqu'à  nos  jours  dans  cette  Espagne  qui  avait  été  une  des  premières  nations 
a  en  consacrer  la  popularité  :  en  17  57  paraissait,  à  Barcelone,  une  Comedia  famosa 
attribuée  à  Fr.  de  Aojas  et  intitulée  :  «  Los  Carboneros  de  Francia  y  reina 
Sevillaf  »  et,  en  1846,  on  publiait  à  Madrid  un  Drama  eomico  original  en  très 
actos  y  en  'verso  sous  ce  titre  :  ha  Reina  Sibilla  :  l'auteur  était  D.  Ramon  de 
Valladarès  y  Saavedra.—  2«  Modifications  dont  la  légende  db  Macairb 
A  ÉTÉ  l'objet  dans  SES  PRINCIPAUX  ÉPISODES.  A.  Légende  du  Traître  :  a.  La 
fable  de  Alacaire  ne  figure  pas  dans  la  compilation  des  Reali,  mais  elle  j  est 
préparée.  C'est  Macaire  que  Charlemagnea  l'imprudence  de  laisser  comme  gou- 
verneur en  France  pendant  la  grande  expédition  d'Espagne.  Le  traître  répand 
le  bruit  de  la  mort  du  grand  Empereur  et  veut  se  faire  couronner  à  la  place  de 
l'oncle  de  Roland.  Même  il  se  prépare  à  épouser  l'Impératrice,  et  c'est  demain 
qu'aura  lieu  la  solennité....  Mais  Charles,  averti  par  le  Diable  (on  ne  sait  trop 
pourquoi  le  Diable  intervient  dans  cette  affaire) ,  se  fait  transporter  par  lui  jusqu'à 
son  palais  de  Paris.  Le  voyage  ne  dure  qu'un  instant.  La  cérémonie  des  noces 
et  du  couronnement  de  Macaire  est  formidablement  interrompue  ;  Charles  se 
fait  reconnaître  de  la  Reine  ;  les  traîtres  sont  châtiés,  et  le  fils  de  Salomon,  le 
fidèle  Guron,  est  nommé  gouverneur  de  France  au  lieu  de  Macaire  {Reali,  VU, 
ch.  CXXXI-CXXXTIII,  et  Spagna  istoriaia,  quatorzième  siècle),  b.  Un  traître  figure 
d'ailleurs  dans  toutes  les  formes  de  notre  légende  :  c'est  Macaire  dans  tous  les 
poèmes  français;  c'est  le  Maréchal  de  France  dans  la  Malheureuse  Reine,  poème 
allemand  du  quatorzième  siècle  ;  c'est  Taland  dans  la  fable  d'Hildegarde  ;  c'est 
Golo  dans  celle  de  Geneviève  de  Brabant,  et  dans  Berte,  c'est  toute  une  famille 
de  traîtres  :  Aliste,Margiste,Tibers,etc. — U,  Légende  de  la  Reine  innocente  et  per- 
sécutée, a.  Elle  se  retrouve  dans  tous  les  récits  auxquels  a  directement  donné  lieu 
notre  Chanson  primitive,  b.  Elle  se  retrouve  encore  avec  de  légères  variantes  dans 
la  Malheureuse  Reine  de  France,  où  Ton  voit  l'épouse  royale  repousser  les  avan- 
ces criminelles  du  Maréchal  de  son  mari,  qui  se  sert  également  d'un  nain  pour  la 
calomnier,  et  qui  parvient  à  la  faire  exiler  (Guessard,  Préface  de  Mccaire^ 
p.  LXVl).  c.  Elle  se  retrouve  enfin  dans  l'histoire  de  l'impératrice  Hildegarde, 
qui  est  obsédée  par  son  beau-frère  Taland,  et  n'échappe  à  ces  obsessions  inces- 
tueuses qu'en  enfermant  le  séducteur  dans  une  tour.  Charles  était  absent  ;  il 
revient.  Taland  alors  accuse  la  reine,  que  l'on  abandonne  dans  un  grand  bois,  et  à 
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lis.  D'ailleurs  ces  représailles  lui  seront  deux  fois 
agréables  y  car  la  femme  de  Charlemagoe  est  d'une 

laquelle  on  devait  même  crever  les  yeux.  Le  frère  de  Charles,  d^aiUeurs,  ne  tarde 
pas  à  être  pani  de  son  crime  :  il  est  soudain  couvert  de  lèpre.  «  Une  seule  personne 
«  au  monde  est  en  état  de  vous  guérir,  lui  dit-on;  c*est  une  femme  qui  habite  Borne.» 
Taland  se  précipite  à  Rome.  Cette  femme,  c'est  Hildegarde  elle-^nème  qui  le 
guérit, et  qui  obtient  en  récompense  la  permission  de  se  faire  religieuse.  {Annales 
Camp'idonenses  f)  H,  La  même  légende  est  mentionnée  par  un  grand  nombre 
d*auteurs  qui,  comme  Vincent  de  Beauvais,  ne  la  mettent  sur  le  compte  ni  de 
Charlemagnetui  de  sa  femme.  (Y.  Bâckstrôm,  Svenska  Foliiôcker,  1, 264  et  soir.; 
—  F.  Michel  et  Monmerqué,  Théâtre  français  au  moye^àge^ei  surtout  Histoire 
ftottique  de  Charlemagne,  39S,  396.)  —  e.  M.  Gaston  Paris,  auquel  nous  em- 
pruntons les  détails  qui  précèdent ,  ajoute  avec  raison  :  «  Cette  histoire  est 
•i  d'origine  orientale  :  elle  se  retrouve  presque  textuellement  dans  le  conte  de 
M  Repsima,  qui  fait  partie  des  Mille  et  un  Jours  »  (1. 1.,  396).  —  /*.  Il  faut  enfin 
ue  pas  oublier  la  ressemblance  frappante  qui  existe  entre  ces  trois  héroïnes  de 
nos  légendes  :  Berte,  Geneviève ,  Sibille  ou  Blanchefleur  ;  les  deux  dernières 
sont  accusées  du  même  crime;  toutes  les  trois  sont  abandonnées  dans  un  bob- 
Sûnon  le  voyer,  qui  recueille  Berte,  ressemble  étrangement  au  bûcheron  Varo- 
cher  qui  se  fait  le  guide  de  Blanchefleur.  Encore  une  fois,  il  n'y  a  dans  tous  ces 
récits  qu'une  seule  et  même  histoire  qui  a  réjoui  l'Orient  et  l'Occident,  et  dont 
les  seuls  détails  offrent  quelques  variantes.  —  C.  Légende  du  clùen  (TAuhry.  Dans 
son  admirable  Préface  de  Macaire,  M.  Guessard  a  écrit  une  histoire  complète  de 
cette  légende,  que  l'on  retrouve  aussi  dans  tous  les  pays  du  monde  ;  nous  n'avons 
que  peu  de  traits  à  ajouter  à  une  narration  si  détaillée,  et  nous  nous  bornerons 
presque  uniquement  à  la  résumer,  a.  Après  notre  Macaire  italianisé,  le  premier 
texte  que  nous  rencontrions  sur  notre  route  est  celui  d'Albéric  de  Trois-Fon- 
taiues  (1240).  Pour  la  première  fois^  Âubry  y  est  qualifié  :  «  de  Montdidier  ». 
(Albéric, à  l'année  770,  p.  105  del'éd.  de  Leibnitz,  Hanovre,  1698.)  —  h.  Quel- 
ques vers  de  Tristan  de  Nanteuil  (quatorzième  siècle]  font  très-clairement  allu- 
sion au  comliat  du  chien  et  de  Macaire.  (B.  I.  fr.  1478,  P*  139  v°.) — c.  Gacede 
la  Buigne,  dans  ses  Déduits  de  la  Citasse  (seconde  moitié  du  quatorzième  siècle), 
ajoute  déjà  quelques  traits  nouveaux  à  la  vieille  histoire.  Suivant  lui,  Macaire 
est  pendu,  et  non  pas  brûlé  ;  Aubry  «  de  Montdidier  **  est  assassiné  dans  la 
forêt  de  Bondi  ;  le  duel  a  lieu  «  dans  l'isle  de  Nostre-Dame  es  prez.  »  De  plus 
(chose  très-importante),  Charlemagne  n'est  déjà  plus  nommé  dans  la  légende,  et 
Gace  de  la  Buigne  dit  tout  simplement  :  «  Le  roi  de  France.  »  —  d.  D'après  les 
Chroniques  de  France  (  du  manuscrit  M)03  de  la  B.  L) ,  d'après  oe  document 
dont  l'original  fut  sans  doute  achevé  peu  de  temps  après  l'année  1380,  le  chien 
d* Aubry  «  n'a  pour  toute  armure  qu'un  tonnel  percé  par  les  deux  bouts.  * 
A  mesure  que  nous  avançons,  la  légende  se  complète,  se  charge  de  nouveaux 
détails  qui  se  gravent  dans  la  mémoire  du  peuple.  —  «.  Gaston  Phébus,  comte  de 
Foix,  dans  son  iJvre  de  la  Chasse  (fin  du  quatorzième  siècle),  constate,  comme 
Gace  de  la  Buigne,  que  la  légende  du  chien  d' Aubry  est  «  painte  eu  France  en 
moult  de  lieux.  »  Détail  bon  à  retenir.  D'ailleurs,  Gaston  Phébus  ne  parle  pas 
de  Charlemagne,  et  «  le  roi  de  France  »  est  décidément  mb  en  la  place  du  fils 
de  Pépin.  —  f.  L'auteur  du  Menagier  de  Pans  (qui  écrivait  sans  doute  entre  les 
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beauté  éblouissante ,  et  le  traître,  à  la  saveur  de  sa 
vengeance  accomplie,  mêlera  celle  de  sa  lubricité  sa- 
tisfaite. Il  va  trouver  la  Reine. 


années  1392-1394)  place  le  théâtre  de  la  lutte  entre  Hacaire  et  le  chien  a  en 
Pisle  Noslre-Dame-de-Paris,  »et  ne  craint  pas  d'ajouter  :  «  Encore  y  sont  les  traces 
des  lices  qui  furent  faites  pour  le  chien  et  pour  le  champ.  »  — ^.  Le  Livre  des 
duels  (quinzième  siècle)  a  pour  auteur  Olivier  de  la  Marche,  qui  se  targue  de 
ne  puiser  qu'aux  «  anciennes  cronicqucs  »,  et  qui  cependant  ajoute  à  notre  his- 
toire un  détail  tout  à  fait  fabuleux  et  tout  à  fait  nouveau  :  «  Es  prez  fut  Machairc 
enfouy  jusques  au  fau  du  corps  en  telle  manière  qu'il  ne  se  pou  voit  tourner  ne 
%ir«r  tout  à  sa  guise.  »— /i.  Sous  le  règne  de  Charles  VHI,  notre  histoire  fut  peinte 
sur  le  manteau  d'une  des  cheminées  de  la  grande  salle  au  chAteau  de  Montargis. 
De  là  le  nom  de  «  chien  de  Montargis  »  que  prendra  bientôt  le  lévrier  d'Aubry. 
—  i.  Jules*  César  Scaliger  admet  la  légende  de  Macaire  comme  un  fait  historique  et 
dejnande  une  statue  en  bronze  pour  le  héros  de  l'aventure  :  le  héros,  bien  entendu, 
cV'St  le  chien.  (Exotericarum  exercîtatiônum  lib.  XF,  de  Subtilitale  ad  Hier, 
Cardanumy  Exerc.  202,  Paris,  1 557,  p.  272.)— y.  Près  de  vingt  ans  après  cette  édi- 
tion du  livre  de  Scaliger,  Androuet  du  Cerceau  faisait  paraître  «/.«^  plus  excellents 
hastiments  de  France;  »  l'une  des  quatre  planches  représente  la  grande  salle  du 
château  de  Montargis,  et,  au  trait,  est  ébauchée,  au-dessus  d'une  cheminée,  l'his- 
toire du  fameux  chien  (1576).— A.  En  1580,  parut  une  estampe  d'après  la  fresque 
de  Montargis;  elle  était  intitulée  :  «  Combat  Sun  chien  contre  un  gentilhomme 
tfuî  avoit  tué  son  maîstrc  faict  à  Montargis,  »  Remarquez  ces  derniers  mots  : 
««  fûct  à  Montargis.  M  Est-ce  le  combat  qui  a  été  fait  à  Montargis.'  ou  le  tableau  ori- 
ginal? ou  l'estampe?  Ce  seul  jeu  de  mots  devait  consacrer  la  popularité  du 
Chien  de  Montargis,— l.  La  dernière  année  du  seizième  siècle,  Juste  Lipse  adres- 
sait une  longue  lettre  aux  Belges  sur  les  vertus  et  la  fidélité  des  chiens.  (Epistola- 
mm  ceniuria  prima  ad  Belgas,  epistola  44,  t.  II  de  l'édition  d'Anvers  en  1C37, 
p.  390.)  11  y  cite  tout  au  long,  d'après  J.  Scaliger,  les  aventures  de  notre  chien,  et 
ne  les  met  pas  un  seul  instant  en  doule.  A  cette  date,  d'ailleurs,  Charlemagne  est 
depuis  longtemps  oublié,  et  l'histoire  est  sans  date.  —  m.  C'est  dans  le  Discours 
notable  des  duels  de  messire  Jean  de  la  Taille  (Paris,  1  GO 7)  que,  pour  la  première 
fois,  la  légende  est  placée  sous  le  bègre  de  Chables  V  :  •  Un  combat  entre 
autres  fut  donné  par  le  roy  Charles  cinquiesme  surnommé  le  Sage,  non  point 
entre  deux  hommes,  mais  entre  un  lévrier  d'attache  et  un  archer  de  ses  gardes,  ^ — 
n.  C'est  ce  que  répèle  eu  propres  termes  le  sieur  d'Audiguier  dans  son  frai  et 
ancien  Usage  des  Duefs  (Varhf  1G17). — o.  Une  énorme  compilation  de  Laurent 
Reyerlinck,  qui  parut  en  1631  à  Cologne,  sous  ce  titre  prétentieux  :  Magnum 
Theatrum  mundi,  renferme  au  mot  Canis  l'histoire  du  chien  d'Aubry;  elle  ne  lui 
fixe  pas  de  date  et  se  borne  à  copier  Juste  Lipse.  —  p.  «  Le  duel  avint  du  tams  du 
roy  Charles  V;»  c'est  ce  que  ditM'Qaude  Eipilly,  conseiller  du  Roy  en  son  conseil 
iVEs\ài.{Plaxdofers  de  maistre  Claude  Expilljr,  Paris,  1636.)— y.  C'est  en  I6i8 
que  notre  histoire  reçoit  enfin  sa  forme  définitive  dans  \eFray  Théâtre  d* Honneur 
et  de  Chevalerie f  par  Vulson  de  la  Colombière  (II,  300).  —  Désormable  récit  était 
complet  ;  quatre  siècles  y  avaient  tour  à  tour  travaillé,  et  l'avaient  achevé.  Au  ro- 
man primitif,  Vulson  de  la  Colombière  empruntait,  sans  le  savoir,  le  fond  de  toute 
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Blanchefleur  était  en  son  verger,  et  se  faisait  vieller 
de  belles  Chansons  par  un  jongleur.  Sa  joie  s'épanouis- 
sait; elle  ne  soupçonnait  ni  le  mal,  ni  le  malheur. 
Mais  voici  que  Macaire  se  glisse  auprès  d'elle  en  ser- 
pent qui  va  tout  envenimer,  tout  corrompre.  Avec  un 
sourire  de  LoVelace,  et  de  Tair  que  prend  don  Juao 
en  chantant  sa  sérénade,  Macaire  s'avance  et  souffle  à 
l'oreille  de  la  reine  une  déclaration  brûlante.  Blan- 


U  légende,  où,  depuis  Gace  de  la  Buigne,  il  n'était  guère  plus  questi<m  ni  de 
Charlemague,  ni  de  rinnocente  reine  de  France,  ni  de  ses  malheurs.  A  Gace  de 
la  Buigne,  il  empruntait  la  mention  exacte  du  théâtre  de  la  lutté  «  dans  Tisle 
Nostre-Dame  ■  à  Paris  ;  et,  comme  lui,  plaçait  dans  la  forêt  de  Bondy  le  théàtK 
du  crime.  Aux  Chroniifues  de  Ftance  (du  ms.  5003)  il  empruntait  la  particula- 
rité du  tonneau  percé  par  les  deux  bouts  qui  servit  d'armure  défensive  au  bon 
chien.  A  Jean  de  la  Taille,  enfm,  il  empruntait  la  date  précise  de  Tévénement 
légendaire  «  sous  Charles  V,  dit  le  Sage.  »  C'est  ainsi  que  le  très-médiocre  Vulson 
de  la  Colombière  résume  le  travail  de  quatre  cents  ans;  et  voilà,  en  définitive, 
comment  se  termine  cette  «  Histoire  ttune  légende.  •  M.  Guessard  a  voulu  la 
|K>usser  jusqu'à  nos  jours.  Avec  un  esprit  pénétrant  et  incisif,  il  a  montré  deux 
de  nos  plus  illustres  savants,  D.  Montfaucon  (Moaumenu  de  la  monarchie  fratt- 
foisej  t.  m,  1731)  et  Tabbé  Ltheuf  ( Lettre  écrite  d^Auxerre  à  M.  Maillard 
pour  soutenir  la  'vérité  du  fond  de  l'histoire  du  chien  de  èfontarg-is,  dans  le 
Mercure  de  France  de  novembre  1734)»  il  a  montré  ces  deux  gloires  de  rént- 
ditioo  française  tombant  au  sujet  de  notre  fable  dans  la  plus  grossière  de  toutes 
les  erreurs  ;  il  nous  a  fait  voir  en  revanche,  dans  le  célèbre  Bullet ,  le  seul 
adversaire  sérieux  de  cette  fable  au  dix-huitième  siècle  (Dissertation  sur  le  chien 
de  MontargiSf  faisant  partie  des  Dissertations  sur  la  mythologie  française ,  pp.  64- 
92, 1 77 1);  il  a  constatéque,  malgré  Bullet,  l'histoire  du  chien  n'avaitrien  perdude 
sa  popularité,  et,  qu'en  1807,  on  pouvait  lire  dans  les  Mémoires  de  VAcadéme 
celtique  cette  singulière  question  à  résoudre  :  «  Y  a-t-il,  à  Hontargis,  quelques 
vestiges  du  culte  du  chien,  et  le  nom  de  cette  ville  ne  vient-il  pas  du  français 
mont ,  du  celtique  ar  (du)  et  ki  (chien)  ?  »...  C'est  ainsi  que  le  spirituel  éditeur  de 
Macaire  arrive  au  fameux  mélodrame  de  Guilbert  de  Pixerécourt,  le  Chien  de 
Montargis  (juin  18 M)  qui  a  joui  de  tant  de  vogue,  et  dont  la  reprise  en  1867 
aurait  encore,  nous  en  sonmies  certain,  un  succès  tout  exceptionnel.  Le  chien 
d'Aubry  s'est,  d'ailleurs,  faufilé  jusque  dans  nos  Dictionnaires  élémentaires  d'his- 
toire et  de  géographie;  M.  Guessard  l'a  découvert  dans  celui  de  Bouillet,  et 
nous  avons  eu  la  joie  de  le  trouver  dans  le  Dictionnaire  encyclopédique  de  la 
France^  par  M.  Le  Bas.  On  annonçait  hier,  à  Paris,  une  Histoire  nouvelle  des 
chiens  célèbres  ;  nous  sommes  sûr  par  avance  d'y  trouver  le  chien  de  Mon- 
targis.  Ces  jours  derniers  enfin  un  petit  journal  racontait  à  ses  trop  nombreux 
lecteurs  les  aventures  d'un  sous-préfet  de  Montargis ,  fonctionnaire  trop  zélé 
qui  avait  voulu  élever  une  statue...  au  fameux  chien  de  son  arrondissement. 
Après  ce  dernier  trait  il  faut  tirer  l'échelle. 
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chefleur  ne  se  laisse  pas  séduire  et  lui  répond  avec  une  " 
très-admirable  fierté  :  «  Je  me  ferais  plutôt  couper  en  " 
<c  morceaux,  je  me  laisserais  plutôt  brûler  que  d'avoir 
«  une  mauvaise  pensée  contre  le  Roi.  Et  ne  me  parlez 
a  plus  de  la  sorte,  mauvais  ribaud,  ou  je  vous  fais  pen- 
a  dre.  »  Macaire  s'en  va,  penaud  et  vaincu  '.  Mar- 
guerite n'a  pas  ainsi  triomphé  de  Méphistophèlès  : 
c'est  que  Marguerite  est  moins  chrétienne  que  Blan- 
chefleur. 

Toutefois  le  traître  n'est  pas  de  ceux  qui  désespè<- 
rent  aisément  :  il  a  l'entêtement  du  vice.  Il  n'ose  plus 
s'approcher  lui-même  de  cette  majesté  terrible  qu'of- 
fre à  ses  yeux  la  chasteté  indignée  de  la  Reine.  Mais  il 
peut  se  servir  de  messagers,  et  il  en  choisit  un  digne 
de  lui.  C'est  le  Nain  de  Charlemagne,  c'est  ce  plat 
bouffon  qui  va  devenir  l'aliié  de  la  maison  de  Mayence. 
Car  les  rois  chrétiens  commençaient  à  avoir  des  nains 
et  se  faisaient  gloire  de  ces  infirmes.  Et  ces  nains,  par 
trop  semblables  à  Triboulet,  étaient  aussi  méchants 
que  difformes. 

Blanchefleur  ne  se  défiait  pas  assez  de  ce  mauvais 
plaisant  dont  elle  avait  pitié ,  et  qu'elle  laissait  sou- 
vent s'asseoir  à  ses  pieds,  dans  les  plis  de  son  man- 
teau. C'est  là  qu'il  osa  plaider  un  jour  la  cause  de 
Macaire  z  «  Que  vous  êtes  belle  !  lui  dit-il  en  vrai  re- 
cc  nard.  Pourquoi  faut-il  qu'une  beauté  pareille  ap- 
cc  partienne  à  un  vieillard  tel  que  Charlemagne?  Ma- 
«c  caire  au  contraire  est  si  beau,  si  jeune,  si  fier!  Àh! 
«  quel  amant  ce  serait!  S'il  vous  donnait  un  baiser,  un 
o  seul,  vous  ne  voudriez  plus  entendre  parler  que  de 
a  lui.  »  Pour  toute  réponse,  la  Reine  prend  le  nain  et  le 
jette  du  haut  en  bas  du  soUer.  Le  misérable  se  casse 

»  Macaire,  vew  18-24  et  44-100.  ^ 
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la  tête,...  mais  pas  assez.  C'est  un  grand  éclat  de  rire 
dans  toute  la  cour  quand  on  voit  reparaître  ce  petit 
être  hideux  avec  la  tête  enveloppée  de  linges  qui  le 
rendent  plus  hideux  encore  '.  Macaire  seul  ne  rit  pas, 
et  siffle  ce  mot  à  l'oreille  de  la  victime  :  «  Vengeance! 
vengeance!  » 

Charlemagne  avait  pour  habitude  de  se  lever  tou- 
tes les  nuits  pour  entendre  matines.  La  jeune  Reine 
restait  seule  dans  le  lit  nuptial ,  et  le  vieil  Empe- 
reur ne  lui  faisait  point  partager  les  rigueurs  de  cette 
piété  nocturne.  Elle  dormait,  pure  et  calme.  Or,  un 
jour,  l'Empereur, •  en  rentrant,  aperçut  près  de  la 
reine  qui  sommeillait  une  tête  grosse,  carrée,  hor- 
rible. C'était  celle  du  nain.  Pour  perdre  la  reine,  il 
s'était  glissé  inaperçu  dans  la  chambre,  dans  le  lit 
de  Blanchefleur.  Il  ne  faisait  d'ailleurs  qu'exécuter  les 
idées  de  Macaire.  La  trame ,  comme  on  le  voit,  était 
habilement  ourdie,  et  la  pauvre  reine  était  perdue. 
Cependant  elle  dormait  toujours. 

L'Empereur,  dont  l'indignation  s'allume,  va  tout 

d*adaiière  tTcc    aussitôt  chercher  ses  barons,  et,  d'un  doigt  éloquent, 

(le  rlmperear.    l^ur  montre  le  nain  couché  près  de  la  reine  ^  :  «  Ah! 

^•ilortTïïre*^  •  ^^^  '^  ^^^^  qu'on  interroge,  ce  n'est  pas  la  première 

brûtée  Tive;  pais    „  fQjg  La  reine  eu  est  bien  avec  moi  à  son  cinquantième 

on  se  concenie  ^ 

de  rexiier.  «  adultère.  —  Sire,  dit  Macaire,  il  faut  brûler  la  cou- 
«  pable.  —  Je  vais  en  appeler  à  mon  Conseil,  »  ditChar- 
les.  Quant  à  la  pauvre  Blanchefleur  ,  vous  pouvez 
penser  si  son  réveil  fut  rude.  A  côté  d'elle,  ce  misé- 
rable qu'elle  abhorre  et  dont  elle  redoute  le  con- 
tact; devant  elle,  la  figure  consternée  et  indignée 
de  Charlemagne;  autour  d'elle,  ces  barons  qui  la  re- 
gardent avec  un  mépris  dont  sa  pudeur  est  alarmée, 

•  Macaire,  101-224.  —  «225-334. 
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et,  parmi  eux,  la  face  pâle  et  méchante  de  ce  traître  qui 
ne  cesse  de  crier  :  «  Brûlons-la!  brûlons-la!  »  Que 
pouvait-elle  dire  ?  Il  est  des  moments  où  le  silence  est 
la  seule  réponse  digne  de  l'innocence  accablée.  Blan* 
chefleur  est  dans  un  de  ces  moments  :  elle  baisse  la 
tète  et  se  tait  '. 

Son  procès  va  tout  aussitôt  commencer,  a  le  procès 
de  la  Reine.  »  Le  vieux  poète  a  su  nous  intéresser 
vivement  aux  séances  de  ce  tribunal  ;  il  a  vivement 
résumé  les  débats.  Macaire  joue  ici  le  rôle  de  Fou- 
quier-TinvilIe  ;  il  accuse, .  outrage,  calomnie  :  «  La 
a  mort!  la  mort!  »  s'écrie- t-il  à  tout  instant.  Quant  à 
Naimes,  il  plaide  en  faveur  de  Tinnocence,  mais  fait 
surtout  valoir  les  raisons  politiques  :  a  Prenez  garde, 
a  dit-il  à  l'Empereur.  Vous  allez  vous  attirer  une  guerre 
a  formidable  avec  le  roi  de  Constantinople,  père  de 
<c  votre  femme,  d  L'accusée  comparait  enfin .  Elle  n'a  pas 
voulu  quitter  la  pourpre,  elle  a  voulu  rester  reine; 
mais  son  visage,  qui  était  jadis  coloré  comme  la  rose 
en  été,  est  aujourd'hui  pâle  et  blême.  Son  discours 
est  très-noble  :  elle  fait  un  appel  suprême  à  Dieu,  au 
grand  vengeur.  Mais  Dieu  a  ses  desseins  et  ne  veut 
pas  encore  mettre  au  jour  cette  innocence.  La  reine 
est  condamnée'. 

Couverte  de  vêtements  noirs,  voilée  de  noir ,  elle 
est  conduite  à  la  mort  au  milieu  de  cette  foule  im- 
mense de  Paris ,  qui  a  vu  plus  tard  une  autre  reine, 
innocente  aussi,  marcher  aussi  noblement  au  supplice. 
Blanchefleur,  arrivée  devant  le  bûcher,  s'agenouille  et 
lève  les  yeux  au  ciel  :  «  Je  meurs  innocente,  »  crie- 
t-elle.  Et  déjà  l'on  entend  l'affreux  pétillement  de  la 
flamme.  Tout  à  coup,  le  silence  mortel  qui  se  faisait 

t  Macaire,  335-364.  —  '  365.673. 
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Un  homme  vient  d'être  jeté  vivant  dans  la  flamme 
du  bûcher,  a  Quel  est-il  ?»  se  demandent  les  curieux. 
C*est  le  nain,  c^est  le  mauvais  nain,  que  Macaire  lui* 
même  vient  de  précipiter  au  milieu  du  brasier  :  le 
traître  s'est  ainsi  débarrassé  d'un  complice  dangereux. 
Mais  la  reine  est  toujours  là,  attendant  son  heure  '. 

«  Je  voudrais  me  confesser,  d  dit-elle.  L'abbé  de 
Saint-Denis  se  présente,  et  entend  la  plus  angéhque 
tdes  confessions.  Blanchefleur  lui  raconte  toute  l'his- 
toire de  Macaire  et  du  nain  :  «  Je  vous  ai  dit  toute  la 
c(  vérité;  pardonnez-moi  toutes  mes  fautes.  Quant  au 
(c  crime  dont  on  m'accuse,  je  ne  saurais  vous  en  de- 
(K  mander  le  pardon.  »  L'abbé  était  un  homme  sage,  et 
reconnut  dans  ce  langage  l'accent  de  la  vérité  :  «  Votre 
«  femme  est  innocente,  »  dit-il  à  Charlemagne  après 
avoir  fait  écarter  les  Mayençais.  «  Sire ,  ajoute  le  duc 
ff  Naimes,  vous  ne  pouvez  la  faire  mourir  ainsi.  Con- 
«  tentez-vous  de  l'exiler  hors  de  votre  royaume.  > 
Le  vieil  Empereur  est  ému  ;  il  jette  des  regards  de 
pitié  sur  le  bûcher  où  va  disparaître  ce  qu'il  a  le  plus 
aimé.  On  l'avertit  en  outre  que  sa  femme  est  enceinte, 
et  le  père  chez  lui  se  trouble  par  avance  :  «c  Je  vous 
CI  aimais  grandement,  dit-il  à  Blanchefleur,  et  ne  vous 
a  aimerai  jamais  plus.  Mais  je  vous  fais  grâce  de  la  vie. 
A  ^^^n       «  On  va  vous  mener  hors  de  ma  terre.  Allez.  »  Blanche- 

de  Blanchefleur 

k  qui  l'on  donne  fleur,  tout  cu  larmcs,  sort  alors  du  bûcher  dont  les 

pour  guide  '  ^ 

et  défenseur     flammcs  allaient  l'envelopper.  On   n'a  jamais  été  si 

le  dainofteau  .   .       i,  i        i  -i  ,       ^.    i  •     i»      .1 

Aubri.        voism  d  une  mort  plus  horrible.  Si  dur  que  soit  1  exil, 

il  parait  délicieux  à  la  pauvre  condamnée.  Elle  renaît  '. 

On  la  confie  à  un  bon  damoiseau  qui  se  nomme 

Aubri  et  qui  est  parent  de  Morant  de  Rivier.  Us  se 

>  Macaire^  524-561.  —  >  562-694. 
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mettent  en  route.  Le  guide  de  la  Reine  a  bien  fait 
d'ailleurs  de  se  revêtir  de  ses  armes  :  car  il  va  ren-  ' 

contrer  en  chemin  une  terrible  aventure  '.  S'il  se  re- 
tournait, il  apercevrait  derrière  lui  un  homme  armé 
qui  chevauche,  les  yeux  fixés  sur  Blanchefleur.  C'est 
Macaire. 

Les  voilà  sous  un  grand  bois.  La  Reine  a  soif,  et 
Aubri  la  descend  près  d'une  fontaine.  Tout  à  coup 
elle  pousse  un  cri  ;  le  traître  vient  de  se  montrer  à  ses 
yeux.  Mais  Aubri  n'est  pas  loin  ;  il  accourt,  il  se  jette 
devant  celle  dont  la  défense  lui  a  été  confiée  :  a  Ar- 
ce  rière,  arrière  !  »  crie-t-il  à  Macaire.  Un  combat  formi-  Macaire 
dable  s'engage.  La  reine  voit  Aubri  désarmé  par  son  '^uw  Aubri."* 
ennemi  qui  se  jette  sur  lui  et  le  tue.  Pauvre  Blanche* 
fleur!  Elle  n'a  d'autre  salut  que  la  fuite,  et  se  cache 
dans  le  grand  bois  où  Macaire  ne  pourra  la  trouver. 
Cependant  sur  l'herbe  verte  est  couché  le  corps  san* 
glant  d' Aubri  ',  et  l'innocence  est  une  seconde  fois 
confondue.  Dieu  veille. 

Ce  n'est  pas  à  un  homme,  c'est  à  un  animal  que  va 
être  confiée  la  mission  de  réhabiliter  l'innocence,  et 
nous  avons  à  raconter  ici  un  chapitre  de  V Histoire  des 
chiens  célèbres. . . 

Le  lévrier  d'Aubri  l'avait  suivi  dans  son  voyage  et 
avait  assisté  à  tout  le  drame  de  son  combat  avec  Ma- 
caire. Morne,  il  reste  trois  jours  couché  sur  le  cada- 
vre. «  Il  n'y  a  pas  beaucoup  d'hommes  (dit  le  vieux 
poète)  qui  pleurent  ainsi  leur  seigneur.  »  Mais  la  faim 
triomphe  un  instant  de  cette  fidélité  merveilleuse; 
le  lévrier  quitte  le  corps  du  damoiseau.  Il  court  à 
Paris,  entre  au  palais  de  Charlemagne,  et  prend  hardi- 
ment sur  la  table  impériale  tout  le  pain  dont  il  a  be- 

*  Maeairt,  695-743.  —  *  744-815. 
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"oMjp'xîm!''  ^^'  Macaire  est  là.;  le  chien  l'aperçoit;  farouche,  il 
se  jette  sur  lui  et  lui  enlève  un  morceau  cle  chair. 
Puis,  repuy  le  brave  animal  va  reprendre  sa  faction  au- 
près de  son  maître  ' .  On  s'étonne,  on  suit  le  lévrier,  on 
découvre  le  corps  inanimé  d'Aubri.  Tous  les  yeux  se 
tournent  alors  sur  Macaire  :  «  Je  suis  prêt,  dit  le  trai- 
«  tre,  à  combattre  tous  ceux  qui  m'accuseraient  d'un  tel 
«  crime.  »  Mais  enfin  Naimes  éclate,  Naimes  tonne  : 
«  Sire,  dit-il,  faites-le  mettre  en  jugement.  Si  vousavez 
u  peur  de  ces  traîtres,  vous  n'êtes  plus  digne  de  porter 
«  couronne!  • 

«  Qu'on  le  juge,  »  dit  alors  Charlemagne,  qui  com- 
mence enfin  (et  un  peu  tard)  à  ouvrir  les  yeux  sur  le 
complot  dont  la  Reine  a  été  victime.  Mais  quelle  justice 
emploiera-t-on  contre  le  traître?  Ce  sera  la  justice  à  la 
germaine,  le  jugement  de  Dieu,  le  duel,  le  campus. 
Et  contre  qui  luttera  le  Mayençais?  Quel  sera  dans 
cette  occasion  solennelle  le  défenseur  de  l'innocence 
et  du  bon  droit  ?  Naimes  ouvre  sur  cette  question  un 
avis  original  :  <t  C'est  au  chien  d'Aubri  qu'il  appar- 
Dad  entre  «  tient  de  défendre  l'honneur  de  son  maître.  Macaire 
chien  d*Aabri.  «  aura  pour  adversaire  le  fidèle  lévrier.  »  Il  nous  sera 
du  léîSerrmort  peut-être  permis  de  regretter  ce  premier  rôle  confié 
dans  notre  drame  à  un  animal  qui  semble  seul  avoir 
conservé  intégralement  le  sentiment  de  la  justice.  Pour 
plaire  au  peuple,  pour  être  applaudies  delà  multitude, 
ces  réhabilitations  de  la  béte  au  détriment  de  Thomme 
n'en  sont  pas  moins  dangereuses  quand  elles  ne  sont 
pas  tout  à  fait  niaises.  Cela  soit  dit  sans  rabaisser  le 
mérite  de  celui  qui  s'appellera  un  jour  a  le  chien  de 
Montargis  ». 

Le  combat  commence.   Le  peuple  de  Paris,  aussi 

*  Macaire^  836-947. 
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curieux  à  celte  époque  que  de  nos  jours,  se  presse  avi-  "  ^^'J;  JJ'JJ^  '* 

dément  aux  barrières  de  la  lice.  On  n'entend  répéter 

dans  toute  la  ville  que  ces  mots  :  «  Venez- vous  voir 

a  le  grand  combat  du  lévrier  contre  Macaire?  »  C'est 

l'événement  du  jour.  Le  signal  a  été  donné.  Le  traître 

est  armé  d'un  bâton  ;  le  chien  n'a  que  ses  crocs,  mais 

il  s'en  sert  bien.  Haletant,  couvert  d'écume,  montrant 

ses  dents  serrées,  il  se  rue  sur  l'assassin  de  son  maître, 

évite  le  bâton,  roule  à  terre,  se  relève,  mord,  puis 

mord  encore,  mord  sans  cesse.  Le  combat  dura  plus 

d'un  jour. 

Le  lévrier  est  infatigable  dans  sa  colère.  C'est  en  vain 
que  sa  tête  nous  apparaît  froissée,  découpée,  sanglante, 
sous  le  bâton  du  traître  qui  le  frappe  plus  de  cent 
fois.  Sa  formidable  gueule  s'ouvre  toujours  pour  entrer 
dans  la  chair  vive  de  Macaire.  Mais  il  faut  en  finir. 
Le  chien  prend  son  élan  et  saute  une  dernière  fois  à  la 
gorge  de  son  ennemi.  Il  l'atteint;  puis  ses  deux  mâ- 
choires se  referment  pour  ne  plus  s'ouvrir  avant  que 
justice  ait  été  faite.  Macaire  est  là  par  terre,  pan- 
telant, sous  l'étreinte  de  l'implacable  lévrier.  Il  cher- 
che en  vain  à  se  délivrer  de  ce  carcan  vivant  qui  l'é- 
trangle; sa  rage  est  impuissante;  il  se  débat,  il  agonise, 
et  d'une  voix  mourante  s'écrie  :  «  Un  confesseur!  un 
<r  confesseur!  d  Le  chien  ne  le  lâche  pas.  Pendant  toute 
la  confession  du  misérable ,  il  reste  là  sur  sa  proie  et 
cloue  Macaire  au  sol  '. 

Il  n'est  plus  temps  de  dissimuler  :  Macaire  dit  tout; 
il  avoue  tous  ses  crimes.  Et  l'abbé  de  Saint-Denis, 
qui  a  jadis  entendu  la  confession  de  la  Reine,  connaît 
maintenant  tous  les  éléments  de  la  question.  Il  tient 
en  sa  main  tous  les  fils  de  cette  trame  ignoble  :  «  Je 
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a  ne  vous  absoudrai,  dit-il  à  Taccusateur  de  la  Reine, 
«  à  Tennemi  d'Aubri  ;  je  ne  vous  absoudrai  qu'à  une 
«  seule  condition;  c'est  que  vous  proclamiez  ici 
«  vos  méfaits  à  haute  voix.  »  Le  chien  d'ailleurs  est 
toujours  là  qui  tient  la  gorge  de  Macaire  entre  ses  deux 
rangées  de  dents  aiguës.  \j^  traître  élève  la  voix ,  et 
fait  enfin  les  aveux  les  plus  complets. 
Le  lendemain,  il  futbmlé  ». 


II. 


Cependant  que  devient  la  pauvre  reine?  Comme  au- 
abri,est^égée  tTcfois  la  mère  de  Charlemagne,  comme  Berte,  aussi 
^^û^^m^  belle,  aussi  innocente,  aussi  malheureuse,  notre  Blan- 
*^^"!^''  chefleur  erre  au  hasard  dans  le  grand  bois  où  son 
*to^mVrSSte!*  ennemi  la  poursuit.  Tout  à  coup,  elle  entend  du 
bruit.  Elle  tremble.  Si  c'était...  Mais  non,  c'est  un 
paysan  qui  porte  sur  son  dos  un  gros  fagot  de  bois 
qu'il  vient  de  couper.  «  Ah  !  dame,  s'écrie-t-il,  que  &i- 
«  tes-vous  ici,  seulette?  Vous  avez  l'air  de  notre  reine.  » 
ff  — Je  suis  la  reine,  en  effet,  »  répond  la  femme  de  Char- 
lemagne.  Et  elle  ajoute,  non  sans  quelque  naïveté  : 
«  Je  désirerais  aller  à  Constantinople,  chez  mon  père.  » 
Or  elle  est  à  quelques  lieues  de  Paris,  et  Constanti- 
nople... n'est  point  là,  tout  près.  Qu'importe?  le  bû- 
cheron n'hésite  pas  :  «  Je  vais  vous  y  conduire,  »  dit-il. 
Comme  s'il  s'agissait  d'aller  à  Étampes  ou  à  Chartres! 
a  Laissez-moi  seulement  dire  adieu  à  ma  femme  et  à 
«  mes  enfants.  »  Il  entre  dans  sa  cabane ,  y  prend  son 
gros  bâton  dont  il  ne  se  séparera  plus,  dit  à  sa  femme  : 
«  Ne  m'attends  pas  avant  un  mois  ;  »  puis,  sans  ajou- 
ter un  mot,  part ,  va  retrouver  la  Reine  et  se  dirige 
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avec  elle  du  côté  de  G>nstantiiiople  '•  I^  roule  sera 
longue. 

Varocher  (c'est  le  nom  du  paysan)  est  certainement 
la  figure  la  plus  originale,  j'allais  dire,  en  français  trop 
moderne,  la  plus  sympathique  de  tout  notre  roman. 
L'école  romantique  de  nos  jours  s'est  plu  à  mettre  sur 
la  scène  des  êtres  laids,  difformes,  hideux,  mais  sur- 
tout  vicieux  et  méchants,  auxquels  elle  a  donné  une 
seule  vertu,  ou  plutôt  un  seul  instinct  généreux.  Et 
ce  seul  instinct  rachète,  aux  yeux  de  nos  dramaturges, 
et  toute  la  laideur  du  corps,  et  toute  celle  de  l'âme. 
Tel  est  Triboulet,  telle  est  Lucrèce  Borgia.  Il  n'en  est 
pas  de  même  de  Tauteur  de  notre  Macaire,  Il  fait  de 
Varocher  un  être  dont  l'aspect  physique  est  prodi- 
gieusement laid  et  presque  répugnant,  mais  qui  ra- 
chète ses  difformités  extérieures  par  la  beauté  de  son 
âme  et  par  la  splendeur  d'un  dévouement  incompa- 
rable. Oui,  il  est  affreux  à  voir  :  sa  tête  est  démesu- 
rée, ses  cheveux  crépus  le  font  ressembler  à  une  bête 
des  bois,  tout  son  corps  est  carré  et  semble  taillé  à  la 
hache*.  Est-ce  une  brute,  est-ce  un  homme?  Au  pre- 
mier regard  on  n'en  sait  rien.  Mais  quelle  grandeur, 
quelles  dimensions  dans  le  cœur  qui  bat  sous  cette 
poitrine  velue  et  bestiale!  Il  voit  une  femme  innocente, 
délaissée,  malheureuse,  et,  sans  prendre  le  temps 
d'embrasser  sa  femme  et  ses  enfants,  il  va  faire  cinq 
cents  lieues  à  pied,  en  plein  pays  perdu,  à  travers 
mille  dangers.  Je  dis  que  ce  pauvre  bûcheron  inconnu, 
qui  a  un  si  bel  amour  pour  la  justice  et  pour  la  cha- 
rité, est  un  personnage  sublime  malgré  la  bassesse  de 
sa  naissance,  et  qu'il  est  très*beau  malgré  la  laideur 
de  ses  traits  ! 

>  Macaire^  1260-1319.  —  >  1320-1323. 
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de  Louis,  fil»  de 

Gharlemagne 

et 

de  BlMicbefleur. 

CeUe-ci  se  fait 

enfin  reconnaître 

et  arrive 
à  Gonsianiinople. 


Je  ne  raconterai  pas  ce  pénible  voyage,  je  ne  mon- 
trerai point  le  gros  Varocher,  avec  son  gourdin  à  la 
main,  marchant  sans  cesse  devant  la  Reine  et  lui 
frayant  un  bon  chemin.  On  les  voit  traverser  ainsila 
France,  la  Provence,  la  Lombardie  :  ils  entrent  un 
jour  à  Venise,  et  tout  le  monde  de  les  regarder  avec 
des  yeux  ébahis.  On  n*a  jamais  admiré  tant  de  beauté  à 
côté  de  tant  de  laideur.  A  la  vue  de  Varocher,  c'est  à 
qui  éclatera  de  rire.  Il  ne  s'en  émeut  guère,  et  pour- 
suit tranquillement  sa  route...  avec  son  bâton  ^. 

A  Venise  ils  s'embarquent  et  finissent  par  arriver 
en  Hongrie.  La  pauvre  reine  alors  s'aperçoit  que  son 
terme  est  venu.  Par  bonheur,  elle  a  été  recueillie  chez 
un  brave  homme  du  nom  de  Primerain,  dans  une 
pauvre  maison  où  du  moins  elle  sera  à  Tabri  des  in- 
tempéries de  Tair  et  des  regards  de  la  foule.  Varo- 
cher, d'ailleurs,  «  monte  la  garde  »  devant  la  chambre 
de  la  reine.  Comme  il  a  une  voix  terrible  et  un  visage 
effrayant,  la  famille  de  Primerain  s'empresse  de  don- 
ner à  Blanchefleur  tout  ce  dont  elle  a  besoin,  a  C'est 
a  ma  femme ,  »  dit  le  paysan ,  qui  parvient  à  se  faire 
croire,  malgré  l'invraisemblance  d'une  telle  union. 
Bientôt  la  noble  dame  met  au  monde  un  beau  fils  qui 
porte  une  croix  blanche  sur  sa  petite  épaule  :  signe 
d'origine  royale.  Comme  toutes  les  femmes  de  son 
temps,  elle  ne  reste  que  huit  jours  au  lit,  et  l'on 
pense  à  baptiser  le  nouveau-né.  On  se  rend  à  l'église,  et 
le  bon  Varocher  trotte  devant  le  cortège,  tout  prêt  à 
défendre  le  petit  prince  comme  il  a  protégé  la  reine  *. 

Or,  dans  l'église,  au  moment  où  l'on  allait  faire  ce 
modeste  baptême,  se  trouvaient  le  roi  de  Hongrie  et 
ses  barons.  On  entoure  Varocher,  que  l'on  prend  pour 
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un  «  homme  sauvaige  »,  on  questionne  Primerain^  et 
le  roi  demande  à  être  le  parrain  du  bel  enfant.  1^ 
petite  croix  blanche  étonne  et  ravit  ses  yeux.  Il 
ne  peut  s'imaginer  qu'un  enfant  si  merveilleux  soit 
le  fils  d'un  rustre,  et  demande  un  entretien  avec  la 
jeune  mère.  Blanchefleur,  émue  de  cet  honneur  ines- 
péré, ne  sait  rien  cacher  à  son  royal  visiteur.  Elle  lui 
raconte  toute  la  longue  histoire  de  ses  malheurs,  et 
la  trahison  de  Macaire,  et  la  mort  d'Aubri,  et  le  dé- 
vouement de  Varocher.  Le  roi  s'attendrit  sur  une 
telle  infortune  :  il  est  évident  que  la  reine  exilée  ne 
peut  désormais  habiter  que  le  palais  des  princes  de 
Hongrie.  Varocher  la  suit  dans  ce  séjour  digne  d'elle: 
fidèle  dans  la  prospérité  autant  que  dans  le  malheur  ' . 
Et  vite  on  envoie  un  messager  à  l'empereur  de 
Constantinople  pour  l'instruire  de  la  disgrâce  et  de  •  ' 
l'exil  de  sa  fille.  Le  premier  mouvement  de  ce  père 
en  larmes  et  de  ce  roi  outragé  est  un  mouvement 
d'indignation  contre  Charlemagne  :  «  La  guerre  !  la 
guerre!  i> Quant  à  la  mère  de  Blanchefleur,  elle  attend 
avec  anxiété  le  moment  délicieux  où  elle  pourra  ser- 
rer sa  fille  entre  ses  bras.  Peu  de  temps  après,  elle 
peut  contenter  son  envie  :  «  Qui  donc  la  mère  vit  la 
(c  Jille  baisier  ^  ?  »  Laissons  la  fille  dans  les  bras  de  la 
mère,  laissons*la  savourer  cette  joie,  et  retournons 
près  de  Charlemagne... 

IIL 

l>eux  fois  Bérard  de  Montdidier  a  été  chargé  par        (Guerre 

1  .    1       T^  ,,  .11»  ^^^  l'empereur 

le  roi  de  France  d  un  message  auprès  de  1  empereur  deconstanUDopie 
de  Constantinople.  Mais  ces  deux  messages  ne  se  res-      de^Vram». 
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semblent  guère  ;  l*un  est  antérieur  au  jugement  et  à 
la  condamnation  de  Macaire,  et  dénonce  la  Reine  '  ; 
l'autre  proclame  au  contraire  l'innocence  de  Blan- 
chefleur  *.  Dans  le  premier  Charles  est  insolent  ;  dans 
le  second  il  s'humilie.  Biais  rien  n'égale  la  fierté  du 
roi  grec.  Il  avait  refusé  de  croire  à  la  culpabilité  de 
sa  fille  ;  il  refuse  d'accepter  les  excuses  de  Charles. 
Un  tel  déshonneur  doit  se  laver  dans  le  meilleur  sang 
de  la  France.  La  guerre  !  la  guerre  ^  I 

On  essaye  encore  des  moyens  doux,  et  quatre  am- 
bassadeurs vont  porter  en  France  les  conditions  de  la 
paix  au  nom  de  l'empereur  de  Constantinople  ^.  Mais, 
comme  on  ignore  à  Paris  le  sort  de  la  Reine,  les  négo- 
ciations sont  de  plus  en  plus  inutiles,  et  il  faut  en  ar- 
river aux  arguments  militaires.  Quelques  mois  après, 
une  immense  armée  de  Grecs  envahissait  la  France, 
et  le  vieux  Charles  se  mettait  à  pleurer  comme  un 
enfant  devant  cette  multitude  de  lances  et  de  hau- 
berts :  «  Pleurez,  pleurez,  lui  disait  l'inexorable 
(c  Maimes.  Vous  avez  bien  mérité  ce  qui  vous  arrive 
a  aujourd'hui.  Cela  vous  servira  peut-être  de  leçon  el 
«  vous  apprendra  à  ne  plus  tant  aimer  les  traîtres  de 
a  Mayence.  »  Naimes  est  dur,  mais  il  se  hâte  d'a- 
jouter :  «  Il  ne  reste  plus  qu'à  nous  battre  le  mieux 
«  que  nous  pourrons.  En  avant  ^  !  » 

1^  grande  bataille  s'engage  sous  les  murs  de  Paris. 
Si  les  Français  la  perdent,  c'en  est  fait  de  la  France. 

Dans  les  rangs  de  l'armée  de  Charles  brillent  sur- 
tout INaimes  et  Ogier.  Mais  dans  les  rangs  de  l'armée 
grecque,  quel  est  ce  chevalier  dont  le  courage  ne 
semble  pas  comparable  à  celui  de  tous  les  autres  ?  Il 
est  gros,  membru,  carré,   et  revêtu  d'armes  toutes 
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neuves.  C'est  Varocher  qu'on  a  fait  chevalier  ',  et  dont  " ^";  "^";  *• 
le  cœur  était  depuis  longtemps  chevaleresque.  Il  s'é- 
lance  aux  premiers  rangs ,  demande  à  combattre  le 
meilleur  chevalier  français,  réclame  les  plus  péril- 
leuses aventures.  Comme  il  lui  reste  certain  côté 
grotesque  dont  le  poète  a  su  ne  pas  le  défaire  entiè- 
rement, il  se  livré  à  certaines  excentricités  militaires 
qu'un  chevalier  correct  ne  se  fut  pas  permises.  Il 
trouve  fort  plaisant  de  pénétrer  dans  les  écuries  de 
Charlemagne  et  d'y  voler  les  meilleurs  chevaux  du 
roi  '.  Blanchefleur  ne  rit  guère  de  ces  expéditions,  ni 
de  tous  les  mouvements  de  la  bataille.  Les  cris  de 
tant  de  blessés  lui  entrent  douloureusement  dans  l'o- 
reille :  ce  sont  ses  sujets,  après  tout,  qui  meurent 
ainsi  par  milliers.  Et  pour  qui  trempent-ils  ainsi  de 
leur  sang  le  sol  de  son  propre  royaume?  C'est  pour 
elle.  Et  si  Charlemagne  savait  qu'elle  vit,  qu'elle  est 
là  près  de  lui,  ce  féroce  combat  cesserait  à  l'instant: 
a  Mon  père,  mon  père,  dit-elle  à  l'empereur  de  Cous- 
ue tantinople,  faites  savoir  à  mon  mari  que  je  suis  près 
c  de  vous.  Il  vous  demandera  pardon,  et  cette  affreuse 
a  guerre  finira.  —  Non,  non,  dit  le  roi  grec,  il  faut 
«  avant  tout  que  je  me  venge.  »  Et  la  mêlée  recom- 
mence ^. 

Varocher,  d'ailleurs,  n'a  pas  et  ne  peut  avoir  de 
ces  scrupules.  Il  taille  bras,  têtes  et  jambes;  il  n'é- 
pargne pas  le  duc  Naimes  qu'il  renverse  à  moitié; 
il  frappe  Bérard  et  le  fait  prisonnier  ;  il  ne  craint  pas 
de  se  mesurer  avec  le  Danois  Ogier.  Et  voilà  qu'en 
effet  on  décide  que,  pour  en  finir  avec  cette  guerre 
sanglante,  les  deux  armées  se  feront  représenter  cha- 
cune par  un  champion.  Un  grand  duel  terminera  la 

1  Hacaire,  2513-2&&8.  —  *  2550-2648.  —  3  Au  rédt  de  cette  grande  ba- 
taille sont  consacrés  les  vers  2303-2842. 
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bataille.  Le  champion  de  la  France  est  tout  indiqué  : 
c'est  Ogier.  Mais  quel  sera  le  représentant  de  l'em* 
pire  d*Orient,  de  cet  empire  immense  qui  a  pour  lui 
le  bon  droit  ?  Ce  sera  le  pauvre  paysan  des  environs 
de  Paris,  ce  sera  cet  homme  sauvage,  cette  face  hi- 
deuse, ce  corps  velu  et  mal  bâti,  cet  homme  au  gros 
bâton,  ce  monstre;  ce  sera  Yarocher.  Et  véritable- 
ment ce  ne  peut  être  que  lui  :  telle  est  la  puissance 
de  la  vertu.  Et  notre  poëte  ne  craint  pas  de  comparer 
ce  vilain ,  cet  homme  de  rien,  à  Olivier  et  à  Roland 
lui-même  '. 

Le  voici  face  à  face  avec  Ogier.  Rude  combat  !  Mais, 
par  bonheur,  Yarocher  a  gardé  certaines  habitudes 
roturières  :  il  est  resté  bavard  et  très-communicatif. 
Tout  en  portant  au  Danois  de  bons  coups  d'épée, 
tout  en  en  recevant  d'aussi  bons,  il  trouve  le  temps 
de  raconter  à  son  adversaire  toute  l'histoire  de  la 
reine  Blanchefleur.  Sur  un  si  beau  sujet  il  ne  tarit  pas. 
Mais,  à  ce  récit,  Ogier  se  sent  pénétré  de  joie  :  quel 
bonheur  d'annoncer  à  Charles  l'existence  de  sa  femme  ! 
Elle  est  là,  Blanchefleur  est  là  tout  près  de  lui  !  Le 
Danois  en  est  si  ravi  que,  pour  la  première  fois  de  sa 
vie,  il  renonce  à  la  bataille.  Même  il  feint  d'être  vaincu, 
et  va  tout  rapporter  au  roi  de  France  :  «  Sire,  dit-il, 
c(  il  ne  vous  reste  plus  qu'à  demander  la  paix  ^.  )>  Les 
ambassadeurs  de  l'Empereur  s'éloignent  en  parlemen- 
taires et  demandent  à  parler  au  roi  grec.  La  reine 
Blanchefleur  apparaît  au  milieu  de  cet  entretien  : 
«  Dame,  lui  dit  le  duc  Naimes ,  c'est  de  vous  que  dé- 
«  pend  la  paix  des  deux  empires.  Pardonnez  au  roi  et 
«  revenez  en  France  ^.  » 

Mais  pour  qu'une  telle  réconciliation  soit  possible, 
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entre  Charles  et  Blanchefleur  un  intermédiaire  paci- 
fique et  doux,  un  avocat  innocent,  un  pacificateur 
tout-puissant.  Le  poète  ici  a  eu  une  idée  sublime  : 
tf  Tenez,  dit  la  Reine  aux  ambassadeurs  de  Charles, 
«  portez  à  Charles  son  enfant  < .  »  Ce  sont  les  petits  bras 
de  Louis  qui  vont  rapprocher  et  unir  pour  toujours 
la  femme  outragée  et  Tépoux  injuste,  a  Seulement, 
ff  dit  Blanchefleur,  qui  n'a  jamais  été  si  joyeuse  et  qui 
a  tombe  aux  bras  de  Charles,  ne  recommencez  plus  '.  9 
Et  ne  croyez  pas  que  le  drame  se  ferme  sur  ce  ta- 
bleau touchant^.  Les  auditeursde^/acA;>£ront  le  droit 
d'être  inquiets  sur  le  sort  de  Varocher,  héros  popu- 
laire de  toute  cette  épopée.  Varocher,  après  tant  d'a- 
ventures, songe  enfin  à  retourner  chez  lui  :  <xll  connaît 


I  MacairCf  3854-3393.  —  >  2394-3S48. 

3  Version  etï  prose  française  de  la  Reine  Sibille  ;  analyse  et 
EXTRAITS.  (Ms.  de  tArsenal^  B.  L,  F,,  226.)  —  Comment  Ckarlemaîne  envoya 
demander  et  quérir  femme  en  Grèce  pour  ce  que  C  autre  estoit  trespassée,  —  Les 
histoires  et  libres  anciens  racomptent  assez,  et  ainsy  le  treuve-Fen  en  pluseurs 
lieux,  que  Cliarlemaine  fut  marié  ;  ne  dient  mie  chascun  des  livres  à  quebf 
femmes,  quantes  fois,  combien  d'enfiins  il  eust,  de  qui,  ne  leur  nons.  Mais  il 
eust  ung  entre  les  autres  enfans  qui  fut  nommé  Loys,  lequel  tint  et  représenta 
son  lieu  après  son  décès,  régna  en  France  comme  vray  successeur  et  héritier  du 
père,  et  fut  nomme  empereur.  Et  d'icellui  parlera  cest  présent  livre...  Gharle- 
maine  fut  avecq  la  Royne  Sebille  ung  certain  temps,  ne  dit  point  l'istoire  com- 
bien. Il  faisoit  chièrejoieuse,  si  faisoit  elle,  et  chascun  à  la  court  pareillement.  Sy 
advint  ung  jour  que,  l'Empereur  séant  à  son  mengier,  arriva  à  sa  court  un  nayn 
petity  bossu  et  conirefût,  dont  Tistoire  veult  bien  racompter  la  façon,  pour  ce 
que  tous  ceulx  qui  leans  le  veirent  venir  s'en  mervillèrent.  Il  estoit  petit  comme 
d'un  pie  et  demy  de  haulteur,  sa  chière  noire,  sa  face  espoventable,  courte  es- 
chine  courbe  et  bossue,  la  chevelure  noire  et  aspre  comme  crine  de  cheval, 
rebours  et  herupe  comme  sangler  qui  est  eschauffé  et  malméu,  le  nez  de  son 
visage  plat  comme  d*un  singe,  les  yeulx  noirs  et  petis  comme  d*un  rat,  ses  oreilles 
courtes  comme  s*il  n*y  eust  nulle  apparance,  le  menton  menuet  et  velu  comme 
poil  d*ours,  les  jambes  si  courtes  qu'il  sambloit  qu'il  fust  par  despit  getté  sur 
l'arçon  de  la  selle  d'un  cheval  qu'il  chevauchoit...  —  Comment  Charlemaine  de 
France  trouva  Segonçon  le  nain  coucié  nu  à  nu  emprès  sa  femme  Sebille,  —  Com^ 
ment  la  Royne  Sebille  fut  bannie  de  France  par  le  conseil  des  nobles  et  loyaulx 
princes  de  l'empire  pour  ce  quelle  estoit  ensainte  d'enfd'ni,,.  —  Comment  Sebille  la 
Royne  fut  mise  hors  de  Paris  acompaigniée  d*un  seul  chevalier  pour  la  conduire 
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bien  le  cbemio,  ne  Ta  pas  oublié.  —  Quand  il  est 
près  de  sa  maison , — Rencontre  au  milieu  de  la  route 

par  eommanJement  CharUmaine,,,  —  Comment  Atdbtry  de  Mtmdidier  fui  oeeis 
trahUreusement  en  laforest  de  BondU  ou  eonvoy  de  Sebille,  la  Koyne  de  Pranee. 
^  Comment  Sebilie  ia  Roy  ne  s'enpartide  laforest  et  vint  à  port  de  salvacUm 
par  un  charbonnier  qu^elle  trouva  par  aventure, —  Comment  la  mort  de  Afdhery 
fut  tceue  par  ton  lévrier  qui  napoit  que  mengier,—  Comment  l'Empereur  et  set 
barons  trouvèrent  Aulberp  toubt  la  fontaine  oit  Maquaires  l'avoit  oeeis. —  Com» 
ment  Maquâres  fut  eondampnez  par  la  sentence  des  pers  et  barons  franeois 
à  combattre  le  blanc  lévrier  en  tisle  de  Nottre^Ùame  à  Paris  devant  le  peuple, 
et  Jut  Moquai re  vaincu.  —  Comment  Maquaires  le  trahitre  fut  conquis  par  le 
lévrier  Aulbery  de  Mondidîer  et  pour  cejugié  à  mourir,  por  ca  qu*il  lui  convint 
confesser  le  cas  qui  lui  estoit  imposé.  —  Comment  Sebilie  la  noble  Royne  aeoueha 
tTun/îlz  qui  fut  nommé  Louys,  lequel  tint  V empire  après  Charlemaine,  son  père. 
—  Comment  Parroquier  et  Sebilie  prirent  eongié  de  leur  hoste  et  de  leur  kat^ 
tesse,  et  emmenèrent  l'enfant  Louft  ou  pais  de  Grèce.  —  Comment  SebUle  la 
Boy  ne  et  ton  fils  furent  atsaiUy  des  larons  en  ung  bois.  —  Comment  la  noble 
Dame,  f^arroquier  et  louys  furent  menez  en  ung  hermitage  par  le  laron,  et  là 
eurent  congncissance  du  frère  de  Bichier  ^empereur,  qui  les  mena  au  Père  Saint. 
— '  Comment  l'ermite  Lucaires  envoya  quérir  vivres  et  laissa  son  hermitage  pour 
V amour  de  la  Dame  et  du  damoisel  Louys,  —  Comment  l'empereur  Bichier  re- 
eeut  sa  JUU  Sebilie  et  Louys  lefilz  Charlemaine,  et  comment ,  par  Voppinion  du 
Saint  Père  et  de  ses  princes,  il  fist  son  armée  pouraler  en  Prance.  —  Comment 
Aywêerff  de  Nerbonne  et  tes  enfans  eurent  nouvelles  du  filz  Charlemaine  et  de 
Sebilie  la  dame.  En  icellui  temps  estoit  Xymery,  le  sire  de  Nerbonne,  gar- 
dien et  defienseur  du  pais  de  Languedoc,  et  moult  tenoient  les  payens  de  terres, 
de  citez,  de  TiUes  fortes  et  autres  places  comme  Bedziers ,  Orange,  Nysmes 
que  Guillaume  au  Court  Nez,  son  filz,  conquist  depuis.  Et  tenoit  tout 
icellui  pays  en  sa  main  ung  Roy  et  admirai  payen,  fort  Sarasin,  grant  comme 
ung  jayant,  et  issu  du  linage  aux  jayans  mesmes,  nommé  Desramé,  lequel  avoit 
soubz  soy  tout  le  pays  jusques  à  la  mer  et  en  Proyence.  Aymery  estant  à  Ner- 
bonne, qui  rien  ne  savoit  de  Tentreprise  ou  venue  de  ceuk  de  Grèce  et  de  Rom- 
menie,  se  parti  un  jour  de  Neii>onne,  i  compagnie  de  Hemaiz,  de  Bernard,  de 
BeusTes  de  Commerds,  d*Aymer  de  Venise,  de  Guibert  d^Andrenas,  de  Guillaume 
d*Orenge,  tous  ses  enfans  acompagniés  de  bien  deux  cen^  escus,  et  non  plus,  sans 
les  gens  de  trait  et  autre  deffense,  car  de  rien  ne  se  doubtoient  adont.  Sy  lesayoit 
Charlemaine  mandez  hastivement,  ne  dit  point  Tistoire  poud-  quoy,  mais  ra- 
compte  bien  que,  quant  il  conyint  passer  le  Rosne,  lors  oîrent  eulx  nouvelles 
de  Tarmée  du  Saint  Père,  de  TEmpereur  de  Constantinople  et  de  Lucaire  de 
Grèce.  Hz  enquirent  lors  quelz  gens  s'estoient,  qu*ilz  queroient,  et  quel  chemin 
ilz  youloient  tenir.  Sy  avint  que  TEmpereur  en  ouy  la  nouvelle.  Et  lors  vint 
Louys,  Varroquier  et  Grimouart,  qui  rien  ne  doubtoit,  montez  et  armez  souffi- 
sament  et  acompaigniés  de  plus  de  deux  mil  combatans,  qui  Ténfont  suivirent 
pour  toutes  doubtes.  Et,  se  plus  n*en  y  eust  eu  que  ceulx  que  pay  cy  nommez. 
Jamais  ne  s'en  feussent  partis  sans  avoir  bataille  aux  Nerbonnois,  car  soubz  le 
ciel  n*avoit  plus  vaillant  homme  ne  plus  doubtez  gens  pour  gens  d'armes  qu'ilz 
estoient  adoncq.  Hais,  pourtant  que  tout  fremioit  de  gens  d*armes  par  le  pais, 
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ses  deux  fils  —  Qui  viennent  du  bois  tout  chargés  de 
boisy  —  Comme  leur  père  les  y  avait  accoutumés.  — 

envoya  Aymery  savoir  qudz  gens  s^estoient^  à  qui  ilz  estaient  et  qu'ils  qaeroient, 
et  cependant  tindrent  manière  d'ordonnance  serrez  et  joings  ad  ce  qu'ilz  ne 
feussent  tenus  et  reputez  meschans  gens. 

Au  message  fiûre  Touloit  aler  Guillaume  au  Court  Nez,  son  filz,  quant  Aymery 
dit  que  autre  ne  feroit  le  message  que  lui.  11  se  mist  à  chemin  adoncq  et  piqua 
cheval  des  espérons  jusques  assez  près  de  la  bataille  des  Gregois,  et,  quant  Louys 
de  France  le  vist  arrester,  ils'aproucha  lors  et  le  salua,  demandant  qui  il  estoit. 
«  Je  suis  François,  sire,  fidt-il.  Et  vous  qui  avez  demandé  qui  je  suy,  qui  estes- 
vous,  à  qui  ne  où  voulez  aler  i  tout  si  grant  gent,  comme  je  puis  en  vostre  ost 
veoir? — Par  foy^  sire  chevalier,  ce  respond  Louys,  gracieusement  me  question- 
nez et  courtoisement  vous  doy  respondre.  Je  sui  de  France  comme  estes,  filz  de 
Gharlemaine  le  grant,  et  enbnt  de  Sebîlle  la  Royne,  fille  de  Tempereur  Richier, 
de  Grèce,  qui  fut  jadis  bannie  à  tort  par  Tennortement  d'un  nain  que  Charle- 
maine  creust  et  voulut  croire  d'une  manterie  qu'on  lui  donna  à  entendre;  dont  il 
n'estoit  rien.  Pour  quoy  ce  grand  ost  est  assamblez,  et  moy  mesmes  suy  cy  venu 
en  personne  pour  l'onneur  de  ma  dame  sauver,  l'Empereur  mon  père  repatrier 
avecq  ma  dame  par  amour,  ou  autrement  procéder  par  guerre,  qui  trop  pourra 
estre  coustable  à  quelque  partie  que  ce  soiL  »  Et  quant  Aymery,  qui  moult 
estoit  sage,  entendi  le  damoisel  ainsy  parler,  il  respondi  lors  :  «  De  ce  que  vous 
dittes  vous  croy-je  assez,  damoiseaulx,  fait-il,  mais  bien  vouldroie  avoir  Sebille 
la  dame  veue,  puis  qu'ainsy  est  qu'elle  est  en  ceste  compagnie.  Sy  n'en  pouroit, 
par  aventure,  ji  pis  valoir  vostre  fait  —  Et  qui  estes-vous,  sire  chevalier,  ce 
respond  lors  Louys,  qui  à  ma  dame  desirez  parler?  Tel  po?ez  estre  par  aven- 
ture qu'elle  vous  verra  voulentiers  et  moult  joieuse  en  sera,  et  de  telle  condicion 
ou  linage  aussi  pourez  estre  qu'elle  ne  daigneroit ,  ainçois  vou%  retendroit  ou 
feroit  chacier  jusques  au  bout  du  monde,  avant  que  elle  n'eust  le  ?ostre  corps 
pour  jogier  ou  soy  vengier  du  tort  qui  fait  lui  a  esté  par  les  trahiteurs  de  France. 
—  Vous  lui  direz,  monsigneur,  fait-il,  que  c'est  Aymery  de  Nerbonne,  lequel, 
comme  homme  liège  de  l'Empereur  et  serviteur  d'elle  et  de  vous,  est  si  arrivez, 
ainsi  comme  à  l'aventure.  Et  s'elle  veult  aucune  chose  mander  à  l'Empereur,  je 
le  feray  humblement,  comme  je  m'y  sens  tenu,  c'est  à  dire  que  je  n'ay  paour  de 
chose  nulle ,  dont  me  peust  en  court  de  peine  nul  du  monde  chargier,  qui 
touchast  trahison  ou  aprochast  mauvaitie;  et,  se  autrement  le  veult  homme 
nul  du  monde  maintenir,  veez  moy  cy  prest  pour  respondre  en  ma  personne 
contre  qui  que  ce  soit,  qui  de  mon  honneur  me  vouldroit  chargier.  Sy  ne  dt  je 
mie  qu'en  France  et  ailleurs  n'ait  de  trahitres  et  mauvais  hommes.  » 

Louys  de  France  se  party  adoncq  si  contempt  du  conte  Aymery  que  merveilles^ 
et  ne  cessa;  sy  vint  à  Lyon  où  il  trouva  Sebille  la  dame,  à  laquelle  il  fist  le  mes- 
sage d'Aymery  et  lui  compta  comment  il  l'avoit,  par  aventure  ^ui  maine  leg 
choses,  ainsy  trouvé  acompagnié  de  m  ou  IT  cens  chevaulx  armés  et  lances  es 
poings  comme  preux  et  vaillans  :  «  Et.dist,  fait-il,  madame,  que  il  s'en  va  à  Paris 
vers  l'empereur  Gharlemaine;  se  auquel  vous  plaist  nulle  chose  mander,  il  s'em- 
ploiera de  bon  cuer  à  vostre  message  faire,  et,  comme  il  me  samble,  n'en  fauldra 
jiau  langage  qu'il  maintient» — «Par  foy,  beaufieuh,  ce  respondi  la  dame,  [tiens] 
Aymeiy  le  conte  de  Nerbonne  à  bon  chevalier  preux,  hardi  et  loyal  et  de  noble 
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"ciu"'  Mfi.''  Quand  il  les  voit,  lui  en  a  pris  pitié.  —  Il  s'approche 
d  eux  et  leur  jette  leurs  fardeaux  à  terre.  —  Quand 

lang  veou.  8y  le  veil  veoir  et  a  lui  parler,  puis  que  â  près  de  nous  il  s*«l 
embatus.  »  —  Elle  demanda  ung  palefjnoy  Ion,  et  on  lui  amena  ;  puis  se  parti 
la  Dameacompa^iée  de  Louys  son  filz  et  d'assez  d'autres  chevaliers,  escuierset 
hommes  de  grant  lachon  ;  mais  mie  ne  la  laissa  Varroquier»  ain^b  lui  teooit 
tousiours  compagnie,  comme  acoustumé  Tavoit.  Et  quand  la  dame  aproucha  Ay- 
mery,  elle  le  regarda  si  ententivement  que  legierement  eust  de  lui  congnois- 
sance  au  moyen  de  la  nouvelle  que  son  filz  lui  en  avott  ditte,  par  quoy  la  pensée 
qu'elle  y  avoit  eue  la  fist  plus  tost  congnoistre,  et  pareillement  fut-il  de  Aymery 
à  elle.  H  se  mist  à  grnoulz  lors  et,  tant  humblement  comme  il  peust  plus,  là 
recognut  à  dame  et  royne  bonne  et  loyalle  sans  aucnnne  mauvaitie,  car  ainsy  le 
portoit  sa  renommée,  et  mesmement  l'avoit  confessé  Haquaire,  quant  le  lévrier 
le  conquist  et  mist  en  subgection. 

Sebille  la  Royne  embrassa  Aymery  Ion  et  le  releva  de  terre  où  il  estoit  age- 
nouillé; puis,  en  le  baisant  à  la  coustume  de  noblesse,  lui  dist  :  «  Vous  allez  à 
Paris  comme  l'en  m'a  dit,  Aymery  beau  sire,  fait  elle;  sy  tous  demande  se  Char- 
lemaine  y  est  ou  non.  —  Certes,  madame,  bien  est  vray  que  pour  aler  a  Paris 
m'estoie^  mis  à  chemin,  cuidant  U  trouver  l'Empereur.  Mais  puis  que  trouvée 
TOUS  ay  je,  ne  me  quier  ji  de  vous  départir  ne  de  mon  signetu*  qui  cy  est,  du- 
quel vous  estiés  plaine  et  ensaiute  lorsque  vous  feustes  hors  mise  de  la  court. 
Sy  est  bien  droit  que  de  mon  pais  lui  face  honunage,  de  ma  terre  et  de  quanque 
je  le  pouray  servir,  comme  vray  héritier  de  l'Empire  et  de  la  couronne  royal 
après  son  père.  »  Et  adout  se  mist  à  genoulz  le  conte  et  fist  hommage  au  fiz 
Charlemaine  en  l'advouant  â  seigneur,  presens  le  Saint-Pere ,  Richier  de  Grèce, 
Liicaire  son  frère,  et  tant  d'autres  que  merveilles;  puis  commanda  ainsy  le  faire 
i  ses  enfansy  qui  mie  ne  lui  .voulurent  désobéir,  ains  s'acointerent  de  l'enfant 
Louys,  et  depuis  en  furent  si  privez  que  leur  seur  lui  donnèrent  en  mariage... 

Comment  P^arroquier  U  bon  viilain  nia  'veoir  sa- femme  ou  pâte  de  France 
/mr  le  congié  de  Louys  et  de  la  dame  Sebille,  •—  Comment  Farroquier  emmena 
Faulcon,  le  cheval  Charlemaine ,  et  comment  il  fut  pourtui  à  puissance.  — 
Comment  Charlemaine ,  V empereur^  fist  mouvoir  ses  hommes  pour  aUr  après 
Farroquier  dont  la  guerre  conmenca,  —  Comment  Charlemaine  fut  chassie  et 
enclos  dedans  ung  chastel  fort  à  merveilles  nommé  pour  adont  Haultefeuille^ 
et  de  présent  Moynîer.  —  Comment  Varroquier  que  Ogier  apoit  pris  fut  corn- 
dampnex  à  pendre  par  Charlemaine,  et  comment  il  fut  reseous  par  Grimouart 
le  bon  laron,  —  Comment  l'Empereur,  Sebille  ^  Hic  hier  et  Louys  furent  d^aeort 
et  pacifiez  les  ungs  avecq  les  autres»  —  Comment  les  Gregois  et  ceu/x  de  France 
eurent  bataille  merveilleuse  les  ungs  aux  autres,  voire  chauldement  sans  parle' 
menter  ne  donner  aucutmes  dejfiances...  Moult  fut  la  soUempnité  haulte,  et 
grande  la  chiere  que  firent  l'Empereur,  Sebille,  et  les  barons  de  France  et  de 
l'Empire.  Louys  le  Débonnaire  fut  araisonné  de  l'Empereur,  qui  moult  Taimoit. 
Et  sy  fut  Varroquier,  lequel  racompta  tout  mot  à  mot  la  manière  et  le  gouver- 
nement de  la  Royne,  et  sy  recita  comment  le  boui^gois  d'Armoises  en  Hongrie  les 
avoit  dix  ans  et  mieul\  soutenus  à  ses  despens.  Sy  jura  Charlemaine  que  ceste 
bonté  vouldroit  desservir  au  bourgois  et  â  sa  femme  et  À  Varroquier  mesmes.  U 
envoya  ses  messages  lors,  et  manda  la  femme  et  les  enfans  Varroquier,  et  le 
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les  enfants  se  voient  ainsi  malmenés, — Chacun  d'eux 
s'est  saisi  d'un  gros  bâton,  —  Et,  s'élançant  pleins  de 
colère  vers  leur  père,  —  Ils  allaient  le  frapper,  quand 
lui,  se  reculant,  —  Leur  dit  :  «  C'est  bien,  vous  serez 
braves.  —  Beaux  fils,  ne  me  reconnaissez-vous  pas? — 
Je  suis  votre  père,  qui  reviens  près  de  vous,  —  Avec 
beaucoup  d'argent  que  j'ai  amassé.  —  Vous  en  serez 
riches  tout  le  reste  de  vos  jours.  —  Vous  aurez  de 
bons  destriers  —  Et  je  vous  ferai  armer  chevaliers.  » 

—  Les  enfants  reconnaissent  leur  père,  —  Et  je  vous 
laisse  à  penser  s'ils  en  ont  grande  joie.  —  Quand  Va- 
rocher  entra  dans  sa  maison,  —  11  n'y  trouve  ni  soie, 
ni  riches  habits^  —  Ni  pain,  ni  vîn,  ni  viande,  ni 
poisson.  — Sa  femme  n'avait  même  pas  une  pelisse;  — 
Elle  était  mal  vêtue,  et  mal  vêtus  étaient  ses  garçons. 
— ^Varocher  sans  plus  de  retard — Les  vêtit  de  soie  et  de 
coton  des  pieds  à  la  tête. — ^Toutce  qui  estàl'usagedes 
nobles,  —  Il  le  fit  apporter  dans  sa  maison.  —  11  se  fit 
construire  un  palais,  un  donjon,  —  Et  reçut  la  charge 
de  champion  du  roi.  —  C'est  ici  que  finit  la  chanson  : 

—  Que  Dieu  vous  garde  '  1  » 

bourgoû  d^Armoises  et  sa  femme;  et,  quant  ilz  furent  arrivez,  lors  fist  TEmpe- 
retir  une  feste  belle  et  noble,  et  les  enrichy  de  ses  biens  et  tant  ayma  que  cha- 
cun fut  content  de  lui,  de  Sebille  et  de  Tenfant  Louys,  et  demeurèrent  en 
France,  car  oncques  ne  les  voulut  1* Empereur  laisser  partir.  Chascun  des  autres 
prist  congié,  quant  bon  lui  sembla,  et  retournèrent  en  leur  pais  joieux  et  comp- 
tent de  la  paix  de  l'Empereur,  de  la  Dame  et  de  Louys  ie  damoisel,  qui,  puis, 
fut  chacié  hors  de  Paris  après  la  mort  Charlemaine,  et  recueilliei  par  Guillaume 
d'Orenge,  le  fdz  Aymery,  qui,  puis,  donna  sa  suer  en  mariage  à  Louys,  ainsy 
comme  le  livre  sur  ce  fait,  que  ne  puet  mie  Tbtorien  tout  mettre  avecq  cestui 
qui  fine  à  tant.  Et,  pour  commencer  le  surplus,  fauldroit  venir  au  Père  Saint, 
qui  trouva  les  payens  en  son  pays,  et  manda  Guillaume  en  France  pour  lui 
aidier.  ExplicU. 

1  Macaire,  3583-3615. 
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S&2  ANALYSE  DE  BUOl^  DE  BORDEAUX. 

CHAPITRE  XXVII. 

UNS  DXBNliRS  RÉVOLTE  CONTRE  GHARLRMAGNE. 

(Huon  de  Bordeaux  >)• 


Amiyw  Qui  ne  la  connaît,  cette  fraîche  et  originale  fantaisie 

tfe  Bonuaux.    de  Shakespeare ,   ce  Songe  dune  nuit  délé  dont  la 

«NOTIGE  RIBLIOGEAPHIQCE  ET  HISTORIQUE  SUR  LE  RIMANDE 
HUON  DE  BORDEAUX.  L  BIBLIOGRAPHIE.  1*  Date  DB  LA  GOHPOSITIOH. 
D'après  les  deroiers  travaux  scientifiques,  Huon  de  Bordeaux  aurait  été  composé 
entre  les  années  1180  et  1200.  2^  Aotecb.  Huon  de  Bordeaux  ^\  anonyme. 
8«  NoMBBB  DB  VBBS  ET  RATUBB  DB  LA  TBBSiFiCATioif.  La  meilleore  Ycrsion 
de  Huon  de  Bordeaux  (  telle  qu'elle  a  été  publiée  par  MM.  Guessard  et  Grand- 
maison)  renferme  10495  ven.  Ce  sont  des  décasyllabes  qui  généralement  soDt 
assonances  par  la  dernière  syllabe,  ou  rimes.  Il  faut  néanmoins  remarquer  qu'il 
y  a  quelques  traces  d*assonances  primitives  qui  sont  surtout  visibles  dans  les 
couplets  féminins.  Dans  les  tirades  en  i>,  on  trouve  souvent  des  rimes  en  me, 
Ure,  imes,  i/ei,  iie,  etc.,  etc.  Les  répétitions  de  couplets  similaires  sont  assez 
fréquentes  dans  Huon  de  Bordeaux,  et  nous  signalerons  particulièrement  celles 
des  couplets  Ti  et  Tii  et  Tiii-n  (pages  32  et  33,  38  et  39  de  Tédition  Gues- 
sard). Parmi  ces  répétitions,  il  en  est  une  qui  nous  a  firappé  plus  que  les  autres: 
c'est  celle  des  couplets  xix  et  XX' (pp.  78  et  79).  La'  première  de  ces  deux  ti« 
rades  nous  semble  appartenir  à  une  version  antérieure;  non-seulement  les  asso- 
nances y  sont  plus  primitives,  mais  le  fond  en  est  plus  antique  et  on  y  &itaIlttsioo 
à  des  mœun  plus  barbares.  4^  MaAuscbits  qui  sokt  partbkus  jusqu'à  nous. 
11  nous  reste  de  Huon  de  Bordeaux  quatre  manuscrits  :  a.  Manuscrit  de  Toan 
(bibliothèque  de  la  Ville),  de  1240  i  1260  environ;  petit  in-8^,  manuscrit  de 
jongleur.  6.  Manuscrit  de  la  Bibliothèque  impériale  (Sorbonne  4àO),  quioiième 
siècle.  Le  premier  couplet  et  une  partie  du  second  sont  en  alexandrins.  Le  reste 
du  poëme  présente  d'ailleun,  avec  le  manuscrit  de  Toun,  une  identité  presque 
parfaite.  Au  folio  248  commence  une  Suite  à  notre  roman  primitif  dans  laqudle 
on  raconte  comment  Huon  fut  couronné,  par  Obéron,  roi  du  royaume  de  Féerie 
(f^  248-253).  c.  Manuscrit  de  Turin  (èiùliothèque  de  t Université.  H,  II,  11), 
quatorzième  siècle.  Ce  manuscrit  contient  ufle  version  beaucoup  plus  dévelop- 
pée que  les  précédentes.  On  y  trouve  d*abord  une  sorte  de  roman-prologue  qui 
porte  le  titre  de  Roman  étjiuberon.  On  y  raconte  les  guerres  de  Judas  Macchabée 
avec  Tamiral  Bandifort  :  Judas  finit  par  épouser  la  fille  du  roi  des  Sarrasins  et 
a  de  ce  mariage  une  fille  nommée  Brunehaut,  qui  est  dotée  par  les  fées  et  de- 
vient un  jour  la  femme  de  Césaire(?)  et  la  mère  de  Jules  César  (I).  Ce  héros  vaà 
la  cour  du  roi  Artus  et  s'y  prend  d'amour  pour  la  fée  Morgue.  Il  en  a  deux  fils. 
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scène  se  passe  sous  de  beaux  bois,  pendant  la  nuit, 
à  la  clarté  blanche  de  la  lune,  dans  les  fleurs  et  dans 

saint  Georges  et  AuberoQ.  Mais  ce  dernier  est  condamné  par  les  fées  à  n'avoir 
toute  sa  vie  que  trois  pieds  de  haut.  Cette  petite  taille  ne  Tempéche  pas  de 
vaincre  en  champ  clos  tous  les  chevaliers  d'Artus  ni  de  lutter  avec  le  géant 
Orgueilleux.  Sa  mère  l'excite  à  prendre  pour  allié  le  jeime  Huelin  de  Bordeaux, 
et   toilà  un   trait  d*union  qui  permet  enfin  au  poète   de  lier  son  prologue 
avec  notre  ancienne  chanson  de  Huon,  Il  était  temps  (F^  283-290  r°  du  ms. 
de  Turin).  —  A  la  fin  de  notre  Roman  se  trouvent  placées  les  Suites  que  nous 
avons  déjà  résumées  dans  notre  premier  volume,  diaprés  les  versions  en  prose 
(pp.  528-532).  La  première  de  ces  Suites  (f*  352-379  du  ms.  de  Turin)  nous 
montre  Esdarmonde  et  Huon  assiégés  dans  Bordeaux  ;  Huon,  fort  à  propos,  est 
secouru  par   Obéron,  va  à  Cologne,  tue  Raoul  le  neveu  de  TEmpereur,  est 
arrêté  dans  le  château  de  TAimant  et  emporté  par  un  griffon,  échappe  joyeuse- 
ment à  cent  périls,  rencontre  Tàme  de  Caîn  dans  un  tonneau  au  milieu  des  dé- 
serts, et  enfin  se  rend  au  château  de  Monmur.  Obéron  précisément  vient  de 
mourir,  et  Huon  devient  en  sa  place  «  roi  de  Féerie.  » — La  seconde  Suite  (1^  379- 
394)  racoute  les  aventures  de  Clarisse,  fille  de  Huon,  ses  amours  avec  Florent, 
fils  du  roi  d'Aragon  ;  comment  le  père  de  Florent  voulut  faire  noyer  les  deux 
amoureux,  qui  furent  heureusement  protégés  par  un  chevalier  du  nom  de  Pierre, 
et  qui  enfin  parvinrent  à  se  marier,  grâce  à  Tintervention  merveilleuse  de  Huon, 
le  roi-fée.  —  La  troisième  Suite  (f^  394-401)  est  consacrée  à  une  troisième 
génération  de  héros  :  Yde,  fille  de  Florent,  se  travestit  en  homme  pour  sauver 
sa  vertu  odieusement  menacée,  accomplit  cent  exploits,  est  aimée  de  la  fille  de 
l'empereur  de  Rome,  et  se  marie  avec  elle  grâce  à  un  miracle  véritablement 
nécessaire  :  Dieu,  dit  le  poète,  changea  le  sexe  d'Yde  et  en  fit  un  homme.  •— 
La  quatrième  Suite  (f®  401-460)  pourrait  recevoir  le  titre  de  Godin  (comme 
la  première  celui  d*Eiciarmonde,  la  seconde  celui  de  Clarisse  et  Florent,  et  la 
troisième  celui  de  Yde  et  Olive),  On  y  raconte  longuement,  trop  longuement,  la 
vie  d'un  fils  de  Huon ,  du  nom  de  Godin.  Ce  héros  est  surtout  célèbre  par  ses 
malheurs.  Il  est  enlevé  par  l'aumachour  de  Roches;  puis,  trahi  par  une  partie 
de  ses  vassaux,  qui  ont  tour  à  tour  à  leur  tète  Seguin,  Herchenbaut,  Rohart, 
Régnier  et  surtout  Gibuin ,   il  lutte  courageusement  et  est  soutenu  par  le  roi 
Bondifer.  Cet  appui  ne  lui  suffit  pas  ;  il  faut  que  son  père  Huon  se  dérange  une 
seconde  fois,  quitte  son  château  de  Monmur  et  vienne  triompher  en  personne 
de  tous  les  traîtres  qui  menacent  le  trône  de  son  fils.  Ainsi  se  termine  notre 
Roman  dans  le  manuscrit  de  Turin.  Le  poète,  en  terminant,  affirme  qu'il  a 
épuisé  toute  sa  matière,  et  que  :  «  Il  n'est  nus  bons  qui  plus  en  puist  chanter.  » 
Cependant  il  n'a  fait  que  prononcer  en  passant  le  nom  de  ce  fils  d'Yde  et 
d'Olive,  de  ce  Croissant  qui  remplace  dans  nos  incunables  le  roi  Godin.  — 
d.  Le  quatrième  manuscrit  de  Huon  de  Bordeatix  est  conservé  à  la  Biblio- 
thèque impériale  (Fr.  1451),  quinzième  siècle.  C'est  la  plus  longue  version  de 
notre  poëme  :  elle  est  en  vers  alexandrins  et  contient  environ  15000  vers.  L'au- 
teur de  ce  refazimento  s'est  arrêté  cependant  au  même  point  que  nos  plus 
anciens  manuscrits.  Il  connaît  les  Suites  de   notre  roman,  mais  n'entreprend 
pas  de  les  raconter.  11  fait  même  allusi,on  au  Roman  de  Croissant,  qui  en  effet  a 
existé  indépendamment  du  nôtre,  mais  il  se  contente  d'y  renvoyer  ses  lecteurs  : 


11  PART.    LITB.  I. 
CHAP.  XXVII. 


Digitized  by  LjOOQIC 


&M  .VlfALYSE  DE  HUO^  DE  BORDEAUX. 


'ou/xifu/*  ^  rosée  ?  Certes,  llntrigue  du  drame  est  assez  péni- 
blement enchevêtrée;  le  lecteur  ou  le  spectateur  a 

<•  Alnti  corn  vouf  dira  ->  Le  livre  àtCroùsant  qui  le  tous  chantera.  »  S^ÉDinoiv 
IlirBIliÉB.  Huon  de  Bordeaux  a  été  publié  pour  U  première  fois  par  MM.  Gues- 
lard  et  GrandmaiMii,  dana  le  Recueil  des  anciens  poètes  de  la  France  (t.V,lS60). 
6*  VnsiO!!  Bif  PIOSB.  I!  n'existe  pas  à  notre  connaissance  de  Tcnion  M aruscutk 
en  prose  de  Huon  de  Bordeaux;  cependant,  dans  le  Prologue  des  éditions  incuna- 
bles, on  lit  «  que  cette  traduction  en  prose  a  été  faite  d'après  le  ronun  en  vers  »  (pro- 
bablement d*après  un  manuscrit  analogueà  celui  de  Turin),  et  qu'elle  était  achevée 
Pks  l'anhée  1454.  Elle  avait  été  entreprise  (ajoute  le  Prologue)  à  Tinstigation 
ou  plutôt  sur  la  «mimande  de  deux  puissants  seigneurs,  Charies  de  Rochefort  et 
Hugues  de  Longueval,  et  d'un  troisième  penonnage  du  nom  de  Pierre  Ruotte. 
La  plus  ancienue  édition  de  Huon  de  Bordeatuc  semble  être  celle  de  Blichel  Le 
Noir,  en  ISIG.  Elle  porte  le  titre  suivant:  «  Les  prouesses  et  faictz  merveilleux 
du  mohle  Huon  de  Bordeaux,  per  de  France^  duc  de  Guyenne^  nouvellement 
rédigé  en  bon  franeoys,  »  (  In-folio  goth.)  Signalons  encore  les  éditions  de  la 
veuve  Trepperel  (Paris,  in-4*  goth.  s.  d.),  d'Olivier  Amoullet  (Lyon,  in-4®  goth. 
s.  d.),  de  Jean  Bonfons  (Paris,  in-4«  goth.  s.  d.),  de  Romain  de  Beauvfb  (Rouen, 
in-8^,  lettres  roudes,  s.  d.),  de  Rigaud  (Lyon,  t586;,  etc.,  etc.).  Dans  notre  pre- 
mier volume,  nous  avons  analysé  les  Smtcs  à^Huon  d'après  ces  incunables;  nous 
aurions  dû  ajouter  que  ces  Suites  se  trouvaient  déjà  dans  le  roman  en  vers  du 
quatorzième  siècle.  «  Au  dix-septième  siècle ,  ajoutent  les  éditeurs  du  vieux 
poème,  Huon  fut  réimprimé  à  Lyon  (1606,  1626);  à  Troyes,  par  Nie.  Oudot 
(1684,  1636,  1666,  1675  et  1676).  Du  dix-huitième  siècle,  nous  avons  vu  une 
édition  de  Jacques  Oudôt  (Troyes,  1706),  une  autre  de  1726,  une  troisième  de 
1728  (Gamier)  ;  du  dix-neuvième,  une  édition  de  Bruyères  (veuve  Vivot,  1812); 
de  Montbéliard,  1821  (Deckerr).  »  Nous  avons  déji  parlé  de  l'édition  d'Alfred 
Delvau,  dans  la  nouvelle  Bibliothèque  bleue  de  Lécrivain  et  Toubon  (1859). 
7*"  Diffusion  ▲  l'étbargeb.  a.  En  Angleterre.  Vers  1540  (d'après  Lowndes 
et  Pickering),  lord  Bernera,  le  célèbre  traducteur  de  Froissart,  publia  une  tra- 
duction  des  Prouesses  et  faictz  merveilleux  de  Huon  de  Bordeaux,  Son  livre  eut 
un  succès  prodigieux  ;  Shakespeare  le  connut,  le  lut,  et  y  trouva  le  sujet  d'une 
de  ses  plus  fraîches  et  de  ses  plus  charmantes  comédies  :  le  Songe  cTune  Nuit 
ttété.  En  1594,  un  auteur  inconnu  publiait  à  Londres  «  a  pleasant  comédie  prc' 
sented  by  Oberonking  of  Faeries.  »  La  troupe  d'Harlowe  jouait  en  1593  (?)  un 
drame  i  Londres  sous  ce  titre  :  Huon  de  Bordeaux.  Ben  Johnson,  peu  de  temps 
après,  publiait  Oberon,  the  Fairy  prince^  a  masque  of  printe  Henry* e.  Cent 
autres  faits  démontrent,  d'ailleurs,  l'immense  popularité  que  conquit  en  An^e- 
terre  la  légende  d'Huon  de  Bordeaux.  11  convient  d'ajouter  que  le  nain  Obéron 
fiit  la  cause  principale  d'un  succès  que  beaucoup  de  nos  Chansons  de  geste  mé- 
ritaient davantage  et  qu'elles  n'ont  pas  obtenu.  Les  Nains  sont,  en  particulier, 
une  conception  gaélique  et  celtique;  leur  vogue  avait  toujours  persisté  sur  le 
sol  de  la  Grande-Bretagne  comme  sur  celui  de  notre  Bretagne  continentale. 
b.  En  Allemagne.  Wieland  est  l'auteur  d'un  poème  sur  Huon  de  Bordeaux,  qui 
parut  en  1780  dans  le  Mercure  :  il  avait  puisé  son  sujet  dans  notre  Bibliothèque 
tles  Romans.  En  1826,  le  12  avril,  VObéron  de  Weber  fut  pour  la  première  fois 
représenté  au  théâtre  de  Covent-Garden,  à  Londres.  L'illustre  maître  allemand 
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quelque  peine  à  se  retrouver  dans  les  amours  de  Dé- 
métrius  et  d'Héléna,  de  Lysandre  et  d'Hermia.  Maïs, 

eut  la  joie  d^assbter,  avant  de  moarir,  au  grand  succès  de  son  dernier  ouvrage. 
Trente  ei  un  ans  après,  VObéron  de  Weber  était  représenté  à  Paris  pour  la  pre- 
mière fois;  la  soirée  du  27  février  1857,  au  Théâtre-Lyrique,  peut  passer  pour 
une  soirée  célèbre,  e.  Dans  les  Pays-Bas.  Il  existe  deux  fragments  d*un  poëme 
néerlandais  consacrée  Huon  de  Bordeaux  (Jonckbloet,  Gesehiedenis,  II,  380; 
G.  Paris,  1.  L,  p.  141).  Mis  en  prose  au  seizième  siècle,  Huon  Je  Bordeaux  fui 
interdit,  non  sans  quelque  raison,  par  l'autorité  ecclésiastique  (Hone,  Ueùersicftt 
die  niederlœndisehen  Volhliteratur  mlterer  Zeit,  pp.  16-17;  Histoire  poétique 
de  Charlemagne,  p.  145).  8*^  PriIICITAUX  TBAVAUZ  DONT  HuON  DB  BoaDBAUX 
àétél'objbt.  a.  Huon  de  Bordeaux neîui  pas  oublié  par  le  pe  uple  aux  seizième 
et  dix-septième  siècles.  En  1553,  les  confrères  de  la  Passion  «  requeroient  qu'il 
leur  feust  permis  jouer  le  jeu  jà  par  eulx  commancé  qui  est  de  Huon  de  Bor- 
deaulx.  »  En  1662,  la  troupe  de  Molière  jouait  un  Huon  de  Bordeaux  (Registre 
de  la  Grange,  cité  par  Ed.  Foumier,  le  Roman  de  Molière,  p.  81,  et  par  G. 
Paris,  1.  ].,  117).  En  1778,  la  Bibliothèque  des  romans  en  donnait  un  long 
résumé  (avril,  t.  II,  pp.  7-163);  H.  de  Tressan  tenait  la  plume  :  c'est  tout  dire. 
A,  En  1824,  V Histoire  littéraire  accordait  parmi  nos  poèmes  nationaux  une 
mention  honorable  à  Huon  de  Bordeaux  {Discours  sur  Céiat  des  lettres  au  trei- 
sièmesièele,  p.  178).  c.  En  1831,  dans  la  Rente  de  Paris,  M.  Emile  Morice  con- 
sacrait quelques  lignes  élogieuses  à  notre  vieux  roman  (t.  XXIY,  p.  90).  d.  Dans 
son  Cours  de  littérature  dramatique  (1843  et  suiv.),  M.  Saint-Marc  Girardin 
comparait  la  version  en  prose  de  notre  Huon  de  Bordeaux  avec  l'œuvre  de  Wie- 
land,  et  donnait  la  préférence  i  l'œuvre  française  (t.  Ill,*  p.  23ô).  e.  En  1847, 
M.  de  Wind  publiait  les  quatre  fragments  néerlandais  qui  nous  restent  de  Huon 
de  Bordeaux  {Nieuwe  Reeks  van  Werkenvande  Maatschappij der  Nederlands' 
cke  Letterkunde,  4*  partie,  Leyde,  1847,  in-8,pp.  26 1-304).  /.  Dix  ansaprès,  dans 
les  Mémoires  de  l'Académie  impériale  de  Vienne,  paraissait  le  travail  de  M.  F. 
Wolf  sur  les  versions  néerlandaises  de  la  Reine  Sibile  et  de  Huon  de  Bordeaux 
{Ue&er  die  beiden  wiederaufgefundenenNiederltinilischen  yolksbiicher  von  der 
KÔnigtnn  Sibille  undvon  Huon  de  Bordeaux),  g.  En  1860,  la  première  édition  de 
Huon  de  Bordeaux  était  publiée  dans  \e*Reeueil des  anciens  poètes  de  la  France, 
La  Préface  des  éditeurs  soulevait  toutes  les  questions  relatives  aux  origines  et  aux 
développements  de  notre  roman  :  (1®  Analyse  du  roman,  pp.  i-v.  2®  Sa  nature, 
pp.  V-YIII.  3**  Sa  date,  p.  Ylii.  4**  De  l'antériorité  de  la  version  française  par 
rapport  à  la  version  néerlandaise,  p.  ix-uii.  5°  Patrie  du  poète,  p.  xiu-XYl. 
6«»  Valeur  littéraire,  p.  xn-xix.  7**  Origines  de  la  légende,  p.  xx-xxv.  8°  His- 
toire de  la  chanson  et  de  son  succès  en  France,  p.  xxv-xxxiii.  9**  Sa  diffusion 
à  l'étranger,  p.  xxxiu.xxxix,  10*>  Manuscrits  qui  sont  parvenus  jusqu'à  nous, 
p.  xxxiX-Liy).  h.  L'année  suivante,  on  lisait  dans  la  Hevue  germanique  un 
article  sur  cette  Chanson  dont  le  texte  avait  été  si  parfaitement  établi  (juillet 
1861).  i,  M.  F.  Wolf,  fidèle  à  cette  légende,  publiait  en  1862  dans  la  Biblio- 
tlièque  du  Literarische  Verein  de  Stuttgard  l'imitation,  en  prose  néerlandaise, 
de  notre  Huon  de  Bordeaux  français,  y.  Dans  son  Histoire  poétique  de  Charle- 
magne, M.  Gaston  Paris  a  consacré  vingt  lignes  à  notre  vieux  roman,  qu'il 
considère  «  comme  un  des  efforts  les  plus  heureux  qui  aient  été  faits  pour 
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en  reTanche,  quel  channe,  quel  sentiment  vif  de  la 
nature,  quel  paysage  !  Le  personnage  principal,  d*ail- 
leurs,  n*est  pas  un  de  ces  amoureux  de  théâtre  qui  ont 

■moytflu  rcpopée  fruçùe  à  U  fiadndouxîèffle  siède  •  (p.  323).  h.  Enfin,  dam 
b  deniim  édition  de  ion  Mf^muei  du  Lièrmbre  (1865),  M.  Bninet  a  donné  une 
liste  complète  àa  éditions  incanaUcs  de  cette  orarre  trop  populaire.  9*  VAun 
unteAIMB.  Hmom  ée  Bordeaux  est  on  ranum  d*aYentares  où  o*OQt  pas 
senlancnt  pénétié  les  péripéties  et  Tcsprit  aneodotique  de  la  Table  rande, 
nais  aoasi  les  fictions  celtiques  dans  ce  qu'elles  ont  de  plus  merreiUeuT.  11 
n*est  peut-être  pas  une  seule  orarre  de  CSiréticn  de  Troyes,  de  ses  dcTancien 
ou  de  ses  clercs,  on  il  y  ait  autant  de  féeries,  et  de  féeries  si  peu  déguisées,  que 
dans  Huou  de  Bordeaux.  Qne  penser  de  ce  diâteau  de  Ounostre  «  à  rentrée 
duquel  sont  deux  hommes  de  cuivre,  armés  chacun  d*un  fléau  de  fer,  qui  ne 
cessent  de  battre  hiver  comme  été,  de  teDe  sorte  qu*uoe  alouette  légère  ne 
saurait  pénétrer  dans  le  palais  sans  tomber  sous  leurs  coups  ?»  Et  le  haubert  qui 
rend  innilnérable  ?  El  U  belle Princeae  qui  est  prisonnière?  Non,  il  n'est  rien 
de  plus  fort  dans  Peretpui  U  GuUois.  SI*  Huou  de  Bordeaux  était  en  ven  de 
huit  syllabes,  on  n*oterait  point  le  placer  au  nombre  des  romans  de  France, 
malgré  le  nom  de  Chailcmagne,  malgré  la  rérolte  de  Huon  contre  le  grand 
Empereur.  A  tout  prendre,  il  but  considérer  ce  roman  comme  le  plus  pariait 
modèle  des  poèmes  qui  ont  serii  de  transition  entre  la  rieille  école  des  chan- 
teurs de  geste  et  Técole  nouvelle  des  romanciers  de  la  Table  ronde.  GEuvre  de 
juste  milieu,  de  fusion,  qui  a  joui  sans  doute  d*un  certain  succès,  mab  qui  n'a 
eu  aucun  résultat  durable.  Et  c'est  le  caractère  de  toutes  les  œuvres  de  cette 
nature. 

II.  ÉLÉMENTS  HISTORIQUES  DE  LA  LÉGENDE.  On  peut  établir  les 
propositions  suivantes  :  1*  Huon  de  Bordeaux  est  urne  au9re  iimagtnation  ^ui 
n'a  aucune  hase  sérieusememt  historique,  ^  Huon^  le  héros  de  noire  poéme^  ne 
peut,  en  aucune  façon,  être  rapproché  du  due  Huuald  ;  mais  les  vagues  souve- 
nirs de  la  résistance  de  t Aquitaine  au  huitième  siècle  nont  peut-être  pas  été 
étrangers  à  la  composition  de  notre  poème.  ^Dans  la  légende  de  Huon  de  Bor- 
deaux, r élément  original,  c'est  le  nainOhéron;  c'est  sa  merveilleuse  puissance. 
Or  les  nains  et  les  «  génies  hien/aisants  m  se  retrouvent  chez  la  pluptirt  des  peuples 
orientaux,  germaniques  et  celtiques.  Dans  les  Niebelungen,  il  y  a  un  Alberich 
ou  Elberich,  et  c'est  le  roi  des  nains  qui  sont  préposés  À  la  garde  du  trésor  de 
Sigefrid.  11  joue  également  un  rôle  dans  plusieurs  branches  de  YBeldenhuch,  et 
notamment  dans  le  poème  d*Otnit.  Cet  Alberich,  c'est  notre  Obéron.  Ainsi  parient 
les  partisans  des  origines  germaines  de  notre  légende.  —  M.  de  U  Villemarqué, 
au  contraire,  croit  à  l'origine  celtique  de  notre  petit  Obéron,  et  consacre  à  l'é- 
claircissement de  cette  question  une  longue  note  qu'il  a  adressée  aux  éditeurs 
français  de  Huon  de  Bordeaux  (Préface^  zxn).  «  U  est  un  personnage  de  la  féerie 
celtique,  nommé  Gwyn  (dont  le  nom  signifie  jour,  auhe)^  qui,  suivant  les  tra- 
ditions  galloises,  est  sorti  d'un  nuage  et  a  été  élevé  par  la  fée  Moigan  ;  il  n'a 
comme  notre  Obéron  que  trois  pieds  de  haut  et  un  cor  à  chanter.  Gwyn  est 
le  roi  des  fées  :  il  peut  prendre  tontes  les  formes,  connaît  tous  les  secrets  de  la 
nature  et  prédit  Tavenir.  »  (Huon  de  Bordeaux,  1.  1.  XXII-XXT).  Nous  nous 
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le  malheur  de  se  ressembler  tous  :  non,  c'est  un  être 
merveilleux,  c'est  le  roi  des  fées,  c'est  le  petit  Obéron. 
11  occupe  véritablement  le  centre  de  toute  l'action,  et 
c'est  lui  qui  d'une  main  légère  brise  et  refait  les  tra- 
mes de  ces  amours  assez  vulgaires.  Il  attire  et  retient 
sur  lui  tous  les  yeux.  «  Je  sais,  dit-il  ',  je  sais  un  banc 
a  où  s'épanouit  le  thym  sauvage,  —  où  la  violette 
a  tremble  auprès  de  la  grande  primevère.  —  11  est 
«  couvert  par  un  dais  de  chèvrefeuilles  vivaces,  —  de 
«  suaves  roses  musquées  et  d'églantiers.  —  C'est  là 
«  que  s'endort  Titania  à  certains  moments  de  la  nuit, — 
V  bercée  dans  ces  fleurs  par  le  chant  joyeux  de  la 
ce  danse;  — C'est  là  que  la  couleuvre  étend  sa  peau 
a  émaillée,  —  vêtement  assez  large  pour  habiller  une 
«  fée  *.  »  Et,  au  moyen  d'herbes  dont  les  vertus  se- 
crètes ne  sont  plus  connues  aujourd'hui,  ce  poétique 
Obéron  rend  amoureux  tous  les  cœurs;  Titania,  la 
reine  Titania  elle-même,  est  forcée  d'aimer  le  grossier 
Bottom,  avec  quelle  passion  !  Obéron  enfin  est  le  der- 
nier avec  Puck  qui  occupe  la  scène,  et  il  ne  se  dérobe 
aux  yeux  ravis  des  spectateurs  que  pour  aller  au  point 
du  jour  se  retrouver  avec  ses  fidèles  sujets  dans  l'om- 
bre de  quelque  forêt  où  nous  serions  presque  tentés 
de  le  suivre.... 

rangeons  complètement  à  Tavis  de  M.  de  la  ViUemarqué,  et  concluons  en  faveur 
de  l'origine  celtique. 

m.  VARIANTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  Sorti  tout  en- 
tier de  rimagination  d'un  poète  qui  ne  devait  rien  à  ses  prédécesseurs  ni  à  This- 
toire,  Huon  dt  Bordeaux  n'a  pas  subi  de  modifications  importantes.  Hais  il  a  été 
longuement  continué.  Nous  avons  parlé  de  ses  Suites  avec  trop  de  détails  pour 
que  nous  ayons  besoin  d'y  revenir  ici  (v.  1. 1,  p.  528-532,, et  plus  haut  p.  5S3}. 
Trois  de  ces  Suites  se  trouvent  à  la  fois  dans  le  roman  en  vers  du  quatorzième 
siècle,  et  dans  les  imitations  en  prose  ;  c'est  Esclarmonde,  c'est  Florent  et 
Clairette,  c'est  Yde  et  Olive;  Croissant  ne  nous  a  pas  été  conservé  en  vers,  et 
Godiri  n'a  pas  été  mis  en  prose.  Il  est  inutile  d'ajouter  que  la  Bibliothèque  des 
romane  a  défiguré  notre  poëme  en  prétendant  le  rajeunir. 

«  Scène  IV.  —  »  Trad.  de  François-Victor  Hugo,  II,  1 14. 
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Eh  bien  !  cet  Obéron  si  aimable  et  si  doux,  ce  petit 
être  joyeux  qui  aime  les  danses  et  les  chants ,  ce 
mystérieux  bienfaiteur  qui  fait  tant  d'heureux,  est-il 
né  dans  l'imagination  de  Shakespeare?  NuUanent. 
Obéron  est  un  emprunt  que  le  grand  Anglais  faisait 
aux  romans  de  notre  France.  Il  a  beau  se  moquer  des 
Français  dans  son  drame  à  grand  spectacle,  il  a  beau 
faire  dire  à  son  ridicule  Bottom  :  «  Je  puis  vous  jouer 
«  ce  rôle  avec  une  barbe  couleur  de  crâne  français 
ff  parfaitement  jaune»  (ce  qui  est  peu  flatteur  pour  les 
crânes  de  nos  ancêtres);  il  a  beau  ajouter  :  «  11  y  a  de 
vos  crânes  français  qui  n'ont  pas  un  poil  ;  »  plaisan- 
terie qui  devait  et  doit  encore  induire  les  spectateurs 
anglais  en  un  rire  homérique  :  Shakespeare  nous  a 
pris  notre  Obéron.  Et  il  Ta  pris  dans  le  roman  de  Huon 
de  Bordeaux  que  nous  allons  analyser. 

J'avouerai  volontiers  que  l'auteur  du  Songe  d'une 
nuii  délè  a  embelli  cette  fiction,  qui  d'ailleurs  remonte 
à  une  haute  antiquité  et  dont  les  Celtes  peuvent  dis- 
puter la  création  aux  Germains/ J'avouerai  volontiers 
que  Shakespeare  embellit  tout  ce  qu'il  touche.  Néan- 
moins il  a  pris  à  nos  vieux  romanciers  non-seulement 
le  nom,  mais  la  physionomie  de  notre  Obéron,  et  c'est 
ainsi  qu'il  faut  aller  chercher  la  source  des  beaux  vers 
de  Shakespeare  et  des  belles  mélodies  de  Weber  dans 
une  Chanson  de  geste  de  la  fin  du  douzième  siècle. 
Shakespeare  connaissait  notre  Huon  de  Bordeaux  par 
la  traduction  anglaise  de  lord  Berners.  Wieland,  deux 
siècles  plus  tard,  trouva  dans  notre  Bibliothèque  des 
romans  une  analyse  insipide  de  notre   chanson  de 
geste  et  y  puisa  directement  le  sujet  de  son  Obéron. 
Et    c'est  cette   même   fiction    qui   tenta    plus  tard 
le  génie  de  Weber  '.  Le  petit  roi  sauvaige  ne  périra 

'  La  première  représentation  à* Obéron  eut  lieu  à  LondreS|  en  1824. 
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plus  dans  la  mémoire  des  hommes  :  deux  fois  le  gé-  "cSÎ"p!*xxÏm.'* 
nie  lui  a  donné  l'immortalité. 

Mais  le  génie  n'est  venu  qu'après  notre  poésie  po- 
pulaire. Exposons  rapidement  le  sujet  de  notre  roman 
national,  racontons  Huon  de  Bordeaux».. 

l. 

Charlemagne  est  vieux,  il  a  «  le  poil  cansié.  »  li  i^  o>ur  piénièrc 
est  ciievalier  depuis  soixante  ans,  le  corps  «  lui  trem-  Amaury. 
ble  sous  l'hermine ,  »  il  ne  peut  plus  monter  à  che- 
val '.  Dégoûté  de  la  royauté  et  de  la  vie,  il  supplie 
ses  «c  barons  chevaliers  »  d'élire  un  roi  de  France  à 
sa  place  ^.  Protestation  du  bon  duc  Naimes  :  «  Met- 
ce  tez-vous  à  l'aise ,  dit-il  à  l'Empereur.  Quand  bien 
<c  même  vous  resteriez  couché  durant  quarante  an- 
a  nées,  ne  craignez  rien  :  nous  garderons  vos  pays  et 
«  vos  marches  ^.  —  Non,  répond  le  vieux  roi  ;  je  ne 
<K  mettrai  plus  cette  couronne  d'or  sur  ma  tête.  »  On 
demande  alors  à  l'Empereur  de  désigner  lui-même  son 
successeur.  Il  nomme  son  fils  Chariot;  mais  il  avoue  que 
c'est  :  un  malvais  ireiier,  —  a  Et  ce  n'est  pas  éton- 
(c  nant  s'il  ne  vaut  un  denier,  dit  ce  père  trop  faible, 
ce  Quand  je  l'engendrai ,  j'avais  cent  ans 4.  »  Qu'im- 
porte? Il  sait  son  fils  mauvais,  il  l'accuse  publique- 
ment, et  néanmoins  le  juge  digne  de  la  couronne. 
Puis,  comme  les  années  n'ont  pas  ôté  à  Charles  l'amour 
des  longs  discours,  il  profite  de  cette  occasion  pour 
raconter  à  ses  barons  la  longue  histoire  d'Ogier  le 
Danois^.  Sur  ce,  entre  Chariot  lui-même,  l'épervier  au 
poing  :  il  est  jeune,  il  est  tout  éclatant  de  beauté. 
«  Voici  l'hoir  de  France,  »  dit  l'Empereur,  en  mon- 

«  Huon  de  Bordeaux,  éd.  Guessard,  vers  29-57.  —  >  Vers  58-60.  —  ^  Vers 
61'ÎI.  —  4  Vers  72-96.  —  5  Vers97-I83. 
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trant  aux  barons  cet  étourdi  de  vingt-cinq  ans  :  «  Sire, 
«(  dit  alors  le  duc  Naimes  qui  représente  la  sagesse  à 
«  la  cour  du  vieil  Empereur,  si  Chariot  veut  être  roi, 
ce  tout  au  moins  faites-lui  de  la  morale,  araisniez  le  '.  » 
Charles  élève  alors  la  voix  au  milieu  de  tous  ses  cheva- 
liers, et  fait  à  son  fils  ces  belles  recommandations  qu'on 
trouve  en  tant  d'autres  Chansons  de  geste,  et  qui  nous 
font  si  complètement  connaître  le  caractère  exact  de 
la  Royauté  d'après  les  idées  féodales  :  «  Fils,  viens 
«  en  avant,  viens  sans  retard;  —  Prends  et  retiens  ta 
«  terre  et  ton  héritage. —  S'il  plaît  à  Dieu^  tu  tiendras 
«  ton  franc  fief,  — Comme  le  Seigneur  Dieu,  le  justi- 
a  cier  souverain,  —  Tient  paradis,  ce  royaume  de  la 
oc  justice.  —  Il  n'est  pas  d'homme  sous  la  chape  du 
«  ciel,  —  S'il  t'enlève  seulement  pour  un  denier  de  ta 
«  terre,  ^—  Que  tu  ne  puisses  détruire  et  ruiner. —  Il 
tt  n'est  point  de  pays,  de  marche,  de  royaume,  —  Si 
«  Dieu  y  est  servi  et  exalté,  —  Où  te  ne  sois  craint  et 
a  redouté.  —  Mon  fils,  ne  te  soucie  pas  des  traîtres 
flc  et  des  lâches,  —  Mais  fais  tes  compagnons  des  plus 
a  braves,  —  Car  c'est  des  bons  que  tout  bien  peut 
«  venir.  —  Aux  clercs  porte  amour  et  honneur,  — 
a  Sache  payer  la  sainte  Église  de  retour.  —  Enfin, 
«  donne  du  tien  aux  pauvres  de  bon  cœur  ^.»  Chariot 
fait  toutes  les  promesses  qu'on  lui  demande  et  se  voit 
déjà  le  diadème  au  chef. 

Cette  exposition  est  fort  belle,  on  ne  saurait  en 
disconvenir,  et  le  spectacle  de  ce  vieillard  ôtant  sa 
couronne  de  la  tête  pour  la  placer  sur  le  front  de 
son  fils  qu'il  aime  malgré  mille  défauts,  ce  spectacle 
est  noble  et  touchant.  Cependant  nous  n'avons  pas 
encore  vu  le  traître  faire  son  apparition  dans  le  ro- 

I  Hwm  de  Bordeaux,  vers  184-199.  —  »  Vei-s  200-215. 
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man,  mais  le  voici  :  il  a  un  vrai  nom  de  traître,  il  "c^\"*mvÎû'* 
s'appelle  Amaury  :  «  C'est  grand  péché,  dit-il  à  Char- 
«  lemagne,  de  donner  à  votre  fils  votre  royaume 
«  quand  vous  n'y  êtes  ni  aimé  ni  respecté.  Je  sais  telle 
«  terre,  non  loin  d'ici,  où  celui  qui  se  réclamerait  de 
«  votre  nom  serait  coupé  en  pièces  ' .  »  Charles  jette 
un  cri  d'étonnement.  «  Cette  terre,  reprend  Amaury, 
a  c'est  Bordeaux.  Le  vieux  duc  Seguin  est  mort  de- 
a  puis  sept  ans.  Il  a  laissé  deux  fils,  Huon  et  Gérard, 
a  Ce  sont  des  lâches,  des  rebelles  qui  se  refu- 
«  sent  à  vous  servir.  Si  voulez  me  confier  quelques 
oc  chevaliers,  j'irai  les  saisir  dans  Bordeaux,  et  vous 
«  les  ferez  pendre  à  Paris  *.»  Amaury  n'ajoute  pas  que, 
s'il  donne  au  roi  ce  conseil  sanguinaire,  c'est  unique- 
ment parce  qu'il  est  animé  contre  les  fils  du  duc  Se- 
guin d'une  haine  toute  personnelle.  Seguin  lui  a  jadis 
enlevé  un  château  de  grand  prix  :  voilà  pourquoi 
Amaury  veut  la  mort  des  deux  innocents.  Bfais  c'est 
en  vain  qu'il  s'agite,  c'est  en  vain  qu'il  essaye  de  sou- 
lever l'indignation  contre  les  prétendus  rebelles.  Le 
vieux  Naimes  défend  la  mémoire  de  Seguin,  son  vieux 
compagnon  d'armes,  il  excuse  les  Bordelais  ;  il  est 
écouté.  Bref,  il  est  décidé  qu'on  enverra  seulement  un 
message  à  Bordeaux  pour  sommer  les  fils  de  Seguin  de 
se  présenter  à  la  cour?.  Les  messagers,  tout  aussitôt, 
se  mettent  en  route  avec  cette  belle  rapidité  qu'ont 
tous  les  ambassadeurs  de  nos  Chansons  de  geste  ^.  Ils 
arrivent;  ils  remphssent  leur  mission  ^.  Mais,  au  lieu  de 
trouver  des  révoltés,  ils  sont  accueillis  par  des  barons 
fidèles  et  soumis  :  «  Nous  irons  fort  volontiers  en 
a  France,  nous  servirons  le  roi,  nous  lui  baiserons  le 
«  pied  ^.  »  Et  en  effet  Huon  et  Gérard  se  jettent  dans 

•  Huon  de  Bordeaux,  vers  216-1:228.  —  »  Vers  229-242.  —  »  Vera  243- 
313.  —  4  Vers  314-321 .  —  5  Vers  322-392.  —6  Vers  393-400. 
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^c^.ixm.  ^  1^  l»^3s  de  leur  mère  et  loi  font  leurs  adieux.  La  du- 
diesse  leur  donne  ses  derniers  conseils  %  el  ils  font 
joyeusement  leurs  préparatifs  de  départ.  «  Hugues 
s'en  Ta,  a  demandé  son  congé,  —  Lui  et  Gérard  et 
leur  riche  bamage.  —  Leur  franche  mère  vint  à  leur 
renconire —  Et  moult  doucement  les  prit  à  embrasser. 
—  Au  départ,  commença  de  pleurer:  — Dieu!  elle  ne 
sait  point  les  grands  malheurs  — Qui  doivent  arriver 
aux  jeunes  bacheliers. — Plus  ne  revit  Huon  en  toute 
sa  \ie  *.   9  Les  voila  sur  le  beau  chemin  de  Paris. •.. 

11. 


Aux  environs  de  Paris  «  Tamirable  cité;  »  au  midi, 
il  est  un  ff  vert  bos  foillié,  »  ou  plutôt  une  petite  forêt 
que  traverse  le  chemin  ferré  allant  de  la  grande  ville 
ii**"rt*SSrtL  ^  Orléans.  C'est  par  ce  bois,  c'est  par  ce  chemin  que 
i^fiis        doivent  passer  les  deux  orphelins,  Huon  et  Gérard. 

de  rEnpemir,  ^  .  * 

cbarioc,       Mais  Ic  bois  est  aujourd'hui  plein  de  singuliers  bruits 
^Anaiiry;*^    et  de  clartés  étranges  :  à  travers  le  bruellet ,  on  voit 


vcsl 

tas  tfcat  fils  «v 


etitaaépir 


briller  des  heaumes,  des  lances,  des  écus  ;  on  entend 
des  voix;  on  aperçoit  des  écuyers  qui  font  le  guet. 
Tout  cela  ressemble  à  une  embuscade,  et ,  en  effet, 
c'en  est  une.  A  la  tête  de  ces  hommes  d'armes  qui  se 
cachent  et  attendent  sans  doute  le  passage  de  quel* 
que  voyageur,  se  trouve  le  traitre  Amaury.  Furieux  de 
cette  paix  entre  le  vieil  Empereur  et  les  fils  du  duc 
Seguin,  il  ne  veut  pas  que  Gérard  et  Huon  puissent 
arriver  jusqu'aux  pieds  de  Charles;  et  c'est  là  qu'il  les 
attend  pour  les  attaquer  et  les  perdre.  A  côté  de  lui 
se  tient  un  jeune  homme  à  la  riche  armure,  impatient, 
plein  d'ardeur;  c'est  le  principal  complice  d'Amaury, 

1  Huon  Je  Bordeaux,  ven  401-418.  —  'Vers  61Ô-&82. 
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c'est  le  fils  de  Charlemagne,  c'est  ce  Chariot  qui  n'est 
guère  connu  dans  nos  Chansons  de  geste  que  par  ses 
étourderies  et  ses  ti^hisons  '.  Mais  voici  que  sur  le 
chemin  on  entend  le  bruit  d'une  troupe  qui  s'avance; 
voici  Huon  de  Bordeaux,  et  Gérard  son  frère.  Ils 
ont  fait  en  route  la  rencontre  du  bon  abbé  de  Cluny 
et  de  quatre-vingts  moines  qui  se  rendent  aussi  à 
la  cour  de  Charlemagne  *.  Huon  est  tout  joyeux,  mais 
Gérard  est  triste;  il  a  des  pressentiments  lugubres,  et  a 
fait  un  songe  qui  l'effraye...  Us  entrent  dans  le  bois  ^. 
Tout  à  coup  Chariot  se  précipite  au-devant  des 
Bordelais  :  «  Beau  neveu,  dit  l'abbé  de  Cluny  à  Huon, 
a  si  vous  avez  fait  tort  à  quelqu'un,  c'est  le  moment 
«  de  vous  amender.  —  Je  n'ai  jamais  fait  tort  d'un 
«  parisis  à  qui  que  ce  soit ,  »  répond  le  fils  aine  de 
Seguin^  et  il  envoie  son  frère  Gérard  à  la  rencon- 
tre de  Chariot  4.  Le  fils  de  Charles,  en  vrai  félon,  se 
jette  tout  armé  sur  cet  enfant  sans  armes;  il  le  ren- 
verse à  terre  demi-mort.  D'ailleurs,  personne  ne  le 
reconnaît  pour  Y  hoir  de  France  j  et  il  sait  abuser  de 
cette  circonstance.  Mais  l'heure  du  châtiment  a  sonné. 
Huon  a  senti  tout  son  sang  frémir  dans  ses  veines  à 
la  vue  du  pauvre  Gérard  si  injustement  frappé.  Il  s'é- 
lance sur  Chariot,  et,  d'un  de  ces  terribles  coups  dont 
nous  avons  perdu  le  secret,  le  fend  en  deux  ^.  Amaury , 
le  traître  Amaury,  qui  a  exposé  à  dessein  la  vie  de  son 
complice,  est  plus  joyeux  de  cette  mort  que  les  Bor- 
delais eux-mêmes  :  a  La  France  est  à  moi,  dit-il.  Char- 
«  lot  est  mort;  et  avant  la  fin  de  Tannée  j'aurai  tué 
«  son  père  ^.  »  Et  alors,  on  voit  deux  troupes  d'hommes 
armés  sortir  de  ce  bois  où  vient  de  mourir  le  fils  du 
grand  Empereur.  Amaury,  d'une  part,  se  dirige  vers 
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Paris,  avec  le  corps  inanimé  de  Chariot  suspendu  à  l'ar- 
çon de  sa  selle.  Dans  l'autre  troupe  on  aperçoit  Hùon, 
non  loin  de  son  frère  Gérard,  qui  a  grand'peine  à  se  tenir 
sur  son  chetfal  Arrabiy  et  dont  les  plaies  ont  été 
bandées  avec  soin.  Les  quatre-vingts  moines  de  Cluny, 
avec  le  bon  abbé,  suivent  les  deux  orphelins.  Et  où 
vont-ils  ainsi  ?  Les  uns  et  les  autres  se  rendent  au  pa- 
lais de  Charles,  et  vont  y  demander  justice  '.  Char- 
lemagne  ne  s'attend  guère  au  grand  coup  qui  va  le 
frapper. 

m. 

Le  jusemMit        Sur  les  degrés  de  marbre  du  palais  s'avancent  Huon, 

D^  cotre      Gérard  et  les  Bordelais,  rouges  de  colère  :  «  Que  Dieu 

^"!rtuoire"u*'  «  confonde  Charles,  roi  de  Saint-Denis,  comme  un 

«  traître  qui  nous  a  mandés  pour  son  service,  et  qui  a 


Bonlelus. 


avant  de  pwdoa.  ^  voulu  uous  faire  assassiuer  en  route.  —  Fournis  tes 

neraoTainqaeor, 

laiimpowict     d  preuves,  dit  le  vieil  Empereur  à  Huon. — Mespreuves, 

plus  nidet  J  .    .  i   i     oi      •     n         .        r.        ■> 

cooditioDs.  «  les  VOICI,  »  reprend  le  fils  de  Seguin.  Et,  d  un  geste 
irrité  et  rapide,  il  défait  les  appareils  qui  recouvrent 
les  blessures  de  son  frère  '.  Gérard  se  pâme  de  dou- 
leur, et  Charles  se  rend  à  cet  argument  que  nos  tri- 
bunaux ne  trouveraient  peut-être  pas  suffisant.  La 
scène  est  belle,  d'ailleurs,  et  bien  menée,  relie 
arrive  à  point  pour  donner  un  peu  de  relief  au 
grand  Empereur  qui  s'était  trop  effacé,  a  Sainte 
a  Mariel  s'écrie  le  roi,  que  vais-je  devenir  ?  —  On  va 
a  dire  dans  les  pays  étrangers  —  Qu'en  ma  vieillesse, 
a  lorsque  je  suis  près  de  mourir,  —  J'ai  ourdi,  hélas! 
a  telle  trahison  —  Et  que  j'ai  fait  mourir  cet  enfant, 
a  —  Mais  par  Celui  qui  est  Dieu  tout-puissant,  —  Je 
a  n'en  sus  mot,  et  j'en  ai  le  cœur  tout  marri.  »  Quant 
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au  coupable,  Charles  jure  qu'il  périra  '.  Il  ignore  tou-  "ŒAi'nTn/' 
jours  que  le  coupable,  c'est  son  fils  '.  ~" 

Mais  des  cris  se  font  entendre,  des  pleurs,  des  san- 
glots. Bourgeois,  dames,  écuyers  et  sergents  s'arra- 
chent les  cheveux  et  se  tordent  les  mains.  Un  mot  re- 
tentit qui  couvre  tous  les  autres  :  «  Chariot,  Chariot.  » 
L'Empereur  l'entend;  il  frémit  :  «  J'ai  entendu  nom- 
c<  mer  mon  fils,  »  dit-il  à  Naimes  ^.  rc  Je  vous  dis  qu'on 
ce  a  nommé  mon  enfant,»  répète  le  vieillard.  «C'est  lui, 
a  c'est  lui  qui  aura  été  tué  par  Huon.  »  Au  même 
instant,  on  lui  présente  sur  un  écule  corps  inanimé  de 
son  fils,  et  le  malheureux  père  se  pâme  cinq  ou  six  fois. 
<x  Sire,  dit  Naimes,  conduisez-vous  en  gentilhomme,  et 
«c  demandez  plutôt  à  Amaury  le  nom  du  meurtrier.  — 
€c  Le  meurtrier?  répond  Amaury  en  fixant  son  doigt  sur 
a  Huon,  le  voilà^!»  Colère  de  Charles;  réponse  de  l'ac- 
cusé, fière  et  noble  ;  calomnies  nouvelles  et  mensonges 
d'Amaury  ^.  Le  tout  devait  se  terminer  et  se  termine 
en  effet  par  un  défi,  par  un  jugement  de  Dieu,  par  un 
duel.  Amaury  s'arme,  son  adversaire  aussi;  ils  four- 
nissent leurs  otages,  qu'on  charge  de  lourdes  chaînes 
durant  le  combat.  1a  Messe  du  jugement  commence  ; 
Huon  met  Dieu  de  son  côté  en  faisant  aux  pauvres 
de  belles  largesses,  et,  par  un  premier  miracle.  Dieu 
révèle  en  effet  l'innocence  du  fils  de  Seguin  ^.  L'Em- 
pereur cependant  s'est  mis  en  place,  et  le  duc  Naimes 
donne  le  signal  du  combat.  Le  duel  est  long,  trop  long 
peut-être  '  ;  nos  vieux  poètes  se  complaisent  en  ces 
descriptions  savantes  de  beaux  coups  d'épée.  De  telles 
pages  sont  tout  un  cours  d'escrime;  n'étant  point  maître 
d'armes,  nous  les  lirons  rapidement.  Du  reste,  le  dé- 
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noùment  n'est  douteux  pour  personne,  et  c*est  de  nos 
romans  que  l'on  peut  dire  avec  justesse  :  «  La  vertu 
«y  est  toujours  récompensée.  »  D'un  dernier  coup, plus 
terrible  que  tous  les  autres ,  le  jeune  Bordelais  fait 
voler  la  tête  d'Amaury  sur  le  champ  du  combat  *.  Le 
voilà  tout  joyeux  de  son  triomphe  ;  mais,  hélas!  il  s'est 
trop  hâté  ;  les  lois  du  duel  exigent  que  le  vaincu  fasse 
avant  sa  mort  l'aveu  de  son  crime.  Or,  les  lèvres 
froides  d'Amaury  ne  peuvent  plus  faire  cet  aveu,  et  la 
victoire  de  H  non  est  inutile.  Charlemagne  le  déclare  au 
jeune  vainqueur  :  «  Votre  duché  de  Bordeaux  est  à 
«  moi.  —  J'en  appelle  à  mes  pairs,  »  s'écrie  Huon  ^.  Les 
onze  pairs  se  jettent  alors  aux  pieds  de  l'Empereur 
irrité  et  lui  demandent  la  grâce  du  vainqueur.  Mais 
Charles  n'a  que  la  mort  de  son  fils  en  mémoire;  il  ne 
peut  supporter  la  vue  de  l'innocent  meurtrier ,  et  ré- 
siste à  toutes  les  prières  :  «  Laissez-moi ,  laissez-moi, 
«r  dit-il.  Quand  tous  les  hommes  me  supplieraient  pour 
«  Huon,  je  ne  les  écouterais  point,  n  Et  il  s'obstine  dans 
sa  fureur  '.  C'est  alors  que  se  passe  dans  notre  roman 
une  de  ces  scènes  qui  attestent  déjà  une  œuvre  de  la 
décadence.  Jusque-là,  le  grand  Empereur  a  joué  pas- 
sablement son  rôle.  Le  Charlemagne  de  notre  Huon  de 
Bordeaux  ne  s'est  pas  montré  trop  distinct  du  Char- 
lemagne de  notre  Chanson  de  Roland,  Mais  ici  va 
commencer  la  débâcle.  \je  duc  Naimes,  plein  de 
cette  insolence  féodale  qu'il  sait  parfois  concilier  avec 
sa  sagesse ,  déclare  au  roi  de  Saint-Denis  que,  puis- 
qu'il ne  veut  pas  accorder  son  pardon  au  vainqueur 
d'Amaury,  les  pairs  ne  veulent  plus  demeurer  davan- 
tage à  sa  cour  4.  Et,  en  effets  les  onze  pairs  s'éloignent 
du  pauvre  Empereur,  qui,  les  voyant  partir,  se  met 
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à  fondre  en  larmes  comme  un  petit  enfant.  Il  les  rap- 
pelle, il  leur  promet  d'en  passer  par  toutes  leurs  volon- 
tés; la  royauté  s'humilie,  elle  s'abaisse  aux  pieds  de 
ces  vassaux  rebelles  '.  Ils  consentent  à  rester  près  de 
cette  vieillesse  suppliante.  Huon,  du  moins,  comprend 
mieux  son  devoir  :  il  s'agenouille  devant  le  roi,  et  va 
même  trop  loin  dans  ses  protestations  de  dévouement: 
(c  II  n'est  pas  de  travail,  pas  de  peine  que  je  n'endu- 
«  rerais  pour  faire  votre  volonté,  même  en  enfer,  si  j'y 
«  pouvais  aller.  »  Puis  il  lève  les  yeux  vers  Charlema- 
gne,  qui  lui  va  dicter  ses  conditions  de  paix  ^. 

Ces  conditions,  quelles  sont-elles?  Si  nous  voulions 
répondre  à  cette  question  d'après  le  commencement 
de  notreChanson  de  geste,  d'après  cette  première  partie 
que  nous  venons  d'analyser,  nous  supposerions  volon- 
tiers que  les  épreuves  imposées  à  Huon  par  la  volonté  de 
Charlemagne  vont  avoir  un  caractère  héroïque.  Sans 
doute,  dirions-nous,  il  s'agit  de  quelque  cité  païenne 
à  emporter  d'assaut,  de  quelque  royaume  à  conquérir. 
Eh  bien  !  nous  nous  tromperions  étrangement.  L'au- 
teur de  Huon  de  Bordeaux  a  jusqu'ici  suivi  résolument 
le  grand  chemin  de  l'épopée  ;  mais  tout  à  coup  il  va 
gauchir,  et  prendre  le  sentier  des  romans  d'aventure. 
Voyant  devant  lui  deux  écoles  poétiques,  celle  des 
Chansons  de  geste,  celle  des  poèmes  bretons,  il  a  voulu 
n'appartenir  ni  à  l'un  ni  à  l'autre  de  ces  partis  extrê- 
mes ;  il  a  voulu  être  du  juste  milieu.  Et  c'est  précisé- 
ment ici,  c'est  à  cet  endroit  de  son  poème,  qu'il  va 
changer  de  route. 

Au  lieu  de  ces  conditions  épiques  que  les  deux  mille 
premiers  vers  à^Huon  de  Bardeaux  nous  permet- 
taient d'espérer,  Charlemagne  impose  au  vainqueur 
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d'Amaury  des  épreuves  dignes  des  Contes  de  féesï 
Il  faudra  que  le  jeune  Bordelais,  pour  obtenir  le  par- 
don de  l'Empereur,  aille  à  Babylone  porter  un  message 
à  Famiral  Gaudisse;  il  faudra  qu'il  coupe  la  tête  au 
premier  païen  qu'il  rencontrera  dans  le  palais  (pro- 
cédé  qui,  je  l'avoue,  est  peu  parlementaire),  et  qu'il 
donne  trois  baisers  à  la  belle  Esclarmonde ,  fille  de 
Gaudisse;  il  faudra  enfin  qu'il  fasse  à  l'Amiral  une 
sommation  insolente,  et  que  le  roi  sarrasin  envoie  à 
Charles  sa  barbe  blanche  et  quatre  de  ses  grosses 
dents  1  !  1  Huon  sera  chargé  de  rapporter  ces  gages  de  la 
soumission  de  Gaudisse.  Et  s'il  ne  remplit  pas  heureu- 
sement cette  mission  plus  que  délicate,  notre  héros 
sera  pendu  '• 

Vous  voyez  bien  que  nous  sommes  en  plein  roman 
d'aventures ,  et  que  tout  cela  a  un  parfum  de  Table 
ronde.  Disons  les  choses  nettement  :  nous  déplorons 
ce  changement  de  ton  ;  nous  trouvons  que  ces  condi- 
tions imposées  à  Huon  sont  grossièrement  burlesques, 
et  que  nous  tombons  du  drame  aux  tréteaux  de  la 
foire.  Néanmoins  nous  aurons  le  courage  de  suivre 
notre  héros  dans  les  nouvelles  aventures  qui  s'ouvrent 
à  son  activité... 


IV. 


Pèlcrintges 

de  Hoon 

à  Rome  et  à 

JéruMiero. 


Huon  s'apprête  à  partir.  Il  ne  prend  même  pas  le 
temps  d'aller  à  Bordeaux  embrasser  sa  mère,  qu'il  ne 
doit  plus  revoir.  Il  laisse  le  gouvernement  de  son  fief 
à  son  frère  Gérard,  qui  bientôt  va  le  trahir  •.  Il  quitte 
tout,  patrie,  famille,  fortune  :  il  semble  ne  plus  voir 
ici-bas  que  la  figure  irritée  de  l'Empereur,  et  veut  tout 
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faire  pour  apaiser  le  vieuK  Charlemagne.  Toutefois  il  "cbjÛ^xxtiiI' 
ne  veut  pas  se  lancer  dans  ses  aventures  avant  d'avoir 
demandé  la  bénédiction  de  VApostoile;  il  court  à  Rome 
avec  les  onze  compagnons  qu'il  a  voulu  choisir  lui- 
même.  Le  Pape  le  reçoit  à  bras  ouverts  '  ;  mais  celui 
dont  les  ambassadeurs  au  moyen  âge  portaient  le  nom 
de  paciaires  ne  veut  donner  l'absolution  au  fils  du 
duc  Seguin  que  s'il  consent  à  faire  intérieurement  sa 
paix  avec  Charlemagne,  et  à  dépouiller  toute  haine  et 
tout  sentiment  de  vengeance  ^.  Huon  pardonne,  et  la 
bénédiction  pontificale  descend  sur  sa  tête  ^.  Puis 
il  se  remet  en  route,  et  c'est  alors  que  pour  la  pre- 
mière fois  il  se  sent  loin  de  son  pays.  C'est  alors  qu'il 
a  regrette  la  douce  France  et  sa  mère  la  belle  4  »  :  a  Lors 
s'en  va  Huon  qui  moult  se  lamenta  ; — Du  fond  du  cœur 
moult  souvent  soupira,  —  De  ses  beaux  yeux  moult 
tendrement  pleura  ;  —  Si  bien  que  de  sa  face  les 
larmes  ruisselaient.  — Souventes  fois  sa  mère  regretta, 
—  Et  son  frère  Gérard  qu'il  aima  tant,  —  Et  ses  amis 
dont  il  eut  souvenance.  — Souventes  fois  réclama  Jé- 
sus-Christ— Et  la  Pucelle  où  Jésus  devint  homme.  — 
Et  quand  ses  compagnons  l'ont  vu  pleurer,  —  Sachez 
qu'en  vérité  ce  leur  fut  une  grande  peine;  —  Chacun 
pour  lui  mena  grand  deuil  \  »  Mais  Dieu  prend  soin 
d'essuyer  les  larmes  du  fils  de  Seguin,  il  lui  envoie  un 
ami  :  c'est  Garin  de  Saint-Omer,qui  exerce  à  Brindes  la 
profession  de  marinier,  et  qui  est  à  la  fois  le  parent  du 
pape  et  celui  de  notre  Bordelais  ^.  Garin  n'a  pas  un  de 
ces  dévouements  tièdes  qui  reculent  devant  un  grand 
sacrifice.  Pour  s'attacher  à  la  fortune  de  son  ne^^eu^  il 
quitte  comme  lui  femme,  enfants,  tout  7.  Et  les  voilà 

«  Huon  de  Bordeaux,  ver» 2467-2544.—  > Ver» 2545-2551 .  —  3  Ver»  2552- 
2607.  —  4  Vers  2608.  —  ^  Ver»  2638-2649.  —  «  Ver»  2658-2771.  — 
7  Ver»  2772-2788. 
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'cMAP.'îiTii.''  ^ous  deux  qui  tout  d*abord  vont  faire  un  pèlerinage 
à  Jérusalem  et  poser  leurs  lèvres  sur  la  pierre  du  Saiol- 
Sépulcre,  il  veulent  par  là  attirer  sur  leur  entreprise 
les  bénédictions  de  celui  qui  fut  «  navré  de  la  lance  '.» 
Et  maintenant  tous  les  préliminaires  du  grand 
voyage  sont  achevés  ;  Huon  s'apprête  à  remplir  les 
rudes  conditions  que  lui  a  imposées  la  colère  de 
Charlemagne,  et  se  dirige  vers  la  mer  Rouge  ^  vers  la 
cour  du  roi  Gaudisse  '.  Nous  allons  entrer  en  plein 
merveilleux  :  Obéron,  le  petit  Obéron,  va  paraître. 


laiîîi'^'ob!^        '^  *  ^^^^^  pieds  de  haut,  il  est  plus  beau  que  le 

soleil,  il  est  vêtu  d'un  manteau  de  soie  où  For  se  joue 
aux  rayons  de  la  lumière.  Il  est  le  fils  de  la  belle  fée 
Morgue,  et,  qui  le  croirait?  de  Jules  César.  Sans  doute 
il  est  petit,  et  c'est  un  désagrément  dont  il  est  rede- 
vable à  une  mauvaise  fée  qui  Ta  mal  doué  au  moment 
de  sa  naissance.  Mais  cette  fée,  qu'on  retrouve  dans  les 
contes  de  presque  tous  les  peuples,  s'est  bientôt  re- 
pentie de  sa  méchante  action,  et,  ne  pouvant  lui  donner 
une  taille  plus  avantageuse,  lui  a  accordé  le  don 
d'une  beauté  sans  égale.  Jamais  rien  n'a  paru 
ici-bas  d'aussi  beau  qu'Obéron.  D'ailleurs  toutes  les 
fées  n'ont  pas  été  aussi  rudes  au  fils  de  Jules  César:  il 
en  est  plusieurs  qui  lui  ont  fait  des  dons  magnifiques. 
Ce  nain  est  très-puissant  :  il  lit  dans  le  cœur  de  tous  les 
hommes  (et  ce  n'est  pas  le  don  qu'il  faut  peut-être  lui 
envier  le  plus)  -,  il  se  transporte  en  une  seconde  d'une 
extrémité  de  la  terre  à  l'autre;  peu  s'en  faut  que  notre 
poète  ne  lui  accorde  le  don  d'ubiquité.  Les  enchan- 
teurs de  l'Orient  ne  sont  ni  aussi  puissants,  ni  aussi 

*  Hutm  de  Bortfrutu,  vers  2789-2869.   —   >  Vers  3870-2889. 
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aimables,  et  les  Mille  et  une  Nuits  n'ont  pas  de  person- 
nage plus  mystérieux  ni  plus  ravissant.  Architecte  in- 
comparable, il  maçonne  en  une  minute  les  plus  grands, 
les  plus  magnifiques  palais.  Ses  amis,  ses  protégés  ont- 
ils  faim,  ont-ils  soif  :  vite,  dans  la  plus  belle  chambre 
de  ces  palais  merveilleux  se  dresse  une  table  chargée 
de  mets,  et  il  ne  faut  pas  songer  à  décrire  les  banquets 
que  Tenchanteur  daigne  offrir  à  ses  obéissants  sujets. 
Pour  lui,  il  vit  de  sa  chasse,  et  ses  goûts  sont  d'ail- 
leurs très-éthérés.  Il  connaît  les  secrets  du  Paradis  et 
entend  sans  cesse  le  chant  des  anges  dans  le  ciel.  La 
vieillesse  enfin  ne  le  touchera  point,  et  il  ne  connaî- 
tra pas  la  mort.  Ces  derniers  mots  rattachent  Obéron 
à  notre  cycle  chrétien,  mais  il  faut  avouer  que  le  lien 
est  faible.  Toute  cette  légende  respire  TOrient  :  elle 
est  toute  païenne  '. 

Le  gracieux  petit  roi  a  pour  palais  un  bois,  et  on  Ty 
voit  marcher  dans  la  rosée.  Un  homme  franchit-il  la 
limite  de  ce  domaine,  a-t-il  l'imprudence  d'adresser 
la  parole  au  nain  du  bocage,  il  est  perdu.  Pendant 
toute  sa  vie,  du  moins,  il  restera  sous  la  puissance 
d'Obéron  :  s'il  veut  résister  à  cette  puissance,  la  ma- 
gie épuisera  ses  artifices  contre  le  téméraire.  Les  en- 
chantements succéderont  aux  enchantements.  Obéron 
peut  à  sa  volonté  lâcher  et  retenir  la  tempête,  courber 
les  arbres,  mettre  devant  son  ennemi  l'obstacle  terrible 
d'un  fleuve  chargé  de  vaisseaux;  et  ce  ne  sont  là  que 
des  illusions  et  des  fantômes.  \  son  cou  est  suspendu 
un  arc  dont  la  corde  est  de  soie  :  car  Obéron  est  grand 
chasseur.  Mais  la  merveille  des  merveilles,  c'est  le  cor 
du  petit  roi  sauvage.  Ce  cor  est  en  ivoire  et  en  or; 
et  la  matière  n'est   pas  ce  qu'il  offre   de  plus  pré- 

'  H  non  de  Bordeaux,  vers  3487-3&n3. 
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^  deux  :  il  est  fife.  Oui,  ce  sont  des  fées  qui  l'ont 
fabriqué  jadis  a  en  une  ille  de  mer  ».  Puis  elles  Font 
doué  de  puissances  et  d'énei^ies  singulières  :  «  Je 
veux,  a  dit  la  première,  que  tout  malade  recouvre  la 
sauté,  rien  qu'à  l'entendre.  —  Et  moi  je  veux,  dit  la 
seconde,  qu'à  tous  ceux  qui  le  posséderont  il  donne  à 
manger  s'ils  ont  faim ,  à  boire  s'ils  ont  soif.  —  Aux 
sons  de  ce  cor,  tous  les  tristes,  tous  les  afSigés  se 
mettront  à  chanter  et  entreront  en  joie.  —  Et  enfin, 
quel  que  soit  le  possesseur  de  ce  talisman,  et  dans 
quelque  pays  qu'il  se  trouve,  Obéron  en  entendra  le 
son  dans  sa  cité  de  Monmur.  »  Tel  est  ce  fameux 
cor  du  nain  Obéron,  dont  tout  le  moyen  âge  a  parlé, 
dont  il  a  été  ravi  '. 

Le  petit  nain  va  maintenant  entrer  en  relations  avec 
Huon  de  Bordeaux',  et  réellement  il  était  temps  que  ces 

*  Huon  de  Bordeaux^  vers  3154-8188  et  vers  3216-3250. 

>  Pinaimic  mmcoifTms  db  Huon  db  Bobdbacx  bt  du  if  aiiv  Obébok.  — 
Le  petit  homme  viot  par  le  bois  ramé,  —  Et  fut  tel  que  je  m*en  vais  tous  le 
décrire  :  —  Fut  aussi  beau  que  le  soleil  eu  été  ;  —  Portait  un  manteau  gironné 

—  A  trente  bandes  d*or  fin  et  pur.  —  Ses  c6tés  étaient  lacés  avec  des  fils  de 
soie.  —  Dans  sa  main  était  un  arc  avec  lequel  il  savait  biea  chasser;  —  La 
corde  en  était  de  soie  brute  —  Et  la  flèche  en  était  d'un  grand  prix.  —  Dieu 
n*a  pas  lait  de  béte  si  puissante,  —  Si  Obéron  la  tire,  et  si  c*est  son  bon  plaisir, 

—  Qui  ne  tombe  en  son  pouvoir.  —  A  son  écu  pend  un  cor  de  bel  ivoire,  — 
Orné  de  bandes  d*or.  —  Les  Fées  ont  &it  oe  cor  dans  une  ile  de  la  mer.  — 
L'une  d'elles  lui  fit  un  don  :  —  «  Celui  qui  entend  retentir  et  sonner  ce  cor,  — 
S'il  est  malade,  revient  soudain  à  la  santé,  —  Et  jamais  plus  ne  sera  si  malade.  » 

—  Mais  la  seconde  fée  lui  fit  un  plus  beau  don  :  >-  k  Qui  entend  ce  cor  (rien 
n'est  plus  véritable), —  S'il  a  faim,  est  tout  rassasié  ;  — S'il  a  soif,  est  tout  désal- 
téré. »  —  La  troisième  lui  fit  un  don  encore  meilleur  :  —  «  Il  n'est  pas  d'homme 
si  misérable  au  monde,  —  Qui,  entendant  sonner  et  retentir  ce  cor,  —  Ne  se 
mette  à  chanter  au  premier  son.  ■  —  \A  quatrième  fée  le  dota  plus  richement 
encore,  —  Et  lui  fit  le  don  que  je  m'en  vais  vous  dire  :  —  «  Quels  que  soient  le 
royaume,  le  pays  et  la  marche,  —  Jusqu'à  l'Arbre  sec  et  par-delà  la  mer,  —  Où 
l'on  fasse  retentir  et  sonner  ce  cor,  —  Obéron  l'entend  toujours  dans  son  palais 
de  Monmur.» —  Le  petit  homme  se  mit  alors  à  corner,  —  Et  voici  les  quatone 
Français  [Huon  de  Bordeaux  et  ses  compagnons]  qui  se  mettent  à  chanter.  — 
«  Grand  Dieu  1  dit  Huon,  qui  nous  \ient  visiter?  —  Je  ne  me  sens  plus  ni 
fiiim  ni  pauvreté,  i»  —  «  C^est  le  Nain,  dit  Jérôme,  c'est  le  Nain  du  bois.  —  Au 
nom  de  Dieu,'  ne  lui  pariez  pas,  je  vous  prie,  —  Si  vous  ne  voulez  pas  rester 


Digitized  by  LjOOQIC 


ANALYSE  DE  HUON  DE  BORDEAUX,  573 


deux  héros  se  rencontrassent.  Car  notre  roman  a  déjà  "  ^"ixxTu. 
plus  de  trois  mille  vers. 

toute  votre  vie  avec  lui.  »  —  «  Non,  non,  avec  Taide  de  Dieu ,  •  répond  Huon. 

—  Alors  voilà  le  petit  homme  sauvage  —  Qui  commence  à  s*écrier  à  haute 
voix  :  —  «  Mes  quatorze  hommes,  qui  allez  par  mon  bois,  —  Je  vous  salue  au 
nom  du  Roi  du  monde.  —  Par  ce  Dieu  de  majesté,  je  vous  conjure,  —  Par 
l'huile  et  le  chrême,  par  Teau  et  le  sel  du  baptême,  —  Par  tout  ce  que  le 
Créateur  a  fait  et  formé,  —  Je  vous  supplie  de  me  rendre  mon  salut.  »  ^ 
Tout  aussitôt  les  quatorze  s*enfiiient.  —  Et  le  petit  homme  de  se  mettre  en 
grand  courroux  !  —  D*un  de  ses  doigts  donne  un  coup  sur  son  cor  :  —  Une 
tempête  comm^ice,  an  orage.  —  A  voir  ainsi  pleuvoir  et  venter,  —  A  voir  les 
arbres  se  briser  et  se  fendre,  —  S'enfuir  les  bêtes  qui  ne    savent  où    aller, 

—  Et  les  oiseaux  voler  (Mirmi  les  bois,  —  Il  n*est  pas  d'homme  créé  par  Dieu 
qui  ne  se  fût  épouvanté.  —  Ils  n'ont  pas  seulement  marché  une  demi-lieue,  — 
Qu'ils  ont  devant  eux  admiré  une  grande  merveille.  —  Ils  rencontrent  une 
rivière  si  grande  —  Qu'on  y  eût  pu  mener  de  gros  vaisseaux.  —  «  Ma  foi  !  dit 
Huon,  nous  sommes  attrapés.  —  Sainte  Marie!  je  fus  bien  triple  fou  —  D'entrer 
ainsi  dans  cette  grande  forêt  ramée;—  Je  vois  bien  que  je  ne  puis  échapper.  >•  — 
«  Il  n'y  a  pas  de  quoi  vous  étonner,  répond  Jérôme  ,<—  C'est  le  méchant  Nain  du 
bois,  c*est  lui  qui  a  tout  fait...  » — «  Sire,  dit  Huon  [à  Obéron],  dites-moi  vérité  :  — 
Je  m'étonne  que  vous  me  poursuiviez  ainsi.  »  —  «  Tu  le  sauras ,  par  Dieu ,  répond 
le  Nain.  —  C'est  que  je  t'aime  à  cause  de  ta  grande  loyauté,  —  Je  t'aime  plus 
qu'aucun  homme  né  de  mère.  —  Mais  sais-tu  bien  quel  est  celui  qui  te  parle? — Tu 
vas  bientôt  le  connaître.  —  Mon  père  fut  Jules  César;  —  Morgue  la  fée,  qui 
fut  si  belle,  —  Fut  ma  mère,  que  Dieu  me  sauve  !  —  lis  me  conçurent  et  m'en- 
gendrèrent, —  Et  de  toute  leur  vie  n'eurent  pas  d*autre  héritier.  —  A  ma  nais- 
sance, eurent  grande  joie,  —  Mandèrent  tous  les  barons  de  leur  royaume,  — 
Et  les  fées  accoururent  pour  voir  ma  mère.  —  L'une  d'elles ,  qui  n'était  point 
contente,  —  Me  fit  le  don  que  vous  voyez;  —  Elle  voulut  que  jefusse  noué  et  res- 
tasse toujours  petit  nain,  —  Et  je  le  suis,  dont  j'enrage.  —  Dès  que  j'eus  trois  ans, 
je  ne  grandis  plus. —  Quand  elle  vit  qu'elle  m'avait  ainsi  tourné,  —  Elle  me  vou- 
lut mieux  traiter,  —  Et  me  donna  le  don  que  je  m'en  vais  vous  dire  :  —  C'est  que 
je  serais  l'homme  le  plus  beau  du  monde,  ^  Qui  ait  jamais  été  après  le  Seigneur- 
Dieu.  —  Et  je  suis  tel  que  vous  me  voyez,  —  Aussi  beau  que  le  soleil  en  été. 
—  La  seconde  fée  me  fit  un  meilleur  don.  —  Je  sais  le  cœur  et  les  pensées  des 
hommes,  —  Et  je  puis  dire  comment  ils  ont  agi,  —  Après  chacun  de  leurs 
péchés  et  de  leurs  crimes.  —  Plus  beau  fut  encore  le  don  de  la  troisième 
fée.  —  Pour  m'étre  plus  agréable  et  me  mieux  traiter,  —  Voici  le  don  qu'elle 
me  fit  :  —  11  n'est  pas  de  pays,  pas  de  marche,  pas  de  royaume,  —  Jusqu'à 
l'Arbre  sec,  aussi  loin  qu'on  peut  aller,  —  Si  je  m'y  veux  souhaiter  au  nom  de 
Dieu,  —  Où  je  ne  sob  transporté  selon  mon  bon  plaisir,  —  Tout  aussitôt  que 
j'en  exprime  le  vœu,  —  Avec  autant  de  gens  que  j'en  veux  demander.  —  Et 
quand  je  veux  maçonner  un  palais,  —  A  grands  piliers,  à  plusieurs  chambres 
voûtées,  —  Je  l'ai  en  un  instant,  c'est  la  vérité  pure,  —  Et  j'y  ai  aussi  à  manger 
œ  que  je  déaire,  ^  Et  à  boire  tout  ce  que  je  veux  demander...  —  La  quatrième 
fée  fut  bien  bonne,  —  Et  voici  le  don  qu'elle  me  fit  :  —  Il  n'y  a  pas  de  bête, 
de  sanglier,  ni  d'oiseau,  —  Quelque  méchant,  quelque  cruel  qu'il  soit,  —  Si  je 
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ixvu.  Dans  le  Songe  (Tune  nuit  ttété,  Shakespeare  a  con- 
servé à  son  Obéron  le  même  caractère  qu*il  avait  déjà 
dans  notre  Chanson  du  douzième  siècle,  et  le  a  petit  roi 
salvaige  »  est  bienfaisant  dans  l'œuvre  du  dramaturge 
anglais  comme  dans  celle  de  notre  épique.  À  peine  Ten- 
chanteur  a-t-il  vu  le  Bordelais  qu'il  se  prend  d'afFection 
pour  lui  et  veut  devenir  son  protecteur.  C'est  en  vain 
que  «  l'enfes  Hues  »  veut  échapper  à  cette  protection 
dont  il  a  peur;  Obéron,  par  mille  enchantements  ter- 
ribles, le  retient  de  force  dans  le  bois  merveilleux.  Il 
suscite  un  orage  épouvantable  contre  son  protégé  in- 
volontaire; Huon  s'enfuit,  Huon  refuse  de  parlerai! 
magicien,  car  il  sait  qu'une  parole,  une  seule  parole,  le 
perdrait  pour  toujours  et  le  placerait  malgré  lui  sous 
lejougd'Obéron.  Mais  le  roi  de  trois  pieds  touche  son 
cor,  et  voici  que  quatre  cents  chevaliers-fées  jaillissent 
du  sol  et  se  disposent  à  poursuivre  énergiquement  le 
fik  de  Seguin  et  ses  compagnons,  dont  la  résistance  sera 
inutile  '.  C'est  par  excès  d'amour  qu'Obéron  veut  leur 
faire  tant  de  mal.  Enfin,  Huon  est  vaincu  par  tant  de 
bonté  et  par  tant  de  puissance  :  il  se  décide  à  parler 
au  magicien  et  se  jette  de  lui-même  sous  sa  suzerai- 


lui  itis  un  signe  de  la  main,  —  Qui  ne  tienne  à  moi  volontiers  et  de  Lon  gré. 

—  Elle  me  fit  encore  im  autre  don  :  —  Je  sais  tous  les  secrets  du  Paradb,  — 
Et  j*entendt  les  Anges  chanter  au  CSd  là-haut,  —Je  ne  yieillirai  jamais  de 
ma  vie,  —  El,  à  la  fin,  quand  je  voudrai  mourir,  —  Ma  place  est  préparée  près 
de  Dieu.  »  —  «  C'est  admirable,  sire,  s'écrie  Huon.  —Qui  possède  tel  don  y  doit 
tenir.  »  —  «  Huelin,  mon  frère,  dit  Obéron  le  baron,  —  Quand  tu  m'adressas  la 
|iarole,  tu  fis  prudemment  —  Et  cette  action  témoigne  de  ta  sagesse.  —  Par  le 
Dieu  qui  fut  peiné  sur  la  croix,  —  Jamais  meilleur  jour  n'a  lui  pour  loi.  — 
JMais  tu  n'as  pas  mangé,  et  il  y  a  trois  grands  jours  —  Que  tu  n'as  dîné  tout  tou 
content.  —  Eh  bien  1  lu  vas  avoir  en  grande  abondance  —  Tout  ce  que  tu  dé- 
sireras manger.  »  .  ••  Hélas!  dit  Huon,  où  trouverons-nous  du  pain  ?»  —  «  Tu  eu 
auras  assez,  dit  Obéron.  —  Mais  dis-le-moi  en  toute  firanchise,  —  Te  plait-il 
de  manger  sous  un  bois  ou  dans  un  pré  P  »  —  «  Que  Dieu  me  sauve,  dit  Huon  ; 

—  Je  n'en  ai  cure;  mais  que  je  dîne  !•..  »  (Huon  de  Bordeaux,  vers 82 17-3571). 
«    Huon  de  Bordeaux,  vers  3251-3390, 


Digitized  by  LjOOQIC 


ANALYSE  DE  HUOS  DE  BORDEAUX,  57& 

neté.  ObéroD  le  va  récompenser  dignement  de  cet 
hommage  un  peu  forcé  :  il  se  fait  dès  lors  son  con- 
seiller, son  ami,  son  soutien.  Les  pauvres  Bordelais 
meurent  de  faim  :  tout  aussitôt,  un  «  grant  palais  ple- 
nier  »  se  dresse  devant  eux,  et,  chose  plus  désirable, 
dans  ce  palais  s'épanouit  une  table  abondamment 
servie  '.  Comme  vous  le  voyez,  on  croit  lire  Àladin 
oulaLampe  nienfeilleiise.  Mais  écoutez  la  suite.  Huon 
n'est  pas  retenu  par  tant  de  merveilles  ;  il  ne  veut  pas 
s'endormir  dans  ces  délices  de  Capoue  :  a  Je  voudrais 
«  bien  m'en  aller,  »  dit-il  fort  naïvement  au  petit  roi 
fée  '.  —  «  Attends  du  moins  que  je  t'aie  fait  mes  pré- 
ce  sents,  dit  Obéron.Tuen  auras  peut-être  besoin  pen- 
«  dant  que  tu  accompliras  près  du  roi  Gaudisse  la  ter- 
ce  rible  mission   dont  Charlemagne  t'a  chargé.  Mais 
a  tout  d'abord,  dis-moi,  es- tu  en  état  de  grâce?  —  Je 
«  viens  de  me  confesser  au  Pape.  —  C'est  fort  bien, 
«  reprend  l'enchanteur   qui    se  change  en  casuiste. 
«  Voici  un  hanap  qui  ne  se  vide  jamais,  ou  qui  plutôt 
«  se  remplit  toujours  entre  les  mains  et  sous  les  lèvres 
«  d'un  homme  en  état  de  grâce.»  Huon,  qui  se  croit  la 
conscience  très-pure,  fait  l'expérience  du  hanap,  et 
fort  heureusement  elle  réussit.  «  Vous  plairait-il  main- 
«  tenant  de  me  laisser  partir?  »  —  «  Non,  répond 
«  le  Nain,  je  t'aime  tant  que  je  veux  encore  te  donner 
a  mon  cor  d'ivoire.  Toutes  les  fois  que  tu  seras  en  pé- 
«  ril,  sonne  de  ce  cor,  et  je  viendrai  à  ton  secours  avec 
«  une  armée  de  cent  mille  hommes.  Mais  n'en  sonne 
«  pas  inutilement.  Et  maintenant,  adieu,  tu  peux  t'en 
a  aller.  »  Obéron  embrasse  le  jeune  Bordelais,  il  pleure 
à  chaudes  larmes  en  le  voyant  partir.  Huon,  plus 
joyeux,  court  à  ses  aventures  ^. 
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VI. 


Afcntores 


aiMDt  d*arrher 
à  Babylom. 


Le  voilà  sur  le  chemin,  libre  et  sans  souci  des  grands 
dangers  qui  Fattendent.  ]1  entend  le  petit  cor  d'ivoire 
d'Obéron  qui  bat  dans  son  aumônière  :  c'est  pour  lui 
une  grande  tentation.  Huon  est  jeune,  presque  en- 
fant: donc,  il  est  curieux.  Est-il  vrai  que,  s'il  se  sert 
de  cet  olifant  merveilleux,  Obéron  lui  apparaîtra  sou- 
dain, entouré  d'une  armée-fée?  S'il  sonnait?  «  Bahl  se 
«  dit-il,  Obéron  est  si  bon!  il  me  pardonnera.  »  Et  il 
embouche  le  cor  magique,  avec  cette  âpre  curiosité 
d'Eve  mordant  au  fruit  défendu.  Tout  aussitôt,  là, 
devant  lui,  il  aperçoit  Obéron  entouré  de  cent  mille 
hommes  d'armes  :  <c  Pardon,  pardon,  s'écrie-t-il,  de 
fc  vous  avoir  ainsi  invoqué  sans  besoin.  » — a  Je  te  par- 
ce donne,  dit  le  petit  Roi  sauvage,  mais  je  pleure  à  la 
(c  pensée  des  malheurs  qui  vont  t'arriver  par  ta  faute  K 
<c  Adieu  :  tu  emportes  mon  cœur  avec  toi  '.  i> 

Huon  aime  Obéron,  mais  il  en  est  bien  plus  aimé. 
C'est  d'ailleurs  une  âme  bien  faible  que  celle  de  notre 
héros;  il  est  ondoyant,  léger,  curieux,  fragile,  jeune 
enfin  et  beaucoup  Irop  jeune.  Il  court  au-devant  de 
dangers  qu'il  est  tout  à  fait  inutile  de  braver.  Par 
exemple,  il  apprend  qu'un  de  ses  oncles,  un  traître, 
un  renégat  du  nom  d'Eudes,  habite  à  Tormond,  et 
que  Tormond  n'est  pas  loin  :  tout  aussitôt  il  y  veut 
aller,  il  veut  affronter  la  puissance  de  ce  misérable 
qui  tous  les  jours  persécute,  emprisonne  et  tue  les 
chrétiens^.  Il  est,  d'ailleurs,  plein  d'une  confiance 
aveugle  dans  le  hanap  et  dans  le  cor  de  son  protec- 
teur Obéron  ;  mais  il  perd  le  cor  merveilleux,  et  avec 
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lui  sa  meilleure  défense  '.  Le  voilà  en  présence  du  duc  chap!  xini. 
Eudes,  son  oncle,  et  il  a  l'imprudence  de  vanter  devant 
lui  les  vertus  de  son  hanap.  Eudes  se  sent  d'autant  plus 
vivement  blessé  par  les  forfanteries  de  son  neveu  que, 
n'étant  pas  en  état  de  grâce,  il  n'a  pu  tremper  ses  lèvres 
.dans  le  vin  de  la  coupe  magique.  Bref,  il  veut  assassiner 
son  neveu  :  procédé  à  l'usage  de  tous  les  traîtres  de  nos 
romans.  Le  malheureux  Huon  est  saisi,  est  empri- 
sonné, va  mourir.  Mais,  ô  bonheur!  il  retrouve  son 
cor,  et,  nouveau  Roland,  le  sonne  avec  une  telle  force 
qu'il  se  rompt  les  veines  et  que  le  sang  jaillit,  rouge, 
de  sa  bouche.  Un  grand  bruit  se  fait  :  ce  sont  les  cent 
mille  hommes  d'Obéron  qui  se  précipitent  dans  Tor- 
mond,  s'abattent  sur  les  païens  et  les  taillent  en  pièces. 
Obéron  est  à  leur  tête  ;  il  commande  le  massacre  et 
sauve  une  fois  de  plus  son  cher  protégé.  Eudes  a  la 
tête  tranchée,  et  c'est  Huon  lui-même  qui  délivre  le 
monde  de  ce  «  félon  prouvé  *  !  » 

Il  semble,  du  reste,  que  le  jeune  vainqueur  ait  le 
ferme  propos  de  désobéir  toujours  aux  sages  recom- 
mandations de  son  protecteur.  C'est  contrairement  à 
l'avis  d'Obéron  qu'il  a  affronté  la  colère  de  son  oncle 
le  renégat  ;  c'est  encore  malgré  le  <c  petit  roi  sauvage  » 
qu'il  veut  aller  se  mesurer  dans  le  château  de  Du- 
nostre  avec  le  terrible  géant  l'Orgueilleux  ^.  Il  oublie 
le  but  de  son  terrible  voyage,  il  oublie  Charlemagne, 
Gaudisse,  Esclarmonde ,  et  se  transforme  de  plus  en 
plus  à  nos  yeux  étonnés  en  un  vérilable  chevalier  de 
la  Table  ronde,  aimant  les  aventures  pour  elles-mêmes 
et  les  cherchant  avec  volupté.  Il  n'hésite  pas  à  faire 
cet  aveu  à  son  ami  Obéron  :  «  Car  por  çou  vin  de 
«  France  le  rené,  —  Por  aventures  et  enquerre  et 
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«  trouver  '»•  — Fais  donc  ce  qu'il  te  plaira,  répond  le 
«r  petit  roi  sauvage,  mais  ne  compte  plus  sur  l'aide 
c  d'Obéron.  »  Hélas!  Obéron  aime  Huon  de  Bordeaux 
comme  une  mère  aime  son  enfant;  soyez  sûrs  qu'il  le 
secourra  quand  même...  Voilà  Huon  parti  '. 

C'est  ici  que  nous  sommes  décidément  en  plein  ro- 
man d'aventures;  c'est  ici  que  l'on  croirait  lire  un 
fragment  de  Parcexfalj  n'étaient  nos  couplets  monori- 
mes et  nos  vers  décasyliabiques.  Le  château  de  Dunos- 
tre  ressemble  étrangement  aux  châteaux  magiques 
tant  de  fois  décrits  par  Chrétien  de  Troyes  et  ses  prédé- 
cesseurs. Â  la  porte  se  voient  deux  hommes  de  cuivre 
qui  ont  chacun  un  fléau  de  fer  à  la  main  et  ne  cessent 
de  battre  hiver  comme  été.  l^e  géant  a  dix*sept  pieds 
de  haut.  Il  possède  un  haubert  merveilleux  plus 
blanc  que  les  fleurs  du  pré  :  ce  haubert  appartint 
jadis  à  Obéron,  et  rend  invulnérable  celui  qui  le 
porte.  C'est  cette  armure  qui  a  séduit  Huon  :  il  la 
veut  conquérir  à  tout  prix,  il  la  conquerra  ^. 

Pour  achever  de  rendre  la  ressemblance  de  notre 
Chanson  plus  frappante  encore  avec  les  Romans  de  la 
Table  ronde,  il  manquait  «une  damoiselle,  une  victime 
<c  du  géant,  »  une  de  ces  prisonnières  qui  se  font  les 
auxiliaires  utilesetgracieux  deschevaliers  errants.  Notre 
auteur  n'a  point  voulu  déroger  à  cet  usage  littéraire. 
Aux  fenêtres  du  château  de  Dunostre  apparaît  un 
clair  visage  :  c'est  celui  de  la  ce  pucelle  Sébile.  »  Elle 
ouvre  à  Huon  les  portes  terribles  de  ce  palais  de 
l'Orgueilleux  * ,  et  bientôt  il  la  reconnaît.  C'est  la 
propre  nièce  du  duc  Seguin  de  Bordeaux,  et  sa  cou- 
sine :  elle  est  deux  fois  intéressée  à  son  salut  ^.  Huon 
voit  alors  le  géant,  qui  est  formidablement  endormi  ; 
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le  jeune  Bordelais  est  trop  peu  félon  pour  le  tuer  du- 
rant son  sommeil  :  il  Téveille  et  le  défie  * .  Faut-îl  ra- 
conter le  reste  ?  Un  duel  terrible,  un  duel  inévitable 
aura  lieu  entre  le  géant  de  dix-sept  pieds  et  le  pauvre 
petit  Huon  qui  n'a    plus  rien  à  espérer  de  son  ami 
Obéron.  Notre  héros,  par  bonheur,  est  véritablement 
Gascon ,  et  se  tire  spirituellement  d'affaire.  Jamais 
on  n'a  mieux  vu  que  dans  cette  circonstance  se  réaliser 
la  parole  du  poète  :  «   D'affreux  géants  très-bêtes 
a  vaincus  par  des  nains  pleins  d'esprit.  »  L'Orgueilleux 
manque  évidemment  de  clairvoyance  ;  il  permet  à  son 
jeune  adversaire  de.  revêtir  un  moment  le  fameux 
haubert  '.  Or  nul  ne  peut  endosser  cette  armure  s'il 
n'est  prud'homme  et  sans  péché  mortel,  a  et  nés  et  purs 
comme  s'il  fust  noviax  nés  ^.  »  Huon  remplit  toutes 
les  conditions  de  ce  difficile  programme;  il  revêt  le 
haubert,  et,  malgré  les  prières  du  géant,  ne  veut  plus 
s'en  dessaisir.  Puis,  assuré  du  triomphe  ,  il  bondit  et 
coupe  la  tête  de  TOi^eilleux  ^.  Il  pousse  alors  un  cri 
de  victoire,  appelle  ses  compagnons  qui  étaient  restés 
sous  les  murs  du  château,  et,  sans  prendre  le  temps 
de  se  reposer  dans  sa  gloire  ,    part  pour  le  royaume 
de  Gaudisse  et  confie  sa  cousine  Sébile  à  ses  Bordelais. 
Ces  amis  dévoués  l'attendront  toute  une  année,  s'il  le 
faut^.  D'ailleurs  il  était  temps  qu'Huon  pensât  enfin  à 
ses  affaires,  et  n'eût  plus  tant  de  distractions  en  route. 
Comme  il  est  sur  le  bord  de  la  mer,  tout  en  pleurs 
et  ne  sachant  comment  la  traverser,  un  lutin  s'offre 
à  ses  yeux,  sous  la  forme  du  plus  bel  homme  qu'on 
puisse  voir.ct  Comment  t'appelles-tu?  dit  Huon. —  Ma- 
«  labron  est  mon  nom.  —  D'où  viens- tu  ?  —  C'est  Obé- 
«  ron  qui  m'envoie.  —  Que  peux-tu  faire  pour  moi  ?  — 
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(f  Monte  sur  ma  croupe,  et  je  te  transporterai  en  un 
«  instant  jusqu^aux  portes  de  la  cité  de  Gaudisse.  » 
Malabron  prend  alors  la  forme  d'une  béte  marine  et 
reçoit  l'ami  d'Obéron  sur  sa  croupe  docile.  Une 
minute  après,  Huon  était  en  effet  aux  portes  de  la 
cité  de  Gaudisse,  et  le  lutin  avait  disparu  '. 

VU. 

Afiabyiooe.         Huou  est  bien  armé.  U  a  sur  ses  épaules  le  haubert 
rempui  iHraiet  let  qui  rend  invulnérable  ;  il  a  le  hanap  qui  se  remplit 
^ctauteugSr    sans  fin ,  avec  le  cor  d'ivoire  qu'Obéron  lui  a  confié 
te  amMrTmc  ^'  ^^'^^  ^®  ^°  ®^^  touj OU rs  entendu  du  petit  roi  sau- 
EKtormoode;     vagc;   il  possèdc  enfin  certain  anneau  merveilleux 
u  France.      qu*il  a  couquis  sur  le  géant,  qui  doit  lui  faciliter  l'en- 
trée du  palais  de  Gaudisse  et  lui  en  faire  matérielle- 
ment ouvrir  toutes  les  portes.  Mais  avec  tant  de  ri- 
chesses Huon  est  pauvre,  et  réussira  malaisément. 
Son  caractère  frivole  se  révèle  une  fois  de  plus  : 
chargé  de  talismans,  il  a  une  âme  sans  consistance  qui 
rendra  tous  ces  talismans  inutiles.  Il  provoque  la  co- 
lère d'Obéron  en  l'appelant  inutilement  à  son  secours, 
et  surtout  en  commettant,  en  vrai  Gascon,  un  de  ces 
mensonges  que  déteste  le  petit  enchanteur'.  Puis, 
fougueux,  impatient,  brutal,  il  entre  dans  le  palais  de 
Gaudisse,  tranche  d'un  coup  d'épée  la  tête  d'un  Sarra- 
sin qui  allait  épouser  la  belle  Esclarmonde,  se  jette  sur 
la  fille  de  l'amiral  et  lui  donne  brusquement  les  trois 
baisers  exigés  par  le  roi  de  Saint-Denis.  A  tant  de  bru- 
talités, il  ajoute  les  forfanteries  et  les  insolences  qui 
sont  le  propre  des  ambassadeurs  de  Charlemagne  ;  il 
somme  Gaudisse  d'avoir  à  lui  remettre  le  tribut  que 
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réclame  le  fils  de  Pépin  ;  il  n'oublie  pas  les  tresses  de 
barbe  blanche  et  les  quatre  dents  maselers  que  Gau- 
disse  doit  s'arracher  pour  en  faire  à  l'Empereur  des 
Franks  le  plus  ridicule  et  le  plus  inutile  de  tous  les 
présents  ^.  La  colère  des  Sarrasins  s'allume;  ils  sen- 
tent leur  nombre ,  se  jettent  sur  l'imprudent  mes- 
sager, lui  arrachent  son  haubert,  son  cor  et  son  ha- 
nap,  et  le  précipitent  en  prison,  vaincu,  désespéré, 
sans  ressources  '. 

Sans  ressources  ?  non.  Notre  poète  saura  bien  trou- 
ver pour  le  délivrer  une  de  ces  princesses  sarrasines 
qui  sont  si  commodes  pour  amener  le  dénoûment  de 
tant  de  Chansons  de  geste.  Eh  !  ce  sera  la  belle  Esclar- 
monde.  Avec  une  singulière  absence  de  pudeur,  elle 
court  se  jeter  dans  les  bras  du  jeune  Français.  Mais 
Huon  est  plus  fier  et  la  repousse.  <r  Je  ne  vous  aimerai 
et  point,  dit-il,  tant  que  vous  serez  païenne.  —  N'est- 
ce  ce  que  cela,  dit  Esclarmonde.  Pour  l'amour  de 
ce  vous,  je  croirai  en  Dieu  ^.  »  Elle  dit  très-rapidement 
son  Credoy  comme  vous  le  voyez,  et  se  préoccupe 
beaucoup  plus  vivement  de  la  délivrance  de  son  ami. 
Elle  fait  passer  Huon  pour  mort,  attend  avec  an- 
xiété l'heure  où  elle  pourra  s'enfuir  librement  avec 
lui,  et,  pour  hâter  cet  heureux  moment,  va  jusqu'à 
lui  faire  une  de  ces  propositions  qui  sont  communes 
chez  les  nouvelles  converties  de  nos  romans  :  a  Si  vous 
a  voulez,  nous  couperons  le  cou  à  mon  père.  »  Huon 
refuse  ^.  Il  se  réjouit  d'ailleurs  d'être  réuni,  à  la  suite 
d'aventures  quelque  peu  compliquées,  avec  ses  treize 
compagnons,  et  il  espère  en  l'avenir  ^.  Bientôt  il  va 
trouver  une  excellente  occasion  de  se  réconcilier  avec 
Gaudisse  lui-même ,  qui  le  croit  mort  depuis  long- 
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temps.  Un  horrible  géant,  un  frère  de  l'Orgueilleux 
(il  porte  un  nom  redoutable,  Âgrapart),  vient  jusque 
dans  Babylone  insulter  le  père  d'Esclarmonde  et  le  dé- 
fier. Qui  oserait  relever  un  tel  défi!  Àh!  si  Huon 
n'était  pas  mort  ?  «  Il  vit,  s'écrie  Esclarmonde,  et,  si 
tf  vous  le  voulez  bien,  mon  père,  il  sera  votre  champion 
«  contre  Agrapart.  »  Le  Bordelais  reparait  alors  et  dicte 
ses  conditions  à  Gaudisse.  Il  exige  qu'on  lui  rende  le 
cor  d'Obéron,  le  hanap  merveilleux  et  le  haubert 
magique.  Puis,  fier  et  sûr  de  sa  victoire,  il  entre,  salue, 
et  attaque  le  géant,  qui  est  rapidement  vaincu  '.  Mais 
Gaudisse,  une  fois  ce  grand  péril  heureusement  dis- 
'  sipé,  témoigne  au  jeune  vainqueur  moins  de  reconnais- 
sance. C'est  en  vain  que  le  représ^itant  de  Charle- 
magne  le  somme  de  se  convertir  à  la  vraie  foi; 
Gaudisse  déclare  qu'il  n'est  pas  suffisamment  con- 
vaincu ;  il  va  jusqu'à  mettre  en  doute  les  vertus  du 
cord'Obéron.  Mais  Huon  lui  ménage  une  démonstra- 
tion formidable;  il  fait  un  appel  au  roi-fée,  et  soudain 
les  cent  mille  chevaliers  d'Obéron  tombent  sur  Ba- 
bylone,  et  de  leurs  épées  terribles  tranchent  la  tête 
à  tous  les  païens  qui  ne  veulent  pas  se  convertir.  Deux 
mille  Sarrasins  tombent  aux  genoux  de  cette  armée 
miraculeuse  :  a  Nous  croyons  en  Dieu,  »  s'écrient-ils. 
On  les  épargne,  on  les  baptise  ^.  «  Et  toi,  Gaudisse, 
«  ne  te  convertiras-tu  point?  — Mahomet  est  mon  Dieu; 
ce  je  mourrai  avant  de  le  renier,  »  répond  l'Amiral  avec 
une  fierté  toute  chrétienne.  Huon  n'hésite  plus,  il  tue 
Gaudisse;  puis,  d'une  main  fiévreuse,  lui  coupe  la 
barbe  et  lui  arrache  les  quatre  dents  mâchelières  ^. 
Voilà  enfin  toutes  les  exigences  de  Charlemagne  l^eu- 
reusement  satisfaites.  Huon  peut  maintenant  rentrer 

^  Huon  de  Bordeatix,  vers  6267-6586.  «>  '  Vers  6587-6659.   —  ^   Vers 
6660-6687. 
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en  France  ;  il  est  sûr  d*y  recevoir  un  bon  accueil  et 
d'y  trouver  le  grand  Empereur  tout  à  fait  apaisé. 

Et  voilà  aussi  où  le  roman-  aurait  dû  finir.  Comme 
tableau  final ,  j'aurais  voulu  que  le  poète  nous  mon- 
trât Huon  s'embarquant  d'un  front  joyeux  pour  la 
France  et  emmenant  avec  lui  la  très-belle  Esclar- 
monde,  sa  fiancée,  pendant  que  dans  le  fond  on  aurait 
vu  s'évanouir  la  présence  d'Obéron  et  s'éloigner  avec 
un  bruit  encore  terrible  les  cent  mille  chevaliers*fées 
qui  viennent  d'emporter  Babylone  et  de  détruire  en 
une  heure  tout  un  royaume  païen...  Avec  un  teldé- 
noûment,  notre  Chanson  aurait  du  moins  offert  une 
apparence  d'unité  qui,  suivant  nous ,  lui  fait  défaut. 
Mais,  hélas  !  le  lecteur  a  encore  à  lire  trois  mille  huit 
cents  vers!  1  Décidément  il  faut  résumer  notre  résumé. 


II  PART.  Ufli   I- 
CHAP.  XXVII.. 


VIU. 


Les  plus  ardents  admirateurs  de  nos  Chansons  de 
geste  conviennent  volontiers  que  cette  seconde  par- 
tie de  Huon-  de  Bordeaux  est  très-inférieure  à  la  pre- 
mière. Il  y  a  dans  le  début  de  ce  poème  une  certaine 
grandeur  épique  que  nous  avons  essayé  de  faire  revi- 
vre; il  y  a  dans  les  aventures  de  notre  héros  en  Orient 
une  certaine  fantaisie  gracieuse  qui  plaît  à  l'imagination, 
et  qui  a  bien  inspiré  Shakespeare,  Weberet  Wieland. 
Mais  qui  pourrait  s'attacher  aux  dernières  péripé- 
ties de  notre  légende  ?  Qu'avec  une  brutalité  bes- 
tiale,  notre  héros,  à  peine  embarqué,  se  précipite  sur 
Esclarmonde  et  se  livre  sans  vergogne  à  ce  vice  abject 
contre  lequel  l'avait  mis  en  garde  la  chasteté  d'Obéron 
et  que  cet  admirable  protecteur  lui  avait  sévèrement 


A  Bordeanx. 

Huon  trouve 

son  flefenTahi 

l»ar  des  traîtres; 

il  en  triomphe. 

Obéron 

lui  promet  le 

royanme  de 

Féerie. 
Fin  du  roman. 
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"aulp'îiîn.'*  interdit  ';  qu'une  épouvantable  tempête  vienne  le 
châtier  aussitôt  de  son  crime  et  l'arracher  de  force  à 
ces  embrassements  coupables  '  ;  qu'il  soit  séparé  d'Es- 
clarmonde  par  tes  Sarrasins  et  abandonné  par  eux  dans 
une  île  déserte  pieds  et  poings  liés,  yeux  bandés,  mi- 
sérable enfin,  et  «  tout  aussi  nu  comme  au  jor  que  fu 
nes^'j  »  que  la  triste  Esclarmonde  soit  épousée  par  le 
roi  païen  Galafre  qui,  d'ailleurs,  consent  à  la  respec- 
ter pendant  l'espace  de  deux  années  ;  qu'elle  attende 
en  pleurs  la  délivrance  et  le  retour  de  son  ami  ^  ;  que 
Galafre  refuse  de  la  rendre  à  Yvorin,  frère  de  Gaudisse, 
et  qu'une  guerre  éclate  à  ce  sujet  entre  les  deux  prin- 
ces mécréants  *  ;  que  notre  héros ,  merveilleusement 
délivré  par  le  lutin  Malabron  et  recueilli  d'abord  par 
un  pauvre  ménestrel,  se  mette  ensuite  au  service  d' Yvo- 
rin, se  rende  célèbre  par  ses  beaux  coups  de  lance,  et 
tue  Sorbrin ,  neveu  de  Galafre  ^;  que ,  peu  de  temps 
après,  les  treize  compagnons  de  notre  Bordelais  offrent 
de  leur  côté  leurs  épées  au  roi  Galafre  contre  son  en- 
nemi Yvorin  7  ;  qu'un  combat  singulier  ait  lieu  entre 
Huon  et  Jérôme,  le  plus  dévoué  de  ses  compagnons,  en- 
tre ces  deux  amis  qui  enfin  se  reconnaissent  et  tombent 
dans  les  bras  l'un  de  de  l'autre  ^  ;  que  les*  Français  se 
rendent  maîtres  d'Aufaterne  et  que  Huon  retrouve  enfin 
sa  chère  Esclarmonde  ^  ;  qu'il  passe  tour  à  tour  par 
ces  aventures  ridicules,  enchevêtrées  et  inutiles  :  c'est 
ce  que  le  lecteur  n'a  pas  besoin  de  savoir  en  détail  ;  ce 
sont  autant  de  récits  qui  le  jetteraient  en  un  ennui 
profond  et  presque  irrémédiable.  11  vaut  mieux  arriver 
au  dénoûment  véritable  d'un  si  long  poème. 

Pendant  que  l'ami  d*Obéron  rend  son  nom  illustre 

*  Huon  de  Bordeaux,  vers  6688-6785.  —  *  Vers  6786-6858 .  —  ^  Vers  6859- 
6371 .  -^  *  Vers  6872-6934.  —  5  Vers  6985-6984.  —  «  Vers  6985-7824.  — 
'  Vers  7825-8043.  —  •  Vers  8044-8124.  —  9  Vers  8125  et  suiv. 
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dans  tout  FOrient  ;  pendant  qu'il  sait  donner  à  tant  de 
hauts  faits  leur  digne  couronnement  en  conduisant  Es- 
clarmonde  aux  pieds  de  XApostole;  pendant  qu'il  fait 
baptiser  la  païenne,  qu'il  se  confesse  de  tous  ses  a  peciés 
creminés  »  et  que  le  pape  célèbre  son  mariage  avec  la 
fille  de  Gaudisse  %  un  traître  commande  à  Bordeaux, 
s'est  emparé  de  l'héritage  légitime  du  jeune  duc,  a 
usurpé  tous  ses  droits  sur  son  duché.  Et  ce  traître  n'est 
autre  que  Gérard,  le  propre  frère  de  notre  héros. 
Gérard  n  ^attendait  plusHuon  ;  il  avait  épousé  la  fille  du 
traître  Gibouart  ;  il  voulait  garder  à  tout  prix  un  si  beau 
fief  si  injustement  usurpé.  C'est  donc  en  vain  que  le  fils 
aine  du  duc  Seguin  a  couru  tant  de  dangers,  traversé 
tant  de  mers,  vaincu  tant  d'ennemis  ;  c'est  donc  en 
vain  qu'il  montre  à  sa  jeune  femme  les  belles  murail- 
les de  Bordeaux  :  il  ne  pourra  même  plus  entrer  dans 
sa  ville,  ni  commander  dans  son  fief;  il  sera  un 
étranger  sur  sa  propre  terre  *.  Tout  d'abord,  son 
frère  Gérard  lui  montre  un  visage  charmant,  a  et  chil 
le  baise  en  autel  loiauté  —  Que  fist  Judas  qui  traï 
Damedé  ^.  x>  Et,  en  effet,  une  embuscade  est  dressée 
contre  Huon,  qui  ne  sait  pas  se  défier  de  son  frère  : 
les  compagnons  du  légitime  seigneur  sont  mis  à  mort 
et  leurs  corps  sont  jetés  à  l'eau  î  Huon  lui-même  est 
brutalement  emprisonné  *.  L'innocence,  comme  on  le 
voit,  est  bien  loin  de  triompher  et  le  crime  est  victo- 
rieux. Lorsqu'on  dramatisa  au  moyen  âge  la  légende 
de  Huon  de  Bordeaux,  je  suis  certain  qu'à  ce  moment 
du  drame,  le  public  devait  montrer  le  poing  aux  mal- 
heureux acteurs  chargés  de  représenter  Gérard  et 
Gibouart.  On  ne  peut  encore  aujourd'hui  jouer  de 
tels  rôles  sans  danger. 

'  Huon  de  Bordeaux,  vers  8648-8760.  —  *  Vers  8761-8946  et  aussi  8469- 
8647.  —  3  Vers  8947-9110.  —*  Vers  9111-9400. 
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'^'{Ivu.'*       M^^^  qu'on  se  rassure  :  le  roman  ne  peut  ainsi 
finir,  l'innocence  triomphera. 

Le  fib  de  Seguin  a  deux  défenseurs  :  l'un  dans  le 
monde  merveilleux,  c'est  le  petit  roi  Obéron  ;  Vautre 
dans  le  monde  réel,  c'est  le  vieux  duc  Naimes.  Surtout, 
il  a  pour  lui  la  justice.  Cbarlemagne,  qui  déplus  en  plus 
perd  la  tète  et  devient  «  rassoté,  »  commence  par  en- 
trer en  une  de  ses  colères  d'enfant  contre  Huon  qui, 
au  dire  du  traître  Gérard ,  n'a  pas  rempli  sa  mission 
.  auprès  du  roi  Gaudisse  '  :  a  Sire,  lui  dit  Naimes,  allez 
a  à  Bordeaux,  etjugezpar  vous-même.»  L'Empereur  s'y 
laisse  conduire  *,  mais  c'est  pour  ordonner  la  mort  du 
malheureux  Huon,  qui  décidément  est  déclaré  cou- 
pable et  ne  peut  fournir  les  preuves  de  l'heureux  suc- 
cès de  son  voyage  à  Babylone.  Gérard,  en  effet,  s'est 
emparé  des  dépouilles  du  roi  Gaudisse,  et  Naimes 
essaye  fort  inutilement  de  défendre  un  accusé  qui  n'a 
pour  lui  que  le  sincère  accent  de  sa  parole.  Ce  prétendu 
coupable  sera  pendu  ^.  Esclarmonde,  dont  la  conver- 
sion fut  trop  légère,  n'hésite  pas  alors  à  blasphémer  le 
Dieu  qu'elle  a  confessé  dans  un  accès  de  sensibilité 
amoureuse:  a  Si  vous  mourez,  je  renierai  lachrétienté,» 
dit-elle^.  Mais  qui  s'intéresse  à  Esclarmonde?  Comme 
toutes  les  princesses  sarrasines  de  nos  romans,  comme 
presque  toutes  nos  femmes  épiques,  elle  n'a  point 
d'âme  vivante ,  elle  n'a  même  point  de  passion  vraie, 
elle  ne  sait  pas  ce  que  c'est  que  la  lutte  morale ,  et  la 
dernière  de  nos  héroïnes  de  roman  vaut  toutes  ces 
poupées  mécaniques  et  sensuelles. 

Huon  est  plus  digne  de  notre  sympathie  :  ce  Très- 
a  tuit  proioient  par  le  cailij  Huon  —  Et  Cenfes  plot'e 
«  des  biax  iex  de  son  front.  »  Un  héros  qui  pleure 

'  Huon  de  Bordeattx,  vers  9401-9520 .  —  »  Vf-rs  9&72.9614 .  —  5  Vers  9615- 
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est  un  héros  qui  vit.  Naimes,  hélas  1  ne  peut  rien 
pour  lui  y  et  il  a  en  vain  recours  à  un  dernier  argu- 
ment qui  ne  touche  guère  Charlemagne  :  ce  Sire ,  lui 
«  dit-il,  vous  ne  pouvez  juger  les  pairs  qu'à  Saint- 
«  Orner,  Orléans  ou  Paris.  »  Le  vieux  duc  espère  par  là 
gagner  du  temps.  Mais  l'Empereur  a  soif  du  supplice 
d'Huon  ^.  Il  est  temps  qu'Obéron  paraisse  *;  il  est  le 
Deus  ex  machina  qui  va  mettre  fin  à  ce  trop  long 
roman,  et  ce  ne  sera  pas  le  moindre  de  ses  prodiges. 
Aux  portes  de  la  ville,  autour  du  palais,  un  bruit 
effrayant  se  fait  entendre,  comme  le  bruit  d'une  armée 
immense  :  cliquetis  de  fer,  hennissements  de  chevaux, 
tempête  de  voix.  C'est  Obéron  avec  ses  cent  mille  hom- 
mes qui  accourt  enfin  à  la  délivrance  de  son  malheureux 
protégé.  Le  petit  roi  de  Monmur  entre  fier  et  pres- 
que insolent  dans  le  palais  du  roi  de  Saint-Denis  ^.Â  sa 
voix,  les  fers  de  notre  héros  tombent  à  terre,  et  cet  in- 
nocent se  relève  4.  Obéron  devant  lui,  sur  une  table 
plus  haute  de  deux  pieds  que  celle  de  Charlemagne, 
a  placé  Sun  fameux  hanap ,  son  haubert  et  son  cor 
d'ivoire  ^.  Il  paraît  que  les  barons  français  n'avaient 
pas  leurs  consciences  très-nettes  ;  car  aucun  d'eux  ne 
peut  boire  dans  la  coupe  magique,  qui  ne  se  remplit 
que  sous  les  lèvres  d'un  chrétien  en  état  de  grâce  ^. 
Charlemagne,  par-dessus  tout,  est  accusé  par  Obéron 
d'un  péché  monstrueux,  que  le  nain  dans  sa  bonté  ne 
veut  pas  révéler  aux  barons  7.  Après  avoir  ainsi  con- 
vaincu tous  les  Français  de  sa  puissance  et  de  leur  mi- 
sère, il  en  arrive  à  proclamer  la  parfaite  innocence 
du  frère  de  Gérard.  Il  raconte  les  voyages  de  Huon,  et 
tout  ce  qu'a  fait  notre  héros  à  la  cour  de  Gaudisse, 

^HuondeBordeaux^ymXimiAaiWi.  *  >  Vers  10101-10133 3  Vers 
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pour  obtenir  enfin  sa  réconciliation  avec  TEmpereur 
Charles  '.  Puis  le  petit  roi  fée  se  tourne,  terrible,  vers 
les  traîtres  Gérard  et  Gibouart  :  «  Faites  l'aveu  de  votre 
ff  crime,  »  leur  crie-t-il.  Us  le  font,  tout  tremblants,  et 
tout  aussitôt,  malgré  les  supplications  de  Huon  en  fa- 
veur de  son  frère,  ils  sont  pendus.  L'innocence  triom- 
phe et  le  crime  est  puni  *. 

Et  au  milieu  de  tous'ces  prodiges,  des  éclats  de  cette 
joie  et  des  baisers  de  cette  réconciliation,  au  moment 
même  où  Charles  vient  de  rendre  enfin  tous  ses  fiefs 
au  protégé  d'Obéron,  quand  le  vieux  Naimes  est  plus 
joyeux  que  tous  les  autres  de  ce  déDoùment  inespéré, 
Obéron  s'apprête  à  quitter  ce  palais  où  il  a  fait  triom- 
pher la  justice  :  «c  Huon,  dans  trois  ans,  vous  viendrez  à 
ce  macitéde  Monmur,etje  vous  donnerai  mon  royaume. 
«  Vous  porterez  au  front  couronne  d'or.  Quant  à  moi, 
«  je  ne  veux  plus  demeurer  dans  le  siècle;  je  vais  aller 
«  là-haut,  là-haut ,  en  Paradis.  Notre-Seigneur  m'ap- 
«  pelle,  et  mon  siège  est  préparé  à  sa  droite.  Adieu  ^.  » 
Obéron  disparait,  et  le  roman  finit  ^.    • 


CHAPITRE  XVm. 

DEHNliaSS  ANIfÉES  ET  MORT  DE  CHARLEXAGNE  &. 
(Couronnement  Looys  (!»•  partie),  etc.) 


Analyse  du  Les  aveutures  de  Huon  de  Bordeaux  nous  ont  con- 

coiironnem^ir    ^^.^  jusqu'aux  dcmières  années  de  Charlemagne  :  il 
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ne  nous  reste  plus  qu'à  raconter  la  mort  du  plus  épi- 
que de  nos  grands  hommes. . .  Les  Sarrasins  paraissent 

notre  récit  sur  nos  Ghaïuons  de  gestes,  de  ne  jamais  les  fragmenter  et  de  les  ré- 
sumer, chacune  à  leur  place,  dans  la  geste  même  à  laquelle  elles  appartiennent, 
nous  n*avons  pas  raconté  dans  le  présent  volume  certains  épisodes  de  Thistoire 
poétique  de  Charlemagne  qui  se  trouvent  épars  dans  les  Chansons  des  autres 
cycles  ou  qui  n'ont  pas  donné  lieu  à  des  Romans  dont  le  texte  soit  parvenu 
jusqu'à  nous.  Mais  nous  croyons  nécessaire  de  les  résumer  ici,  rapidement  et 
avec  clarté;  nous  tenons  à  être  complet. 

I.  ÉPISODES  DB  L'mSTOIRB  POÉTIQUE  DE  CHARLEMAGNE  QUI  SE  TROU- 
VENT DANS  LES  ChANSOKS  DES  AUTRES  GESTES.— Dans  GARCV  DE  MONTGLANE, 

le  héros  du  poème  est  mis,  dès  la  fin  de  ses  enfances,  en  relation  avec  le  grand  Em- 
pereur. Un  ange  apparaît  au  père  de  Garin  et  lui  enjoint  d'envoyer  son  fils 
à  la  cour  de  Charles.  Le  jeune  homme  pari,  armé  de  la  terrible  épée  Florence. 
Il  trouve  le  fib  de  Pépin  en  lutte  avec  les  fils  de  la  Serve,  de  la  fausse  Berte. 
L'impératrice,  femme  de  Charles,  se  prend  tout  aussitôt  d'un  violent  amour 
pour  Garin,  qui  repousse  noblement  les  avances  de  cette  adultère  et  lui  laisse, 
comme  Joseph,  son  manteau  entre  les  mains.  L'Empereur,  qui  le  croit  coupable, 
entre  dans  une  grande  fureur  et  semble  se  radoucir  un  moment  pour  jouer  gra- 
vement aux.  échecs  avec  celui  que  la  Reine  a  indignement  accusé.  Mais  l'enjeu, 
est  formidable  :  si  Garin  perd,  il  aura  la  tête  coupée  ;  s'il  gagne,  il  sera  roi  de 
France.  Notre  héros,  vainqueur,  se  contente  de  demander  à  Charles  les  fiefs 
de  Montglane  et  de  Hontirant,  qui  sont  encore  aux  mains  des  Albigeois.  Puis,  il 
se  met  en  route  et  marche  d'aventure  en  aventure.  Le  roman  se  termine  par  le 
mariage  de  Garin  avec  la  belle  Mabile.  IGarin  de  Montglane  est  un  roman  de 
la  décadence  qui  ne  repose  sur  aucune  tradition  légendaire.) 

Dans  AiMEiu  de  Narboiune,  Charles  revient  d'Espagne  après  Roncevaux. 
Tout  à  coup  il  aperçoit  une  belle  ville  dont  la  situation  et  la  richesse  le  tentent. 
C'est  Narbonne;  elle  est  au  pouvoir  des  Sarrasins.  «  Qui  veut  prendre  Nar- 
«  bonne?  »  s'écrie  alors  le  grand  Empereur.  Et  il  ajoute  :  «  Celui  qui  s'en  rendra 
«  le  maître  en  sera  le  gouverneur.  »  Tous  les  barons  refusent,  l'un  après  l'autre, 
un  honneur  si  périlleux.  «  Eb  bien  !  c'est  moi,  c'est  moi  qui  la  prendrai,  »  dit 
Charles.  Cest  alors  qu'Hemault  de  Beaulande  réclame  cette  gloire  pour  son  jeune 
fils  Aimeri,  qui  est  à  peiue  chevalier.  Aimeri  prend  la  ville  et  en  reçoit  l'in- 
vestiture des  mains  de  l'Empereur  ravi.  Cette  Chanson  est  une  de  nos  meil- 
leures et  de  nos  plus  anciennes. 

Dans  les  Enfances  Guillaume,  on  voit  le  roi  de  France  demander  à 
Aimeri  ses  quatre  fils  pour  les  adouber  chevaliers  :  «  Je  veux  que  vous  me  les 
.amenicz-vous  même,»  dit  Charles.  Mais,  pendant  qu' Aimeri  les  conduit  à  l'Empe- 
reur, les  Sarrasins  sont  traîtreusement  avertis  de  son  absence  et  en  profitent 
pour  assiéger  Narbonne.  Leduc  de  Narbonne  est  lui-même  attaqué  par  sept 
mille  autres  païens  non  loin  de  Montpellier.  C'est  dans  ce  combat  que  se  révèle 
pour  la  première  fob  le  courage  de  Guillaume  :  il  se  jette  sur  les  Sarrasins  et 
déUvre  son  père.  Couvert  de  cette  première  gloire,  il  peut  se  présenter  avec 
quelque  fierté  devant  le  grand  Empereur.  Il  triomphe  sous  les  yeux  de  Charies 
d'un  champion  de  Bretagne  qui  avait  déjà  abattu  quinze  chevaliers.  Voilà  le 
Roi  enchanté  de  notre  jeune  héros  :  il  veut  surle^hamp  Vadouier,  Mais  on  ne 
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décidément  vaincus;  les  Normands  ne  se  montrent 
plus  sur  les  côtes  de  Tempire  ;  les  Saxons  sont  chré- 

trouve  pas  d*annfs  ajtez  fortes  pour  le  nouveau  chevalier.  Aprèt  de  longue^ 
recherches,  on  finit  par  rencontrer  une  armure  qui  a  été  jadis  conquise  par 
Alexandre  ;  la  targe  ii*est  rien  moins  que  le  présent  d*une  fée,  etc.,  etc.  GuiU 
laume  est  revêtu  de  ces  merveilleux  gornimenis.  Mais  à  peine  est-il  adout)^ 
<|u*un  messager  arrive  .  «  Narbonne  va  tomber  au  pouvoir  des  Sarrasins,  «» 
Guillaume  part,  traverse  la  France,  arrive  à  Narbonne,  et  fait  lever  le  si^e. 

Les  événemenU  racontes  dans  le  CouBO?fNE«E?iT  LooTS  touchent  de  si  près 
à  lliistoire  de  Charlemagne  que  nous  les  avons  résumés  dans  notre  texte. 

Dès  le  début  de  D005  db  IÎatbiicr,  le  héros  de  la  Chanson  fait  preuve  d'une 
brutalité  peu  commune.  Il  se  refuse  net  à  saluer  TEmpereur.  Charles  s'arrite  ; 
mais  Doon  ne  se  soucie  guère  d'une  telle  colère  et  ne  s'en  montre  que  plus  inso- 
lent encore  :  «  Voulex«vousle  comté  de  Nevers  ?  »  dit  le  pauvre  roi  tout  tremblant 
à  ce  fou  furieux.  «  —  Non. —  Voulez-vous  la  cité  de  Laon?  —  Non.  »  Doon  de- 
mande la  dté  de  Vauclère,  qui  est  au  pouvoir  des  Sarrasins,  avec  la  main  de 
Flandrine,  la  fille  de  TAubigant.  •  Si  tu  me  refuses,  dit-il  à  Charlemagne,  je 
••  vais  immédiatement  te  couper  la  tête,  v  Charles  s'indigne  enfin,  et  il  eût  dû 
s'indigner  plus  tût.  l'n  grand  duel  est  décidé  entre  Doon  et  l'Empereur  ;  il  com- 
mence ,  il  est  terrible.  Mais  un  ange  intervient  qui  ipet  fin  au  combat  et 
ordonne  à  Charles  d'aider  Doon  à  conquérir  Vaudère.  Doon  ne  tarde  pas  à 
épouser  Flandrine  et  engendre  Gaufrey,  qui  fût  père  d'Ogier.  Mais  il  ne  reste 
pat  longtemps  en  repos.  Voilà  qu'une  grande  guerre  commence  contre  Uane- 
mon,  roi  des  Danois.  Les  trois  chefs  des  trois  grandes  gestes,  Doon,  Garin  et 
Charles,  y  prennent  part  ;  tous  trob  sont  faits  prisonniers.  Par  bonheur  ils  ont 
un  puissant  allié;  c'est  un  géant,  une  sorte  de  Varocher  énorme,, un  vilain  du 
nom  de  Robastre,  qui  ressemble  étrangement  à  Rainoart  au  Tinel,  et  qui  rend 
d'inappréciables  services  à  Garin,  i  Doon  et  à  l'Empereur  avec  sa  formidable 
cognée  qui  vaut  bien  des  épées.  L'impératrice  Galienne  envoyé  cent  mille 
hommes  an  secours  de  Charles,  qui  revient  à  Paris.  Quant  à  Doon,  il  a  succes- 
sivement douze  eufants  de  Flandrine  et  les  envoie  tous  à  la  cour  de  l'Empereur. 

La  Chanson  de  Gaitfret  est  consacrée  i  l'histoire  des  douze  fils  de  Doon  de 
Mayence,  et  surtout  aux  aventures  de  l'ainé.  11  faul  seulement  noter  qu'un  des 
frères  de  Gaufrey,  du  nom  de  Grifon,  engendre  Ganelou,  celui  qui  trahira  la 
France  à  Roncevaux. 

Nous  avons  longuement  résumé  dans  notre  texte  Ogibr  le  Danois  et  Re- 

IVAU8  DB  MoifTAUBAN, 

Charlemagne,  dans  Ayb  d'Atighon,  veut  lui-même  abonder  chevalier  Gar- 
iiier  de  Nanteuil.  II  le  nomme  son  gonfalonier  et  son  sénéchal;  il  lui  donne 
Aye,  fille  d'Antoine,  duc  d'Avignon.  Mais  la^  belle  Aye  avait  déjà  été  promise 
par  son  père  à  Déranger,  fib  de  Ganelon.  De  là  les  guerres  et  les  aventures  qui 
remplissent  le  reste  de  la  Chanson. 

Dans  Gci  db  Nautedil,  le  héros  arrive  uu  jour  à  la  cour  de  Charlemagne 
et  y  reçoit  le  meilleur  accueil.  L^Empereur  va  même  jusqu'à  lui  confier  le  gon«  . 
fanon  royal.  Jalousie  de  la  famille  de  Ganelon;  Hervieu  de  Lyon  ose  accuser 
Gui  devant  le  roi.  Combat  singulier  entre  Gui  et  Her%ieu,  qui  est  vaincu.  Mais 
les  traîtres  ne  se  découragent  pas  et  font  tomber  le  «  valet  de  Nanteuil  » 
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tiens  ;  l'Apostole  jouit  en  paix  des  triomphes  du  grand 
Empereur;  les  hauts  barons  n'osent  plus  lever  la  tête. 

dans  un  guet-apens  savammeut  préparé  ;  Gui  se  défend  en  brave  ;  Hardré,  l'un 
des  traîtres»  reçoit  la  mort.  Au  milieu  de  tous  ces  complots  odieux,  Charlemagne 
joue  le  rôle  le  plus  piteux.  Il  a  peur  des  traîtres,  il  les  caresse,  il  reçoit  leurs 
présents  aTec  un  sourire.  A  Hervieu  il  veut  donner  Églantine,  mais  Églantine 
aime  Gui  de  Nanteuil,  et  notre  héros  ne  permettra  pai  qu'elle  soit  ainsi  mariée 
malgré  elle.  Dans  sa  lutte  contre  Hervieu,  il  est  puissamment  secouru  par  Ganor, 
second  époux  d*Aye,  sa  mère.  Les  traîtres  sont  encore  une  fois  battus,  et  Her- 
vieu est  mis  à  mort.  Charlemague  vaincu,  lui  aussi,  dans  la  personne  de  ceux 
qu*il  avait  la  bassesse  de  protéger,  Charlemagne  retourne  honteusement  à  Paris  ; 
Guy  épouse  Ëglantine  et  tient  la  Gascogne  de  TEmpereur. 

G*est  sous  Charlemagne  que  se  passe  l'action  de  Parise  la  Duchb88B,  mais 
le  grand  Empereur  n'y  est  d'ailleurs  nommé  qu'une  fois  (au  5*  vers). 

Dans  Maugis  [d'Aigsehont,  ce  cousin  des  quatre  fils  Aimon,  après  avoir 
couru  mille  aventures  en  Sicile  et  en  Espagne,  après  avoir  appris  la  sorcellerie 
à  Tolède,  revient  en  France,  où  il  défend  d'abord  un  de  ses  oncles  contre 
Charlemagne,  où  il  défend  ensuite  l'Empereur  contre  les  Sarrasins. 

Charles,  dans  Amis  et  Awles,  reçoit  les  offres  de  service  de  ces  deux  amis 
incomparables.  L'un  d'eux.  Amis,  épouse  Lubias,  sœur  d'Hardré;  l'autre, 
Amile,  est  aimé  de  Bélissent,  fille  de  l'Empereur.  Celle-ci,  éhontée  conmie  la 
plupart  des  jeunes  filles  de  nos  romans,  fait  au  jeune  chevalier  les  avances  les 
plus  odieu8es,'et  va  même,  à  miouit,  se  coucher  impudemment  auprès  de  lui. 
Mab  le  traître  Hardré  n'était  pas  loin  ;  il  a  tout  vu  ;  il  dénonce  AmOe,  qui  est 
très-innocent  de  ces  agressions  impures  de  Bélissenl.  Un  duel  est  décidé  entre 
le  traître  et  l'accusé.  Mais  celui-ci  n'a  pas  en  vain  un  ami,  un  frère  coomie  Amis. 
«  Je  me  battrai  pour  toi,  dit  ce  nouveau  Pylade.  •  11  combat  Hardré,  il  le  tue, 
et  l'Empereur,  le  prenant  pour  Amile,  lui  donne  sa  fiUe  Bélissent  avec  laquelle 
Amis  garde  la  chasteté  la  plus  complète.  Le  reste  du  roman  est  étranger  à  l'his- 
toire de  Charlemagne. 

Une  partie  de  Jourdain  de  Blaitbs  est  consacrée  au  récit  de  la  lutte  entre 
Charlemagne  et  le  héros  de  la  Chanson.  Ces  deux  ennemis  se  réconcilient,  et 
Jourdain  épouse  Oriabel,  fille  de  l'Empereur. 

U.  ËPIS0DB8  DE  l'HISTOIBB  POÉTIQUE  DE  CBAELEMAGlfE  QUI  I«'ORT  PAS 
DOlIlfiE  LIEU  A  DES  CHANSONS  DE  GESTE  DONT  LE  TEXTE  SOIT  PARVENU  JUS- 
QU'A NOUS.  La  Prise  de  Narbonne  a  été  l'objet  de  plusieurs  récits,  et  nous 
avons  résumé  avec  soin  daps  notre  premier  volume  celui  du  Philomena,  Char- 
lemagne vient  de  conquérir  Garcassonne  ;  c'est  en  789.  Narbonne  est  assiégée 
par  l'Empereur  et  défendue  par  Matran.  Les  Sarrasins  se  jettent  sur  l'abbaye  de 
la  Grasse  et  sont  repoussés  par  les  moines.  Borel  de  Combe-Obscure  arrive  au 
secours  des  païens  ;  grande  bataille  qui  met  Narbonne  au  pouvoir  des  Français. 
Aimeri  de  Beaulande  est  créé  duc  de  la  ville  ainsi  conquise,  et  Marsile  essaye 
en  vain  de  reprendre  cette  .conquête  aux  chrétiens  (V.  les  Épopées  françaises ^ 
t.  L  p.  486,  487).  Nous  persistons  à  croire  que  le  Philomena  a  été  en  grande 
partie  composé  d'après  d'Anciennes  Chansons  de  geste. 

La  Prise  de  Garcassonne  n'est  racontée  que  dans  certains  récits  qui  sont 
restés  à  l'éUt  oral.  On  connaît  la  fable  d'après  laquelle  une  des  tours  de  la  ville 
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Charles,  deux  fois  centenaire,  du  haut  de  ce  trône  on 
siège  sa  majesté  encore  terrible,  n'aperçoit  plus  nulle 
part  un  seul  mouvement  de  rébellion,  n'entend  plus 
un  seul  murmure  contre  l'Église  ni  contre  lui.  Il  peut 
mourir. 

H  s'était  proposé  une  triple  tâche  :  maintenir  la 
papauté  dans  Rome  ;  mettre  le  pied  sur  le  paganisme 
musulman  et  germain  ;  créer  fortement  l'unité  de  l'Em- 
pire malgré  les  prétentions  et  les  révoltes  des  grands 
vassaux.  Cette  triple  tâche  est  enfin  accomplie  :  il 
peut  mourir. 


i ... 


pernièie  cour        Sentant  sa  fin  prochaine,  Charles  voulut  donner  une 

pUnière  tenue  par  ^  *    ^  ' 

chariemagiic.  solennité  extraordinaire  à  la  dernière  de  ses  Cours  plé- 
nières.  Une  de  nos  plus  vieilles  Chansons  raconte  que 
la  chapelle  d'Aix  reçut  alors  sa  consécration  défini- 
tive '.  Dans  les  chambres  du  palais  impérial  se  tinrent 
quatorze  comtes  pour  rendre  la  justice  au  peuple. 
Pas  un  n'eut  à  se  plaindre ,  et  aucun  droit  ne  fut 
lésé  '.  ce  Hélas!  ajoute  le  vieux  poète,  il  n'en  est  plus 
de  même  aujourd'hui ,  et  le  siècle  de  la  justice  est 
passé.  » 

La  fête  fut  belle.  Le  Pape  était  près  du  vieil  Empe- 
reur et  lui  chanta  la  messe,  entouré  de  trente-six  ar- 

assiégée  par  le  grand  roi  s'inclina  respectueusement  dcTant  lui.  On  oonnait  U 
légende  plus  curieuse  encore  de  «  dame  Carcas  -  qui  sut  défendre  sa  ville  contre 
l'effort  du  puissant  Empereur  et  de  tout  l'Empire.  C'est  peut-être  faire  beau- 
coup d'honneur  à  ces  contes  que  de  les  discuter  scientifiquement.  (V.  à  la  Bi- 
bliothèque impériale,  fr.  8648,  à  la  page  157  des  Antiquités  de  RuI/mami,  le 
dessin  d'une  tête  représentant  «  Dame  Carcas»,  qui  se  trouvait  à  Béâers,  an  de- 
hors de  la  porte  de  Carcassonne.  V.  aussi  VHisioire  ecclésiastique  et  civile  de 
la  ville  de  Carcassonne,  par  le  R.  P.  Bouges,  1711.) 

La  Prise  d'Arles  est  l'objet  d'un  récit  curieux  dans  la  Kaiserseronik  que 
cite  M.  Gaston  Paris  (1.  1.  p.  258)  :  Charles  eu  fit  le  siège  pendant  sept  ans,  et 
n'en  vint  à  bout  qu'en  détournant  les  eaux  d'un  grand  canal  qui  apportait  aux 
assiégés  toutes  leurs  provisions,  tous  leurs  vivres.  (Vers  14,  901  et  suiv.) 

«  Couronnement  Looys,  vers  28,  29  :  «  Quant  la  chapele  fut  benéoite  à  Es  — 
Et  li  mostiers  fu  dédiez  et  fez.  —  >  Ibid,,  vers  30-39.  Nus  ne  se  claime  que  très 
bien  droit  n'en  ait  —  Lors  fist-on  droit,  mes  or  nel  feit  l'en  mes,  etc. 
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chevêques  et  évêques,  de  vingt-huit  abbés  et  de  qua-  "cuAP^i'nn/' 
tre  rois  couronnés.  Jamais  Toffrande  de  Charles  n'avait 
été  si  riche  que  ce  jour-là  '.  Tout  prenait  je  ne  sais 
quel  air  solennel.  Lorsque  meurt  un  grand  roi  à  la  fin 
d*uh  long  règne,  il  y  a  partout  un  certain  effroi  ma- 
jestueux que  rien  ne  peut  rendre.  C'est  cet  effroi  que 
ressentaient  les  barons  de  Charlemagne. 

Tous  les  yeux,  d'ailleurs,  se  portaient  sur  Tautel  où 
brillait  la  couronne  d'or,  la  couronne  de  Charles  '.  Le 
grand  Empereur,  avant  de  mourir,  la  voulait  placer 
lui-même  sur  la  tête  de  son  fils. 

Un  grand  silence  se  fit  soudain  ;  au  letrin  venait  de       Le  grand 

1         *  »*  j»    •!    j>  Empereur 

monter  un  archevêque  :  «  Barons,  dit-il  d  une  voix  «bdiqueenfaTeur 
c  grave,  Charles  le  Gran  d  est  arrivé  à  la  fin  de  ses  jours  ;  s^ Jteraiere 
«  il  a  usé  son  temps  et  ne  peut  plus  porter  cette  cou- 
cr  ronne;  mais  il  la  veut  donner  à  son  fils^.  »  Dans 
l'église  on  entendît  alors  un  bruit  formidable.  Toutes 
les  mains  se  levèrent  vers  le  ciel,  toutes  les  voix 
éclatèrent  en  une  acclamation  joyeuse  :  «  Loué  soit 
ce  Dieu!  nous  n'aurons  pas  de  roi  étranger  4.  »  Re- 
marquez que  toute  cette  cérémonie  est  germanique 
autant  que  chrétienne.  Le  Roi  ne  regarde  pas  son  fils 
comme  ayant  des  droits  absolus  à  la  couronne;  il  le 
présente  aux  suffrages  de  ses  barons.  Le  principe  de 
l'élection  s'épanouit  ici,  plutôt  que  celui  de  l'hérédité. 
«  Viens  iciy  mon  fils,  »  reprit  en  ce  moment  la  voix  du 
vieil  Empereur  ^.  Et  alors,  tout  haut,  en  présence  du 
pape,  des  évêques,  des  abbés,  des  comtes  et  des  barons 
de  son  empire,  le  vieux  roi  donna  à  son  royal  enfant  les 
conseils  suivants,  qui  ressemblent  singulièrement  aux 
derniers  préceptes  de  saint  Louis,  et  dont  rien  n'égale 
peut-être  la  sévère  et  chrétienne  beauté  :  «  Voici  ma 

«  Couronnement  Looys,  vers  40-47.  —  »  Vers  48-50.  —  3  Vers  51-56.  — 
4  Vers  57-60.  —  5  Vers  61. 

II.  .  38 
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couronne  ;  mais  je  ne  te  la  donne  qu'à  certaines  con- 
ditions. Évite  avant  tout  l'injustice,  la  luxure,  le  péché; 
ne  te  rends  jamais  coupable  d'une  seule  déloyauté,  et 
n'enlève  pas  leur  terre  aux  orphelins.  Es-tu  prêt  à  te 
conduire  de  la  sorte  ?  alors,  prends  la  couronne.  Si- 
non, n'aie  pas  l'audace  de  la  toucher  et  laisse-la  ■•  » 
On  n'est  pas  plus  fier. 

((  Voici  ma  couronne,  dit  Charles.  Il  te  faudra, 
si  tu  la  désires,  être  toujours  en  guerre  contre 
les  païens,  marcher  à  la  tête  de  cent  mille  hommes, 
passer  les  eaux  de  la  Gironde,  t'élancer  sur  les  Sar- 
rasins, les  confondre,  les  écraser,  et  joindre  leur  terre 
à  la  tienne.  Es-tu  prêt  à  te  conduire  de  la  sorte?  Alors 
prends  la  couronne.  Sinon,  n'aie  pas  l'audace  de  la 
toucher,  et  laisse-la  *.  » 

À  trois  reprises,  la  rude  voix  du  grand  Empereur 
retentit  ainsi  dans  la  chapelle  d'Âix.  I^s  barons  pleu- 
raient, les  évéques  pleuraient  ;  ils  avaient  peur  de  la 
colère  de  Charles.  Quant  à  Louis,  plus  effrayé  que 
tous  les  autres,  il  restait  tout  tremblant  devant  son 
père  et  n'osait  pas  étendre  sa  main  vers  la  couronne. 
C'est  alors  que  la  rage  du  roi  de  France  éclata,  ter- 
rible :  a  Ce  n'est  pas  là  mon  fils,  s'écria-t-il.  Quelque 
«  pautonier  aura  couché  avec  ma  femme  et  engendré 
«  ce  couard  héritier.  Allons  !  ajouia-t-il,  qu'on  lui 
«  coupe  les  cheveux  et  qu'on  le  jette  dans  une  abbaye. 
«  H  sonnera  les  cloches  à  mervgille,  et  nous  en  ferons 
«  un  bon  marguillier  ^.  »  Un  silence  mortel  se  faisait 
autour  de  l'Empereur  et  de  son  fils. 

Mais  il  y  avait  parmi  les  barons  un  traître  qui  rom* 
pit  ce  silence  :  «  Sire,  dit-il  à  Charles,  ne  soyez  point 
(c  si  dur  avec  votre  fils ,  qui  n'a  encore  que  seize  ans. 

»  Couronnement  Looys,  vers  «2-  69.  —  «  Vers  70-77.  —  3  \^j^  78-»6* 
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(c  Donnez-moi  votre  royaume  à  gouverner  pendant  trois 
«  années.  Au  bout  de  ce  temps,  Louis  sera  sans  doute 
«  devenu  un  excellent  chevalier  ;  je  lui  rendrai  alors 
«  toutes  ses  terres  et  le  mettrai  en  possession  del'Em- 
if  pire  '.  »  Vous  pensez  peut-être  que  le  père  de  Louis       iiernaut 

i»i  «'11*  #■•  d*Orléiiis 

va,  maigre  la  majesté  du  heu  saint,  se  précipiter  sur   temc  d'usurper 
le  traître  et  l'abattre  à  ses  pieds.  Non,  Charlemagne     '•dTuSÏ'' 
dans  notre  légende  est  plus  débonnaire  que  son  fils  ne     "gÔuÎ^JJ'^ 
Ta  été  dans  Thistoire.  Comme  s'il  était  soudain  tombé     «u-wurt-ne» 
en  enfance,  il  répond  à  Hemaut  d'Orléans  :  «  Très-vo-  sefaitiedéfengeur 

1         .  r«  »   m  en  Uiredo 

«  Ion  tiers,  prenez  mon  royaume.  j>  fout  a  1  heure  nous    ois*  de  charie- 
avions  à  faire  à  saint  Louis;  maintenant,  c'est  Charles 
le  Gros,  ou  c'est  Prusias. 

Par  bonheur,  il  est  quelqu'un  qui  n'a  pas  encore  été 
consulté.  Oui,  le  meilleur  chevalier  de  l'Empire  était 
absent,  tandis  que  cette  trahison  s'ourdissait  contre 
le  successeur  légitime  de  Charlemagne.  Guillaume 
Fierebrace  était  au  fond  des  bois  et  chassait,  pendant 
que  l'Orléanais  se  mettait  hardiment  la  couronne  sur 
la  tête  '.  Mais  Louis  peut  se  rassurer  :  son  vengeur 
approche.  A  son  retour  de  la  chasse ,  le  fils  d'Àimeri 
de  Narbonne  apprend  tout  ce  qui  vient  de  se  passer  ^. 
L'indignation  lui  monte  au  visage.  Couvert  de  pous- 
sière, Tépée  au  côté,  la  rage  au  cœur,  il  entre  bruta- 
lement dans  la  basilique  et,  sans  dire  un  mot,  se  jette 
sur  Hernaut,  lève  sur  lui  son  poing  énorme,  l'abat , 
et,  d'un  seul  coup,  l'étend  roide  mort  à  ses  pieds  et 
à  ceux  de  Charles  ^.  Puis,  brusquement,  avec  le  sans 
gène  d'un  barbare ,  il  empoigne  la  couronne  placée 
sur  l'autel  et  la  place  fortement  sur  le  front  de  Louis  : 
«  TeneZj  beau  Sire,  el  non  de  l)eu  el  ciel^  —  Que  te 
«  doint  force  à  être  justicier ï  »  A  la  vue  de  son  fils 

«  Couronnement  LooySj  vers  97-107.—  >  Vers  108-112.  —  3  \>rs  113-118. 
--  4  Vers  119-138. 
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couronné ,  le  vieil  Empereur  daigne  enfin  sourire  et 
se  montrer  joyeux.  «  Merci,  sire  Guillaume  '.  »  Toute 
cette  scène  est  d'une  poésie  sauvage  et  primitive.  Si  ce 
n'est  pas  là  l'épopée,  où  la  trouvera-t-on  ? 
Charles  s'adresse  de  nouveau  à  son  fils,  et  achève 
•  de  lui  donner  ses  conseils  suprêmes  :  a  Tu  vas  être  roi , 
loi  dit-il.  Respecte  donc  le  bien  des  veuves  et  le  droit 
des  enfants.  Sers  la  sainte  Église.  Enrichis  les  cheva- 
liers. Rappelle-toi  surtout  que,  quand  Dieu  fit  les 
rois,  ce  fut  pour  le  bonheur  du  peuple,  et  non  pour 
l'injustice,  le  péché,  la  luxure  et  le  vol.  il  te  faut  écra- 
ser tous  les  torts  sous  tes  pieds,  t'humilier  devant  les 
pauvres ,  leur  prêter  aide  et  conseil  ;  mais  avec  les 
orgueilleux  te  montrer  fier  comme  léopard.  S'il  en 
est  qui  se  révoltent  contre  toi,  arme  rapidement  plus 
de  trente  mille  chevaliers,  cours  assiéger  les  rebelles, 
ravage  leur  terre,  et  fais-les  trancher  en  morceaux , 
ou  noyer  dans  la  mer,  ou  brûler  dans  le  feu.  Ne  fais 
pas  tes  conseillers  des  vilains,  et  n'aie  pleine  confiance 
qu'en  Guillaume,  le  noble  guerrier,  fils  (TAimery  de 
Narbonncy  le  fier'^.  »  A  ces  derniers  mots  de  son  père, 
le  jeune  Louis  se  tourna  vers  Guillaume  et  lui  tomba 
aux  pieds.  Ce  fut  un  moment  touchant  :  «  Je  vous 
confie,  dit  l'enfant,  toutes  mes  terres  et  tous  mes 
fiefs  ^.  »  Guillaume  alors  étendit  la  main  vers  les  reli* 
ques  de  la  chapelle  et  jura  de  garder  fidèlement  un 
tel  dépôt  4.  a  Seulement,  ajouta-t-il,  en  se  tournant 
vers  Charles ,   laissez-moi  avant  tout  accomplir  un 
vœu  que  j'ai  fait  depuis  longtemps.  Il  y  a  quinze  ans, 
j'ai  promis  d'aller  prier  à  Rome  sur  le  tombeau  de 
saint  Pierre.  Je  vais  tenir  ma  promesse  et  reviendrai 
bientôt  près  de  votre  fils  ^.  d  Hélas  !  avant  que  le  fils 

»  Couronntment  Looys,\t\^  139-146.  —  »  Vers  147-210.  —  3  Vers  211- 
220.  —  *  Vei-s  221-225.  —  5  Vcri  226-230. 
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d'Aimeri  soit  de  retour,  le  vieil  Empereur  sera  mort 
et  son  jeune  héritier  courra  de  grands  dangers*.  Que  ' 
Guillaume  se  hâtel 

AlU  moment  de  se  séparer,  le  vieil  Empereur  à  la 
barbe  fleurie  et  Guillaume  Fierebrace  tombèrent  dans 
les  bras  Tun  de  Tautre  *.  Ce  fut  le  dernier  baiser  qu'ils 
se  donnèrent. 

Et  c'est  ainsi  que  se  termina  la  dernière  Cour  plé- 
nière  tenue  par  Charlemagne. 

Quelque  temps  après,  le  roi  des  Franks  assemblait  Derniên 
ses  barons  auprès  de  son  lit  de  mort  et  leur  disait  :      ettépouure 
«  Ma  vie  va  finir;  je  vous  demande  une  grâce.  C'est  de    *  ^   """^ 
vous  bien  aimer  les  uns  les  autres.  La  haine  perd  les 
royaumes,  l'amour  les  soutient.  Aimez- Vbus  ^.  » 

Nos  poètes  ne  nous  ont  pas  laissé  plus  de  détails  sur 
les  derniers  moments  de  cet  homme  prodigieux.  11 
nous  sera  peut-être  permis  de  remédier  à  leur  silence 
et  de  les  suppléer  d'après  des  passages  analogues  de 
leurs  autres  Chansons.  On  peut  croire  que  la  majesté 
de  la  mort  de  Roland  ne  manqua  point  à  celle  de  Charle- 
magne. D'un  dernier  regard,  il  parcourut  toute  l'his- 
toire de  sa  vie  ;  il  fit  Ténumération  sublime  de  tous  les 
royaumes  qu'il  avait  conquis  ;  il  se  tourna  vers  sa  bonne 
épée  Joyeuse  et  se  la  fit  mettre  entre  les  mains.  Sans 
doute,  il  voulut  mourir  debout,  et  se  fit  soutenir  en 
cette  position  virile  par  ses  barons  en  larmes.  Le  seul 
génie  de  l'auteur  de  notre  Roland  eùlvenàw  dignement 
les  dernières  paroles  du  plus  roiàe  tous  les  rois.  Char- 
les se  souvint  alors  de  sa  mère,  la  très-douce  Berte,  et 
pleura  à  la  pensée  des  épreuves  maternelles.  Use  remit 

'  Couronnement  Loqjs^  Yen  337-369.  —  *  Vers   336. 

*  Por  Dieu  tous  proi,  quant  ma  ^ie  ert  finée  —  Qu'entre  toui  n'ait  deicorde 
ne  mellée.  —  Ames  Tuns  l'autre  com  bone  gent  senée,  ~~  Car  par  haine  est 
terre  désertée.  Antéù  de  Carthage,  B.  I.  793,  T  72  ^. 
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en  mémoire  les  douleurs  de  son  adolescence ,  son 
long  exil  en  Espagne  et  son  premier  amour  avec 
Galienne.  Il  se  rappela,  avec  une  joie  triomphante, 
Rome  conquise  sur  les  païens,  le  Pape  sauvé,  l'Église 
délivrée.  Il  sourit  à  la  pensée  de  Tenfance  de  Roland 
et  se  transporta  par  l'imagination  dans  les  gorges 
d'Âspremont,  où  Durandal  avait  été  conquise;  ces 
souvenirs  l'animèrent,  et  pour  la  dernière  fois  il 
fit  le  mouvement  de  se  précipiter  sur  ces  païens  qu'il 
abhorrait  et  dont  il  avait  délivré  l'Occident  chrétien. 
Puis  il  songea  à  ses  grandes  luttes  contre  tant 
de  vassaux  qui  voulaient  faire  les  rois  et  qui  étaient 
redevenus  ses  très-obéissants  sujets,  à  Girard  de  Yiane, 
à  Ogier,  au  'duc  Beuves  d'Àigremont,  à  Renaud  de 
Montauban,  et  au  jeune  Huon  de  Bordeaux  dont  la  ré- 
sistance avait  attristé  sa  dernière  vieillesse.  La  pensée  de 
sa  femme  Blanchefleur  lui  vint  ensuite  à  l'esprit,  et  ce 
fut  un  rayon  charmant  dans  cette  âme  assombrie  par  le 
voisinage  de  la  mort.  Mais  tout  à  coup  on  le  vit  pleurer 
abondamment,  et  se  tourner  du  côté  de  l'Espagne  : 
ce  Roncevaux  !  Roncevaux  !  »  s'écria-t-il.  Et,  pronon- 
çant les  noms  de  Jésus  et  de  la  Vierge,  tendant  les 
bras  vers  son  neveu  Roland  qu'il  voyait  dans  le 
ciel,  il  rendit  Tesprit' .  Les  anges  épiaient  son  der- 

>  VARIANTES  ET  MODIFICATIONS  DE  LA  LÉGENDE.  «  a.  M.  G.  Paris 
prétend  que  la  fin  de  Gharlemà^e  n'est  racontée  que  dam  une  seule  Chanson 
de  geste«  le  Couronnement  Looyt  :  c'est  une  erreur.  Elle  est  aussi  Tobjet  d'un 
récit,  d'ailleurs  peu  développé,  dans  les  derniers  vers  d^Anséis  de  (ktrthage. 
b,  c.  En  dehors  de  nos  Chansons  de  geste,  les  deux  principaux  récits  légendaires 
relatifs  a  la  mort  du  grand  Empereur  sont  dus  i  Walafrid  Slrabo  et  à  un  con- 
tinuateur de  Turpin.  Ni  Tune  ni  l'autre  de  ces  deux  légendes  n'est  &vonble  à 
Charles.  Walafrid  Strabo  (V.  les  HUtoriens  de  France^  t.  V,  339)  ne  parie  pas  de 
lui-même,  maisemprunte  certain  récit  de  l'abbé  Hetto,  qui  l'aTait  emprunté  à  un 
de  ses  moines  nommé  Wettin.  Ge  moine,  dans  un  songe,  avait  vu  Gharlem«gne 
au  fond  de  l'Enfer,  où  un  monstre  était  implacablement  occupé  a  lui  ronger  les 
parties  viriles  :  «Pourquoi  ce  châtiment?  demanda  Wettin  en  rappelant  toutes  les 
vertus  de  Charlemagne.  —  G'est  qu'il  a  souillé  ses  bonnes  actions  par mv  l 
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nier  soupir  et  portèrent  son  âme  dans  les  fleurs  du 
Paradis.... 

£n  ce  moment  les  cloches  se  mirent  d'elles-mêmes 
en  branle  dans  toutes  les  églises  de  la  chrétienté  et 
sonnèrent  le  trépas  du  grand  Empereur. 

Peu  de  jours  après,  on  enterrait  Charles  le  Grand 
dans  sa  basilique  d'Aix;  mais  la  sépulture  d'un  tel 
homme  ne  devait  pas  être  une  sépulture  ordinaire. 
On  ne  le  coucha  point  dans  un  cercueil  banal  ;  on  ne 
lui  infligea  pas  cette  position  vulgaire.  Non,  on  le  re- 
vêtit des  habits  impériaux  et  on  l'assit  sur  son  trône. 
Dans  son  poing  inanimé  on  plaça  son  épée,  et  le  vieux 
poète  ajoute  qu'il  semble  encore  menacer  les  païens  : 
Encor  manace  la  pute  ^ent  averse  *. 

Mais  la  «  pute  gent  averse  a  trône  depuis  longtemps 
à  Constantinople,  et  l'on  voit  bien  que  Charlemagne 
est  mort. 


CHAPITRE  XXIX  ET  DERNIER. 

LE  CHARLEMAGNE  DE  L'HISTOIRE  EST  SUPÉRIEUR  A   CELUI 
DE  LA   LÉGENDE.   —  CONCLUSION. 


Il   PAIT.  UVR.    I. 
CHAP.  XXIX. 


On  a  souvent  prétendu  que  la  légende  embellissait 

TIlfAGE  HONTRiJX.»(Jeand'Ypres, dans  MChrontqttedeSaini'BeriintSirepTQduti 
cette  visioD  célèbre  au  moyen  âge  et  a  raconté  longuement  les  présages 
qui  annoncèrent  la  mort  de  Charlemagne,  Thésaurus  tuteaiotorum,  III, 
603,  504.)  —  La  vision  de  Turpin  est  plus  connue,  et  ne  fait  pas  plus  honneur 
a  la  sainteté  du  fils  de  Pépin.  L*archeyèque  de  Reims  vit  TAme  du  grand  Roi 
emportée  par  les  Démons.  Mais  un  Galicien  sans  tète  mit  dans  la  balance  tant  de 
pierres  et  de  poutres  d'églises  élevées  en  son  honneur  par  Toncle  de  Roland  que 
le  bien  pesa  plus  que  le  mal,  et  que  Pâme  de  Charles  entra  dans  la  gloire.  C*est 
ainsi  qu'elle  dut  sa  délivrance  à  saint  Jacques. 

«  Couronnement  Laoys,  B.  I.  anc.  71863,  p  ji)^  jq. 
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l'histoire,  qu'elle  graDdissait  les  héroS|  qu'elle  suppri- 
mait le  réel  au  profit  de  l'idéal.  Nous  ne  saurions 
partager  une  telle  opinion.  En  ce  qui  concerne 
Charlemagne ,  elle  est  diamétralement  opposée  à  la 
vérité.  Sur  la  vie  et  la  mort  de  ce  grand  homme,  le 
témoignage  de  l'histoire  est  autrement  éloquent^  et,  ne 
craignons  pas  de  le  dire,  autrement  poétique  que  le 
témoignage  de  la  légende.  Rien  n'est  beau  que  le 
vrai. 

Presque  toujours  la  légende  est  incomplète  ;  elle 
n'envisage  les  héros  que  par  un  des  côtés  de  leur  gé- 
nie :  et  le  côté  qu'elle  choisit,  c'est  toujours  le  plus 
brillant  et  le  plus  tapageur.  Dans  un  roi,  la  légende 
ne  voit ,  ne  cherche  et  n'admire  guère  que  le  con- 
quérant ;  elle  ne  se  passionne  que  pour  le  sabre  et 
le  sang  versé.  Elle  aime  les  grands  coups  d'épée,  les 
mêlées  horribles,  les  chevaux  ayant  du  sang  jusqu'au 
poitrail,  les  montagnes  de  morts,  les  Roncevaux  et  les 
Àliscamps,  les  Austerlitz  et  les  Waterloo.  Quant  au 
reste,  elle  n'en  fait  pas  état.  Elle  se  soucie  bien,  en 
vérité,  de  l'administration ,  du  gouvernement ,  de  la 
procédure  et  des  Codes  !  Elle  fait  la  moue  devant  ces 
objets  de  l'étude  et  de  l'admiration  des  érudits,  et 
d'un  bond  se  relance  dans  les  batailles. 

Voyez  ce  que  la  légende  avait  fait  de  Napoléon  1*^. 
Elle  en  avait  fait  «  le  petit  caporal  »,  «  l'homme  à  la 
redingote  grise  »  ;  elle  l'avait  gravé  dans  l'imagination 
populaire  sous  la  forme  d'un  brillant  capitaine,  fris- 
sonnant d'impatience  sur  un  beau  cheval  blanc  et 
lançant  en  avant  ses  lanciers  rouges  et  ses  grenadiers 
épiques,  tandis  qu'à  Thorizon  luisait,  blanche  et 
joyeuse,  l'aurore  d'Austerlitz.  Ou  bien,  elle  le  mon- 
trait seul,  là-bas,  tout  là-bas,  sur  je  ne  sais  quel 
écueil  de  l'Atlantique.  Mais  la  légende  s'était-elle  ja- 
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mais  préoccupée  de  ce  Napoléon  administrateur  et 
diplomate,  de  ce  Napoléon  pacifique,  de  cet  universel  ' 
et  formidable  César  que  nous  a  révélé  la  Correspon-- 
dance?  Nous  avait-elle  fait  voir  le  nouvel  Empereur 
pensant  à  tout,  se  mêlant  à  tout,  mettant  à  tout  ses 
mains  et  son  génie,  réglant  d'une  part  les  destinées 
de  la  Papauté,  et  décrétant  de  l'autre  la  couleur  de 
ses  tapisseries  et  la  forme  de  ses  fauteuils  ?  Nous  l'a- 
vait-elle  montré  dirigeant  les  travaux  de  son  Conseil 
d'État?  Avait-elle  jamais  placé  une  plume  dans  ces 
mains  faites  pour  l'épée?  Non,  non  ;  elle  ne  connais- 
sait que  le  soldat  et  l'exilé.  Elle  n'avait  souci  que  de 
ces  trois  choses  :  Austerlitz,  Waterloo,  Sainte-Hélène. 
Et  je  dis  que  par  là  elle  amoindrissait  son  héros  au 
lieu  de  le  grandir  ;  je  dis  que  la  Correspondance  peut 
révéler  sans  doute  bien  des  erreurs  et  bien  des  fautes, 
mais  qu'à  coup  sûr  elle  met  dans  son  vrai  jour  le 
génie  de  Napoléon.  L'histoire  éclaire  le  héros  tout 
entier;  la  légende  n'en  illuminait  que  le  dixième. 

Quant  à  Charlemagne,  il  faut  aller  plus  loin.  Non-     comparaison 
seulement  la  légende  lui  a  été  fatale  en  ne  montrant    enuTiaié^de 
que  quelques  portions  de  sa  gi*ande  âme ,  mais  ses  de  oiariema'i^e. 
vertus  légendaires  elles-mêmes  ont  été  singulièrement      ^"^ue  ' 
rapetissées  par  nos  poètes.  Et  notez  que  je  parle  ici     ~">p^»^'»*» 
de  nos  meilleures  Chansons  de  geste,  de  nos  plus  an-   ^'^JJJVwJSÎ?* 
ciennes  épopées,  de  Roland,  à'Ogier^  du  Couronne* 
ment  Loojrs.  Je  ne  fais  pas,  je  ne  veux  pas  faire  allu- 
sion à  ces  poèmes  de  la  décadence  qdi  nous  ont  donné 
la  caricature  et  non  plus  le  portrait  du  grand  Empe- 
reur. 

Esquissons  en  traits  rapides  une  comparaison  entre 
le  Charlemagne  de  l'histoire  et  celui  de  la  légende. 

Certes,  l'Empereur  de  nos  Chansons  de  geste  est  un 
prince  très-chrétien.  Sa  foi  est  vive,  militante.  Mais 
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cBàP,  ix»/'  quelle  naïveté,  et,  disons  tout,  quelle  imperfection 
'  dans  cette  foi  qui  n'a  rien  de  viril!  Ses  prières 
sont  d'un  enfant.  Il  connaît  trois  ou  quatre  traits 
de  l'Ancien  Testament  et  du  Nouveau  :  «  Daniel 
sauvé  de  la  fosse  aux  lions,  les  trois  enfants  délivrés 
de  la  fournaise  ardente,  Jonas  sortant  de  la  gueule  du 
monstre,  Lazare  ressuscité  par  la  voix  triomphante  de 
Jésus-Christ.  »  Et  c'est  à  peu  près  tout.  Entendez,  au 
contraire,  le  véritable  Charlemagne  s'écriant  dans  une 
lettre  à  Élipand  de  Tolède  :  «  Je  m'unis  de  tout  mon 
«  cœur  au  Si^e  apostolique;  j'^ofibrasse  toutes  les 
a  traditions  anciennes  qui  nous  ont  été  conservées 
«  depuis  la  naissance  de  l'Eglise;  je  professe  la  doc- 
«  trinedes  livres  inspirés  de  Dieu  et  des  Pères  qui  les 
«  ont  expliqués  dans  leurs  écrits'.  »  Voyez-le  s'occu- 
pant,  avec  une  subtilité  magnifique,  de  toutes  les 
hérésies  qui  déchiraient  de  son  temps  le  sein  de  l'É- 
glise; faisant  des  distinctions  nécessaires  entre  les  mots 
aili}piio,  adoptwusj  et  assumptio,  cissumptus^  appli- 
qués  à  l'incarnation  du  Fils  de  Dieu;  réfutant  lui-même 
les  erreurs  d'Élipand  de  Tolède  et  de  Félix  d'Urgel  ; 
citant  les  Écritures  à  toutes  les  pages  de  ses  Capi tuiaires, 
et  les  citant  avec  une  exactitude  respectueuse;  se 
livrant  dans  ses  lettres  à  de  longues  professions  de  foi , 
et  développant  la  doctrine  du  Credo  à  la  fameuse 
assemblée  de  8oa  :  «  Je  vous  exhorte  avant  tout,  bien- 
«  aimés  frères,  à  croire  en  un  seul  Dieu,  tout-puis- 
tf  sant,  Père,  Fils,  Saint-Esprit,  seul  vrai  Dieu,  trinité 
<c  parfaite  et  vraie  unité ,  auteur  de  tous  nos  biens,. . . 
a  etc.,  etc.  »  Est-ce  un  roi,  est-ce  un  Père  de  l'Église 
qui  parle  de  la  sorte?  C'est  l'un  et  l'autre,  en  vérité, 
et  la  légende  diminue  le  roi  en  supprimant  le  docteur. 

:  Labi>e,  t.  Vil,  pp.  1049-105:1. 
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Certes,  dans  nos  épopées  nationales,  l'empereur  de 
France  est  tout  dévoué  à  \ Apostole  de  Rome  ;  plu- 
sieurs de  nos  poèmes  ne  sont  à  vrai  dire  que  le  récit 
de  quelque  expédition  de  Charlemagne  contre  les  en- 
nemis de  la  Papauté  temporelle.  Tel  est  le  sujet  du 
premier  chant  à^Ogier^  à'Aspremont,  des  Enfances- 
Cltarlemagne  et  des  Enfances^Roland,  Dans  toutes  ces 
Chansons  de  geste,  le  roi  de  Saint-Denis  agit  en  fa- 
veur du  pape  avec  une  rapidité  et  une  énergie  qui 
peuvent  servir  de  modèle  aux  souverains  de  tous  les 
siècles.  Mais  il  convient  d'ajouter  que  le  Pape  délivré 
par  Charlemagne  est  ensuite  condamné  par  la  plupart 
de  nos  poètes  à  une  situation  véritablement  humi- 
liante près  de  son  trop  puissant  libérateur.  \^ Apostole 
en  effet  ne  semble  tenir  une  place  dans  nos  romans 
que  pour  augmenter  la  splendeur  de  la  cour  de  Char- 
les, pour  relever  Téclat  de  la  salle  du  trône  comme 
une  belle  tapisserie.  Il  a  tout  l'air  d'un  chapelain  de 
l'Empereur  qui  a  pour  principale  missioi:i  sur  la  terre 
de  dire  tous  les  matins  la  messe  au  roi  des  Franks  et 
de  faire  un  petit  sermon  à  l'armée  impériale  au  matin 
des  grandes  batailles.  Ce  n'est  pas  ainsi  que  le  véri- 
table Charles  a  compris  son  dévouement  au  Saint- 
Siège.  Lorsqu'en  774  il  s'approcha,  pour  la  première 
fois,  de  la  Ville  éternelle,  Adrien  voulut  aller  à  la 
rencontre  de  son  jeune  sauveur  ;  mais  le  roi  mit  pied 
à  terre,  se  jeta  à  genoux,  monta  les  degrés  de  Saint- 
Pierre  en  les  baisant  un  à  un ,  puis  embrassa  le  pape 
et  le  pria  instamment  de  lui  permettre  d'entrer  à 
Rome  ^  Il  rendait  visible,  en  tête  de  ses  actes,  l'ex- 
pression de  son  dévouement  filial  à  l'Église  :  «  Notre- 
cc  Seigneur  Jésus-Christ  régnant  à  jamais  ;  moi,  Char- 

>  Anastase  le  Bibliothécaire,  VUtL  Adriani, 
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«  leSy  par  la  grâce  et  la  miséricorde  de  Dieu^  roi  et 
«  recteur  du  royaume  des  Franks,  dévoué  défenseur 
«  et  humble  auxiliaire  de  la  sainte  Église  de  Dieu  '.  » 
Il  disait  de  la  chaire  de  Rome  qu'elle  devait  être  la 
maîtresse  des  choses  ecclésiastiques  :  «  Nous  impo- 
a  sât-elle  un  joug  à  peine  tolérable,  ajoutait-il,  il 
«  nous  faudrait  le  porter  avec  une  pieuse  dévotion  '.  » 
Qui  ne  se  rappelle  les  vers  si  touchants  qu'il  fit  com- 
poser pour  honorer  la  mémoire  de  son  ami,  le  pape 
Adrien,  et  qu'on  ne  peut  lire  sans  être  ému  jusqu'aux 
larmes  :  «  Posi  patrem  lacrymans,  Curolus^  hsec  car- 
mina  scripsi;  —  Tu  mihi  dulcis  amor^  le  modo  plango 
pater.  =A/omîna  jungo  simul  titulis  clurissîma  nostra  ; 
—  Adrianus  Carotus;  rex  ego  tuque  pater.  »  Non, 
jamais,  dans  nos  épopées,  si  puissantes  d'ailleurs 
et  si  chrétiennes,  jamais  nous  n'avons  trouvé  l'exprès* 
sion  de  cette  amitié,  de  ce  respect,  de  ces  regrets,  de  ce 
dévouement  sans  bornes  au  Suppléant  de  Jésus-Christ. 
Dans  nos  romans,  Charles,  dés  son  enfance,  dès  la 
mort  de  son  père  Pépin,  reçoit  de  nos  trouvères  le 
titre  glorieux  d'Empereur.  C'est  fort  bien.  Mais  le  vé- 
ritable caractère  de  ce  rétablissement  de  l'Empire  a-t-il 
été  jamais  signalé  par  les  auteurs  de  nos  épopées  na- 
tionales? Nous  ne  le  pensons  pas.  Le  vrai  Charles 
n'est  pas  né  empereur  ;  il  s'est  FArr  empereur,  ce  qui 
est  fort  différent.  Il  a  compris  que,  pour  arrêter  les 
invasions  des  tribus  barbares  qui  étaient  encore  en 
marche  ;  que,  pour  unifier  énergiquement  ces  autres 
tribus  qui  avaient  déjà  fait  halte,  il  fallait  créer  dans 
l'Occident  latin  un  fort  empire  au  sein  duquel  ses  suc- 
cesseurs achèveraient  son  œuvre  en  complétant  l'unité 
de  tant  de  nations  diverses.  Jamais  dessein  plus  grand 

>  Capitulaires,  éd.  de  Balaie,  I,  p.  309.  —  *  IhiJ.,  l,  p.  357. 
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n'est  entré  dans  le  cerveau  d'un  homme,  et  j'ai  le 
regret  de  constater  quç  nos  épiques  n'en  ont  pas 
saisi  la  grandeur.  La  suscription  d'un  diplôme  de 
Charlemagne  :  Karolus^  dhina  opérante  misericordia^ 
imperator  augustus,  a  Deo  coronatas,  Romamim  paci^ 
fice  gubernans  imperium;  cette  formule  de  chancellerie 
m'en  dit  peut-être  davantage  que  la  plupart  de  nos 
romans.  Et,  à  ce  point  de  vue,  je  leur  préfère  encore 
cette  simple  légende  des  monnaies  de  Charles  :  Re- 

NOVATIO  IMPERII   ROMANI. 

La  plus  redoutable  besogne  qui  ait  été  imposée  à  ce 
grand  homme,  c'est,  sans  aucun  doute,  cette  guerre 
contre  les  Saxons,  qui  l'occupa  pendant  près  de 
quarante  années.  Oui,  on  vit  durant  plus  d'un  tiers 
de  siècle,  le  roi  des  Franks  traverser  et  retraverser 
les  forêts  de  la  Germanie,  fougueux,  terrible,  la  ven- 
geance à  la  main.  La  vérité  nous  oblige  à  répéter  ici 
que,  dans  ses  représailles  contre  cette  race  indomp- 
table, le  fils  de  Pépin  dépassa  les  limites  du  droit 
des  gens  et  qu'il  fit  preuve,  à  l'égard  des  Saxons,  d'une 
cruauté  que  Dieu  a  dû  punir,  que  la  postérité  doit 
condamner.  Mais  voyons-nous  dans  nos  chansons  de 
geste,  voyons-nous  la  guerre  contre  Witikind  prendre 
ces  proportions  qu'elle  a  dans  l'histoire?  Hélas!  la 
pauvre  Chanson  des  Saisnes  fait  triste  figure  à  côté 
du  récit  historique  de  ces  guerres  de  géants.  Les  pe- 
tits rendez-vous  amoureux  de  Sébile  et  de  Baudouin, 
les  coquetteries  et  les  grâces  minaudières  de  la  femme 
de  Guiteclin  nous  semblent  étrangement  fades  et 
presque  ridicules,  si  on  les  compare  à  ces  épouvan- 
tables mêlées  qui  ensanglantèrent  les  vieilles  forêts 
germaniques,  à  ces  luttes  désespérées,  à  ces  conflits  de 
deux  religions,  à  ces  hypocrisies  des  vaincus,  à  ces 
barbaries  des  vainqueurs,  et  à  ces  formidables  pros- 
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cripCioDS  qui  lemiiiiéraiil  b  guerre  en  -dispersant  les 
meilleiunes  Êunîlles  de  la  Saxe,  en  les  éparpillant  sous 
tous  les  Tents  da  cid.... 

Nos  yheax  poètes  n'ont  rien  su  de  la  grandeur  pa- 
cifique de  notre  ChaHemagney  ik  ne  l'ont  même  pas 
soupçonnée.  Ce  géaie  <pii,  dans  toutes  les  directions 
de  son  empire,  a  lancé  ses  misn  domim'ci  comme  des 
flèches  destinées  à  firapper  la  barbarie;  ce  génie  qui 
a  corrigé  les  lob  haribares,  qui  en  a  adouci  la  rigueur, 
qui  les  a  de  nouveau  christianisées  et  baptisées;  ce 
génie  qui  a  dicté  ks  Capitulaires,  n'est  point  parvenu 
à  b  connaissance  de  la  plupart  de  nos  trouvères. 
Ils  n*ont  gardé  que  le  souvoiir  de  son  admirable 
justice,  et  il  leur  faut  encore  savoir  quelque  gré  de 
cette  fidélité  de  leur  mémoire. 

Charlemagne,  protecteur  de  la  science  et  de  Fart,  ne 
pouvait  pas  réussir  auprès  de  nos  vieux  poètes  :  tout 
ce  qui  sent  le  maître  d'école  n'arrive  jamais  à  devenir 
épique.  Mais,  en  définitive,  quelle  lacune  dans  notre 
légende  !  On  n'y  rencontre  jamais  ce  vigoureux  en- 
nemi de  l'ignorance,  ce  bel  illuminateur  de  l'Occi- 
dent, cet  ami  de  Théodulfe  et  d'Alcuin,  ce  protecteur 
d'Éginhard^ce  fondateur  d'écoles,  ce  grammairien  qui 
trouva  le  loisir  d'écrire  une  syntaxe  de  sa  langue  na- 
tive; ce  compilateur  érudit  qui  prit  lé  temps  de  ras- 
sembler, en  un  excellent  recueil,  les  chants  populaires 
de  ses  ancêtres;  ce  Utui^iste  qui,  après  son  père  Pé- 
pin, introduisit,  avec  une  énergie  peu  commune,  les 
chants  et  les  prières  de  Rome  dans  son  empire  dou- 
blement romain.  Ce  lecteur  assidu  de  la  Cité  de  DieUj 
ce  théologien,  ce  littérateur,  ce  musicien,  ce  savant, 
n'apparaît  pas  une  seule  fois  dans  toute  la  série  de 
nos  Chansons  de  geste.  Quelques-unes,  il  est  vrai, 
conviennent  que  l' Empereur  savait  lire.  Mais  cet  aveu 
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est  insuffisant ,  et  Charles  nous  parait  toujours  odieu-     chap!  im*.  ' 
sèment  amoindri. 

La  mort  du  grand  roi,  telle  qu'elle  est  racontée  dans 
le  Couronnement  Loo/Sj  et  les  derniers  conseils  de 
Charles  à  son  fils,  tels  que  ce  vîçux  poème  nous  les 
présente,  ne  manquent  certainement  pas  d'une  véri- 
table élévation.  Rien  de  plus  facile  à  comprendre  ;  le 
récit  de  cette  mort  et  l'expression  de  ces  derniers  con- 
seils sont  presque  textuellement  empruntés  à  l'histoire . 
Mais  combien  Tannaliste  Thegan  est  encore  supérieur  à 
notre  épique  !  Le  trouvère  suppose  que  Charles  s'irrite 
contre  son  fils  Louis  et  le  juge  indigne  d'occuper  le 
trôné  ;  il  se  mêle  à  la  foule  de  ceux  qui  ont  calomnié  le 
(ils  du  grand  Empereur.  Les  historiens,  au  contraire,  ne 
donnent  pas  à  Louis  un  rôle  aussi  piteux  :  «  Charles  dit 
à  son  fils  plusieurs  autres  choses  devant  la  multitude,  et 
à  la  fin  lui  demanda  s'il  voulait  obéir  à  ses  préceptes  ; 
Louis  répondit  qu'avec  la  grâce  de  Dieu,  il  les  obser- 
verait de  tout  son  cœur.  Alors  Charlemagne  lui  or- 
donna de  prendre  de  ses  propres  mains  la  couronne 
qui  était  sur  Tautel,  et  de  se  la  mettre  sur  la  tête  en 
souvenir  de  tous  les  préceptes  de  son  père  '.  I^uis 
s'étant  mis  la  couronne  sur  la  tête,  les  peuples  s'écriè- 
rent :«  Vive  l'empereur  Louis!  »  et  célébrèrent  ce  jour  • 
avec  une  grande  joie.  Charlemagne  rendit  grâce  à  Dieu 
en  disant  avec  David  :  «  Bénissez-nous,  Seigneur,  qui 
avez  fait  asseoir  aujourd'hui  mon  fils  sur  mon  trône, 
sous  mes  yeux  '.  »  Ensuite  ils  entendirent  la  messe  et 
retournèrent  au  palais ,  le  père  appuyé  sur  le  fils , 
comme  ils  étaient  venus.  Puis  ils  s'embrassèrent  ten- 
drement et  répandirent  beaucoup  de  larmes  comme 
s'ils  avaient  pensé  qu'ils  ne  se  reverraient  plus.  »  Et 

<  Thegan,  f^ita  Hliulovici,  ^  >  Annales  Molsiacencti , 


Digitized  by  LjOOQIC 


Il  PAKT.  UTB. 
CIIAP.  XXIX. 


(j08     CONCLUSION  GÉNÉRALE  DE  TOUT  LE  SECOND  VOLUME. 

Thegan,  après  avoir  rapporté  la  mort  du  grand  £m* 
pereur,  ajoute  ces  mots  qui  valent  toute  une 
Chanson  de  geste  :  Carolus  etiani  in  ter  Paganos  plan- 
gebaturj  tanquam  pater  orbis. 

Mais  la  légende  n'a  même  pas  respecté  Charlemagoe 
après  sa  mort,  et  il  a  fallu  que  le  grand  Empereur  fut 
déshonoré  jusque  dans  l'autre  vie.  Ce  ne  sont  plus  nos 
poètes,  ici,  qui  sont  coupables;  c'est  le  faux  Turpin, 
ce  sont  les  légendaires  latins.  Peut-on  lire,  sans  hausse- 
ment d'épaules  et  surtout  sans  indignation,  ces  fables 
niaises,  ces  imaginations  ridicules  ?  Qu'est-ce  que  ce 
récit  de  Walafrid  Strabo  qui,  d'après  l'abbé  Hetto, 
place  Charlemagne  dans  un  enfer  stupidement  décrit 
où  le  grand  Empereur  est  puni  de  son  libertinage  hon^ 
teux?  Qu'est-ce  que  ces  inventions  de  Turpin  qui  a  vu 
l'âme  de  Charles  emportée  par  je  ne  sais  quels  diables 
plus  laids  que  nature,  et  uniquement  sauvée  par  l'a- 
pôtre Jacques,  qui  est  obligé  de  jeter  dans  les  éternelles 
balances  les  pierres  et  les  poutres  des  églises  cons- 
truites en  son  honneur  par  l'empereur  de  France? 
Conceptions  doublement  stupides,  qui  donnaient  à  la 
piété  une  direction  déplorablement  matérielle,  et  qui 
injuriaient  Charlemagne  avec  une  ingratitude  à  la- 
quelle on  ne  saurait  rien  comparer. 

Nos  poètes,  du  moins,  ne  sont  pas  coupables  de 
telles  monstruosités,  et,  si  nous  leur  reprochons  d'a- 
voir amoindri  la  grandeur  de  Charlemagne,  nous  de- 
vons avouer  qu'ils  ont  singulièrement  augmenté  la  po- 
pularité militaire  de  leur  héros.  Grâce  à  eux,  Charles, 
pendant  tout  le  moyen  âge,  n'a  pas  été  un  grand  homme 
confiné  dans  l'histoire  comme  dans  une  prison  muette 
et  froide  ;  nos  poètes  ont  été  l'y  chercher,  l'ont  pris 
par  la  main  et  l'ont  présenté  à  tous  les  peuples  du 
moyen  âge,  éblouissant  de  lumière  et  rayonnant  de 
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gloire.  La  Renaissance  était  seule  capable  de  mettre 

fin  à  une  telle  popularité  et  d'éteindre  une  telle  splen-   "  ' 

deur. 

Mais  la  Renaissance,  qui  a  chassé  Charlemagne  de      condasion 

11'  I  .  11  1     ni  .        .         »i  #      de  tout  ce  volume 

la  légende,,  n  a  pu  le  chasser  de  1  histoire.  Il  est  reste,  dont 

il  demeure  le  plus  haut.représentant  des  idées  d  unité,        serait  -. 
d'ordre,  de  conservation  et  d'autorité.  Toutes  les  fois  ^charianagle.* 
que  ces  idées  sont  en  danger  dans  le  monde  moderne, 
on  est  forcé  de  penser  à  Charlemagne. 

Au  moment  même  où  j'écris  ces  lignes,  on  détruit, 
ou  plutôt  on  achève  de  détruire  toute  l'œuvre  du  fils 
de  Pépin. 

Un  grand  empire  qui  rappelait  encore  par  quelques 
côtés  l'empire  romain  renouvelé  par  Charlemagne 
vient  de  s'écrouler  en  quelques  semaines,  en  quel- 
ques jours,  sous  nos  yeux  plus  épouvantés  que  sur- 
pris. 

La  Papauté,  que  Charlemagne  avait  replacée  sur  le 
trône,  défend  en  ce  moment  les  derniers  lambeaux 
du  grand  domaine  dont  il  lui  avait  confirmé  le  pré- 
sent. 

Le  principe  d'autorité  que  Charlemagne  avait  conso- 
lidé dans  le  monde  s'ébranle  et  va  tomber.  La  royauté 
chrétienne  n'est  plus  en  possession  de  ce  prestige 
dont  le  fils  de  Pépin  semblait  l'avoir  entourée  pour 
toujours.  Ce  qui  manque  surtout  à  notre  siècle,  c'est  le 
respect  dont  ce  grand  homme  nous  avait  surtout  laissé 
l'exemple.  Il  plaçait  le  devoir  au-dessus  du  droit,  et 
nous  plaçons  le  droit  au-dessus  du  devoir.  Toutes  les 
idées  de  notre  temps  semblent  en  contradiction. abso- 
lue avec  celles  du  grand  Empereur.  Ce  sont  là,  d'ail- 
leurs, autant  de  faits  que  nous  constatons  et  que  nous 
ne  voulons  pas  juger. 

Mais  si  l'on  songe  un  jour  à  rétablir  dans  la  société 

II.  39 
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moderne  les  idées  conservatrices;  si  Ton  se  propose 
un  jour  de  rerenir,  non  pas  à  la  barbarie  féodale  dont 
nous  aurions  horreur,  mais  à  cette  liberté  tempérée 
par  le  respect'qui  fait  le  fond  de  toutes  les  législations 
chrétiennes  ; 

Il  est  un  nom  qu'il  faudra  prononcer  tout  d'abord, 
une  figure  historique  vers  laquelle  il  faudra  se  tour- 
ner : 

C'est  le  nom  et  c'est  la  figure  de  Charlemagne. 
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C'est  dans  notre  TabU  générale  par  ordre  alphabétique  que  nous  placerons  un 
Errata  très-complet  aux  mots  :  Additions^  ReetificatUms,  Omissions,  etc.  Nous  nous 
contentons  de  signaler  ici  quelques  fautes  du  second  volume,  telles  que  les  suiTantes  : 
Page  81,  supprimer  lés  lignes  tO-21  de  la  Note.  —  Page  32,  ligne  2i  de  la  Note,  lire 
quinzième  siècle  au  lieu  de  douzième  «<éc(e.  — Page  11&,  S*  manchette,  lire  sontmeil 
au  lieu  de  somme^  etc.,  etc. 
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